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देदास्ती्थोनि pe "क्राय ˆ पराशराय 


Ee "इन्द्र शक्त: - थे 
| वाः == अनिः इन्दर चन्द्रा दिस्यौ १ सर ,_ पवलः, उवी = 
प्र (चन्दश्च आदित्य मानि युगानि’ नगाः = पर्वताः वायु नदियाँ ), अर्बौ = अद्विवनी- 
| लिना र: नथःन्टगज्ञा्ाः (गजा म ip SU 
सपाः सिद्धाः =सिंड्यग+ ` _ द्यप ज्ञी दैत्यमाता, ` 
५ - ` = लक्ष्मी दितिः= ; >* , 
, कुमारौ, भीः=य १.  - , Fi 
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पञ्चत त्रे 

मातरः= चण्डिकाया देव्यः ( चण्डिका प्रभृति देवियाँ.), + मेदाः = ऋग्यज्ञुः सामाथर्वाख्याश्वत्वारो 
वेदाः, तीर्थानि=प्रयागादयः, यज्ञाः श्यः ( दशंपौणमासादि यज्ञ), गणाः = शिवगणाः, 
वसवः= अष्टवसवः, सुनयः = महृपयः, यहा = सूर्या दिग्रहाः, नित्यं =सदा, पान्तु =रक्षन्ठु ॥ ९ ५ 
सनवे =मन्नुस्मृतिकाराय) वाचस्पतये = बृहस्पतये, शुक्राय = शुक्राचार्याय, ससुत[य पुत्रयुताय 
( ब्यासयुक्ताय ), ` पराशराय पराशरमुनये चाणक्याय = कौटिल्याय, विदुषे पण्डिताय, 
नंयशाखकर्त भ्यः = नौतिशाखतप्रणेतभ्यः ( अन्य राजनीति. शास्र के प्रवर्तको को ) नमोऽस्ठु= 
ग्रणामोऽस्तु ॥ २॥ विष्णशर्मा = ग्रन्थस्य कर्ता, ` सकलार्थशाखसार = स नीतिशाख्ञाणां 
ततत्वं, समालोक्य = अधीत्य ज्ञातेत्यर्थः, जगति विश्वेऽस्मिन्‌, स्त्रयमनुभूव च) इदम्‌ = तत्तत्व- 
भूतं वस्तु पञ्चभिः तन्त्रः= पञ्चभिः प्रकरणः प्रविभज्य एतत्‌ पञ्चतन्त्राख्प्रन्‌, सुपनाहर = 
रमणो यम्‌, शास्त्र = राजनीतिशास्त्रे, चकार = इतवान्‌॥ है ॥ 

तद्यथा5नुभयते = येन प्रकारेण ` कर्णपरम्परयाकण्यंते ( जैसा कि सुना जाता दै), दाक्षि 


` गात्ये=दक्षिणदेरो, जनपदे == चिषये, तत्र = नगरे, सकलायिंसारथकत्पट्ुमः =निखिल्याचकस- . 


सूहकल्पतरुः प्रवरनूपसुकुटमणिमरी चिमञ्चरी ज़प्नुर्चा चतचरणयुगल: = सावर्भामः, सकरराजमान्यो 
बा. ( म्रवरन्पाणां == शरेराशञां, ये ` ईकुटमणयः= ङ़़िरीरस्व्नानि, तेपां मरीचिम्रीभिः= 
मरीचरयः=कान्तय एव मज्ञयः ताभिः, चितं = पूरितं, चरणयुगलं -यस्यं सः), सकलकला- 
पारङ्गतः = सकलकलिादंक्चः सकल्मनां कलानां विद्यानां च पारङ्गतः = पारगः अमरशक्तिर्नाम = 
एतन्नामा, तस्य = राज्ञः, पुत्राः=कुमाराः, परमदुमेधसः = परमदुष्टबुद्धयः ( दुष्ट मेधा = बुद्धिः 
येषां ते दुमेंषसः ) बभूवुः = जात्ताः - 

- _ . हिन्दी--अक्षा, शिव, विष्ण, वरुण, यम, अग्नि, इन्द्र- कुबेर, चन्द्रमा, सूय) 
'सरस्व्ती, समुद्रश चारों युग, पवत; वायु, पृथ्वी, सर्पे, सिद्ध, नदिया, अदिविनी कुमार, लक्ष्मी, 
दिति, देवता, चण्डिका आदि देवियाँ, वेद, तीर्थ, यज्ञ, शिव के समस्त गण, . अष्टवसु, महर्षिगण 
तथा नवग्रह सवदा सबकी रक्षा करें ॥ १. | : 


मनु, बदस्पति, शुक्र व्यास, पराशर, चाणक्य) विदृढग तथा राजनीतिशाल्न के प्रवतंक . 


अन्य जनों को मेरा प्रणाम हे ॥२॥ ८ 
राजनोत्तिशालं के तत्वों का पर्यालोचन करके तथा विश्‍व में प्रचलित परम्पराओं 


एवं न्यवद्ारो का स्त्ये अनुमत करने के पश्चात्‌ विष्णशर्मा ने पाँच भागों में विभक्त इस पत्चतन्त्र ,:: 


` जाम के परम उपादेय राजनीतिशास्त्र का प्रणयन किया है ॥ ३॥ 


कसा कि सुना जाता दै, दक्षिग के किसी राज्य में महिलारोप्य नाम का एक नगर 


आ. उसमें समस्त यांचकों के लिये कल्पवृक्ष के समान अत्यन्त उदार, 'राजाओं में अंड 


'नरपतियाँ के मुकुट मणियों की कान्ति रूपी मक्षरियो. द्वारा पूजित और सम्पूर्ण कह में 


निपुण अमरशक्ति नाम का एक/राजा शासन क 
अनेन्तशक्ि नाम के तीन पुत्र थे, किन्तु तीनों हो परम अविनीत ७ डि उरश तथा. 
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| 


है 


मिक्रमेद- `. ` ३ 


अथ राजा तान्छाखविसुखानालोक्य सचिवानाहूय ` म्रोवाच-“भोः ! ज्ञातमे- 

द्भियन्ममेते पुत्राः शास्त्रविसुखाः, विवेकरहिताश्च। तदेतान्पश्यतो से महदपि राज्यं 
नैख्यमावहति । अथवा साश्विदसुच्यते- ` I ग 

अजातस्तसूखेभ्यो स्हताजाती सुतो वरम । . 

यतस्तौ स्वल्पदुःखाय यावजीवं जडो दहेत्‌ ॥४॥ 

बरं गर्भलावो. वरंखतुषु नेवाऽभिगमनं 

चरं जातः प्रेतो वरमपिं च कन्येव जनिता. । ` 

चरं वन्ध्या. भार्या वरमपि च रेषु चसति- 

न॑ चाविद्वान्‌ रूपद्रविणगुणयुक्तोऽपि तनयः ॥५॥ 

कि तया क्रियते घेन्वा या नं सूते न दुरधदा । 

-कोऽ्थः पुत्रेण.जातेन यो न विद्वा् भक्तिमान्‌ ॥ ६.॥ 

चरमिह दा सुतमरणं मा सूखेत्वं ङप्रसूतस्य । 

येन विबुधजनमध्ये जारज इव' रञ्जते मचुजः ॥ ७॥ 


कळ यदि सुतिनी वद चन्ध्या कीहशी सवति ॥ ८॥ . . 

ज्याख्या-- शाखविसुखान्‌= विधापराङ्युखान्‌ ( अशिक्षित ), आलोक्य = दृद्दा, 
एचिवान्‌= मन्त्रिगणान्‌ ( मन्त्रियाँ को ) आहूय = आकायं ( बुलाकर); विवेकरहिताः= 
बिचारशन्ग्राः  ( अभिवेकी )) भददपि == विस्तृतमपि) : सौख्यं = सुखम , ` न.आवहति= न धत्ते, 
गजातसृतमू्ेभ्यः = अजनितमुतजडेभ्यः ( न जातः अजातः » सुतौ, =पुत्रौ, यतः च यस्मात्कार- 
णात्‌; तौ = मृताजातौ, स्वतपदुःखाय.= अल्पक्लेशायः (अल्पक्लेशकारकौ ) भवतः। -जडः= 
मूः, यावज्जीवं = यावज्जीवन॑, . दहेत्‌ = सन्तापयेत्‌ ॥ ४ ॥ गर्मे्ञावः = गर्मेपातः) ऋतुषु = ऋतु- 
कालेपु, अभिगमनम्‌= भायंया सह प्रसङ्गाद्रिकम्‌; ननन _मवेदितिं, जातः प्रेतः= जातोऽपि 
मृत उतत वा मृत एव जातः स्यादिति ( शृत पेदा.हो या पदा होते ही मर जाय), बन्ध्या = 
अपुत्रवंती, गर्भेपु वसतिः = गे एव वालस्तिष्ठतु मा वहिरागच्छेदिति, अविद्वान्‌ = मूः, रूप- . 
द्रविणगुणयुक्तः = रूपधनादियुणयुक्तो-मूर्खः, तनयः= पुत्र मा भूयादिति ॥५॥ तया घेन्वा = 
गवा, कि क्रियते = किं फलमस्ति, या = धेचुः) न सूते = वत्सान्‌,न जनयति, न दुग्धदा =दुग्व- 
मपि न ददाति, कोऽथः = को लाभः, जातेन =उत्पन्नेन, पुत्रेण य नं िदवान्‌=न विश; 
न भक्तिमान्‌== न च अडायुक्तः ॥ Me य आ hdres विदुषां 
' मध्ये, सतुजः = मनुष्यः) लब्जते = डिहेपिश रञ्जामनुमवतीति आवः ॥ ७.॥ = 
rh macs = यस्य पुत्रस्य नामोचारणकालेः कठिनी == कठिनिका ( खड़िया या 
कानी अँगुली )) न पतत्रि , लेखनंपट्टे न चलति, तेन= ताइरोन पुत्रे ण, अम्वा = 
1 तस्य साता, सुतिनी पुत्रवती स्वात्मानं वदति, तदा वद = कथय, वन्ध्या = पुत्रवती) कीदृश्ची 
। अवतिं==का भविष्यति ॥८॥ .. न - 


| 5 हि र । 
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. ही कहा है कि-- 


. 4 t Sa पञ्चतन्त्रे ' 
` `. उन्दी--राजा ने उन्हें अशिक्षित समझकर अपने मन्त्रयां को बुलाकर उनसे कद्दा- | 
“झाप मय जानते ही हैं कि मेरे तीनों पुत्रं अशिक्षित और अविवेकी दै । इनके अशिक्षित 
रहते हुए मेरा यह विशाळ साम्राज्य सुमे सुखकर नहों प्रतीत होता है? अथवा किसी ने शक | 
अजात, मृत तथा मूर्ख, इन तीनों में से अजात और सुत पुत्र अच्छे है, क्योंकि अजात 
एवं सूत पुत्रों .से केवल अल्पकालिक हो कष्ट होता है, किन्तु मूख पुत्र जीवनपयन्त कष्ट 
चाता दै॥ ४॥ Bo. , > 
न मूख पुत्र के पैदा होने से पूर्व ही गर्भ का गिर जाना अच्छा हैं । ऋतु काल में खी-प्रसह | 
. नन करना उत्तम है, बालक मरां हुआ पैदा हो या पेंदा होकर मर जाय; यह भी उत्तम है अथवा | 
गर्भ होने के बाद भी जन्म न हो और बच्चा मांतृगर्भ में 'ही पढ़ा रहे, यह भी सर्वोत्तम दै; किन्तु 
रूपवान्‌, धनवान्‌ और भांग्यवान्‌ होनेपर भी अविद्ानू पुत्र का जन्म अहण करना उत्तम नहीं . 
 -होता है॥ ५॥ ` मे र 
वह गाय किस काम की कही जा सकती है, जो न तो गर्भ ही थारण करती है और न ` 
` दूधही देती दै! वैसे ही उस पुत्र के जन्म अहण करने से लाभ ही क्या ैं,.जो न तो विद्वान्‌. । 
. हुआ और न भक्तिमानू ही हुआ ॥६॥ ** र | 
` “कुल में उत्पन्न दोनेवाला पुत्र मर जाय, यदद उत्तम हैं; किन्तु मूख पुत्र उत्पन्न हो, यह: 
- अच्छा नहीं है; क्योंकि मूर्ख पुत्र के कारण पिता को विद्वानों की सभा में जारज पुत्र को उत्पन्न 
करने के समान ही लस्न्ितं होना पडता है ॥ ७॥ _ नाहर । 
! गुणियों या विद्वानों की गणना के संमय में जिस व्यक्ति का नाम अनेपर खड़िया नहीं | 
` चलती है या संभमपूर्वक कानी अंगुली नहों उठती है, उस व्यक्ति की माता. भी यदि अपने को || 
पुत्रवती कहती है, तो वताओ वन्ध्या कौन-सी खी कैही जायगी १॥ ८॥ | 
, - तदेतेषां यथा बुद्धिपकाझो भवति तथा कोऽप्युपायोऽचुष्ठीयतास््‌ । अन्न च अदः | 
` ज्ञानां बत्ति सुन्जानानां पण्डितानां पञ्चशती तिष्ठति। ततो यथा मम मनोरथाः सिढिं | 
यान्ति तथाञ्चुष्ठायताम्‌' इसि। का 7 
: है तत्रेकः प्रोवाच--“देव ! द्वोद्‌शभिवं पे व्यांकरणं श्रयते, तत्तो घमशाश्नाण मन्वो- ` | 
, दोनि, अथंशास्राणि .चाणक्यादीनि) कामशास्त्राणि वात्स्यायनादीनि। एवं च ततो. ` 
घर्मोथकामशाख्रांणि ज्ञायन्ते, ततः प्रतिबोधनं अवति।”, ` र 
_ अथ तन्मध्यतः सुमतिर्नाम सचिव: प्राह--“अशयाइवतोञ्यं जी वितव्यविषय:। ` 
प्रभूतकाछशेयानि दाव्दशासत्राणि । तत्संक्षेपमात्रं शाखं किञ्चिदेतेषां प्रवोधनार्थ चिन्त्यः 
'ताम्‌ इति । उक्तं च यतः--. - : नय रक , 
न्तरं किङ घ्न सवरं तथायुवंदवश् विष्नाः। 


'सारं ततो ग्राह्यमपास्य फर्श हंसेय॑ 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri एम स्या लेयथा  क्षीरमिवास्जम॒ध्यात्‌॥ %॥ ८. 


तदत्रास्ति चिष्णुशर्मा नाम ज्ञाह्मणः .सकरशाखपारङ्गमं, छात्रसंसदि. . छब्घ-- ` 
तिः तस्मे समंपंयंत्वेतान्‌ । नूनं स एतान्‌ द्वाक्‌ मदान करिष्यति” इति। २ ` 
`` ब्याख्या--यथा = येन प्रकारेण, . बुद्धिप्रकाशः-- बुदिथिविकासः, अनुष्ठीयताम्‌= विषीय- 
ताम्‌+ भत्ता = मयाऽपितां» बृत्ति = जीविकां; चतनं ˆ वाः सुज्ञानानाम्‌=उपभोक्तुणाम्‌ , 
{जरती = पण्डितानां पङ्कशतं, तिष्ठतिः= अत्र विद्यते । अनोरथाः = अभिप्रायाः, सिरि यान्ति = 
सफलतां अयान्ति, अनुषी यताम्‌-= क्रियतामिति । तद्रैकः= कोऽपि मन्त्री, शयते = गुरुमुखा- 
दभयस्यते = पठथते इति. अयते । मस्वादिप्रणीतांनि मनुसवृत्यादीनि’ धर्माधक्रामशाखाणि = 
अ्मार्थकामप्रतिपादकामि) चर्मोथेकामविषयकशाखाणि वा, ज्ञायन्ते = बुध्यन्ते, ततः =तद्‌नन्तर्‌+ 
प्रतिबोधनं = मननादिना तेषां तत्वतो ज्ञानं, भवति । तन्मध्यतः तेषां मध्याद्‌ अशाइवतः 
अनिश्चितः, क्षणिकः (( अस्थायी ) जी वितब्यविषयः = जीवनसमयः प्रभूतकालशेयानि =समय- 
साध्यानि, शब्दशाज्ञाणि = व्याकरणादिशाख्ाणि, संचैपमात्रं = यथावश्यक संक्षिप्म्‌ ( आवश्यकः 
मात्र), प्रवोधनार्थ >शांनार्थ चिन्त्यतास्‌ऽ= विचाय॑तामिति \ अनन्तपारम्‌== अनन्तमतिगमीरञ) 
आयुः= जीवनम्‌ , स्वल्पम्‌ == अत्यल्प अवति । तत्रापि, वहवो विव्नाः = प्रत्यवायाः,- पतः = 
तस्मात्कारणात, फल्छ = साररहितम्‌, अपास्य=विद्दाय) सारं= तस्वमात्रम्‌., यथा = येन प्रकरण,, 


-, अम्बुमध्यात्‌. = जलमध्यात्‌ क्षीर॒मिव = दुग्धमिव आमम्‌ = स्वीकरणीयम्‌ ॥ ९ ॥ सकलशाख- 


पारङ्गमः = सवेशाखपारगः संसदि = परिषदि लब्धकी तिः ख्यातयछाः ( प्रख्यात ), द्राक्‌ = 


त्वरितं) प्रबुद्ान्‌= सुबुद्ाच. करिष्यति। 


, हिल्दी--अतः जैसे भी इनकी बुद्धि का विकांस हो, उस प्रकार का कोई उपाय आप 
छोग करें । मेरी सभा में इत समय मेरे द्वारा परदुत्त इत्ति का उपभोग करने वाले बिडानों में से . 
पाँच सौ विद्वान्‌ उपस्थित हैं। आप सभी छोगों से मेरी प्रार्थना है कि मेरी अमिलाषाओं की 


. जिस प्रकार भी हो सके, उस प्रकार का उपाय आप छोग करे ९? 


राजा के उक्त वचन को सुनकर उच मन्त्रियों में से . एक ने कहा--“देवं ! यह ईना 


जाता है कि--ब्याकरण का शान बारह वर्षों. में होता है । इसके वाद, मनुप्रभतिं विद्वानों के , 


। अबनाये-हुये धर्मशाल, चाणक्य प्रभृति जिद्वानों कें बनाये इये अर्थशाख तथा वात्स्यायन आदि. 


'महषियों के बनाये हुये कामशार अमी पढ़ने को शोप रह जाते हैं। बारह वर्ष तकं व्याकरण . ` 


. शास्त्र का अध्ययन करने के पश्चात्‌ इन धर्म, अर्थ तथा काम के प्रतिपादक शाखं का भी शान 


'कराना होगा, पुनः मनन आदि के द्वारा उनका सम्यग अवबोध होगा और तब कहीं इनकी बुद्धि 


का विकासं हो सकता है। . a a ४ 
तदनन्तर उन मन्त्रियो में से सुमति नाम के३ एक मन्त्रौ ने कहा--“भनुष्य. का यहः 


. जीवनं अनिश्चित होता है और व्याकरण शास्त्र के ही ज्ञान में बहुत दिन ळग जायेंगे 1: अतएव 


इन राजकुमारों के अबोध के लिये किसी सुबोध एवं संक्षिप्त शाख की व्यवस्पा होनी चाहिये। ` 
क्योंकिंकदा मी गया दै कि. व्य १ 
व्याकरण शांख अत्यन्त गहन एवं अनन्त दोता हैं और, मनुष्य की आड अत्यन्त कम ` ` 
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होती. है। उसमें भी विभिन्न प्रकार के विष्न उपस्थित होते रहते है। अतः सारहीन विषयो को 
छोड़कर केवल तत्त्व मात्रं को अहण करना चाहिये, जैसे--हंस जल से. दूध मात्र को महण कर 
लेते है॥'९ ५ - ३ 

मैं तो यद.समझता हूँ कि विष्णशर्मा नाम के वे विद्वान्‌ आप की इस सभा में ही उपस्थित 
हैं, जो सम्पूर्ण शाख के ज्ञाता और छात्रसमुदाय में अध्यापन के लिये सुविख्यात हैं। इन, 
राजङुनारे| को उन्ही की देख रेख में.देना चाहिये । मुझे यह पूर्ण विश्वास है कि वे इन राज- 
कुमारों को अतिशीम ही सुशिक्षित बना देंगे ० 

स राजा तदाकण्यं विष्णुशर्माणमाहूय प्रोवाच--“्भो भगवन्‌ ! मदनुग्रहार्थः 


सेतानथंश्ञाख्नं प्रति आग्यथाऽनन्यसदृशान्विदधासि तथा कुरु, तदाऽहं त्वां. झञासनशतेन , : 


योजयिष्यामि ।? 


अथ विष्छुशमां तं राजानमूचे-“देव ! श्रूयतां मे तथ्यवचनं, नाहं विद्यादिक्रयंः 


- शासनशतेनाऽपि करोमि । पुनरेतांस्तव पुन्नान्मासषट्केन. यदिः- नी तिशा्नजञान्न करोमि, 
` ततः स्वनामत्यागं करोमि । किं बहुना, श्रयतां ममेष सिंहनादः। नाञ्हमर्थलिप्सुबैवीमि ।. 
ममाञशी निवषंस्य ज्यावृत्त सवे न्द्रियाथस्य न किज्िदर्थेन प्रयोजनस्‌ । किन्तु त्वत्पाथ्थना- 
सिद्ध्यथं सरस्वतीविनोदं करिष्यासि । तहलिख्यतामद्यतनो दिवसः। यद्यहं पड्मासाऽ-. 
भ्यन्तरे तव पुन्नान्नयशास्त्र प्रत्यनन्यसइश्याक्न करिष्यामि, ततो नाईति देवो देवमार्ग 

संदुद्दयितुस्‌ ।!? ` : ० ही, 
च्याख्या--तदा क्यं -<मरित्रवचनं भ्रत्वा, ` मदनुग्रहं = ममानुग्रहदार्थम्‌ , अनन्य- 


न्‌= अलुपेयान्‌ (न अन्येः सदृशाः, अनन्येसदृरास्तान्‌ ) . ( सबंश्रेष्ठ ), विदधासि = ` 


करोषि, शासभशतेन=मामराताधिपत्येन आमशतस्य वृत्तिदानेन वो, योजयिष्याभि = नियोज- 
यिष्यापि ( एक सौ ग्रामो का अधिपति बना दूंगा) तथ्यवचनं = युभार्थवाक्यम्‌ ( संजी वात » 
` नीतिशाखश्ञान्‌- राजनी तिनिषुणान्‌ , स्वनामत्यागं = विष्णुशमेंति नामत्यागं, करोमि (. अपना 


नाम हीं बदल दूंगा )। सिंहनादः = सिंहघोषः, अर्थैलिप्सुः= घनलोलुपः व्यावृत्तसबेंन्दियार्थ- ` 


स्य = त्क्त्वरियद्ुखस्य, विषयपराङ्मुखस्य वा, अर्थेन = धनेन, अयोजनम्‌ = कायम्‌ , त्वत्मार्थना- 


सिद्ध्यर्थ == तवाऽभ्यथना सिद्ध्यर्थ: ( केवळ आप की इच्छा पूर्ति के लिये ), सरस्वती मनोद = . । 


विचा विनोदं; देवः=मवान्‌' धर्मराजो वा, देवमागं = स्वगलोक, सन्दशयितुस्‌= दशंयितुम्‌ , 
दातुभित्यर्थः, ( भवान्‌ ख्लमारो'्यासद्रातिप्रदानेन, धर्मराजश्च नरकमपदानेनेत्यर्थ: १ 


हिन्दी--राजा ने उस मन्त्री'के कथनानुसार. विष्णशर्मा.को अपने: पास बुलाकर कहा--/ 


“भगवन्‌ ! झुझ पर अनुग्रह करने के लिये कृपया आप जितना शीघ्र मेरे पुत्राँ को नी त्ति 

द |: ५1 शास्त्र में 
, अद्वितीय बना सकें, बनाने का कष्ट स्वोकार करें । इनके नौतिनिपुणे 
, एक सौ आमों का अधिकार प्रदान करूंगा (» ' ह A 
राजा के उक्त वचन को सुनकर विष्ण॒शर्मा ने कहा-- “व 


ड !.मेरे यथार्थ कथन आपं . 
ध्यान दें । एक सौ आमां का आधिपत्य प्राप्त करने पर भी -मैं ची 


विद्या का विक्रय नहीं कहँगा। 
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| ` सित्रभेदः , ह य र 
फ़िर भी यदि मैने आपके पुत्रों को.छः मांस के भीतर नी तिराख में निपुण नहीं वना दिया तो 
मैं अपना नाम बदल दूंगा । मैं आपसे अधिक कया कहूँ, किन्तु मेरी यही सिंह-घोषणा है। मैं. 

` अथळोलुप नहीं/हूँ। अस्सी वर्ष की अवस्थां हो जाने के कारण मैं .इन्द्रियसुखों से विरत हो 
चुका हूँ । मुझे इस समय अर्थ की आवश्यकता नहाँ है। केल आपको इच्छापूतति के लिये, में 
विद्या से अपना मनोरञ्जन करूंगा । आप आज की तिथि अङ्कित कर्‌ लें। आज से छः मास के 
भीतर यदि मैंने आपके पुत्रों को नौतिशाख में अद्वितीय नही वना दिया तो आप मुझे मृत्युदण्ड 
- देकर मेरी सद्गतिं के मागं को अवरुद्ध कर सकते हैं ( अवधा, धर्मराज मुझे स्वगं का मार्ग भी 
न देखने देंगे) । 
अथाऽसौ राजा तां ्ाह्मणस्याऽसंभाय्यां प्रतिज्ञा भुत्वा ससचिवः अहृष्टः, विस्मयाः ` 
न्वितस्तस्मे सादरं तान्कुमारान्समप्यं परां निद्नंतिमाजगाम.। विष्णुरार्माऽपि तानादाय 
तदथ मित्रमेद-मिन्रग्ासि-काकोलूकीय-छब्धमणाञापरी क्षितकारंकाणि चेति पञ्चतन्त्राणि 
रचयित्वा पाठितास्ते राजपुत्राः । तेऽपि तान्यधीत्य सासंषट्ळेन यथोक्ता संबत्ताः। ततः - 
मशुतयतत्पञ्चतन्त्रकं नाम नीतिशाख्नं बाळावबोधनाथे भूतले प्रदत्तम्‌ । किं बहुना-- ` 
ल अधीते य इदं नित्यं नीतिशा्नं श्वणोति च । 3 
न पराभवसाप्नोति शक्रादपि कदोचन ॥ १०॥ . 
` ॥ इति कथामुखस्‌॥ . ` 
'च्याल्या-असंभाग्याम्‌= असंभवाम्‌ , ` अतर्कितामत्यर्थः, विस्मयान्वितः = आश्चयं- 
-चकितः, परां =नितरां, निवृतिं=शाम्ति, समाधानं वेति, पन्न तन्त्राणि= पञ्च प्रकरणानि, 
राजनी तिशास्त्रस्य पञ्चतत्वेप्रत्तिपादकानि पन्चतन्त्राणीति यावत्‌ । यथोक्ताः--अनन्यसइशाः, | 
` नौतिशाख्कुशला:, संवृत्ताः = जाताः । . भूतले = पृथिव्यां, जगति, प्रवृत्तम्‌--प्रचलितमभूदिति । 
पराभवम्‌= पराजयं तिरस्कारं वा, राक्रादपि=इन्द्रादपि, न औप्नोति=न प्राप्नोति ॥ १०॥ 
हिन्दी--मन्त्रियों सहित बह राजा ब्राह्मण की उस अत्यन्त कठिन प्रतिज्ञा को छुनकर 
'` आश्वयंचकित हो उठा और विनम्नतापूर्वक राजङुमारों कौ विष्णशर्मा की सेवा में लगाकर 
निश्चिन्त हो गया । . 


` विष्णुश ने उन रानकुमारों को सुबुद्ध बनाने के लिये मित्रभेद, मित्रसंप्रासि, काको- . 


लूकीय, रब्धप्रणाशं तथा अपरीक्षितकारक नामक नीतिरासखन कें पाँच प्रकरणों को बनाकर उन्हें _ 
पढ़ाया और वे राजकुमार उन प्रकरणों, को पढ़कर छः मास के भीतर ही अप्रतिम दिंडान्‌ हो गये । 
तभी से यह पञ्चतन्त्र नाम का नीतिशास्त्र बालकों को सुबुद्ध एवं न्यवद्दारपड़ वना ने के - 
लिये इस संसार में.चल पढ़ा और शने: शनैः इसकी पर्याप्त ख्याति हो गयी । अधिक.क्या कहा 
जाय, इस नोतिंशाख्र का जो अनवरत अध्यन करता है और इसको सुनता है वह व्यक्ति इन्द्र 
से भी पराभूत ( तिरस्कृत ) नद्दो हो. संकता है ॥ १०.॥ ie 
ग _॥ कथासुख समाप्त ॥ 
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eg . - पञ्चतन्त्रे ` . - 


- ॥ प्रथमं तन्त्रस्‌॥ 
hs ` [पस्ताबना-कथा ] , Rn 
अथातः प्रारभ्यते मित्रभेदो नाम प्रथमं तन्त्रं, यस्यायमादिमः इलोकः-- 
वर्धमानो महान्‌ ` स्नेहः सिंहगोज्रपयोवंने । 
पिशुनेनांऽतिळुव्येन जम्बुकेन विनाशितः ॥ १॥ 
` तदच्थालुश्यते-अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे महिछारोप्यं नाम नगरम्‌। तत्रं 
चर्मोपाजितभूरिविभवो वघेमानको नाम वणिकपुत्रो बभूव । तस्य कदाचिद्रात्रौ ह जय शय्या- 
रढस्य चिन्ता समुत्पन्ना, यत्‌ प्रभूतेऽपि वित्तेऽ्थोपायाश्चिन्तनीयाः, कतं \ 
यत उक्त -- . . ` क 
` नहि तद्विद्यते na किञ्चि्यदर्थेन न. . सिद्धयति । के 
यत्नेन स्तस्मादथंमेकं प्रसाधयेत्‌ ॥ २॥ . 
यस्यार्थास्तस्य मित्राणि, यस्याऽ्ांस्तस्म वान्धवाः। 
` | यस्यार्थाः स पुमांछीके, यस्याऽथाः स च पण्डितः॥ ३॥ 
` नसा विद्या न तद्दानं न तच्छिएपं न. सा कळा । 
` (न तत्स्थेर्यं हि ननां याचकेयंज्न गीयते ॥ ४॥ 
इष लोके हि धनिनां परोऽपि सुजनायते। 
स्वजनोऽपि दरिद्राणां सव॑दा  दुजेनायते ॥ ५॥ ` 


` च्याख्या--अथातः= अथशब्दो मङ्गछार्थकः। अतः=अस्मात्परतः, इतोऽनन्तरं वा, - 
. आरभ्यते= आरभ्यते, मित्रमेदो नामः तन्नामकं) मित्राणां" भेदो' यस्मिंस्तत्‌ मित्रभेदनामक, 


मथमम्‌= आदिमम्‌ , तन्त्रं = प्रकरणम्‌, यस्य = मित्रभेदस्य, आदिमः = प्रथमः, + इलोकः-- 


` अततछुब्षेन्‌=लोमान्तितिन, पिशुनेन = खलेन, जम्बुकेन =श्गालेन, वने = कानने, सिंहगो- 


बृषयोः= हरिवृषभयो: ( गोइपः=गोभ्रेष्ठो बलीवर्दः) वर्धमानः= प्रवर्धमानः, , स्नेहः = मेस, 
विनाशितः =नाशितः। जनपदे - विपये, धमांपाञितमूरिविभवः = नीत्या दिसदुपायेनाजितप्रचुर- 
विभवः ( धर्मेण उपाजितो भूरिविभवो येन सः) कदाचित्‌ एकदा, शय्यारूढस्य = प्रसुप्तस्य, 
पयङ्कगतस्येति भावः, प्रभूतेऽपि=प्रचुरेऽपि,  वित्ते=धनेश अर्थापायाः= धनार्जनोपायाः, 


_ कतंब्याः== विधेयांश्च। हि = यतः, तत्किन्नितु- विस्वे तत्मिञ्रिदवस्तु, यतू अरथेन=धनेन, न 
सिडयति = सिडि नाधिगच्छति, मतिमान्‌ = धीमान्‌, एकं = केवलम्‌, अर्थ = धनमेव, `प्रसाध- ˆ | 


` येत्‌=उपाजंयेत्‌॥ २॥ यय्मार्थाः= यस्य विभवाः सन्ति, पुमान्‌: पुरुषः, पणिडंतः= विद्वान्‌ ॥३॥ 


= 


_ स्थेयं म्यस्थायित्वं, स्थिति:, याचकैः भिक्षुक, न गीयतै-न कीत्यते॥ ४॥ परोऽपि = 


अन्योऽपि, शवुरपीति भावः, सुजनायते=सञ्जनवदाचरतिं . ( सुजनमिवाचूरति सुजनायते ) 
स्वजनः अत्मीयोऽपिं, दुननायते = दुष्टददाचरति ॥ ५॥ - Die 
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2 मित्रभेद द 5 ~ ९ पं टु 
हिन्दी--विष्णशर्मा ने. राजपुत्रों से कदा--अब मैं मित्रभेद नाम. के प्रथम प्रकरण को 


प्रारम्भ करता हूँ, जिसका प्रथम इलोक यह है--वन में निवास«करने वाले सिंह और वषम के 
बढ़ते हुये प्रेमको एक लोभी तथां दुष्ट शगार ने नष्ट कर दिया था ॥१॥ `: Se 


रहता 


जैसा. कि सुना जाता है (कथा इस प्रकार दै) किं--दक्षिण के किसी राज्य में _ 


` महिलारोप्य नाम का एंक नगर था। उस नगर में वर्धमान नाम का एक वैश्य.( वणिक-पुत्र) . 


था, जिसने सदुपायों हारा प्रचुर सम्पत्ति एकंत्र कर रखी थी। किसी दिन रात्रि में सोते . 


समय उसके मन में. यहद विचार आया कि प्रचुर सम्पत्तिं के रहने पर भो सुझे धनोपांजन का 
कोई और अन्य उपाय सोचना .चाहिये तथा तदनुसार प्रयत्नभी करना चाहिये। क्योंकि... 
कहां गया है कि--इस विश्‍व में ऐसी कोई भी वस्तु नहो होती, जो धन के डारा प्राप्तं . ` 


. नहीं को जा सकती है। अतएव बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को प्रयत्नपूर्वक थने का. ही उपार्जन करना 


चाहिये ॥ २॥ 


धनवान्‌ व्यक्ति से ` समी मित्रता करना चाहते हैं, धन के रहने पर बन्धु-वान्धव भी 


आत्मोयता का व्यवहार करते हैं, धनवान्‌ व्यक्तिं कीः ही उत्तम पुरुषों में गणंना, होती है और 
वही विद्वान्‌ भी माना जाता है. ॥ ३॥ 


इस विइव में, ऐसी कोई विद्या, ऐसा कोई दान, ऐसा कोई शिल्प,- ऐसी कोई कला 


` एवं ऐसी कोई. दृढ़ता, शूरता या स्थिति नहीं है जिंसका वर्णन याचकगण थनिकों की प्रशंसा 


: करते समय न करते हों ॥ ४॥ 


इस संसार में सम्पन्न व्यक्तियों के झाड भी उनके साथ सञ्जनता का ही व्यवहार 


` ` करते हैं और दरिद्र व्यक्तियों के आत्मजन भी उनके प्रति दुर्जनता का दी व्यः्हार करते हैं ॥५॥ 


अथभ्योऽतिप्रबुद्धेभ्यः खंबृत्तेम्यस्ततस्ततः । 
प्रचत॑न्ते क्रियाः सवाः पवंतेभ्य इवापगाः.॥ ६॥ 
. पूज्यते यदपूज्योऽपि यदगम्योऽपि गम्यते । 
| चन्ते यदवन्द्योऽपि स प्रभावो धनस्य च ॥७॥ 
अशनादिन्द्रियाणीच स्युः कार्याण्यखिलान्यपि । 
एतस्मात्कारणाद्वित्त सवंसाधनसुच्यते ॥ ८॥ 
` अर्थार्थी जीवलोकोंञ्व॑ ₹मशानमपि सेवते। 
त्यक्त्वा. जनयितारं स्वं निःस्वं गच्छति दूरतः ॥ ९॥ 
. गतवयसामपि घुरुषां येषामथा भवन्ति ते तरुणाः। . 
अर्थेन तु ये हीना वृद्धास्ते यौवनेऽपि ` स्युः ॥ १०॥ 
स चाउथः “पुरुषाणां. पडभिरुपायेभ॑वति-भिक्षया, चुपसेवया, कृषिकमंणा, 


विद्योपाजनेन, व्यवहारेण, वणिक्रमंणा वा । सर्वेबामपि तेषां, वाणिज्येना$तिरस्कृतोञ्यं- 
लाभः स्यात्‌ 
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३० $ पञ्चतन्त्र 


र ब्याख्या -परतेभ्यः==ननेभ्य , आपगा:--नद्य इव (जैसे पवेतो से नदियाँ स्वयं 
निकलती हैं ) ततस्ततः संवृत्तेभ्यः र विभिन्नोपकरण सञ्जितेभ्यः, विभिन्नमार्गरजितेभ्य इत्यर्थः, 


अतएव, अतिप्रदद्धेभ्यः = अतिवपितेभ्यः, अर्थभ्य =षनेभ्यः, क्रियाः= कार्याणि, , प्रवतैन्ते= | 


सम्पन्ते, स्वयमेव जायःते इत्यर्थः ॥ ६ ॥ *अपूज्य: = असत्कायः, अनभिवन्द्य इति ।. अगम्यः = 
असेव्यः) अवन्धः=अनमस्कायः॥ ७॥ अशनात्‌ = भोजनात्‌, ` इन्द्रियाणि= शरीरावयबानि, 
अखिलानि = निखिलानि, सर्वसाधनम्‌= सबोपाय भूतमित्यथः ॥ ८ ॥ अर्थाथी = पनाथों, . धॅन- 


हुम्धः, रमशानम्‌ = शबभूमिम्‌ , निःस्थं = धनर हितं, जनयितारं = पितरं, त्यक्त्वा गच्छति ॥९॥ ` 


गतव्रयसाम्‌= विगतवयस!म्‌ , वृद्धानामित्यथः ( गर्त बयो येषां ते गतवयसः तेषाम्‌) । यौव- 
जञेऽपि=तारण्येऽपि, वृद्धाः स्युः जरा भवग्ति॥ १०॥ व्यवहारण कुसीदवृत्त्या, ` ( सुद्गपर 
- ऋण देने से ), वणिक्रमंगा = वाणिज्येन). अतिरस्ङ्तः = तिरर्कारादिरहितः। 

. हिन्दी--विभिन्न रोतो से जल्सज्ञयन के द्वारा समस्त नदियाँ जैसे पर्वत से स्वयं 
निकलती. हैं, उसी प्रकार विभिन्न उपायों के द्वारा एकत्रित धन से मनुष्य के सम्पूण काय स्वतः 
सम्पन्न हो जाते हैं ॥ ६॥ 


धन का ही यह प्रभाव है कि अपूज्य मनुष्य भी पूज्य;: अगम्य स्थान भी गम्य, और, 


अब॒न्ध व्यक्ति भी वन्य-हो जाता है ॥ ७॥ 
भोजन से सशक्त इन्द्रियां जिस प्रकार शरीर के सम्पूर्ण कार्यों को स्वतः करती रहती 


है, उसी प्रकार मनुष्य की समस्त आवश्यकतायें भी धनं से स्वतः पूर्ण होती रहती हे । अत्रएव ' 


खन को साधनों में प्रधान साधन कहा गया है॥ ८॥ 
भन के प्रति आसक्त व्यक्ति इमशान की भी उपासना करता है. और निधन माता पिता 
को छोड़कर अन्यत्र चला जाता है ॥ ९॥ 


धनसम्पन्न व्यक्ति वृद्ध होने-पर भी तरुण वना रहतां है, और तरुण व्यक्ति भी निर्धनता 
के कारण वृद्ध हो जाता है । (दरिद्र व्यक्ति विभिन्न दुश्चिन्ताओ से आक्रान्त होकर जजर | 


हो जाता है )॥ १०॥ - 

धनोपाजेन के लिये कुळ -छः उपाय हैं--मिक्षा, सेवावृत्ति (नौकरी ), कृषि, विद्या; 
सूद पर ऋग. देना तथा. व्यापार । इनमें से व्यापार ही एक पेसा. है ,क जिससे विना किसी 
तिरस्कार के धन कमाया जा सकता है। 

डच च- ` 
हता भिक्षा रि रति: नृपो नोचितमहो . | 

कृषिः किष्टा, विद्या गुरुविनयवृत्त्याईति विषमा । 

ङुसीदादारिद्रथं परकरगतग्रन्थिशमना- . 


खच अन्ये वाणिज्यात्किमपि परमं वतेनमिह ॥ ११॥ . 
उपायानाञ्च . सवषासुपायरः- 
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त्च चाणिज्यं सप्तविधगर्थागमाय स्यात्‌ । तद्यथा-गान्धिकन्यवहारः, निक्षेप- 

प्रवेश:, गौिककमं, परिचितआहकागमः, भिय्याकयकधनस, कूटतुलामानस, देशान्तरादू 

साण्डानयनञ्चेति ( TE 
च्याख्या--भेकैः = नीचः, चुद्रजनैरिति, उचितं =यथेच्छितं, न वितरति=न ददाति, 

क्लिष्टा = कठिना ( कष्टसाध्य ), शुरुविनयदृत्त्या = गुरुशुअषादिबृत्या, अति असामान्या, विषमा = 
`. दुःसाध्येति, परकर॒गतअम्थिशमनात्‌ = अन्यहस्तगतत्वान्मूलस्यापि विनाशात्‌ , दरिद्रं = 

नि्धनत्व { भवति ), . परमं = भे, वतनम्‌ = जीवनम्‌, न मन्ये-न- स्वीकरोमि ॥ ११॥ 

, धनार्थ--धनलाभार्थ (घन कमाने के लिए), पण्यसङ्प्रहः = विक्रेयघस्तुसंग्रहः, शस्यते, 
' संशयात्मकः = अनिश्चितात्मकः .॥ १२ ॥ अर्थांगमाय =धनलाभाय, निचेपप्रवेशः=अलङ्गारा- , 
` दिस्थापनम्‌ं ( आभूषण आदि बन्धक रखना), गौष्ठिककमं ,( मोदीपना ), कूटतुळामांनम्‌= ` 


कृपटतोलनम्‌., भाण्डानयनं = विक्रयपार्थानामानयनम्‌। , 
र हिन्दी--यतः कहा गया है कि-भिक्षाइत्ति कपरी एवं नीच प्रबृत्ति के भिक्षुको.के 
कारण विनष्ट हो चुकी है, राजसेवा में राजा अम का उचित मूल्य ( वेतन.) नद्दो देता है, 
कृषि. अत्यन्त कष्टसाध्य होती है, विद्या शुरु को सेवा एवं उसके प्रति विनयभाव आदि के 
आचरण से कठिन होती.हैं और व्याज पर ऋण देना, दूसरों के . हाथ में गये हुये मूलधन के 
भी डूब जाने के कारण ऋणदाता को दरिद्र बना देता दै। अतः व्यापार से श्रेष्ठ और सुखद 
` जोविका का साधन मै अन्य,किसी को नहीं मानता हूँ ॥ ११॥ i 

*  अरथोपाजेन के लिये बताये गये उपायों में .एक वाणिज्य ही संबसे श्रेष्ठ है, अन्य सभी 
उपाय संशय में रखने वाले होते हैं॥ १२॥ धनोपाज॑न के लिये प्रशस्त वाणिज्य भी सात 
प्रकार का होता है, जैसे-१-गान्धिकव्य॒वदार तैल और इन्र आदि बेचना, २-दूसरों का 
आभूपण आदि बन्धक रखना, २--मोदीपना करना, ४--परिचित ग्राहकों को ठग्रकर 
. उनके हाथ सौदा बेचना, ५--वस्तु का झूठ मूल्य बताकर मुनाफाखोरी करना, ६-कम 
तौलना और ७--विंदेश से विक्रेय वस्तुओं का आयात-निर्यात करना 1 

उक्त च-- - 9 * री : 
*.. पण्यानां गान्धिकं पण्यं किमन्यैः काञ्चनादिभिः । 

अन्नेकेन च यत्क्रीतं तच्छतेन ` प्रदीयते ॥ ३ ॥ 

निक्षेपे पतिते ह्ये श्रेष्ठी स्तौति स्वदेवतास्‌। . 

निक्षेपी श्रियते तुभ्यं प्रदास्यास्युपयाचितस्‌ ॥ १४॥ 

गौषिककमं नियुक्तः श्रेष्ठी चिन्तयति चेतसा दृष्टः । 

` वसुधा वसुसम्पूर्णा मयाञ्च्च छब्धां किमन्येन ॥ णू॥ . 
` परिचितमागच्छन्तं ग्राहकमुत्कण्ठया विलोक्यासो । ` 

हृष्यति तद्धनहुब्धोी थयद्वत्युश्नेणन - जातेन ॥ १३६॥ PE 
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र. र . पक्षतन्त्रे - ` 


च 
र - 


पू्णाऽपूणेमानेः परिचितजनवञ्चनं तथा नित्यस्‌, 
सिथ्याक्रयस्य कथनं प्रकृतिरियं स्यात्किराटानाम्‌ ॥ १७॥ . 
: अन्यध-- ठे है क 3 यीन ] 
*हियुणं त्रिगुण वित्तं आाण्डक्रमविचक्षणाः.। 
्रप्नुवन्त्युद्रमाछोका .दूरदेशान्तरं गता: ॥ १८॥ 
` ड्याख्या--पण्यानां+-विक्रेयपंदार्थानाम्‌, गान्धिकं पण्यं = सुगन्थिद्रव्यादि. विक्रयरूपम्‌ » 
अष्ठमस्ति | १३॥ इये = भवने, पतिते-निक्षिप्ति, ओेष्ठी--धनिकः, स्वदेवतां+-स्वेष्टदेवं, 
स्तौति--प्रार्थयति ( मनाता है), निच्षेपी = निचेपक्तारकः, उपयाचितम्‌= उपहारं ` यथेष्सितां 
'पूजामिति «भाव: ॥ १४ ॥ चेतसा = मनसा, चिन्तयत्ति= विचारयति, वसुसंपूणां = धनयुक्ता, 
वसुधा = पृथ्वी, लब्धा = पराप्ता ॥.१५॥ उत्कण्ठया = औत्सुक्येन, . असौ =वणिक्‌ » पुत्रेण 
जातेन्‌ =पुत्रत्यां यथा ष्यतीति मावः ॥ १६ ॥ मिथ्या क्रयस्य कथनंस्‌ -_असत्यमूरल्यकथनं, 


परिचितजनवञ्चनं = विइवस्तजनानां लुण्ठनम्‌ ( विश्वस्त व्यक्तियोंको ठगना ) किराटानाम्‌= 


वणिजाम्‌, प्रकृतिः रर स्वमावो भवति ॥ १७ ॥ . भाण्डक्रयविचिक्षणाः = आयातपटबः+ लोकाः= 
जनाः; दूरदेशान्तरं गता: = विदेशं गताः, उद्मात्‌= परिश्रमेण अयत्नेनेति भावः, राप्नुबन्ति = 
अजेयस्ति॥ १८॥ . ` ` ` Te 2 
.. **हिन्दी--कहां भो गया है कि-च्यापार में गान्धिक कर्म सबसे श्रेष्ठ होता है। 
चल जाने पर इसके सामने सोने चाँदी आदि का व्यापार भी ब्यर्थ हो जाता है। क्योंकि 
` एक रुपये में खरीदे हुए माळ को इसमें एक सौ रुपये में वेच देना अत्यन्त.सरल होता है ॥-१३॥ 
. -_* अन्धक ( धरोहर) के अपने घर में आ जाने: पर व्यापारी ,सतत अपने शषटेव से यही 
, आर्थना करता रहता है कि, यदि धरोहर को रखने बाला ब्यक्ति मर जायगा तो मैं आपको 
„ सविधि पूजा चढाऊँगा ॥ १४॥` FE 


मोदी का काम करने वाळा व्यांपारी जब किसी राजकीय `सेना आदि को रसंद . 


_ पहुँचाने का. कायं पा जाता है तो प्रसन्न होकर अपने मन मैं सोंचता दै कि आज मैने पृथ्वी 
: का सम्पूर्णं धन हो प्राम कर छ्या है | पुनः वह निश्चिन्त होकर लुटता है॥ १५॥ ' . . ` 


` ` . किसी विश्‍वस्त. ग्राहक को दूकान की ओर आते हुये देखकर व्यापारी सन्तुष्ट होकर ` 


सोचता है' कि आज तो लूटने का अच्छा: मौका. मिला ।. बह उस आइक के आगमन से इतना 
' प्रसन्न होता दै कि जैसे उसके घर में पुत्र उत्पन्नः हों गया हो ॥ १६॥ | 


दूकान पर आये हुए परिचित आइक को न्यूनाधिक तोल के द्वारा ठगना और कम - 


मूल्य में खरीदे हुए सामान का अधिक मूल्य बताना व्यापारियों का स्वभाव होता है ॥ १७॥ 
टू * सामानों का आयात-निर्यात करने में पड ब्यापारी विदेश में जाकर कभी-कभी अपने 
उद्योग के कारण बने. और वी नुपने लाम ० को आप करता है॥२८॥, 53 Foundation USA 
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मित्रमेदः . ` १३ . 
इत्येचं सम्भधाय्‌ मथुरागामीनि आण्डानि आदाय झआायां गुरुजनाचुज्ञातः 
सुरथाधिरूढः प्रस्थितः। .तस्य च मंगलवृषभौ bap 
धूर्वोढारौ स्थितो। तयोरेकः सञ्षीवकाभिधानो यसुनाकच्छमवतीणं सन्‌ पङ्कषूर- ` 
सासा करितचरणो युगभङ्गं विधाय निषसाद । अथ तं तदवस्थमालोक्‍्य वडमानः परं 
विषादमगमत्‌। तदर्थं च स्नेहाङ्गंहृदयः त्रिरात्र म्रयाणमङ्गमकरोत्‌ । अथ तं विपण्णमा- 


लोक्य सार्थिकेरभिहितस्‌-“भोः श्रेष्ठिन्‌ ! किसेचंबरपमस्य कृते 
बह्वपायेऽस्मिन्‌ चने ;संमस्तसा्थः त्वया सन्देहे नियो te ; 


र 


एतदेवात्र पाण्डित्यं यत्स्वल्पाद' भूरिरक्षणम्‌” ॥ १९॥ . 

—सम्प्रधाय = निश्चयं ङृत्वा, . मथुरागामीनि = मधुरायां विक्रेतुं योग्यानि,. 
भाण्डानि = द्रव्याणि; गुरुजन नुज्ञातः = श्रेष्ठजनैरा दिष्टः, सुरथाधिरूढः सुरथे स्थितः, धवोंढारौ = 
भारवाहकौ, यसुनाकच्छं = यसुनानद्यास्तटं, पद पूरम्‌ = आनूपदेशं, कलितचरणः = भग्नंपादः, युग- 


| न स्वल्पस्य इते ,सूरि नाशयेन्मतिमाच्नरः 
च्याः 


, अङ्गं विधांय = रथस्य युगतो दूरीभूय, सनेहाद्रंहृदयः = स्नहेन.कित्ञचित्त. त्रिरात्रं = रातित्रयपयेन्तं, ˆ 
` प्रयाणमङ्ग = यात्रावसाज्ञं, सारिकः = सहृयोगिभिः, _ सिंहव्यांप्रसमाकुलें == सिंहव्याघ्रा दिहिस्र- 


जन्तुयुयुक्त, वहपाये = वहुविध्दंदति, ,समस्तसार्थः = सर्वः सहयोगिवर्ग:, भूर = वहु, मतिमान्‌= ` 
बुद्धिमान्‌, ` भरिरक्षणं = अधिकांछस्य रक्षा, पाण्डित्यं = बुद्धिमत्ता ॥ १९॥ 

हिन्दी--बहुत देर'तक विचार करने के पश्चात्‌ मधुरा में विकने योग्य वस्तुओं को गाड़ी 
पर लदवाकर उसने श्रेष्ठ जनों की आज्ञा से शुम मुहूत में मथुरा की ओर प्रस्थान किया । उसकी 


. गाड़ी को खोंचने वाले सञ्जीवक और नन्दक नाम के दो वेल थे जो उसके घर में ही जन्मे 


और पाले पोषे ग्रये थे। उनमें से एक स्ञीवक नाम का वृषभ और यसुना के कछार में पहुँचते 
ही दलदूल में फॅस जाने के कारण जूए को तोड़ कर वहाँ वठ गया । 

उसकी इस अवस्था को देखकर वथमान नाम का वह व्यापारी वहुत दुःखी. हुआ और 
करुणा से द्रवित होकर. तीन दिन तक उसने अपनी यात्रा स्थगित रखी । 

' उसकी इस खिन्नता को देखकर उसके अन्य साथियाँ.ने कहा-“'सेठ ! एक बल के 
लिये सिंह तथा -.व्याप्र आदि हित्र पशुओं से युक्त इस सापद बन में रुक कर आपने समी 
व्यक्तियों को प्राणसङ्कूट में क्यों डाल रखा हे? कहा भी दैकि- : : | 

`. बुड्विनान्‌ व्यक्ति को किसी छोटी वस्तु के लिये वहुत वेड़ी वस्तु की हानि नहीं करनी . 
चाहिये । इस संसार में व्यक्ति की वुद्धिभत्ता श्सी में समझी जाती है कि वह छोटी वस्तु को 
सहप त्यागकर बड़ी. वस्तु को रक्षा कर ले” ॥ १९॥ | 

अथाऽसौ तदवघाये सञ्जीवकस्य रक्षाएरुषान्निरूप्याऽशेषसार्थं नीत्वा. प्रंस्थितः। 
अंथ रक्षापुरुषा अपि बहूपायं तद्वनं विदित्वा सञ्जीवकं परित्यज्य एष्ठतो गत्वाऽन्येद्यस्तं 
सार्थवाहं मिथ्याऽऽहुः-“स्त्रामिन्‌ ! .खतोऽसौ सञ्जीवकः । अस्माभिस्तु साथेवाहस्या5- 
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sv -पञ्चतन्न्न 


` _ दष्ट इति मत्वा वह्निना संस्कृतः”--इति। तच्छृत्वा सार्थवाहः कृतञतया स्ने 


हृदयस्तस्योध्वंदेहिकक्रिया बृपोस्सगांदिकाः सर्वाश्चकार । 


` कथञ्चिदपयुस्थाय यसुनातदसुपपेदे । तत्र मरकतसदृशानि बाङतृणाग्राणि अक्षयन्कति- 
Ef दोस कळ इव पीनः ककुद्मान्‌. बलवांश्व संतृत्तः ` अत्यहं वल्मीकशिखराग्राणि 
` अङगाम्यां विदारयन्प्रगजंश्रास्ते। साध्विदसुच्यते- ` : 


pe 


'- वायु के ऊने से थोड़ा स्वस्थ होकर 


जीवत्यनाथोऽपि वने विश्नजितः, कृतप्रयत्नोऽपि गृहे विनशष्यति॥ २०॥ ` 
ज्याख्या--अप्तौ वणिक्‌ वर्धमानः, तदवधायं =सा्थिकत्रचनं स्वीकृत्य, रक्षापुरुषान्‌= 
रक्षकान्‌, निरूप्य = नियुज्य, अरोषसार्थम्‌= निखिलं संघमिति भावः, सार्थवाहं = नैगमं ( वणि- 


>> तिष्ठति. दैवरक्षितं, सुरक्षितं दैवहतं विनश्यति 1 


बसङ्ञाधिपमिति यावत्‌, “देहकः सार्थवाहो नैगमो वणिजो वणिक्‌' इत्यमरः), सार्थतराहस्याभी्ः = ` 


बणिक्प्रमुखस्य प्रियः, संस्क्ृतःम= द्धः, ओध्वंदेहिकक्रिया = पिण्डद।नादिक्रिया, शिशिरतरवातैः = 


-शीतरुसमीरेः ( ण्डी हवा से ), उपपेदे = प्राप्तवान्‌ , मरकतसंदृशानि ( गारुत्मतं मेरकतभस्मगमों 
इरित्मणिः, इत्यमरः) वालत्णाग्राणि=नूतनतृणाग्राणि ( नयी जमी ` हुई मुलायम घासों की . 


फुनगी ) हरवृपभ इव = रिवतृपम इव, नंन्दिसद्शः, पीन ==स्थूलः, कङुंग्मान्‌= अङ्गमान्‌ , मांसल 
इत्यर्थः ( वृषाङ्गे कङुदोऽक्षियामित्यमरः ) वल्मो कशिखराग्राणि = वामलूराय़ाणि । दैवरक्षितं = 


भाग्येन रक्षितम्‌ अरक्षितम्‌=अङ्घतरक्षाविधानम्‌, वने विसञितः = कानने त्यक्तः, अनाथः= ` 
* अस्वामिकः+ कृतभ्रयत्नः = कृतरक्षाविधानः, विनश्यति= नश्यतिं ॥ २०॥' य 


“हिन्दी--साथियों के आग्रह करने पर उस ब्यापारी ने उनकी बात को स्वीकार करके 


f So कुछ रक्षकों को नियुक्त कर दिया और शेष साथियों को लेकर वहाँ से वह - 

- चल \ न १८२ 2 SS 
रक्षो नेभी उस जङ्गल को भयानक तथा सापद, समझकर सञ्जीवक को वहाँ छोड़ 
दिया और.वे सार्थवाह के पास चले गये । दूसरे दिन उसके पास उपस्थित होकर उन लोगों ने 
, चहा--“स्वाभिन्‌ ! सज्ञीवक तो मर गया । आपका प्रिय समझकंर हमने उसको जला दिया है 7 


. उनकी इस बात को सुनकर सार्थवाह ने उसके प्रति स्नेह के कारण कृतशता व्यक्त करज्े 
छिए उस वृषभ की औध्वंदेद्दिक क्रिया, दृषोत्सग आदि सभी इत्य पूर्ण कियां। . क 


इधर अपनी आयु के रोप होने के कारण स्वक भी यमुना के जल से मिश्रित शीतल- 


गया । वहाँ मरकतभणि के समान हरी: 
में वह मगवान्‌ शङ्कर के वृषभ की तरह स्थूल, मांस तथा 


और सुरक्षित रहने पर भी भाग्य के प्रतिकूल 
ञ्र 
“CC-0. Prof. Satya Vrat 5७ न पर, मिनो जनत लगाव छोड. 


किसी प्रकार उंडा और [धीरे-धीरे यमुना के तट पर पहुँच ' 
-इरी नवीन एवं कोमल घासों को खाकर कुछ ही दिनों. 


जब 
1 


है| 


सञ्जीवकोऽप्यायुःरोषतया यसुनासलिलमिभ्रेः . शिशिरंतरवातेराप्याथित्‌शरीरः .' 


मित्रमेद्‌ः | पट कष 
हुआ व्यक्ति भाग्य की अनुकूलता से जीता रहता है और कोई भाग्य की प्रति कूलता से 
रक्षा के सभी उपायों को करने के बाद मी नष्ट हो जाता है॥ २०॥ र कि डन ९ 
अथ कदा चित्पिक्ललकों नाम सिंहः स्वेस्तगपरित्वतः पिपासाकुल उदकपानार्थ- 
ता मचतीण: सज्ञोवकस्य गम्मारतररावं दूरादेवाशृणोत्‌ । तच्छूत्वा अतीच व्या- ` 
छऊुलहृद्यः ससाध्वसमाकारं प्रच्छायय वटतले चतुमंण्डलावस्थानेना: :1 चतुमंण्ड- ` 
9 रळ 
अथ तस्य करटकद॒मनकनामानो हद श्गालौ मन्त्रिपुत्रौ अष्टाधिकारों सदाजुया- 
यिनावास्तास । तौ च परस्पर मन्त्रयत: । तन्न दमनकोब्नवीत-“भद् ं 
दस्मत्स्वासी उदकप्हणाथ यसुनाकच्छमवतीये स्थितः। स किं निमित्तं पिपासाङुल्योऽपि 


करटक आह--“भद्र ! किमावयोरनेन :च्यापारेण ? उंकञ्च यतः 
अच्यापारेषु व्यापारं यो नरः कर्तुमिच्छति। ` 
स एव निधनं याति कीळोत्पाटीच वानरः? ॥ २१॥ 
'दमनक आइ-कथसेतत्‌ ? सोऽब्रवीत्‌-- 
च्याख्या--स्ंभृगपरिबृतः = सपरिजनः, पिपासाकुल: == दष्णापीडितः, गम्मीरतररावम्‌ = 
'अतिगम्भीरं॑ शाब्दं, व्याकुलह्ृदयः=उद्वि्नमनाः, चिन्तितः सन्‌,, ससाध्वसं = सभयम्‌ „ 


` आकारं =स्वरूपं, प्रच्छाय = आच्छाद्य, चतुमंण्डलावस्थानेन = चतुम॑ण्डलास्येन व्यूहेन ( चत्वारि 


मण्डलानि यस्मिस्तव्वतुमंण्डल्म्‌ ) अवस्थितः = स्थितः । काकरवाः = भृत्यवर्गः, करिवृत्ता: = गुप्त- 
चराः सीमापाळाश्च, अष्टाधिकारौ = पदच्युतौ, अनुयायिनी = अनुगौ, दौरमनस्येना भिवृततः = 
दुश्चित्तेन अस्तः, अनेन ब्यापारेण =व्यर्थजिज्ञासितेन, अव्यापारेषु = अनधिक्ृतविषयेपु, अ्यापारं = 


' चेष्टादिकं, की लोत्पारी = शङ्कूत्पाटनपरायणः, निधनं = मरणं, याति = गच्छति ॥ २१॥ 


हिन्दी--किसी दिन पिङ्गळक नांम का एक सिंह अपने अनुयायियों के साथे प्यास से - 
ज्याङ होकर जळ पीने के लिये थमुना के किनारे आया। जब उसने सज्ीवक की गम्मौर - : 
दहाड़ को दूर से ही सुना तो भय से व्याकुळ होकर अपने स्वरूप को छिपाता हुआ एक- ' 
वटवृक्ष के नीचे चतुमंण्डल-व्यूह वनाकर वह बैठ गया । उसके ईस चतुमंण्डल व्यूह में बह सिह, 
उसका अनुयायिवर्ग, भृत्यवर्ग और अन्य सेवक सम्मिल्ति भे । ( चतुमंण्ड्ल व्यूह की प्रथम परिधि 
में राजा बेठता है। उसके बाद राजा के .अनुयायी विश्वस्त मन्त्री तथा सामन्तगण रहते हैं । 
ततदनन्तर तृतीय पंक्ति में राजा के सैनिक रहते हैं और चतुर्थ पंक्ति में-गुप्तचर सीमारक्षक , तथा 
शेष झृत्यादिवर्ग रहते हैं। ) - रय र्ट कर 

` उस सिंह के करटक और दमनक नाम के दो मन्त्रिपुत्र भे, जो पदच्युत 'किये जा चुके थे 

किन्तु पुनः प्रत्तिष्ठित हो ने के लिए राजा का अनुगमन किया करते थे। सिंह को बेठे हुए देखकर ` 


' उन दोनों ने आपस में परामश करना प्रारम्भ कर दिया। उनमें से दमनक ने कहा--मिन्र 


~ 


करटक ! हमारा स्वामी यह सिंह जळ पीने के लिए यमुना के किनारे आया था। क्या बात है | 
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-कि यह प्यास से व्याकुळ होते हुए भी यमुना के किनारे से लोट आया है और यहां चतुम॑ण्डंल 
चिन्ताग्रस्त सा वेढा दै?” - । J ः 

ग बह सुख करटक ने कद्य--“'भद्र !हमें इन सब बातों से क्या लेना देना दै? क्योंकि 


कहा भी गया है--जो व्यक्ति विना कार्य के कार्य को करने की इच्छा करता है, वह कील को 


उखाइने वाले वानर की तरद विनाश को प्राप्त हो जाता है ॥ २१ ॥ 


यह सुनकर दमनक ने पूछा--कैसे £ करटक ने कहां-- 
ft) CE 
( कीहोत्पाटि-वानरक्था). . ` 
कस्मिश्रिक्षगराम्याशे केनापि वणिक्पुन्नेण तरुषण्डमध्ये देवतायतनं ` कतुंमा- 


` र्धम्‌ । -तंत्न च ये कमंकराः स्थपत्याद्यस्ते मध्याह्नवेलायामाहारार्थं नगरमध्ये . 
. इच्छन्ति। . : 


अथ कदाचिदाचुपङ्गिकं वानरयूथमितश्चेतश्च परिश्रमदागतस्‌। ` तत्रैकस्य कस्य- 
'चिच्छिल्पिनोऽघेस्फारितोऽञ्चनबृक्ष दारुमयः स्तम्भः खद्रिकीलकेन मध्यनिहितेन तिष्ठति। 
एतस्मिन्नन्तरे ते वानरास्तरुशिखरम्रासादशङ्गदारुपयंन्तेषु यथेच्छया क्रोडितुमारव्या: । 
`` एकत्व तेपां प्रत्यासन्नस्त्यु्चापल्यात्तस्मिन्नधेस्फोटितस्तम्भे. उपविश्य ` पाणिभ्यां 
कीलकं संगृह्य यावदुस्पाटयितुमारेभे, तावत्तस्य स्तम्भमध्यगतडुषणस्य स्वस्थानाचलित- 


` कीलकेन यद्वृत्त तत्मागेव निवेदितम्‌। अतोऽहं ब्रवीमि “अव्यापारेषु” इति । 


ब्याख्यां--नगराभ्यारे= नगरसन्निधी, तरुषण्डमध्ये = वृक्षसमांकुले स्थाने, कानने) 
देवायतनं = देवमन्दिरं; स्थपत्यादयः = शिल्पिप्रमुखा:, आचुषङ्भिकस्‌ = अकरमादथाका मं, यूथम्‌ = 


* घमृहु:, आतन: आयातम्‌ । अर्षस्फाटितः = अथंविदांरितः,- दारुमयः = का छमयः । खदिरकील- 


केन = खदिरकाष्ठनिमितेन कीलकेन, मध्यनिहितेन = मंध्यस्थापितेन, क्रीडिठुं = खेलितुं, अत्या- 
` सन्नमृत्युः= आसन्नमृत्युकालः, चापल्यात्‌= औत्कण्ड्यात्‌, संगृह्य = धृत्वा, यद्वृत्तं = यञ्जातं, 
आगे = पूर्वमेव, निवेदितम्‌= प्रार्थितम्‌ , कथितमिति भावः। 


हिन्दी--किसी बनिये ने नगर के. समीप के एक बन में देवमन्दिर बनवाना भ्रारम्म'' 


किया। उसमें कायं करने वाले मजदूर-तथा कारीगर दोपहर के समय भोजन करने के लिये 
नगर में चले जाया करतेथे। '' र ( 


एंक दित्त अकस्मात वानरा का एक कुण्ड इघर-उधर से घूमता हुआ उस वन में आ | 


पहुँचा । उन कारीगरीं में से “किसी एक ने आधे चोरे हुए अजुनवृक्ष के एक खम्भे में बीचों-बीच 
खेर का एक खूंटा गाइकर छोड़ दिया था ।. वानरो ने वहाँ पहुंचकर वृक्षों, मकानों, लकड़ियों 

एवं खंभों आदि पर स्वच्छन्द खेलना प्रारम्भ कर दिया । व 
उन बानरों में से कोई एक मृत्यु के सन्निंकट आ जाने के .कारण उस आधे चीरे हुए खंमे पर 


* बेठकर अपने दोनों हाथों.से उसमें गडे हुए खदिर,के खुंटे को उखाडने रगा! उस खूँटे को | 
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- , पकड़कर हिलाने के कारण उसके निकल जाने से सम्भे क्षे मध्य में लटका हुआ उसंका अण्डकोष . 


दुब. गया । पुनः जो घटना घटी, उसका वर्णन मैं पीछे कर चुका हूँ । अतएव मैं कहता हूँ कि च्य 
का काय करने के परिणामस्वरूप वानर की सी दशा होती है । 


आवयोभेक्षितरोष आहारोऽस्त्येव,. तत्किमनेन व्यापारेण १” दसनक आइ 


“अवानाहारार्थी केवलमेव ! तन्न युक्तम्‌ । उक्तं च-- 
सुहृदासुपकारकारणादू, . द्विषदामप्यपकारकारणात्‌। 
चुपसंश्रय इष्यते बुधेजेठरं को न बिभर्ति केवलम्‌ ॥ २२॥ 
यस्मिञ्जीवति जीवन्वि. बहवः सोऽत्र जीवतु । 
वयांसि किं न कुवन्ति चब्च्वा स्वोद्रपूरणंस्‌ ? ॥ २३ ॥ 
तथा च-- 


यजीव्यतते क्षणमपि प्रथितं मलुष्येविज्ञानशौयंविभवायंगुणे: समेतम्‌ । 


तन्नाम जीवितमिह ग्रवदन्ति तज्ञाः, काकोऽपि जीवति चिराय बलिञ्च युङ्क्ते ॥२४॥ 


यो नात्मना न च परेण च बन्धुवगे, दीने दयां न ङुरुते न च शुत्यवगे । 


किं तस्य जीवितफलं हि मचुष्यलोके, काकोअप जीवति चिराय बलिञ्च सुङ्क ॥रपया- 


व्यास्या-भक्षितरोषः = मुक्तावश्रिट:; आहाराथाँ = भोजनाथों, न युक्तम्‌, उपकारकार्‌- 
णात्‌= उपकाराय, सुहृदाम्‌= मित्राणाम्‌ , दविषतां न=शञत्रृणां). वृधेः = पण्डितेः, नृपसँअयः = 


भूपाश्रयः, नृपसेवा, जठरम्‌=उदरम्‌॥२२॥ वयांसि =पक्षिणः, स्वोदरपूरणम्‌ = उद्रपृत्तिम्‌+ 


कुवेन्ति ॥ २३ ॥ विश्ञानैः= शिल्पादिमिः, शौयेः = वीरोचितकायैः, विमवैः= धनेः, आयंयुणे: = 


अष्ठयुणः, समेतं = युक्तम्‌ , प्रथितं = कीतितं, क्षणमपि == मुहूत्तंमपि, ,तञ्ज्ञाः = जीवनश्ञाः, विदवांसर, , 


तन्नाम जीवितम्‌-तदेव जीवनम्‌ इति, प्रवदन्ति= कथयन्ति, चिराय=चिरकालं यावत्‌; ˆ 


जीवति ॥ २४ ॥ आत्मना == स्वात्मना, परेण = अन्येन, दीने = असहाये, जीवितफलं = जीवनस्य 
फलम्‌ ॥२५॥ _ 

हिल्दी--“राजा के भोजन से अवशिष्ट मोजन जब हम को मिल ही जाता दै. तो व्यथं 
के प्रपन्न में पढ़ते क्या लाभ है १” 

करटकं के उक्त वचन को सुनकर दमनक ने” कहा-“जान पड़ता है कि आप केवल 


“भोजन के लिए ही जीते हैं। यह बात ठीकं नहीं है, क्योंकि बुद्धिमान्‌ व्यक्ति मित्रों के उपकाराथे - 


और रात्रुओं के अपकाराथे राजा का आश्रय ग्रहण करते हैं। अपने पेट को कौन नद्दी भर लेता दै, 
किन्तु जीने का अथे पेट भरना मात्र नहीं दै ॥ २२ ॥ 


पक्षी भी अपनी चाँच से पेट को भर लेते हैं। क्या उनका जीवन कोई महत्व रखता है? 


` इस' विशव में उसी व्यक्ति को दौघांयु होना चांहिये जिसके जीने से अनेक व्यक्तियों का जीवन - 


चलता है ॥ २३॥ ` 
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- ` शिल्पादि कला, शरता, हम्पत्ति तथा अन्य शष्ठ गुणों से युक्त औरं समुदाय के लोगों से 
प्रशेसित होकर क्षणमात्र का जीवन.ही विद्वानों दारा जीवन को कोटि में गिना जाता दै । विना 
“किसी गुण एवं प्रशंसा के.काक भी बहुत दिनों तक जीता है और अपने पेट को भरता रहता है। 
' क्या उसका जीवनं जीवन क्रहा जा सकता है १॥ २४॥ र 
जिस व्यक्ति ने अपने दारा या दूसरों के द्वारा स्वजनों का उपकार नहीं किया, दीनों के 
` आति दयाभाव नहों दिखाया और सेवकों के प्रति सहानुभूति का प्रदर्शन-नहों किया, उस व्यक्ति 
के जीने से इस विश्‍व.को क्या राम हुआ? काक की तरह केवळ पेट-पालने के लिए जीवित 
 रुएना व्यथं है॥ २५॥ - - ` 
oe सुपूरा स्यात्कुनदिका, सुपूरो सूषिका्जलिः। . 
सुसन्तुष्टः . कापुरुषः ` स्वल्पकेनापि तुष्यति-॥ २६॥ 
कि पके के 
किं तेन ज़ात जातेन मातुयोवनहारिणा ? ।: 
आरोहति न येः स्वस्य वंशस्याऽप्रे ध्वजो यथा ॥ २७॥ . 
- परिवर्तिनि संसारे खुतः को वा न जांयते। ` 
-- जातस्तु गण्यते सोऽत्र यः स्फुरेच श्रियाधिकः ॥ २८॥ 


जातस्य नदीतीरे तस्यांपि तृणस्य जन्मसाफल्यम्‌ । 
यत्सिलमजनाङ्लजनइस्तालम्बनं भवति ॥ २९॥ 


स्तिमितोन्नतसञ्चारा जनसन्तापद्दारिणः । 
- - जायन्ते विरळा छोके जळदा इव सजनाः॥ ३०॥ 
द निरतिशयं गरिमाणं तेन जननन्याः स्मरन्ति विद्वासः। ` 
यत्कमपि वहति गर्भ महतामपि यो शुरुमंवति॥ ३१॥ 
अप्रकटीकृतशक्तिः शक्तोऽपि जनस्तिरस्क्रियां लभते । . 
.. निवसननन्तदारुणि. छङ्ष्यो चह्विनं तु . ज्वरितः ॥ ३२॥ . ` | 
` स्याख्या-ङुनदिका=चुद्रसरित्‌- सुपूरा ==अल्पजलेनेन्‌ पूरयितुं योग्या भवति, 
(सुखेन पूरते या सा), कापुरुषः=उचोगरहिंतः पुमान्‌ , स्वल्पकेन = अल्पेन, तुष्यति = प्रसीदति 
` (असन्न हो जाता है)॥२६॥  मातुयौँवनहारिणा = मातुसतारण्यद्दारिणा, जातेन =ुतरेण, 
` वंश्नस्यामं =ङुडस्यामे, करीरस्याझे वा, भ्वजः= केतनमिव, न आरोहति ॥ २७१ परिवर्तिनि = 
. परिवतंनश्चीले, संसारे = विस्वे, जातः=सञुसपन्नः, श्रियाधिकः = भ्रियया अधिकः := सर्वेम्योडधिक 
` इत्यथः, स्फुरेत्‌ = प्रसिद्धि गच्छेत्‌ ( ख्याति लाम करे ) ॥ २८,॥ नदीतीरे=नदीतरे, जातंस्य = 
उत्पन्नस्य, जन्मसाफल्यम्‌ =जीवनसाफल्यं भबति, सखिलमञ्जनाकुलजनहस्तालम्बनं = सलिले = 


तथा च 


ट जले, मज्ञनाकुळ्जनस्य = निमञ्जनातुरस्य, इस्तालम्बनं = करालम्बने भवति ॥२९॥ स्तिमितोः - 
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मित्रभेद . ` ३२ 
अतसश्चाराः = स्थिरोन्नतगतयः, ( स्तिमितः=दयादाक्षिण्यादिना स्थिरः ) जलभरमन्थरो वा 
( स्थिर या जल के भार से मन्द गमनशील ), उन्नतः=समुन्नतः, सञ्चरः= आचारः, गतिर्वा 
( स्तिमितोन्नतसन्जाराः, येपां ते ), जनसन्तापहारिणः लो कक्टनिवारकाः, जंल्दाः= मेघा इव, 
सञ्जना =सत्पुरुपा अपि, विरला जायन्ते== विरला एव भवन्तीत्ति भावः ॥ ३०॥ तेन तेनेव 
कार नि, जनन्याः = मातुः, निरतिशयं =सर्वातिश्चयं, गरिमाणं= गौरवम्‌ , स्मरन्ति स्मरणं 
कुवन्ति, कमपि = एकं विशिष्ट, बहति =धारयति, यः = गर्म महतामपि = विदुषां, प्रख्यातयशसां 
वा, गुरु: = शिक्षकः, भवति ॥ ३१॥ अप्रकटीकृतशक्तिः = अप्रकरितिपराक्रमः शक्तोऽपि = सब 
खोऽपिं जनः तिरस्क्रियां = तिरस्कारं, रमते = प्राप्नोति, यतो हि अन्तर्दारुणि = काष्ठमध्ये, 
निवसन्‌ = स्थितः सन्‌ , वद्विः=अग्निः) लङ्घ्यः = लङ्घयितुं शक्यः, - उवितः == प्रज्वलित 
प्रकटितपराक्रमो, न =नहि भवति ( उलङ्घन योग्य नहीं होता है) ॥ ३२ ॥ 


हिन्दी-केवल वर्षा काल में उवलने वाली छोटी-छोटी नदियां जैसे थोड़े ही जळ से भर 

जाती हैं और चूहों की अज्ञलि भी जैसे थोड़े ही खाद्यान्न से भर जाती है, उसी प्रकार उद्योगहीन 

लघु व्यक्ति भी थोड़े ही धन-से सन्तुष्ट हो जाता है और पुनः उद्योग करना छोड़ देता है ॥ २६ ॥ 

| माता की युवावस्था को विनष्ट करनेवाले उस पुत्र से क्या लाभ है ? जिसने केवळ. कमी 

` जन्ममात्र ग्रहण किया था, पुनः कभी कोई महत्त्व का कायं नद्दो कर सका । अपने कुल रूपी 

स्तम्भ पर, जो ध्वज की तरदद नहीं चढू सका, उसका जन्म व्यर्थ ही समझना चाहिये । (जो पुत्र 

जन्म लेकर यशस्वी एवं पराक्रमी नहीं हुआ, वदद केवल माता के सौन्दयं को विनष्ट करने के 

ˆ लिये ही जन्म ग्रहण करता है)॥ २७॥ _ 
पा वतनशीरू इस विश्‍व में कौन जन्म नहीं लेता है और जन्म लेने के वाद कौन मरता 
नंहॉ दै? किन्तु उसी व्यक्ति का जन्म सार्थकः माना जाता. है, “जो अपने पौरुष द्वारा अजित 
सम्पत्ति से विव में यश और प्रतिष्ठा प्राप्त करता है) ॥.२८॥ 
नदी के तट पर उत्पन्न होने वाले उस.तुण का भी जन्म सफल हो ज्ञाता है, जव कि वह 
जल में डूबते हुए आतंजन के हाथ को अवळम्वन बनकर उसको डूबने से बचा लेता है ॥ २९॥ 

स्थिर एवं उदार -चरित के सज्जन व्यक्ति, जो विश्व के. कष्टों को दूर करने का प्रयत्न 

करते हैं, इस संसार में विरले हो उत्पन्न होते हें । जैसे--जब के भार से मन्द गमनशील, उन्नत 

गगन में विचरने वाले और लोककष्ट को दूरे करने में समर्थ मेघ कमी-कमी ही आकाश में दिखाई 

पडते हैं ॥ २० ॥ 

विद्वान्‌ व्यक्ति माता के सर्वातिशायी गौरव का इसीलिएं स्मरण करते हैं कि उसके गमं 

“में कमी क्रोई ऐसा भी पुरुष निवास करता है, जो इस विश्व में जन्म लेकर श्रेष्ठतम व्यक्तियों 

. का भी शिक्षक बनता है। ( मातृत्व का नौर॒व तभी बढ़ता है, जव किं उससे उत्पन्न व्यक्ति 
लोक पट पर अपने आदशे चरित की एक छाप डाळ देता है ) ॥ ३१॥ 

, शक्ति के रहते हुए भी जो व्यक्ति उसका उपयोग नदी करता है -और उसको तिरोद्दित 

रखने का प्रयत्न करता है, उसी को अपमानित भी होना पडता है, क्योंकि काष्ठ के भीतर 
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प आल ली पञ्चतन्त्रे 
रहनेवाली अग्नि का छोगशसामान्यंतया उल्लङ्घन कर जाते: है, किन्तु प्रजवित अग्नि को 
उल्डडियत करने का साहस कोई भी नहाँ करता है॥ ३२ ॥ 
करटक आह- “आवा तावदप्रधानो, तत्किमावयोरनेन व्यापारेण ? 
उक्तञ्च 
अधपृष्टोध्च्राप्रधानो यो बूते राज्ञः पुरः कुधीः । 
न केवलमसंमानं, लभते च. ।वडम्बनस्‌ ॥ ३३॥ 
तथा च-- 
वचस्तत्र प्रयोक्तव्यं यत्रोक्तं लभते फलम्‌ । 
स्थायी भवति चात्यन्तं, रागः शुंछपटे यथा”? ॥ ३४ ॥ 
दमनक आह--“मा मेवं वद ! : कन 
अप्रधानः प्रधानः स्यात्‌ सेवते यंदि पार्थिवम 1.१ 
- अधघानो$प्यप्रधानः स्याद्यदि .सेवाविवर्जितः॥ ३५ ॥ 
यत उक्तञ्च- र ७८०४: ४ 


आसन्नमेव नुपततिभंजते मनुष्यं, विद्याविहीनमकुलीनमसंस्कृत च।  : 
प्रायेण भूमिपतयः प्रमदा लताश्च, यत्पाइवंतो सवति तत्परिवेष्टयन्ति ॥ ३६ ॥ 
व्याख्या-अन्न = विश्वे, यः कुधी: -- कुमतः, अप्रधानः = अप्रमुखः अनधिकृतो, राज्यात्‌ 


पदच्युतो वा, अपृष्टः = अनापृष्ट: ब्रते = वदति, असंमानम्‌= तिरस्कारं, विडम्बनम्‌ = उपद्दासमपि, ` 
रूमते॥ ३३ ॥ तत्र= स्थाने, प्रयोक्तव्यं = वक्तव्यम्‌ , स्थायी = सार्थकम्‌ , शुक्रपंटे == इवेतवखे, | 


रागः = वरणः, यथा स्थायी भवति ॥ ३४ ॥ पाथिवम्‌==नृपतिम्‌, सेवाविवर्जितः = सेवारहितः) 

अधानः= मुखोऽपि, अप्रधानो भवति ॥ ३५ ॥ नृपतिः = भूपतिः, अकुली नम्‌ = हंनवंशजं 

सुरुषम्‌ , अस स्क्तम्‌= अतभ्यम्‌, आसन्नम्‌ = सन्निकटस्थं; भजते = सेवते सत्करोति वा, प्रमदा = 

.- ख्िःल्ताः=वज्ञौ पावतो भवति= यः सन्निकरस्थो भवति, परिवेष्टयन्ति = स्नेहभाजनं 
 ु््ति, समालिञ्गन्ति ॥ ३६॥ - 

- _ हिन्दी--दमनक की वात को सुनकर करटक ने कहा-_“जव इम दोनों अनधिकारी 
तथा पदच्युत हैं; तो हमें राजा के विषय में जानने की चेष्टा करने से क्या लाभ दै १ यतः 
कहा गया ई कि--जो मूख, अनधिकारी एवं पदच्युत होते हुए भी राजा के समक्ष कुछ कहता” 
है, वह न केवळ अपमानित ही होता हैं, अपितु उपास का भो पात्र वनता है॥ २३॥ , 

और भी--मचुष्य को अपनी वाणी का प्रयोग उसी स्थान पर करना चाहिये जहाँ 


= उसके प्रयोग से कुछ लाभ होता हो, गी } 
हो । जैसे--इवेतवत्ञ पर पढ़ा हुआ और उसकी बाणी के प्रयोग का कोई स्थायी प्रभाव पडत 


उचित स्थान पर प्रयुक्त ब्राणी ही सार्थक होती है? ॥ ३४॥ 


को दर 
करटक के उक्त वाक्यों को सुनकर दमनक ने कहा--“नहाँ भाई! यह मत कहो ॥ 
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रंग ही अभिर एवं पूर्ण प्रभावकारी दोता है, उसी प्रकार, | 


वि. 
1 
1 
| 
| 


ज 


स्रित्रथेः' . ” ` ` २१ 
_क्योंकि--राजा को सेवा में तत्पर रइने वाला अप्रधान व्यक्ति भी प्रधान बन जांता-है और राजा 
की सेवा से विमुक्त होने पर प्रधान-भी अप्रधान हो जाताहै”॥३५॥ तह 
`` यतः, कहा गया है कि--राजा अपने सन्निकटस्थ. व्यक्ति से ही प्रेम करता है, चाहे वह 
व्यक्तिः मूर्ख, अकुलीन तथा असभ्य ही क्यों न हो। राजाओं का यह स्वभाब होता है कि वे 
खियों और लताओं की तरह सक्निकरसथ व्यक्ति या बस्तु को ही अपना स्नेहभाजन बनाते हैं। 
“(स्त्रियाँ का यह स्वभाव होता है कि वे सम्पक में रहने वाले ब्यक्ति'को ही अपना प्रेम प्रदान 
करती हैं चाहे वह कुरूप तथा अकुलोन ही क्यों न हो । छताएँ भो सन्निकट्स्थ वस्तु पर द्दी 
चढती हैं )॥ ३६ ॥ ° ~ 
तथा च-- _ 
कोपग्रसादवस्तूनि ये विचिन्वन्ति सेवकाः। 
आरोहन्ति शनैः पश्चादू चुन्वन्तमपि पार्थिवम्‌ ॥ ३७॥ 
विद्यादतां महेच्छानां विस्पविक्रमशारिनास्‌। _ 
'सेवाडृत्तिविदां चेव . नाश्रयः पार्थिवं विना ॥ ३८॥ 
ये जात्यादिमहोस्साहादनरेन्द्राच्ञोपयान्ति च। 
तेषासासरण शिक्षा . ्रायग्चित्तं विनिर्मितय्‌ ॥ ३९॥ 
ये च प्राहुदुरात्मानो डुराराध्या महीशुजः। 
= ग्रमादाळस्यजाड्यानि ख्यापितानि निजानि.तेः ॥ ४०॥ 
सर्पान््याघ्रान्गजान्सिहान्‌ दृष्टोपाचेवे शीङ्कतान्‌। 
राजेति कियती सात्रा घीमतामभ्रमादिनास्‌ ॥ ४१ ॥ 
राजानमेव संश्रित्य विद्वान्याति परां गतिय्‌। 
विना सळयमन्यरत्र.. चन्दनं च रोहति ॥ २२॥ 
थचछान्यातपत्राणि * वाजिनश्च सनोरसाः। 
सदा मचाश्र मातङ्गाः प्रसञ्चे सति भूपतो ॥.४३॥२” 
्याख्या--कोपप्रसादवस्तूनि = कोपग्रसादो पयोगी नि वस्तूनि ( कोपः =क्रोधः, प्रसादः = 
प्रसन्नता, तयोः विषयभूतानि वस्तूनि), विचिन्वम्ति = शास्वा ब्यवहियन्ते, .तेः धुन्वन्तमपि = 
अवगानयुन्तमपि, आरोइर्ति= अधिरोहन्ति अनुङूख्यन्तीति भावः ॥ ३७॥ महेच्छानां = 
महत्त्वाभिकांक्षिजनानां; शिल्पविक्रमशालिनां = कलावी याँदिशुक्तानां ( शिल्पेन, द्विक्रमेण 
च शालन्ते=शोभन्ते ये तैपाम्‌ ), सेवाइृत्तिविदां =सेवावृत्तिकुशलानां, पाथिवं = राजानं, 
विना, आश्रयः= अवल्म्बः, नम्=अम्यत्र न अवतीति भावः॥ ३८॥ जात्यादिमहोत्सा- 
हात्‌ = स्वकुलजात्य[दिगर्वात्‌ $ नरेन्द्रान्‌ = भूपेन्द्रान्‌ , "नो पयान्ति= नैवो पगच्छन्ति, आमरणम्‌= 
आजीवनम्‌, भिक्षा = दारिद्रयात्परिजमणं, भिक्षाटनं वा, विनिमितन्‌= विहितमिति ३९ ॥ _ 
मद्दीसुजः = राजानः, ` दुराराध्याः=कष्टेनाराध्याः, निजात्ति= स्वकीयानि, अमादालस्य- 


जाड्यानि = प्रमादालस्यमौर्ख्यादीनि, ख्यापितानि =प्रदशञितानि ॥ ४० ॥ उपायः = साधना- 


~ 


> 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 53 Foundation USA 


- चूस ५ १४ *₹ ४. 


3 ` प पञ्चतन्त्रं 


3 


` _ दिभिः वशञकरणोपार्यः,वश्ीङृतान्‌= नियन्त्ितान्‌ , वशमागतान्‌ इवा = विलोक्य, इदं सुस्पष्ट. 
मेवेति यत्‌-अर्रमादिनाम्‌= सोत्साहानाम्‌, धीमतां =वुद्धि्ततां, कियती मात्रा =वशीकरणे .' 


किंनाम महत्काय यत्‌, कतुमशक्यम्रिति भावः॥ ४१ ॥ संश्रित्य = समाश्रित्य, परां =श्रष्ठ 


मलयं = मल्यप्ंतं, विना न प्ररो इति = नोत्पद्यते ॥ ४२ ॥ प्रसन्ने == सन्तुष्टे सति, .आतपत्राणि = 


छत्राणि, ( छत्र-चामर ); वाजिनः = अश्वाः मातङ्गाः = गजाः, ऊभ्यन्ते इति भावः ॥ ४३॥ 


हिन्दी -और भी-जो राज-सेवक राजा के कुपित तथा प्रसन्न होने में कारण भूत तत्तों, 


` को जानकर तदनुसार आचरण करता है: वह बाद में अव्रसर आने पर असन्तुष्ट राजा को 


वशीभूत कर ही लेता है ॥ ३७॥ ˆ 


विद्वान्‌ , महत्त्वाकांक्षी, शिल्पादि कऴाओं में निपुण, वीर, तथा कुशळ व्यक्तियों के लिये 


`राजा को छोड़कर अन्य आश्रयस्थान नहों होता दै। राजा के अतिरिक्त दूसरा कोई भी व्यक्ति . 


नकां उचित सम्मान नहीं कर सकता है ॥ ३८ ॥ 


जो व्यक्ति अपने कुल ओर जाति आदि के अभिमान में पंडकर राजा की सेवा नहीं करते ' 


हैं, उनके लिये आजन्म 'मिक्षाटन करना ही एकमात्र प्रायश्चित होता है। राजा की सेवा के 
ग्रभाव में उनका जीवन-निर्वाह भी कठिन हो जाता है ॥ ३९॥ 


जिन व्यत्तियों ने यह कहां हे कि--राजा .को प्रसन्न रखना बहुत कठिन काय होता है, ' 


“उन्होंने प्रमाद, आलस्य एवं मूखंता आदि अपनी अयोग्यंत्राओ का ही प्रख्यापॅन किया है॥४०॥ 
उपायों दवारो त्रश्ीभूत सर्पो, व्यात्रों, ग्जो एवं सिंहों को देखकर यह बात अत्यन्त 
` ` स्पष्ट हो जाती ई कि उत्साही, अध्यवंसायी तथा वुद्धिमान्‌ व्यक्तियों के लिये, राजा को वशीभूत 

करना कोई कठिन क्राय नहों होता है। ( हित्र पशुओं. को वशीभूत कर लेने वाले बुद्धिमान्‌ 


व्यक्तियों के लिये मनुष्योचित गुणो से युक्त राजा को अनुकूल कर लेना अत्यंन्त सरळ : : 


, काय़ होता है ) ॥ ४२॥ ` 


राजा का आश्रय प्राप्त करने के अनन्तर ही विद्वान्‌ व्यक्तियोकी ख्याति आदि होती 
है। राजाभ्रंय'के अभाव में उनका उचित विकास नहा हो पाता है, जैसे--मळ्य पर्वत के 
अभाव में चन्दन का विकास नहीं हो पाता ॥ ४२ ॥ 

- राजा को प्रसन्न कर .लेने पर इवेत' छत्र, चामर, सुन्दर घोड़े और मत्त हाथी आदि 
उपभोग्य वस्तुओं का सुख अनायास ही मिलता रहता है” ॥ ४३ ॥ 

करटक आह--“अथ भवान्‌ कि कतुंसनाः 0? 


सोश्‍्ववीत--“अंदचा5स्मत्स्वामी पिङ्गळको भीतो, भीतपरिवारश्च व्रतते । तदेनं 


गत्वा भयकारणं विज्ञाय, सन्धिविग्रहयानासनसंश्रयङ्वैघीभावानामेकतसेन संविधास्ये 1” 
~ करटक आह-अथ कथं वेत्ति भवान्‌, यद्भयाविष्टोऽयं स्वामी ?? 
सोऽआवीत्‌- “जेयं किमत्र ? यत उक्तञ्च 
| डदीरितोऽथंः पशुनाऽपि गृह्यते, हयाश्च नागाश्च वन्ति चोंदिताः। . 
प्यूहति पण्डितो जनः, परेङ्गितज्ञानफला हि चुद्धयः ॥ ४४॥ 
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मित्रभेदः 2 र्दे - 
तथा च-- > >> 
आकारेरिक्षितेगेत्या चेष्टया : भाषणेन च । 
नेत्रवकत्रविकारेश्व लक्ष्यतेऽन्तगंतं मनः ॥ ४५॥ 
कि कतुंमनाः= किं कंतुमिच्छति, . सन्धिः- मत्री, विग्रहः= सङ्झामः, यानम्‌ 5 आक्र- 
मणम्‌ , आश्रयः --दुर्गाश्रयेणं, संश्रयः = शचुसेवनं, द्वेथीभावः - ेध्यम्‌ प्रकारइयेन वनमित्यर्थः 
( द्विधाभाव ), संविधास्ये = वर्तेयिष्ये, स्त्रीकरिष्ये। भुग्राविष्ट: = भयान्वितः, जञेयं = ज्ञातव्यम्‌ - ˆ « 
उदी रितः == कितः, अर्थः = मावो तरिपयश्च ( अभिप्राय ), नागाः=राजाः चोदिताः=प्रेरिताः 
-सन्तः, वन्ति= अवधारयन्ति, नयन्ति च, अनुक्तम्‌= अकथितम्‌ अर्थ॑म्‌ , ऊहति = तकेयति 
“(तक द्वारां जान लेता है), परेङ्गितश्ञानफलाः = परचे टतज्ञानफलाः ( परस्य यदिङ्गितं-- 
. वेष्टादिकं तस्य ज्ञानमेव फलं यस्या सा परेङ्गितज्ञानफला, ता इत्यर्थः ) ॥ ४४ ॥ आकारेः=सुखा- 
` ्ाक्तिभिः, इङ्गितैः =अङ्गचालनादिभिः, चेष्टया = मावचाळनैः नेत्रवकतरविकारैः = नेत्रवि्येपैः) ` 


` : मुखविकारैश्व, अन्तगतं = हृदयान्त गतं, मनः+ लक्ष्यते = परिशायते ॥ ४५॥ 


करटक ने पूछा--“अन्ततोगत्वा आप क्या करना चाइते है!” A 
दमनक ने कहा--“हमारा स्वामी. पिज्गछक, आज भयभीत है और उसके अनुयायीगण 
भी संत्रस्त है । उसके सन्निकट ज़ाकर मैं भय का सही कारण .जांनना चाहता हूँ। कारण के 
ज्ञात हो जाने पर मैं सम्बि, विग्रह, यान, आसन, संश्रय और द्ेधीमावों में से किसी भी एक 
कां अवलम्बन करके अपना कायं बनाने का प्रयास करूंगा!” 
करटक ने पूछा--“आपं कैसे यह जानते हैं कि हमारा स्वामी आजु भयभीत दै १? 
उसने कहा--“शसम्ें जानने की क्या बात है १ कहा गया है कि- 
कथित अर्थ को तो.पशु भी समझ लेते हैं। क्योंकि-इन्नितों द्वारा प्रेरित घोडे और हाथी : 
सवार को लेकर चछतै है । किन्तु बुद्धिमान्‌,ब्यक्ति-अकथित अर्थ को भी समझ जाता है। वस्तुतः 
दूसरे के अन्तःस्थ भावों को उसकी आङ्गिक चेष्टाओं आदि के दारा जान लेना ही बुद्धि का - 
कार्य होता है ॥ ४४॥ मु र ५ 
और भी--मनुष्य के आकार प्रकारः इङ्गित्‌, गति, चेष्टा, वचन, नेत्र एवं मुख गत 
विकारो के द्वारा उसके अन्तःस्थ भावों फा पता छूग ही जाता है ॥ ४५॥ 
. तदेनं भयाकुलं प्राप्य स्वबुद्धिप्रभावेण निर्भय॑ कृत्वा, वशीकृत्य च निजां साचि- 
_'व्यपदवीं समासादयिष्यामि |? र ल 
ˆ -  करटक आहं--“अनभिज्ञो भवान्‌ सेवाधमंस्य । तत्कथमेनं वशीकरिष्यास Iu 
सोऽनवीत्‌--“कथमहं सेवानभिज्ञः! मया हिं तातोत्सङ्गे फ्रीडताऽभ्यागतसाधूनां 
नीतिशाखं पठतां यच्छृत सेवाधमंस्य सारभूतं हृदि स्थापतस्‌ । श्रूयतां, तच्चेदस्‌-- 
| सुवणेपुष्पितां एय्वी विचिन्वन्ति त्रयो जनाः। 
| झूरश्च कृतविद्यश्च यश्च जानाति सेवितुम्‌ ॥ ४६॥ 
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सा सेवा या प्रभुहिता ग्राह्मवाक्या विशेषतः। 
आश्रयेत्पाथिवं विद्वांस्तद्द्वारेणेव ` नान्यथा ॥ ४७॥ 


च्याख्या--एंनं = पिङ्गलकं, वशी कृत्य = स्ववशं समानीय, मिजां=स्वकीयां, साचिव्ये- 
` पदवौं) समासादयिष्यामि = अवाप्स्यामि, अनभिश्ञः==अ्ञः, अकुशलः, . तातोत्सज्ञे == पितृक्तोडे 
'अभ्यागतसाधनाम्‌= अतिथिरूपेणागतानां सञ्जनानां) यच्छतं = यदाकर्णितं, सारभूतं = तत्त्वम्‌) 
सुवर्णपुष्पितां = सुवपष्पाम्वितां, विचिन्वन्ति म अधिकुवेन्ति । कृठविः = गृहीतवि्ः (. विद्वान्‌), 
` सेवितुम्‌=सेवाकतुंम्‌॥ ४६ ॥ प्रभुहिता = राज्ञः प्रियकारिणी, प्रिया वा, आझवोक्या = वाक्यः ˆ 
अइणुणा ( आज्ञाकारिता) तदड्वारेण--प्रियसम्पादनेन, अन्यथा=अन्यप्रकारेण, न= 
नाम्रयेदिति ॥ ४७॥ 


हिन्दी-पिहृलक की चेष्टाओं से उसके भय का पता मुझे रग गया है। अतः मै 
` सन्निकर जाकर उसके भय का कारण समझ गा और अपनी बुद्धि के हारा उसे निर्भय वनाकर 
अपने वश में क़रू गा। इस प्रकार उसे अनुकूल करके पुनः मन्त्रित्व-पदवी को प्राप्त करू गा ।? 
करटक ने कहा-“किन्तुं आप-सेवावृत्ति से अनभिज्ञ हैं। ऐसी स्थिति में किस प्रकार उसे - 
" वशीयूत करगे १? - 
दमनक ने कहा--''आप कैसे यह समझते हैं कि मैं सेवावृत्ति से अनभिज्ञ हूँ ? पिता की . 
गोद में खेलते हुये मैने अतिथिरूप में समागत संत्पुरुषों कें मुख से नीतिशाख् का जो अध्ययन 
किया है और राज-सेवा के सारभूत तत्त्वो को जो कुछ सुना है, उसे हृदयज्ञम किया है। उन 
सारभूत तत्त्वों को मैं कहता हूँ, सुनिये--“वोर, विद्वान्‌. अथवा सेवावृत्ति को जानने वाले चतुर, 
ये तीन ही व्यक्ति इस स्वणे-पुष्पो से पुष्पित पृथ्वी को स्वाधीन कर सकते हैं॥ ४६“ | 
राजा के हितों को सम्पादित करने वाली. विशेषतः `राजा की आज्ञा-विधायिनी क्रिया 
ही सेवा कंदी जाती है। आज्ञाकारिता एवं प्रियकायूँ का सम्पादन करके ही राजसेवा में 
उपस्थित होना चाहिये । विद्वानों को भी इसी मार्ग का अनुसरण करना चाहिये ॥ ४७॥ 
यो.न वेत्ति गुणान्यस्य न तं सेवेत पण्डितः। 
न हि तस्मात्फलं. किज्चित्सुकृष्टादूषरादिव॥ ४८॥ : ` 
उव्यप्रकृतिहीनोडपि सेव्यः सेञ्यगुणान्वितः। 
सचत्याजीचनं तस्मात्फलं काछान्तरादपि॥ ४९॥ 
` अपि, स्थाणुवदासीनः शुष्यन्परिगतः . झुधा। 
न '्वंचाऽनात्मसम्पन्नाद्‌ वृत्तिमीहेत पण्डितः ॥ ५०॥ 
सेवकः स्वामिनं द्वेष्टि कृपणं परुषाक्षरम्‌ । 
आत्मानं किं स न द्वेष्टि सेऱ्य़ाऽसेव्यं न वेत्ति यः॥ ५ ॥ ` 
sa न विश्रामं झुधार्ता यान्ति सेवकाः। ; 


उकचन््रपतिस्त्याज्य सदापुष्पफलोऽ प्‌ः सन्‌ र्‌ ॥ 
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' नित्रभेदः हि ८ - २५ 


` अ्याख्या-यः= स्वामी, यस्य = सेवकस्य, तं =नुप्ति, न सेवेत =न्यृ्येत्‌, नोपगच्छे- 
दिति भोव: । यतोहि-सुकृष्टात्‌ = सुकषितात्‌ ( भलीभाँति जोते हुए ), ऊषरात्‌= क्षारभूमितः | 


| , (ऊषर से), तस्मात्‌ =नृपात्‌ , फलं न मवतीति | ४८॥ सेन्ययुणान्वितः = आश्रयणी यशुणो- 
. पेतः, द्रव्यप्रकृतिद्दी नोऽपि = अ्थांदिमिरसमन्वित्तोऽपि ( निर्धन ) सेब्यः=समाअ्रयणीयः) यतो 


हि-काळान्तरातू = बहुकालानन्तरादपि, तेन आजीवनं = यावञ्जीवनं फलं भवति ॥ ४९॥ 
स्थाणुवत्‌= शाखादिविद्दीनदृक्षवत्‌ ( हू'ठ वृक्ष ), छुधापरिगतः = वुमुक्षादिनाक्रान्तः ( भूख से 
पीड़ित होकर ), शुष्यन्‌ = परिशुष्यन्‌ ( सूखते रहने पर भी ), अनात्मसम्पन्नात्‌ = विवेकरहितात्‌ 
भूपात्‌, बृत्ति= जीविकाम्‌, न ईहेत = नाभिकांचेत, नेच्छेदित्यर्थः ॥ ५० ॥ यः सेब्यासेव्यं = 


14 


सेव्यमसेव्यं च, न वेत्ति न जानाति, कृपणं = कदर्य, पुरुषाक्षरं--कंडवक्तारं, ्वेष्टि= द्वेषं करोति, ˆ 


' निन्दति, वा, सः सेवकः आत्मानं, कथं = कस्मात्कारणात्‌ न दवेष्टि ॥ ५१॥ आश्रित्य = समा- 


. भित्य समुपास्य वा, चुधार्ताः= बुभुक्षया पीडिताः, पुष्पफलोऽपि सन्‌ =सम्पद्॒क्तोऽपि सन्‌, 


( विभवसम्पन्न ), अँकेः = मन्दारः, त्याज्यः = त्यक्तुं योग्यः, परित्यक्तव्य इति ॥ प्र ॥ 
हिन्दी--जो राजा सेवकों के सेवादि युणों को नह जानता दै ( सेवकों का शुणाचुसार 


` समान नहीं करता है), उस राजा के आश्य में विद्वान्‌ व्यक्तियों को नहीं रहना. चाहिये । 


क्यों कि--अच्छी प्रकार से जोते बोये जाने पर भी ऊषर भूमि से जैसे फळ की आशा नहीं कौ 
जा सकती दै, उसी प्रकार उसं राजा से भी उचित संमानं आदि की आशा नहा की जा 
सकती है ॥ ४८॥- ` 4 र्ड 
* सेव्य गुणों से युक्त नृपति यदि निर्धन भी हो, तब भी उसका आश्रय अहण करना उचित 

है.। .क्योंकि--कालान्तर में समृद्धिमान्‌, होने के बाद वह सेवक को आजन्म सुख प्रदान कर 
सकता है-॥ ४९॥ ; हर 

विद्वानों के लियेः हूँ ठे इक्ष की तरह एक स्थान पर निश्चळ रहते हुए भूख से पीड़ित 
होकर सख जाना ( जीवन समाप्त कर देना ) अच्छा है । किन्तु विवेकहीन राजा से जीविका की 
आशा करना ठोक नहो है । ( अविवेकी राजा से जीविका की आशा करने की अपेक्षा भूछों मर 
जाना अच्छा होता है)॥ ५० ॥ 

सेव्य और असेव्य नृपति को न पहचान सकने वाले सेवक को चाहिये कि वह स्वामी 
की कृपणता एवं कटुभाषिता की निन्दा करने की अपेक्षा अपनी ही निन्दा किया करे । 
क्यॉकि--यह उसी का दोष होता दै कि वह कृपण एवं कड़भापी राजा की सेवा स्वीकार 
करता हैं ॥ ५१॥ र स्ट; 

समृद्धिमान्‌ होते हुए भी जिस राजा का आश्रय महण करके छुधात॑-सेवक परित. नहीं 


. हो पाते है, उस राजा का, फल-पुष्प से युक्त मदार के दृक्ष की तरह, परित्याग कर देनाही , 
उचित होता है ॥ ५२॥ ` के 


राजमातरि देव्याञ्ध - मारे सुख्यमनि [णि 
पुरोहिते प्रतीहारे संदा चत्त राजवत्‌ ॥ ५३॥ 
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जीदेति प्रन्रधन्म्रोक्तः इत्याङृस्यविचक्षणः। 

करोति निर्विकृरपं यः स भवेद्राजवल्लभः ॥ ५४॥ ` - 

प्रभुप्रसादजं वित्तं ` सुप्रा्त यो. निवेदयेत्‌ । "आ | 
दस्ाद्यं च दधात्यङ्गे स॒ सवेद्राजवरळभः॥ ५५॥ 5: 
अन्तःपुरचरैः साथ यो न मन्त्रं समा वरेत्‌। 

न कलत्रेनेरेन्वस्य स॒ आवेद्राजवल्लभः ॥ ५६॥ क] 

द्यतं यो यमदूताभं हाला हालाहलोपमास्‌ । र =| 

-. -पञ्येददारान्दृथाकारान्‌ स सवेद्राजवल्लभः ॥ ५५॥ | 

` ज्याख्या- द्यां = राजमदिष्याम्‌ ( सनी के प्रति ), कुमारे = राजपुत्र, मुख्यमन्त्रिणि = | 


* सचिवप्रमुखे ( मुख्य मन्त्री के प्रति ), प्रतीहारे =द्वारपाले, राजवत्‌ = नृपवत्‌ , वर्तत ॥ ५३॥ । 


कृत्याङृत्यविचक्षणः = कतंव्याकतंव्यनिर्णयपडः, प्रोक्तः = आश्ञप्तः सन्‌ , जीवेति = “चिरब्जीव’ | 
इति, प्रशुवन्‌-समुच्चारयन्‌ , निर्विकल्प = निःसंशयं, राजवल्लमः= एँजप्रियौ, भवति ॥ ५४॥. | 


० ( विचारादिक्रं, व्यवद्रांदिकं वा) कलत्न:--राजमहिषीमिः (रानियों के-साथ) ॥५५॥ | 


प्रमुप्रसादज > स्वाम्यनुमहभूतं, सुप्राप्तं = पारितोषिकादिरूपेण सम्प्राप, वित्तं = धनं ( आप्य ) | 
निवेदयेत्‌ = कृतश्ञतां प्रकटयन्‌ स्वसन्तोषं ख्यापयेत्‌ ( कृत्ञतापूवंक सन्तोष व्यक्त करना चाहिये), . 
वलचं =वस्रादिकम्‌'; अङ्ग =स्वाङ्गे ( अपने ऋरीर पर ),. दधाति =थारयाति ॥ ५६॥ यम- . 
दूतामं=यमंदूतसदृश, हालां =घुरां ( मदिरा को.» ` दाळाहळोपम्ाम्‌= हालाहलविषोपमाम्‌ » 


` ` द्वारान्‌=राजग्रमदाः ( राजस्तियों को ), वृथाकारान्‌= अन्याकारेण) चित्रवदित्यर्थः ॥ ५७॥ 


हिन्दी--कुशल सेवक को चाहिये कि वह राजमाता, रानी, राजपुत्र, मुख्य सचिव, ; 


दर पुरोहित, तथा द्वारपाल के प्रति भी वही व्यवहार करे जो राजा के प्रति करना चाहिये ॥ ५३ ॥ 


क्तव्य तथा अकतव्य के निंणेय. में चतुर राजसेवक को चाहिये कि वह राजा की आशा 
प्राप्त करने पर “महाराज चिरंजीवी हो” यह कंर नम्नतापूबृक उसे स्वीकार कर ले और. बिना , 
“किसी हिचक के राजा की आशा का बालन करे। इस प्रकार का आचरण करने वाळा राजः 


. सेवक ही राजा का प्रिय-पात्र बन पाता है ॥ ५४ ॥ 


राजा की कृपा से-प्राप्त पारितोषिक आदि को विनम्नतापूवेक लेकर जो व्यक्ति कृतज्ञता 


'_ से सन्तोष व्यक्त करता है ओर राजा के द्वारां दिये इये वाँ आदि को धारण करता है, वही 


व्यक्ति राजा का प्रिय पात्र बन पाता है॥ ५५॥ 


राजा के अन्त:मरस्थ कम्चुकियां.आदि के साध जो व्यक्ति किसी प्रकार की मन्त्रणा आदि * 
नहीं करता है. और रानियां के साथ सम्प नहँ रखता है, उसी व्यक्ति को राजा अपना प्रिय- 


पात्र समझता हैं ॥ ५६ ॥ 


चूत को यमदूत, शाखा ( सुरा ) को इछाइल-विष और रानियों को चित्रवत्‌ समझकर _ 


जो व्यक्ति व्यवहार करता 
ट्ट टर (९-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. विशेष मिय होता है॥, ५७ मम] USA_ © 


अ मित्रभेदः प रे 
यु्धकालेऽप्रगो यः स्यात्सदा ` एष्ठानुगः पुरे । 
, अभोद्वाराभश्रितो ` म्यं स॒ भवेद्राजवल्लभः॥ ५८॥ 
संमतोऽहं प्रभोर्नित्यमिति मत्वा व्यतिक्रमेत्‌। 
कुच्छेष्वपि न. मर्यादां स भवेद्वाजवल्लभः॥ ५९॥ 
हेषिद्ठेपपरो  नित्यसिष्टानामिष्टकमं कृत्‌ । 
यो नरो नरनाथस्यप स॒ भवेद्राजवल्लभः ॥ ६०_॥ 
. गरोक्तः प्रत्युत्तर. नाह विरुद्धं प्रभुणा ,च यः। . 
न समीपे हसत्युच्चेः स भवेद्राजवल्ळमः॥ ६१ ॥ 
यो रणं . दारणं तद्वन्मन्यते भयवर्जितः। 
प्रवासं स्वपुरावासं स भवेद्राजवल्लभः ॥ ६२॥ 
न कुर्यान्नननाथस्य योपिद्धिः सह सङ्गतिम्‌। . हे; ८ > 
न निन्दां न विदादं च स भवेद्राजवल्लभः ॥ ६३ ॥ . gs 
च्याख्या-अम्रगः= अग्रगामी, पुरे=नंगरे, हम्यं=राजमासादे ( राजभवन में) 
द्वाराश्रितः = द्वारदेशाशितः ॥ ५८.॥ प्रभोः = राज्ञः ` संमतः<= प्रियः. मत्वा = विज्ञाय, इच्छे- 
ष्पि == आपद्यपि, मर्यादां == शिष्टाचारसोमां; न व्यतिकामेत्‌ = नो ज्द्डयेत्‌ ॥ ५९ ॥ नरनाथस्य = 
राज्ञः, द्वेपिढे षपरः = शचुपु ढेपयुक्तः, इानम्‌= अनुमतानां मित्राणामित्य्थः इष्टकमंङ्ृत्‌=प्रिय- 
कर्ता, (प्रिय विकायक)॥। ६० ॥ प्रभुणा = राज्ञा, विरुद्ध = स्परत्िकूलम्‌ , अनुचितमपि, प्रोक्त ` 
उक्ताः ( डॉट खाने पर भी ), प्रत्युत्तरं न आहृ=म्युत्तरं न दद्राति ॥ ६१॥ रणं = युद्धं, 
शरणम्‌ प्ररक्षणम्‌ , आश्रयं सुरक्षितावासमित्ति यावत्‌ , प्रवासं = विदेशगमनं, स्वपुरावासं =स्व- `: 
नगरनिवांसम्‌ इवं, मन्येते = स्वीकरोति ॥ ६२॥ योषिद्भिः = खरीभिः; सञ्गतिम्‌= समागमं न 
कुर्यात्‌ ॥ ६३ ॥ : टु - > > - ६ 
हिन्दी--जो व्यक्ति युद्धयात्रा में राजा के आगे-आगे चलता है, नगर में सदा उसका 


अनुगमन करता ३ और राजभवन में राजा के: द्वार पर स्थित रहता है, वदद व्यक्ति राजा को 


ध्य होता दै ॥ ५८॥ 
जो व्यक्ति अपने को राजा का प्रिय तथा आज्ञाकारी समझकर आपत्तिकाळ में भी 
मर्यादा.का भतिक्रमण नहीं करतां है; वह राजा का प्रियपात्र होता है! ५९॥ 
जो सेवक राजा के शुं के प्रत शदुभांव रखता है और अभीष्ट जनों के प्रति मित्रता 


का व्यवहार रखकर उनका दित करता दैश उसी को राजा अपना प्रिय समझता है॥ ६०॥ . « £ 


जो राजमृत्य क्रोध में राजा के डाँटने तथा परुप वाक्य कहने पर भी प्रत्युत्तर नहों देता» 


अपितु मौन होकर अपना अपराध स्वीकार कर लेता है, और राजा के सामने जोर से नहों 


` इँसता है. ( प्रभु के समक्ष एँसना अशिष्टता है), वह राजा का इपा-पात्र बनकर सुख छाम 
करता है॥ ६१ ॥ छी ० र 


ळा, नी 
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२८ कम पञ्चतन्त्रे ` 


जो परुष भिर्भय होकर प्रभु की आज्ञा से. भेजे जाने पर रण को, शरण और प्रवास को 
स्वगृह समझता हे, उसी व्यक्ति से राजा सदा सन्तुष्ट रहता ह ॥ ६२ ॥। 


जो राज-परुष राजख्नियों के साथ किसी प्रकार का सम्पक नहों रखता और उनकी ` 


निन्दा या उनसे विवाद'आदि नहीं करता दे, वही प्रुष राजा को अभिमत होता इ ॥ ६३ ॥ 
` ` करटक जाह--“अथ भवांस्तत्र गत्वा किं तावत्मथमं वक्ष्यति, तत्तावदुच्यतास्र |” 
दसचक आइ-- 
उत्तराहुत्तर .वाक्यं वदतां , सम्प्रजायते। 
सुबृष्टिगुणसंपन्नाद्‌ बीजाद्‌ बीजमिवापरम्‌ ॥ ६४॥ 
अपायसन्दृरानंजां विपत्तिसुपायसन्दशनजां च सिद्धिस्‌ । 
मेघाविनो नीतिगुणमयुक्तां, पुरःस्फुरन्तीसिव चर्णयन्ति ॥ ६५॥ 
एकेषां वाचि शुकवदन्येषां हृदि  सूकवत्‌। 
हृदि वाचि तथाऽन्येषां वल्गु वल्गन्ति सूक्तयः ॥ ६६॥ 
न चाइहदमप्राप्तकालं वक्ष्ये। आकर्णितं मया नीतिसारं , पितुः पूवसुत्सड हि 
निषेवता 
अग्राप्तकाळं ` वचनं. बृहस्पतिरपि ब्र॒वन्‌। 
लभते .वह्दवज्ञानमपमानं च पुष्कलम्‌ ॥ ६७॥ 
ब्याख्या--वदतां = वार्तालापप्रसक्तानां, स॒दृष्टिगुणसम्पन्नात्‌ ८ सुदष्टिनिष्पन्नात्‌ „ बीजात्‌ , 


- अपरं बीजम्‌= द्वितीयवीजम्‌ इव) उत्तरात्‌-उत्तरप्रत्युत्तरात्‌ , उत्तरं वाक्यम्‌= अग्रिमं वाक्यं . 


{ आगे का वाक्य ), सम्प्रजाद्रते= निष्पद्यते ( स्वतः उत्पन्न होता जाता इ ) ॥ ६४ ॥. मेधा- 
विनः= प्रतिभासम्पन्नाः परुषाः, नी तिगुणप्रयुक्तां = नप्रप्रयुक्ताम्‌ , अपांयसन्दर्शनजां = विना शो - 
“पायसमुदभूतां, विपत्तिम्‌= आपत्तिम्‌, उपायसन्दशेनजां = छामीपायदश्शनजां, ` सिद्धिम्‌ = 
साफल्यम्‌. परःस्फुरन्ताँ == परतःस्फुरन्तीम्‌ इव '( जसे सामने नाच रही दो), वण॑यन्ति= 
` कारणमवलोक्य पूर्षमेव कथयन्तीति भावः ॥ ६५॥ वल्यु = मनोद्दारिसुक्तयः, एकेषा = केषाञ्चित्‌ 

परुपाणां, वाचि = वचने, ृदि.= हृदये, वल्गन्ति = प्रस्फुरन्ति ।। ६६ ॥ अप्राप्तक्काळम्‌ = अप्राप्ता- 
चसरः ( विना प्रसङ्ग के), न वध््ये=न कथयिष्ये, उत्सङ्गं = क्रोडं, निषेवता = समाश्रया, 
अहस्पतिरपि = वाचस्पतिरपि) बहवज्ञानं =वहुतिरस्कारं, पष्कलम्‌= विपलम्‌ , अपमानम्‌ = 
सनाद्रं च, लभते = प्राप्नोति ॥ ६७॥ ` 


हिन्दी--करटक ने पूछा--“आप वहाँ पंहुँचकर सर्वप्रथम क्या कहेंगे, यह तो कहिये ।? 
दमनक ने कहा--“अच्छी दृष्टि होने पर जसे एक बीज से दूसरा बीज स्वतः उत्पन्न 
हो जाता है, उस प्रकार वार्ताळाप के समय उत्तर और पत्युत्तर के द्वारा अग्रिम वाक्य स्वयं 

` निकऴता जाता है। (अभी में क्या कहूँ, जेसा प्रसङ्ग आयेगा वैसी वातचीत आरम्भ 
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< 


` अतिभासम्पन्न मेधावी व्यक्ति नीति के प्रयोग काळ में विनाशक तथा लाभप्रद नीति 
सम्बन्धी उपायों के अवलम्बन से हो परिणाम में आनेवाली विपत्ति या लाभ को बता देते है । 


` * क्योंकि-अवलम्वित नीति में विद्यमान कारणों को देखते ही: भावी दानि या लाम की प्रतिमूति 


उनके समक्ष नाचंती हुई दिखाई पड़ने लगती है ॥ ६५. ; 
` जहाँ तक वातचीत काः प्रश्‍न है, मनोद्दारि सूक्तियाँ तोते की तरह ,किसी-किंसी व्यक्ति 


के तो वाकय में ही निवास करती हैं और किसी-किल्ती व्यक्ति के हृदय में रहतो इई भी मूक 


पुरुषों की तरह वाहर नहीं निकल पाती 'हैं । किन्तु कुछ व्यक्ति ऐसे भी होते हैं कि जिनके हृदय 
में तो वे रहती ही हैं, यथाकाल वचनो में भी प्रस्फुरित होती.रहती हैं ॥ ६६॥ 


मैं वहाँ जाकर अप्रासन्गिक रूप से कुछ नह कहूँगा। पिता की गोद में रहकर मैंने . 


नीतिशास के तत्वभूंत वचनों को सुना है किं-अप्रासङ्गिक बोलने वाले ` दिद्यापति बृहस्पति कोः 


. भी विविध तिरस्कार. और अपमान सहना पड़ता है। ( अप्रासङ्गिक बोलने वाळे व्यक्ति को 


अपमान सहना ही पड़ता है, चाहे वह सुरगुरु बृहस्पति ही क्यों न हों )॥ ६७।१ _ 
करटक आह-- 
“दुराराध्या हि राजानः पवंता इव सवंदा। 
व्यालाकीर्णाः सुविषसाः कठिनाः दुष्टसेवित!॥ ६८॥ 
तथा च . ; 
ओगिनः कन्चुकाविष्टाः कुटिलाः ऋर्‌चेष्टिताः। 
सुदुष्टा मन्त्रसाध्याश्च राजानः, पञ्चा इव ॥ ६९॥ 
ट्विजिह्वाः मूरक्माणोऽनिष्टादिछिद्राचुसारिणः। 
दूरतोऽपि हि पश्यन्ति, राजानो, भुजगा इव ॥ ७०॥ 
स्वल्पमप्यपकुवैन्ति येऽभीष्टा हि महीपतेः। 
. ते वह्वाविव दह्यन्ते पतङ्गाः पापचेतसः॥ ७५ ॥ 
- दुरारोहं पदं राजञां सवेलोकनसस्कृतम्‌ | _ 
स्वल्पेनाप्यपकारेण ब्राह्मण्यमिच दुष्यति ॥।७२॥ 
. दुराराध्याः श्रियो राज्ञां दुरापा दुष्परिग्रहाः । 
तिष्ठन्त्याप इवाधारे चिरमात्मनि संस्थिताः ॥ ७३॥” . 
व्याख्या--राजानःम= नृपतयः,. पवताः-< नगा इव, दुराराध्या भवन्ति। यतो हि 


` राजानः--च्यालाकीर्णाः = शठान्विताः, “शठे व्यालः? इत्यमरः ( दुष्ट व्यक्तियों से घिरा हुआ ), . 
` सुविषमाः=कूटभाषिणः कृठिनाभिप्रायाः, कडिनाः= बराः कठोरा इत्यथु:, दुष्टसेविताः न क्र- ५ 
+ जनपरवशा:, अतएव, दुराराध्यःः=दुःखाराध्याः ( कष्टपूबॅक साध्य होते दै )। पवंताश्च-  . 
व्यालाकीर्णाः = सर्प॑युक्ताः) सुविषमाः = विंषमभूमियुक्ता कण्टकाकीर्णाश्च, कठिनाः = पाषाण- 


_ 


बहुलाः, दुष्टसेविताः = सिइव्याघ्रादिसेविताः अतएव दुराराध्याः= दुरारोहा भवन्ति ॥६८॥ . 


राजानःः, भोगिनः=भोगशीलाः ( भोग विलास में मस्तः), कन्चुकावि्टाः= कवचाइृताः 
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३७ ` पञ्चतन्त्र 


कुटिला =कपर्युक्ताः, करचेष्टिताः =क्ररमावाः, सुदुष्टाः= दुष्टः समाञुक्ता अतएव हि दुष्बुद्य:, | 


मन्त्रसाध्यां: = परामशंसाध्याः, भवन्ति। पन्नगाश्च भोगिनः= शरीरिणः, कञ्चुकाविष्टाः 
कन्नकावृताः, कुटिलगतयः, ऋरचेष्टिताः, मन्त्रसाध्याः = मन्त्रवशगाः, भवन्ति ॥ ६९॥ राजानः 


द्विजिहाः = कूरभापिणः ( दृथर्थक बोलने वाले ), अनिष्टाः = अनिष्टविधायकाः, छिद्राचुसा- - 


-रणः=दोषदशिनः .( दोषों पर ही ध्यान देने वाले); दूरतोऽपि पश्यन्ति= युप्तचरदृष्ट्या, 
नयदृष्य्या च दूरस्था अपि परस्य वृत्तमवगच्छन्ति । सुजगाश्व--दिजिहा = जिहाइयान्विताः) 


ऋरकमांणः=क्ररङृत्यतरिधायकाः, छिद्रानुसारिणः = परविंवरान्वेषणतत्पराः, -(सतो हि सपाँः- ` 


स्वयं विले न रचयन्ति), दूरदृष्टयश्च भवन्ति | ७० ॥ महीपतेः= भूपतेः, स्वल्पुमपिश अप- 
कुर्वन्ति = अहितं कुवन्ति, ` पापचेतसः पापाचारास्ते, वहौ=अभौ ( राजकोपाशनौ ), पतङ्गा इव 
झ्म्ते ॥ ७१.॥ सर्व॑छोकनमस्कृतं =सर्वजननमस्क्ायं, ( सवेवन्थे ), पदं = स्थानम्‌ , दुरारोहं = 
दुष्प्राप्यं भवति, अतएव दि-ब्राह्मण्यमिव = ग्ह्मतेज इव, दुष्यति = विकृति प्राप्नोत्िः ` ततश्च 


परान्‌ दूषयंतीति भावः॥ ७२॥ श्रियः= ल्हम्याः, दुरापाः = सुदुलंभाः, दुष्परिमहाः = दुःखेन 


परि्रद्दीतु ( निग्रहीतु रक्षितुं वा ) राक्याः, चिरं = वहुकालं यावत्‌ »- आत्मनि संस्थिता 


आस्मन्येब स्थिताः, आधारे=जळाधारे, आपः=जलानीव, तिष्ठन्ति, अतएव दुराराध्या 
मवन्तोति भाव: ॥ ७३॥ 


हिन्दी--करंटक ने कहा--“विषधरों से युक्त, विषम, पाषाणनिर्मित तथा सिंह, व्यार, 


_ आदि हिंसक पशुओं से अवकीण होने के कारण जैसे पवत दुरारोह होते दै, उसी प्रकार-- : 


- झंठव्यक्तियो से कूटमाषी, .कठोर तथा दुष्टजनों से अवकीणे होने के कारण राजा भी 
अत्यन्त कष्टाराध्य होते हैं ॥ ६८ ॥ 


` राजाओं का स्वभांव ठीक सपं' जैसा ही ,होता है । जैसे सपं .कन्नुकाविष्ट, कुटिल 
चालवाले, क्रर काय कर्ता; 'दुष्ट तथा केवल मन्त्रसाध्य होते हैं, उसी. प्रकार राजा भी भोग- 


“विल्स में. लिप्त, कवचधारी, कुटिल, तथा क्ररचेष्टावालें होते हैं। केवळ अनुनय, और मन्त्रणा 


'आंद्रि से हो प्रसन्न रहते हैं॥६९॥ 


सर्पी के समान ही .राजा.भी द्विजिह क्ररकार्य विधायक): अनिष्टकारक, परछिद्रान्वेपी 9 


. _ तथा. दूरदर्शी होते है ॥ ७०॥ 


अग्नि में जलकर भस्म होने वाले पतङ्ग को. तरह राजा कां थोड़ा भी अपकार करने 
वाला व्यक्ति उसकी क्रोधाभि में जलकर भस्म हो जाता है, ॥ ७१ ॥ 


मरह्मतेज की तरह सवंवन्द्य एवं दुष्प्राप्प राजाओं कां पद भी अत्यन्त कठिनाई से ' 
ही प्राप्त होता दै। यदि उसमें थोड़ी भी गड़बड़ पड़ी तो वह दूषित हो जाता है। थोड़े : ` 


से अपमान से ही कुपित दोने वाले जह्मतेज के समान राजा-भी अत्यल्प अपमान से ही क्रद्ध 
हो जाता है ॥ ७२ ॥ 


जलाधार पर - रहने वाले जल के समान ही राजलक्ष्मी भी अपने आप में ही अनुरक्त 


रहती दै। अतएव राजछ्इमी को प्राप्त करना अत्यन्त कठिन दोताःहै। वह जितना दुष्माप्य. . _ 
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- दमनक आह--“सत्युमेतत ।- किन्तु-- 
> यस्य यस्य हि यो भावस्तेन तेन समाचरन्‌ । ` 
अनुप्रविद्य मेघावी क्षिप्रमात्मवर्श नयेत ॥ ७४ ॥ 
« भर्ुश्चित्ताऽनुवत्तिस्वं सुवृत्तं _ चानुजीविनाम्‌ । 
राक्षसाश्चापि गृह्यन्ते नित्यं छन्दानुवर्तिभिः ॥ ७५ ॥ 
सर्रुष चुपे स्तुतिवचनं तद्नभिमते प्रेम तद्द्विषि द्वेपः । 
तद्दान॑स्य च शंसा अमन्त्रतन्त्रं वशीकरणम्‌ ॥.७६ ॥? 
. _ करटक आइ-_“यद्येवमभिमतं तहिं शिवास्ते पन्थानः सन्तु। यथाभिलषित-. 
सचुष्ठीयताम्‌। - Js ESS 
तन्न च— र 
*अप्रमादश्च कतेव्यस्त्वया राज्ञः समाश्रये । 
; स्वदीयस्य शरीरस्य वर्य भाग्योपज्ञावनः” ॥ 
"सोऽपि तं प्रणम्य पिङ्गलकाभिसुखं प्रतस्थे । 9 
व्याख्या--मैथावी = बुद्विमान्‌, भावः स्वभावः, तेन तेन=तेन तेन स्वभावेन, 
समाचरन्‌ः= वतंयन्‌ , अनुप्रविश्य =तस्यृ हृदि परविश्य, स्वानुकूलं विधायेत्यर्थः क्षिप्रं = शीघ्रम्‌ , 
बश, नयेत्‌= प्रापयेदिति ॥ ७४॥ अनुंजीविनाम्‌= सेवकानां भतु: = राज्ञः, ` स्वामिनः, चित्ता- 
सुवर्तित्वं = मनोनुकूलाचरणं ( स्वामी के अनुकूल आचरण करना )„ सुदत्तं = सुजीवितं भवति, 
ः इन्दानुवर्तिभिः= मनोनुकूलाचारेः, ग्रद्यन्ते = निगृह्यन्ते ॥ ७५॥ सरुपि=कोपाविष्े ` -सति, . - 
स्तुतिवचनं ==तस्य गुणानुकीर्तनम्‌, तदभिमते = तस्य प्रिवजने, प्रेम = स्नेहः, द्विपि = शत्री, 
देषः, शैसा =मरशसा, अमन्त्रतन्त्रं = मन्त्रतन्त्रहितं ( विना किसी मन्त्रतन्त्र के ), वशीकरणं 
, भवति ॥ ७६ ॥ शिवास्ते पन्थानः = कल्याणदास्ते मार्गाः सन्तु (आपका माग मङ्गलमय 
हो ), यथाभिळपितं = यथेप्सितम्‌, अनुष्ठीयतां = विधीयताम्‌ , राशः समाअये =तस्यान्तिके, 
अप्रमादः = अमत्सरः । ह र 
-हिन्दी-दमनक ने कहा--“आप ठीक कहते. हैं, किन्तु जिस व्यक्ति का जो. 
स्त्रभाव होता है, उसके साथ वैसा ही आचरण करने से वह वशीभूत हो पाता है, अतः  _. 
बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को चाहिये कि वह स्वामी के मनोनुकूल आचरण से$उसको प्रभावित ` 
. कर ले॥ ७४ ॥ - र 
- स्वामी के मनोनुकूळ आचरण करना सेवक के जीवन का सर्वोत्तम यण होता दै, 
क्योंकि राक्षस भी अनुकूल आचरण करने वाले व्यक्ति के वश में हो जाते हे॥७५॥ ८ 
|; राजा के करुद्ध होने पर उसकी स्तुति करना, उसके स्नेही व्यक्तियों के प्रति प्रेममाव - 
अदित करना, उसके «शत्रुओं के प्रति ढेपमाव रखना और उसके दान की प्रशंसा करना, 
* राजा को प्रसन्न करने के लिये विना किसी मन्त्र-तन्त्र का वशीकरण होता है-॥ ७६ |?” 


* इलोकश्चायं केपुचित्युस्तकेपु नोपलभ्यते प्रसज्ञनिर्वाहकत्वेनात्र संगृहीतः ॥ 
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दनका के उक्त वचनें को सुनकर ...“यदि आपकी ऐसो ही इच्छा है 
के उक्त वचनें को सुनकर करटक ने कदा “य॒दि आपकी | 
तो अवश्य जाइये । भगवान्‌ मार्ग में आपका कल्याण करें । आपकी जो इच्छा हो कोजियेगा। 


केबल मेरो एक बात को स्मरण रखना कि--राजा के यहाँ पहुँचकरं सतत सावधान रहना, 


क्योंकि आपके भाग्य पर ही हमारा भी जीवन निर्भर है ।? 


करटक की आज्ञा आप्त करने के अनन्तर दमनक उसे प्रणाम करके पिङ्गलक की ओर . 


चल दिया । 


आगी”इति। . «४. 
स आह--“यथावादीद्भवान्‌” इति 1 कर पुर 
अथ प्रविश्य दमनको निर्दिष्ट आसने पिङ्गलकं प्रणम्य भाप्ताजुज उर्पावष्टः | 
सतु तस्य नखर्ङालशाऽलङ्कृतं दक्षिणपाणिसुपरि दत्वा सानधुरःसरसुवाच-“अपि 
(वं भवतः ! .कस्माचिराद्‌ दृष्टोड्सि !” 


› दमनक आह--“यदापिं न किञ्चिदेवपादानामस्मासिः प्रयोजनस, तथापि `| 


अबतां प्राप्तकाळं वक्तव्यं, यत उत्तममध्यमाधमेः सर्वैरपि राज्ञां प्रयोजनस्‌ । उक्तञ्घ-- 
. दन्तस्य निष्कोषणकेन नित्यं, करणस्य कण्डूयनकेन वापि । 
तृणेन कार्यं भवतीश्वराणां, किमङ्ग वाग्घस्तवताः नरेण॥ ७७ ॥ 


व्याख्या दाःस्थं=दारपा्ं, देत्ररूता=वेत्रयष्टीति, अव्याहतः प्रवेशः= अनवरुदध- । 
प्रवेश:, प्रवेदयताम--सन्निवेश्यताम। प्राप्तानुशः = गृहीताः) सः= पिज्ललकः, नखकुछिशा- 
लङकृतं = नखुवञ्रान्वितं ( नखानि एवं कुलिशानि तैरलड्कृतम ) दक्षिणपार्णि--दक्षिणकरस्‌, , 


हे 


उपरि=मस्तकोपरि, दरवा = निधाय, मानपुरः्सरं-सबहुमानं+- चिरात्‌= बहुकालात्‌, देवः ' 


पादानां =भवतां, प्रयोजने = कार्य, प्राप्तकालं वक्तव्यं = सामयिकं किक्चिद क्तव्यम्‌ । 'निष्कोपणकेन 


=सन्धिगतवस्तुनिष्कासनेन= ( दाँत की सन्थियो में पढ़ी हुई वस्तु को निकालने के लिये), '| 
कण्डूयनकेन = कण्इनिग्राकरणेन)' ईश्वराणाम्‌ ` अपिञ=राज्ञामपि, कार्य = प्रयोजनं भवति, | 


वाग्घस्तवता = वाखस्तयुक्तेन, नरेण, किं = कथं न प्रयोजन भवेदिति ॥ ७८॥ 
, हिन्दी दमनक. को अपनी ओर आते" इए देखकर पिङ्गलक ने. दारपाछु से कद्दा-- 


अथाराच्छन्तं दमनकमालोक्य : पिङ्गलको ह्वाःस्थमबवीतू--“अपसायंतां वेत्रलता, | 
अयमस्माकं चिरन्तनो सन्त्रिपुत्रो दमनको<्व्याहतप्रवेश:,- तत्वेश्यतां द्वितीयमण्डळः | 


* €त्वेत्ळता को इटा लो; मेरे प्राचीन मन्त्री के पुत्र दमनक का अब्याइत प्रवेश: होना चाहिये । | 


( उसके प्रवेश में किसी प्रकार की रुकावट नदं दोनी चाहिये ) । उसको ले आकर द्वितीय 
मण्डल में बेठा दो? .. es वि 


राजा की आज्ञा को शिरोधाय करते हुये द्वारपाल ने कह्दा--“श्रीमान्‌ ने जो आदेश 
- दिया है, वही होगा ।” ी 9 ० 


दमनक ने प्रवेश करके राजा को यथावत्‌ प्रणाम किया और उसकी अनुमति से वदद 


अपने निर्दिष्ट आसन पर बेठ गया। सिंदराज ने अपने वजौपम नख वाले दक्षिण कर को । 
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थे ग ; मसिन्नलेद द १ री 
ऊपर उठाकर. उसे उसके. मस्तक पर रखते इये यथोचित सम्मान के साथ-दमनक से पूछा-- 
“आप सुकल .दै ? बहुत दिनों के वाद दिखायी पढ़े । किषर से आ रहे हैं? | 
 . दमनक नें कहा--धीमान्‌ को क्या प्रयोजन दो सकता है, सुझे ही कुछ' आवश्यक 
बातचीत करनी है। क्योंकि उत्तम, मध्यम तथा अधम्‌, चाहे किसी भी कोटि का व्यक्ति हो, 
राजा को समी से प्रयोजन पड़ता है। कहा भी गया है कि- | 
दाँत में अरकी हुई वस्तु को निकालने के लिये अथवा कान की खुजली को . गिंटावे 
के लिये ही सही राजा को ठृण की भी आवद्यकता यढ़ ही जाती है। पुनः वाणी और हाथ 
से युक्त मनुष्य की तो वात ही क्या कहनी है। 'उसकी तो आवश्यकता पडती ही है ॥ ७७ ॥ 
सथा चयं देवपादाचासन्वयागता खुल्या जापत्ल्वपि एृष्टगामिनो यथपि . दषः 
विकार ज रभामहे, तथापि देवपादाचासेतद्यकं न भवति । उर्ूञ्च-- 
_ श्थावेष्येच नियोळव्या. शत्याश्मअरणांनि च। . 
देहि चूडार्वाणः पादे घ्रभवामीति वध्यते ॥ ७८ प्र 
यसः— 
अनभिशो शुणानां यो न॑ स्ुत्थेरजुगस्यते । 
भमाव्योऽयि इङीवोऽपि ऋणायातो5पि स्ूएतिः ॥ ७९॥ 
इच्कद्च— 
असमे: सभीय्ानः समश्च परिद्दीयभाणसंत्कारः 
घरि चानिछुज्यमानश्विसिरथपतिं त्यजति ऽृत्यः॥ ८०॥ - 
व्यास्या--अन्वयागता: = वंशक्रमागत्ाः+ आपत्स्वपि = आपत्तिकालेष्वपि, एठगामिनः = 
अनुगामिनः ( अनुगत ), स्तम्षिक्रारं = परंपरागतं मन्त्रपदं) . युक्तम्‌=उचितम्‌। घ्राम- 
रणानि= आभूषणानि, स्थातेपु= उचितस्थानेषु, ` नियोक्तव्याः=स्थापयितव्याः, प्रभवामि = 
अहं परं्ुरस्मि इति इत्वा, चूडामणिः= शिरोभूषणं, , पादे न वध्यते=नं धायंते॥ ७८॥ 
युणानां = भृत्यगुणानां, अनभिक्षःच अपरिचितः विवेकरहितो वा भबति, ‹(.तान्‌ - यथायोग्यं 
न. सत्करोति ), ˆ भृत्यैः = सेवकैः, न अजुगाम्यते ॥ ७९.॥ राज्ञा, असमः८-असइशंगुण:, | 
` समीयमानः = समन्वीयभानः) -समेः=तुल्ययणेः, परिहीयमानसत्कारः = अक्रियमाणसक्तरियः 
घुरि = मारे) समुचितस्थाने, भनियुत्तः = अनन्वींयमानेः, अथपतिं=राजानं स्वामिनं वा; 
` त्यजति ॥ ८०॥ 
हिन्दी-हमल्येग श्रीमान्‌ के. वंशक्रमागत सेवकं हैँ ओर आपत्तिकाल में भी अनुगत 
रहने वाले हैँ। यंथपि. दुर्भाग्य से दमें हमारा अधिकार ( मन्त्रित्व ) नहों मिल पा-रहा दै 
' तथापि श्रीमान्‌.के लिये वह उचित नही है कि हमें औमांन्‌ भूल ही जांय ! कहा गया हैं कि-- 
भृत्यों और आमूषणों को इमेशा उचित स्थान पर ही रखना चाहिए । मैं प्रमु हूँ, मुझें 
* कौई.कुछ कह, नहों सकता है, वह सोचकर चूडामणि को परे में नहाँ वांधना चाहिए.६७८॥ 
बयों कि--जो- स्वामी सेवकों के गुणों को नद्दो समझता दै या समझ कर भी अवदेलना- - 
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पूवंक उनको यथायोग्य मान तथा पद नहीं प्रदान करता हैः वह चाहे जितना भी धनाढ्य, : | 
` कुळीन पब परम्परागत क्यों न हो, प्रत्य उसका. अनुगमन नंदों करते हैं और अवसर पढ़ने पर्‌ | 


छोड़ मी देते हैं ॥ ७९॥ - 


कहा भी गया है कि--असमान युग वाले व्यक्ति की तुलना में जो प्रभु गुणयुक्त सेवक | 


का उचित संमान नहीं करता है, या समान युण युक्त होने पर भी उसका सत्कार नहीं करता 
है अथवा योग्य होने पर भी उचित स्थान नहीं प्रदान करता है उस स्वामी को भृत्य छोड़ देते 
:हैं। योग्य व्यक्ति.की अयोग्य के साथ तुलना करने से या समान योग्य होने पर भी एक 
को हेय दृष्टि से देखने से अथवा योग्यता ररइने पर भी उचित पद न मिलने से दी शत्य स्वामी 
का परित्याग करते हैं ॥ ८०. ` ` ` गड 
; यच्चाविवेकितया राजा शत्याचुत्तमपदयोग्याद्‌ हीनाधसस्थाने नियो न 
तरेव ` , स भूपतेदोंषो न तेषाभ्‌ । उक्तञ्च . 
द लो यदि मणिखपुणि प्रतिवध्यते.। 
नस विरौति न चापि स शोभते भवति योज्यितुवंचनीयता॥ ८६ ॥ 
' ` यच्च स्वाम्येवं चंदति--“चिरादुद्ृश्यसे” इति, तदपि भूयतास्‌-- 
सब्यदक्षिणयोयंत्र ।वशेषो नास्ति हस्तयोः।. 
कस्तन्न . क्षणमप्यायों _विद्यमानगतिवंसेत्‌ ॥ ८२॥ ` 
` काचे मणिस्रेणौ काचो येषां बुद्धिविंकल्पते । 
न तेषां संनिधौ रूत्यो नांममात्रोऽपि तिष्ठत ॥ «३ ॥ 
परीक्षका यत्न न सन्ति देसे, नार्घन्ति रत्वांन ससुद्रजाने। ` 
जामोरदेरे किछ 'चन्द्रकान्तं, त्रििवराटेदिपणन्ति गोपा: ॥ ८४॥ . 
ब्यायाए--उत्तमपदयोग्यांन्‌= उच्चाधिकारयोग्यान्‌ , दीने=अनुत्तमे, अधमे = नीन्रतमे, 
स्याने =पदे, तेर सेवकाः सूपतेदोंषः = राश एव दोषस्तत्र भवति। मणियंदि त्रपुणि == वजे, 
जोमते--न राजते, किन्त-योजयितुः = यौजकस्य, वचनीयता = निन्दा, भवति ॥ ८१ ॥ सब्य- 
दक्षिणयोः= वामदक्षिणयोः) विशेपः = मेदः, विधमानगततिः = उद्यमयुक्तः, आश्रयान्तरान्वेषणे समर्थः 
आये: च्भेष्ठजन: ॥ ८२ ॥ विकल्पते =संरायमापधते.। तेषां भूपानां, नराणामित्यर्यः, न 


तिंति=न वसति ॥ ८३॥ परीछकाः=मूल्याङ्कनकर्तारः, ` समुद्रजानि = समुद्रोत्प्ञानि, ` 
. रस्नानि--मौक्तिकादीनि, नारषन्ति=उचितं मूल्यं न लमन्ते, गोपाः = आभीराः ( अहीर), . 


चन्द्रकान्त == चन्दरकान्तर्माणु; िमिवराटेः = भिभिः कपर्दिकाभिः ( तौन-कौड़ी से.), विपणन्ति = 
विक्रयं कुवेन्ति.॥ ८४॥॥ ह - र 

* ` .  द्विभ्दी-चो राजा अपनी अविवेकता के कारण उत्तम पद के योग्य सेवकों को हीन एवं: 
नीच पदों पर नियुक्त करता है उसके सेवक राजा को. अंविवेकता पर छुब्ध होकर. उस पद को 
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दोनषाती ( रांगे में ), रतिबघ्यते = नियोज्यते, सः = मणिः, न विरौति=न किमपि वदति, न. 


छोड़ देते दै. । उन पदों के त्याग में सेवक का कोई दोष नहीँ होता। वह राजा का ही दोष 
होता दै कि उन सेवकों को उचित स्थान नहा प्रदान करता है । कहा भी गया दै कि-- 

सोने. में जड़ने योग्य मणि को यदि रांगे में जड़ दिया जाता है तो वह मणि कोई ओपत्ति 
नहीं करती है । किन्तु उसकी शोभा समाप्त हो जाती है और दशक मणि की निन्दा न करके 
उस जौहरी की निन्दा करते हैं जो इस प्रकार की मूर्ता का कायं करता है ॥ ८१॥ 


" श्रीमान्‌ ने जो यह कहा है कि “बहुत दिनों के वाद दिखाई पड़े,” इसका भी उत्तर . 
देता हूँ, सनिये--जहाँ पर दक्षिण और वाम कर में किसी प्रकार का भेद” नहीं समझा जातां है, 
ˆ उस स्थान में अन्यत्न ग़तिसम्पन्न व्यक्ति निवास नहीं कर सकता है। जिस रांजा के यहाँ योग्य 
एवं अयोग्य सेवकों की कोई पहचान नहों है, उस राजा के आश्रय में अन्यत्र गतिसम्पक्ष कौन 
इसा व्यक्ति है, जो निवास करेगा ? ॥ ८२॥ 
जो राजा कांच को मणि और मणि को कांच समझता है, उसके आश्रय में योग्य सेवक 
` कमी भी ठहर नहीं सकता है ॥ ८३ ॥ 


. जिस देश में मणियों के परीक्षक नहों होते हैं, वहाँ समुद्र में उत्पन्न होने वाली श्रेष्ठ 
- मणियों का उचित मूल्याङ्कन नहीं हो सकता दै। सुना जाता है -कि--आभीर देझ में अहीर. . 
आदि छोटी जाति के व्यक्ति चन्द्रकान्तमणि को तीन-तीन कौड़ियों में बेच दिया करते है. ॥८४॥ 
लोहिताख्यस्य च मणेः पञ्चरागस्य चान्तरख्‌। ` 
- यत्न नास्ति, कथं तत्र क्रियते रत्वदिक्रयः? ॥ ८५॥ 

निर्विशेषं यदा स्वामी समं सत्ये वतंते। 
तन्नोद्यमसमर्थानासुस्साह परिहीयते ॥ ८६ ॥ 
न विना पार्थिवो अ॒त्यने. खरुत्याः पार्थिवं बिना । ` 
तेषां च व्यवहारोऽयं परस्परनिवन्धनस्‌ ॥ ८० ॥ 
खृत्येर्विना. स्वयं - राजा 42002 ल 1 
सयूखैरिव दीप्तां न ॥८८॥ 
अरैः सन्धायेते नामिनाँभौ ज्ञाराः प्रतिष्ठिताः। 
स्वामिसेवकयोरेवं दृत्तिचक्रं प्रवतंते॥ ८९॥ 

.  च्याख्या--यत्र = यस्मिन्‌ स्थाने, देशे वा, अन्तरं = भेदः, तत्र॑ त स्मिन्‌ स्थाने, रत्न- 
विक्रयः कथं क्रियते ? ॥ ८५ ॥ निविशेषरं = भेदरहितं यथा स्यात्तथा, समं = तुल्यमेव, वतते== . 
च्यवहरति; तत्र, उधमसमर्थानाम्‌= उद्योगशालिनां सेवकानाम्‌ , उत्साहः = उद्यमः, परिहीयते = . 

* जश्यति ॥ ८६॥ पाथिवः=राजा, व्यवहारः= सम्बन्धः परस्परक्षिबन्धनः = अन्योन्याश्रितो 
सवतीति भावः ॥ ८७॥ लोकाच्ु्रहकारिमिः = लोकोपकारिमिः, भृत्यः =सेवंकैः, तेजस्वी = ` - ` 
प्रतापयुक्तोडपि, मयूखेः = किरणेः, विना, दीप्तांशुः = भास्वान्‌ , इव न शोमते ॥ ८७॥ अरैः= . 

` रथचक्रावयवविरेषे नाभिः= चक्रस्य मध्यभागः) सन्धायते = धायते, नामौ = मध्यभागे, - 
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३६ - पञ्चतन्त्रे . 


प्रतिषितः सषि ( भवन्ति ), तथैव स्तामिसेवकंयोः) वृत्तिचक्रं = लोकल्यवहारात्मकं चनन, 


वृत्तिरूप च्रं वा, परतते == प्रचलति ॥ ८९॥ So i 
दिन्दी-जहांपर्‌ लोहितमणि और पद्मरागमणि में किसी अकार का अन्तर नहीं समझा 
जाता दै, उस स्थान में रत्नों का व्यापार कैसे किया जा सकता हैं ?॥ ८६-॥ 


` « स्वामी जब योग्य तथा अयोग्य सेवकों के मध्य में किसी प्रकार का. भेद न रखकर, . 


सवके साथ समान व्यवद्दार करने रूगता है, तो कत्तेव्यपरायण एवं उद्यमी व्यक्तियों का उत्साह 


समाप्त हो जाता है ( उद्यमी व्यक्ति अपने. अम का उचित पुरस्कार त प्राप्त करने के कारण 


.. निराश हो जाता है और उसका उत्साह भी ठण्डा पड़ जाता है.) ॥ 5६ ॥ : 
| राजा के विना सेवंक और सेवक के विना राजा का कायं चलना कठिन होता है) 


अतः दोनों के मध्य का यहद लौकिक व्यवहार ( प्रु तथा सेवक का सम्बन्ध) उम्रयसापेक्ष ” 


होता है ॥ ८७॥, 5.५ त द ; 
` जैसे--तेजस्वी होने पर भी छोकीपकारी किरणों के विना सय सुशोभित नहों होता है, 


उसी तरह प्रतापयुक्त होनेपर भी छोकानुमहकारी युणों से युक्त-सेवकों के विना. राजाओं ' 


उुद्योमित नहो होता हैं ॥ ८८ ॥ 


>, जैसे--रथ के पहिये की नाभि में अरा सन्निविष्ट होता हे और अरा के सद्दारे नाथि 
पहिये के मध्य में स्थित रहती दै उसी प्रकार स्वामी के बळपर सेवकों की जीविका और सेवक 


के द्वारा राजा की सेवा आदि का कायं चलता है और इस प्रकार दोनों का व्यवहार-चश् | 


चलता रहता है॥ ८९।। , * 

शिरंसा विशता नित्यं स्नेहेन परिपालिताः। * 

_ केश. अपि विरज्यन्ते निःस्नेहाः, किं न सेदकाः ? ॥ ९० ॥ 
राजा तुष्टो हि शृत्यानामथेमान्रं प्रयच्छतिः 
, ते तु संभानमान्ेण प्राणेरप्युपछ्वंते॥ ९१ ॥ 

- घुवं ज्ञात्वां नरेन्द्रेण सत्याः कार्या विचक्षणाः ` 
कुलीनाः शौयेसयुक्ताः शक्ता भक्ताः क्रमागताः ॥ ९२ 
यः कत्वा सुकृत राज्ञो दुष्करं ` हिंतसुत्तमस। ` . 
रूजया चक्ति नो किञ्चित्तेन राजा. सहायवान्‌ ॥ ९३ ॥ ` 
यस्मिन्कृत्यं समावेश्य निर्विशङ्केन चेतसा । 

` आस्यते सेवकः स स्यत्‌, कलतव्रमिव चापरम्‌ ॥ ९४ ॥ 


च्याख्या--क्रिरसा“ून मस्तकेन, "विधृताः = सबहुमानं भृताः, सदेन = ैलादिना, 
परिपाछ्ताः= संरक्षिताः, केशाः=श्निरोरुदीः ( वाळ ) निःस्नेहाः तैलादिरहिताः;' ( प्रीति- 


रहिता उपेक्षिता इत्यथः) विरज्यन्ते विवर्णा अवन्ति, तथैव सेन्रकाः= भृत्याः, किं न==कथे 


` `न भवन्तोति.॥ ९१ ॥ वष्टः = प्रसन्नः सन्‌, अर्थमात्रं == केवलं धनमेव, प्रयज्छति रात 
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सित्नसेदः २२००१ ०2 ys ३७. 


कृत्याः, संमानमात्रेण = संमानेन तोषिताः, प्राणेः= स्वजीवनैः, प्राणत्यागेनापीत्यर्थः, उपकुवते= ` 
्रत्युपकु्ते ॥ ९१॥ नरेन्द्रेण =नरशरेठेन राज्ञा, विचक्षणाः = निपुणाः, ` शौ यंयुक्ताः = पराकमः 
युक्ताः, शक्ताः= शक्तिमन्तः, सक्ताः= अनुरागिणः, क्रमागताः = वंञक्रमादामताः, स॒त्याः . 
कार्याः ॥ ९२ ॥ यः= सेवकः, दुष्करं = अन्यः -कतुंमशक्यञ्र्‌ , उत्तमं हितं == श्रेष्ठ, हितसाधकं 
च काय, इत्वा = विधाय, लज्जया = छियया ( स्वकत्यम्रप्रकाह्मयन्‌ ), न वक्तिन्= नहि कथयति 
, तेन = तेनैव भृत्येन, राजा संहायवान्‌=सहृयोगवान्‌ ( वल्दान्‌ ) भवतीति ॥ ९३.॥ यस्मिन्‌ 
भृत्ये, निर्विशङ्केन = शङ्खारदितेन, चेतसा=चित्तेन, इत्यं = कायंमारं, समावेस्य = समर्यं, 
आस्यते ==स्थीयते, अपरं = द्वितीयं) कञ्रं = क्षी इव, सेवको राज्ञः प्रियकरो भवतीति ॥ ९४॥ ˆ . ` 
हिन्दी-तैलादि के द्वारा नित्य संरक्षित तथा शिरं पर निरन्तर घारण किये जाने पर 
भी, केवळ पक दिन के ही ऐलासाव से'जव केश रूक्ष तथा विवरणं छो जाते हैं, तो सेवक क्यों न 
जाँय ? ( स्नेहपूवक पालित तथा संमानित सेवक यदि स्नेसभावके कारण राजा से रुष्ट एं 
विसुख हो जाता है, तो इसमें आक्यं क्या हे?) ॥ ९० ॥ 

राजा अपने सेवक पर अत्यधिक प्रसन्न होने पर भी केवळ धन ही प्रदान करता दै, किन्तु 
संमानमात्र द्वारा सन्तुष्ट सेवक अपने प्राणों का त्याग करके भी.राजा का दित करता दै ॥ ९१॥ 

उपयुक्त बातों को ध्यान में रखते हुए राजा को कायकुशल, कुलीन, पराक्रमयुक्त, सञ्च) 
शनुरक्त तथा क्रमागत सेवकों को हो सेवा में प्रश्रय देना चाहिये ॥ ९२ ॥ 

वस्तुतः राजा उन्हा सेवकों से सहायवान्‌ होता है, जो राजा के कठिन से कठिन काय 
को करने के पश्चात्‌ भी अपने को झुप्त रखते हैं और छूज्जा के कारण उस कायं. की चर्चा तक 
राजा के समक्ष या अन्यन्न नहों करते हैं ॥ ९३॥ . 

'जिस व्यक्ति के ऊपर निःराद् मंन से कायं का भार समर्पित करने के वाद राजा: 
निश्चिन्त हो सकता है, वही व्यक्ति.मायां के समान हितकारक और राजा का सच्चा सेवक 
होता है ॥ ९४ ॥ 

योऽनाहूतः समभ्येति द्वारि ` -तिष्ठति सवदा । 

पू: सत्यं सितं मृते, स॑ स्ृत्योऽहों सङीसुजास्‌॥ ९५॥ ` 
` अनादिष्टोऽपि ` ` सूपस्य इट्टा हानिकरं च यः। 

यतते तस्य जाशाय, स २त्योऽहों महीश्ुजाख्‌ ॥ ९६॥ . 
ताडितोऽपि दुरुक्तोऽपि दण्डितोऽपि महीसुजा । द 

यो न चिन्तयते पापं, स अत्योज्हों मही्ुजास्‌॥ ९७॥ 

न गये ङुरुते साने नापमाने च तप्यते। 

स्वाकारं रक्षयेयस्तु, स भ्ृत्योऽहो महीसुजास्‌ ॥ ९८ ॥ 

न क्षुधा पीड्यते यस्तु निद्रया न. कदाचन । 

न च शीतातपाय श्र, स सत्योऽहो' महीसेजाम्‌॥ ९९॥ हे 

उ्यार्या-अनाहूंतः= अनिमन्त्रितः सन्‌, समस्येति = समागच्छाति, मितं = परिमितम्‌ 
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. ३८ / .....  पश्चतन्त्रे 


अल्पमितिं मावः, अते = वक्ति ॥ ९४ ॥ अनादिष्टः-+अनाशप्त० द्वानिकरम्‌--अंहितभ्‌, दानिप्रद 


वस्तु, दष्टा; सस्य, नाशाय < विनाशाय, यतते = प्रयतते, उप्रयस्नें करोतीति भावः ॥ ९६.॥ 
राज्ञा, ताडिंतोऽपि= हतोऽपि, दुरुक्तः = कंडवाक्येः ` संम्वोधितः, दण्डितः अर्थादिदण्डे 
- संयोजितः, पापे=अतिकूलं, न चिन्तयते= न चिन्तयति ॥ ९७ ॥ माने संमाने, अपमाने = 
असल्कारे, तिरस्त्रियायाम्‌ न तप्यते=न परिदक्षते, स्वाकारं = स्वमनोभावम्‌ » रक्षयेत्‌= 
` यत्नेन गोपयेत्‌ ॥ ९८.॥ चधा = बुभुक्षया, झी तातपाेः = छी तधा दिभिश्व, न पीड्यते =न 
. परिखिद्यते ९९॥ 


हिन्दी--जो सेवक विना बुळाये ही राजा.के यहाँ पहुँच: जाता दै ओर उसके द्वार पर 


स्थित रहता दै तथा कुछ पूछने पर सत्य एवं परिमित शब्दों में उत्तर देता छै; वद्दी राजा के | 


यौग्य होता है। ( राजा को ऐसे ही व्यक्तियों को राजसेवा में नियुक्त करना चाहिये ) ॥९५॥ 


राजसेवा के योग्य वही व्यक्ति होता है जो कि राजा की आशा के विना ही, राजा के लिये | 


हानिप्रद बस्तु को देखकर उसको.रोकने का प्रयत्न करत] है॥ ९६॥ 


जो पुरुष मार खाने पर, डॉ.टे जाने पर यां कुवाच्य द्वारा तिरस्कृत किये जाने पर और | 


दण्डित होने पर भी राजा के प्रतिकूल कोई वात नहों सोचता है, वदी रांजा का सुना सेवक .| 


कदा जा. सकता दें ॥९७॥ 


राजा द्वारा संमानित होने पर गवं और अपमानित होने पर दुःख का अनुभव न करके | 


अपने मनोगंत भावों को सदा गुप्त रखने वाला व्यक्ति ही राजसेवा के उपयुक्त. होता है ॥ ९८॥ 


छुपा, निद्रा, शीत तथा धप आदि की चिन्ता न करके राजा की आशा का पालन करने | 


वाला व्यक्ति ही राजसेवा के योग्य होता है ॥ ९९॥ 
अत्वा साङ्ग्रामिकीं वार्ता भविष्या स्वामिनं प्रतिं। ` 
प्रसन्नास्यो सवेयस्तु, स स्रुत्योऽहो महीसुजास्‌ ॥ १००॥ 
सीमावृद्धि समायाति. शक्लपक्ष इवोडुराट्‌। 
नियोगसँस्थिते यस्मिन्स सत्योऽहं महीसुजास्‌ ॥,१०१ ॥ 
सीमा सङ्गोचमायाति .वह्वौ 'चमे इवाहितश्र। 


स्थिते तस्मिन्स तु त्याज्यो झृत्यो राज्यं समीइता॥ १०२॥ : 


. तया-"श्रगाखोऽ्यम्‌?? इति मन्यमानेन समोपरि स्वामिना यद्यवज्ञा करियते; 
हे 1 उक्तश्च, यतः-- 
* कौरोयं कृमिजं सुवणेसुपळाद दूर्वाऽपि गोरोमतः, 
| ` पङ्कात्तामरसं उदधेरिन्दीवरं गोमयात्‌। < 
काष्ठादरिनरहेः फणादपि मणिर्गोपित्ततो रोचना, ` | 
० काश्यं स्वगुणोदयेन गुणिनो ग्रच्छन्ति, किं जन्मना? ॥१०३ ॥ 
स्याख्या--भनिष्यां = भाविनीं) साङ्ग्रामिको 5युद्धसम्वन्धिनों, वार्ता, ˆ अस्वा = | 


संय) प्रसततास्युःज्ध म सत्रवदत्त ७ अवैदिति.] 301 ॥ ४ विद्योगप्त॑ स्मित त्त कशिकासलूढे सति, | 


मित्रमेदः ` * ५. ३९ 


उड्राटू =चन्द्रः, स्रीमा =राज्यसीमा, वृद्धि = विस्तारं, समायाति=समागच्छति॥ १०१॥ . 
. यस्मिन्‌, स्थिते = यस्मिन्‌ अधिकारारूढे सति, वहौ =अग्नौ, आहितं =अक्षिश चमं इव’ 
- सङ्गो चं = संकी णंताम्‌ » आयाति=आगच्छति, राज्यं समीहता = राज्यमभिकांक्षता, नृपेण 
त्याज्यः = परित्याज्यः ॥ १०२ ॥ मन्यमानेन = स्वीकुवंता, - अवशा = अनादरः, क्रियते= 
विधीयते, अयुक्तम्‌=अनुचितम्‌। ङ्मिजं = कीटकोत्पन्नं, कोशोयं = पट्टवरामू, (रेशम) 
उपछात्‌= पाषाणात ( पांरसाख्यपाषाणात्‌, पाषाणमयात्पवंतादा ); सुवणम्‌ ,'पक्लात्‌ == 
कमाल , तामरशं = कमलम्‌, उदधेः = समुद्रात्‌ , शशाङ्कः = चन्द्रः) गोमयात्‌= गोःपुरीषात्‌ 
(गोवर-ते ) इन्दीवरं = नीलकमलम्‌, रोचना= गोरोचना, भवति। तेन हि शायते यत्‌ ` 
शुणिनः स्वणुणोदयेन = स्वुणस्याश्युदयेन, प्राकाइयं = प्रसिद्धि, गच्छन्ति), जन्मना = जन्मः 
रणेन, किं = कि भवतीति॥ १०१॥ . : हि 
` _ हिन्दी--जो व्यक्ति राजा के द्वारा निकट भविष्य में प्रारम्भ किये जाने वाले युद्ध के 
प्रसङ्ग को सुनकर. प्रसन्न हो उठता हैं, वही राजा की सेवा के योग्य होता दै ॥ १०० ॥ 
जिस व्यक्तिके अधिकारी होने पर राज्य की सीमा शुक्लपक्ष के चन्द्रमा की तरह 
निरन्तर बढ़ती रहती है; वही व्यक्ति राजा की सेवा के उपयुक्त होता ३॥ १०१ ॥ 
जिस व्यक्ति के अधिकारी होने पर राज्य की सीमा अग्नि में डाले गये चमड़े की तरद ” 
` दिन-प्रतिदिन संकुचित होती जाती 'है, ऐसे व्यक्ति को राज्य की कामना करने वाले राजा को 
सेवा से वहिष्कृत कर देना चाहिये ॥ १०२ ॥ ट्र ् 
र और मेरे प्रेति “यहं गीदड़ है” ऐसी हीन धारणा के कारण जो अवशा स्वामी द्वारा की 
जाती है, वह भी निर्मूल है। .क्योंकि.कहा गया दै. कि--कौड़ों से रेशम, पत्थर से सुवण; 
शोरोम से दूर्वा, पक से केमल, समुद्र से चन्द्रमा, गोवर से नीळकंमळ; काइ-से अग्नि, सपं के 
फण से मणि और गोपित्त से गोरोचन की उत्पत्ति होती है। अतः. यह स्पष्ट है क्रिः उणी व्यक्ति 
अपने झुणोँ के विकास से ही प्रसिद्धि को प्राप्त करता*्हे, न कि जन्म से। (हीन कुल में 
जन्म लेने वाला ब्यक्ति भी अपने समुन्नत युणों के. कारण महत्त्वपूर्ण स्थानों को प्राप्त कर 
लेता है) ॥ १०३॥ "5 
`. ज्ुषिका शुहजाताऽपि इन्तम्या . स्वापकारिणी। . 
सई्यप्रदानेसार्जारो दित्वत्याथ्येतेडन्यतः ॥ १९७ ॥ 
पुरण्डसिण्डाकेनडेः मभूतेरपि सद्ितेः । 
: दारकृत्यं यथा नास्ति तथेवाज्षेः भ्रयोजनस्‌ ॥ १०५ ॥ 
कि भक्तेनाउसमर्थेन किं. शक्तेनापकारिणा। .. 
` अत्वं शक्तञ्च सां राजन्‌! नावज्ञातुं . त्वमहेसि ॥ १०६॥ 
|! पिज्ऊक आहे--“भवत्वेव' ताबत्‌। असमथः समर्था वा, चिरन्तनस्त्वसस्माकं ` 
सम्न्रिएुत्रः, तद्विषयं भृहि-यस्किंञ्चिद्वक्तुकामः (” 
` दमनकं आइ-“देव ! विज्ञाप्यं किञ्चिदस्ति।” 
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8० : ` पञ्चतम्भरे 


पिङ्गलक जाह--“तलिवेदयामिप्रेतसू ।” सोऽत्वीस्‌- ` 
9 “अपि स्वल्पतरं कायं यज्ञवेद एथिवीपते:। 
त वाच्यं . सभामध्ये प्रोवाचेदं च्रहस्पतिः ॥ १०७॥ 


ऽयाख्या--स्वापकारिणी =स्वदानिक्रारिणी, ` इन्तव्या = वध्या . भवति, हितङत्‌= 
. हितकारकः, मार्जारः = विडालः, अन्यतः = अन्यस्थानादानीय, मक्यभ्रदानैः = खाद्यद्नप्रदानैः) 


प्राथ्यते ॥ १०४-॥ एरण्डः =चित्रकबृक्षः ` ( रेंड), भिण्डः= तरुभेदः ( भिण्डी ) 'अकः= 
मन्दारः ( मदार ), नडः ( नकुंछ ), तैः==साररहितैः इक्षेः;' दारुछत्य॑--+काइकार्य, स्तम्भादि- 
'निर्माणकार्यमित्यर्थ: । नास्ति= न. भवति ॥ १०५॥ असमर्थेन= अशक्तेन = राजसने 
युन, भपका रिणा =अपकाररतेनश शक्तेन = बलवता; कि भवति, मां = शृगालम्‌, अद्शातुं =. ` 
ततिरस्कतुंम्‌) नाहसि ॥ १०६ ॥ विश्रब्धं = निर्भय, , वक्तुकामः =वत्तुमीहत्ते चेत्तहि, विज्ञाप्यं = 
विनिवेद्यम्‌, अभिप्रेतं = स्वाभिप्रायं, निवेदय = कथय, `स्वल्पतरम्‌= अल्पतरं, _ सभामध्ये. 
जनान्तिके.( समुदाय में ), न वाच्यमित्ति, प्रोवाच = उवाच ॥ १०७ ॥ 

हिन्दी-<भपना अहित करने वाली यदि मूपिका हें तो उसको भी.मारना ही चाहिए, 
चाहे वह अपने घर में ही उत्पन्न हुई क्यों न हो । इसके विपरोतं--अपना हित ' करने वांली: 
विज्ली ही है, तो उसे भी अन्यत्र से ले आकर भोजन आदि दिया जाता हैं ॥ १०४ ॥ 

जैसे अत्यधिक सञ्चित एरण्ड, भिण्डी, मदार और. नकुल से काष्ठे-काय ( स्तम्मादि का 


` ` निर्माण ) नदो हो सकता है, उसी प्रकार मूखोंके समूह से भी राजा का कौई उपकार नहीं हो 


सकता है ॥ १०५॥ 
` समक्तिमान्‌होते हुये भी निवळ व्यक्ति से किसी प्रकार का दित नहो हो सकता है। 
यदि रक्तिमान्‌म््क्ति इँ, किन्तु अपना अहित: -चाइने वाला है तो उससे भी अंपना उपकार 


नही हो सकता है। राजेन ! मैं जापका भक्त और शक्तिमान्‌ दोनों ही हूँ । अतः आपको गेरी _ 


अवघ्या नहीं करनी चाहिये ॥ १०६ ॥ 

गाळ की उक्त वात को सुनकर पिङ्गलक ने कहा--“जैसा तुम कहते दो, वह भी सत्य 
हो सकता है; किन्तु इस प्रसङ्ग को यहीं छोड़ दो । तुम' समर्थ दो या असमर्थ, इससे. मुझे कोई 
प्रयोजन नही हैं।- मेरे एक प्राचीन मन्त्री के पुत्र हों अतः यदि कुछ कहना - चाहते हो तो 


_ तिभेय होकंर कह सकते - हो । 


दंमनक ने कद्ा--““देव ! मुझे! कुछ आवश्‍यक निवेदन करना है ।”? 
पिञ्चळक ने कद्दा--“ढोक है। अपना अभिप्राय कह सकते हो ।? 


दमनक ने कह्ा--“बुहस्पति का यह कहना है कि यंदि राजा का को$ लबुतम भी काये 


- दो, दो भी उसे जनसमुदाय में नहँ कहना चादिये ॥ १०४॥ 


वाजास देवपादाः । यतः-- 
मन्त्रश्रतुष्छणः स्थिरो अवेत्‌। . 
सस्मास्सबंग्रयस्वेन पट्कर्ण जज॑येत सुधीः ॥ १०८ ॥ 
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सित्रमेवः ४९ 


अथ पिञ्खकामिप्रायज्ञा व्याप्रद्वीपियुरयुरःसराः सर्वेऽपि तददचः लमाकण्ये 
खंसदि तत्क्षणादेव दूरीभूताः इताश्च। ततश्च दमनुक आह--/डदुकमहणायथ प्रत्तस्य 
स्वामिनः. किमिए निवुत्यावल्यानस ; न 
_ पिङ्गछकः सविलक्षस्मितमाह-“न किञ्चिदपि।” ` 
` सोऽन्रचीत्‌-देद ! यथनाख्येयं तत्तिष्ठहु । उष्तञ्च- 
'दारेडु. किन्चितस्वजनेइ .किन्चिदूं, गोष्यं ब्यस्येघु सुतेषु किल्ड ! 
युक्त ब. वा युक्तमिदं विचिन्त्व, चदेद्विपश्चन्महतोऽवुरोधात्‌ ४ १०९ |. 
स्याख्या--पट्कर्णः==पड्भिः कः ग्रतः, मन्त्र: त्त्युपरामध्ः, सिचते == छिचते जने- 
। रन्यैशांवते, चतुप्करणः= चतुष्कणेः तक्ष, स्थिरो भवति । तस्मात्‌, सुवीः च दिदवानू » षट्कर्ण 
वर्जयेत्‌ ॥ १०८॥ अभिप्रायज्ञाः= अमिम्रायविदः, व्याघ्रःन्=शादूलः दवीपी =ब्बाघ्रविरोऽः 
( लड़कवस्या ), इकः= कोकः. ( कोकस्त्वींदाग्रगो इक इत्यमरः ) ( जेड्या ) युरम्सराः == प्रमुखा? 
तद्घचः= दमनकस्य वचः; समाकण्वं = थरता; दूरोसूताः = स्वयं दूरं यताः, इताश्च= तस्य मावा- 
नभिज्ञा अन्ये द्वारपालादिभिः दूरीक्षताश्षेति भाव: । प्रदृत्तस्य = प्रसक्तस्य, अवस्थानं = स्थिर, ` 
सविलक्षस्मितय्‌==स्वाकारगोपनार्थंकिञ्जित्इत्रिमं हासं विधायः च किञ्चित्‌= न किज्चित्कारण- 
"भिति आवः । अनाख्येय = गोप्यम्‌ अंवाज्यमित्ति, तिष्टतु = आस्तःम्‌› मा कथय) यत्तः-दारेषुं = . 
सीषु, स्वजनेषु = भ्रियजनेएु, वयस्येषु = समवयस्केषु मित्रेषु, तेषु = पत्रेषु, गोप्यम्‌= अप्रकांस्दं 
अवति, बिपश्चित्‌ऽ्मविद्वांन्‌ , मइतः=थेघजनस्य, अनुरोधात्‌ =समामहात्‌, युक्तमयुक्तं वेति, 
विचिन्त्य = विचायं, वदेदिति भावः ॥ १०९॥ र जौ 
` िन्दी--दमनक,ने कद्दाू-"भीमाय्‌ मेरा वात को एकान्त मे यदि सने तो अधिक 
अच्छा हो । क्योंकि छः कानों दारा शुना गया रहस्यात्मक पराम खुड जाता है और चार 
कीनो तक सीमित रहने पर स्थित रहता ऐै। अतएव चतुर व्यक्तियों को प्रयत्नपूर्वक छः कायां 
मै किसी रहस्यात्मक वस्तु को नहों जाने देना चाहिये ( अर्यात्‌ दो व्यक्तियों से अधिक के , 
साथ कोई गुप्त परामश नहीं करना -चाहिवे )” ॥ १०८॥ 
दमनक की उक्त बात को सुनकर पिझलक के अभिप्राय को जानने वाले व्याध, लकर 
चग्बा तथा मेडिया आदि प्रमुख पशु तो वहाँसे स्वयं दूर चले गये और शेंष पशु धारपाछों दारा 
एटा दिये गये । तदनन्तर दमनक ने धीरे से कहा--“जऊ पीने के ल्वि यहाँ आये इए शीमाचू 
विना जल ग्रहण किये ही छौटकर इस प्रकार क्यों बेठे है?” न 
दमनक की उक्त वात को सुनकर. पिश्लक ने अपने मनोगतः भावों को छिपाते इये 
, ऋसी हंसी हंसकर कद्दा--“कुछ नहीं, यों दी वेठ गयाथा ® .: igh 
` दमनक ने पुनः कहा--“देव ! यदि कोई गोपनीय वात है तो रहने दीजिये ।_. - 
कहा भी गया है कि--कुछ ,वार्ते ऐसी होती हैं जो अपनी ली से भी छिपाने योग्य 


होती है । कुछ ऐंसी भी बातें होती हैं, जो अपने यजतं से छिपाने योग्य होती है. और कुछ ` 


यातें अपने समवयस्क मित्रों ध्व पुत्रों से मी छिपाने योग्य होती है। अतः विदान्‌ व्यक्ति को 


.CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 83 Foundation USA 


| ः ध्वॉहिये कि वह बडे लोगों के आग्रह करनेपर भी युक्तायुक्त का विंधार करने के वाद ही अपने 
मनोगत भावो को व्यक्तं को ॥ १०९ ॥ 

न्स र्या पिङ्गळर्कन्तयामास-“योग्योऽयं श्यते, तत्कययास्वेतस्याऽप्रे आस्म- 

ज्ञोऽभिप्रायस्‌) उक्तम 
ल सुहृदि निरन्तर्राचत्ते शुणदःत अत्येञ्युवतिनि कर्ने । 
स्वामिनि सौहदयुक्ते निवेय दुःखं, सुखीं भवति ॥४१०॥. = 

भो दमनक ! *हणोषि-एब्द दूरान्महान्तम्‌ !” ; 
,सोव्यवीव-“स्वासिन. ! शणोमि, ततः किस्‌?” 

पिङ्गलक आई-- “भद ! अइमस्माह्नाद्‌ गन्तुमिच्छासि ।? 

दमनक झाह--“कस्मात्‌ !” 


पिङ्गलक भाह--“यतोञ्यास्महने . किमप्यपूव सर्वं प्रदिष्टं यस्यायं महान्छब्द 
यते । तस्य च शब्दस्यानुरूपेण सप्वेन भाग्य, सत्वाञ्चुङूपेण च पराक्रमे आज्यम्‌" ` 


|| 

 ज्याख्या--निरन्तरचित्ते= स्थिरचित्ते, सुहृदि = मित्रे, युणवति = युणयुक्ते, अनुवर्तिनि = 
अनुगामिन्यां, ( स्वानुकूलाचारिण्याम्‌) अनुकूल आचरण करनेवाली » कलंत्रे = भार्यायां, 
सुददि == सौ हृदयुक्ते मिनन, स्वामिनि = अधिपतौ, दुःखं = स्वक्लेशं, निवे = आवे, प्रकाइयेत्य4:, 
जनः सुखी; भवति ॥ ११० ॥ महन्तं = गम्भी रंश ततः किं =तेन किं भवतिः अपूवम्‌= अद्भुतम्‌ » 
- सत्त्वं =जीवः प्रविष्टं = समागतम्‌, पराक्रमेण = वीर्यादियुक्तेन भाव्यमिति भावः। 
हिन्दी -दमनक की वात को सुनकर पिञ्गळकं.ने अपने मन में सोचा-“जान पढ़ता 


है यह व्यक्ति योग्य है । इसके. समक्ष अपना अभिप्राय प्रकर किया जा सकता है । में अपना ` 


अभिप्राय इससे कह दूँ । क्योंकि कहा गया है कि--अपने प्रति इढांनुरक्त और स्थिरचित्त मित्र 
के, गुणयुक्त सेवक के, अनुकूल आचरण करने वाली खी के एवं स्नेहयुक्त स्वामी के समक्ष दुःख 


को व्यक्त करने से मनुष्य का भार कुछ 'इलका हो जाता है और उसे छान्ति भी मिल ही 
जाती है ॥ ११० ॥? 


यह विचार करंके उसने..दमनक से कहा--“दमनक ! दूरं से आने वाले. इस गम्भीर . 


शब्द ( ध्वनि) को सुन रहे हो १? ` 
दमनक ने कहा--“स्वामिन्‌ ! सुन रद्द हूँ. इससे क्या होता है १० 


पिङ्गलक ने कद्ा--“भद्र ! में इस वन को छोड़कर किसी अन्य वन में चला. जाना 
_ चाहता. हूँ ।? छे » , 


दमनक ने पूछा--“क्यों १”? र 

पिन्नलक ने उत्तर देते हुए कहा--“जान पढ़ता है, आज शस वन में कोई अद्भुत जीव 
आ गया दै. जिसका यह गम्मीर नाद सुनाई पढ़ता है । इस शब्द के अनुसार वद जीव भी 
सुपर ही होगा और शब्दानुसार मुत पराकमसम्यज्ञ.मी. होगा, ष्र 53 Foundation USA | 


टं 
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| मिज्सेव: ९ 302 . थद 
दमनक आइ--यच्छर्‍दमान्रादपि भयझुपगतः स्वामी, तदप्यथुक्तम् । उक्तघ-- 
` अम्भसा सिञ्चते सेतुस्तथा मन्त्रोऽप्यरक्षितः। ` 
पेशुन्याश्ियते स्नेद्दो -भियते वार्भिरातुरः॥ ११५ ॥ 
तम् युक्तं स्वामिनः पू्पुरुषोपाजितं ङुलक्रमादागतं बनमेकपदे एव त्यक्तुम । यत्तो. 
जेरीवेणुदीणारदङ्गताळपटइराझुकाइङादिभेदेन शब्दा-अनेकविधा अवन्ति, तश्च केवछा- 


स्छब्द्सान्रादपि भेतव्यस्‌। उक्तञ्च 
अत्युत्छुटे 


च रौद्रे च -शान्रौ प्रासे न हीयते। 
` जैये यस्य. अहीनाथो न ख यांति पराभवस्‌ ॥ ११२॥ 
' . . दर्शितभयेऽपि धातरि थेयंध्वंसो` अदे घीराणा। 
"शोषितसरसि निदाघे निसंरामेवोड्तः - सिन्छः ॥ ११२४. | 
ज्याल्या--शब्दमान्नादृपि = शब्दश्रवणादेव’ भयञ्ुपगतः= भयाविष्टः; = अझुक्तम्‌= 
आलुचितमेवेत्रि भावः । यतः-सेतुः=आछिः (पुल ), अम्मसा = चलेन, अरक्षितः, मन्त्र पशुः 
न्यात्‌=दुर्न्वात्‌दुव्यंब्ाराद्ा, स्तेहः=अनुरागः) ( भरेम), वाग्मिः=वचनैः आतुरः= 
व्याकुलः ॥ १११ ॥ एकपदे = अकस्मादेव ( सहसा ) भेरी रदुन्दुमिः वेणः (सुरली ) वीणा = 
वल्लकी, गदक्षः = खरजः, ताळ = करपाळः, पटः == दक्षा .(.तासा 9. शङ्खः = कम्डुः, काढला . 


. (बड़ा ढोल ) यस्व पेय, रौद्रे = भयानके, अत्यते = मदति बवति, मरते =समागते संति, .. | 


न हीयते=न 'झीयते, सः, मद्दीनाथः = एथिवीपतिः, पराभव = ुचुवशम्‌ ५ तिरस्क्रियां वा न 


«Et = . 
, याति॥ ११२॥ घीराणाम्‌= स्थिरचित्तानां, धातरि विधी, धयध्वसं = धयनार, न भंवेत 


तः पिन्नलक --“शब्दमात्र से ही 
. _इिन्दी-तपिक्गछक की भययुक्त वाणी को छुनकर दंगनक ने कहा--“शव्दम 
आपका भयंमीत होना उचित नहों है। क्यॉकि-डैसे- जर के प्रवाइसे पु छूट हैं, ४) 
झसंरक्षण के कारण गुप्त मन्त्र ( परामर्शादि ) नष्ट हो जाता है, दुव्यहार से स्नेह ( मंत्री-भेम ) व | 
जाता है, उसी प्रकार जो ब्यक्ति घवड़ाकर अपना साइस छोड़ देता दै, वद्द चतुर होने पर २ | 
निगृहीत हो जाता है ॥ १११॥ ` पज ः न्‍ ड 

,अतएब अपने पूवंजो दारा अजित और. व इस वन को सहस स 

सुनकर छोड़ देना आपके लिये उचित नहीं होगा । मेरी, वेण, वीणा, सुद .करताल, पटद+ राः 


. और काइळा प्रभृति वाद्ययन्त्रों की अनेकविध ध्वनियों से .विभिन्न प्रकार के शब्द इआ करते. 


] 7 भी गया है कि-- 
हे ( अतः केवल शब्द को.सुनकर भयभीत नहीं होना चाहिये। कहा वि 
अत्यन्त वळवान्‌ और भयप्रद शत्रु के आक्रमण करने पर मी जिसका घेयं क्षीण नहीं 
होता है, वह राजा कमीःभी पद्मामिभूत नहों होता ॥ १९२५  - 13 
चीर पुरुषों का. धेयं विषाता के दारा प्रदर्शित भय से भी नहीं हटता ह? अत्युत.और 


` चढता है।. ओोष्मकाल में जब कि अन्य नदी और तालाब सल जाते है, तव भी समुद्र 


उद्धत तरक्षो को उछाल कर अपने उल्लासाधिक्य का परिचय देवा रहता हे ॥११३॥ 
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CO sel i ऑफ स्स सपना 


४७ ; , पञ्चतन्त्रे 


सथा च-- , टा 
3 यस्यं न विपदि विषादः सम्पदि हों रणे त्र औीरुत्वस्‌ । 
. . | तं भुवनत्रयतिलकं जनयत जननी सुत्तं विरलस ॥ 1१४ ॥ 
तथा च-- € 
उ शक्तिवेकल्यनन्ञस्य  निःसारत्वुल्ङघीयसः। | 
5 ` जन्मिनो मानहीनस्य तृणस्य च ससा गतिः॥ ११५॥ 
अपिं च-- ; 


अन्यग्रतापमासाचच यो (ढत्वं न गच्छत्रि। ` 
` जतुजाभरणस्येन रूपेणापि हि तस्य किव ? ॥ ११६॥ - 
तदेवं छ्हात्वा स्वामिना धेयांवष्ट्मः कार्यः, न शब्दसात्राद्‌ सेतव्यञ्च्‌। ` 


उक्त , 
पूब॑मेव सया ज्ञात. पूर्णमेतद्धि सेदसा। 
अनुप्रविश्य विज्ञातं याचच्चसं च दारु च॥ ३१७॥? 
पिङ्गलक .आह--“कथमेतच्‌ ९” सोऽग्रवीत्‌- SP 
च्याख्या-विपदि = विपत्तौ, विपादः = शोक: संपदि = सम्पत्तौ, रणे == युद्धे, भी रुत्वं = 
. भीतिः, तं =तादृशं कमपि, विरछं जनयति.॥ ११४ ॥ शाक्तवैकल्यनन्जस्य = असाम्थ्यात्न्ी भूत- 
स्य, ` निम्सारत्वाज्लघीयसः = निस्तत््वाज्ञघुतां गतस्य) जन्मिनः = धृतशरीरस्य जनस्य) गतिः न= 


स्थितिः, तुणस्य च समा = तुल्या भवतीति भावः॥ ११५।। अन्यम्रतापं == शवुतेजः, आसाथ=. 
आप्य, यः= परुषो यः, वृढत्वं दृढभाव, न गच्छति=न प्रयाति, तस्य = पुरुपस्य, जतुजमरण- ` 


स्येव= छाक्षानिमिताभूषणस्यं . इब, रूपेण = रूपधारणेन शरीररचनादिविधानेन, रकि = किं 
अवतीति ॥ ११६ ॥ मेदसाः= मांसेन, पूरण = युक्तम्‌ आपूर्णमित्ति यावत ( परिपूर्ण ) अनुप्रविश्य = 
पश्चात, प्रविश्य = तस्यान्तगंतः सन्‌ „ विज्ञातं = श्चातम्‌ + दारु = काष्ठम्‌॥ ११७॥ ` : 


हिन्दी जिनको आपत्तिकाल में विषाद नहीं होता हे, समृद्धिकाल में हपं नहो होता हैं. 


और युड में भय नहीं होता ऐसे मैंलोक्य-तिलक-स्वरूप घेयंवान्‌ व्यक्ति किसी एक मात्रा के 
गर्म से विरले ही जन्म अहण करते है॥ ११४॥ 


. और भी--शक्ति केः अमाव में प्रणत होने वाले व्यक्ति की, निस्तत्त ( बलहीन ) होने के 


कारण दीनभाव को धारण करने वाले व्यक्ति की और सम्मानरहित' शरीर को धारण करने वाले . 
तृण और उक्त प्रकार के व्यक्ति मे 


,व्यक्ति की यत्ति साधारण ठूणों के ही समान होती हे । एक 
कोई अन्तर नहों होता हं ॥-११५।। 

झडु के प्रताप को देखकर जो थेयंपू्व 

. सुन्दर आभूषण के समान उस स्वरूपवान्‌, व्यक्ति के जन्म छेने से क्या लाभे है १ ॥ ११६ ॥ 


उक्त बातों को ध्यान में रखते हुए महाराज को धेयंपूवक स्थिर रहना चाहिये। केवळ 
कन्द से भयभीत होना आपके र्थि शोमा की वात नहीं होगी. ५ 


रे क । 
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बेक स्थिर नहीं रह सकता है, लाख:द्वारा निर्मित . 


सिन्नमेदः 


इस वस्तु को देखकर पहले मेने यह समझा था कि 
किन्तु वाद में जव इसके भीतर प्रविष्ट होकर देखा तो 
कुछ नहीं मिला” ॥ ११७॥ - 
` . पिङ्गल ने पूळा--“यह कैसे हुआ १” 

दमनक ने ऑंग्रेम कथा को कहना प्रारम्भ किया । 


यह रक्त और होगी । ` 
केवळ चमं और. इन्धन के अतिरिक्त और 


क 


[ शगालदुन्दुबि-च्या | 
कश्चिद्‌गोमाजुर्नाम गालः क्षुत्क्षामळण्ठ इतस्तत आहारक्रियाथं परिश्रम वने, 
सैन्यद्दयसड्यमासभूमिसपश्यत्‌ । तस्यां च दुन्दुभेः पतितस्य वायुवशाद्‌ दह्लीशाखामनेेन्यः 
झानस्य राब्द्सश्शणोत्‌ । 
_ . अथ क्षुमितहृद्यश्विन्तवासास--भहदो, विनष्टोऽस्मि । तद्यावन्नास्य प्रोघ्वारितशब्द- 
स्य एष्टिगोचरं गच्छासि तावदन्यतो ्रजामि। अथवा नेतचज्यत्ते सहसेच । उत्तल्च--- 
` अरे वा यदि वां हष सम्प्राप्ते यो विमदांयेत । 
कृत्यं न छुरुते वेगाच्च स - संन्तापमाप्लुयाद॥ १३४। 
ऽयाख्य्ा--छुतक्षामकण्ठः = कुंधया शुष्ककण्ठः छुधातृष्णायुक्तो वा, आद्दारक्रियार्थ= | 
भोजनोपार्जनार्थ, सेन्यद्दयसङ्यामभूमिं=युद्धभूमिं, तत्यां= भूमौ, पतितस्य = निपतितस्य 
मल्लीश्ञाखाम: = लताशाखाय्रभ[गः, इन्यमानस्य = प्रताब्यमानस्य, शब्दम्‌, अश्वणोत्‌। छुमित- 
. एुदयः == त्रस्तहृदयः, विनष्टोऽस्मि= हतोऽस्मि, प्रोचारितशऽ्दस्य = शब्द कुवत: सत्त्वस्य, दृष्टि- . ` 
गोचरं = दृष्टिपयम , अन्यतः == अन्यस्थानं, ब्रजामि = गच्छामि) सददसंव= अकस्मादविचायं, एव, 
विमशयेत्‌- विचार॑येत्‌ + वेगात्‌=इहठीत्‌, इत्यं = कार्य, न-ङुरुते= न करोति, सः, सन्तापं= . 
दुःखं नाप्नुयात्‌ = न प्राप्नुयादिति ॥ ११८॥ 
हिन्ढी--दमनक ने कहा--कमी,. गोमायु नामका एक शगाल भूख और प्यास से 
व्याकुल होकर भोजन की तालाश में. इधर-उधर धूम रद्दाःथा । उसने वन के किली एक भाग में 
दो सेनाओं के युडस्थान को देखा और उसी भूमि में गिरे हुए एक नगाड़े की ध्वनि को 
सुना जो वायु के कारण हिलने वाली लताओं की छोटी-छोटी टहनियों के आघात से उत्पन्न : 
ऐ रही थी। अ 
उस ध्वनि को सुनकर वह भय से त्रस्त हो उठा, और अपने मन में य सोचने लगा कि 
` “अब तों में मर ही गया? अब अच्छा यद्दी होगा कि उस ध्वनि को करने वाले जीव के सामने 
जब तक में नहीं पड़ता हूँ, उससे पूर्व ही यहाँ से भाग चलूँ। अथवा इस प्रकार संसा भानना 
उचित नहीं हैं। क्योंकि--मय या दें की स्थिति में जो .व्योक्ति विचार करता है, और विना 
सोचे समके सहसा कोई कार्य: नहीं कर बैठता ऐै,. वह दुःखी मी नहीं होता है ॥-१२८॥ 
: ____ तत्तावज्जानामि ऊस्याय॑ शब्दः। इत्यं घेयंमाळम्व्य विमशेयत्‌ यादन्मन्द॑-सन्दं 
गच्छति तावद्दुन्दुभिमपक्यत्‌ । स च तं परिज्ञाय समीपं गत्वा स्वयमेव कौतुकादुताड- 
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४६. र ` पञ्चतन्त्र 


यत्‌ । भूयश्च एबांद्घिन्तवद--अहो ! (चिरादेतदस्माकं महद भोजबमापतितझ | तून 


प्रसूतमांसमेदाऽसुगिभ परिपूरित ९१... 
द परचम तत्कथमपि विदार्यैकदेशे चित्रं त्वा संहृटमना सध्ये 
प्रदिष्टः । परं चमंविदारणतो दंट्रासङ्गः समजनि। अथ निराशीसूतस्त 

आोकमेनसपठद--“पूर्यमेच सया जातस” इति । ' अतो न शंब्दसमात्रादू सेतच्यस 


| 39 


ज्याख्या--ये येमालम्म्य = पैयमाभित्य, तं परिज्ञाय तं ुन्दाभि झात्वा, कौतुः ` 


कात्‌= ओत्सुक्याव्‌, भोजनमापत्तितं = मोजनं प्राप्तम.। . तन्नून = निश्चयेन, असग्मिः = 
किरः, परिपूरितं = परिपू अविष्यति । . परुषचमावयुण्डितं = कठिनेन चर्मणाः सइतर कथमपि 


` चेन केन प्रकारेण, विदायं = भेदयिष्वा, संमनाः = छ्रसन्नन चित्तेन, : प्रविष्टः = तस्यान्त- - 


गतो बभूव । दंष्ट्राभङ्गः = दन्तभश निराशीमूतः = नैराश्यं प्राप्य, दारुशेष॑ = काष्ठमात्रावशिष्टम्‌ ° 


प्रद्धितवार्नू, 
पहले. मैं यह तो जान पेँ.कि क्रिस का यह शाब्द ह १ इस प्रकार, धय 
- भूबंक.विचार करते हुये बह रागैः शव: उस दुन्दुभि के पास गया और कुछ दूर से ही उसको 
अलीर्भाति देखने के वाद जब यह तय्‌ कर लिया कि यह नगाड़ा दै, तो उसके सज्ञिकट पहुँच 
कर कौतुइण्वश्च- उस दुन्दुभि को : उसने स्वयं वजाकर देखा । पुन॑ः प्रस होकर वह सोचने 
उगा = “अहो; बहुत दिनों के बाद आज मुझे पर्याप्त भोजन .मिळा है। इसको देखने से जान 
१ पक्ता है कि यह पर्याप मांस मंजा आर खून से भरा हुआ दोगा!” 9 


तदनन्तर उसने कठोर चम द्वारा संदृत उस दुन्दुमि कौ किसी प्रकार फाड डाला 5 


rT 


eS 


और उसके एक भाग में प्रवेश करने योग्य छेद वनाकर ्रसन्नमन से वह उसके भीतर घुस गया । .. । 


` किन्तु कठिन चर्माइत होने के कारंगं उस दुन्दुभि को फाढते में उसके दाँत मीट गये । 


उसके भीतर घुसने पर जब उसको काष्ठ मात्र ही अवशिष्ट मिला तो वह निराश होकर : 


इस इलोक को पढ़ने लगा = “पहले मैंने समझा था कि यह दुन्दुभि मांस, मञ्जा और रक्त से 
पूण होगी ००५०-८ आदि ।” 


उक्त कया को कहने वाद दमनक ने कदा--“शसलिये में कहता हूँ कि भीमान्‌ की किसी 


के शब्दमात्र से ही मयंमीत नहों होना चाहिये” . 
पिज्नलक आाह--“भो, पद्यायं सम सर्वोडपि परिग्रहो सयच्याङुितमना 
प॒छांयितुमिच्छति, चेयावष्टम्मं करोमि ?? 


“स्वामिन्‌ !. नेतेषामेष दोषः। यतः स्वामिसदशा एवं भवन्ति . 


ऋत्या: | उक्तळ-- 
टं | अइतः शत्रं शाखं वीणा वाणी नरश्च नारी च । . 
पुरुषविशेष प्राप्ता भवन्त्ययोग्याश्च: योग्याश्च ॥ ११९॥ . 


तस्पोरुषाचेष्टम्भं इत्वा त्वं तावदत्रैव प्रतिपालय, यावदइनेतर्छव्द्स्वरूपं ज्ञात्वा- 


__ ऽऽगच्छामि। तत पञ्चाद्ययोचितं कायेमिति ।” 
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मित्रभेदः 


पिङ्गलक आह--“किं तत्र भवान गन्तुसुस्सहते १” 
"स आह--“किं स्वाम्यादे शात्सुसुत्यस्य कृत्यमङृत्यमस्ति किञ्चित्‌? 
उक्तञ्च- - 
स्वास्यादेशात्सुख्ुत्यस्य न भीः सञ्जायते कचित्‌ । 
ग्रविशेन्सुखमाइेयं दुस्तरं वा. महाणवस्‌ ॥ १२० ॥ 
तथा च-- 
स्वास्यादिष्टस्तु यो स्त्यः समं विषममेव च । 
. सन्यते नस संघायों भूसुजा सूतिमिच्छता ॥ ५२१॥ 
` पिङ्गलक आह--“भद्‌ ! यद्येवं तद्गच्छ । सिवास्ते पन्थानः सन्तु” इति । ˆ ` 
दमनकोऽपि तं प्रणरंय सञ्जीवकशब्दाचुसारी प्रतस्ये। 
व्याख्या--परिग्रहः = परिवारः, भयव्याकुलितमनाः = मयय्रस्तचित्तः, एतषां तवानु- 
चराणाम्‌, न दोषः, स्तामिसदृशाः == प्रभुसदृशा:, भवन्ति । पुरुषविरोषं = जनविशेषं, . प्राप्ताः = 
सम्प्राप्ता एव, योग्याः, अयोग्याश्च भवन्ति ॥ ११९॥ प्रतिपालय = प्रतीक्षस्व, यथोचितं = . 
यथांवइयकं युत्तञ्चति, कार्यम्‌ । सुभृत्यस्य-= अनुगतस्य सेवकस्य, -भीः= भीतिः, न सं जायते = 
न जायते, आदेयं = सर्पस्य, ( अदेः सपंस्येदमाहेयं ), सुखम्‌ दुस्तरं = दुस्तरणी यूं, मद्दाणवं= 
समुद्र, वा प्रविशेत्‌ ॥.१२० ॥ स्वाम्यादिष्टः==रांशा समाशप्तः, समं = अविषमं, सरल, विषमं 
कठिनं, मन्यते =विचारयति, भूतिमिच्छता = ऐेश्वयंमिच्छता, भूमुजा = राज्ञा, न सन्धायः= 
न संग्रा इति ॥ १२१ ॥ 9५ 
:  हिन्दी--दमनक की वात को सुनकर पिङ्गलक ने कहा--“भद्र ! देखो, मे क्या करू £ 
मेरा यह सम्पूर्ण अनुयायी वर्ग भयन्नस्त होकर अन्यत्र भागना चाहता है। में इस स्थान पर 
धेयपूर्वक एकाकी कैसे रह सकता हूँ!” . 
उसने कहाँ--“स्वामिन्‌ ! यह आपके अनुयायियों का दोप नहों है। स्वामी के ही 
` अनुरूप सेवक भी होते हैं.। कहा भी गया दैक ' 
अव, शत, शाल, वीणा, वाणी, नर और नारी, ये पुरुषविशेष के आम्य से ही योग्य 
तथा अयोग्य बनते हैं । यदि योग्य पुरुष के हाथ में पढ़े तो योग्य एवं कुशल होंगे और अयोग्य 
पुरुष के हाथ में पड़े तो अयोग्य होंगे ॥ ११९॥ 
आप यहाँ थे येपूजक रह कर मेरी प्रतीक्षा करे) मैं जाकर शब्द के वास्तविक कारण 
को समझ कर आता हूँ। मेरे आने के वाद हो आप जैसा उचित रल प र 
यह्‌, पूछा-““क्या आप वहाँ जाना चा र 
a अच 1 सच्चे सेवक के लिये स्वामी की आज्ञा के बाद भी: कोई 
: कायं करणीय या अकरणीय होता है! कहा भी गया दै कि , 
स्वामी की आशा के वाद सच्चे सेवक के - लिये कंदी भी भय का स्थान नहा रह जाता 
है। वह सपं के मुख में और दुस्तर सागर में मी कूद सकता है॥ १२०६ _ 


४७ 


CC-0.:Psof. Satya Vrat Shastrt Collection, New Delhi. Digitized by 53 Foundation USA 


TN MDI SN 


, . ७6 ; पञ्चतन्त्रे 
स्वामी का आदेश ग्राप्त करने के पश्चात्‌ भी जो. सेवक कार्य फे सारल्य और काठिन्य 
का विचार करता है, वह प्रभु की सेवा योग्य नहीं होता है । ऐइवय को चाइने वाले राजा को 
- सेवकों का संग्रह नहों करना चाहिये? ॥ १२१॥ 
. ; उक्त वचन को सुनकर पिङ्गलक ने कहा--“भद्र ! यदि तुम चाइते होश तो जाओ। 
तुम्हारा मागे सझलमय हो।” 


दमनक सी राजा की आशा पाकर राजां को प्रणाम करने के बाद स्षीवक के छव्दो ` 


का अतुसऱण करता हुआ वहाँ.से चरू दिया । ज 
अथ दमनके गते, भयव्याकुलमनाः पिङ्गळकञ्चिन्तयाभास-“आहो न शोभं 


ङ्गतं सया यत्तस्य विश्वास गत्वात्माभिम्रायो निवेदितः। कदाचिद दसमकोऽयसुसश-' 


येतनत्वान्समोपरि दुखुद्धिः स्याद्‌, अष्टाधिकारत्वाद्या । उत्तव्य-- 
ये अघन्ति महीपस्य संमानितविसानिताः 
यतन्ते तस्य नाशाय छुलीना अपि सर्गदा ॥ १२२॥ 
तत्तावदस्य चिका षितं वेत्तुं स्थानान्तरं गर्वा श्रेतिपाळ्यासि, कदाचिदू.दमनळ- 
ल्तसादाय मां व्यापादयितुमिच्छति। उक्तञ्च 
न चध्यन्से ह्ाविदवस्ता वेलिभिदुंबेळा अपि। 
दिरवस्तास्त्वेच वध्यन्ते बळवम्तोऽपि .दुबंेः ॥ १२३॥ ` 
व्याख्या-विश्वासं गत्वा = विश्वासं कृत्वा, आस्मामिम्रायः = स्वमनोगतामिप्रायः) 
उंभयवेतनत्वात=स्वपक्षादपरपक्षाच्च शृददीतवेतनः, अरष्टाभ्रिकारस्वात्‌ = मन्त्रिपदाथिकारच्युतत्वा्च, 
दुष्टबुद्धिः =प्रतिकूलमतिः स्यात्‌ = भवेत्‌। ये, संमानितविमानिताः= पूव संमानिताः पश्चाच 
` विमानिताः भवन्ति, ते कुलीना अपि=अभिजातङुंलोद्भवा अपिः तस्य = मद्दी पस्य) य॒तन्ते= 
प्रयतन्ते ॥ १२२ ॥ अस्य = दमनकस्य, चिकीषिंतं = करणीयाभिभ्रायंश येत्तु = ज्ञातुं, व्यापाद- 
यिदुं= मारयितुं इन्तुमित्यर्थः, इच्छति = वाच्छति, अविइ्वस्ताः = विश्वासरददिताः दुवळाः 
निर्वला अपि, बिभः सवलेः, न वध्यन्ते= न . इन्यन्तेश विश्वस्ताः= विशवासंग्रताः) 
' चध्यन्ते। १२३ ॥ 
हिन्दी-दमनक के चले जाने पर, भय से व्याकुल होकर पिङ्गलक ने सोचा--“मैंने 
यह वहुत बुरा किया क्रि दमनक का विश्वास करके उससे अपने मनोगत भावों को कहद दिया । 
यदि दमनक ने दोनों ओर से शृत्तिग्रदण करने के कारण या मल्त्रंपद.से हटाये जाने के कारण 
- अप्रसन्न होकर मेरे प्रतिकूछ सोचना आरम्भ कर दिया तो क्या होगा ? कद्दा भी गया है कि-- 
जो सेवक: पले सम्मानित होने के पश्चात्‌ पुनः विमानित किये जाते हैं; वे सतत 
` राजा के विनाश का हो. प्रयत्न करते हे, भले ही ऐसे व्यक्ति उच्च कुल में उत्पन्न और विचारवान्‌ 
ही क्यों न हॉ ॥ १२२ , ' 
अतः उसकी आन्तरिक इच्छा को जानने के लिये यहाँ से उठकर किसी दूसरे स्थान 
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FO - मित्रभैदः _ ; - ७९ 
` बें उसकी प्रतीक्षा करू सम्भव है कि दमनक मेरे शच्च को अपने साथ में लेकर मुझे मारने 
के लिये यहाँ आना चाइता' हो । कहा भी गया है कि-- ० 

अविश्वस्त व्यक्ति ( सावधान रहने वाला ) निर्बल होने पर भी बलवान्‌ शत्रु के दारा 
. मारा नहीं जा सकता है किन्तु विश्‍वस्त होने पर वळवानू व्यक्ति भी निवल शु के द्वारा मारा - 
जा सकता है ॥ १२३॥ 
बृहस्पतेरपि प्राज्ञो न विश्‍वास बजेन्नरः। - 
य इच्छेदात्मनो बुद्धिमायुष्यं च सुखानि च ॥ १२४॥ ` ` 
` शपथैः सन्धितस्यापि न विइवासं त्रजेद्रिपोः । ~ 
: राज्यलामोद्यतो जृत्रः . शक्रेण शपथहंतः-॥ १२५॥ 
न विश्वासं विना. शत्नुदेवानामपि सिध्यति । 
विश्वासात्त्रिदशेन्द्रेण दितेगंभो विदारितः? ॥ १२६॥ 
एवं सम््रधायं, स्थानान्तरं गत्वा दमनकमार्गमवलोकयच्चेकाकी तस्थौ । दमंनकोऽफि . 
सक्षीवकसकारां गतंवा बुषमोऽयसिति परिज्ञाय हृष्टमना व्यचिन्तयत्‌-“अहो, शोभन- | 
' स्ापतितस्‌ ।.अनेगतस्य सन्धिविग्रहद्वारेण मम पिङ्गको वश्यो भविष्यति” इति। ` 
व्याख्या--प्राः = बुद्धिमान्‌ , इहस्पतेरपि = सुरगुरोरपिं, विइवासं न ब्रजेत्‌= गच्छे- 
. दिति; यः, वृद्धिम्‌=उच्नतिं,, सुखानि, आयुष्यं == जीवनञ्च इच्छेत्‌, स इति "मावः ॥ १२४॥ 
= शपन्ेः ( शपथ पूर्वक ), सन्धितस्य = सन्धिमावमुपगतस्य, ` रिपोः= शत्रोः विश्वास ` 

न श्रजेद्‌ यतः शक्रेण = इन्द्रेण, वृत्रः व्टवृत्रासु(:, इतः=व्यापादितः॥ १२५॥ | देवानां =. 
` सुराणास्‌ अपि, शुः = अरिः,: न मिध्यति = वशं नागच्छति, त्रिदोन्द्रेण = देवेन्द्रे, दितेः== 
* असुरमातु:$ गर्भः विइवासादेव विदारितः = विनाश्रितः ॥ १२६ ॥ एवम्‌ इत्थं, ` सम्प्रथायं = 

विचायं) तस्थौ = अतिष्ठव्‌। सकाशं = समीपं) शोमनं.= शु्रम्‌, आपतितम्‌ = आगतं जात- 
मिति संन्धिविंग्रहद्दारेण == पूरव . मंत्रों विधाय ततश्च युद्धेन, , वस्यः = करगतः अधिकारस्थः 

भविष्यति । 

हिन्दी--जो व्यक्ति अपनी वृद्धि, समृद्धि सुख तथा आयु की इच्छां रखता हो उसे शत्त ` 

भावापन्न सुरगुरु ब्रहस्पति का.भी विश्वास नहों करना चाहिये ॥१२४॥ न ट 
रापथपूवंक सन्धि-माव को प्राप्त शत्रु कां भी विश्वास नहीं "करना चाहिये । क्योकि 

` राज्य के लोभ में पड़ा हुआ वृत्रासुर शपथपूर्वक विश्वास उत्पन्न करने के पश्चात्‌ दवी इन्द्र द्वारा. 

सारा गया था ॥ १२५॥ 


यदि शध विइवास न करे, तो देवता भी अंपने शत्रु को अभिमूत नह कर सकते॥” | 


दैत्यमाता दिति के गर्भ को इन्द्र ने.विश्वास के ही द्वारा वज्र से काट कर छिन्न-मिन्न. कर्‌ 
दिया था ॥ १२६ ॥ 
यह सोचकर वंह एकाकी किसी दूसरे स्थान पर जाकर बेठ गया और :दमनक के 
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दमनक ने सज्षीवक के सन्निकट जाकर जव समझ लिया कि यहपेरूहे, तो मन ही 
सन प्रसन्न होकर सोचने.लगा--““भगवान्‌ की कृपा से यह तो और अच्छा हुआ । इस बळ 
के साथ सिंह कौ मित्रता कराकर पुनः झत्रता कराऊँगा और सन्धिविग्नह की इस नोंति से 


“पिङ्गलक को अपने वश में कर लूँगा। 


उक्तञ्च- 
न कौलीन्याज्ञ .सौहादान्नपो वाक्ये. प्रचतेते । 2 
मन्त्रिणां यावदभ्येति व्यसनं शोकमेव च.॥ १२७॥ ` 
सदैवापद्गतो राजा भोग्यो भवति मन्त्रिणास्‌ । र 
` अतएव हि वान्छन्ति मन्त्रिणः सांपदं चृपस्‌ ॥ १२८॥ 


` यथा वान्छतिःनीरोगः कदाचिन्न चिकित्सकस्‌ । 


तथापद्राहितो राजा सचिवं नाभिवान्छति’ ॥ १२९॥ 
एगे दिचिन्तयन्पिङ्गलकाभिस्ुखः प्रतस्थे। पिङ्गलकोऽपि तमायान्तं प्रक्ष्य, स्वा- 


; कारं रक्षयन्‌ यथापूर्गमवस्थिंतः । दमनकोऽपि पिङ्गलकसकाशं गस्वा प्रणम्योपविष्ट: । 


व्याख्या--कौ लीन्यात्‌> सत्कुलोत्पन्नत्वात, . सौद्दार्दात्‌= स्नेात्‌, सुहृदसावाद्वा, 
मन्त्रिणां =सचिवानाँ, वाक्ये = वचने, न प्रवतेते= प्रवृत्ती न भवति) यावद्‌, व्यसनं = दुःखम्‌, 
न अम्येति>न समागच्छति ॥ १२७॥ आपद्गतं: = विपत्तिस्तः) भोग्यः = भोगयोग्यः, मन्त्रिण 


, = सचिवाः, सापदं = ब्रिपदग्स्तं, वाञ्छन्ति ॥ १२८ ॥ यथा, नीरोगः = स्वस्थः, चिकित्सक = 


बैच, न वान्छति) तयैव, आपद्रहितः = निर्विष्नः, दुःखा दिंविही नेः सचिवं, नाभिवाञ्छति ॥१२९॥ 
प्रेष्य ==अवोक्य, स्वोकारं =स्वस्य रूपम्‌ अभिप्रायं वा; रक्षयन्‌= गोपयन्‌ › यथापूर्व = चतुर्मण्ड- 


लब्यूहरचनां विधायेत्यरथः । अवस्थितः = स्थितः।. - 


हिन्दी--कहा भी गया हैं किं-राजा.जब तक किसी आपत्ति या सङ्कट में नहीं पढ़ता 
है, तबतक मन्त्रियाँ की कुलीनता एवं मित्रता आदि के कारण उनकी बातों को नही मानता. : 


. है। अ्थांत्‌-राजा मन्त्रियो द्वारा निर्दिष्ट माग पर तमी चलने को विवश, होता है, जव कि वह 


किसी सङ्कट में पड़ता है॥ १२७॥ 

आपत्ति में पड़ा हुआ राजा ही मन्त्रियों के स्वाथ साधन का अवलम्बन बनता है। 
अतएव मन्त्रिण राजा के सतत आपत्तिम्रंत होने की कामना किया करते हैं ॥ १२८ ॥ 

लैसे--नीरोग व्यक्ति वैय को नहीं: चाहता है, उसो प्रकार आपत्तिरदित राजा भी 
मञ्न्रियाँ को नहों चाहता दै । जैसे--रोगी व्यक्ति दी वेध के पास जाता है, उसी प्रकार आपत्ति- 
अस्त,राजा ही सचिवों का सम्मान करने को विवश होता हैं।। १२९॥ . | 

इस प्रकार सोचता हुआ वह पिन्नलक की ओर चल बड़ा । पिङ्गलक ने जव उसको अपनी 
ओर आते इए देखा तो अपने मनोगत भावों को छिपाते हुए, पूववत्‌ मण्डळव्यूह का निर्माण 


करके अपने स्थान पर आकर बठ गया । दमनक भो पिङळंक के पास पहुंचकर प्रणामादि के 
बाद जाकर बढ गया । 
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| 

| मिन्नभेदः ~= य 
| पिङ्गलक आह--“कि इष्टं अवता तत्सचम्‌ ?; . ` 
|. ` ` “दमनक आइ--“इष्टं स्वामिप्रसादात्‌?’ 
| पिङ्गळक आइ "अपि सत्यस्‌ ??” 
| . दमनक आह-किं स्वामिपादानाममेऽसत्यं विज्ञाप्यते? . » 
| : उक्तन्च-- 

| अपि स्वल्पमसत्यं यः पुरो वदति सूसुजास्‌ । 

| देवानाज्च, विनश्येत” स॒ हुत॑ सुमहानपि ॥ ३३०॥ 
| , तथा च 


सवंदेचंमयो राजा मनुजा संध्रकीर्तितः। 
तस्मात्तं देववत्पश्येन्न व्यलीकेन .जर कर्हिचित्‌ ॥ १३१ ॥ 
सवंदेचमयस्यापि : विशेषो नूपतेरयस्‌। . 
शुभाझुअफलं सद्यो नृपाद्‌ देवाद्नवान्तरे”॥ १३२॥ 
च्याख्या--तत्सत्त्वं = तउजी वम्‌ , स्वामिप्रसादात्‌ = स्वामिप्रतापात्‌ , विज्ञाप्यते = कष्यते 
| भूसुजा = राजञा दवाना =सुराणां, पुर: न अग्रे, स्वल्पम्‌ = अल्पमपि, सुमहानपि = विशिष्टजनो5पि, 
रुतं सत्वरं ( शीप्रही ), विनस्येत्‌= प्रणश्येत्‌ ॥ १३० ॥ तं=राजानं, देववत्‌ = देवतुल्यम्‌ 
कहिचित्‌= कदाचिदपि ( कभी भौ ) व्यलीकेन =व्युत्रमेण ( विपरीत माव से ) न=नहि- 
पश्येदिति ॥ १३१.॥ विशेषः = वेशिष्टयम्‌, नृपान्‌, सथः=तत्क्ाल एव, इद्दैव जन्मनि वा, 
देवात्‌= सुरात्‌ , भवान्तरे = जन्मान्तरे फलं जायते ॥ १३२॥ 
| हिन्दी-दमनक के बंठ जाने पर पिन्गलक ने पूछा--“क्या आपने उस जीव को देखा १”, 
दमनक ने उत्तर दिया-५आपकी कृपा से देख लिया. है।? 
| पिङ्गलक ने पुनः पूछा--“क्या सचमुच आप उसे देख आये हैं १? 
। दमनक ने कहा--"क्या महाराज के समक्ष झूठ कहा जा सकता है? ४कद्दा गया है 
कि--जो व्यक्ति राजाओं और देवताओं के समक्ष थोड़ा भो झूठ वोलता हैं वह चाहे जितना भी 
| महान्‌ क्यों न हो; तत्काळ विनष्ट हो जाता दै ॥ १३० ॥ 
और भी--मनु ने कहा है कि--राजा सर्वदेवमय होता हैं। राजाओं में सभी देवताओं 
| का निवास होता हैं । अतएव राजा को भी देवता के दी समान देख़ना चाहिये। कमी भी राजा 
को विपरीत भाव से नहीं देखना चाहिये ॥ १३१॥ 
। राजा के. सर्वदेवमय होने पर भी उसमें एक अन्य विशेषता “यह होती है कि राजा के 
विपरीत्त या अनुकूल आचरण का अशुभ शुभ फल इसी जन्म में तत्काल मिलता है और देवताओं 
क्रति प्रदशित आचरण का फळ जन्मान्तर में मिलता है? ॥ १३२॥ 
पिङ्गळकः भाह--“सत्यं दष्टं भविष्यति भवता । न दीनोपरि महान्तः ङुप्यन्ति 
| तो न सव तेनु त्िपाहल्नितः hat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA. 
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तृणानि नोन्सूरूयति प्रभन्जनो, खदूनि नीचः प्रणतानि सर्तः। .. 
स्वभाव. एवोन्नतचेतसामयं, महान्महत्स्वेच करोति विक्रमस.॥ १३३ ॥ 
अपि बः 4 . ल 3 ५) 
गण्डस्थलेषु मदवारिषु चद्धरागमत्तञ्जमद््रमरपादतलाहतोऽपि Pe 
` जों न गच्छति नितान्तवलोऽप नागस्तुल्ये बळे तु बलवान्‌ परिकोपसेति॥ १३४. . | 
ज्याख्या--दी नोपरि = दीनजनोपरि, महान्तः शक्तिमत्तः, न कुप्यन्ति = न मुध्यन्ति, | 
अतएवभवान्‌, तेन = महता सत्वेन, न निपातिवः= न व्यापादितः । अमञ्जनः = वायु सर्वतः= |. 
- संवंतो भावेन, शदूनषि= कोमलानि, नीचे: प्रणतानि==नतानि, ` एणानि =श्चष्पाणि, न उन्मूल- | 
यति=नोत्पाय्यति, न विनाशयति । उन्नतेचेतसां = महतां, अयं) स्वभावः-= प्रक्ृतिगतो युण:, | 
.चत्‌, महत्ु == वळवत्ख, एव, विक्रमं = पराक्रम करोति ॥ १३३ ॥ नागः= गजः) गण्डस्थलेषु = | 
कपोलम्रदेरोषु, मदवारिषु= मदजसेधु, बद्धरागः ( अनुरक्त), अतएव हिं मत्तश्रमदञ्जमरस्य = 
` भ्रमन्तः सन्‌ अममाणस्य मधुक रस्य) पादतळाइतोऽपि = चंरणतेलात्ताडितोऽपि, कोपं न गच्छति 
म=कोपं न्‌ करोतीति भावः । तुल्ये बले ==सदःशवळवति पुरुषे, को पमेति =क्रोषं गन्छति ॥१३४॥ | 


~ 


. ` हिन्दो--दमनक की बात को सुनकर पिङ्गलक ने कहा--“ठीक दै। आपने उसको देख | 
'डिया होगा । क्योंकि दीनजनों पर समर्थजन क्रोध -नहाँ -क्रते हैं। यही कारण दै किं उसने | 
तुम्हे मारा नहो दै । क्यों कि | 
. विशाल वृक्षांको भी उखाड़ कर फेंक देने वाळा .प्रभजन ( वायु ) स्वंतोभावेन खदु | 

( कोमळ) एवं नीचे की और झुके इये विनत्र तृर्गो का उन्मूलन नहीं करता हे । शक्तिसम्पन्न- | 
लनों.का आयः यह स्वभाव होता है कि वे. दोनों पर अपनां पराक्रम नहीं दिखाते हैं। शक्तिमान ' 
पुरुष वलवानों के ही साथ अपना पराक्रम प्रकट करते. हैं| १३३॥ , Fr | 
और भी- अत्यन्त शक्ति-सम्पन्न गज, अपने गण्डस्थल पर ब्रहते हुए.मद-जल में अनुरक्त 

.एवं मद से विहल होकर उड़ने याले अमरो के पादाघात से आहत होने. पर भी उन पर कद्ध: नहीं | 
होता दै | क्योंकि शक्तिमान्‌ ब्यक्ति अपने समान शक्तिसम्पन्नः व्यक्ति पर ही अपना क्रोध प्रकट | 
करता है ॥ १३४॥ Re | 
दमनक ञाह--“अस्त्वेवं स्‌ महात्मा, वयं कपणाः, तथापि स्वामी यदि .कथयति. 

ततो मृत्यत्वेन योजयासि 7 ` , FE ०2०: य य | 
_ `“ दिज्गङक आह सोच्छवासम्‌--“कि भवाब्छकनोत्येवं कहु !” 

`` दमनक आह--"किमसाध्यं उद्धेरस्ति ?” . | 


| न तच्छस्प्रेने नागेन्द्रेने ` इयेने पदातिभिः।' द 
०-0. ७०६ ५६७२९ काहे-संखिद्धिमाति यथा अदा. परसाध्रितत्रा॥/१४॥, ८54 
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पिङ्गलक भाह--“यथेवं तह्यं मात्यपदे$ध्यारोपितस्त्वस्‌ अद्य प्रथ्शंति प्रसादुनिग्रहा 
दिकं त्वयेव कार्यमिति निश्वय:-1?* 


च्याख्या-मदातमा = शक्तियुक्त, कपणाः = दीनाः, उृत्यत्वेन = तव दास्येन, सोच्छ्वासं 


दा 


- = दीर्घ निःबासं विधाय, असाध्यं = दुष्करं, शास्त्रः = शखादिमिः, नागेन्द्रः = गजेन्द्रः, इथे: 


अइवैः) पदातिभिः = पदचारिभिः सेनिकैः ( पेदल सेना से ), संसिद्धि = साफल्यं, न, . अभ्येति = 
नामिंगच्छति। यथा बुद्धया) प्रसाधितं = साधितं, कृतमित्यर्थः ॥ १३५॥ अमात्यपदे = मन्त्रिपदे; 
अध्यारोपितः = नियुक्तः) अंद्यप्रभूति = अद्यारभ्य, प्रसादनिग्रदादिकं == दण्डपारितो षिका दिवितगूणं 


(प्रसादः = पुरस्कारः, निग्रहः = दण्डादिविधानम्‌ ) । 


हिन्दी--देमनक ने कदा--“महाराज सव ठीक है । वह शक्तिमान्‌ है और में दीन हूँ। 


जो भी आप समझें । फिर भी यदि आपकी इच्छा हो और आप आज्ञा दें, तो मैं उसे आपकी | 
सेवा में एक भृत्य के रूप में उपस्थित कर-सकता हूँ ।”? 


एक दीघं निश्वास को खोंचते हुए पिङ्गलक ने पूछा--“'क्या आप ऐसा कर सकते है १? 
दमनक ने उत्तरं दिया--“महाराज ! बुद्धिमान्‌ जनों के लिये क्या दुष्कर होता है १२ कहा भी 
गयां दै कि--शंखों, गजो अश्‍वों और पेद'ल सैनिकों से जो कार्य नहॉ हो पांता दै, वह भी बुद्धि 


के द्वारा उत्पन्न हो जाता दै ॥ १३५॥ 
पिङ्गलक ने कुछ स्वस्थ होकर कहा--“यदि इस कायं को आप कर सकते दें, तो आप 


जरे मन्त्रिपद पर नियुक्त कर लिये गये: । आज से मेरे साद, और निद सम्बन्धी कार्यों को 


आप ही करेंगे, यही मेरा निर्णय है!” 

_ अथ दमनकः सत्वरं गत्वा सोवळं साक्षेपमिदमाह--“ एल होतो. हुवृषस ! 
स्वामी पिङ्गलकस्त्वामाकारयति। किं निःझङ्को भूत्वा सुहुस्ुहुनंदैस् बृथा? इति ` 
तच्छृत्वा सञ्जीचकोऽम्रवीत्‌ “भङ्गं ! कोऽयं पिङ्गलकः?” - 

. दमनक आह-“कि स्वामिनं पिङ्गलकमपि न जानासि !? तत्क्षणं प्रतिपाळ्य । . 
फलळेनेव ज्ञास्यसि । नन्वयं सर्व॑स्ुगप्ररिबृतो - चटतले .स्त्रामो ` पिङ्गलकनामा सिः 
स्तिष्ठति ।? ` 

तच्छत्वा गतायुषमिवात्मानं सन्यमानः . सञ्जोचकः परं विषादमगमत्‌ । 


आह 'च--“भद्व ! भवान्साधुसमाचारो ` वचनपडुश्च इश्यते। तद्यदि मामवश्यं 


| तन्न नयसि तदभयप्रदानेन स्वामिनः सकाशासादः काऱयितव्यः।” 


च्याख्या--साचेपम्‌== आज्षेप्युक्त ( डांटकर ) एहि-एहि = आगच्छेत्यथः ( इधर आओ ), 
आकारयति = आह्वयति । निःञचङ्कः = निमंय:, नर्दसि= शाब्दं करोषि) फलेनैव ज्ञास्यसि = फल- 
प्राप्त्यनन्तरमवगामष्यसि । सर्वमृगपरिवृतः-- सवेवन्यपशुसमावृतः ( पशवोऽपि रृग[*-इत्यमर, ) 
गतायुषमिव = आसन्नमरणमिव ( अपनी .रूत्यु को सन्निकट समझकेर ), विषादं = शा के, साधु- 
संमाचारः = सखुरुषयोग्याचारवान्‌,, वचनपड़ः = वाक्‌चतुर' नंयसि = प्रापयसि, सकाश्चाव्‌= 
सामीप्यात्‌ , प्रसाद: = अनुग्रहः, कारयितव्यः । | 
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यछ 2 '. पञ्चतन्त्रे | | 
- हिन्दी-पिन्नलक द्वारा प्रदत्त अधिकार को प्राप्त करते हौ दमनक दौड़कर संञ्जीवक के | 
पास गया और उसे डाँटते इये वोला--“अरे, दुष्ट वृषभ ! इधर आओ । महाराज पिन्नऊक सुम्है | 
बुला रहे हैं । इस वनप्रान्त में, निमय होकर तुम क्यों व्यर्थ चिल्ला रदे हो !” 
- दभेनक की बात को सुनकर संजीवक ने कद्दा--“भद्र ! यह पिङ्गलक कौन हैं १” * 
दमनक ने कहा--“«अरे, अभी तक तुम: महाराज पिङ्गलक को भी नहों जानते हो १ | 
अच्छा, कुछ देर तक रुक जाओं पुनः फलपराप्ति के अनन्तर स्वयं समझ जाओगे । यहाँ पास में 
ही, समस्त वन्यपशुओं से परिवेष्टित पिङ्गलक नाम का वह सिंह बेठा है; जो इस .वन का , 
स्वामी है ।? E 
` दमनककी बात को नते ही अपने को अल्पायु समझ कर सञ्जीवक बहुत खिन्न हुआ . 
` और विनीत, होकर कहने लगा--“मद्र ! आप बड़े ही उदार. तथा सज्जन लंग रहे हें । आप ' 
वचन में भी पड़ हैं। यदि आप झुरे वहाँ ले ही चलना चाइते हैं, तो कृपया महाराज की ' 
ओर से मेरे ऊपर इतनी कृपा अवश्य करा दीजियेगा कि वे सुके अभय दान दे दें ।” 
` दमनक आह--“भोः ! सत्यमभिहितं भवता, नीतिरेषा । यतः-- . 
पर्यन्तो. छभ्यते भूमेः सञ्ुद्रस्य गिरेरपि। , 
, » न कथञ्चिन्महीपस्य चित्तान्तः केनचित्क्रचित्‌ ॥ १३६॥ .. 
तस्वमब्ैवं तिष्ठ, यावदहं तं समये दृष्टा ततः पश्चात्वामानयामि” इति । तथाऽ- 
जुष्ठिते दमनक्तः पिङ्गलकसकाशं गत्वेदमाह-“स्वामिन्‌! न तत्माकृतं सर्वस्‌ । स हि 
: सगतो महेश्वरस्य वाहनभूतो बृषमः, इति । मया एए इदमूचे ‘महेश्वरेण परितुष्टेन 
: ` कालिन्दीपरिसरे, शष्पाग्राणि भक्षयित्रं समादिष्टः । कि बहुना मम प्रदत्तं. अगचता 
क्रीडार्थ चनमिदस्‌।” i 
. ` ` पिङ्गलक आह सभयम्‌-“सत्यं ज्ञातं मयाधुना, न देवताग्रसादं विचा शष्प- 
5 दि नाकी 'एवंविधे चने. निश्शङ्कं नदन्तो अमन्ति। ततरश्वया किखिः 
. व्याख्या-भूमे: -- एथिव्याः, पयेन्तः-= परिधिः ( सीमा ), गिरेः= पवंतस्य, चित्तान्तः 
=चित्तसीमा, केनचित्‌ = क्रेनापि, कचित्‌= कुत्रचिदपि, न -छभ्यते=न प्राप्यत्ते॥ १३६॥ 
: ' समये इद्वा अनुकूले भावे स्थितं तं विलोक्य, अनुष्ठिते = कृते सति, प्राकृतं = सामान्यं, महे- 
` इवरस्य = शिवस्य, परितुष्टेन = सन्तुष्टेंन = कालिन्दी परिसरे =Jयसुनाती रे, शण्पा्राणि, समा दिष्टः 
= आज्ञापितः । क्रीम = विददारार्थ देवताम्रसाटं विना = देवाचुग्रहं. विना ( देवकृपा के विना ) | ४ 
शष्पभोजिन:-- तृणभोजिन:, व्यालाकोर्णे = हिंत्रमशुसमन्विते, निःशक्लूं--निर्मयं, नदन्तंः= | 
: दिन्दी--सज्ञीवक की प्राथना को सुनकर दमनक ने कद्दा--“आप ठीक कहते है ।- 
यही तो नीति भी कहती है। क्योंकि-- - हक i द 
इस्वी की सीमा का पता छगाया जा सकता है, समुद्र और पत. की. परिषियां शात 
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हो सकती है, किन्तु राजा के मनोगत भावों की सीमा कभी भी कोई व्यक्ति नही पा 
सकता है ॥ १३६॥ * 


आप यही तवतक वेठे । मैं राजा के माव को देखकर आता हूँ, तब आपको ले चलूँगा 2५८ 


सञ्जीवक को वहीं छोड़कर दमनकं ने ' पिङ्गळक के पास आकर कह्म--““महाराज वह 

“कोई सामान्य जीव नहीं है। वह भगवान्‌ शङ्कर का वाइन महाबृषम नन्दी दै । मेरे पूछने पर 

उसने'वताया कि--भगवान्‌ रार ने सन्तुष्ट दोकर उसे कालिन्दी के किनारे के कोभल तृणों 

को चरने का आदेश दिया है। अधिक क्या कहूँ, उसने यह भी कदा दै कि “भगवान्‌ शहर. ने 
'यह सम्पूण वन झुरे विहार करने के लिये प्रदान कर दिया है? . ˆ _ 

` यह सुनकर पिज्ञकक ने भयभीत होकर कहा--ओह ! यह बात अब मुझे शात हुई कि 


देव-कृपा.के विना एक साधारण तुणभोजी पशु हिन पशुओं से युक्त इस सापद वन में निर्मय' 


होकर क्यों गजता हुआ घूम रहा हैं। अच्छा तो--उसके कथन को सुनकर तुमने क्या कहा १? 


दमनक आइ--“स्वामिन्‌ ! एतदभिहितं मया-यदेतद्वनं चण्डिकावाहचसूतस्य ` ` 


-सत्स्वासिनः पिङ्गलकनाग्नः सिंहस्य चिषयीभृतस्‌। तद्‌ सवानभ्यागतः` प्रियोऽतिथिः । 


तत्तस्य सकाशं गत्वा, आत्स्नेहेनेकत्रभक्षणपानविहरणक्रियाभिरेकस्थाना्रयेण कालो . 


चेय? इति। ततस्तेनापि सवंभेतत्मतिपन्नस्‌। उक्तञ्च सहष॑म्‌--स्वामिनः सकाशाद- 
` अयदुक्षिणा दापयितव्या’ इति । तद्‌त्र स्वामी प्रमाणस्‌ ।” र 


`` तच्छूत्वा पिङ्गलक आह--“साधु सुमते ! साधु मन्त्रिश्रोत्रिय ! साधु ! मम हृदयेन : 


संमन्त्र्य वतेदममिहितस्‌ । तद्दत्ता सयां तस्याभयदक्षिणा । परं .सोऽफि मदर्थेञ्मय- 
दक्षिणां यांचयित्वा द्रुततरमानीयतास्‌? इति । OC 

| व्याख्या--चण्डिकावाहनभूतस्य दुर्गा वाहनभूतस्य, विषयी भूतं = राज्यभूतम्‌ , अधिका- 
` रान्तगंतर्मिति,: अभ्यागतः= अतिथिरूपेणागतः, तस्य न्= सिंहस्य, सकाशं = समी ए, भक्षणपान- 


विंहरणक्रियाभिः = अन्नजळादि्मणपूर्वकं भ्रमणक्रियादिमिः, ` एकस्था नाश्रयेण = एकत्रस्थितेंन, - 


काळ =समयः, नेयः=यापनीयः। प्रतिपन्नं = स्वीङृतम्‌। मन्त्रिश्रोत्रिय = माँन्त्ररेष्ठ ! हृदयेन 
सह संमन्रय = हृदयेन सह परामश कृत्वा, भम. हृदयस्थ भावं विशाय, सोऽपि वृषभोऽपि) 

: याचयित्वा = संप्राथ्यं, द्वुततरं = शीघ्रम्‌ , आनीयताम्‌ = अत्रानीयत्तामिति। . र 
हिन्दी-इनमक ने उत्तर में कहा--“स्वाभिन्‌ ! मेने यह कहा कि--यह. वन देवी 
चण्डिका के वाहन और हमारे स्वामी पिङ्गलक नामक सिंह के राज्याधीन है। अतः आप हमारे 
यहाँ आये हुए अतिथि हैं। आप कृपया उनके पास चलकर भातृस्नेंह से एक स्थान पर भोजन, 


, जलपान और विद्दार आदि करते हुए एकत्र शनन्दपूवेक अपना समय व्यतीत करें | उन्‍होंने - 
मेरी बात को सहर्ष स्वीकार कर छिया। और कहा है, कि आप सुझे वहाँ ले चछकर स्वामी ' 


पिज्नलके से मुझे अभयदांन दिला दीजियेगा । स्वामी की जैसी इच्छा दो किया जाय (7 
दमनक की वात को सुनकर पिङ्गळक ने कहा--“वाद्द सुमते ! वाह मन्त्रिश्रेष्ट | आपने 
'बेडुत अच्छा कदा । जान पढ़ता है, आपने मेरे हृदय के साथ परामश करके ही इन बातों को वहाँ 
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६. . प्र पञ्चतन्त्रे 
कहा है। मैंने अपनी ओर से उनको अभयदान दे दिया । किन्तु, आप. उनकी ओर से भी मेरे 
लिये अभयदान का वचन लेकर सादर उन्हें यहाँ ले आयें । 
अथवा साधु चेदसुच्यते- द र 
र अन्तःसारेरकुटिळेरच्छिदः  . सुपरीक्षितः । ` 
मन्त्रिमिघायेते राज्यं सुस्तम्भेरिव . मन्दिरम्‌ ॥ १३७ ॥ 
तथाच- __ 
मन्त्रिणां भिन्नसन्धाने. भिषजां साज्निपातिके। 
कमोणि व्यज्यते प्रज्ञा स्वस्थे को वा न पण्डित: ॥ १३८ 
दमनकोऽपि" तं मणम्य सन्जीवकसकाशं प्रस्थितः सहरषसचिन्तयत्‌--“अहो, 
असादसंसुखीनः स्वामी वचनवशगश्च स्वतः तन्नास्ति धन्यतरो मम | ड़क्तञ्च- 
अस्तं. - शिशिरे वह्विर्ृतं प्रियद्शनस्‌। _ 
अस्तं . . राजसंमानमस्तं  क्षीरभोजनम्‌ ॥ १३९॥ 
ब्याख्या--अन्तससारेः= धीमद्भिः अकुटिल: = अनिह्यः) संरलचिततेः, अच्छिद्रः = निदुंटे:, 


दोषरहितः, सुपरी क्षितैः = परीइय नियुक्तेः, समैः मन्त्रिभिः = सचिवैः, सुसतम्भेः = दृढतरः स्तम्भेः, ` 
मन्द्रे = गृहमिव; राज्यं धायते ॥ १३७॥ भिन्नसन्धाने = विपरीतस्य मेलने, सांभिपातिके= ` 


त्रिदोषयुक्त ज्वर, भिषजां वैद्यानां, प्रज्ञा = बुद्धिः, ( निपुणता ), व्यज्यते = लक्ष्यते जञायते, स्वस्थे = 
रोगरहिते जने साधारणस्थितौ, को वा न=कश्च पण्डितमानी न भवति ॥ १३८॥ प्रसादसंसु 
खीनः=प्रसादाभिसुखः वचनवशगः= मम वचनानुगः धन्यतरः=धन्यः, भाग्यवान्‌, नास्ति= 
नान्यो वतते । शिशिरें= शिशिरतो, प्रियदशनं = स्वप्रियजनदश्नं, क्षीरभोजनं ः=पायस भोजनं 
च (खीर खाना )॥ १३९॥ 


४ हिन्दी--अथवा, यह ठीक हद्दी कहा गया है कि--बुद्धिमांनू» सरल स्वभावयुक्त, दोष- 
` शद्दित;और परीक्षित मन्त्रिगण राज्यं का. भार उसी प्रकार सम्म ल लेते हैं, जंसे--इृढ तथा 
दोषादिरहित स्तम्म मकान के भार को सम्भाल लेते हैं ॥ १३७॥ 
य और सी-अप्रसन्न होकर राज्य के विपरीत आचरण करनेवाले व्यक्ति को .पुनः अनुकूल 
` कर लेने में मन्त्रियों की और सज्निपात ज्वरः की: चिकित्सा में ही वैद्यो की निपुण बुद्धि की परोक्षा 
होती हें । सामान्य स्थिति में और साधारण ज्वर की चिकित्सा में सफलता प्राप्त कर लेने में 
कौन पण्डित नहो: होता १ ॥ १३८॥' | 
सक्षीवक के पास जाने के लिये प्रस्थित दमनक ने मार्ग में यह विंचार किया कि इस 
समय मेरां य स्वामी मुझ पर प्रसन्न होकर मुझे पुरस्कृत करना चाहता.है और मेरे कंथत्रानुसार 


आचरण करने लगा हैं। इस समय मुझसे बढ़कर कोई भी दूसरा व्यक्ति भाग्यवान्‌ नहाँ है | - 


कह भी गया दै. कि--शिशिर ऋतु में अभि, समय पर प्रिय ब्यक्ति का दशान, राजसंमान और 
पायसःमोजन ये अग्ृततुल्य सुखकारक वस्तुएँ मनुष्य को भाग्य से ही मिळती है ॥ १३९॥ 
सपरश्रयसुवाच --“भो मित्र! प्रार्थितोऽसौ मया 
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मित्रमेद. ` ड च्छ 
सवद्थ स्वाम्यभयप्रंदानस्‌ । ` तद्ठिश्रब्ध॑ गम्यतासिति। परं त्वया राजप्रसादमासाद्य 
_ मया सह समय-घर्मण वर्तितव्यम्‌ । न गवेसासाद्य स्वप्रभुतया विचारणीयम्‌॥ अहमपि 
“ तव सङ्केतेन सवां राज्यधुरममात्यपद्चीमाश्रि त्योद्धरिज्यासि । एवं इते द्वयोरप्यावयो 
राज्यरकष्मी भोग्या भविष्यति। उक्तञ्ञ- .:. . ` ` ` Se 
आखेटकस्य घेण विभवाः: स्युवंशे चणास 1 1 
नृपतीन्‌ प्रेरयत्येको इन्त्यन्योऽक्र रूगानिव॥ १४०॥ 
तथा प-- eT, 
यो न पूजयते . गवांदुत्तमाघममध्यमान्‌ । ; 
` भूपसंमानमान्योऽपि अ्रइयते दन्तिलो य॒था” ॥ १४१ ॥ 
सञ्जीवक आह--“कथमेतत्‌ २? सोथ्ब्रवीत्‌ू-- 
` व्याख्या-सप्रशयं = सप्रर्णयम्‌ , असौ = पिङ्गलकः, विश्रव्धं = सविइवासं, समयधर्मेण == 


अत्ययानुसारेण, शपथयुक्तेन था. ( समयेः शपथांचार इत्यमरः ) वतितब्यं = व्यवहतंव्यं, गवेमा-' 


, साय =अभिमानमासाय, अधिकारमदं प्राप्य वा, स्वप्रभुतया << स्वातनतर्येण, सङ्केतेन = नियोगा- 
जुसारेण, राज्यधुरं = राज्यभारम्‌ , अमात्यपदवीमाभित्य =मन्त्रिपदमलङ्कृत्य, उद्धरिष्यामि =- 
संधारयिष्यामि । राज्यलक्ष्मीः=राज्यसम्पद्‌ (राजकीय ऐइवयं) । आखेटकत्य = सृगयायाः 


(आंखेटो मृगया खियामित्यमरः ), धमेण =रीत्या, विमवाः= सम्पदः ( ऐेश्‍वय ), वरो = अधिकारे» ` 
स्युः = भवन्ति । आखेटकर्मृणि यथा, एकः पशंन्‌ प्रेरयति, द्वितीयो इन्ति, तथैव एकः = एको जनः, . 


नृपतीन्‌= भूपान्‌ प्रेरयति = ग्रोत्साद्वयति, अन्यः = द्वितीयो जनः, हन्ति = मारयति, वञ्चयिस्वा 

"अनं गृहातीति भावः ॥ १४०॥ न पूजयते=न संमानयति, दन्तिलः= दन्तिङनामा अ्रेष्ठी? 
अइयते == अधिकार च्युतो भवति ॥ १४१ ॥ 

हिन्दी--दमनक ने सञ्जीवक के पास जाकर अत्यन्त स्नेहपूर्वक कद्ा--“मिन्र ! आपके. 

लिये मैंने स्वामी से अभयदान ले ल्या है। अव आप निर्भय होकर उनके पास जा सकते हेत 

. किन्तु एक वात स्मरण रखियेगा कि राजा का अनुभ प्राप्त करने के वाद मुझे भूल्यिगा नदीं । 


, अपनी प्रतिज्ञा के अनुसार मित्रतापू्वंक रहियेगा । अधिकार के सद में पड़कर मनमाना आचरण, . | 


नं कीजियेगा। मन्त्रिपद पर रहते हुये मै. भी अपनी प्रतिज्ञा के अनुसार आपके परामश से दी 


सम्पूर्ण राज्य-काये करूंगा । यदि हम अपनी प्रतिज्ञा के अनुसार  चल्ते रहे, तो हम दोनों दी 
` ` राउ्य-्लक्ष्मीं का उपभोग कर (केंगे। कहा भो.गया है किं 


राजकीय ऐइव्य एबं सुख मनुष्ये के अधिकार में खुगया की ही रीति से आते हैं । सृगया 
मे जैसे. एंकर व्यक्ति पशुओं को हॉकता है और दूसरा उनका शिकार करता है, उसी प्रकार 


राजाओं को एक व्यक्ति यदि दान एवं पुरस्कार आदि प्रदान करने के लिये प्रेरित करता दै तो 


दूमरा व्यक्ति उसको प्राप्त करके उसका उपभोग करता है ॥ १४० ॥ i 
हु और भी--जो. व्यक्ति.अधिकार के मद में पडकर उत्तम, मध्यम तथा अधम इन समो वगौ 
के कर्मचारियों का संमान नहं करता है, राजा का प्रिय होते इए मी, वह व्यक्ति दन्तिळ नाम 
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की रक कन मा पञ्चतन्त्रे 


कै सेठ की तरह अपनी प्रतिष्ठा और संमान "आदि को खोकर सबकी दृष्टि से गिर 


जाता है? ॥ १४१ ॥ 
सन्जीवक ने पूछा--कैसे १ दमनक ने तृतीय कथा:को प्रारंभ'करते इए कहा-- 


_ ( दन्तिलगोरम्भयोः कथा ) . 


“मअस्त्यन्न घरातले वर्धभानं नाम नगरम्‌। तत्र दन्तिळो नाम मानाभाण्डपतिः 
सकलपुरनायकः प्रतिवसति स्म तेन पुरकाये, नृपकाय च कुवंता तुष्टिं नीतास्तत्पुर 


“वासिनो लोका नृपतिंश्चः। किं बहुना, न कोऽपि ताइक केनापि चतुरो दष्टो, नापि श्रतो . 


वेति। अथवा साध्विदयुच्यते-- 


नरपतिहितकर्ता द्वेष्यतां साति लोके 
जनपदहितकर्ता - त्यज्यते पार्थिवेन्द्रः । 

इति मदृति विरोधे वतमाने समानो ` | 
नृपतिजनपदानां दुलूभः कार्यकर्ता॥ १४२॥ 


व्याख्या--धरातले = भूतले .( पृथ्वी पर ) नानामाण्डपतिः= वणिक्‌ नानाविधानां 


भाण्डानां विक्रेता, “स्याद्भाण्डमश्वाभरणेऽमत्रे. मूळवणिग्धने? इत्यमरः ( ब्यापारी ), ` सकलपुर- 
नायकः == पुरप्रधानः, , तुष्टि=सन्तुष्टिं, नीताः=प्रापित्ाः; पुरवासिनः= नगरवासिनो जनाः; 
नागरिकः: । चतुरः= कुश्चलः, न्‌ श्र॒तः= नाकणितः, नरपतिहितकर्ता == भूपस्य प्रियकारको 
जनः, लोके जनसमुदाये, डेष्यतां = द्वेषपात्रतां, . याति = गच्छत्िं । जनपदहितकर्ता = लोक- 
प्रियकारकः, पाथिवेन्द्रः = भूपेः, त्यज्यते, विरोधे == वैपरीत्ये, वतंमाने = स्थिते सत्ति, समान: 
इयोस्तुल्य प्रियकारक, दुलभः = दुष्प्रापो भवति ॥ १४२॥ 
इस भूमण्डल में वर्धमान नाम का एक नगर है। वहाँ कभी: दन्तिल नाम 
का एक आभूषणों काः ब्यापारी निवास करता'था। प्रजा एवं राजा दोनों के हितविधायक 
„ कार्यो को करते हुए वेह नगरवासियों को . सन्तुष्ट कर रखा था । राजा भी .उससे प्रसन्न रा 
. करता था। अधिक क्या कंहा जाय, उसके समान चतुर व्यक्ति न तो कोई दूसरा उस नगर 
'में थां और न कहाँ सुना ही जाता था । अथवा ठीक ही कहा गया है कि-- ` 


राजा का हित करनेवाला व्यक्ति समाज में द्वेष की दृष्टि से देखा जाता है और 


समाज का. हित सम्पादन करने वाला ब्यक्ति: राजा के . आश्रय से वश्चित हो जाता है। शन 
दो परस्पर विरोधी सिद्धान्तो की स्थिति में रांजा.और प्रजा का समान रूप से हित करनेवाला 
अंत्यन्त र है॥ १४२.॥ 

गच्छति काले दन्तिळस्य कदाचित्कन्याविवाहः संत्रवृत्त: । तत्र तेन सर्ग 
पुरनिवासिनो, राजसंनिधिछोकाद्र संमानपुरःसरंमामन्ञ्य भोजिता चस्ांदिसिः 
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टं नित्रभेदः. ` - अप 


सत्कृताब। ततो विवाहानंतर राजा सान्तःपुरः स्वगृहमानीयाऽभ्यचिंतः। अथ तस्य = 
चपतेयूंहसंमाजेनक्ता गोरम्भो नाम - राजसेनको ग्रृह्ययातोर्डप तेनाचुचितस्याने - 
उपविष्टोऽबशयाऽधंचन््रं दत्वा निःसारितः। सोऽपि ततः प्रभति निःश्वसक्तपमानात्र 
राग्राघप्यधिशेते । “कथं मया तस्य आण्डपते राजप्रसांदहानिः कतं व्येति” चिन्तयन्नास्ते ॥ 
` ज्याख्या--तेन= दन्तिलेन, राजसंनिधिलोकाः = मन्त्र्यादयो, राजपुरुपाश्च, संमान- 
पुरःसरं = ससम्मान, सत्कृताः = ( आतिथ्यादिभिबंहुमानिताः ), सान्तःपुरः = सभायंः संपरि- 
अनश्च ( अन्तःपुरेण सहितः सान्तःपुरः, स्त्यगारं भूयुजामन्तः पुरं: स्यादित्यमरः ), अभ्यचितः= 
पूजितः, सत्कृतः इत्यर्थः । गृहसमाजेनकर्ता = गृहमाजंकः ( झाडू देनेवाला » गृह्दायातोऽपि= 
भाण्डपतेगृंहं गतोऽपि, अनुचितस्थाने = स्वायोग्यस्थाने, शिष्टजनस्थाने, उपविष्टः, अतएवू- . - 
अवशया = तिरस्कारेण. सह, अर्धचन्द्रं दत्वा = गल्हस्तं दत्वा, निः्सारितः--गृद्दाद्‌ दूरीकृत:, ` 
सोऽपि = माजंकोऽपि, अपमानावं,= भाण्डपतेस्तिरस्क्रारात्‌). अधिशेते = येनकेन प्रकारेण स्वपिति । 
. राजप्रसादहानिः = भूपानु्रहहानिः, कतंव्या = विधातव्या । धट 
हिन्दी--कुछ दिनों के वाद भाण्डपति दन्तिळ के यहाँ उसकी कन्या का विवाद 
पड़ा। उस विवाह के अवसर' पर उसने सम्पूर्ण नागरिकों और राजकमंचारियों को सादर . | 
निमन्त्रित करके भोजन कराया और वस् आदि देकर सम्मानित किया। विवाह के पश्चाद... 
उसने राजा को भी उनकी रानियां और परिजनों के साथ निमन्त्रित किया तथा अपने घर 
ले जाकर आदर सत्कार किया। ० १ 
. राजा के अनुचरों में .एक गोरम्भ नाम का भी अनुचर था, जो राजभवन में झाडू 
देने का कार्य करता था । राजा.के साथ लह भी निमन्त्रण में गया था, कित्तु उसके पद के - 
प्रतिकूल किसी उच्च स्थान पर बैठ जाने के कारंण आण्डपति ने अवज्ञापूवेक गलहस्त देकर ` । 
` ` उसे निकालादिया था। दम्तिल के उस अपमान से वह बहुत दुखी था और उसी दिन से दीं, | 
` निःश्वास लिया करता था ।. उस अपमान से वह इतना दुखी था कि रात्रि में उसे = के | 
कारण पूर्ण निद्रा नद्दो आती थी और किसी प्रकार करवट बदल कर रात्रि को ब्यतीत किया | 
करता था । वह निरन्तर यही सोचा करता था कि “किस प्रकार इस भाण्डपति.को राजा की 
'छृपा से वश्चित करके मैं अपने अमान का बदला चुका लूँ।” . : 
`. “थवा किमनेन बृथा शरीरशोषणेन ! न किब्विन्मूया तस्यापकतु शक्‍यमिति। 
अथवा साध्विद्सुच्यते-..*: क र : 
यो ह्मपकतुंमशक्तः ुण्यति कथमसौः नरोऽत्र निलज: । 
, उत्पतितोऽपि हि चणकः शक्तः किं भ्राष्टकं ` मङक्तुस्‌ ! ॥ १४३॥ 
..  _ अथ कदाचिठत्यूषे योगनिद्रा गतस्य 'राज्ञः शय्यान्ते माजनं कुवन्निदमाइृ-- 
“केहो, दन्तिळस्य-महदू इसत्नं यद्राजमहिषीमालिङ्गति ।? WR 
- . तच्छत्वा राजा 'ससम्ञ्रमसुत्थाय तसुवाच--भो भो गोरम्भ! सत “| 
'जल्पितम्‌ ?, किं देवी दन्तिलेन समालिक्षित्म ?” इति । 
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8० BR पञ्चतन्त्र 


, गौरम्मः मराइ-“देव ! रात्रिजागरणेन यतासक्तश्य मे घछाक्षिद्रा समायाता, 


स्तच्च देशि कि मयासिहितस्‌ ।”? 
` .ज्याख्या--शरोरशोषणेन=चिन्तया स्वकायशोषणेन, अपकतुम्‌न्स्ञपकार कुस 
शक्ये == सुकरमस्ति ( साध्यःनहां दै ), अशक्तः = अक्षमः). निलंष्जः= लज्जारदितः, असौ. नरः= 


असौ पुरुषः) किर्र कथं, कुप्यति=्यति, , उत्पतितः ==ऊ््ेमुत्पतितः, ( उछल कर बौहर हि 


आयां हुआ ), .चणकः=अन्नविशेषः ( चना ) आष्टूकम्‌--अम्बरीष ( ज्लीवे$म्वरीषं आष्टी ना 


इत्यमरः) ( भाड़ को ), भड्वतुं--स्फोटयितुं) क्तः = क्षमो भवति १ ॥ १४३॥ पत्यूषे = ` 


अएसुंखे, योगनिद्राम्‌= अधैनिद्रा; राय्यान्ते = पर्यक्षोपान्तमागे! इत्वं = धृत्य) राजमदिषौ == 


` राजञ्जीम्‌ ( रानी को ), आलिङ्गति। ससम्भ्रमं = सोद्वेगं ( धुवडा कर ), जल्पिते =अ्रपितं 


(केना ), थतासक्तस्य=तक्मणि प्रसक्तस्य, न वेझ्ि=म जानाभि, किम, अभिद्दितं = 
ऋणितमिति * 
हिन्दी-अन्ततो गत्वा उसने सोचा कि--“चिंन्ता में व्यथ शरीर को सुखाने से क्या 

रूस है? उसका कुछ भी अपकार्‌ करना मेरे लिये शक्‍य नहीं है। अथवा ठीक ही कदा. 
` अया है कि-जो न्यक्ति किसी का अपकार करने में समर्थ नहों है, वह ल्ज्जाहीन होकर 
असरों पर ञ्यर्थ कोप क्‍यों करता दै !। भाइ से उछल कर वाइर आया ,डआ चना क्या 
आड को फोड़ने में समर्थ हो सकता है !?। (अभिप्राय यह कि बिना शक्ति के मेरा'कोप 
, करना ब्यथं है )-॥ १४३॥ 

. किसी दिन प्रभात के समय जब राजा अधंनिद्रित अवस्था में पड़ा हुआ था, दन्ति 
-ने राजा की चारपाई कें आसपास झाडू छगाते हुये. यह कहा--“दन्तिळ की यह कितनी बड़ी 
"धृष्टता है कि वह अब रानी का आलिक्गन भी करने ल्गा है” | 

. राजा ने उसकी बात को सुनकर घबड़ाकर उठते हुये उससे पूछा--“गोरम्भ ! तुम 
जो वक रदे हो,- क्या वह सत्य है? कया दन्तिलू ने मद्दासनी का सचमुच में आलिन 
किया है.।” 


उत्तर में, गोरम्म ने कहा--“देव ! जुआ खेलने की' धुन में मैं आज रात भर जागता 


रहा हूँ। उस जागरण के कारण सुझे बड़ी तेज नोंद आ गयी थी । मैं नहीं. जानता कि मैंने . 


. अमो क्या कहा है. . 

राजा सेष्यं स्वगतम्‌-“णष तावदस्मद्गृहेऽप्रतिहृतगतिः। तथा दन्तिछोऽपि। 
` . स्तत्कृदाचिदनेन देवी समालिङ्गयभाना दष्टा भविप्यति । तेनेदमभिइतस्‌ । उक्तव्व-- 

` _ यद्वान्छति दिवा मत्यों वीक्षते वा करोति वा.। 

तत्स्वप्नेऽपि तदभ्यासादू जते चाथ करोति वा ॥ १४०॥ ` 

तथा च-- ह 
शुभं वा यदि. चा पापं यज्नणां हृदि संस्थितस्‌ । 
तज्ञेयं स्वप्नवाक्यात्तथा सदात्‌ ॥ १४५ ॥ 
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हक डक - मिन्रकेदुंई ` 3) 
अथवा स्त्रीणां विषये कोऽत्र संदेह*-- ३ 
"जल्पन्ति साधेमन्येन पश्यन्त्यन्यं सविञ्जमाः । 
हृदूगतं चिन्तयन्त्यन्यं प्रियः को नाम योपिताम्‌ ॥ १४६ ॥ 
` उ्याख्या--स्वगतम्‌= आत्मगतमचिन्तयत्‌ , -अप्रतिंहतगतिः = अनिवारितप्रवेश:, सत्यः 
,. =मनुष्यः, दिवा= दिने, वीक्षते = पश्यति, तदभ्यासात्‌= दिवा दृश्त्वात्‌, कतत्वाद्‌ वांज्छित-. ` 
त्वाच्च, स्वप्ने = स्वप्नावस्थायां, जूते = कथयति ॥ १४४॥ सुगूढमपि = निगूढं, निगूहितमपि 
(छिपाया हुआ भाव भी ), स्तरप्नवाक्याद्‌= स्वप्नप्रलापात्‌, मदात्‌=मधसेवनात्‌, शेयं = 
_ ज्ञातुं शक्यं भवति ॥ १४५॥ अन्येन सार्धं = परेण सह, जल्पन्ति = वातां कुनेन्ति । सवि्रमाः= 
सविछासाः ( कटाक्ष, हावभाव आदि से ), अन्यम्‌ अन्यं पुरुष, परयन्ति ॥-१४६्‌॥ ` 
हिन्दी--गोरम्भ के प्रलाप को सुनकर राजा ने शरष्या से अपने भेन में सोचा कि 
` «यह गोरम्भ अन्तःपुर में विना किसी रोक टोक के प्रवेश करता ही है.। दन्तिळ भी विना _ 
किसी प्रतिवन्ध के आता जाता रहता दै। यह सम्भव हैं कि कभी इसने दन्तिळ को महारानी | 
- का आलिङ्गन करते हुये देख लिया दो। इसीलिए इसने इसतरह का प्रलाप किया है। कहा भी: * 
गया है कि--मनुष्य दिन में जिस वस्तु की इच्छा करता है, जिस वस्तु को देखता दै अथवा 
जिस कार्य को करता है, स्वप्नावस्था में मी अभ्यास के कारण उसी वस्तु को देखता है और 
: उसी को कहता भी दै॥ १४४॥ * ; 


और भी--पाप या पुण्य, जो भी भाव मनुष्यके हृदय में रहता दै, वह छिपाने परभी |: 
उसके स्वप्नकालिक प्रलाप से अथवा मद की वेहोशी के कारण प्रकट हो दी जाता दै। ( स्वप्न- 
. . कालिक प्रलाप या मद की वेहोशी में मनुष्य अपने छिपाये हुये भाव को भी व्यक्त कर्‌ ही 
देता है ) ॥ १४५॥ ` - - RE पी 
` अथवा, स्त्रियों के विषय में तो सन्दैह की कोई बात ही नही रह जातौ दै। क्योंकि खियों _ 
का यह स्वभाव ही होता दै कि वे किसी एक व्यक्ति के साथ वातचीत करती हैं तो दूसरे . 
ब्यक्ति को हावभाव एडं कटाक्ष आदि से देखती Ft और किसी ती संरे व्यक्ति को हृदय में 


स्मरण करती रहती दै। खियों के लिए कौन प्रिय होता है ! अर्थात्‌--लिंयों . को. कोई भी 
प्रिय नहों होता है। वे किसी एक व्यक्ति से ही/ प्रेम नही करती हैं। 'उनके हृदय का-भाव 
` जानना बड़ा कठिन ददोता है॥१४६॥ / र ” 


` अन्यक्च-- 
« :% _ चीक्ष्यन्तेऽन्यमितः स्फुटल्कुसुदिनी फल्लोछसछोचनाः ॥ 
दूरोदारचरित्रचित्रविभवं - ध्यायन्ति ` चान्यं धिया, - 
- ` केनेत्यं. परमार्थतोऽ्थवदिव ममास्ति वामुझुवाम ॥१४७॥ ` 
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६२ . र पवन्ते 
` तथाच _ व Fn ह 

` ' ॥ नाग्निस्तृण्यति काष्ठानां. नापगानो महोद धिः 1 
नान्तक! सवंसूतानां न एुंसां वामलोचना ॥१४८॥ . 
रहो नास्ति क्षणो नास्ति नास्ति प्राथेयिता नरः। 

तेन नारद! नारीणां _ सतीत्वसुपजायते ॥१४९॥ 
यो मोहान्मन्यते मूढो. रक्तयं मम कामिनी! . 
स तस्या वशगो नित्यं . भवेठ्हीडाशङुन्तवद्‌ ॥१५०॥ 


. ज्यास्या- स्मितपाटछाधररुचः--ईपद्धासात, सेतरक्तमिभ्िताधरकान्तियुता ( स्मितेन 
. =अ्द्वासेन, पाटला = स्वेतरकतमिश्रिता, अधररुक्‌ =अघरकान्तिः यासां ताः.) (“श्वेतरक्तस्तु 

याटल:” इत्यमरः), एकेन = एकेन पुरुषेण; अनल्पाक्षरम्‌= अत्यधिकं ( न अल्पम्‌ अनल्पम्‌» 
अनल्पानि अक्षराणि यस्मिन्‌ तत्‌), जल्पन्ति। इतः, . स्फुटुसुदिनीफुल्लोल्छसल्लोचनाः= 
'विकसितबुसुदतीवोल्लसन्नयनाः ( स्फुटन्ती = विकसन्ती+ कुमुदिनी = कुमुद्दती, स्फुरत्कुमुदिनीव 
झुज्ञानि= विकसितानि, अतएंव च उन्नसितानि--समुल्नसितानि ळोचनानि= नयनानि यासा 
ताः) वीक्षन्ते == विलोकयन्ति, धिया=युद्धया हृदयेन च) दूरोदारचरित्रचित्रविभवम्‌ = 
ओऔदार्या दिगुणसम्पद्धिशि्ट ( दूरम्‌= अत्यधिकम्‌, उदारं = विख्यातं, चरिभ=शतं, व्यवहा- 
रादिकं वा, तेन चित्र विमवश्= विकमादिसुम्पत्‌ यस्यासौ तमिति भावः) ध्यायन्ति = चिन्त 
* यन्ति, वामन्नुवां = वामलोचनानां) परमार्थतः -₹ वास्तविकः ( यथाथ में )) अर्थवद्‌ = सार्थकः) 
पेम-स्नेह, अस्ति भवती ति, न वक्तुं शाक्यते ॥ १४७॥ काष्ठानां = काष्टे; ( इन्धन से ) 
. , महोदधिः = समुद्र» आपगानां = नदीभिः, अन्तकः = यमः, सर्वभूतानां = जीवैः, पुंसां = पुरुष, 
.“ नदुप्यति=न तुष्यति, तृप्ति न आप्नोतीति भावः। सत्र. तृतीयाथें षष्ठीति क्षेया | १४८॥ 

रहः=३एकान्तस्थानम्‌ , कषणः= अनुकूलावसरः) ,प्रार्थम्रिता = रायौ, इच्छुकः कामिजनो वा, 


`न =तेन कारणेन, सतीत्वं = पातित्नत्यम्‌ ( सतीत्व ), उपजायते । ॥ १४९ ॥ मूडःःमूखंः, - 


मोद्दात्‌=अश्ञानात्‌, कामिनी खी, -रक्ता = अनुरक्ता, इत्ति मर्न्यते, संः= पुरुषः, क्रोडाश- 
कुन्तवत्‌ = (पालतू तोते की तरह), तस्याः= कामिन्या वरागः = 
. बरीभूतो भवंति ॥ १५०॥ ; न केळ 


` हिंन्दी--और भी कहा गया है कि--स्मित-हास के' कारण पाटळ वणे की आमासे | 


युक्त अधरों वाली खियां एक ओर किसी व्यक्ति से विविध प्रकार की बातें करती है, तो दूसरी 
ओर खिली इई कुमुदिनी के समान'विकेसित एवं उल्लसित नेत्रां से किसी अन्य पुरुष को 
, देखती रहती हे. और साथ ही, मन में किसी प्रख्यात यश एवं रूप से युक्त तृतीय व्यक्ति का 
` ध्यान भी करती रहती हैं। बास्तविक रूप से सच्चे अथं में इन वामलोचनाओं का किससे प्रेम 


होता दै! अर्थात्‌ वास्तविक रूप से स्रिया किस पुरुष के प्रति अपने मन में अनुराग रखती दै, - 
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भेद ै ६३ 
और भो--अनि. इन्यन से, समुद्र नदियों से और काल प्राणियों से न 
. होता हैं, उसी प्रकार स्त्री कभी पुरुषों से तृप्त नहों होती हे.॥ १४८॥ 4 
... हे नारद! या तो एकान्त स्थान नहीँ मिळता, या उचित अवसर नहाँ मिल पाता 
, अथवा कोई अनुरागी और कामुक व्यक्ति नही. मिलता--तभी तक रियो का सतील-भाव- 
झुरक्षित रहता है॥ १४९॥ द 1 र 
जो व्यक्ति अपनी अशानता के. कारण यह समझता है कि--“यह कामिनी मुझसे प्रेम ` _ 
करती है, वंह पालतू पक्षी ( तोता या मेना), की तरंह उसके वरीभूत हो जाता है। जैसे . 
चारे का लोभ देकर पक्षियों को पिंजड़े में डाळ दिया जाता है, उसी प्रकार ख्रियों के असत्य . 
प्रेम के लोभ में पड़कर वह पुरुष .भी उनका दास बन जाता है ॥ १५० ॥ 
- तासां वाक्यानि कुत्यानि स्वल्पानि .सुगुरूण्यपि। 
करोति, यो .कृतेखोके छघुत्वं याति सवंतः॥ १५१॥ 
खयं चं यः प्रार्थयते सञ्षिकषं' च गच्छति। 
इषञ्च कुरुते सेवां तमेवेच्छन्ति ` योषितः॥ १५२॥ - 
अनर्थित्वान्सचुष्याणां अयात्परिजनस्य ग्च। 
; 'मर्यादायाममर्यांदाः  ख्ियस्ति्न्ति सवंदा॥ १५३॥ 
-नासां  कश्चिदंगम्योऽस्ति नासां च चयसि स्थितिः। 
चिरूपं रूपवन्तं चा पुमानित्येव आते ॥ १५७ ॥ 
र्तो हि. जायते भोग्यो नारीणां झाटको ` यथा। 
चृष्यते यो दशालम्बी - नितम्बे ` विनिवेशितः॥ १५५ ॥: 
अलक्तको यथा रक्तो . निष्पीड्य पुरुषस्तथा। हे 
अबलाभिबेळादक्तः पादमूले  निपात्यते॥ ३५६॥ 
` ` ज्याख्या--यः पुरुपः, तासां = कामिनीनां, सुगुरूणि = बहूनि, विस्तृतानि वा, इत्यानि = 
कार्याणि, करोति । यैः = का्येः, ल्घु्वं = लघुतां ( हीनता को ), याति ॥ १५१॥ सन्निकर्षः = 
"सामीण्यम्‌ , इषत्‌ = अल्पमपि, किञ्चिद पिश योषितः = 1] तं = तमेव पुरुषम्‌ , इच्छति ॥१५२॥ 
अमर्यादाः == मर्या दार हिताः, अन्ित्वात्‌ = प्राथिंजनविरद्दात्‌ , परिजनस्य = कुलजनस्य) भयात्‌ = ` 
भयकारणात्‌ , सर्यादायां = शिष्टाचारसीमायां, स्वधभें वा, तिष्ठन्ति ॥ १५३ ॥ आसां = नारीणाम्‌ 
अगम्यः = अगन्तव्यः, असेन्य इति भावः, वयसि = अवस्थायां, स्थितिः = स्थेयम्‌ आस्था वा, न `` 
, भवत्ति॥ १५४॥ रक्तः = अनुरक्तः पुरुषः, भोग्यः = सेव्यः ( भवति ) । रक्तः शाटकः =रक्तशारी 
* (डाळ सांडी), यः-शाटकः पुरुषो वा, दशाएम्वी =प्लमबान्तपरदेशः, नितन्बे = जघनप्रदेशे, 
विनिवेशितः =स्थापितः, शष्यते=धर्षणं करोतीति . भावः ॥ ३५५ ॥ रक्तोऽङक्तकः=रक्तवणों .. 
लाक्षारसः ( मद्दावर ), ` निष्पीञ्य = on यी ( गारकर a पुरुषोंऽपि, अब- - 
. ख्ामिः= कामिनीभिः, पादमूले = चरणग्रान्ते, निपात्यते ॥ १५६ ॥ pe टं 
: न्दो जो यक्त खियों के छोटे तथा वढे कायों को करता है और उनके-मादेश * 
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* `. कुरूप या रूपवान्‌ इनसे कुछ भी प्रयोजन नहीं होता )॥ १५४ ॥. : 


६७ नी पक्चतस्त्रे. का, 
` जञा पालन करता है, वह अपने इत्यॉ के कारण विश में खं है। सियो के. ' 
करता दै, वह अपने कृत्यो के कारण विश्व में छघुता को प्राप्त दो जाता 
बाजार व्यक्ति प्रायः उपहास के पात्र समझे. जाते हैं । समाज के लोग उसे दुराचारी और , 
` नीच समझते हैं॥ १५१ ॥ १ - डि; | 

` . जो पुरुष लिया के पीछे घूमा करता हं और उनकी आक्षाकारिता के.लिये उनसे निकट | 

. का सम्बन्ध रखता दे, अथवा उनकी.थोड़ी भी सेवा आदि करता हे, जिया उसी को मनाती 
और चाइती है.॥ १५२ ॥ So हा 
क्षयां स्वभाव. से ही अमर्यादित होती हैं। वे मर्यादा की सीमा में तभी तक आबद्ध | 
रहती हैं, जब तक कि. उनको कोई -कामी पुरुष नदौ मिळता ह 1 अथवा; कुल तथा गोत्र के | 
व्यक्तियों को भय बना रहता हे ॥ १५३॥ ह | 
. जियो के ल्यि कोई भी पुरुष या स्थान अगम्य' नहीं दोता,६.। उनको अवस्था से भौ | 
` कोश विशेष .प्रयोजन नहीं :होता हे। कुरूप या रूपवान्‌ मी वे नही .देखती हैं दे केवल पुरुष | 
समझकर उसका उपभोग करती हैं। ( अथात्‌ खिय को केवल पुरुष चाहिये, जाति, अवस्था, | 


असे ळालरंग को साडी, जिसका. किनारा खुब चौड़ा दो» नितन्व प्रं खूब चुस्त बेठती | 
- .हो और नितम्वभाग को रगडती हो, वह खिय. को विशेष पसन्द आती हे, उसी प्रकार उनमें ' 
अनुरक्त रहने वाला और उनके नितम्ब भाग पेर स्थित होकर संघ्षण करने वाळा व्यक्ति.शियो. | 
, को अधिक पसन्द आता दै और उसी को वे अपना. भोग्य भी मानती हैं । ( भावाथ यहकि .. 
, खिया में अनुरक्त रहने वाला व्यक्ति साड़ियों को तरह स्त्रियों के नितम्ब भाग पर रगड़ खाकर 
_ नष्ट हो जाता दै)॥ १५५॥ ` फं ताय । 
रक्तवणे के _ठाक्षारस .( महावर ) को 'शारकर जैसे खियाँ अपने पर के नीचे मछ्ती हैं, 
उसी प्रकार उनमें अनुरक्त रहने वाले व्यक्ति को भी विडम्ब॑नापूबेक दुदे्शाग्रस्त करके बलाव, | 
अपने पैरों के नीचे गिरा देती हैं। .( ज्ञेण व्यक्ति विवश होकरःस््रियोंके- पद-रज, को झाड्ता । 
फिरता है और उत्तकी आशाकारिता एवं शोभा बनाने में. ही. जीवन समाप्त कर | 
देता है)” ॥३पा | रे 2 निर क 2 
एवं स राजा बहुविधं विळप्य, तत्प्रग्ृति दन्तिलस्य प्रसादुपराङ्सुखः सञ्जा्ः। । 
कि बहुना, राजद्वारप्रवेशोअपि तस्य निवारितः। दन्तिलो$प्यकस्मादेव प्रसादपराडूसुख- | 
` ` मंवनिपतिमवलोक्य चिन्तयामास--“अहो, साधु 'चेदसुच्यते-- - 212 
कोऽर्थान्‌ प्राप्य न गर्बितो विषयिणः कस्यापदोऽस्तं गताः | क 
`| स्रीमिः कस्य न खण्डितं भुवि मनः को नाम राज्ञां प्रियः। .' | 
'कः कालस्य न गोचरान्तरगतः कोऽर्थी गतो गौरं . 
 o कोबा दुजेनवागुरासु पतितः क्षेमेण यातः ` पुमान्‌ ॥१५७ . 
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तथा च-- > 38 २ 
काके शौचं द्यूतकारे च* सत्यं 
सुपे झान्तिः रीषु कामोपशान्तिः। . 
छोवे धेये मद्यपे तस्वचन्ता, | 
राजा मित्रं केन दष्टं शतं वा॥१५९॥ - 
` ज्याख्या--वहुविधं = विविधप्रकारेण, दिलप्य = प्रला पं. कृत्वा, तंत्मभ्मांत = तदिनादारभ्य, 
` प्रसादपराङ्सुखः = कृपाविरहितः, विरक्त इत्यथः, राजद्वारंप्रवेश: = राजगृहभ्रवेशञः; निवारित्‌ः= 
निषिद्धः । अर्धान्‌= विभवान्‌, , धनानि, प्राप्य = लब्ध्वा, कः= कः पुरुष न गर्वितः = गितो 
न भवति । विषयिणः = विषयलम्परस्य, आपदः = आपत्तयः, . अस्तं गताः=समाप्तिः गताः । ˆ 
मनःम= मानसं हृदयं, न खण्डितं = न विनष्टीङृतं ( विकृतिभावं न प्रापितम्‌ ), प्रियः = प्रियजनः, . 
कालस्य = मृत्योः, गोचरान्तरगतः = दृष्टिविषयींभूतः, अथी याचकः, गौरयं = महत्वं, दुजेन- : , 
वायुराखु = दुवा गजालेपु, (“वाशुरा शुगबन्धनी? इत्यमर: । जाळ, फन्दा ), पतितः = निपतितः, , 
 चेमेण-कुशलेन, कः =कः पुरुषः, यातः = निरतः, निर्यातः ( निकल. सका है १ ) ॥१५७॥ 
काके = वायसे» झौ चं = शुद्धि, पवित्रता ( शुचिता ), तकारे = कितवे ( जुआड़ी में ), सत्यं = 
` सदाचारः, सत्यवाक्‌ , सपें =व्याले, क्षान्तिः=क्षमा, खीपु, कामोपशान्तिः= कामशान्तिः, 
` कामतृप्तिः, वली वे = नपुंसके कातरे. वा, धेयं = शतिः) मधपे=सुरापे ( शरावी में ), तत्त्वचिन्ता 
` ` =तत्त्वविचिकित्सा+ विचारवुद्धिः, केन=केन पुरुषेण, इष्टम्‌= अवलोकितं, श्र॒ुतम्‌= आकणिं- 
तम्‌१॥ १५८॥ न र + 
हिन्दी--खियों के विषय में अनेक प्रकार से विलाप करने के बाद राजा उस दिन से _ 
दन्तिल पर अप्रसन्न रहने छंगा। अधिक क्या कहा जाय, राजा की आज्ञा से दन्तिळ का - 
राजभवन में प्रवेश भी रोक दिया गया। | हि 
अकस्मात्‌ अप्रसन्न हुये राजा को देख कर दन्तिल बहुत चिन्तित हुआ । उसने अपने. 
मन में विचार किया--'“किसी ने -ठीक ही कहा है कि--ऐेइंवयं को प्राप्त करनेके वाद कौन 
.* गवित नहो होता है.! किस विषयी व्यक्ति की आपत्तियां समाप्त हुईं हैं ! रियो ने इस विश्व में 
` किसका कृदय रही तोड़ा है? (अपने स्नेइ-पाश में आवद्ध करके रियो ने किसका dh 
मदन नहीं किया है ), अद्यावधि राजाओं का कौन प्रिय हुआ.है १, काळ की दृष्टि से कौन बचा 
है! कौन ऐसा याचक है जिसने कि महत्ता को प्राप्त किया.है और कौन ऐसा महान्‌ व्यक्ति है, 
जो दुष्टं के वाग्जाल में फंसकर सकुशल निकर गया हैं १ (अर्थात्‌ प्रभुता पाकर मदान्ध होना, 
कामी ब्यक्ति का आपत्तिग्रस्त रहना, खियों का. कुटिल स्वभाव, राजाओं की निष्ठुरता काल 
'की स्वंव्यापकता, याचक की दीनता तभ्ना दुज॑न व्यक्तियों के वाग्जाळं में फंसकर हानि सहना, 
ये सभी वस्तुएँ स्वाभाविक एवं शाइवतिक होती हैं ॥१५७॥ ६ 
~ अपि च--कौवे में पवित्रता, जुआड़ी में सत्यता, सर्प में क्षमा, खियों में कामशान्ति, 
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कातर व्यक्ति में धेयं, शराबी में विवेक तथा राजा में“निष्कपट मेत्नीभाव किसने देखा या 


सुना है १ ॥१५८॥ Ee 1 

« अप्रं मयास्य , अथवान्यस्यापि कस्यचित्राजसम्बन्धिनः ` स्वप्नेऽणि 
नानिष्टं इतं) तत्किमिति पराङ्सुखो मां मति भूपतिः १7 इखि । 
'- पुव तं. दन्तिळे कदाचिदराजद्ारे ,विष्कम्मितं हे 
तिल्य द्वारपाळानिदसूचे-“मो “मो द्वारपालाः! राजग्रसांदाधिष्टितोऽयं दन्तिः, 


स्वयं निम्नहालुप्हकर्ता च। तदनेन निवारितेन यथाई तथा यूयमप्यधेचन्द्रमाशिनो 


; क सूपां योज सेवते। | 
अपि संमानहीनोऽपि स सरबंत्र प्रपूज्यते १५९ . 
. _ आपि कापुरुषो . भीरः स्पाच्वेक्षपतिसेवकः। _. 
- . तथापि न पराभूतिं जनादाप्नोति मानवः" ॥१३ण। 
श्याख्या--राजसंम्बन्धिनः = राशः प्रियजनस्य, अनिषटः== अपकारः, क्षतिः नं तं = 
` नानुष्ठितम्‌। किमिति = कथं) पराङ्सुखः= विपरीतः प्रतिकूः विष्कम्भितं = द्वारपालनि- 
रुद्धम्‌, राजप्रसादाधिष्ठितः = भूपानुग्रइपात्रः निवारितेन = अवरोषेन,. अर्षचन्द्रभागिनः) 


_ दिलोक्य, संमाजेनकतां -गोरम्भो . 


स्वा दन्तिलश्चिन्तयामास-“नूनमिदभस्य गोरम्भस्य घेष्टितस्‌। अथवा | 


श्ेष्टितम.:<कपरकृत्ये, कृतं कायंम्‌ ( चाल्वाजी ) | अकुलीनः-कुल्हीनः, सूः मूः) . | 
यः=यः सेवकः, संमानहोनोऽपि= असंमानितोऽपिं ` सत्कारही नोऽपि. पूज्यते = सत्क्रियते ` | 


॥ १५९ ॥ कापुरुषः कातरः, दनः ( कायर ), भीरुः == भययुक्तः ( डरपोक ), जनात= लोकात्‌» 
पराभूतिं पराजयं) नं आन्मोति्=न प्राप्नोतीति भावः ॥ १६०॥ 

हिन्दी--दूसरी एक बात यद्द मां दै किं-अैने इस राजा का अथवा अन्य किसी राजा 

` «क्षेप्रिय च्यक्रित या सम्बन्धी का स्वप्न में भी कमी कोई अनिष्ट नही किया है । क्‍यों यह राजा 

मुझसे अग्रसच हो गया दे--यह बात समझ में नहीं आती है” क र 

. इस प्रकार चिन्तित दन्तिळ को एक बार राजा के सिंहद्वार पर द्वारपालों द्वारा निवारित 

देखकर, झाड़ू देने वाले उस गोरम्मनें इंसकर द्वारपाछों से कंहा--“द्वारपांलो ! सावधान 


रहना । यद दन्तिल राजा का विशेषं कृपा-पात्र है। इसे राजा की ओर से निम्र ( दण्ड देने . 
,.. का) तथा अंनुग्रह( पुरस्कार आदि देने ) का पूर्ण अधिकार प्राप्त हैं। इसको रोकने से आप. 
I लोग भी. उसी प्रकार अर्धचन्द्र के मागी होंगे जैसा कि मैं हुआ था !? 

` - . गोरम्मको उक्त बात को सुनकर दन्तिल ने अपने मन में सोचा कि--यंद सम्पूर्णं ˆ 


वयाळ्वाजी श्सी की हैं यह निश्चित हैं। अथवा ठीक ही कहा गया है कि-- 
15 राजा की सेवा में नियुक्त व्यक्ति चाहे कितना भी कुल्हीन,. मूल एवं राजा दारा 
सगात बर्या, न दो, शोक में उसका आदर होता दी है ॥ १६५५ क 
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, मिन्नमेदः । र ० दए 
राज-भृत्य कायर और डरपोक भले ही हो, वह जनसमुदाय में कभी पराजित नहों होता 
४1 डरपोक और कायर व्यक्ति भी राजा की सेवा में आने के वाद प्रजा वर्ग में सिंह 


' द्वो ही तरह वलवान्‌ समझा जाता है।. बड़े से वडे व्यक्ति भी उसको पराजित नी. 
` कर॑ पाते दै” ॥ १६० ॥ ` ; 


एवं स बहुविधं विळप्य विलक्षमनाः सोद्वेगो गतप्रभावः स्वगृहं गत्वा, निशामुखे 

गोरम्भमाहूय वस्त्रयुगलेन संमान्येदछुवाच-मदर ! मया च तदा त्वं रागवशाक्िःसारितः। 
यतस्त्वं त्राह्मणानामग्रतोऽनुचितस्थाने ससुपविशे इष्ट इत्यपमानितः, ततक्षम्यतास्‌?' | 

सोऽपि स्वर्गराज्योपमं तद्दखयुंगळमांसाद्य परं परितोषं गत्वा, तसुवाजञ--' स्रोः 


' श्रेष्ठिन्‌ ! क्षान्तं. मया ते तत, तदस्य संमानस्य कृते पदय मे बुद्धिप्रभावं, राजग्रसादं 
च? पुचसुकत््वा सपरितोषं निष्छान्तः । सा चेद्सुच्यते- ` i 


स्तोकेनोसतिमायाति स्तोकेनायास्यघोगतिस्‌ | 
अहो सुसदृशी चेष्टा तुछायष्टेः खस्य च॥३३३॥  . , 
. च्याख्या--सः=द्तिलः, विल्क्षमनाः = लस्नितचित्तः) -उद्टिर्नमनाः, सोदेगः=उदरग- 
युक्तः ( उदिग्न होकर ) गतप्रमायः = निस्तेजः, गतसामथ्यः)' नवाब ज 
युगलेन = वलवयप्रदा नेन संमान्य=सत्क्ृत्य सन्तोष्य च, तदा = तस्मिन्काले, रागवशात्‌ 


` रोपबशात्‌ (क्रोध के -कारण ), निम्सारितुः = निष्कासितः 1 भुरि 
* स्वर्गराज्योपमं = स्वर्गस्य राज्यतुल्यं, परितोषं =सन्तोषंः कान्तं = मोत तत्‌= त्वया हक ल 
पमानकृत्यं, खलस्य = क्र्रस्यः हीनस्यं, तेलायष्टे:--तुलादण्डस्प, च र र 
चेष्टा =ब्यतरह्ारक्रिया, भवति, यतो हि--स्तोकेन==अल्पेन, उन्नतिम्‌= ऑत्कप्यं, , 


: म = १६१.॥ तट 
अधोगतिं = नीचभावम, आयाति = आगच्छति ॥ 
हिन्दो--वहुत देर तक पश्चात्तापपूर्वक विलाप करने के बाद वह दन्तिल नाम का 


ही उच्च स्थान पर जाकर वेठ गये थे, यदद देखकर अपमानित किया था। अव तुम उस 


.को भूल जाओ और सुभे क्षमा कर दो ।” 
न ने सत्राय राज्य के समान उन दोनों बलों को पाकर oe उस इ से 
कहा--भ्रेछ्टिन्‌ ! मैंने उस अपमांन के लिये आपको क्षमा कर दियां । आप अपने इस सं T 
क अर अंदि अभाव को देखिये और. रोजा के,अचमइ को भी देख्यिगा 


. कद केर बह चला गया । किसी ने ठीक ही कहा दै. कि:-तराजू के दण्डो और क्रूर व्यक्तियों 


र जाते है और थोडे में ही नीचे मीं उतर 
भाव समान होता है । थोडे ही में वे ऊपर चढ़ जाते हैं नं 
आते है 1. (क्र या नीच व्यक्ति थोडे में सच होते हैं और थोड़े में दी शक द्दो 


. चाते दै) ॥ १६१॥ ` 
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गोरम्भो राजकुळे गत्वा योगनिद्रां गतस्य भूपतेः संसाञनक्रियां 


ततश्चान्येद्युः स त्सर्गसाचरंश्ि ९" खर्सेरी करोर 
छुवेणिदसाह--“अहो, अविदेकोऽस्मद्भूपतेः, यत्युरीषोस्सगंसाचरंश्रिमंटीभक्षणं करोति!” | 
तच्छू त्वा राजा सविस्मयं तस्चुवाच--*रे रे गोरम्भ ! किमप्रस्तुतं लपसि ? ग्रह- . 
कर्मकरं मत्वा त्वां न व्यापादयामि ।-किं त्वया कूदाचिदृहमेवंविधं कमं ` समाचरन्हट 097 
ज्ञ सोब्यदीव-_“देव ! .धतासक्ततया रात्रिजागरणेन ` संमाजनं कुर्वाणस्य सम॒' 
बला ज्षिद्रा समायाता । तया$धिं्ितेन मया किब्विजल्पितम, तज वेझि । तत्मसादं करोहु | 
स्वामी निद्रापरवशस्य” इति। . न कटा ल्क 241 
'एवं श्रत्वा राजा 'चिन्तितवान्‌-“यन्मया जन्मान्तरेऽपि त्सग॑ छुचंताः 
कदापि चिभंदिका न भक्षिता । तद्यथायं व्यतिकरोऽसंमाच्यो ममानेन सूठेन व्याहृतः, 
तथा दन्तिरस्यापीति निश्चयः । तन्मया न युक्तं कृतं ne संमानेन वियोजितः। 
न ताहकूपुरुपाणामेवं विधं चेष्टितं संभाव्यते । तदभावेन त्यानि, पौरकृत्यानि च 
सर्वाणि शिथिङतां ब्रजन्ति!” एवमनेकथा विस्रस्य दन्तिळं समाहूय निजाङ्गवस्रा- 
अरणादिभिः संयोज्य स्वाधिकारे नियोजयामास । (3 - 
व्याख्या-अन्येद्यः = अपरदिने, राजकुले = राजगृददेश अविवेकः = अज्ञानं, विवेकशन्यत्व॑, 
पुरीपोत्सगं = मविसञंनंश चिमटी = कर्कटी ,( ककड़ी ) भक्षणे करोति = खादति । सविस्मयं =. ` ¦ 
'किं= कीदृशम्‌) अप्रस्तुतम्‌--असञ्गतं) लपसि = वदसि । गृहकमंकरं = मॉक, न व्यापाद- | 
यामि=न हन्मि । एवंविध कमं = चिमटी मक्षणरूपं कमं, यतासक्ततया) = दतकणि प्रसक्ततया; | 
तयाऽधिष्ठितेन = निद्राभिभूतेन, निद्रापरवशेनेत्यर्थः, किंचिज्जल्पितं = किंचित्कितं) न वेख्ि= | 
न जानामि, .प्रसादं करोईु = प्रसीदतु, आजन्मतः= जन्मकालादारन्य, व्यतिकरः वृत्तान्तः, ' 
असंभांव्यः = असंभवः, व्याहृतः = कथितः, बराकः=दीनः, (बेचारा ) संमानेन = सत्कारेण, ' 
 मांनेनेत्यथेः, नियो जितः = वञ्चितः, तदभावेन = तेन बिरहिंतेन, त्यानि = कार्याणि, शिथिरूतां = ` 
इलथतां, ब्रजम्ति = गच्छन्ति, विग्रश्य = विचार्य, स्वाधिकारे = तस्याधिकारे, पूर्वपदे, नियोजया- 
मास= स्थापयामास ( नियुक्त कर दिया ) । ह म | 
हिन्दी" दूसरे दिन गोरम्म ने राजभवन मैं जाकर अर्धनिद्रित राजा के सन्षिकट झाडू | 
लगाते हुये यह कहा--“इमारे राजा की यह कितनी बड़ी अशानेता है. कि वे मलत्याग करते 
समय“भी ककड़ो खाया करते हूँ 1”? क र 
' गोरम्म की उस बात को सुनकर राजा ने आइचर्यंचकित होकर कद्दा--“ओरे गोरम्त ! | 
कैसी अनगंछ बातें कहते दो। घर को नौकर समझकर में तुम्हें मार नहीं रहा हँ ।. तुमने सुके | 
कमी इस प्रकार के काये को करते इुये देखा ६” ! पळ 
उसने उत्तर में कहा-_“देव ! जुआ खेलने में.व्यस्त रने के कारण मैं रात भर जागता 
रहा हूँ अतः झाडू लगाते समय मुझे बलात्‌ निद्रा आगयी थी। निद्रा की दशा में मेरे मुख 
मे जो कुछ निकर गया. है, उसे में जानता नहीं हूँ। मैंने जानबुशकर 'कुछ नही कहा.है। | 
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उसकी वात को सुनकर राआ ने अपने मन में सोचा--“भैने, जम्म से लेकर आज ` 
तकः कमी भी मलत्याग के समय ककढ़ी नही खायो हे। फिर भी इस मूं ने अप्नासज्चिक . 
उं असंभाव्य इस कृत्तान्त को जब मेरे विषय में कहा है तो यह निश्चय है कि दन्तिल'के - 
विषय में भी इसी तरह का कहा होगा। उस बेचारे दयनीय व्यक्ति को अपनी कृपा और ` 
राजसंमान से वञ्ित करके जुने अच्छा कार्य नहीं किया दै। उसके समान साधुपुरुषों का 
देता - आचरण करना ही संभव नही है कि बे मेरे अन्तःपुर की स्त्रियों के साथ अनुचित ब्यवहार 
रखे । उसके अभाव में राजकार्यं और पुरकार्यं, दोनों ही शिथिल पड़ गये हैं” 
उक्त प्रकार से अपने मन में विचार करने के वाद राजा ने दम्तिल को दुंलाकर वखा- 
भूपगो से संमानित किया और पुनः उसके पूवपद पर उसको नियुक्त कर दियां।. 
“अतोऽहं त्रवीमि--यो न पूजयते गर्वात्‌” इति । 
____ स्जीवक आह-"भद ! एुचमेवेतत्‌, यद्भवताभिहितं तदेव मया कतं व्यस्‌?” 
_ इतिं। एबसमिहिते दमनङस्तमादाय. पिङ्गलकसकारामगसत्‌। आह च--“देव ! 
- मयानीतः स सञ्जीवकः, अडुचा देवः प्रमाणस्‌ ” . > Fe 
सञ्जीवकोऽपि तं सादरं मणम्याऽप्रतः सविनयं स्थितः। - र 
पिङ्गलकोऽपि तस्य पीनायतककुतो नखकुलिशालङ्कृतं दक्षिणपाणिसुपरि दत्वा | 
* संमानपुरःसरखुवाच--“अपि शिवं अवतः ? कुतस्त्वमस्मिन्वने विजने समायातोऽसि? ? 
` हेनाऽप्यास्मवृत्तान्तः कथितः, यथा साथेवाहेच वर्धमानेन सह दियोगः सञ्जातः ` 
स्तथा सव॑ निवेदितस । ne 
_ व्याख्या--एवमेवैतत्‌=यथा भवानाह तथैवैतत्‌ ( जौ आपने कहा, वही ठोक है), 
कतव्यम्‌== विधातव्यमिति, आनीतः=तव , सकाशं प्रापितः, देवः प्रमाण नल यथा देवस्यामि- 
मतम्‌| अग्रतः ==पुरतः, सविनयं सादर, पीनायतककुझतः = स्थूलायतककुयुक्तत्य, कुल़िशा- 
लडुतं = नखकुलिशेन भूपितं, दक्षिणपाणिम च द्छिगकरं, दत्वा = निधाय) संमानपुरःतरं = 
ससंमानं, शिवं = कल्याणं, बिंजने= सिर्जने, तेन सञ्षोवकेन, आत्मदृत्तान्तः - स्वदृत्तान्तः, 
वियोग: - विच्छेदः ( विलगाव ), निवेदितं =कथितमिति भावः। . 
हिन्दी--दमनक ने दन्ति और गोरम्म की कथा को सुनाने के वाद सक्षीवक से 
कहा--“अतणव में कहता हूँ कि झो गर्व के. कारण छोटे बड़े . सभी राज-भृत्यो का सृत्कार 
नहों करता है वह दन्तिल की तर पदच्युत होकर अपमान सहता है र १ 
` ` दमनक को वात को सुनकर सज्ीवक ने कहा--“मद्र * जौ आप कहते हैं, वडी ठीक 
_ है। मैं आपके कथानुसतार_ही करूंगा ।” र कर न्या : 
इस प्रकारं सश्लीवक से प्रतिश्चा कराने के बाद दमनक उनको लेकर पिंग्लळक के,पास 
गया । वहाँ पहुँचकर, पिङ्गलक को प्रणाम . करके उसने महम“ देव ! मैंने सज्ञीवक् को आपकी 
_ सेवा में उपस्थित कर दिया है । इस समय आपकी जो इच्छा हो, तदनुसार करें 1? 
` सज्ञीवक भी पिङ्गलक को सादर प्रणाम करने के बाद 'उसके सामने विनम्र होकर खड़ा | 
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७७ ० पञ्चतन्त्रे 
दो गया । पिङ्गलक ने उसके स्थूल एवं अतिदीघं ककुद्‌ पर अपने नखरूपी कुलिश से सुशोभित 


दक्षिण कर को. रंखकर.सम्मानपूर्वक पूछा:--“आप सङुराल हैं? कहां से, कैसे आप इस निन 


खन में आ गये ?। न 
र सञ्जीवक ने अपने समाचार को कहने के बाद, उस व्यापारी वर्धभान के साथ अपने 
आने और उससे वियुक्त होने की सम्पूर्ण घटना. को यथाक्रम कह कर सुना दिया । [ 
पिङ्गछकः साद्रतरं तसुवाच--“वयस्य ! न भेतव्यं, मद्सुजपअर- 


` _ परिरक्षितेऽस्मिन्‌. वने यथेच्छत्वयाऽधुना वर्तितव्यम्‌ । अन्यच्च, नित्यं मत्समीपवर्तिना ` 


आब्यस्। यतः कारणात्‌ बह्वपायं रौद्सत्त्वनिषेवित वनं गुरूणामपि सत्त्वानामसेव्यं, ुत 
झष्पभोजिनाम इति। 
एवसुक्त्दा सकरूखुगपरिब्तो यसुनाकच्छमवतीयोंदकग्रहणं कृत्वा स्वेच्छया तदेव 
चनं प्रविष्टः। ततश्च कररकदमनकनिक्षिराज्यआरः सञ्जीवकेन सह. सुभाषितयोष्टी- 
सझुभंचन्नास्ते ! अंथवा सान्विदसुच्यत्े- . . 
यहच्छयाऽप्युपनतं सङ्ृत्सञ्जनसङ्गतम्‌ । 
भवत्यजरमत्यन्तं नाभ्याजक्रममीक्षते ॥ १९२.॥ 
च्यासया-साढृरतरं = समादरतरं, न भेतव्यं == मा भेपीः( डरो न ), मदूशुजपञ्जरपरिः 
रक्षिते = अस्मदूबाइुपअरेण संरक्षित ( मेरे बाहुरूपी पिंजड़े से संरक्षित ), वने = कानने, यथेच्छं = 
यथाकामं; वतितन्यं = स्थातव्यं, मत्समीपवतिंना =अस्मत्समीपस्येन) यहृपायं  वहुविपदअस्तं 
रौद्रसत्त्वनिधवित्त = ऋरजन्तुसमन्वितं (रौ दरे = भी पणेः, कर, सत्वैः = जीवैः, निषेवितं = समाश्रितं; 


समन्वित भित्ति यावत्‌, तत्‌), गुरूणामपि = महतामपि, सत्वानाम्‌, असेव्यम्‌ = अनाश्रयणीयं - 


(भवति), शष्पभोजिन; = तृण्भोजिना मिति (धास चरनेवालों के लिए), सकरूकुगपरिबृतः = सकरु- 
बन्यएशुयुक्तः, यझुनाकच्छं = यसुनातीरम्‌ , अवतीय = अवतरणं विथाय, उदकअहणं कृत्वा = जलं 
पीत्वा, प्रविष्टः = गतः, निक्चिप्राज्यभार: = प्रक्षिपराजधुरः,सुभापितगोष्ठौं = सुविचारसमां, साहित्य- 
, समां वा, अनुमंवन्‌= कुवन्‌, सभासुखमनुभवन्‌ ,“ आस्ते = न्यवसत्‌ „ यदृच्छया = संयोगेन 
. ,अकस्मादपि, सकृत्‌-- एकवारम्‌ , सञ्जनसङ्गतं = साधुसङ्गतम्‌ » उपनतं ==संनिधाने प्रापम्‌ ( मिल 
. जानेपरः), अत्यन्तम्‌= अत्यधिकम्‌, अजरम्‌ =अनञ्वरम्‌। अन्दासक्रमम्‌= पुनराइत्तिक्रमं, 
` नेक्षते=न प्रतीक्षते, न अपेक्षते इतिभावः॥ १६२॥ 


हिन्दी--सज्ञीवक की आत्मकथा को सुनने के पश्चात्‌ पिङ्गलक ने और अधिक आदर के. 


साथ कद्दा--“ मित्र ! डरने की कोई वात. नहो हैं। मेरे वाहु-पक्षर द्वारा संरक्षित इस बन में 


निर्भय होकर तुम यथाकाम निवास करो । इतना अवश्य करना कि मुझसे विलग न होगा । मेरे” | 


समीप रहने का प्रयत्न करना, क्योंकि अनेक आपत्तियो से युक्त .य बन भयानक एवं सब 


प्राणियों के छिये भी निभय - रहने के योग्य नहों होता है। तुम तो एक-तृण-भोजी जीव हो ।.. 


' घुम्हवरे ल्यि तो वह और भी भीपण सिद्ध हो सकता है। 
` सञ्ीक्क को आइवस्त करने के वाद पिङ्गळक.ने वन्य प्राणियों के साथ यमुना के तट पर 
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.उतर कर जल ग्रहण किया । “पुनः अपनी इच्छा के अनुसार वह उसी वन में चला गया । उस 
दिन.से उसने राज्यभार को करटक और दमनक के ऊपर छोढ़ दिया और स्वयं निश्चिन्त होकर 
'सञ्जीवक के साथ सुभापितगोष्ठी ( विचार-सभा ) का आनन्द लेकर रहने लगा । अथवा, ठीक. 

ही कद्दा गद्य है कि-- ८ न्‍ 
~ ° सज्जन पुरुषों की सङ्गति यदि कभी संयोग कें अकस्मात्‌ भी मिल जाती है, तो वद 
आजन्म के लिये अमर हो जाती है। पुनः मिलने या बार वार आवागमन को अपेक्षा नहं 
रखती हैं ।. ( सज्जन व्यक्तियों के साथ यदि कभी अकस्मात्‌ भी परिचय हो जाता है, तो वह 
' जन्मभर मित्रत के रूप में वना रहता है )॥ १४२ ॥ Re 
सञ्जीवकेनाप्यनेकंशाख्नावगाहनाुत्पच्चुद्विम्रागरभ्येन ` स्तोकेरेवाहोभिम्‌ ढमतिः 
पिङ्गलको धीमांस्तथा इतो, यथारण्यथमांद्वियोज्य ग्राम्यधमघु नियोजितः। किं बहुना, ` 
्रत्यषुं पिङ्ळकसञ्जीदकावेव केवळ रहसि मन्त्रयतः, शेषः सर्वोऽपि झूगजनो दूरीभूत- . 
. स्तिष्ठति। करटकदमनकावपि -प्रवेशं न ऊमेते। अन्यच्च, सिंहपराक्रमाभावात्सवोऽपि , 
खुगजनस्तौ च गालो. कुधाच्याधिवाधिता एकां दिशमाश्रित्य स्थिताः। उक्तञ्ध- ` 
फलहीनं नृपं सत्याः ङछीनमपि चोच्चतस 
सन्त्यज्यान्यन्न यच्छन्ति, शुष्क वृक्षमिवाण्डजा:॥ १६३ ॥ 
सथा च-- . र 


अपि संमानसंयुक़ाः छुलीना भक्तितत्पराः।. 
बृत्तिसङ्गान्महीपाळं व्यजन्ध्येव हि सेंवकाः॥ १६४ ॥ 
ज्याख्या--अनेकशाखावगांहनात्‌- विविधशाखाभ्यासात्‌ ,  . उतपन्नबुदधिप्ागरस्थेन = . 
सं्ातमतिपाउ्बैन, स्तोकैः= अल्प, अद्दोमिः= दिनैः, मूडमतिः= मन्दधीः, धीमान्‌= विद्वान्‌» 
, कृतः विहितः, अरण्यधरमांत्‌= वनंषर्मात्‌ ( पशुधमांत्‌) (जङ्ग .के पाशविक धमं से ) 
: वियोज्य = पृथक्‌ कृत्वा, आम्यधमेबु = लोकभमें पु, नियोजितः=संयोजितः। रहसि = एकान्ते, 
मन्त्रयतः = परमर्शादिकायं कुरुतः, खुगजनः= वन्यजीवः दूरीभूतः = दूरीकृतः, इव पृथक्‌ 
तिष्ठति । सिंदपराक्रमाभावात्‌= पिङ्गलकस्य विक्रमामावात्‌, ( तस्य पशुहिसादिकार्याजिदृत्त- 
स्वादू आखेटकार्यामावादित्यर्थः ) तौ = करटकदमनकौ, छुप्राव्याधिवाधिताः 5 छुधारोगपोडिताः, 
एकां दिशमाभित्य = एकं प्रदेशमवलम्न्य, स्थिताः = तिष्ठन्ति स्म । श्ृत्याः= सेवकाः, उन्नतम्‌ = 
श्रेष्ठ, किन्तु फलहीनं = फलरदितं, इततिरहितं, नृपं = भूपं, सन्त्यज्य = परित्यज्य । अण्डजाः = 
पक्षिणः, उन्नतम्‌ = समुन्नतं, शुष्कं > फलादिरहितं, दृक्षं चच तरं, सन्त्यज्य यथा गच्छन्ति तथव 
॥ १६३॥ संमानसंयुक्ताः= संमानिताः, -भक्तितत्पराः = भक्तियुक्ता इततिमञ्गात्‌=जीविकादिः- 
विनाशात्‌ | स्यजट्वित, एव ॥ १६४॥ , . क्य 
हिन्दी--अनेक शाखो के अंवगाइन से उत्पन्न हुई बुद्धि की प्रगल्मता. के कारण सञचीवक 
ने कुछ ही दिनों में उस मूख पिञ्गलक को. इतना वुद्धिमान्‌ बना दिया कि, वद्द अरण्यधमे 
( हिंसा आदि').को भूल ही गया.। उसके स्वमाव तथा आचरण को देखने से ऐसा लगता था, 
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७२ री - वञ्चतम्त्र 


. मानी उसको अरण्यधम से हटाकर आाम्यधर्म में र्गा दिया गया हो । अधिक कहना. ब्य्थे दै, 


सज्ञीवक से वह इतना प्रभावित हो गया, कि अब सझीवक और पिङ्गलफ ये ही दोनों आपस. 
भें एकान्त-मन्त्रणा किया करते थे। शेष सभी वन्य-प्राणी दूर मौन वेठे रहते थे। यहाँ तक कि, 
उनकी मन्त्रणा के समय करटक और दमनक, का भी प्रवेश नहों होता था । र 
स्थिति यहाँ तक पहुँच गयी थीं, कि सिंह के मृगया आदि से विरक्त हो जाने के कारण 
बन्य-आणी और वे दोनों श्वगाल ओ भूख-रोग सेः पीड़ित होकर एक ओर तटस्थ. जैसे शान्त 
बैठे रहते ये । कहा मी गया हैं कि-- - i , 
“ उन्नत एवं कुलोन होने पर भरी फलहीन राजा को छोड़कर उसके सेवक उसी तरह 


अन्यत्र चले जाते है, जैसे--विशाल होने पर भी. शुष्क-वृक्ष को छोड़कर पक्षी-गण दूर चले 1 


. जाते हैं ॥ १६३ ॥ ह 
` और मी--राजा के द्वारा संमानित, कुलीन एवं राजभक्त झृत्य भी जीविका के अभाव 
में राजा को छोड़ ही देते हैं ॥ १६४॥ हड. २७-८0 


_ कालातिक्रमणं वृत्तेयो. न कुर्वोत भूपतिः ।' 
, कदाचित्तं न. सुज्ञन्ति भत्सिता अपि सेवकाः॥ ¦६५॥ 
तथा न केवल सेवका इत्थंभूताः, यावत्समस्तमप्येतजगत्‌ परस्परं भक्षणार्थं 


खामादि मिरुपाय स्तिष्ठति । तद्यथा . 
देशानासुपरि . दमान्टुदाहुराणां चिकित्सकाः । 
वणिजो आहकाणां च मूर्खाणामपि पण्डिताः॥ १६६॥ 
प्रसांदिनां तथा चौरा भिक्षुका रृमेधिनाम्‌।. 
गणिकाः. कामिनां चेव सवेलोकस्य सिह्पिनः॥ ५६७॥ 
` , . सामादिसजितेः, पाशः प्रतीक्षन्ते दिवानिशम्‌ । 
उपजीवन्ति शक्स्या हिं जलजा जळजानिव॥ १६८ ॥ 


च्याख्या-ृत्तः = जी विकायां:, वेतनस्ये वा, कालातिक्रमणं =समयातिक्रुमं, न कुत = `` 


न करोति, भरिसतः= निन्दिताः, तजिता इत्यर्थः, न सुञ्चन्तिः्न त्यजन्ति, ॥ १६४ ॥ .इत्थ- 
भूताः=न केवळ सरत्या एव जीविकार्थमेव राजानं सेवन्ते, समस्त = सम्पूर्णम्‌ , एतञ्जगत्‌ == इं 
दिइन, परस्परम्‌ = अन्योन्य, भक्षणार्थं = जीविकार्थं भोजनार्थ, सामादिभिः = सामदानदण्डमेदाख्यै- 
रुपायः यबाम=येन भ्रकारेण, तिष्ठति तदग्रे निरूपयति। इमाभृत्‌= राजा, देशानां ==विषयाणां, 
छोकानामित्यर्थ:, चिकित्सकाः=वेचाः, आतुराणां = रोगातुराणां, वणिजः = वैश्या: ( व्यापारी), 
` आइ्क्ाणां= चस्तुकरयार्थमागतानां ग्राहकाणां, पण्डिताः = विद्वांसः चतुरा: ( विद्वान्‌ , चतुर 
व्यक्ति), मूर्खाणां = मूढानां, चौराः = तस्कराः, प्रमादिनां =सांलस्यानाम्‌ , अनवधानानांः 
गृहमेधिनां = सद्गुइस्थानां, गणिका: वेश्याः, कामिनां = कामातुराणां, शिल्पिनः 
` काराः ( कारीगर ), सवंलोकस्य = जनसमुदायस्य, सवंवर्गस्य, 


नां, 


` सज्जितैः = सामदानदण्ड- 
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° _ 


== श्िल्प- . ... 


र मित्रसेदः ; i चदे 
'भेदाख्येः सुसज्जितैः, पाश्चेः= पाशकैः, प्रतीक्षन्ते (प्रतीक्षा करते रइते हैं। ) -जळजाः= 
जछजीवाः ( मत्स्यादयः ), जलजान्‌= जलजीवान्‌ , शक्त्या = स्ववी येग, उपजीवन्ति = अन्योन्य 


` भक्षयन्तीति भावः ॥ १६६-१६८॥ 

| हिन्दी--जो राजा अपने सेवकों को वेतन देने में कभी कालातिक्रमण (देरी ) नदा 
, करता है उसके डांटने-फटकारने पर भी सेवक उसे छोड़ते नहीँ हैं ॥ १६५ ॥ 

जीविका के लिये इस प्रकार का आचरंण केवळ सेवक ही नहों करते, अपितु यह 


सम्पूर्ण विश्‍व ही जीवन निर्वाह के लिये परस्पर में साम, दान, दण्ड और भेद का अवलम्बन * 
करके अपना स्वार्थ साधन करता है। विश्व के प्रत्येक व्यक्ति अपनी: जीविका के डिये दूसरे - 
` व्यक्ति को' सामादिीतियों के जालं में फॅसाकर उसे खाने का प्रयत्न करते रहते हैं। जैसे-राजा ` 


` प्रजा को, चिकित्सक रोंगियों को, वणिक्‌ ग्राहकों को, चतुंर व्यक्ति मूर्खों को, चोर असावधान 


व्यक्ति को, वेश्याएँ कामी पुरुषों को, शिल्पी, सभी वगग के व्यक्तियों को, फंसाने के लिये ` 


सामादिनी तियो के' सुसज्ञित पाश को फेलाकर उनके. फंसने की प्रतीक्षा में रात-दिन वेठे 


` रहते दै. । जैसे बड़ी मछलियां छोटी मछलियों को अपनी प्रभुता से निगलकर अपना जीवन , 


चलाती है, उसी प्रकार मनुष्य भी परस्पर में एक दूसरे को मिंगलने की प्रतीक्षा में लगा रहता 
. है और अवसर भिलते ही विविध उपायों से उसे अपनी जीविका का लक्ष्य बनाने का प्रयास 
करता है ॥ १६६-१६८ ॥ 

अथवा साध्विद्सुच्यते-- 


सर्पाणां च खलानां 'च.. परद्रव्यापहारिणास्‌ । 
असिप्राथा न सिद्ध्यन्ति, तेनेदं वतेते जगत! ॥ १६९४ - 
अत्त वान्छति शांभवो गणपतेराख क्षुधातः फणी, 
तं च मञ्चरिपोः शिखी . गिरिसुतासिंहोऽप नागाझनस्‌। 
इत्थं यन्न परिग्रहस्य घटना शम्भोरपि स्याद्गृहे 
` तत्रान्यस्य कथं न, भाविजगतो यस्मास्स्वरूपं हि तत्‌ ॥१७० . 

' ततः स्वामिप्रसादरहितौ क्षृत्क्षामकण्ठौ परस्परं करटकदमनको सन्त्रयेते। तत्र 
दमनको बते--“आये करटक ! आवां तावदप्रधानतां गतौ। एष पिङ्गछकः 
बचनानुरक्तः स्व॒व्यापारपराछमुखः सञ्जातः। सोऽपि परिजनो गतः। तत्कि करियते !” 

ऽयाख्या--सर्पाणां == नागानां) खलानां = पिशुनानां, (“पिशुनो दुजेनः खलः? इत्यमरः) 
परद्रव्यापहारिणां = परधनापहारक्ाणाम्‌, अभिप्रायाः = मनोरथाः न सिद्ध्यन्ति = सिद्धिं न 
|` गरच्छान्त। तेनेदम्‌-= अतएवेदं, जगत्‌ > विइवं, वतते = अस्ति. जीवति ॥ १६९॥ छुषातः = 
| बुभुक्षितः, शाम्भवः = शिवसम्बन्धी ( शिवस्याभूषणभूतः ) फणी =सपंः, गणपतेः = गणेरास्य्‌) 
| आखुं =मूपकम्‌ ( “उन्दुरुमूंषकोऽप्याखुः? इत्यमरः ), अत्तुं = खादिंतु, वान्छति । तं = सर) 
कौश्ररिपोः = क्रौङ्पर्वतस्य -कत्रोः स्कन्दस्येत्ति भावः) शिंखी = मयूरः ( अत्तु वाञ्छति ), नागा- 


शनम्‌=मयूरं च ( नागंम्=सरपं, अइनातीति नागाशनः, तं ), गिरिसतासिद गिरिजायाः र : 
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ऽ - च पखतन्त्रे 


वाहनभूतः सि; ( अत्तमिच्छति ) इत्थम्‌=अनेन प्रकारेण, यत्र शरम्मोः = शिवस्य ( रस्य ) 
गृहे=भवने, परिमहस्यपरिवारस्य, घटना = संघटनं; ( कल्हस्थितिः ), तत्र, अन्यस्य 
साधारणपुरुपस्य, गृद्दे कथं न स्यात्‌ ,. दिं== यतः, तत्‌== शम्मुग्रहं, भाविजगृतंः = भा विष्टः 


( विश्वस्य ), स्वरूपं =रूपम्‌ आदर्शभूतं स्वरूपमिति भावः ॥ १७०॥ स्वामिप्रसादरदितौ =. र 


प्रभुप्रसादविरहितो, रक्षा मकण्डौ = बुभुक्षया शुष्ककण्ठौ, मन्त्रवेते = मन्त्रं चकतुः, अप्रभानतां = 
` अप्रसुखतां, स्वव्यापारपरयर्‌मुख: = स्वकतंब्यपराङ्मुखः। ` <- 

SN हिन्दी--अथवा, टोक ही कहा गया*है कि--संपों के; दुजंनों के तथा दूसरों के धन को 
लने वाले बनो के अभिप्राय प्रायः सिद्ध नहीं होते हैं। उनै अमिप्रायों की सिंडि के न होने 
से ही यहद विश्व अबतक जीवित हैं ॥१६९। . , .. : ४ 

_ छुधातं होने पर भगवान्‌ शहर के कण्ठ.का दारभूत सर्प उनके पुत्र गणेश के वाहन चूहे. . 
को ही खाना चाहता है। उसको कौज्ञरिपु स्कन्द (गणेश के भाई) का वाहन मवूर खाने की 
इच्छा रखता हैं । और उस नाग को खाने वाले मबूर को स्कन्द की माता गिरिजा का वाइन 

- सिखाना चाहता ई । इस प्रकार, जहाँ भगवान्‌ राकूर के ही धर में पारिवारिक. कलह की 
बनायें घटित होती रहती है, वहां अन्य साधारण व्यक्ति के भर में क्यों न घटे £ ( यदि घटती 
ई तो क्या आश्चयं दै १ ) कयोंकि+-भगवान्‌ शहर का.वही ग्रह इस भावी सृष्टि का आंदशेभूत 
स्वरूप कद्दा गया है। जब मूलस्वरूप में ही भकष्य-मक्षकमाव ब्याप्त दै तो इस विश्व में उसका 
होना स्वाभाविक ही ॥ १७० ॥ त र 
स्वामी पिंगलक की कपा से, वश्चिंत होने के कारण भूख से पीडित द्दोकर करटक और 
दमनक ने आपस में विचार विमर्श करना प्रारंभ कर दिया । मन्त्रणा फे प्र[रंभ में दमनक ने 
कहा--“आर्य करटक ! राजा की दृष्टि में हम दोनों इस समंय अप्रधान हो गये हैं । यह 
'पिगलक-सझी वक की वातों में विश्‍वास करके अपने कतंब्य से भी विरत हो चुका दै। जीविका 
का प्रबन्ध न दोनेश्से सभी सेवकगणे इसे छोड चुके हे । इस समय हमारा बया कतव्य होता है!” * 
करटक आइ-“मद्मएि स्वदीयदचनं न करोति, तथापि स्वामी, स्वदोषनाशाय 
चाच्ग्रः। ; _ 
र उक्तञ्च | न पज दाट 
अश्वण्वज्ञपि योद्धव्यो मन्त्रिभिः पुथिवीपतिः । 
` यथा स्वदोषनाशाय विदुरेणाम्बिकासुतः॥ १७१ ॥ 
मदोन्मत्तस्य भूपस्य कुरस्य च गरछतः। ` 
- उन्माग चाच्यतां यान्ति महामात्राः समीपगा:॥ १५२॥ ` 
यस्वयेष शष्पभोजी स्वामिनः सकाशमानीतः, तस्स्वहस्तेनाङ्गाराः कर्षिताः ।? 
८८०. मनुके अमं होतो) :गु. स्वासितः॥.हक्तत ५५ | 
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र ` सित्रमेद i uu 
र ध्यव न साषाढमूतिना । 
न तन्तुवायेन श्र : स्वयङ्कताः ॥' १७ 
करटक आइ कथमेत स का हुताः” १०३॥ | 
ज्याख्या--स्वदोषनाशाय = स्वापवादविनाशाय ( अपने कलंक को मिटाने के लिये औ 
. वाऱ्य: > वक्तव्य: विदुरेण,. भम्विकासुत:  बृतराषट:, यथा अतिवोधितस्तनैय, स्वदोषनाश्चाय = ` 
स्वापवादपरिहाराथ, मन्त्रिभि = सचिवैः,  अश्वण्वन्नपि = अनाकर्णयन्नपि, पृथिबीपतिःन्ःराजा, | 
बोडव्यः = विज्ञाप्यः, उद्दोद्धव्यः (स्वकतंन्यनिर्वादार्थ, नयमार्गावलम्बनाथ वा वक्तव्य: ) ॥१७१॥ ` 
उन्मायंम्‌-कुमार्ग ( मागं विह्दायेत्यथं: ) ( मार्ग से विपरीत ), गच्छतः = जजतः, मदोन्मत्तस्य 
= मुदरगविंतस्य, भूपस्य = राज्ञः, कुक्षरस्य = गनस्य, च, समीपगाः = समीपचारिणः, ( साथ में 
चलने वाले ), महामात्राः = प्रधानाः सचिवाः, इस्तिपका वा ( महती :मांत्रा येषां ते महामात्राः» 
'महामात्राःप्रधानानि? इत्यमरः  राजसहायका. इत्यर्थः ) ( मन्त्री या मद्दावत ), वाच्यत्रां = 
बचनीयतां, निन्दनी यतामित्यर्थः, यान्ति = यच्छन्ति ॥ १७२ ॥ ` शष्पभोजी = तृणमोजी -वृषमः, 
स्वहस्तेन = स्वकरेण, अङ्गाराः =उल्युकामि (बवरत्काष्ठानि वा, “अङ्गारोऽला तमुल्सुकम्‌”इत्यमरः) 
( जळते हुये अङ्ग रॉ को ), कर्षिताः-<समाकृधाः । जम्बुकः =श्ंगालः, ुङ॒युद्धेन = मेषयुळेन ` 
(मेढों की लड़ाई में ), तन्तुवायेन = कौलिकेन, स्तरयङक॒ताः= स्वयं विहिता:॥ १७३॥ 
हिन्दी--दमनक के प्रन का उत्तर देते इंए करटक ने कहा--“यचपि राजा तुम्दारी 
बातों को नहीं मानता है, तथापि तुमको अपना अपवाद मिटाने के लिये राजा को तथ्यों से 
* अवगत करा देना चाहिये । कहा भी गया है कि sR र 
जैसे विदुर ने महाराज धृतराष्ट्‌ को उचितानुचित का शान करा दिया था, उसी म्रकार्‌ 
अपने अपवाद को मिटाने के लिये. मन्त्री को राजा के हित-अहित का शान उसको कंरा ही 
देना चाहिए। राजा चाहे उसको बात को सुने अथवा न सुने ॥ १७१ ॥ 
और भी--बदि राजा या 'गणं मदोन्मत्त होकर कुमाग पर -चलते हैं, तो उनकी 
निन्दा उतनी नंहो होती है।, निन्दा उनके पाइवंवंतीं मन्त्रियों एवं महानतों की ही. 
होती है ॥ १७२॥ पल पर 
इस तृणभोजी वृषभ को जो तुम राजा के पास ले आये हो. वह तुमने अपने हाथों से 
अङ्गार खॉचने का कायं किया है।? . र i 
, दमनक ने कहा--“आपका कथन ठीक है। यह मेरा ही दोष है, मेरे स्वामी का दोष 
नहीं है। कहा भी गया है कि-- i I 
सृगाल मेषों के युद्ध में मारा गया, इम आषादृभूति के द्वारां विनष्ट इये और दूतिका ` 
जुलाहे के इत्य से नष्ट हो गयी । उक्त तीनों व्यक्तियों ने अपने विनाश का कारण स्वर्य, 
निर्मित किया था?॥ १७३॥ 
करटक ने पूछा--“केसे” १ ' उसने कददा- 
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 _ .. - [ दृतीजम्बुकापाढसूतिकथा ] . [ 
अदिविक्तप्रदेशे मठायतनंस्‌ । तत्र देवशर्मा नाम परिद्वाजकः 
क ता साख क दचसवेमवक्विक्वशात्काकेन महती वित्तसात्रा 
संञ्षाता। ततःस न कस्यचिद्विववसिति। नक्तंदिनं कक्षान्तरात्तां मात्रा न सुञ्चति । 

अथवा साध्विदसुच्यते- न 142 | 

अर्थानामजने ` दुःखमर्जितानान्च रक्षणे । 
: -आये दुःखं व्यये दुःखं. धिगर्थाः कष्टसंश्रयाः ॥ 3७४ ॥ 

व्याख्या-विविक्तप्रदेशे - निर्जनप्रदेशे, नठायतनं = मठः, ( संन्यासियों का आश्रम), 


* प्रित्राजकः= संन्यासी, साधुत्ञनः=धनिकः ( वणिग्जनः) तैः= धनिकैः, दत्तानि =समपिं- 
` तानि, सइमवञ्जाणि = बहुमूल्यानि वल्लाणि (रेशम आदि के वल ), तेपां विक्रयात्‌, कालेन = 
'चिरका लिकेन सञ्जयेन, महती = विपुला, ` वित्तमात्रा = द्रव्यराशिः न विश्वसिति = विश्वासं न 
, करोति स्म! नक्तंदिनम्‌=अहदनिशं ( सत दिनः), कक्षान्तरात्‌=स्वाङ्कात्‌ ( स्वपार्श्वादित्यथेः ) 
` न मुन्नति-न त्यजतीति भावः। 'अर्थानां--धनाज्ाम्‌, अने = उपाजने, अजितानाम्‌ = 
उपाजितानां, रक्षणे=संरक्षे (चौरादिनेत्यर्थः ), आये = वित्तासौ, ` व्यये "उत्सर्ग, इख = 
कष्टमेव भवति, अतएव हि अर्थाः= विमवाः, (धनानि ) कष्टसंश्रयाः ( कषटदाः ) ` ( भवन्तीति 
आवः ) तस्मात्‌ तान्‌ धिक्‌ ॥ १७४.॥ न वक 
. हिन्दी-किसो निजेन स्थान में संन्यासियों का एक मठ था । -वहाँ देवशर्मा नाम 
का एक संन्यासी निवास करता था । मठ में आने बाले महाजनों द्वारा .मेंट में प्रदत्त सुन्दर 
- एवं वहुमूल्य वस्नो के विक्रय से उस संन्यासी के पास कुछ-दिनों में पर्याप्त धनराशि एकत्रित 
_ हो गयी थी। उक्त धन के एकत्रित होने के वाद से वह किसी पर विश्वास नहों करता था। 
उस सञ्चित द्रव्य को वह रात दिन कभी भी अपने कक्ष.से पृथक्‌ नहीं करता था। अथवा, यह 
` ठोक ही कद्दा गया दै कि ग्य व र न्‍ 
री प्रथम तो धन के उपार्जन में ही दुःख होता है, पुनः उसकी रक्षा में दुःखं होता है । 
आय तथा व्यय दोनों में ही दुःख हाता है । धन मनुष्य के लिये सवदा कथ्प्रद हो. होता है । 
. अतः धन को धिक्कार है ॥ १७८ ॥ र : क्क 
` अथापाढभूतेनांम परवित्तापहारी धूत॑स्तामथंमात्रां तस्य कक्षान्तरगतां. लक्ष- 
यित्वा ol पत कम ' म॒यास्येयमथेमात्रा हतच्या ? इति। तदत्र मठे तावदू 
इढविलासञ्चयवशाद्वित्तिमेदो न भवति; उच्चस्तरत्वाच्चाद्वारेण प्रवेशो न स्यात्‌ । 
तंदेनं मायादचनेविंश्वास्याऽहं छात्रतां नजामि, येन स विश्वस्तः कदाचिन्मम इस्तगतो 
अचिष्यति। उक्त म तिः ५322 हे 
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.. मित्रभेदः 
निःस्ट्हो नाधिकारी स्याचाकामी भण्बवग्रिय: |. 
चाविद्रधः प्रिय. अयाद स्कुटवक्ता न दञ्चकः”॥ १७५॥ 
__च्याख्या--परवित्तादारी =परद्व्यापहारी, छुण्ठकः, धूत: = वन्जकः (ठग) अयं. ` 
मात्रां = धनराशिम्‌› तस्य = पंरि्राजकस्य+ कक्षान्तरगताम्‌= अझान्तरस्यां, लक्षयित्वा द्दा, 
हत्या, दृढशिलासञ्जयवशात्‌ = सुदृढशिलाखण्डेन निमितत्वात्‌ , भित्तिमेदः= संभिभेदः ( सेध ), 
उच्च स्तरत्वात = ऊङ्भनाराक्यर्वात्‌ ( अत्युन्नतस्वाह्लङ्घनाशक्यमित्यर्थः), अद्वारेण = अद्वार- 
प्रदेशेन, मायाब्रचनेः= कपटपूर्णवाक्येः, विश्वास्य = विश्वासमुत्याच, छात्रतां = शिष्यमावं, 
हस्तगत: = करतळगतः, भविष्यति ।. * निःस्पृहः = स्पृहारदितः ( निष्क्रामः ), अधिकारी = 
अधिकारारूढः, न= नहि, भवति, अकामी = अक्ाभुकः, मण्डन प्रियः = शगार प्रियः, अविद्रधः = 
अपड, . परियं = प्रियवचनं, स्फुटवक्ता =सपष्टवक्ता, . वञ्चकः = कितवः (धूतं इत्यरथः ), ` 
न स्यात्‌॥ १७५॥ ` ५2386 कि के 
हिन्दी--दूसरों के धन को अपहृत करने वाले 'आषाढ्भूति नाम के किसी . घूत ने 
संन्यासी की उस करक्षगत द्रेव्यराशि को . देखकर प्तोचा--“'मैं इस द्रब्यराशि का अपहरण किस 
- प्रकार कर सकता हूँ ! दृढ़ शिलांखण्डों द्वारा निर्मित इस मठ की दीवार को चेदकर सेव 
` लगाना सम्भव नहों है, और दीवालों की ऊँचाई के कारण लाँधकर्‌ किसी अन्य मांगं.से ` 
इसके भीतर प्रवेश करन! भी अंसम्मव है। अतः एक दी उपाय दै कि में इसको अपने कपटपूणे 
वाक्यों द्वारा विश्वास दिलाकर इसकी शिष्यता अहण कर लूँ। इस प्रकार सम्भव है कि 
कंभी इस संन्यासी के विस्वास करने के कारण यह धन मेरे हाथ में आ. जाय। यतः कहा ' | 
सीगयादैकि- ,. ' .. |. 
„ निस्पृह व्यक्ति अधिकारारूढ़ नहीं हो. सकता है, कामवासनारद्दित पुरुष कभी शरन्गारादि 
प्रसाधनों की इच्छा नहीं कर सकता है, अविदग्ध व्यक्ति ` ( अकुशल ) प्रिय-भाषण नहीं [कर 
` “सकता है और स्पष्टवादी. जन कभी वञ्चक नहीँ हो सकता है” ॥ १७५ ॥ 
एवं निश्चित्य तस्यान्तिकछुपगस्य “ॐ नमः शिवाय” इति प्रोशाये साष्टाङ्ग 
अणस्य च, सप्रश्रयसुवाच-“अगवन्‌ ! असारः संसारोऽयस्‌। गिरिनदीवेगोपमं 
यौवनम्‌। तृणाग्निसमं जीदितस्‌ । शरदञ्जच्छायासहश्ञा भोगाः । स्वप्नसदृशो मित्र- ` 
सम्बन्ध: । एवं मया सम्यक्‌ परिज्ञातंस्‌। तर छुवंतो मे संसारसञुद्रोचतः 
ˆ 'रणे भविष्यति ?? ` र 
“तच्छृत्वा देवशर्मा सादरमाह--“वत्स ! धन्योऽसि त्वं, यत्मथंमे वयस्येवं विरक्त- 
भाव:।उक्तज्र- .. . पा कि ८ 
` पूर्वे वयःस यः शान्तः स शान्त इति मे मतिः। 
. धातुषु क्षीयमाणेषु शमः कस्य न जायते?! ॥१७९॥ , ` 
व्याख्या--तस्वान्तिक = परिव्राजकस्य समीपम्‌ , उपगन्य == गत्या, साष्टाङ्गम्‌ = अष्टज्ग = 
सह ( म्बा लेटकर. आठों अङ्गं से ); सप्रश्रयं = सरनुरागं सविनयं च, -असारः=सारद्दीनः, 
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(१ 


७०. 


9 फरिनदी = परवेतनदी = पर्वंतनदी, (शीम्रपतनोन्मुखमिति भावः » यौवने = युवावस्था, तृणा- ` 


रिनसमं= शष्पार्नितुल्यं ( शीघ्रनइवरमिति भावः )) Lo शो च 
सद्शांः ( आशु विनाशशीलाः.), भोगाः == विषया» परिक्षात = शतमिति, कुवेत: = कथं 
वर्तमानस्य . न्यापारतत्परस्येति भावः संसारसमुद्रोत्तरणं = संसारसा गरीत्तरण॑, प्रथमे वयसि = 
जीवनस्य प्रथमावस्थायाम्‌ एव) बिरक्तमावः=विरागमावं म्ाप्तः। शान्तः =शान्तिमाच्‌, 
रान्तः) धातुषु == वी येषु, कस्य = कस्य पुरुषस्य) समः = शान्तिः न जायते=न संपते ॥१७६॥ 
- हिन्दी--अपने मन में उक्त प्रकार से निश्चित करने के बाद उस धूत ने संन्यासी के 
` प्रास जाकर “ॐ नमः शिवाय” इस मन्त्र का उच्चारण करने के अनन्तर साष्टाङ्ग प्रणाम किया 
और विनीत भावं से कहा--“भगवन्‌ | यह संसार - असार है। पर्वत से' गिरनेवाली नदी 
दी तरह युवादस्था भी पतनोन्सुख है। यह जीवन तृणाग्नि के समान क्षणभर है। भोग 


` > शरद ऋतु के मेष की छाया के समान क्षणिक हैं:। मित्र, पुत्र तथा भृत्य वर्ग के साथ का यह . 


सम्बन्ध स्वप्न की तरह असत्य है। इन बातों को. भैं भलीभाँति समझ चुका हूँ. । ऐसी अवस्था . 
में कौन ऐसा कर्मं है कि जिसको करने से मेरा शस संसार-सागर के पार जाना सम्भव 
सरे सकेगा १? १ * डे र & दात 
. भूतं की बांत को सुनकर देवशर्मा ने आदरयुत शब्दों में कदा-:“वत्स ! शुम जीवन 
` क्ले थमचरण ( प्रथमावस्था ) में ही शस प्रकार बिरक्त हो गये हो, अतएव तुम धन्य हो। कहा 
औ गया है कि--जो व्यक्ति जीवन के पूर्वभाग ( युवावस्था ) में शान्त बना रहता दै, मेरे 
दिचार से, वही सच्चा शान्त होता है। धातु के क्षोण हो जाने पर ( वृद्धावस्था में ) शान्ति 
किप्रकों नहों होती दै। शक्तिहीन हो जाने पर तो प्रत्येक व्यक्ति शान्त ही होता. है ॥१७६ ॥ 
. . -आदौ चित्ते ततः काये सतां संपद्यते जरा । ` 
असतां तु पुनः काये नेव चित्ते कदाचन ॥ १७७॥ ` 
यच्च त्वं मां संसारसागरोत्तरणोपायं एच्छसि, तच्छू.यतास्‌- 
शूद्रो वा यदि वान्योऽपि चाण्डाळोऽपि जटाघरः । 
. दीक्षितः शिवमन्त्रेण सभस्माङ्गः शिवो अवेद ॥ ३७८॥ 
. यढक्षरेण ' मन्त्रेण . पुष्पमेकमपि स्वयस््‌। ` 
छिङ्गस्य सूध्नि यो. दद्यान्न स मूयोऽभिजायते ॥ १७९ ॥ 
«<यारूया--जरा = वृद्धावस्था, सताम्‌=सञ्जनानो पुरुषाणाम्‌ , आदौ = प्रथमं, चित्ते = 
हृदये, ततः= तदनन्तरं) काये शरीरे, संपते जायते । असताम्‌--असञ्जनानां, तु निश्चये, 
*कदाचन कदापि, सैव-ून संपते ॥ १७७ ॥ जगार्भरः = जटाजूट्युक्तः, श्िवमन्त्रेण = 


EY Dat ०3४ कळे हकक hls tbe Cee 2 


शवमन्त्रेण (०० नमः शिवायेति मन्त्रेण ), दीक्षितः= गृहीतदीक्ष+ सभस्मान्गः= भस्मविभूपित- . | 


देहः, रिवः= शिवतुल्येः, साक्षात्‌ शिव एव भवतीति भावः ॥१७८॥ षडक्षरेण मन्त्रेण, जिज्ञस्य = 
शिवसिङ्गस्यश मूष्नि=श्षिरसि दथात्‌= प्रक्षिपेत्‌, भूयः= पुनः नाभिजायते=जन्मम्रणं 
न करोति ॥ १७९ ॥ न 
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जित्रमेचुः , 53 
छिल्दी--जरावस्था सज्जन पुरुषों के पहले चित्त (हृदय ) में ही. आतो है तदन्तर 


छरीर में आती है। किन्तु दुष्ट व्यक्तियों के शरीर में ही केवळ आती है, चित्त में तो कमी 


आती हीय नहों दै। ( सज्जन पुरुष का मन ही - पहले शियिरू होकर सांसारिक वस्तुओं से 
विरक्त हो जाता दै।' कायजनित बुढ़ापा तो बाद में आता दै । इसके बिपरीत दुष्ट व्यक्ति का 


जब शरौर ही शिथिल एो जाता है; तव वह विरक्त होता हे! फिर भौ उसके मन की ' 


चञ्चलता नहीं जाती ) ॥ १७७॥ 
यदि तुम मुझसे इस भव-सागर को पार .करने का. उपाय पूछते हो, तो सुनो--शट्र, 


` चाण्डाल अथवा कोई भौ अन्य पुरुष क्यो न हो, यदि वह जंटाधारी, शिवमन्त्र द्वारा दीक्षित 


और भस्मविभूषित है, तो साक्षात्‌ शिव के ही समान होता है ॥ १७८॥ 


यदि कोई व्यक्ति पडक्षर मन्त्र का उच्चारण करके एक भी. पुष्प शिवलिङ्ग के मस्तक - 


पर चढ़ा देता है, तो व संसार के आवागमन से विमुक्त हो जाता है और उसका पुनर्जन्म 


नहीं होता है ॥.१७९॥ 


सज्छृत्वा आपाउसूतिस्तत्पादौ गुद्दीत्वां सप्रभयमिद्माह--“भगवन्‌ ! तर्हि 
दीक्षयां मेऽघुग्रइं छइ ।” ` 

दे्रामा भाए--“वत्स ! .अजुग्रहं ते करिष्यासि। परन्तु रात्रौ” स्वया मठमध्ये 
य प्रवेष्टव्यम्‌ । यत्कारणं निःसङ्गता यतीनरे प्रशस्यते, तव च संसापि च। 


हुसन्त्राजपतिर्विनश्यति, यतिः सङ्गात्‌, सुतो लालनाद्‌ . 
विप्रोऽनध्ययनाद्‌, कुछ कुतनयाच्छीलं खलोपासनात्‌ । 
सेग्री चाप्रणयात्‌, सख्द्धिरनयाव, स्नेह प्रवासाश्रयात्‌, 
सल्ली ` गर्चादनवेक्षणादपि,. कृदिस्व्यागात्‌ प्रमादादुनम ॥ १८०॥ 
तस्वयां मतग्रणानन्तरं मदद्वारे.तृणङ्टीरके शयितब्यस्र” इतिं। 
` स.आह--“भगवन्‌ ! भवदादेशः प्रमाणं, परत्र हि तेन मे प्रयोजनस्‌” 
व्यास्या--तच्छूत्वा = तस्य वचनमाकण्यं, सप्रत्रयं सस्नेह दीक्षया = मन्त्रदानेन, 
अनुग्रं = प्रसादं कृपरा म्ित्यर्थः रात्रौ = निशायाम्‌, न. प्रवेष्टव्यं = प्रवेशो न विधेयः, यत्कारणं = 
यतो हि, निःसक्कता = सक्षहीनता अनसंसेर्गाभावः, यतीनां = परिव्राजकानां," प्रशस्यते = 
प्रशंसा्हा भवती ति । नृपतिः = राजा, दुमंन्त्रात्‌= दु्मन्त्रग्रणात्‌, यत्तिः = संन्यासी, सङ्गात्‌= 
जनसंसर्गात, सुतः पुत्र, लालनात्‌ = स्नेदाधिक्यात्‌ ( अतिंछालनादित्यथः ) कुतनयात्‌ = 
पुत्रात्‌, शीलं = चरित्रं. ' स्वभावो वा, खलोपासनात्‌ =दुजेनाश्रयणात्‌+ भत्री = मित्रता, 
अनयात्‌ = भनाचारात्‌, स्नेइः = प्रणयः, प्रवासाश्रयात्‌ = विदेशाश्रयणत्‌, -गर्वात्‌= अहङ्कारात्‌ , 


* रूपगर्वाच्च, अनवेक्षणात्‌= भदशनात्‌ „ कृषि: = कषंणं (खेती), त्यागात्‌ = परित्यागात्‌, भनम्‌ = 
ऐश्वर्य, - प्रभादात्‌=अनवधानात्‌, दुरुपंयोगाद्वा, विमश्यति= नस्यतीति भावः॥ १८०॥ 
 मतमइणानन्तरं = दीक्षामदणानन्तरं, . एण$टीरके- तणकुब्या, शयितव्यं तलप्ठयनं विषात- 
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मर टं .. 
4० ड पञ्चतन्त्र 


ˆ ज्यमिति । भवदादेशः=भवदाच्ञा परत्र= इहलोके, परलोके च, : तेन = आदेशरूपाचुग्रहेण, । 


प्रयोजनं = कायमस्तीति || ५ आषादभूति - क RT 
. _ हिन्दी--संम्यासी के वचन को सुनने के बाद आषाढ़भूति ने उसके परो को पकड़ कर 
` विनीत भाव से कहा--''भगवन्‌ ! “कृपया दीक्षा देकर मुझे अनुगृद्दीत करे ।” 


देवशर्मा ने कहा--“वत्स ! मैं दीक्षारूपी अनुग्रह तो कर दूंगा, ah रात्रि के समय 
` तुममठ के भीतर प्रवेश न करना । क्योंकि संन्यासियों की निःसङ्गता ही प्र होती हैं। | 


तुम्हारे और मेरे, दोनों ही के लिये यइ श्रेयस्कर होगा । कहा भी गया है कि 


“राजा अनुचित परामर्श . अहण करने से, संन्यासी संसर्ग से, पत्र अत्यधिक दुलार , 


करने से, ब्राह्मण अनध्याय से, कुल कुपुंत्र के जन्म लेने से, झील नो के सम्पकं से, 
मित्रता स्नेह के अभाव से, सशि अनाचरण ( अनीति.)'से, स्नेह प्रवास से, स्त्री रूपादि के 
अर्ष एवं सम्यक निरीक्षण के अभाव में स्वतन्त्र होने से, कृपि उपेक्षापूवेक छोड़ देने से और धन 
प्रमाद करने से नष्ट हो जाता है ॥ १८०॥ र : | 
अंतः दीक्षां ग्रहण करने के बाद तुम मठ के. दरवाजे पर तृण की कुटी में ही 
शयन करना ।” सि ब | 
' देवशर्मा की उपयुक्त वात को सुनकर उसने कहा--““भगवन्‌ ! मेरे लिए आपका आदेश 
ही पालनीय है । क्योंकि परलोक के साधन में मुझे उती की आवश्यकता है।” 
अथ कृतशयनसमयं देवशर्मा दीक्षानुग्रहं कृत्वा शोख्रोक्तविधिना शिष्यता- 
मनयत्‌। सोऽपि हस्तपादावमद॑नादिपरिचंयंया तं परितोपमनयत्‌। पुनस्तथापि खुनिः 
_ कक्षान्तरान्मात्रा न सुञ्चति। - $ जळ स 
. अथेवं गच्छति ` कारे आषाढमूतिश्चिन्तयामास-“अदो, न केथन्चिदेष से 


बिक्‍वासंमागच्छति। तत्किं दिवापि शरण मारयामि, कि वा विषं प्रयच्छामि, किं. 


वा पशुधमंण व्यापादयामि? .इति।” एवं चिन्तयतस्तस्य देव॑शसंणः शिष्यपुन्नः 
- कश्चिद्य्रामादामन्त्रणार्थं समायातः, प्राह च-“भरावन्‌! पविन्नारोपणक्ृते मम गृहः 
मागम्यताम” इति। .' . . `` PN 

,तच्छू त्वा देवरार्मा आपोढमूतिना सह प्रहृमनाः प्रस्थितः । अथेवं तस्य 
गच्छतोऽग्रे काचिन्नदी समायाता | तां इष्ठा मात्रां कक्षान्तेरादवताये कन्थामध्ये सुगुप्ता 
_ निधाय, स्नात्वा, देवाचेनं विधाय तदनन्तरमापाढभूतिमिदमाह--“भो आपाढभूते | 
यावदइं पुरापोत्सग कृत्वा समागच्छामि तोचदेपा कन्था योगेश्‍वरस्य सावधानतया 
रक्षणीया ।” इत्युक्त्वा गतः । ह 

व्याख्या-झतशवनसमय = वहिःशयनायं विहितप्रतिश विधाय, परिचयंयां = सेवया; 
-परितोपं=सन्तोपं, पशुषमेंग = कण्डावरोधेन (गला घोंटकर ) व्यापादयामि = मारयामि, 


तस्य = आपाढमूतेः; आमन्त्रणार्थं = निमन्त्रणार्थे, कन्थामध्ये = पर वरणान्त ० 
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थ्‌ न ८ रे __ _ मिन्नसेदर न ४ «१ 
सुगुप्तां 5सुगूढां ( छिपांकर), योगेशवरस्य-श्िवस्य, : सावधानतया = विरोषावषानतया, 
रक्षणीया = पालनीया । 204 

हिन्दी--देवशमा ने आषाद्भूति से बाहर शयन करने की प्रतिश्ा- कराने के पद्यात. 


. शास्त्रविद्दित विधि से उसको दीक्षा देकर अपना शिष्य बना लिया । आपादभूति ने भो हाथ-पैर 


दावकर अपनी सेवा के द्वारा देवशर्मा को सन्तुष्ट .कर लिया । इतना होने पर भी वह मुनि 


` उस धन की पोटली को कमी अपने से पृथक्‌ नहीं करता था। - 


'इस प्रकार कुछ दिनों के व्यतीत हो जाने पर आपाढ़भूति ने एकवार सोचा--“यह कमी 
मी मेरा विश्वास नहीं करता है। तो क्या मैं दिन में ही किसी राख से इसकी इत्या कर डालें, 
या विष दे दू, अथवा गला घोंटकर ही इसको भार डालूँ ।? i 

अभी वदद इस वात को सोच ही रहा था कि ( किसी निष्कर्ष पर नहा पहुँच सका था 

~ तभी ) देवशर्मा के एक शिष्य का पुत्र उसे -निमन्त्रित करने के लिये किसी ग्राम से. आकर 
“ विनीत भाव से वोला--“मगवन्‌ ! पवित्रारोपण के लिये आप मेरे यहाँ चलें ।? 

उसकी बात को सुनकर देवशर्मा ने प्रसन्न मन से आषादमति के साथ प्रस्थान किया । 

कुछ दूर आगे जाने के बाद मागे में एक नदी मिली ।' उसको देखकर देवशमां ने उस द्रव्य की 
. पोदली को निकालकर युप्तरूप से अपनी गुदड़ी में छिपा दिया और स्नान तथा पूजा आदि 


' करके आपाढभूति से कहा--“आपादभूते ! मैं शौच से निवृत्त होकर जवतक वापस न आजाऊें 


तबतक तुम भगवान्‌ शिव की प्रतिमा से युक्त इस कन्था को सावधानी पूर्वक देखते रहना ।” यह 
कहकर वह चछा गया। म 2 
` आषादभूतिरपि, तस्मिन्नदशनीभूते मात्रामादाय सत्वरं प्रस्थितः। देवशमापि 
- छात्रगुणानुरक्षितमनाः सुविश्वस्तो यावदुपविष्टस्तिष्ठति तावत्सुवणेरोमदेइयूथमध्ये _ 
हुइयुडमपश्यत्‌। i > 
अथ रोपवशादूधुडुयुगलूस्य दूरमपसरणं कृत्वा भूयोऽपि ससुपेत्य ललाटपट्ाम्याँ 
प्रहरतो भूरि रुधिरं पतति, तञ्च जम्बुको जिह्वालौल्येन रज़्भूमिं प्रविश्यास्वाद्यति । 
देवशर्मापि तंदालोच्य व्यचिन्तयत्‌-“अद्दो ! स जम्बुकः। यदि 
कथमप्यनयोः सङ्घट्टे पतिष्यति, तन्नूनं खृत्युमवाप्स्यतीति म । क्षणान्तरे च 


न 


“_ तथथेव रक्तास्वादनलोल्यान्मध्ये प्रविशंस्तयोः शिरःसंपाते-पत्रितो सतश्च श्यगालः। 


व्याख्या--अदशंनी भूते = तिरोहिते सति, अनुरञ्जितमनाः= व्याप्तमनाः सुवरणरोनदेइ- 
यूथमध्ये = स्वर्णा भरो मयुक्तहुडयूथमध्ये, हुडयुडध॑ = मेपयुद्धम्‌.. ( मेड कौ लड़ाई ), रोषबशात = 
- क्रोषावेगात्‌ , दूरमपसरणं कृत्वा = पृष्ठणमनं विधाय ( पीछे टकर ), भूमिम्‌ = युडभूमिस्‌ दर 
आस्वादयति = खादति । मन्दमतिः = मूर्खः) अनयोः = मेषयोः, सङ्घट्ट=सवर्षण, ड.ल्यात > 
छोमात्‌ , शिरःसंपाते-= मस्तकसङ्घट्ठे ( शिर के मिडन्त में )। 
` _ हिन्दी-देवरर्मा-के ओझळ हो जानेपर'आषाद्भूति उसकी पोटली को लेकर तत्काळ. 
चरू दिया । अनुगत छात्र के युणो से युक्त आषाढमूतिपर देवशर्मा को पूर्ण विश्वास था । अतः : 
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- रिकः समार्यो मद्यपानकृते समीपवर्तिनि -नगरे प्रस्थितः। देवशर्मापि तमालोक्य _ 


7 | .  झञ्चतन्त्रे 


निश्चिन्त होकर जब वह शौच के लिये वेठ गया तो उसने सुवण के समान रोमवाले मेषों के झुण्ड 
जे से दो मेषों फो आपस में लड़ते हुये देखा । क्रोथ के कारण वे मेष एकबार पीछे हटने के बाद 
फिर आकर अपने-अपने मस्तकों से प्रहार करते थे जिससे उनके मस्तक से रक्त बहने लगता था। 
लोम के कारण एक शगार उन दोनों के मध्य में प्रविष्ट होकर उस रक्त को चाटता था। 
देवशमां ने सगा के उस ब्यापार को देखकर अपने मन में यह सोचा कि-“यह “गाल 


:कतना सूख है। यदि किसी प्रकार से इन मेत्रों के रगड में पढ़ गया तो निश्चय ही मर 


जायगा ।? कुछ ही देर के बाद वह “याळ रक्त को चाटने के. लोभ से दोनों के मध्य में प्रवेश 
करते समय उनके शिर की टक्कर के मध्य में आ गया और तत्काळ भर भीगया। . ` 
देवशर्मापि तं शोचमानो मात्रासुदश्य सनेः शनेः स्थितो," यावदापाढसूति न. 
, ततश्रौतसुक्येन शौच विधाय यावत्कन्थामाळोकयति तावन्मात्रां न पझ्यति। 
लतश्च--“हा ! हा सुषितोऽस्मि” इति जल्पन्दरथिवीतेले सूच्छंया निपपात। ततः क्षणा- 
स्चेतंनां रध्वा; भूयोऽपि ससुत्याय फूल्कतुमारव्घः--भो आपाढभृते! कत मां वञ्चयित्वा 
गतोऽसि ? देहि मे प्रतिवचनम्‌! एवं बहु विळप्य तस्य पदपद्धतिमन्वेपयन्‌ शनेः शनेः 
प्रस्थित्तः । - - 
` आयैचं गच्छन्‌ सायन्तनसमये कब्चिदुआममाससाद । अर्थं तस्मादू ग्ामात्कश्चि- 


_ प्रोवाच-भो भद्‌ ! चयं सूर्योढा अतिथयस्तवान्तिकं ग्राप्ताः। न कमप्यन्न आमे जानीमः, 


तबूगुझतामतिथिधमंः । उक्तत्व-- 
संप्राप्ती योऽतिथिः सायं सूयोंदो गृहमेधिनाम्‌। 
पूजया तस्य देवत्वं प्रयान्ति ग्रहमेधिनः॥ १८।॥ . 
ब्याख्या--शोचमानः = अनुचिन्तयन्‌, औत्सुक्येन = औत्कण्छ्येन, सुषितोऽस्मि छुण्डितो ` 


ऽस्मि (भै छट गया हूँ), फूल्कतु = रोदितुम्‌, वञ्चयित्वा = प्रतारयित्वा ( ठगंकर ), पदपड्धति = 


पदपढक्ति, पदचिह्ृमिति यावत्‌, सायन्तनसमये -सूर्यास्तकाले, आससाद = भ्रापतवान्‌, 
कौ लिकः =तन्तुबायः ( जुलाहा ), सोढाः = सर्यास्तकाले समागताः, अतिधिषमंः = आतिथ्यम्‌ । 
-जुदमेधिनाम्‌= गृहस्थानां, तस्य = अतिथेः प्रयान्ति = गच्छन्ति प्राप्तुवन्तीति यावत्‌॥ १८१ ॥ 
हिन्दी -देवशमा अपने मन में उक्त घटना. को स्मरण करते हुये धीरे-धीरे पूवस्थान की 
` ओर बढ़ने रगा । यहाँ पहुँचकर जब उसने आपादभूति को नहीं देखा तो घबड़ाकर शीघ्रता पूर्वक 
कुत्छा आदि करके कस्था को देखा । उसमें द्रव्य की पोटली नहों,थी । इसके बाद “हाय ! हाय; 
झे छर गया हूँ?» कहत्प हुआ वह मूच्छित होकर प्रथिवी पर गिर पड़ा । कुछ देर वाद चेतना 
के लौटने पर वह पुनः उठकर वेठ गया और विल्खकर रोने ळगा--“अरे आंपाढभूते ! सुमे 
लूटकर तुम किधर चले गये हो ! झुमे उत्तर दो ।” ५ 


इस प्रकार वंहुत.देर तक विळाप करने के पश्चात्‌ वह उसके पदचिह्वां को दृ दृता हुआ - 


धौरे-भोरे चलने लगा । चळते-चछते, सुर्यास्त के समय उसको एक ग्राम मिला । उस्‌ ग्राम से 
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. कोई जुलाहा अपनी खी के साथ शराव पीने के .लिये समीप के एक नगर में जारदाथा। 


उसको देखकर देवशर्मा ने कद्दा--“भद्र ! इम सूर्यास्त के समय आपके यहाँ आये हुये अतिथि 


ˆ हैं। इस आम के किसी भी व्यक्ति को हम जानते नहों हैं, अतः आज़ का आतिथ्य कराना आप - 


| 
| 


i 


ही:स्वीकार करें। कहा भी गया दै कि ट 
.  सूर्यास्त-काल में- गृह्थों के. द्वारपर आया : इुआ व्यक्ति अतिथि होता है और उसकी : 
पूजा-मात्र से दी गृहस्थों को देवत्व मिल जाता है॥ २८१ ॥ 
तथाच ` - 
तृणानि भूमिरुदकं वाक्चतुर्थी च सूनृता। 
सतामेतानि हम्यंघु नोच्छिद्यन्ते कदाचन ॥ १८२॥ 
स्वागतेनाग्नयस्तृ्तां आसनेन शतक्रतुः । . 
- पाँदशौचेन पितरः अर्घाच्छंसुस्तथातिथेः” ॥ १८३॥ 
कौलिकोऽपि तच्छू स्वा भार्यामाह--“प्रिये! गच्छ त्वमतिथिमादाय गृहं प्रति, पाद- 


'शञौचमोजनशयनादिभिः सत्कृत्य त्वं तत्रेव तिष्ठ, अहं तव कृते प्रभूतं मद्यमानेष्यासि ।” 


एवसुक्त्वा प्रस्थितः। - 
सापि भाया 'पुंश्वळी तमादाय प्रहसितवदना देवदत्तं मनसि ध्यायन्ती गुहं प्रति 


प्रतस्थे । अथवा साध्विदसुच्यते-<_ - | 


दुर्दिवसे घनतिमिरे दुःसञ्चारासु. नगरवीथीसु। 
पत्युर्विदेशगमने परमसुखं जघनचपलायाः ॥ ३4४ ॥ 
तथा च— i 5 
पयंइं स्वास्तरणं पतिमजुकूळं मनोहरं रायनस । 
तृणसिव लघु मन्यन्ते 'कामिन्यश्चौयरतछुब्धाः ॥ १८५॥ 
- तथा च-- + 
केलिः प्रदहति मज्जां #ङ्गारोऽस्थीनिः चाटवः कटवः । 
चन्धक्याः परितोषो न किञ्चिदिषटे अवेत्पस्यो ॥ १०६॥ 
कुलपतनं जनगहां बन्धनमपि जीवितव्यसन्देहम्‌ । ; 
अङ्गीकरोति कुलटा , सततं परपुरुपसंसक्ता ॥ १८७ ॥ 
व्याख्या--उदक-- जलं, सचता = सत्या, वाकू वाणी, हम्येषु = गृहेषु, नोच्छिधन्ते = 
उच्छिन्नतां न गच्छन्ति ॥ १८२ ॥ ˆ शतक्रतुः = इन्द्रः, अघांत्‌=अषंप्रदानात्‌, शम्भुः= शिवः, 
॥ १८३ ॥ पुंश्चली = परपुरुषगामिनी, प्रहसितवदना = प्रसन्नानना । दुर्दिने, घनतिमिरे =घना- 


* पकारे, जधनचपलांयाः= कुलटायाः, परमसुखं भवतीति ॥ १८४॥ स्वास्तरणं = स्वच्छपरिच्छदः 


युतं ( सुन्दर, स्वच्छ चहर से युक्त स्वच्छ चद्दर सै युक्त ) चौ यरतलुव्धाः = चौयसुरतप्रियाः ॥ १८५ ॥ चाटवः = 
, कटवः = तिक्तानि (.कड़वी ), बन्धक्याः = व्यभिचारिण्याः इष्टे = स्वकीय ॥१८६॥ 
कुल्टा = व्यभिचारिणी: खी, जनगद्दां = लोकनिन्दां, जी वितब्यसन्देहं = प्राणसंशयम्‌ ॥ १८७॥ 
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हिल्दी-और भी--विछाने के लिये तण ( चटाई आदि ) विशम: के लिये, भूमि, पौने « ' 
था ददाथ पर धोने के लिये जळ और सुनने के छिए स्रदुवाणी, ये चार वस्तुएं सज्जनों के गृह से '' 


जाती है || १८२ ॥ 
द न जि लय से अग्नि, आसन प्रदान करने से इन्द्र, पादप्रक्षाळन से पितर तथा 
. अतिथि को अध्ये देने से शिव तृप्त होते हैं? ॥ १८३ ॥ - 
उपर्युक्त वचन को सुनकॅर कौलिकने अपनी झी से कहा--“प्रिये ! तुम अतिथि को 
घर लौट जाओं और. पादप्रक्षालन, भोजन तथा शयन आदि का प्रबन्ध करके इनकी 
` तेवा में वही रहना, मैं तुम्हारे लिये पर्याप्त मद्य लेता आऊ गा ।? यह कहकर वह चला गया । 
. उसकी व्यभिचारिणी खी अतिथि को लेकर प्रसन्न मन से अपने उपपति देवदत्त 
का स्मरण करती हुई वहाँ से घर के लिये लौट पड़ी । अथवा ठीक ही कहा गया हैं कि. 
दुर्दिन में जबकि आकाश मेघाच्छत्र हो, सघन अन्धकार व्याप्त हो, नगर की गलियों में 
अन्धकार के कारण आवागमन कठिन हो: गया हो औरं पति विदेश चला गया हो तो व्यमि 
चारिणी रियो को अधिक आनन्द मिलता हैं ॥ १८४ ॥ 
सुन्दर तथा स्वच्छ चद्दर से युक्त विस्तर, अनुकूल पति और मनोहर शय्या को परझुरत- 
लोलुप खियाँ तृण के समान तुच्छ समझती दं ॥ १८५॥ 
कुलटा खतियों को अपने" पति से सन्तोष तो नहीं ही होता दै, ' प्रत्युत स्वपंति के साथ 


केलि करने में उनकी मज्जा तथा स्वपति के लिए खज्ञार करने में उनकी इड्डियां जल जाती हैँ | 


. और पति का प्रिय वाक्य उन्हें कड़वा लगता है॥ १८६ ॥ 


परपुरुषों के साथ रमण करने वाली खी अपने कुल के पतन, लोकनिन्दा, बन्धन तथा | 


` प्राणहानि को भी सहपं स्वीकार कर लेती हें ॥ १८७॥ 
_ अथ कौलिकभायां गुहं गत्वा देवशमंणे गतास्तरणां भग्नां च खट्वां समप्यंद- 
माह--“मराचन्‌ ! यावदहं स्वसखीं ्ामादभ्यागतां सम्भाव्य द्रुतमागच्छामि तावरव 
* याऽप्रमत्तेन भाव्यम्‌ ।” एवमभिधाय, शृङ्गारविधिं विधाय .यावद्देवदत्तसुद्दिद्य अजति 


तावत्तदूमता संझुखो -मदविह्वछाङ्गो सुक्तकेशाः पदे पदे प्रस्खळन्‌ गृद्दीतमथ्॒भाण्डः . 


समम्येति। तं च. दृष्टा सा दुततरं च्याघुव्यःस्वयुहं प्रविक्य सुक्तशङ्गारवेषा यथापूव 


कौलिक्रोऽपि त्त पलायमानां कृताद्सुतंश्चङ्गारां विलोक्य प्रागेत्र कणंपरम्परया 
तस्या अपवादश्रवणाव्क्षुधितहृदयः स्त्राकारं निगूहमानः सदेवास्ते। ततश्च तथाविधं 


देष्टितमचलोक्य दष्टप्रस्ययः क्रोधवशगो गुदे प्रविदय 'तासुवाच--“आ: पापे, पुंश्चलि ! क्त. 


प्रस्थितासि १२ 
ज्यास्या-गतास्तरणाम्‌-- आस्तरणहीनां (वित्तो विस्तरे की), भग्नां = त्रुटितां, झामात 


=रामान्तरात्‌, अप्रमत्तेन = दततंवधानेन, ्रस्खरून्‌= इतस्ततो ` मर्गातस्खन्‌ ( मार्गच्युत होते | 
हुए, गिरते पढ़ते ), समभ्येति = आगच्छति । व्याघुट्य निवृत्या, कृतादमुतश्रज्ञारा = कृतविचित 
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वेषाम्‌ , अपवादश्रवणात्‌ = लोकनिन्दाश्रवणात्‌ , छमितहृदयः = क्रोधविहृलः+ अस्थिरमनाः, नियूह- ~ 
मानः = गोपयन्‌, चेष्टितम्‌ = आच्रणम्‌ , दृष्टप्रत्ययः = विश्वस्तः सन्‌ प्रस्थितासि = गतासि । » ` 
हिन्दी-जुळाहे की क्री ने घर जाकर एक विना विस्तर की इटी हुई . चारपाई देकर - 
. देवशर्मा से कहा--“भगवन्‌ ! दूसरे याम से आई हुई अपनी एक सहेली से मिलकर मैं-अमी ` ` . 
,आ रही हूँ, तवतक आप मेरे घर में सावधानीपूर्वक विश्राम करे”। यह कह कर वह शगार 
आदि करने के बाद जब अपने प्रेमी देवदत्त से मिलने के लिए चलने लगी.तमी उसका पति ` 
- सामने से मदविहल .मुक्तकेश और पद-पद पर गिरता-पड़ता शराब कां वतन लिये हुए आ 
पहुँचा । उसको देखते ही वह शीघ्रतापूवंक छौटकर अपने घर में चली गयों और अपने आभूषणं 
आदि को निकाल कर पहिले की तरह वेठ गयी । प आ म 
कौलिक ने आभूषणों से सुसज्जित और शौप्रतापूवेक लौटती हुई अपनी ज़ी को देख 
लिया था। वह पूर्व से ही कर्णपरम्परया उसकी लोकनिन्दा को सुनने-के कारण कुब्ध रहा 
करता था, किन्तु अपने मनोगत भावों को सतत छिपाए रहता था । इस समय अपनी खो के 
उक्त आचरण को देखकर वह पूर्ण विश्‍वस्त हो चुका था । अतः घरमें घुसते दी ऋद्ध होकर उसने 
पूछा--“पापे ! पुंश्चलि । तुम इस समय कंहाँ गयो थी!” र 
- सा प्रोवाच--“अहं त्वत्सकाशादागता न कुत्रचिदपि निगंता, तत्कथं मद्यपान- 
, वक्षादप्रस्तुत वदसि ? अथवा साध्विदसुच्यते-- ४ 
- ` चेकल्यं = धरणीपातमयथोचितजल्पनम। 
संनिपातस्य चिह्वानि मद्यं सर्वाणि दयेत्‌ ॥ १८८॥ . 
करस्पन्दोऽम्बरत्यागस्तेजोहानिः सरागता! 
वारुणीसङ्गजावस्था साचुनाप्यजुभूयते ॥ १८९॥ 
सोऽपि तच्छूस्वा प्रतिकूलवचनं, वेषविपरयंयं चावलोक्य तासाह--'पुंश्नलि! 
चिरकालं अतो मया तवापवादः । तदद्य स्वयं सञ्जातप्रत्ययस्तव यथोचितं निग्रहं 
करोमि ।? .इत्याभिघाय लगुडप्रहारेस्तां जजंरितदेहां विधाय, स्थूणया सह ` इठवन्धनेन 
बद्ध्वा सोडपि.सद्विह्ललो निद्रावशमगंत्‌॥ `` . ; 
च्याख्या--अप्रस्तुतम्‌==अप्रासङ्भिकेश वैकल्यं = विकलता, ` अयथोचितं = विपरीतम्‌ 
अनुचितमिति,  जल्पनम्‌-= भाषणम्‌, घु केनाप्येकेन सँनिपातञ्बरः परिचीयते, किन्तु, 
मं = वारुणी, सर्वाणि सहेव प्रकटयत्रि ॥ १८८ ॥ करस्पन्दः = करकम्पः, अम्वरत्यागः= आकारा- 
त्यागः ( भूमिपात इत्यथः) वखत्यागो वा; ' सरागता = रप्तमा) वारुणी =मदिरा, प्रतीची 
वा). भानुना = सूयेण, - अनुभूयते ॥ १८९ ॥ -वेषविपर्ययं = वेषपरिव्रतनं, प्रत्ययः = विश्वासः, 
निग्रहं = दण्डप्रदानेन निवारणं, स्थूणया = स्तम्भेन ( खम्मे से ) । जट 
. ` हिन्दी-उसकी खी ने कद्दा--“वुम्हारे पास से आने के बाद मैं कहाँ नहीं गयी 
' थी। शराब के नशे में तुम क्‍यों इस प्रकार अप्रस्तुत बातें कर रहे हो! अथवा ठीके ही ४ 
कहा गया है कि-- ५; ६ * 
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८६. - र ड पञ्चतन्त्रे 
विकलता, एथ्वीपर गिरना (बेचेनी से. लोटना ). तथा अप्रस्तुत “वात -करना ये 
समो सन्निपात के लक्षण होते है किन्तु मदिरा इन तीनों को मरकर कर देती है। अर्थात्‌ | 
बेचंनो, मूछो तथा अप्रासङ्गिक बात करना इन*तीनों में से किसी का भी होना संनिपात 
के रक्षण को प्रकट करता है किन्तु, मदिरा पीने वाले व्यक्ति में ये तीनों दोष एक साथ | 
ही प्रकट होते हैं ॥ १८८॥ ` - ) 
हाथ में कम्पन होना, वेचेनी' से कपड़ों को हटाना, जमीनपर गिर जाना, | 
` की हानि होना तथा वदन में रक्तिमा का सञ्चार हो जाना वारुणी के प्रभाव का द्योतक । 
होता हैं। वारुणी (प्रतीची ` दिशा) का.-अवलम्वन करने पर भगवान्‌ सूय भी शन | 
चिष्ठों को अनुभव करते हैं ॥ १८९॥ 3 
, स्री के मुख से विपरीत बातों को सुनने और उसके वेप-विपयंय को देखने के बाद 
कौलिक ने क्रोधातुर दोकर कहा--“पुश्षि ! तुम्हारे लोकापवाद को मैं बहुत दिनों से | 
सुनता आ रहा हूँ । आज अपनी. आँखों से देखनेके वाद सुझे पूणे विश्वास हो चुका है, अतः । 
माज मैं तुम्हारा उचितं उपचार करूंगा ।” यह कहकर उसने दण्डे से पीटकर उसको जजरित 
बना दिया और सम्मे में बांध दिया । मदविहल होने के कारण वह स्वयं भी सो गया । 
` ` अन्रान्तरे तस्याः सखी नापिती कौलिकं निद्रावशगतं विज्ञाय तां गत्वेदमाह-- | 
“सखि.! स देवदत्तस्तस्मिन्स्थाने त्वां प्रतीक्षते, तच्छी घ्रमागम्यत्तास्‌'? इति । 
सा चाह--“पश्य ममावस्थां, तत्कथं गच्छामि? ` तदूगश्वा ब्रृद्दि तं कामिनं .. 
“यदस्यां रात्रौ न त्वया सह समागमः 1? हि 
मपित प्राह-“सखि ! मा मेवं बद; नायं कुलटाधमंः। उक्तञ्च- | 
विषमस्थस्वाहुफलग्रहणच्यचसायनिश्चयो येषाम्‌। ' | 
उष्टाणामिव तेषां. मन्येऽहं शंसितं जन्म ॥ १९० ॥ 
तथा च-- व्या 
सन्दिग्धे परलोके जनापवादे च जगंति बहुचित्र। ण. 
स्वाधीने पररमणे धन्यास्तारुण्यफलभाजः ॥ १-१ ॥ 
- अन्यश्च 
यदि भवति दैवयोगात्‌ पुमान्‌ विरूपोऽपि बन्धकी रहसि । 
' `न तु कृच्छ्रादपि ‹भद्रं निजकान्तं सा भजत्येच॥ १९२ ॥ 
ब्याख्या-विपमस्थस्वादुफलग्रणव्यवसायनिश्चयः = दुग॑मस्थानगतस्वादुफलग्रदणच्छा- 
रूपनिश्चयो येषां भवति तेषां जन्म शंसितं = प्रशस्तं भवति ॥ १९० ॥ बहुचित्रे = विविधात्मके) . 
_ तारण्यफलभ!ज:-< तारण्यफळस्य भोक्तारः ( युवावस्था के आनन्द को भोगने वाले व्यक्ति), ` 
॥ १९१ ॥ विरूपः= कुरूपः, इच्ट्रादपि = कष्टादपि, न भजति=न सेवते ॥ १९२ ॥ | 
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हिन्दी--इसके वाद कौलिक की खी की एक सहेली-नापिती ने कौलिक को सोते हुये 
देखकर- नापिती के पास जाकर कहा--“सखि ! देवदत्त वहाँ तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहा 
है। शीघ्र आओ ।? 


` उसने कहा--“मेरी अवस्थो. को मी तो देखो । मैं कैसे जा सकती हूँ । तुम जाकर उससे 
कह देना कि आज की रावि में उसके साथ समागम होना सम्भव नहाँ है ।? 
उसकी बात को सुनकर नापिती ने कहा--“सर्टि : ऐसा न कहो, कुलटा का यहद 


धर्म नही दै। कहा भी गया है कि ऊँट-की तरह दुगमस्थान में स्थित फल को. ग्रहण करने 
बाले व्यक्ति का ही जीवन प्रशंसाइ होता हे ॥ १९० ॥ 


और भी--परछोक सम्देहास्पद होता है और इस अनेक रूपात्मक विश्व में नन्म लेने पर 
नाना अपवाद ल्गा ही करते हैं, अतः यदि परगमन सुलभ हो तो तरुणावस्था का आनन्द लेने 
बाले व्यक्ति का ही जीवन धन्य होता है ॥ १९१ ॥ 


अन्य भी--यदि संयोग से एकान्त में चाहने वाळा कोई कुरूप ब्यक्ति भी मिल जाय तो ˆ 
कुल्या'खी उसके साथ सहवास करती दै, परन्तु कष्ट सहकरः प्राप्त होने पर भी अपने सुरूपवान्‌ 
पति के साथ सहवास नहीं करती है ॥ १९२ ॥ 

साऽब्रवीत्‌ “यद्येवं, तहिं कथय कथं इडबन्धनेषदधा सती तत्र गण्छाम्नि ? 
संनि हितश्चायं पापात्मा सत्पतिः ।!? 

नापित्य़ाह--“ सखि ! मदविह्वलोऽयं सूयंकरस्पृष्टटः प्रवोधं यास्यति। तद्‌इं 
त्वासुन्मोचयासि । मामात्मस्थाने बद्‌ध्वा दुत्ततरं देवदत्तं सम्भाव्यागण्छ 1” 

साऽब्रवीत्‌ “एवमस्तु” इति । 


तदनु सा नापिती . तां स्वसखीं 'बन्धनाद्विमोब्य तस्याः स्थाने यथापूव॑मातमालं . ` 


बद्ध्वा, तां देवदत्तसकाले सङ्केतस्थानं ग्रे घितवती । 


| तथाऽनुःएते कौलिकः कस्मिश्चिक्षणे समुत्थाय किब्विंद गतकोपो विमदस्ता- ˆ 
माह-“हे 'परुपवादिनि ! अद्द्यप्र्ृति ग्रहाक्षिष्क्रमणं न. करोषि, न च परुषं ददसि 
' ततस्स्वासुन्मोचयासि ” .. 

नापित्यपि स्वरमेदभयाद्यावख किञ्चिदूचे तावत्सोऽपि भूयो भूयस्तां तदेवाह। 
अथ सा यावत्पत्युत्तरं -किमपि न ददौ तावत्स ` प्रकुपितस्तीइणंशखमादाय तस्या 
नासिकाम्छिनत्‌ , आह च--रे पुंश्चलि ! तिप्ठेदानॉ, न स्वां -सूयस्तोषयिंष्याभि” इति _ 
जरपन्पुनरपि निद्रावशमगमत्‌ । 

व्याख्या--संनिहित:- समी पस्थः, सूयंकरसपष्ः == प्रभाते, प्रवोषं = चेतन्यं, तदनु = 
त्सश्चात्‌, किब्निदूगतकोप: == ईषस्कोपाद्विरतः, विमदः = गत मदः, 'परुषं = रूक्षं ( अप्नी तिकरः 
कठोर), तोषयिष्यामि = प्रसादयिष्यामि । 
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आ पञ्चतन्त्रे. 
` हिल्दी-कौकिक की ली ने कहा--“यदि ऐसी वात्न है, तो तुम्ही वताओ कि 
इस कठिन बन्धन में आवड रहकर में कैसे वहाँ जा सकती हूँ ? यहद पापी मेरा पति 
मी यहाँ पड़ा है !? 
नापिती' ने कहा--“सखि ! शराब के नशे में वेहोझ यह सूर्योदय के बाद “ही जाग 
गा त मैं तुम्हे छोड देती हैँ । अपने स्थान में तुम मुझे बांधकर अतिशीघ्र देवदत्त 
१ 
कौलिक की खी ने कहा--“अच्छी वात है । जो तुम कहती हो वही करूंगी ® . 
इसके वाद उस नापिती ने अपनी सखी के वन्थन को छोड़ दिया और उसके स्थान में 
स्वयं को वांधकर उंसको देवदत्त के पास संकेतस्थळ पर भेज दिय़ा । कुछ देर के वाद कौलिक 
सी उठकर बेठ गया । नशा एवं क्रोध के. कुछ कम हो जाने पर उसने कहा--“अरे परुष- 
भाषिणि ! यदि तुम आज से फिर क्रमी वाइर निकलनें का नाम न लो और परुष वोलंना छोड़ 
दा तो में तुम्हें छोड़ सकता हूँ ।” 
` नापिती ने स्वरभेद के भय से कोई उत्तर नहों दिया । वह बार-बार अर्पने वाक्य को 
दुएराता रहा । जब वह कुछ नहीं वोळी तो क्रद होकर उसने किसी तेज शसन से. उसके नाक 
को काट दिया और कहा--“अरे पुंश्वलि! जाओ इसी तरह पढ़ी रहो-। में फिर तुम्हें प्रसन्न 
` करने की कोशिश्ष नहों करूँगा ।” यह कह. कर्‌ वह पुनः सो गया । जज 
देदशर्मापि दित्तनाशारषुंक्षामरुण्ठो नष्टनिद्वस्तव्सव ख्ीचरित्रमपक्यत्‌। | 
सापि कौलिकभार्या यथेच्छया देवदत्तेन सह सुरतिसुखमचुभय करिम श्रतक्षणे 
- „ स्वगहमागत्य तां. नापितीमिद्साए--“अयि ! शिवं भवत्याः? नायं पापात्सा मम 


` ६० यतायां उत्थितः” 


नापित्याह-“शिवं नासिकया विना शेषस्य झरीरस्य। तद्‌ दुतं माँ मोचय 
बन्धनाद्यावञ्नायं मां पश्यति, येन स्वगं गच्छामि ।? 

_ तथाचुष्टिते भयोऽपि कौलिक उत्थाय तामाह--“पुंश्रनक्ति ! किमद्याऽपि न 
बदुसि ?, किं भूयोऽप्यतो दुष्टतरं निग्नहं कणच्छेदेन करोसि?” अथ सा..सकोपं 
साधिद्लेपमिदंमाह-_घिङ्महासूढ ! को मां महासतीं धषेयिलुं, व्यङ्गयितुं दा समर्थ: 
तच्छृण्वन्तु सर्वेऽपि छोकपाळाः- 

“आदित्यचन्द्रावनिलोऽनलश्च, 
द्यौभ'मिरापो हृदयं यमश्च। 
महश्च रात्रिश्न उभे च. सन्ध्ये, 
४ र सश्च जानाति नरस्य बुत्तस्॥ १९३॥ . 
. ` घ्याक््या--नष्टनिद्रः = निद्रारहिर्तः,. शिवं = कुशलं, दुष्टतरं = कठोरं, साथिछेप॑ = साक्षेप, 
थंषंयितु = तिरस्कतुं ( अपंमानित करने में), अचिरः = वायुः, अनल: = अग्नि यौः = आकाश्चः, 
' आपः व्य्जछं, बृत्तं = चरित्रम्‌ ॥ १९३ ॥ 
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मित्रमेदः : a९ 


हिन्दी-ुसुक्षित देवशर्मा धन के नष्ट हो जाने के कारण जाग कर कौलिक की खी के 
चरित्र को देख रदा था। 
: . उधर. कौलिक की स्त्री देवदत्त के साथ' यथेच्छ रमण करने'्के पश्चात्‌ कुछ देर में अपने 
धर वापस लौट आयी थी । घर आकर उसने नापिती से पूछा--“अरी, तुम सकुशल हो न १ 
मेरे जाने के बाद यह पापात्मा उठा तो नहीं था १।? 


नापिती ने उत्तर दिया-“नासिका को छोड़कर शेष शरीर सकुराळ हैं। मुझे - 


तुमं शीध्रं इस वन्धन से मुक्त कर दो जिससे मैं इस पापात्मा के देखने से पूर्व अपने 
घर चली जाऊ ।” 


नापिती के चले जाने के बाद कौलिक ने पुनः उठकर पूछा--“परपुरुषगामिनी ! 


क्या तुम अव भी कुछ नहों वोळोगी !, क्या मैं तुम्हारा कान भी काटकर और कठोर ' 


क द्ण्ड दू ¢? 


मुझ जैसी सती को कौन अपमानित या. अधिक्षिप्त कर सकता है १ समस्त छोकपाल मेरी वात 
को कान खोळ कर सुन लॅ--क्यॉकि-सर्य, चन्द्रमा, वायु, अग्नि, आकाश, भूमि, अल, हृदय 


यम, दिन, रात, दोनों सन्ध्यायें तथा धमं ये समी मनुष्य के कर्मों के साक्षी हैं और उसके चरित्र . 


को जानते है॥ १९३ ॥ 

तद्यदि सम सतीत्वमस्ति, मनसाऽपि मया परपुरुषो नाभिङषित ततो देवा 
भयोऽपि से नासिकां -ताइम्रपामक्षतां ङुर्यन्तु।- अथवा, यदि मम चित्ते परशुरुषस्य 
आन्तिरपि भवति, तदा सों भस्मसाञ्जयन्तु ।” ` एवसुक्त्वा भूयोऽपि तमाह-“भो 
' हुरास्मन्‌! पश्य से-सतीत्वप्रभावेण ताइद्येव नासिका संद्त्ता? 


अथाऽसाचुल्सुकमादाय यावत्पश्यति, तावत्तद्नपां नासिकाञ्च भतले रक्तम्रवाहं - 


ख महान्तमपञ्यत्‌। अथ .स विस्मितमनास्तां यन्धनाद्विसुच्य शय्यामारोप्य च 
चाहुशतेः पर्यतोषयत्‌ 
. देवशर्मापि तं संव क्षत्तान्तमालोक्य विस्मितमना इद्माह- 
«शास्बरस्य च या माया या साया नसुचेरपि 
बळेः छुम्भीनसेईचेव सर्वास्ता योषितो दिल ॥ १९७ ॥ 
हसन्तं प्रश्‍सन्त्येता रुदन्तं प्ररुदन्त्यपि। 
a अग्रियं ग्रियवाक्यैश्च. गूहन्ति जाळयोगतः ॥ १९५॥ 
` , . ज्याख्या--नाभिलषितःम=न कांक्षितः ( नहीं चाहा है), संवृत्ता=जाता | उल्सुकम्‌= 
अलातं ( लुकारा.), भूतलै = पथिष्यां, महान्तम्‌= प्रचुर, विस्मितमनाः आ 
जाइशतैः= बहुभिः भ्रियवाक्येः, पयतोंषयत्‌= तोषयामास । शम्बरादयो राक्षसा 


माया ॥ २९४ ॥ जालयोगतः = प्रवश्ननाविरेषात्‌ ( विभिन्न प्रकार की माया से )॥ १९९१ ` 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


उसके वाक्य को सुनकर उसकी खी ने क्रोधातुर होकर साछेप कहा--“अरे मूख ! 


न 


' ` कामोदीपनाथे विमते ॥ २००॥ ” ; 


९० न पञ्चतन्त्रे - ES कू 


, हिन्दी-यदि मेरे मन में सतीत्व हैं .और मैंने मन से भी परपुरुप की. कांक्षा नहों को * 
है, तो देवतागण मेरी नासिका को पुनः पूर्ववत्‌ अक्षत बना दें। यदि मेरे चित्त में परपुरुष 
की आन्ति भी हुई हो तो मुझे जलाकर राख करं दें।” इस प्रकांर कहने के बाद वह 
अपने पति से फिर बोली--“अरे दुष्ट! देख, मेरे सतीत्व के प्रभाव से मेरी नाक पुनः 
` पूर्ववत्‌ ठीक हो गयी”। - 


| 


ण 
| 
। 
| 


'उसके पति नेःजब जलती हुई लकड़ी को उठाकर देखा तो उसकी नोक पूर्ववत्‌ जुट | 


गयी थी और एश्वी पर पर्याप्त खून वहा हुआ था। यह देखकर उसके आश्चर्य का ठिकाना 
नह रहा। उसने तत्काल उसको वन्धन से मुक्त कर दिया और चारपाई पर बैठाकर अनेक . 
“प्रकार के चाड-वाक्यों के द्वारा उसको सन्तुष्ट करने लगा । 

देवशर्मा ने उस रुम्पूर्ण इत्तान्त को देखकर अपने मन में साश्वय यह कहा--“श्म्बर, 
1 नमुचि, बलि तथा कुम्मीनास आदि असुरो की समस्त माया रियां जानती हैं॥ १९४॥ 

ये स्त्रियां हसते हुये को इंसकर, रोते हुयें को रोकर भौर क्रद्ध व्यक्ति को प्रिय वाक्यों 
दारा अपने जाल में फॉस लेती हैं ॥ १९५॥ 


उशनां वेद॒ यच्छा यच्च :वेद बृहस्पतिः । 
स्रीडुद्धधा न विशिष्येत तस्माद्रक्ष्याः कथं हि ताः ? ॥ १९६ ॥ 


` अनृतं सत्यमित्याहुः सत्यं चापि. तथाऽनुतस्‌। _. ह| 


इति यास्ताः कथं धारेः संरक्ष्याः पुरुपेरिह॥ १९७॥ . 
अन्यन्नाऽप्युक्तम्‌-- ; र 
. ` ` नातिप्रसङ्गः प्रमदासु कार्यों, बल ख्रीषु विवर्धमानम्‌ । 
अतिप्रसक्तः पुरुपेयंतस्ताः,. क काकेरिच लूनपक्षैः ॥ १९८॥ 
सुसुखेन वदन्ति वल्गुना प्रहरन्त्येव. शितेन चेतसा । 
सछ तिष्ठति वाचि योषतां हृदये हालहलं महद्विषस्‌ ॥ १९९॥ 
अतएव निपीयतेऽधरो हदयं सुष्टिसिंरेव ताड्यते। 
युरुपः सुखलेशवश्चितेमंघुरुब्धेः कमलं यथालिभिः॥ २००॥ 
च्याल्या--उशनाः = शुक्राचायंः, न विशिष्यते = विशिष्टता न प्रयाति, नातिक्रमती वि ` 
आवः ॥ १९६॥ अनृतं सत्यमित्याइः= असत्यं सत्यं क्यं, सत्यन्चासत्यं कुं या प्रभवन्तीति 
आवः); ताः=खियः कथं=केन प्रकारेण, संरक्ष्याः = संरक्षितव्या इति ॥ १९७॥ अतिः 
* असङ्गः=अत्यासक्तिः, बळे = शक्तिः, अभावो वा, नेच्छेत्‌-न वान्बेत. ( नोपेच्षेदिति भावः ) ` 
(स्त्रियों के बढ़ते हुये प्रभाव की: उपेक्षा न करे), लूनपदो: = छिन्नपदी: (कटे हुए पंखों 
वाले ) ॥.१९८ ॥ वर्णना = प्रियेण ( चारुमाषणेनेस्यथः ), शितेन << तीइणेन, कलुपितनेत्रि 
जाव इलाइले=बिपभेदः ॥ १९९॥ निपीयते= पीयते. ( चुम्बनेन ) मुष्टिभिः ` ताव्यते = 
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सित्रमेदः ९३ 


हिन्दी-दैत्ययुरु शुक्राचायं और्‌. सुरगुरु इहस्पति जिस ( नीति) शाखको जानते हैः ` 
वह भी ख्ियों की बुद्धि से परे नहों होता है । अतः उनकी रक्षा किस प्रकार से को 
जा सकती है !॥ १९६ ॥ - 
` जो असत्य को सत्य और सत्य को असत्य बनाकर दिखा देती हैं, उन 'स्तियों की 
रक्षा पुरुष किस प्रकार से कर सकता है १॥ १९७॥ 
अन्यत्र भी कहा गया है कि--स्त्रियों में अधिक आसक्ति नहों करनी चाहिये और 
उनके बढ़ते इये बल की उपेक्षा भौ नहा करनी चाहिये । ब्योंकि-पुरुप को अतिभासक्त 
- पाकर वे उसी प्रकार उनके साथ खेलती -है, जैसे बच्चे पक्षद्दीन पक्षियों के साथ निश्चिन्त 
होकर खेला करते हैं ॥ १९८॥ 
. 'खियां सुखसें तो मीठी-मीठी बातें करती हैं और अपने तीइण (दुष्ट) दृदय से 
प्रहार भी करती रहती हैं। उनकी वाणी में: अमृत रइता है और हृदय में इछाइल बिष 
भरा रहता है॥ १९९॥ . 
` यही कारण है कि पुरुष अपने सुखों का.परित्याग करके बेचेनी के साथ उनके आगे 
- आगे पीछे धूमा करते हैं, जसे मधु ( पराग ). लुब्ध अमर -कमळ पर मंडराया करते हें 
` अमृतमय होने के कारणं ही स्त्रियों के अधर का पान किया जाता है. और दुष्ट होने .के 
कारण उनके हृदय की सुष्टि के द्वारा ताइना की जाती है। ( कामोद्दीपनाथ शनैः शनैः : 
*मुष्टि द्वारा हृदय की ताड़ना की जाती है )॥ २००॥ 
अपि च-- ` 
आवत्तेः संशयानामविनयभवनं, पत्तनं साइसाना, 
दोषाणां संनिधानं कपटशतगृहं क्षेत्रमग्रत्ययानाम्‌। 
दुर्ाह्य॑ यन्महद्निनरवरंदृपमेः सवंमायाकरण्डं, 
ख्नीयन्त्रं केन लोके विषमश्रतयुतं घमंनाशाय सृष्टम्‌ ॥ २०१ ॥ 
कार्कश्यं . स्तनयोइ शोस्तरूताळीकं सुखे इश्यते, 
कौटिल्यं कचसञ्जये च वचने मान्द्यं त्रिके स्थूलता । 
` भीरुत्वं हृदये सदैव कथितं मायाप्रयोगः प्रिये 
यासां दोषगणो गुणो खुगइशां ताः किं नराणां प्रियाः? ॥ २०२ ॥ 
एता हसन्ति च रुदन्ति च रो 
विश्वासयन्ति. घुरुषं न च विश्वसन्ति 
तस्मान्नरेण कुलशीलसमन्वितेन, 
नार्यः इमशानघटिका इवः. वर्जेपीयाः ॥ २०३॥ 
ज्याख्या--सं शयानां = सन्देहानाम्‌, आवत्तः=““आवतोंऽम्मसां म इत्यमरः 


(भंवर ), पत्तनं = पुरं, नगरं वा, - संनिधानं =निषिः ( खजाना ), अप्रत्ययानाम्‌= अवि> : | | * 


दवासानो, क्षेत्रमू--भूमिः, ( खेत), मायाकरण्ड: = वंशञादिनि्ितमाण्डविरोषः (“झांपी? 
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दः ३ .- -_ _. पक्ततम्त्रे 


माया क ८ पिटारा ) सष्टम-- निमितमिति 1२०१ ॥ काकर॒यं = काठिन्यं) दृश्चः = दृष्टेः, 


तरणा = चपलता, अलीकम्‌= असत्यवाक्‌,, कचसञ्चये = करो, कौटिल्य = ङुरिलता ( इंप- 
राखापंन ) मान्य = मन्दता, तरिके=पवंशाधारे ( त्रिभिरस्यिभिषरितं स्थार्न त्रिकम्‌) 
(तीन- इंडियों की सन्धि, ` चितम्व ) प्रिये = प्रियजने) मायाप्रयोगः = भायायाः = कपटादैः 
1 = ३॥ २०२ ॥ ड 
न्य J विव में, दूसरों के. भम॑ को नष्ट करने के छिये संशयो के 
आवत्ते ( भंवर ), अविनय के ग्रह, साइस के नगर, दोषों के पुंञ्ज, सैकड़ों कपट-व्यवहारों के 
गह, अविश्वास के चेत्र, विशिष्ट पुरुषों के दारा भी. दु्माझ, सम्पूर्ण माया के झांप ( पिटारा ) 
`को तरह और अमृतमय विष के समान इस ख्ीरल्न को किसने बना दिया ॥ २०१ ॥ 
द स्तनों में कठोरता, नेत्रां में चपलता, सुख में असत्यभाषिता, केशों में कुटिलता 
` ( इुंघराळापन ), कचन भें मन्दता, नितम्ब में स्थूळता, हृदय में भयें का होना और भ्रियजनों 
` के प्तिः विभिन्न कपटमय व्यवहार का आचरण करना. आदि दोषों का समूह ही जिनका स्वा- 
भाविक शुण है, ऐसी मुगनयनी-खियाँ क्या कमी पुरुषों का प्रिय कर सकती हैं! ( अथाँत्‌, 
क्या ये कमी पुरुषों का हित कर सकती हैं? )॥ २०२ ॥ 


` अपने काये की सिद्धि के डिये ये खयां इंसती भी है और रोती भी हैं। अपनी 


' चाक्चातुरी से पुरुषों में तो विश्वास उत्पन्न कर देती है किन्तु स्वयं पुरुषों पर . विश्वास नहँ 
करती । अतः कुल तथा शीलसम्पन्न पुरुषको चाहिये कि वह इंन खियों को श्मशान में 
. बंधो हुई इण्डिका (घट) की -तरह अशुचि (अग्राक्ष ) समझ कर छोड़ दे। कभी भी इनके 


- अलोमन में न पड़े ॥ २०३॥ : र 
- _ व्याकीणेकेसरकरालयुखा खगेन्द्रा - 
नागाश्च ` भूरिमद्राजिविराजमानाः। 
सेघाविनश्च॒ पुरुषः समरेषु . झ्चूराः, 
ह “ ` स्रीसंनिधौ - परमकापुरुषा  अवन्ति॥ २०४॥ 
£ * कुवन्ति तावत्रथमं प्रियाणि, ` 
न 5 यावच्च !जानन्ति नरं प्रसक्तम्‌। 
'्ञावा च तं - मन्मथपाराबद, a 
अस्तामिषं ` मीनमिवोद्धरन्ति ॥ २०५॥ 
समुद्रवीचीव . चलस्वभावाः . द 
` . `, - सन्ध्याञ्नरेखेव `. सुहूतेरागाः। ` 
खयः ` कृतार्थाः ` पुरुषं निरथं : ` 
लर कलक 2 कका ॥२०६॥ - 
५ स॒ साया र सिता। 
` अशौचं निदयत्वञ्च ख्रीणां दोषाः स्वभावजाः ॥ २०७॥ 
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व्याख्या--गगेन्द्राः= सिंहाः, = नागाः= गजाः कापुरुषाः्नूकातरा: ॥ २०४ गा 


मन्मेथः== कामदेवः)  भेस्तामिष द-अस्तमाँसं, -मीनं = मत्स्यमिव, उद्धरन्ति-"बंछादू यृहन्ति | 


॥ २०५॥ समुद्रवीचि:--समुद्रंतरक्ृः, चळस्वमावाः= चन्नल्स्वभावा:, जतार्थाः-गृद्दीताथों: 
(अपना काम निकालने के वाद» निरथ>-व्यथंम्‌ , = यावकमिव, ` ( मद्दावर की 
तरह ), त्यजन्ति = अपसारयन्ति ॥ २०६ ॥ 5 

हिन्दी--स्कन्षप्रदेश में बालों के बिखरे झेने के कारण भौषणाकृति के सिं, मद- 


रेखाओं से सुशोभित गज, मेधावी पुरुष तथा परम साहसी वीर भी खियों के सामने पढ़ते ही... | | 


- कायर बन जाते हैँ ॥ २०४॥ 


' जानती हैं क्रि यह मेरे में अनुरक्त हो चुका दें.। अबे उन्हें पुरुष की कामासक्ति का पता ` ' । 


ये स्रिया तभी तक पुरुषों का प्रिय ( सेवादि ) कार्य करंती है जवतक यह नही 


छग जाता है तो वे उसको उसी तरह से अपने. अधीन कर लेती हैं जैसे मांस को निगलने वाळी ` 
मछलियों को पकड़कर धीवर स्वाधीन कर लेते हैं ॥ २०५॥ | 
समुद्र की तरज्ञों को भांति अत्यन्त चपँल स्वमाव वाळी, तथा सन्ध्याकालिक वादलों की 


` रेखाःसी केवळ कुछ ही क्षणों तक रागवती रहने वाली ख्यां अपना काय साधन कर्‌ लेने के 


पश्चात पुरुष को निर्थक समझ कर उसी प्रकार छोड देतीः ह+ [जैसे--वे अळक्तक ( महावरु ) को 


,. निचोड़ने के वाद फेंक देती हैं ॥ २०६ ॥ 


असत्यभाषिता) साहसिकता, माया, मूर्खता, छोलण्ना, अपवित्रता तथा निर्दयतान 


. आदि स्त्रियों के स्वाभाविक दोष होते है ॥ २०७॥ 


संसोहं्न्ति मदयन्ति 
. , निभंत्संयन्ति रमयन्ति विपादयन्ति। 
४ प्रविद्य सरलं. हृद्यं नराणा) 
ठ > कि वाजु. वामनयना न समाचरन्ति॥ २०८॥ 
अन्तर्विषमया ` हेता बहिश्चेव मनोरमाः 
- गुझ्लाफलसमाकारा योषितः केन निर्मिताः! ॥ २०९॥ 
एवं चिन्तेयतस्तस्य परित्राजकस्य सां निशा महता कृच्छृणा$तिचक्राम । . 
सा च दूतिका छिन्ननासिका स्वगृह गत्वा चिन्तयामास--किमिदानीं कत व्यस्‌ ? 
कथमेतन्महच्छिद्रमावरणीयम्‌? . रं 
अथ. तस्या - एवं विचिन्तयन्त्या भर्ता का्यवशाद्राजकुले पथु षितः प्रत्यूपे च - 
स्वगृहमेम्युपेत्य द्वारदेशस्थो विविभरपोरङत्योत्सुकतया तामाह-- भद्रे । शीघ्रमानीयतां 
झुरमाण्डं, येन क्षोरकमेकरणाय ग़च्छामि 1? 
च्याख्या--मदेयर्ति = ( अधररसपानेन ) प्रमत्ततां नयन्ति, विडम्बयन्ति--उपहासता 


प्रापयन्ति, निर्मत्संयशति -निन्दयन्तिः तिरस्कुर्वन्तीति । विषादयन्ति दुःखं नयन्ति, वासः 
नर्यनाः = क्षियः ॥ २०८ ॥ कृच्छेण = कष्टेन, आवरणौयम्‌= आच्छादनी यं) गोपनीयमिति, 


(८-0. Prof. Satya Vrat.Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 83 Foundatioh USA. 


च 


पर्युषितः = स्थितः, प्रत्यूषे = प्रातःकाले, पौरकृत्यं =नगरजनानां क्षौरादिकार्य, छुरभाण्डं = छुर- 


- पात्रम्‌ ( औंजार रखने की पेरी ) । 
हिन्दी--ये वामलोचनायें सीषे-साषे पुरुषों के हृदय में प्रवेश करके उनको मोह 
लेती हैं। अपने हावभावों से एवं अधरपानादि के द्वारा उन्हें मदविहृल बना देती हैं, पुनः 
` उनका उपहास करती है, उनकी निन्दा करती हैं, उन्हे डांटती फटकारती हैं, उनको प्रसन्न 


' करने के लिये उनके साथ रमण भी करती हैं और उन्हें दुःख भी देती दै । ये खयां पुरुषों की , 


चया क्‍या दुदशा नहाँ करतो १॥ २०८॥ 


ये भीतर से विषमयी और बाहर से कोमळुःतथा मनोहर होती हैं । इनका स्वरूप 
शुआफरू ( घुंधची ) के समान बाहर से आकर्षक और भीतर से विषमय होता है। इस प्रकार , 


की खियों का निर्माण न जाने किसने करु दिया है १॥ २०९॥ 
उक्त प्रकार से सोचते इये उस सन्यासी की-वह रात्रि अत्यन्त कष्ट के साथ किसी 
प्रकार से व्यतीत हुईं। उधर, वह नककी दूतिका ( नापिती ) अपने घर जाकर यह सोचने 
' ज्तगो कि “मुझे अव क्या करना चाहिये! इस विशाल छिद्र ( कटी नाक ) को कैसे छिपाऊँ।” 
' अभी वह सोच हौ रहौ थी कि उसका पति जो रात में कार्याविरोष के कारण . राजा के यहाँ 
रुक गया था, प्रातःकार होते हो अपने घर पहुँच कर नागरिकों के क्षौरादि कायं के लिए 
` ` ज्यग्र होते हुये दरवाजे के बाहर से ही बोळा--“प्रिये ! मेरे औजारों की पेरी जल्दी से दे 
जाओ जिससे मे नागरिकों का.बाल आदि कारने के लिये चला जाऊँ” 


सापि छिन्ननासिका प्रत्युत्पन्नमतिगृहमध्यस्थितेव क्षुरभाण्डात्छुरमेक॑ समाइ्य . 


_ सस्याभिसुखं प्रेपयामास । नापितोऽप्युत्सुकतया तमेकं क्चुरमवलोक्य कोपाविष्टः संस्तद- 
' ' मिसुखमेव तं.क्षुरं प्राहिणोत । एतस्मिन्नन्तरे सा दुष्टा ऊध्वेबाहू विधाय एूत्कतुमना 
गूहाशचिश्रक्राम-- “अहो ! पापेनानेन मम .सदाचारचतिन्याः पश्यत नासिकोच्छेदो. 
विहितः, तत्परित्रायतां परित्रायताम्‌!” ` 


अश्रान्तरे राजपुरुपाः समभ्येत्य . तं नापितं» ळगुडप्रहारेजजेरीकृत्य  दृढ- 


` बन्धनवंद्धा तया छिन्ननासिकया सह ध्माधिकारिणां स्थानं नीत्वा सभ्यान्‌ डुः 


__ “अपवन्तु भवन्तः सभासद्रः ! अनेन नापितेनापराधं बिना खीरत्नमेतद्वथङ्गितं, तदस्य ` 


यद्यज्यते त्क्रियताम्‌ ।!? 
इत्यभिहिते सभ्या ऊच्चुः “रे नापित !. किमर्थ त्वया भायां च्यङ्गितां ? किमनया 


परपुरुपोऽमिळपितः ? उतस्तिस्प्राणद्रोहः कृतः? किं चा चौरकर्माचरितम्‌ ? तत्कथ्यता- 
सस्या अपराधः ।? 


व्याख्या--प्रस्युत्पन्नमतिः = तत्कालोचितकतंन्य निर्णायिका, - समाकृष्य = निष्कास्य) 
म्राहिणोत्‌= प्रक्षिप्तवती, प्रक्षेपपामास । फूत्कतुमनाः = रोदितुमभिलषन्ती, सदाचारवतिन्याः 


` पतिव्रतायाः, समभ्येत्य=समागत्य, व्यन्गितं = विकृताङ्गं कृतम्‌ । व्यङ्गिता = विकृताज्गीकृता । ` 


म्राणद्रोइः = ्राणापहरणायोपायः। 
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दूषिता । उक्तञ्च 


मित्रभेदः त्त्य 


हिन्दी-उस नापित की नासिकाहीन स्त्री ने अपने अ्युत्पन्नमति ं 
बेठे हुए ही औजारों की पेटी में से एक छुरे को निकाल कर ककव को जोर 
दिया। वह अपनी पत्नी के शस ब्यबहार से आश्वयंचकित हो उठा और एक छुरे को देखते ही 
क्रोधाभिभूत होकर उसको अपनी स्त्री को ओर फेंक दिया । ०. 
ˆ . इस मध्य में वह दुष्टस्वभाववाली नापितीः अपने दोनों बाहों को उठ 
से वाहर निकल पड़ी। वह चित्ताकर यह कहने लगी कि--“इस पापी ने NUS 
के ही मुख जैसी सती की नाक कार छी है । मुके बचाओ, बचाओ !” 
' ` इसी वौच में सिपाहियों ने आकर उस नापित को डण्डों से 
पौटा 

लिया । पुनः उस नासिकाहीन नापिती के साथ उसे च्यायीलय में च या 
से निवेदन करते हुये यह कहा--“औमान्‌ इस नापित ने विना किसी अपराध के ही इस स्त्री 


को विक्वताज्ञ कर दिया हैं, अतः जो उचित हो आप लोग करें।? 
उन सिपाहियों की वात को झुनकर न्यायपाछों ने उस नापित से पूछा“ 
नापित ! तुमने अपनी स्त्री को विकुताङ्ग क्यों किया १, क्या इसने परपुरुष गमन 7 : 


है! क्या इसने किसी का प्राण लेने का प्रयास किया है अथवा चोरी को है! इसका क्या 
अपराध है, कहो ।” न 


नापितोऽपि प्रद्दरपीडिततशुवेक्तु न शशाक। अय तं तृष्णींभूतं इष्टा पुनः सभ्या 
उद्चु:--/अहो, सत्यमेतङ्गाजरुषाणां वचः । पापात्माऽ्यस्‌। अनेनेयं निदोंषा वराढी 


_ भिन्नस्वरसुखवणेः शङ्भितिदष्टिः ससुत्पतिततेजा: । 
सवति हि पापं कृत्वा स्वकमं संत्रासितः पुरुषः ॥ २१० ॥ 
तथा च-- रड हम 
आयातिः स्खलिंतेः .पादेसुंखवेवण्यंसंयुतः। 
` ललारस्वेदसाग्भूरि गद्गदं भाषंते वचः॥ २११॥ 
अधोइष्टिवंदेत्कृत्वा . पापं प्राप्तः सभां नरः। 
तस्माद्यत्नात्‌ परिज्षेयश्रिह्देरे तेविचक्षणेः ॥ २१२॥ 
अन्यच्च-- - भे र द LR 
.. ग्रसञ्नवद्नो . हृष्टः स्प्वाक्यः सरोषहक्‌। 
सभायां चक्ति सामषं सावष्टम्भो नरः शुचिः॥ २१३॥ 
द तदेष दुष्टचरिन्रलक्षणो इश्यते, स्रीघपंणांद्रध्य इति। तच्छूलेऽयमारोप्यताम्‌” 
1 3 5 
.. '्याख्या-_तूष्णीम्‌= गृहीतमौन, वराकी =दीना ( विचारी ), दूषिता =अङ्गहीनतां 
नोता.। भिननरस्वरमुखवर्णः =भिन्नस्वरः, मिन्नमुखवर्णश्व, सन्त्रासितः= भीतः, पीडितो वा, सरोष- 
श्कु<संरोपदृष्टि:, सामषं = सक्रोषं, सावष्टम्मः = भयंुक्तः, शुचिः= निर्दोष: ॥ २१३॥ 
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र तने न 
्रहारजनितवेदना के कारण वह नापित कोई उत्तर नहँ दे सका। उसको मौन 
देखकर वि ने आपस में निश्चय करके कहा--“सिपाहियों का कथन ठीक जान 
सता है। यह दोषी है। इसने इस दीन स्री को हीनाङ्ग अवइय किया दै । कहा'भी गया 
हे वली मनुष्य का स्वर बदल गया हो और उसके मुख का स्वाभाविक रंग भी बदल गया 
हो, वह सञ्ञङ्वित होकर देखता हो, अंथवा इतप्रभ हो गया हो, तो वह दोषी अवश्य होता है। 


क्योंकि पाप करने के बाद मनुष्य अपने कमं से संत्रस्त हो उठता है और उसका मुख विजत .._ 


ते जाता है ॥ २१०॥. ` so RE 
र और मी--यदि पुरुष चलते समय लड़खढ़ाता हो, उहुका सुख विवणे हो गया हो, 
उसके छलाट पर पसीना. आ गय्या हो और वह वोलने में हिचकिचांता दो, तोः वह दोषी. अवश्य 
हें॥२११॥ र ; 
ट्ट न्यायांळय में पहुँचने के वाद यदि. पुरुष” अंपनी दृष्टि को नीचे की ओर.झुक़ाकर उत्तर 
देता है तो भी उसे सदोष समझना चाहिये | २१२॥ ४ ह 
२ अन्य भी--न्यायाल्य में उपस्थित होने के बाद यदि पुरुष प्रसन्न हो, स्वस्थ होश उसकी 


. बाणी साफ हो, उसकी आंखों में रोष हो, क्रोधयुक्त होकर बात करता हो और उसका पेय . 


. स्थिर हो तो वह निदोंप दोता.है॥ २१३॥, . रे प्‌ | 
अतः यह नापित सापराध जान पडता है। खी को कष्ट देने के कारण यह वध्य है, 
इसको झो पर चढ़ा दो”! * 


` जथ वघ्यस्थाने नीयंमानं तमवलोक्य देवशर्मा तान्धमाधिकृतान्‌ गत्वा प्रीवाच-- ` 
«मो भोः! अन्यायेनव वराको वध्यते नापितः । साघुसमाचार एपः। तच्छूयतां से वाक्यस- : 


८ “जम्बुको न हुडयुद्धेन _ ०:”डूति ॥ . ; 
" . झथ ते सभ्या ऊचचुः--भो भगवन्‌! कथमेतव'? ? 
' ` ततश्च देवशर्सा तेषां त्रयाणामपि वृत्तान्तं विस्तरेणाकथयत्‌। 
तदाकण्यं सुविस्मितमनसस्ते नापतं विमोच्य, मिथः प्रोचु:--“अंहो ! 
र अवध्यो आह्मणो ब्राळः खी तपस्वी च रोगभाकू। . 
विहिता व्यद्धिता तेपामपराधे. महत्यपि॥ २१४ ॥ 
तदस्या नासिकाच्छेदः स्वकमंणा हि संवृत्तः । ततो राजनिग्रहस्तु कणेच्छेदः कायंः। 
, तथादुष्ठिते देवशर्मापि दि्वाशसञुद्सुतशोकर्राहृतः पुनरपि स्वकीयं सठाय- 9 
तनं जगाम । अतोऽहं ब्रवीमि “जभ्बुको हुडुयुद्धेन” इति 1 
. ज्याख्या-भमाभिक्ृतान्‌=न्यायपालान्‌, बराकः= दीनः, साधुसमाचारः = निदोंषः। 
, विमोच्य = मुत्वा, महत्यपि =अत्यषिकेऽपि, तेषां = ब्राह्मणादीनां (ब्राह्मण, वाळक, खी, तपस्वी 
तथा रोगी के ल्यि), व्यङ्गिता =अञ्गहीनता, ( केवल अङ्गहीन दरनाः), विहिता = धमंशाख- 
संमतेति ॥ २१४॥ राजनिग्रहः = राजदण्डः) मठायतनं = मठं, जगामेति । - 
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ra 


: मित्रभेदः ` न थे ९७, 


हिन्दी--उस नापित को वध्य स्थान में ले जाते इये देखकर देवशर्मा ने जजों के पास 

जाकर कहा--“महारायों ! यंह दोन नापित अन्य़ायपूर्वक मारा-जा रा है। यह निरपराध 
है। मेरी वात को आप लोग ध्यानपूर्वक सुन लें--मेपों की लड़ाई के मध्य में आने क्ले कारण 
शृगाळं की जान गयी, मैं आषाढ़ भूति पर विश्वास करने के कारण मारा गया ( छुट गया ): 
और यह नापिती अपनी सहेली कें उपकारार्थं मारी गयी । हमे तीनों ही ने अपने विनाश का 
,कारण स्वयं निर्मित किया है ।” 
* संन्यासी की वात को सुनकर जजों ने पूछा--'कैसे” १ र 
देवशर्मा ने तीनों के इृत्तान्त को सविस्तर कहकर सुना दिया । उसकी वात को सुनकर 
आश्चर्यचकित जजों ने नापित को मुक्त कर दिया और आपस में क्वार करने के बाद कहा-- 
“बडे से वडे अपराध को करने के वाद भी ब्राह्मण, वालकं, स्त्री, तपस्वी तथा रोगी व्यक्ति 
अवध्यः होते हैं, अतः धमंशास्त्रानुसार उनको अङ्गदीन करके छोड़ देना दी उचित दण्ड 
होता है.॥ २१४.॥ 9777 6३5 र र 


इस नापितो के नासिका का चेदन इसके कमं से ही दो गया है। अव राजदण्ड के ! 


रूप में इसका कान काट लेना पर्याप्त है ।? 


नापिती का कान कट जाने के वाद देवशमां अपने वित्तनोश से उत्पन्न शोक को भूलकर | 


पुनः स्वस्थान को कौट गया । 
दमनक ने उक्त कंथा को समाप्त करने के वादे कहा-इसलिये में कहता हैं. कि कमी- 


कमी. अपने दोप के कारण भी मनुष्य को दानि उठानी पडती है, जैसा कि सगाल, संन्यासी 
और नापिती को स्वदोष से ही कष्ट भोगना पड़ा था” |. * न 


करकट आह--“अधैवंविधे व्यतिकरे किं कतंव्यमावयोः १” > 

दमनकोऽब्र्ीद--“एुवंविघेऽपि समये मम बुद्धिस्फुरणं अविष्यति येन सब्जीवर्क 
प्रभोविश्टेषयिष्यासि । उक्तज्ञ यतः 

. एवं हन्याच्च वा हन्यादिषुसुक्तो धवुष्मता। 
बुदधिंद्धिमतः सश हन्ति राष्ट्रं. सनायकम्‌ ॥ २१५ ॥. 

तदृहं सायाप्रपञ्चेन गुप्तमाश्रित्य तं स्फोटयिष्यामि ।? र 

... ..करटक आह-“भद्ध ! यदि. कथमपि तव सायाप्रपद्नं पिङ्गलको ज्ञास्यति, 
सञ्जीवको वा, तदा नूनं विघात एव !?? 


शू 


सोअ्ब्रवीत्‌--“तात ! मेवं वद, गूढडुद्धिभिरापत्कारे विधुरेऽपि . देवे बुद्धिः ` 


प्रयोक्तव्या । नोद्यमस्त्याज्यः । कदाचिद्‌ बुद्धेः साम्राज्य भवति । 

__ व्याख्या--च्यतिकरे = सङ्कटे, अवसरे, 'विइलेषः = भेदः, धनुष्मता = धानुष्कृण, सुक्तः= 
प्रक्षिप्त: ( छोड़ा हुआ ), इषुः = शरः (बाण), एकं = पुरुषमेकं, हन्यात्‌ नवेति, किन्तु दुडिमतः=' 
धीमतः, बुद्धि ३ सूनायक तूस दितं -राष्ट्र इन्ति ॥ २१५॥ मायाप्रपञ्चे न = सत्रबुद्धिजालेन) 
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«5 ° ध्य मु ` पचन्ते र 

( कड्इन्त्र के द्वारा ) स्फोटयिष्यामि = भेदयिष्यामि.। विघातः = नाशः, गूढवद्धिमिः = कूटनीत्या, 
युसन्यापारेणेत्यथेः, विशुरे = विपरोते) दैवे = भाग्ये, साञ्जाज्यं भवतिन=बुद्धेरपि विजयो भवत्ति। 
. @झिन्दी--दमनक. की बात. को सुनकर करटक ने पूछां--“ऐसी: स्थिति में हमें 
बया करना चाहिये १” र 


के हांथ से छोड़ा गया वाण किसी. एक व्यक्ति का ही विनाश कंरता है या कभी-कभी वह 
. भी व्यय चला जाता हैं, किन्तु कुशल राजनो ति दारा प्रयोग में छायी गयी बुद्धि राजा के 


झै अपने गुप्त पड्यन्त्र के द्वारा सञ्जीवक और राजा (सिंह) में फूट.डाल ही दूंगा।” . 
करटक ने कहा--'“मदर ! यदि तुम्हारे षड्यन्त्र को कंहाँ पिङ्गलक जान गया अथवा 
` सश्षीवक.को ही उसका पता चळ गया .तो तुम्हारा विनाश निश्चित दै!” 


` : उसने कहा--“तात ! आप इस तरह की बात न कहें। कुशल कूटनीतिशों को आपत्ति- . . 
काल में और भाग्य के संथा विपरीत हो जाने पर ( जव दूसरा उपाय न रह गया होतो). 


अपनी बुद्धि का प्रयोग करना ही चाहिये। उद्यमं को छोड़ना नहीं चाहिये । कभी-कभी 
, शुणाक्षरन्याय से बुद्धि का भी प्रयोग सफल हो जाता दै। ` 9 ; 


उत्तव-- ले हे अ 
त्याज्यं न च्य विधुरेऽपि दैवे, चयात्कदाचिस्स्थितिमाप्डुयात्सः। | 
जाते समुद्रेऽपि हि पोलभ्, सांयात्रिको वान्छति ततुंमेव॥ २१६॥ 
तथा च-- . १ 


| उद्योगनं „ पुरुषसि्सुपैति ` ख्द्मी . व 
प “हवैन देयमि”ति कापुरुषा. वदन्ति! , 


देवं निहत्य कुरु पौरुषमात्मशक्त्या, 
; यत्ने कृते यदि न सिद्धयति कोऽत्र दोषः ? ॥ २१७॥ 
. तदेवं ज्ञात्वां स्वगृहबुद्धिप्रभावेण, यथा तौ द्वावपि न शास्यतस्तथा मिथो वियोज- 
, यिध्यामि । सदोद्यंतानां देवा अपि सहायिनो अवन्ति । - 
+ कृते विनिश्चये पुंसां देवा यान्ति सहायतास। ` 
 दिष्णुचक्रं गरुतमांश्च: कौलिकस्य  यथाहचे ॥ 


सुप्रयुक्तस्य दम्भस्य अझाप्यन्तं न गच्छति । - 
कौरिको विष्छुरूपेण राजकन्यां निषेवते?” ॥२१८॥ 


क Se न्येि के 
.. * इळोकोड्यं क्वाचित्कः, मसज्ञादनोदधतः । Be क 
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मित्नेदःेः  . - दुढु 
करटक जाह--“कथमेतव्‌ ?” सोञ्यवीत--- - . ` 
व्याख्या--विधुरेडपि दैवे, धेये = साहसं, न त्याज्य न 
9 त्यक्तव्यम्‌ । सः--धीर 
: कदाचित्‌ धेयात्‌, स्थितिं= सिद्धिम्‌ , आप्नुयात्‌ । _द्दि= यतः, समुद्रेऽपि पोतमङ्ग जाते, 
सांयात्रिकः = पोतवणिक्‌ ( समुद्र का व्यापारी ) ततुं = पारं गन्तुमेव वाञ्छति ॥'२१६ ॥ पुरुषे- 
, सिंह =साइसिकं, वीरपुरुष, कापुरुपाः = कातराः ॥ २१७॥ सुप्रयुक्तस्य = सुविचायकृतस्य, 
दम्भस्य = पाखण्डस्य, षड्यन्त्रस्य, अन्तं = समासि, रहस्यम्‌ , ब्रह्मापि न जानाति ॥ २ २८॥ 
हिंन्दी--कहा भी गया है कि-भाग्यं के : विपरीत हो जाने पर भी मनुष्य को अपना 
धयं नहीं छोड़ना चाहिये। कमी-कमी थेये से भी सफलता मिल जाती है । क्योंकि समुद्र के 


माग से व्यापार करने वाला वणिक्‌ समुद्र के मध्य में नौका के टूट जाने पर भी उसको. पार. - 


करने का प्रयास करता है॥ २१६॥ 
और भी--उद्योगशील वीर पुरुप को ही लइमी प्राप्त होती है। “भाग्य में होगा 


. तो मिलेगा ही” यह कापुरुष जन कहा करते हैं । अतः मनुष्य को भाग्य का भरोसा छोड़कर. , 


आत्मशक्ति के अनुसार पुरुपाथ करना चाहिये । पुरुषार्थ करने पर भी यदि सफलता नहँ 
, भिलती है, तो वह पुरुष अकर्मण्य नहीं कहा जाता है॥ २१७॥ | 


अतः मैं सावधान होकर अपने षडयन्त्र के द्वारा. इस प्रकार उनको 'पृथक करूँगा कि 


. ` दोनों को मेरी वात का पता न चल सके । उद्योगी पुरुष की सहायता देवता भो करते है । 
कहा भी गया है कि ` 

दृइसाहसी व्यक्ति की : सहायता देवता “भी करते हे, जसा कि विष्ण के चक्र 
तथा गरुड़ ने युद्ध में ' कोलिक को. सहायता की थी। सुनियोजित पड्यन्त्र का रहस्य 
बरह्मा को भी ज्ञात नहीं होता है । अंपने सुगूड ढोंग के कारण ही कौलिक ने राजकन्या का 
उपभोग किया था” ॥ २१८॥ 

यह सुनकर करटक ने पूछा--“कैसे ?? दमनक ने कहा-- 


[ विष्णुरुपदककीलिक-कथा 


करिमिश्चिदथि्ाने कौलिकरथकारौ मित्रे प्रतिवसतः स्म। तत्र च तौ वाल्यात्‌ - 


प्रति सहचारिणौ, परस्परमतीव स्नेहपरौ संदैकस्थानंविहारिणौ काळं नयत:-1 
अथ कदाचित्तत्राधिष्ठाने कसिमिश्चिद्‌देवायतने यात्रामहोत्सवः संत्रृत्तः। तत्र च 
नरेनतेकचारणसङकुरे नानादेशागतजनाबृते तौ सहचरौ अमन्तौ काञ्चिद्राजकन्यां करेण 


कारूढां सरव॑ळक्षणसनाथां कम्चु किवपंवरपरिवारितां देवतादशंनार्थं समाग्रांतां इएवन्तौ । _ 


' अथासौ कौलिकस्तां इंद्रा विषार्दित इव दुष्टप्रहणृह्ीत इव कामशरहन्यमानः 
सहसा भूते निपपात । अथ तं तदवस्थमवलोक्य रथकारस्तदूदुःखदुःखितः, आश्च- 
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६०० कि पञ्चतन्त्रे 


| व्याख्या--वाल्याअशचति = बाल्यकालादारभ्यः सहचारिणी >_सहचरौ, कालं नयतः= 


समयं यापयतः । देवायतने = देवमन्दिरे, यात्रामदोत्सवः= दर्शनयात्रोत्सवः (मेला ), सङ्‌कुले = 
व्यापते; करेणकारूढां = इस्तिनीमंधिरूढांः कब्चुकिः--स्थापत्यः ( अन्तःपुर का सिपाही ) वर्पे- 


- बरः--ज्लीव:- .( शण्ड दीपंवरस्तुल्यौ--इत्यमरः ) परिवारितां = समन्वितां, विषादितः =. 
'विपपीडितः, दुध्महरुदीः = पिशञाचादिपीडितः, कामशरेः न= कामवोणः, तदवस्थं = भूमिगतम्‌ , 
. आप्तपुरुपैः--विशवस्तैरनुगे:, समुस्िपय = सदुश) आनाययत्‌ = अनयत्‌ः। - 


हिन्दी--किसी नगर में कौलिक तथा रथकार दो मित्र रहते थे। ` बाल्यकाल 


` से हो व आपस में मंत्री के साथ अत्यन्त स्नेहपूवक' एक स्थान में रहते (हुये समय . 


व्यतीत कर रदे थे । 


* उस नगर मे. कभी किसी देवता कै दशन के 'लिए एक. मेळा लगा । विभिन्न नय, 


नर्तकों तथा चारणों से व्याप्त अनेक देशों से आये हुये दर्शनाथियो के मध्य में वे दोनों भी 
घूम रहे थे। उन्होंने हस्तिनी पर आरूद ख़वेलक्षणसम्पन्ना किसी राजकन्या को देखा, , 
जो अन्तःपुर के अन्नरक्षकों तथा चोवदारों हारा अनुगत होकर देवदशनाथ आयी हुई थी । 

उस राजकन्या को देखते ही वह कौलिक विपपीडित, अथवा भूतभेतादि.. द्वारा 
गृहीतजन की तरह काम के वाणणों. से पीडितः होकर, सहसा पृथ्वी पर -गिर पडा । उसकी 


, उक्त दशां को देखकर रथकार बहुत दुःखित हुआ और, आत्मीयजनों के द्वारा उसे उठवाकर 


अपने घर ले आया। . : > 
` तत्र च विविधैः झोतोप्ारेश्रिकित्सकोपदिटेमेन्त्रवादिमिरुपचंयेमाणश्विरात्कथज्ि- 

त्सचेतनो बभूव । ISN 
. , ततो रथकारेण प“ भो मित्र! किमेवं त्वमकस्माद्विचेतनः सञ्जातः? 
तत्कथ्यतामास्मस्वरूपम्‌'। कः 

* ` स आह.-“वयस्य, यद्येवं तच्छ मे रहस्यं येन सर्वांमात्मवेदनां ते वदामिः। यदि 
स्वं सां सुहृदं सन्यसे, तंतः काष्ठपरदानेन प्रसादः क्रियतां, क्षम्यतां यद्वा किल्लित्पण- ` 
यातिरेकादयुक्तं तव मयाऽबुष्टितम्‌ ।” 


सोर्थप तदाकण्यं बाष्पपिहितनयनः सगद्वदसुचाच--“वयस्य ! यत्किज्ञिदू दुःख- . 


कारणं तद्वद, येन प्रतीकारः“क्रियते, यदि शक््यते कतुंमू.। उक्तञ्च 
आपधानां ' सुमन्त्राणां बुद्धेश्चेव महात्मनास्‌ । 
* असाध्यं नास्ति ऊोकेऽन्न यदू ब्रह्माण्डस्य मध्यगम्‌ ॥ २।९॥ 
: तदेपां चतुणां यदि साध्यं भविष्यति तदाहं साधयिष्यामि । 
ब्याख्या--चिकित्सकोपदिटेः = वैचादेशानुसारैः+ छीतोपचारेः = जलमप्रदाना दिभिः) मन्त्रः 
बांदिभिः = मन्वशेस्तान्निंके:, उपंचयमाणः =तोपचयंः; सचेतनः चेतनाु्तः । अकस्मात र 
सेन, /िचेतूनः गतचेतनः, आत्मस्वरूपमून< स्वस्वार्यस » कराष्ठप्रदानेन =इन्धनभ्रदानेन- 
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‘a 


मित्रभेद $ र १०१ 


( चितारचनार्थेमितिभावः ); प्रसादः = अनुग्रहः, प्रगयातिरेकात्‌ प्रेमाधिक्यात्‌, अयुक्तम्‌= 
. अनुचितम्‌, अनुष्टितं =ङ्गतम्‌+ वाष्पपिहितनयनः = वाष्पावरुद्धनेत्रः, सगद्गदम्‌ = अस्पष्टम्‌ » 
प्रतीकारः = दूरोकरणोपायः, सुमन्त्राणाँ = सुसा चितानां . मन्त्राणाम्‌, महात्मनां = सिद्धानाम्‌, 
असाध्यम्‌ = अकरणीयम्‌ , असाधनीयं नास्ति ॥ २१९ ॥ 


हिन्ढी--अपने घर ले आने के वाद उस रथकार ने चिकित्सकों द्वारा निर्दिष्ट औषधियों, 


र 'जळ छिड़कने आदि की विधियों तंथा मन्त्रचिकित्सकों. आदि के सहयोग से उंपचार किया 
जिससे बहुत देर के पश्चात्‌ वह कौलिक स्वस्थ हो गया। 
उसके स्वस्थ हो जाने पर रथकार ने 'पूछा--“मित्र ! क्‍यों तुम - इस तरंह अकस्मात्‌ 
वेहोश हो गये थे ? कहो, अव स्वस्थ हो गये हो.१” 
। उत्तर में उसने कहा<-“मित्र ! यदि तुम जानना ही चाहते हो तो मेरे रहस्य 
क्रो सुनो, मैं अपंनी संपूर्ण वेदना को कह रहा हूँ--यदि तुम सुके अपना मित्र समझते 
हो, तो मेरी चिता सजाने के लिये ,कुछ 'छकड़ियों का प्रवन्ध करने का अनुग्रह मुझ 
. पर करो और प्रेमाधिक्ये के कारण,जो अनुचित व्यवहार मैंने तुम्हारे साथ किया है उसे 
क्षमा कर दो 1? 


उसकी'उक्त वाणी को सुनकर सजल नेत्रों से गद्गद वाणी में उस रथकार ने कहा-- 


«बयर ! तुम . अपने दुःख के कारणों को कहो, जिससे यदि “शक्‍य हो तो उसका प्रतिविधान 
किया जाय । कहा भी गया है कि 
; औषधियों, सुसिद्ध मन्त्रों, सिद्धपुरुषों ओर बुद्धिमान्‌ पुरुषों की बुद्धि के लिये इस संसार 
में कोई भी वस्तु असाध्य नहीँ होती ॥ २१९ ॥ 
यदि उक्त चारों उपायों में से किसी भी उपाय से वह साध्य होगा तो मैं तुम्हारे कष्ट 
को दूर करने का उपाय अवश्य करू गा ।” 


कौलिक आह--“वयस्य ! एतेषामन्येषामपि सहत्ताणासुपायानामसाध्य तन्मे ` 


दुःखं, तस्मान्मम मरणे मा कालक्षेपं कुह ।” 


रथकार . आह--“भो मित्न.! यद्यप्यसाध्यं, तथापि ` निवेदय येनाहमपि ` > 


तदसाध्यं मत्वा त्वंया सह वह्नौ प्रविशामि! ` न क्षणमपि त्वद्वियोगं सहिष्ये, 
प्‌प से निश्चय 99 || हे 
कौलिक आह--“वयस्य ! याऽसौ राजकन्या करेझ॒कारूढा तत्रोत्सचे इष्टा, तस्या 


. दक्षेनानन्तरं मकरध्वजेन ममेयमवस्था विहिंता। तच्च शक्नोमि तद्वेदनां सोडुम्‌। ` 


"तथा चोक्तम्‌ - 
मचेअकुम्मपरिणाहिनि कुडकुमादरे, तस्या पयोधरयुगे रतखेदखिन्नः। 
टत्वक्षो'निचाय सुजपलषरमन्यवर्ती, स्वप्स्ये?कदा क्षणमवात्पं तब यसबस 3२० ॥ 
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तथा च-. ee ५ 
रागी बिम्बाधरोऽसौ स्तनकलशयुगं यौवनारूढगर्व, 
नीचा नाभिः प्रकृत्या कुटिलकमलकं स्वल्पकं चापि मध्यस्‌ । 

.' कुव॑न्त्वेतानः नाम प्रसभमिह भनश्चिन्तितान्याशु. खेदं, 
यन्मां तस्याः कपोलौ दहत इति सुहुंः स्वच्छको तच्च युक्तम ॥ २२१॥ 


. 'च्याख्या-काख्चेपं= विलम्बं, तत्रोत्सवे = दशनोत्सवे, मकरध्वजेन = कामेन । 'मत्तेभ- 
` ` डुम्मपरिणा हिनि = मत्तगजगण्डस्थलविस्ती णे, कुडंकुमाद्रे = कुङ्कुमचचिते, पयोधरयुगे = स्तनद्वये 


वक्षः-उरः, निधाय = संस्थाप्य, भुजपञ्जरमध्यवतीं = तस्या सुजद्वयान्तर्गतः, रतखेद खिन्नः =, 


बुरतभान्तः, तदीयसङ्गम्‌ अवाप्य कदा स्वप्स्ये = स्वप्स्यामीत्रि ॥ २२०॥ असौ, रागी =रक्तः 
दिम्वाधरः== विम्वानुका यंधरः, यौवना रूढगर्वं = यौवनेन गर्वाधिरूढं, स्तनकलशयुगं = स्तनद्वयम्‌, 
` नीचा = निम्ना, प्रकृत्या = स्वभावेन, कुटिलकम्‌= कुटिलम्‌ , अलकं = केशः, मध्यं = मध्यभागः 
( कमर ), एतानि == पूर्वोक्तानि, अङ्गानि, चिन्तितानि = चिन्तनंगतानि, प्रसभं = वलात्‌ , खेदं = 
दुःखम्‌, छुवंन्तु नाम, यतो दि क्रोधादधर्‌ः गर्वात्स्तनद्वयम्‌+ नीचाः नामिः, कुटिलमलकः 
मेतान्यज्ञानि स्वभावादेव कुटिलानि अतो दु:खं कुर्वन्तुः किन्तु तस्याः स्वच्छको = निमली, कपोलौ 


* . य॒बदहतः तन्न युक्तमिति भावः॥ २२१ ॥ | 
हिन्वी--कोरिकं ने-कहा-“मित्र ! उपयुक्त चारों उपाय कया, अन्य भी हजारों उपायों ' | 


द्वारा मेरा क ग्रतीकार नहीं है, अतः मेरे मरने में व्यर्थ बिलम्ब न करो. ।? 


यह सुनकर रथकार ने कहा--“मित्र ! तुम्हारा कष्ट असाध्य दै; इसे यद्यपि में स्वीकार: 


करता दू, तथापि मुझसे एक बार केइ तो दो, - जिससे में भी उसे अंप्रतीकायं समझकर तुम्हारे 


ही स!थ आ में प्रविष्ट हो जाऊं । क्योकि मैं तुम्हारा पक भी क्षण का वियोग सहन नही कर 
सकता हूँ--यह मेरा दृढ़ विश्वास है ।? 


कौलिक ने कंदा--“मित्र ! इस्तिनी पर आरूढ़ जो. वह राजकन्या मेले में दिखाई पड़ी 


थी, उसको देखने के बाद से दी कामदेव ने मेरी उक्त दशा कर दी थी। मैं उसके वियोग-कष्ट ` 


को सदने में असमर्थ हूँ । क्योंकि 


अमत्त गज .के गण्डरथछ के समान विशाल और कुकुमचचित्त उसके पयोधरो पर अपना 
वेक्ष रखकर उस कामिनी के वाइपाशन में आवड. हो, कामक्रीडा से परिआन्त मैं उसकी गोद 
में कव शयन करू गा, इसके लिए मेरा मन अत्यन्त विकल है ॥:२०॥ 


आर भी-उ कामिनी के बिम्बानुकारी रंक्त अंधरं, यौवनंगर्वाधिरूद दोनों स्तन). 


_निस्न .नाभि, स्वल्प मध्यमाय तथा प्रकत्या कुटिल ( कुञ्चित) केश उसका ध्यान करने पर 
यदि झुरे कष्ट देते है तो कुछ बात समझ में आती भी है ( क्योंकि वे स्वभावतः रूक्ष .या 


कुरिर हैं ), किन्तु उसके निमंळ कपोल जो मुके जळा रहे है,. वह अनुचित दै और . मेरे ल्यि' 


जसक्ष भी दै॥ २२१॥ 
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टिमका `. 7000 np आ 
रथकारोऽप्येवं खकामं तदहदचनमाकण्यं सस्मितमिदमाह ! यथेवं 
दि्या सिद्ध नःअरयोजनस्‌ । तद्देव तया सह समागमः कियता” इति । 5 
: `. ` कौलिक  आह--“वयस्य-! यन्न कन्यान्तःपुरे वायु युक्त्वा नाम्यस्थ 


प्रवेशोऽस्ति, तत्र रक्षापुरुपाधिष्ठिते कथं मम तया = 
cinta स तया सहं समागमः? तत्किं भामः 


रथकार आह--“सिन्न ! पश्य से बुद्धिबळम?? । एवमभिधाय, तत्क्षणात्‌ 


.. कीऊकसश्चारिणं वैनतेयं बाहुयुगं वरुणवृक्षदारुणा शङ्कुचक्रगदाप्मान्वितं सकिरीट 
` कौस्तुभमघटयत्‌। 

` . -ततस्तस्मिन्कौछिकं समारोप्य विष्णुचिह्नितं कृत्वा कीळसञ्चरणविज्ञानं च 
दशयित्वा प्रोवाच--“वयस्य ! अनेन विष्णुरूपेण गत्वा कन्यान्तःपुरे निशीथे तां 


_ शबंकन्यामेकाकिनीं सपतभूमिकप्रासादप्रान्तगतां सुग्धस्वमावां त्वां वासुदेयं मन्यमानां - 


. स्यकीयसिष्याचमहोक्तिभी रक्षयित्वा वात्स्यायनोळदिथिना अज ।” 
- व्याख्या--सकामं = कामाभिभूतं,  दिष्था = भाग्येन, प्रयोजनं-कांयम्‌। रक्षापुरुक्ष- 


धिष्ठिते = राजपुरुषेः संरक्षिते, विडम्बयसि =प्रतारयसि, कीलकसञ्जारिणं= कीलचालितं ( फेंक: 


से चलने वाला ), वैनतेयं = गरुडं ( गरुडानुकारियन्त्रम्‌ ), दारुणा = काष्ठेन, अघरयत्‌= अयो- 
जयत्‌। निशीये = रात्रौ, सप्तभूमिकप्रासादभ्रान्तगतां = सप्ततलप्रासादस्थां, सुग्धस्वमावास्‌= 


* अधातयौवनां मिथ्यावक्रो क्तिभिः-मिथ्यामाषणेः, रञ्जयित्वा -अनुरक्षयित्वा, वास्स्यायनोक्त- 


विधिना = कामशास्जानुसारेण, भज़ = उपभुङ्द्व । 


दिन्दी--रथकार ने उस कौलिक की कामवासित बातों को सुनकर सुस्कराते हुये _ 
कद्दा--“मित्र ! यदि यही बात है; तो भाग्य से हमारा कायं बन गया। आज ही तुम उसके. 


साथ समागम करं सकते हो ।”? 
यह सुनकर कौलिक नें कहा-“जिस अन्तःपुर में वायु को छोड़कर अन्यं किसी 
का प्रवेश संभव नहीं. है, राजपुरुपों द्वारा संरक्षित उस अन्तःपुर में उसके साथ मेरा 


` समागम कैसे संभव हो सकता है? अतः मिथ्यावचन कहकर तुम मेरा इस प्रकार, 


परिहास क्यों कर रहे हो |?” 


रथकार. ने कहा---“मित्न ! अव .तुम मेरी बुद्धि के चमत्कार को देखो” ।'कौलिक को ._ 
सांत्वना देने के पश्चात्‌ रथकार ने उसी क्षण वरुण वृक्ष की लकड़ी से दो भुजाओं, शङ्ख) चक्र): 
गदा, पद्म, किरीट तथा कौस्तुभ से युक्त पक यन्त्रमसञ्चालित गरुड का. निर्माग किंया। पुनः 


` उसने जुस गरुड़ पर विष्ण के रूप में कौलिक को बैठाकर यन्त्र को -सञ्चालित करने की विधि को 
' दिखाते हुए कहा-- 
“मित्र ! इस यन्त्र दारा रात्रि के समय अन्तःपुर में प्रवेश करके सात मलिक के ऊपर 


एकांकी, नित्रासिनी;. कल्यात्यौनचा उत्त, हाजफन्या कोऊपनो,,वाक्चावुरी: हवि SA 
प्रभावित करके बात्स्यायनोंक कामशाख्रानुसार उसका उपभोग करो” . . 


=. 


१०७४. . अट  पज्ञतन्त्ने. ः 
कौलिकोऽपि तदाकण्ये तथारूपस्तत्र गत्वा तामाह--“राजपुन्नि ! सुसा, किंवा 
जागि ? अइ तवङ्ते . ससुद्रात्साचुरागो लक्ष्मी विहायेवागतः । तरिक्रयतां सयां सह 
समागमः” इति । BE ळा 
, साऽपि गरुडारूढं तं चतुसुंजं सायुधं . कौस्तुमोपेतमवलोक्य सविस्मया शयना- 
दुत्याय प्रोवाच-“भगवन्‌ ! अहं माजुषी कीटिकाऽशुचिः, भगवांस्त्रेछोक्यपावनो 
वन्दनीयश्च, तत्कथमेतद्यज्यते ?? ' . 113 अल 5 
कौलिक आह-सुभगे "| सत्यमभिहितं भवत्या, किन्तु राधा नाम्नी मे आर्या 
, गोपकुलप्रसूता प्रथममासीत्‌। सा त्वमत्रावतीर्णा, तेनाइमत्रायातः” इत्युक्ता सा प्राह 
“मगवन ! यच्चेवं तन्मे तातं प्राथ॑य, सोऽप्यविकरपं मां तुभ्यं प्रयच्छति!” 
` कौलिक आह--“सुभगे !' नाऽहं दशेनपथं माजुषाणां गच्छामि, किं पुनरालाप- 
करणम्‌। त्वं गन्धर्वेण विवाहेनात्मानं प्रयच्छ, नोचेच्छापं दत्वा सान्वयं ते पितरं 
अस्मसात्करिष्यामि” इति। एवमभिधाय गरुडादवतीयं सव्ये पाणौ गृहीत्वा तां. सभयां. 
सल्जां वेपमानां शय्यायामनयत्‌। ततश्च रात्रिशेपं यावद्वातस्यायनोक्तविधिना निषेव्य 
प्रत्यूषे स्वगृदमळक्षितो जगाम। एवं तस्य तां नित्यं सेवमानस्य कालो याति। 
; उयाइ्या--तथारूपः= विण्णरूपः, = सानुरागः = स्नेहान्वितः, ` की टिका == कीटसमा, 
अशुचिंः=शुचिरद्िता, अवतीणां = प्रादुभू ता, तातं = पितरम्‌, अविकहपं = विकल्परहितः सन्‌ 
` ` निसन्देई,  दशनपथं-= दृष्टिगोचरं, सान्वयं = सपरिवारं, सब्ये== दक्षिणे, प्राणी = करे, वेपमानां = 
. प्रक्मम्पमानां,. निषेव्य = उपभुज्य, प्रत्यूषे = प्रातःकाले, भलक्षितःऽ= केनाप्यदृष्टश कालो 
यात्रि=समयोगच्छति। : . ` ` स्स पी 
री --रथकार की बात को सुनकर कौलिक ने विष्ण के रूप में राजा के अन्तःपुर 
. में जाकर उस राजकन्या से कद्दा--“राजपुत्रि ! सो गयी हो, या.जाग रही हो !, में तुम्हारे 
लिंये तुम्हारे प्रेम के वशीभूत हो, छइमी को छोड़कर क्षीरसागर से चला . आया हूँ.। अतः 
मेरे साथ समागम करो ।” > र्य 
* गरुढ़ पर आरूढ, चतुर्भुज, सायुध तथा कौस्तुभमणि से युक्त विष्णरूपधारी उसको 
~ देखकर वह राजकन्या आश्वयंचकित हो पंडू से उठकर खड़ी हो गयी और विनम्न होकर 
बोली--भगवन्‌ ! मैं'मानुषी कोट हूँ। अपवित्र हूँ। मसंवान्‌ तीनों. लोकों में सबसे पवित्र 
एवं वन्दनीय हैं अतः आपके साथ मेरा समागम कैसे हो सकता है १? * 
“  __कौलिक ने कहा-“सुभगे! तुम ठोक कहती हो । किन्तु गोपकुल में उत्पन्न होने . 
वाली तुम राधा नाम की मेरी प्रथम ली हो। तुमने यहाँ आकर जन्म लिया दै । अतः मैं भी . 
यहीं चला आया हूँ।?? ४. ळे 
कौलिक की उक्त बात को .सुनकर राजकन्या. 


ने कहा “भगवन्‌! यदि यही 
. , बात है तो आप' मेरे पिता से याचना करें, वे विना किसी सन्दे के सुमे आपको . | 
- « प्रदान कर दंगे i» > ; हु 
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- 


€सुभगे ! मैं मनुष्यों की दृष्टि में भी नहो आ सकता हूँ, उनसे वात करना तो दूर 


हो रहा। गान्धर्वविवाह के द्वारा -तुस अपने को प्रदान करो, नहीं तो शाप देकर में सान्वय : 


तुम्हारे पिता को भस्म. कर दूँगा ” यह कहता हुआ वह कौलिक गरड से उतर पडा और 
अपने दक्षिण कर से पकड़ कर समय, सळञ्न तथा सकम्प उस कन्या को शयन पर उठा ले 
गया । पुनं; झामशास्तरानुसार रात्रि के शेष होने तक उसका सेवन करने के वाद प्रातःकाल. 


दूसरों की दृष्टि में आने से पूवं ही वद अपने घर को लौट गया । शसो तरह उस राजकन्या क | 


साथ रहते हुये उस कौलिक का समय सानन्द व्यतीत होने लगा । 

अथ कदाचित्कन्डुकिनस्तस्या अघरोष्टप्रवारखण्डनं दृष्टा, मिथः प्रोदुः-'अद्दो ! 
_पश्चयतांस्याँ राजकन्यायाः पुरुषोपशुक्ताया इव शरीरावयवा विभाव्यन्ते । तत्कथमयं 
सुरक्षितेऽप्यस्मिन्गृदे एवंविधो व्यवहारः ? तद्राज्ञे निवेदयामः” ` 


एवं निश्चत्य सर्वे समेत्य राजानं प्रोचु:-“देव! वयं न विद्मः, परं सुरक्षितेऽपि 


कन्यान्तःपुरे कश्चित्यविशति । तद्देवः म्रमाणम्‌” इति । 
| तच्छूत्वा राजाऽतीव दप्राकुळचित्तो व्याचन्तयव्‌- धर 
“घुत्ीति जाता महतीह .चिन्ता, कस्मे . अदेयेति महान्वितकंः।` 
- दत्ता सुखं प्राप्स्यति वा न येति, कन्यापितृत्वं खळ नाम कष्टय्‌ ॥ २२२॥ 
नणेश्व नार्यश्च सरक्ग्रभावाः, तुल्यानि कूळानि कुलानि तासास्‌ । 
तोयेश्व दोषैश्च . निपातयन्तिः नो हि कूलानि, कुलानि नायः ॥ २२३ ॥ 
व्याख्या--अधरोष्टप्रवालखण्डनं = दन्तक्षतमधरं) विभाव्यन्ते =लक्ष्यन्ते। न वि्ञः= 
नावराच्छामः, कम्यापितुर्वं = कन्याया जनकरवं ( कन्या का पिता होना ), क्टम्‌= कष्टाय 
भवतीति ॥ २२२ ॥ सदृकूस्वमावाः =दुल्यस्वमावाः तोयः = जलैः, दोपेः =दुशवारित््यादिभिः 
निपातयन्ति = पातयन्ति, चाशयन्तीति भावः ॥ २२२ ॥ 
. दिन्दी--कञ्चकियों ने कभी राजकन्या के खण्डित अधर- को देखकर आपस में यह 
. सलाह कौ कि “इस राजकन्या के अङग पुरुषोपमुक्त की तरह परिलक्षित होते. हैं । अत्यन्त 


सुरक्षित इस अन्तःपुर में भी ऐसी घटना किस प्रकार घट जाती है, .समझ में नहीं आता। _ 


, अतः राजा को सूचित कर देना चाहिये |” 


` उत्त प्रकार से निश्चय करने के बाद वे राजा के पास जाकर घोले--“देव ' इमलोगों को . 


, ज्ञात नहीं है. किन्तु आरक्षित कन्या के अन्तःपुर में कोई पुरुष प्रवेश करता है । अतः आपकी 


न चैसी आशा शे £) हि व डे डी 
उक्त समाचार को सुनकर राजा बहुत चिन्तित हुआ। उसने अपने मन मे. सोचा-- 


कन्या के जन्म ग्रहण करते ही पिता को बहुत बड़ी चिन्ता हो जाती है । विवाह के. « | 


योग्य हो जाने पर इसको किसके हाथ में समर्पित किया जायगा, यह तकं-वितकं मन में सतत 
! होता रहता है। पुनः अपने पति के यहाँ यह सुख से रहेगी या नहीं, बह चिन्ता होती है! 
"र मतद दन्द का पित) होंगी ही. कश्कारक'होता; है 37०0 by S3 Foundation USA 
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नदियां और स्रिया दोनों समान स्वमाव की होती हैं। उनके लिए कूल और कुल भी 
समान हो होते हैं । जल के वेगःसे नदियां अपने.कूल का विनाश करती हैं, और चारिश्यदोप 


. से खियां स्वकुरू का विनाश. कर डालती हैं ॥ २२३॥ 


जननीमनो इरति जातवती; परिवद्धते सह शुचा सुहृदाम्‌। 

` परसात्कृतापि कुरुते मलिन, दुर तेक्रमा दुहितरो विपद्‌ः॥ २२४॥ 

एवं बहुविधं विचिन्त्य देवीं रहःस्थां प्रोचाच--“देवि ! झञायतां किमेते छञ्चकिनो - 
वदन्ति ! कस्य कृतान्तः कुपितो येनेतदेव्रं क्रियते ?” 

देन्यपि तदाकण्ये व्याकुछीमूता सत्वरं कन्यान्तःपुरे गत्वा, तां खण्डिताधरां नरा- 
दिलिखितशरीरावयवां दुहितरमपश्यत्‌, आह 'च--'भाः पापे !. कुछकूछछुकारिणि! | 
किमेवं शीलखण्डनं इतस्‌! कोऽयं कृतान्तावलोकितस्त्वस्सकाशमस्येति ? तत्कथ्यतां 
ममाग्रे सत्यम्‌” इति। 1 

कोपाटोपविराइर चद॒त्यां मातरि, राजपुत्री भयळ्ञानताननं प्रोवाच--/णस्ब ! ` 
साक्षान्नारायणः प्रत्यहं गरुडारूढो . निशि. समायाति । चेदसत्यं मम वाक्यं, तत्स्वचक्षुषा ` 
विलोकयतु निंगूढतरा निशीथे भगवन्तं रमाकान्तस्र।'” | 

तच्छृत्वा सापि प्रहसितवदना, पुरकाङ्षितिसर्वाङ्गी सत्वरं गर्दा. राजानसूचे-- ' 
“देव ! दिष्टया वद्ध से। नित्यसेव निशीथे भगवाज्ञारायणः कन्यकांपाइवेऽभ्येति। तेनं 
यान्धवेचिवाहेन सा विवाहिता । तदद्य, त्वया सया च राप्रौ 'दातायनगताभ्यां निशीभे 


तथा च-- - | । 


. ब्ृष्टच्यःयतो न स माजुषेः सहालापं करोति ।!? 


सच्छूत्वा हषितस्य राज्ञस्तद्दिनं वर्षशतप्रायमिद्‌ कथञ्चिआागाम । 
व्याखया--जांतवती =जातमात्रेव कन्या जननी मनोहरति = मातुश्च इरति) सुहृदां रू 
स्वबाग्धवानां, ` शुचा  शोकेन सह, वद्धते, परसात्कृता = समपिताऽपि (विवाह कर देने पर 
मी), मलिनं = दोषयुक्त ( कुल को कलूझ्लित कर देती. दै) अतएव दुहितरः = कन्याः, विपदः 
आपत्तयः ( कन्यारूपी विपत्ति), दुरतिक्रमाः = दुस्तराः दुंचिवार्या भवन्ति ॥ २२४॥ देवौ == : 
राजमहिपो, रहःस्थां = रहसिस्थितां, कृतान्तः = यमः, व्याकुली भूता = चिन्तातुरा, खण्डिताधरां = 
क्षताधरां, नखविलिखितशरीरांवयवां = नखक्षतरचितस्तनप्रदेशां, शीलखण्डनं = मर्यादाखण्डनं, . 


` ‹ कौमायमङ्गं, कृतान्तावळो कितः == यमदृष्ट:, ( सृत्युवशंगतः ), कोपाटोपविशङ्करं ==प्रचुरकोधाः 


वेगेन सह, निगूढतरा = सुयुप्ततरा; ( आत्मानं गोपयन्ती ), वातायनगताभ्यां = गवाक्षस्थिताभ्यांः « 
कथञ्चित्‌ == येन केन प्रकारेण, जगाम = अगच्छत्‌। - 

हिन्दी--और भी--कन्या उत्पन्न होते हो सर्वप्रथम माता के मन को हरती है ( उसे 
चिन्तातुर बना देती है), पुनः भाश्यों का शोक-( कष्ट ) बनकर बढ़ती है और दूसरे के हाथ: 
मे. समर्पित कर देने के वाद भी अपने चंरित्रदोष से कुल फो कंलङ्कित कर देती दै। अतः « 
कन्यारूपी आपत्ति तति मनुष्य: के लिए दुळंडव्य होती है! il SBN by 53 Foundation USA 


मित्नमेद्‌ १०७ 


पूवोक्त रकार से चिन्ता करने के पश्चात्‌ राजा ने अंपनी खी से एकान्त में कहा-- 
“द्विवि! ये कबन्लुकी क्या कहते हैं, इसका पता तो ल्गाओ । किस पर यमराज कुपित हो गया 
है, जो इसप्रकार का आचरण करता है १”। रि i 

राजा की बात को सुनकर रानी बहुत दुःखी हुई और तत्काळ अन्तःपुर में जाकर 


वहां दन्तक्षत एवं नखक्षत से युक्त उस कन्या को देखने के वाद उसने पूछा--“आः पापे ! 


बूकारिणि ! इस प्रकार तुमने अपने शील का खण्डन क्यों किया है? बह कौन है, जो 
यंगराज की दृष्टि में पढ़ने के कारण ( झृत्यु के वशीभूत होकर ) तुम्हारे पास आता है? मेरे 
सामने सत्य-सत्य को ।” 17 र मड 

अत्यधिक क्रोथावेग से अभिभूत माता की उक्त वात को सुनकर उस राजपुत्री .ने 
भय तथा छज्जा के कारण अपने युख को नीचे करके उत्तर दिया--“अम्ब ! साक्षात्‌ 


नारायण ही प्रतिदिन रात्रि के समय गरुढ़ पर चढ़ कर आया करते हैं | यदि मेरी वात * 


असत्य समझो तो छिपकर रात्रि में उस रमाकान्त ( नारायण ) को स्वयं अपने नेत्रों से मी” ˆ 
देख सकती हो । न - 

कन्या की वात को सुनकर रानी बहुत प्रसन्न हुई, और उसके 'अङ्ग रोमाञ्चित एवं 
पुलकित हो उठे.1. बद तत्काळ राजा के पास जाकरें बोली--“देव ! आपको *ाग्यवृद्धि हो? 
साक्षात्‌ नारायण ही प्रतिदिन रात्रि में कन्या के पास आया करते हैं। उनके साथ वह गन्थवं 
विवाह कर चुकी है। आज हम दोनों भगवान्‌ नारायण को रात्रि में गवाक्ष पर वेढकर देखेंगे, 
क्योकि वे मनुष्य के साथ आलाप नहाँ कर सकते हैं।” Mie, 

रानी की उक्त बात को सुनकर राजा भी बहुत प्रसन्न हुआ। राजा का बह दिन सौ 


` वषं के समान किसी तरह व्यतीत हुआ! 


ततस्तु रात्रौ निम्तो भूत्वा राज्ञीसहितो राजा वातायनस्थो.गगनासकहृष्टियां- 
वत्तिषति,` तावत्तस्मिन्समये गरुडारूढं तं शङ्कचक्रगदापझरहस्तं ययोक्तचिह्ाङ्कतं 
व्योम्नोऽवतरन्तं ` नारायणमपक्यद्‌। ततः सुधापूरप्लावितमिवात्मानं मन्यमानस्ता- 
सुवाच“-“प्रिये ! नाऽत्यन्तो धन्यतरो लोके मत्तस्त्वत्तश्च, यत्मसूतिं नारायणो अजञते। ` ` 


, तस्सिदधाः सर्वेऽस्माकं अनोर॑थाः। अधुना जामातृप्रभावेण सकलापि वसुमती वश्या 
. करिष्यामि 1” एवं निश्चित्य सवैः सीमाधिपेः सह सर्यादाब्यतिक्रममकरोत्‌ । ते चतं 
` ` मयादाव्यतिक्रमेण वत्तंमानमवळोक्य सर्वे समेत्य तेन सह विग्रहं चक्कः। ` ` 


अन्रान्तरे स राजा देवीसुखेन तां दुहितरसुवाच-इत्रि! त्वयि दुहितरि 
वततमानारया नारायणे भगवति जामातरि स्थिते, . तस्किमेवं युज्यते यस्स पार्थिवा 
मया सह विम्नहं कुन्ति तस्सम्बोध्योऽषय त्वया निजमत्ता यथा मम शत्नन्व्यापादयति 
` ततस्तया स॒ कौलिको रात्रौ सविनयभसिहितः-“ भगवन्‌ ! त्वयि जाभातरि 
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हा 


` _ -विनाश कर डालें।” , 


च 


. १०८ : > . पञ्चतन्त्रे 


कौलिक आह--“सुभगे ! -कियन्सात्रास्त्वेते तव पितुः उता ?.तद्विइचस्ता भव। . 


क्षणेनापि सुद्॒श नचक्रेण सर्वास्तृणशः खण्डयिष्यामि (? 


३ व्याख्या--निमृतः = सुयुप्तः, गगनासक्तदृष्टिः = आकारे दत्तदृष्टिः, यथोक्तचिहाङ्कितं = र 
पूर्वोक्तचिद्ठाक्वित, ( विष्णचिहाङ्कितम्‌ ), सुधापूरप्छावितमिव-- अमृतप्रंवाहप्छावित॒मिव ( पूरो - 


जल्ग्रवाहः, अमूत के प्रवाह में आप्छावितू की तरह ),. प्रसूतिन-जन्यंम्‌» अपत्यमित्ति यावत्‌, 

वसुमती = परथिवो, वश्यां = स्वाधीनां) सीमाधिपैः = सी मान्तपालेः› भूपैः) म्ादान्यतित्रमं = 

सी मातिक्रमणं, समेत्य = एकत्रीभूय, विगर = युद्धं, देवीमुखेन = स्वमार्यासुखेन ( रानी के द्वारा ) 
__ संबोघ्यः = कथनीयः, परिभूयते = अभिभूयते, व्यापादयं = नाशय । प 


' ` हिन्दी--रात्रि.के समय रांजा अपनी स्त्री के साथ छिपकर गवाक्ष पर वेठ गया 
और आकाश की ओर देखता रहा । थोड़ी देर में, शंख, चक्र: गदा और, पद्म आदि पूर्वोक्त 


-चिष्ठो से युक्त आकाश से उतरते हुये नारायण को उसने देखा । नारायण को देखकर अपने . 


को सुधा-पवाह में आप्लावित की तरह अनुभवं करते हुये राजा ने अपनी रानी से कहा-- 
“प्रिये ! इस विश्व में मुझसे और तुमसे बढकर धन्यतर व्यक्ति दूसरा कोई नहाँ है; जिसकी 
सन्तति का उपभोग साक्षात्‌ नारायण करते हैं.। हमारा सम्पूर्ण मनोरथ सिद्ध हो गया । शस 


.___ समय मैं अम्माता के प्रभाव से समस्त पथिकी को. स्वाधीन कर छूँगा।” इंस प्रकार 


निक्षय करने के बाद उस - राजा ने अपने सम्पूर्ण सीमापाळ राजाओं के साथ सीमातिक्रमण , 


` सम्मिलित रूप से उसके साथ युद्ध छेड दिया । ' 


युद्ध छिडने के पश्चात्‌, राजा -की -आशञाः से रानी ने अपनी कन्या के पास - 


` जाकर यह कहा--“पुत्रि! तुम्हारी जैसी कन्या के रहते हये. और भगवान्‌ नारायण 

जैसे जामाता की उपस्थिति में क्या यह उचित है कि मेरे सीमान्तवती राजगण मेरे साथ 

युद्ध करते रहे ! अतः तुम. अपने पत्रि से आज यह निवेदन करना कि वे मेरे शदुओं का 

राजकन्या ने रात्रि में अत्यन्त विनम्न भावं से उस कौलिक के समक्ष कहा' “भगवन्‌ ! 

. आप .जैसे जामाता के रते इये जो मेरे पिता शत्रुओं से अभिभूत दो रहे हैं, वह उचित नहीं 
, ह । अतः कृपा करके आप उनके सम्पूर्ण शत्रुओं का विनाश कर दें |” . , 


ट 4 


- इन्या की उक्त प्रार्थना को सुनकर कौलिक ने कहा--“छुमगे ! तुम्हारे पिता के राओ 


को सङख्या,दी कितनी है! तुर्य विश्वस्त रद्दो । भैं क्षणमात्र में ही अपने चक्र और सुदर्शन के | 


द्वारा उनको तृण की तरह खण्ड-खण्ड कर डालूंगा ।” , | ५ 
= 'अंथ गच्छता काळेन संदेशं शत्रमिरुद्वास्य, स राजा प्राकारसेषः,कृतः। तथापि 


` चांसुदेवरूपथरं कौरिकमजानन्‌ राजा नित्यमेव, विशेषतः कपूंरागुरुकस्तूरिकादिरपारः 
| अङविशञेषाच्चानाप्रकारवख्पुश्पभक्ष्यपेयांश्च 


A ग श्र प्रेषयन्‌ दुहितसुखेन तमूचे--“सगवर्न्‌ ! प्रभाते 
ह. ऽच्‌ स्थानभङ्गो भविष्यति, यत्तो यवसेन्धनक्षयः मै > 0 
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करना प्रारम्भ कर दिया। सीमापारू राजाओं ने उसको सौमतिक्रमण करते हुये देखकर" 


मित्रभेदः ` ६०९ 


जेजेरितदेहः संबृत्तो योद्धुमक्षमः, प्रचुरो ृतश्च। तदेनं ज्ञात्वाञ्त्र काळे यदुचितं अबति, 
तद्विषेयम्‌?' इति । - 
तच्छूत्दा कोलिकोडप्यचिन्तयत्‌ू-“स्थानभज्ञ जाते ममानया सह वियोगो 
अविष्यति, तस्माद्गरुडमारुह्य सायुधमात्मानमाकारो दशयासि, कदाचिन्मां वासुदेग 
‘मन्यमानास्ते साशङ्का राज्ञो योद्‌मिहन्यन्ते । उक्तञ्च 
निर्विषेणापि सपण कतच्या महती फडा। 
चिषं भवतु मा चाऽस्तु फटाटोपो भयङ्करः॥ २२५॥ 
अथ यादि सम स्थानाथंसुय॒तस्य खृत्युसंचिष्यति, तदपि सुन्द्रतरम्‌ । 
उक्तञ्च- 
गवामथ बाह्मणाथं स्वाम्यथं स्तरीङृतेऽथवा,। 
स्थानाथं यस्त्यजेत्‌ प्राणांस्तस्य लोकाः संनातनाः॥ २२६॥ 
* चन्द्रे मण्डलसंस्थे विशुद्मतेः राहुगा दिनाधोदाः। 
शरणागतेन साध विपदपि तेजस्विनां इलाच्या ॥ २२७॥ 


व्याख्या--गच्छता . कालेन = कतिपये रेव दिनेः, उद्वास्य = निर्वास्य, प्राकारशेषः == 
. .दुर्गमात्रावरोषः, (दुर्ग तक सीमित) परिमलविशेषान्‌ = सुगन्धितद्रन्याणि, स्थानभङ्गः = 
ुर्गमङ्गः, यवसेन्धनक्षयः = ठृणादुपकरणक्षयः, साशङ्काः= भयभीताः, , स्थानार्थं = दुगरक्षाथः 
तदपि=मरणमपि सुन्दरतरं भविष्यति । दिनाधीशः = सूयः, इलाध्या = प्रश॑ंसनीया, वरणी- 

' ` येति यावत्‌॥ २२७॥ : 


हिन्दी--कुछ ही दिनों के भीतर रात्रुओं ने उस राजा को सभी जगहों से निर्वासित 
करके राजप्रासाद तक सीमित कर दिया । फिर भी, विष्ण्रूपधारी कौरिंक के भेद को न 
जानेने के कारण वह राजा प्रतिदिन और अधिक विधि से कपूर, अगुरु) कस्तूरी, सुगन्धित 
द्रव्य तथा अनेक प्रकार के वरू, फूल, भोज्य' एवं पेय पदार्थों को.५भेजकर. उससे अनुनय 
करता रहा । अपनी कन्या के द्वारा उसने यह भी कहलवायं कि--“भगवन्‌ ! कळ प्रातःकाल 
निश्चय ही दुर्ग का भी विनाश हो जायगा, क्योंकि--एणः इन्धन आदि आवश्यक उंपकरण 
, समाप्त हो चुके है. सेना के सिपाही भी मार खाने से जजरित्तः एवं अक्षम द्दो 
: गये हैं, अधिकांश तो मर चुके. हैं। अतः मेरी अवस्थाको देखते इये इस समय जैसा 
, उचित हो करे ।” 
; राजा के सन्देश को सुनकर कौछिक ने अपले मन में सोचा किं--“दुर्म के हूट 
पर यह राजकन्या भी छट,जायगी । अतः सायुधं गरड पर आरूढ होकर मैं आकाश में 
को प्रकट करूँगा। सम्भव है कि सुभे वासुदेव समझकर शत्रपक्षीय राजा भयंभीत हो जाये 
और राजा की सेना मेरे रूपदश्शन से प्रोत्साहित दोकर झबुसेना को परास्त कर दे। कदा 
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४४५०५५७०००” 


है ` पब्तन्त्रे 
'विषरहित सर्प को भी अपने फणों को फेलाते रहना चाहिये। क्योंकि-विष हो या न 
हो, फण की भीषणता तो भयावद्द होती ही. है॥ २२५॥ व 
_ यदि दैवयोग से दुर्ग की रक्षा करते समय मेरी झत्यु भी हो गयी, तो भी अच्छा ही , 
होगा । कद्दा गया है. कि र न 
गो) ब्राह्ण, स्वामी, छी तथा दुगे की रक्षा करने में जो व्यक्ति अंपने प्राण का परित्याग. 
करता है, वह सनातन ( संवर्ग ) छो्क का अधिकारी होता दै ॥ २२६ ॥ 
अमावस्या का चन्द्रमा जब सर्यमप्डल में (सूये को शरणांगति में ) आ जाता है तो 
ददं उसकी रक्षा के लिये राइ से युद्ध करता दै, क्‍योंकि शरणागत जन की रक्ष करने में _ 
आने वाळी विपत्ति भी पराक्रमी जनों के लिये इलाघ्य ही होती दै” ॥ २२७ ॥ ट 
एजं निश्चित्य प्रत्यूषे दन्तधावनं इत्वा तां पोवाच--“सुभगे.! समस्तैः शत्रुमिहे- 
दुरच पानं चास्वादयिष्यामि। किं बहुना; त्वयापि सह सङ्गमं ततः करिष्यामि । परं - 
चास्यस्त्वयात्मंपिता यत्मभाते प्रभूतेन सेन्येन.सह नगराक्न्क्रम्य योद्धव्यस्‌। अहञ्चाः 


. झाशस्थित एव सर्वास्ताच्निस्तेजसः . करिण्यामि, पश्चात्सुखेन अवता इन्तव्याः। यदि 


` पुनरहं तान्स्वयमेव सूदयासि, तत्तेषां पापात्मनां थे कुण्ठीया गतिः स्यात्‌। तस्मात्ते तथा 
कृतेब्या यथा पायन्तो हन्यमानाः स्वगं न गंच्छन्ति।”' , k 
सापि.तदाकण्यं पितुः समीपं गत्वा सवं वृत्तान्त न्यवेद्यत्‌। राजापि तस्या 
'वाक्ष्यं अदूदधानः पत्यूषे ससुत्याय सुसश्चदसेन्यो युद्धार्थं निश्चक्राम । कौलिकोऽपि मरणे 
त निश्रयश्चक्रपाणिगँगनगतियंरुडारूढो युद्धाय प्रस्थितः। >: 
र च्याइया--आरंत्रादयिष्यामि.=भक्षयिष्यामि, प्रभूतेन,> महता, सुखेन == अक्लेशेन, 


`` सुद्यामि=नाश्यामिं, वैकुण्ीया गतिः=स्वंपापिः सुसंनद्सेन्य:-सुसब्जितवल» गगन-` 


गत्तिः= आकाशचारी, प्रस्थितः = निश्चक्राम । 


" . हिन्दी--राजा'की सद्दःयता करने का निश्चय करने के पश्चात्‌ कौलिक ने दन्तथावनाद्रि 
{ दातौन ) से निवृत्त होकर राजकन्या से कहा--““सुभगे ! सम्पूर्ण शत्र के नष्ट हो जाने के | 
बाद हो मैं अन्न-नल ग्रहण करूंगा । अधिक क्या कहूँ, तुम्हारे साथ “सङ्गम भी तभी करूंगा । 
तुम जाकर अपने पिता से कद दो कि वे प्रातःकाल होते ही अपनी विशार सेना के साथ 
निकलकर शत्रु से युद्ध करेंगे। में आकारा में रहकर उनके समस्त शन्नुओं को निस्तेज कर . 
दूंगा। उनके शक्तिहीन हो जाने पर दे.सुखपूर्वेक उनका संहार करेंगे । यदि मैं स्वयं शत्रुओं 
का विनाश करू गा, तो उन पापात्माओं,की सद्गति होगी । अतः शक्तिहीन- होने के कारण 
:जन वे युदचेत्र से भागते हुये उनके द्वारा मारे जायेंगे तो उनकी सदूगति नहों होगी।? कौलिक : 
कै उक्त वचन को सुनकर राज्युत्री ने अपने पिता के पास जाकर उन्हें सारा वृत्तान्त सुना दिया । 
पुत्री.की बात-को सुनकर राजा बड़ा प्रभावित हुआ और उसके कथन में विश्वास करके प्रातःकाल 
अपनी विशाल सेना को सजाकर युद्ध के लिए निकल. पड़ा । उधर कौलिक भी अपने मरने 
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मित्रमेदः ३१३३ 


| का निश्चय करने के वाद चक्र को लेकर गरुड़ प गया भौ < 
| दश च हता) र तके एरुड़ पर आरूढ हो गया भोर आकाशमागं से युद्ध 
अन्रान्तरे' भगवता नारायणेनातीतानागतदतंमामवेदिना वै 
|| मो विहस्य मोक्त-“भो गरत्मतू! जानासि त्वं य मम ण कोणती र 
| गरुडे समारूढो राजकन्या कामयते ?? सोअब्रबीत्‌--“देव ! सवं ज्ञायते तच्चेष्टितम्‌ । 
| ' तत्क ङमः सांग्रतस्‌ ?” ` उ 9 5 
| «- श्रीभगवानाह--“अद्य कौलिको मरणे कृतनिश्चयो विहितनियमो युद्धार्थं विनि- 
। गंतः। स व याशो निधनमेष्यति। तस्मिन्हते सवो जनो वदिप्यति ` 
| यत प्रभूतक्षत्रिये मिलित्वा वासुदेवो गरुडश्च निपातितः । ततःपरं लोकोऽयमावयोः पूजा 
| न करिष्यति । ततस्त्वं मुततरं तत्रं दारुमयगरुडे सङ्क्रमणं कुरु, चक्र चक्रे प्रविश्ञ, 
| अहमपि कौलिकशरीरे प्रवेशं करिष्यामि, येन स शत्रूच व्यापादयति । ततश्च शन्रवधादा- - 
| बयोमाहात्म्यच्रद्धिः स्यात्‌ 1? SE 
| अथ गरुडे तथेति अतिपस्चे श्री भगदान्नुरायणस्तच्छरीरे सङ्कमणमकरोत्‌। ततो 
| सअगचन्माहात्म्येन गगनस्थः स कौलिकः शह्भुचक्रगदाचापचिह्वितः क्षणादेव लोल्येव 
समस्तानपि. प्रधानक्ष त्रिया न्निस्तेजसश्चकार । Sg 
| ततस्तेन राज्ञा स्वसेन्यपरिइतेन जिता, निहताश्च ते सत्रेऽपि शत्रचः। जातश्च 
/ छोकमध्ये प्रवादो यथा “अनेन बिष्णुजामातृप्रभावेण सर्ग शन्नवो निहताः” इति। 
` व्याख्या--अती तानागतवतंमांनवेदिना = भूतभविष्यवतंमानशेन,. निकालबेनेत्यर्थ:, 
'स्मृतमात्र:-- स्मरणादेव, वेनतेयः = गरुडः, दरुमयेगरुढे--काशमये गरुडे, तच्चेष्टितं = कौ छिक ` 
कृत्यम्‌, विहितनियमः = कृतप्रतिशः, निधनं = मृत्यं, सङ्क्रमणं = शंरीरप्रवेशम्‌ , माहात्न्यवृद्धिः, 
| प्रतिपन्ने<स्वीकृते सति, माद्दत्म्येन = प्रभावेण, लील्येव=क्रीडयेव, प्रवादः = वाक्प्रचारः, 
| निहताः == व्यापादिताः । र 
| . हिन्दी--कौलिक के प्रस्थान के. बाद, तिकालश भगवान्‌ नारायण ने स्मरगमात्र सँ ` 
ही उपस्थित 'गरुड से हँसकर कहा--“गरुत्मन्‌ ! क्या तुम्हें यह विदित है कि कौलिक काष्ठ के 
गरुड पर चढ़कर मेरो रूप धारण करके राजकन्या के पास जाया करता है १” पु 
गरुड ने उत्तर दिया--“देव.! उसके प्रत्येक कृत्य को जानता हूँ, किन्तु क्‍या 
क्रिया जाय १? - दळू ह विक 5; 
भगवान्‌.ने कहा--“मरने का निश्चंय करके प्रतिज्ञावेद्ध हो वहं कौलिक आज युद्ध” 
५ चैत्र में गया है। यह निश्चित है कि वह.आओज वीर क्षत्रियां के वाण से. आहत .ददोकर 
मरेगा । उसके मरने के बाद समौ लोग यह कहने लगेंगे कि--क्षत्रियों ने मिलकर -वासुदेव 
गरुड़ दोनो. को पराजित कर दिया।” इस अपवादं के फेलते ही लोग हम दोनों की - 
पूजा करना बन्द कर देगे। अतः तुम तत्काल: जाकर उस काष्ठमय गरुड के शरीर में -प्रवेश 
„क्रो; अक्र भो चक्र में प्रविष्ट हो जाय और मैं. भी कौलिक के शरीर सें प्रवेश . करू गा» 
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"१२ - पु पञ्चतन्त्रे - 


जिससे वदद शन्रुओं का विनाश कर सके। उसके शुषं के वध से हम लोगों को. महिमा . 
बढ ज़ायगी । at । र ; | 
ˆ र्ड के स्वीकारं कर लेने पर भगवान्‌ नारायण ने जाकर उस कौशिक के (शरोर में: | 
अवेश किया। भगवान्‌ की. महिमा से विष्णरूपधारी उस कौलिक ने क्षणभर में ही समस्त , 
क्षत्रिय को निस्तेज करःदिया।  : . 
` इसके वाद उस राजा ने अपनी सेना के साथ शुओं से शुद्ध करके समस्त शत्रुओं को 
- प्रराजित कर्‌ दिया और उमहैँ मार डाठा.। इधर लोक मैं यह प्रवाद.भी फेल गया कि.राजा ने ' 
_ , अपने विष्णरूपी दामाद के प्रभाव से सभी शत्रुओं का वध कर दिया। * > 23९१ 
| - _ ` कौलिकोऽपि तान्हतान्‌ इद्वा प्रसुदितमना गगनादवतीर्णो. यावत्तावद्राजामात्य- _ 
__दौरलोकास्तं नगरवास्तन्यं कौलिकं परयन्ति । ततः एष्टः किमेतत्‌ ? इति । | 
: ततः सोऽपि मूलादारभ्य सवं प्राग्वृत्तान्त न्यवेदयत्‌। ततश्च कौलिकसाहसानु- 
रक्षितंमनसा छृत्रवंघादवासततेजसा राशा सा राजकन्या सकलजनम्रत्यक्षं विवाहविधिना _ 
_ --सस्मे समर्पिता, देशश्च प्रदत्तः । कौलिकोऽपि तया साध पञ्जप्रकारं जीवलोकसारं विपय- | 
' . _ सुखमलुवन्कालं निनाय । अतः सुष्दूच्यते-- सुप्रयुक्तस्य दम्भस्य इति! 
तच्छूत्वा करटक आह--“भद्र ! अस्त्येवम्‌, परं तथापि महन्मे अयं, यतो जुद्धिः 
_मान्सझीवको रौद्रश्च सिंहः । यद्यपि ते बुद्धिम्ागल्म्यं, तथापि त्वं पिङ्गलकात्तं वियोजयि- 
तुमसमथ एव ` ` यो कक ities, | 
- दमनक आह-“आतः ! असमर्था डप समथे एव। उक्तञ्च 
Se उपायेन हि. यक्कुयात्तन्न शक्यं पराक्रमेः। ` अ 
; ०.2 काक्या कनकसूत्रेण कृप्णसर्पा निपातितः॥ २२८ ॥ 
*. करटक आह--“कथमेतत्‌ ? सोऽब्रवीत्‌ 
ब्याख्या--रौद्रः = कर: वुडिझागल्न्यं = मतिचातु्यंम्‌। ` 
हिन्दी--विनष्टे हुये,शत्रुओं को देखकर उल्लसित मन से वह कौलिक जब आकाश से 
उतरा तो राजा, मन्त्री तथा नागरिकों नें उसंको पहचान कर'पूछा--“यह कैसी वात दै!” 
कौलिक ने प्रारंभ से लेकर घटना के अन्तं तक का वृत्तान्त यथावत छुना दिया । कौलिक 
के साहसं को देखकर राजा वहुत'प्रसन्न हुआ। शत्रु के विनाश से वढे हुये प्रताप वाले उस राजा 
ने समी लोगों के सामने राजकन्या का विवाह कौरिक के साथ कर दिया और पुरस्कार में कई. 
नगर भी दिये। और तब सेः वह-कौलिक उस राजकन्या के साथ जीवन का आनन्द लेकर 
` सुखपूर्वक अपना समय व्यतीत करने लगा ।” ` ` : 
उक्त कथा कौ सुनाने के बाद दमनक ने कद्दा--“इसीलिये मैं कहता हूँ "किं यदि 
षड्यन्त्र भी सोच समझ कर किया जाय तो उसका रहस्य. ब्रह्मा को भी ज्ञात नह! होता दै ।” 
SR दमनक की उपयुक्त बात को सुनकर करटक ने कहा--“मित्र ! यद्यपि तुम्हारा कहना 
' डोक है, तथापि “मैं विशस्त नहाँ हूँ। क्यॉकि--सक्षी वक अत्यन्त बुद्धिमान्‌ दै और सिंद. 
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स्वमाव का अत्यन्त क्रोधी दै। यपि तुम भी प्रतिमासम्पन्न हो, फिर्‌ : 
सभीवक को हटाने में तुम समर्थे हो सकोगे, इसमें मुझे सन्दे है (7 "पा 

` दमनक ने कहा--“भाई ! असमर्थ होते हुए भी मुझे समर्थ समझो । कहा भी. गया 
है कि--उपाय के दारा जिस कार्य को किया जा सकता है, उसे पराक्रम से नहीं किया जा 
सकता। क्योंकि--काकी ने उपाय के हारा ही कनक-सत्त- से कृष्णसर्प का विनाश 
किया था ॥ २२८॥ र क 


कररक ने पूछा--“कैसे १” दमनक ने कहा--. 
[ ३] - 
( काकी-कुष्णसप-कथा ) 
* अस्ति कस्मिश्वित्मदेशे महान न्यम्रोधपांद्पः।- तत्र वायसदम्पती प्रतिवसतः 


७०.०५ 


* स्म । अथ तयोः प्रसवकाळे वृक्षविवराक्निप्कन्य कृष्णसप: सदेव तदपत्यानि भक्षयति । - 
, ततस्तौ निवेंदादन्यदक्षसूळनिवासिन प्रियसुद्धद॑ शालं गत्वोचतुः-“भद | किमेवं- 


बिघे सञ्जाते आंवयोः कतंच्यं भवति ?, एष तावदू' दुष्टात्मा कृष्णसर्पो वृक्षविवराज्ञि- 
गेल्यावयोबालकान्‌ भक्षयति । तत्कथ्यतां तदक्षाथे कश्िदुपायः | उत्तव-- = 
` जयस्य क्षेत्रं नदीतीरे, साया च परसङ्गता। 
. ससपे च ग्रहे वासः, कथं स्यात्तस्य. निवृंतिः ॥ २२९॥ 
अन्यच्स-- * ; 
सपेयुक्ते गृहे वासो झुत्युरेव त .संशयः । 
यदुआमान्‍्ते वसेत्सपंस्तस्य स्यात्माणसंसयः ॥ २३०॥ 
अस्माकमपि तत्रस्थितानां प्रतिदिनं प्राणसंशयः ।? Ra 
व्याख्या-न्ययोधः = वटः, वायसदम्पती = काकदम्पती, अपंत्यानि = वालकान्‌,, नि्वे- ` 


* दात्‌=दुःखावेगात्‌, एवंविधे-सर्पोपद्रवे, तद्रक्षाथंम्‌=अप्त्यरक्षार्थ, ` चेत्रं = भूमिः (खेत ), 


परसङ्गता = पर[सक्तता, निवृंतिः = सुखम्‌ ॥२२९॥ प्राणसंशयः = प्राणमयः | 
`` हिन्दी--किसी स्थान में एक विशाल वट-वृक्ष. था । उसपर काकेदम्पती निवास करते 
थे। एक काला सपं वृक्ष के विवर से निकल करें प्रसत्रकाल -में उनके शिशुओं को खा जाया 
करता था। इस वात से दुःखी होकर वे एक अन्य वृक्ष के नीचे रहने वाले अपने प्रिय मित्र , 
गाल के पास.जाकर बोले--“भद्र ! ऐसी स्थिति में इमे. क्या करना चाहिये? यह दुष्टात्मा 
इप्गसपं वरावर- इसीतरह वृक्ष के विवर से निकंछ कर हमारे शिशुओं को खा जाया करता: 
है। अतः उनको बचाने का कोई उपाय कहिये । कहा भी गया है कि 
जिसकी भूमि ( खेती) नदी के किनारे हो, जी पर-पुरुषगामिती हो और संयु . 


10 3 मे जलका, निवास हो, वद व्यक्ति ससे कैसे. कतए है. १३& न USA 


३५७ ० पडतस्त्रे - 


और भौ--सर्पयुक्त गृह में निवास करना मृत्यु के.ही ' संमान होता है। जिस - 


ग्राम के ,निकट सर्प रहता हो उस आम के निवासियों के लिये भी सदा प्राण-सङ्कूट बना 


ही रएता है॥ २३०.॥ ! 
अतंएव उस दृक्ष पर निवास करना हमारे लिये भी प्राण-सकूटकारक ही है?। ` 


स आह--“नोन्न विषये स्वल्पोऽपि विषादः कायः। नूनं स ऊुञ्धो नोपाय- 


सन्तरेण वध्यः स्यात्‌ । ( यतः). ` 
उपायेन अयो याइमरिपोस्ताइङ न इेतिसिः। 
डपायज्चोऽल्पकायोऽपि स शूरैः परिभूयते॥ २२१॥ 
- तथा च-- 
र अक्षयित्वा बहुन्मत्स्याजुत्तमाधमसध्यसान्‌ । 
- -अतिलोल्याद्‌ बकः कथच्चिन्सृतः ककट्गरहात्‌ ॥ २३२ ॥ 
--- _ताबूचतुः-“कथसेतस्‌?” लोव्ञवीव:-- 


व्यास्या--विषाद: -5 शोकः, उपायमन्तरेण = उपायेन विना, हेतिभिः = शास्त्रः) अल्प 


, कायः=क्षौणकायः, शरैः= वीरैः, न परिभूयते=न पराजीयते ॥२३१॥ उत्तमाधममध्यः 
. सान्‌=दीषमध्याल्पान्‌, मतूस्यान्‌ष=जरूदरान्‌, अतिलौल्यात्‌= छोमाधिक्यात्‌ , ककेटय़हात्‌ ८ 
._ क्रकट्महणात्‌ ( केकड़े के पकड़ने से ), शृतः = हतः) पञ्चत्वं गतः ॥ २३२ ॥ 
हिन्दी--शश्गालने कहा--“इस विषय में आपको जरा भी चिन्ता ( दुःख ) नहीँ करनी 
चाहिये । वह लोभी सपं विना उपाय के मारा नहीं जा सकता दै । ( क्योंकि) 
` उपाय के द्वारा 'शत्रु को जितनी सुगमता से पराजित किया जा सकता दै उतनी 
सरलता से अल के द्वारा नहों। उपायविद अल्पकाय जन भी-बीरों के द्वारा पराजित नह 
ोत़ा॥ २३१॥ . ` 
और भी--छोटे, बड़े तथा मध्य॑म'काय वाले मछलियों को खाने के वाद अत्यधिक लोभ. 
के कारण ही एक वक केकड़े के पकड़ने से मृत्यु को प्राप्त हुआ था? ॥ २३२ ॥ 
वायसदम्पती ने पूछा--“कैसे £” श्वगाल ने कहा-- 
[ ७] 
9 (-वक-ककटक-कथा) | 
अस्ति कसिमिश्चिदवनम्रदेशे नानाजलचरसनाथं महत्सरः। तंत्र च ताभ्यो बक 
' छक्को घुद्धभावसुपगतो मस्स्यान्‌ व्यापादयितुमसमथंः। ततश्च क्षुत्क्षामकण्ठः सरस्तीर 
डपविष्टो सुक्ताफछग्रकरसइरारश्रम्रचाहैधेरातरमभिषिञ्चन्‌ रुरोद्‌। एकः 


नानाजळचरसमेतः समेत्य तस्य दुःखेन दुःखितः सादरमिदमूचे-“माम ! किसाय 


त्वया नाहारवृत्तिरलुष्टीयते 2 केवलमश्रपूणनेत्रास्यां संनिःइवासेन स्थीयते ?” 


. स आाह--“बत्स ! सत्मझुपलक्षितं अवता, सया हिं मत्स्यादनं, प्रति परस- | 
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'च प्रयास्यति । 


बात हैं १” 


ळू 
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: पल है 55 
बेराग्यतया , सांप्रत शरायोपदेशनं कृतम, तेनाहं समीपगतानपि मत्स्याज्ञ भक्षयासि? | 


कुलीरकस्तच्छू त्वा प्राह--“माम ! किं तवर » 

स ! आरनल्तलल जप 11 तम्मै व पद ॐ 
द्वादशवार्षिक्यानावृष्टि: संपद्यते रूग्ना 1९ डळ खती नर 

,कुलरीक आह--“कस्मात्तच्छृतम १” र - 

बक आह-“दैवशसुखाद । ऐय दनेश्वरो हि रोहिणीसंकट भित्वा भौमं शुक 

व्याख्या--नानाजलचरसनाथं+- नानाजल्चरसनाथी कृतम्‌ , कृताश्रयः = कृतनिवास: 
छुरक्षामकण्डः = वुसुक्षया शुष्ककण्ठः, प्रकरसदृशेः= पंक्तिसद्रशेः, कुलीरकः = करकर: आहार 
बृत्तिः= भोजना जनक्रिया, उपलक्षितं = वितर्कितं) मत्स्यादनं प्रति मत्स्याहार प्रति, प्रायोप- ` ` 
वेशन = प्राणत्याग निश्चयेनावस्थानम्‌ ( प्राणत्यागने का ब्रत लेकर बैठ गया हूँ । ) अनावृष्टिः = 
अवषंणम्‌ ( अवर्षण, सूखा) लग्ना =समीपागता श्रयते । दैवश्चंः = ज्यो त्रिपिकः, रोहिणी- ` - 
शकटं = रोहिणीनक्षत्रस्य शकटाकारं, भक्षत्रचतु्यात्मेक मण्डलमित्यर्थः । भिर्वा = भेद्रदित्वा 


, (तत्र प्रविस्य च.) भौमं = मङ्गलग्रहं, शुक्रं = शुक्रमेह च प्रयास्यत्ति । 


र क 
हिन्दी--किसी वन में अनेक जळचरों द्वारा सनाथित एक विशाल सरोवर था। 
उसमें निवास करने वाळा एक दक दृद्धावस्था के कारण मछलियों को मारने में असमर्थ 
हो चुका था। अतः भूख से व्याकुळ-हो वह. एकदिन उस सरीवर के किनारे वेठकर 
मुक्ताफल के समान (स्वच्छ) अपने अश्रप्रवाह से धरातल को सोंचता'हुआ रो रहा था। 
उसके रोने को देखकर एक कर्कट अन्य जलचरों के साथ उस वक के पास जाकर उसके र 
दुःख से दुःखित होते हुए सादर यह -वोला--“माम.! आज आप अपने भोजनादि का प्रवन्ध, 
नहीं कर रंहे हैं, केबल अश्र॒पूर्ण नेत्रं से निःश्वास ले रहे हे और शान्त बैठे हुये हैं, क्या 
उसने कद्दा--“वत्स ! आपने ठीक अनुमान किया है। मछलियों को खाने से 
वैराग्य अहण करके में इस समय ( प्रायश्चित्त स्वरूप) -अपने प्राण को छोड. देने का ब्रत 
लेकर वेढा हूँ। इसील्यि समीप में आयी हुई मछलियों को भी मैं खा नहाँ रहा हूँ ।? . 
` . उसकी उक्त बात को सुनकर ककंट ने पूछा-“माम ! आपके वैराग्य अहण करने का 
क्या कारण है?” क 
उसने कहा-“वत्स ! मैं इसी सरोवर में पेदा हुआ और यहाँ पर वृद्ध भी हुआ हूँ। 
मैने यह सुना है क्रि बहुत शीघ्र ही द्दादशवार्षिकी अनावृष्टि होने वाली है।? 
कुलीरक ने पूछा--“यह आमने किससे सुना है ?” अ 
` बक ने उत्तर दिया--“दैवश के मुख से। शनैश्वर रोहिणी के शकट का भेदन करके 
भौम गौर शुक के साथ योग करेगा. Collection, New Delhi. शा by, 53 Foundation USA. द 
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र ८. -'.. फळतन्ये 
उक्तञ्च वराहसिहिरेण-- 
. यदि भिन्ते सूयसुतो शकटसिह लोके । 
द्वादशवर्षाणि तदा नदि वर्षति चासवो सूसौ ॥ २३३ ४ 
तथा च-- : 


प्राजापत्ये शकटे भिन्ने छत्वेव पातकं वसुधा । 
अस्मास्थिद्कळकीणा ` फापालिकसिव" जतं घत्ते॥ २३७ ॥ 


तथां च-- 
रोहिणीशकटमकनन्दनइचेद्धिनत्ति रुघिरोज्यवा शशी । 
किं वदामि तदनिष्टसागरे सवंलोकसुपयाति. संक्षयस्र॥ २३५ ॥ 
रोहिणीशकटमध्यसंस्थिते चन्द्रमस्यशारणीङृता जनाः । 
कापि यान्ति शिशपाचिताशनाः सूय॑तप्तभिदुराम्डुपायिनः॥ २३६॥ 
ब्याख्या--सूयंसुतः= शनिः, भिन्ते भेदयति, तदा, क़ोसव:८-इन्द्रः, न- वर्षति 
॥२३३॥ प्राजापस्ये =प्रजापतिदैवत्ये, रोहिण्याः शकटे, वसुधा पृथिवी, पातकं कुल्वेव = 
पापे कृत्वा, इव=पापिनीव, भवति । अतः प्रायश्चित्तार्थ, भस्मास्थिशकलकी र्णा = भस्मास्थि 
खण्डेव्याप्ता सती, कापालिकत्रतं = योगिनी त्रत; धत्ते र धारयति, ( सवत्रानावृष्टथा जना 
दुर्मिचिण पीडिता विनश्यन्तीति यावत्‌) ॥ २१४॥ अकनन्दनः = सयुः शन्ति रधिरः = 
भौमः, शशी = चन्द्रः, भिनत्ति = भेदयति,' अनिष्टसागरे अत्तिष्टरूपे सागरे, सवंलोकं संक्षयं > 
बिनाश्चम्‌) उपयाति =याति॥ २३५॥ चन्द्रमसि = चन्द्रश रोहिणी शकटमध्यसंस्थिते रोहिणी 
शकटमण्डले स्थितें सति, जना: छोकाः, ` अशरणीकताः = शरणरहिताः, शिशुपाचिताञ्ननाः 


` 'स्वापत्यमक्षकाः ( शिश पांचितान्‌ अरनातु शीळं येषां ते), संयतप्तमिदुरास्युपायिन: = षय म 


किरणेस्तप्ताम्बुपायिनश्ष भवन्तीति ॥ २३६ ॥ 
हिन्दी--वराइमिहिराचायं ने कहा भी है किं“ 


यदि शनि रोहिणी के: शकट का भेदन करता दै, तो इन्द्र द्वादश वर्ष तक एथ्वी पर । 


बल की वृष्टि नहों करता ॥ २९३॥ 
` तथा च--रोहिणी के शकट काँ भेदन दो जाने पर .पृथ्वी अपने को पापिनी समझने 
- लगती है । अतेएव वह (प्रायश्चित्त करने के लिये) भस्म तथा अस्थि से युक्त होकर कापालिक-जत 
को धारण कर लेती है । ( अवर्षण के कारण पृथ्वी पर अस्थि.तथा भस्म के अतिरिक्त और कुछ 


नहं रह जाता ) ॥ २३४ ॥ 


और भी--अधिक क्या कहा जाय, छनि, भौम अथवा चन्द्रमा इनमें से कोई भो यदि, . 
रोहिणी के शकर का 'मेदन करता है, तो अनिष्ट के सागर में ( इब कर.) सम्पूर्ण विश्व” 


विनष्ट हो जाता दै ॥ २३५॥ 


चन्द्रमा यदि रोहिणी के शकट में प्रवेश करता है, तो लोग. हरणहीन (-उपांयंदनी )-. 
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यू > 


` शस्छन्ति। अन्न पुनः सरसि ये जलूचरास्ते निश्चिन्ताः सन्ति। तेनाहं विसेषाद्रोदिमि, . 


' से अभितप्त अपेय जलको पीने के लिये वाध्य द्दो जाते हैं ॥ २३६ ॥ 


~ 


ट i सित्रसेदः न | ११७ 


होकर कहाँ तो अपने बच्चों को ही मारकर खा जाते हैं और कहाँ सये की प्रखर किरण 


तदेतत्सरः स्वर्पतोयं वतंते, शीघ्र शोषं यास्यति । अस्सिन्छुप्के येः सहाहं 


1 3 ~ ha र र. 
वृद्धिं गतः, सदेव es ते सब तोयाभावान्नाशं यास्यन्ति; तत्तेषां वियोगं बष्टम- 
समथ: । . तेने पशनं कृतस्‌। सांप्रतं सवषां स्वल्पजलाशयानां जळचरा - 


गुरुजळाशयेषु स्वस्वजनेर्नौयन्ते । केचिद मकरगोधाविशुमारजलहस्तिप्रश्वतयः स्वयमेव र 


यद्बीजशेषमात्रमप्यन्न नोद्धरिष्यात ।?. , 


` ततःस तंदाक्ण्यान्येषासपि जळ्चराणां -तत्तस्य वचनं निवेदयामास अथ दे 
सर्वे अयत्रस्तमनसो सत्स्यकच्छपप्रञ्ुतयस्तमस्युपेत्य पग्रच्छुः-“माम !,अस्ति कश्चि- 
हुपायो थेनास्माकं रक्षा सवति १”? कर्ज 


बक आह>-“अस्त्यस्य जलाशयस्य नातिदूरे प्रभूतजलूसनाथं सरः। पद्चिनीखण्ड- . ` 


सणिडितं यञ्चतुचिं सत्यापि वर्षाणामनादृष्ट्या न शोषमेष्यति! तद्यदि सम पृष्ठ कश्चिदा- 
रोहति तंदहं तं. तन्न नयासि।?? क 
- व्याख्या--स्वस्पतोयम्‌= अत्यल्पजळं, तोयामावात्‌= जलाभावात्‌, युरुजलाशयेषु= 


' . महत्ख जलाशयेषु, स्वस्वजनेः = आत्मीयजनेः, मकरः= ग्राहः, गोषा झिशुमार:, .जलहस्ति: सवे 


न 


जळचरविशेषाः | निश्चिन्ताः = चिन्तारहिताः, वी जशेषमात्रम्‌= वंशबीजमात्रमपि, नो्रिष्यति = 
न स्थास्यति ( नहीं बचेगा ), .भयत्रस्तमनसः= भयत्रस्ता: उपायः =रक्षोपायः, प्रभूतजल- - 
सनाथं = वहुजल्युक्त, पद्मिनी खण्डमण्डितं = कमरिनीसमूहृविरा जितम्‌। 2 
हिन्दी--इस सरोवर में यों ही थोड़ा जळ है, यदि अनावृष्टि हुई तो शीघ्र ही सूख 
जायगा । इसके सूख जाने पर जिनके साथ रहकर में इद्ध हुआ हूँ और आज तक खेला-कूदा हूँ, 
वे सभी जल्चर जळ के अभाव में विनष्ट हो जायेंगे। में उनका विनाशात्मक वियोग देखने में 
असमर्थ हूँ । इसीलिए आज मरण का ब्रत लेकर वेठा हूँ. इस समय -सभी सी छोटे-छोटे 
जलाशयों के जल-जीव बड़े-बड़े जलाशयों में स्वजनों के हारा पहुँचाये जा रहे हैं । कुछ वढे « 
जल्चर' जैसे--मकर, गोधा, शिशुमार तथा जलहस्ति आदि स्वयं गहरे ज़लाशयों में जा रहे हैं। 
भिन्तुःइस जलाशय के निवासी जळचर निश्चिन्त होकर निरुचम बेठे हैं। मेरे रोने का विरीष 
कारण यही है कि इस जलाशय मे जळचरों का वीजमात्र भी अवशिष्ट नहाँ रह जायेगा ।” 
कर्कट ने बक की उपयुक्त बात को सुनकर उसके अभिप्राय को अन्य जल्चरो से भी 
कह दिया । ककॅट के मुख से 'अवर्षण का समाचार सुनते ही मत्स्य एवं कच्छप आदि समी 
नि भयभीत हो उठे और उन्होने उस बक से जाकर पूछा--“माम ! कोई ऐसा उपाय 
| म इमलछोगो ह्यो (सङ्गती. ह्रो 2 क क (9 F ए याल ड 
5 होता शीला a "दूर पर एक बहुत गहर अलीशये है I 


= 


ळं ~ १५८ . पञ्जतन्मरे 


Nt bef 


थोड़ी दूर पर स्थित एक शिछापर लें जाकर प 


a 


कमलिनीसमूह से सुशोभित होने के कारण वह चौबीस वर्षों की अनावृष्टि से भी सूख नहों 
संकता है। यदि कोई मेरी पीठ पर चढ़े तो मैं उसे वहां पहुँचा सकता हूँ ।” . 

` अथते तन्न विश्वासमापन्नाः “तात, मातुळ, आातः !” इति ब्रुवाणा अहं पूव 
पूर्वंस् , इति समन्तात्परितस्थुः। सोऽपि दुष्टाशयः क्रमेण तान्‌ उठे आरोप्य जलाशयस्य 
नातिदूरे शिलां संमासाद्य तस्यामाक्षिप्य स्वेच्छया अक्षयित्वा भूयोऽपि जलाशय 


- समासाद्य जलचराणां मिथ्यावातांसन्देशकेमं नांसि रक्षयल्नित्यमेवाहारबृत्तिसकरोत्‌ । 


अन्यस्मिन्दिने च कुलोरकेणोक्तः--“माम ! सया सह ते प्रथमः स्नेहसंभाषः 
सञ्षातः, तत्किं मां परित्यज्यान्यांत्रयसि ? तस्मादद्य मे प्राणत्राणं छुर्‌ ।” 
. तदाकण्यं सोऽपि दुष्टाशयश्चिन्तितवान्‌-“निविंण्णोऽहं मत्स्यमांसादनेन, तदैनं 


“कुलीरकं व्यञ्जनस्थाने करोमि।” इति विचन्त्य तं पृष्टे समारोप्य तां वध्यशिला- 


सुद्दिशय प्रस्थितः। ङुछीरंकोऽपि दूरादेवास्थिपवंतं शिळाश्रयमचलोक्य सत्स्यास्थीनि | 


_. परिज्ञाय तमश्च्छत्‌--“माम ! कियद्दूरे स जळारायः ! सदीयभारेणातिश्रान्तरूवम्‌। 


तत्कथय !? 
सोऽपि मन्द्धोज॑लचरोज्यं स्थळे न प्रभवतीति अत्या सर्श्मितमिदमाह--“कुछी- 
रक ! कुतोऽन्यो जळाशयः ? मम प्राणयात्रेयस्‌ । तस्मात्स्सर्यंतामात्मनो5भीष्टदेवता, 


स्वामप्यस्यां शिलाय्रां निक्षिप्य भक्षयिष्यामि ।” इत्युक्तवति तस्मिन्‌ स्ववदनदंशहयेन | 


सुणारुनालधवलायां झदुग्रीवायां गृहीतो शतञ्च । ` ब 
व्याख्या-विश्वासमंपन्नाः = सक्षतविश्वासा:, परितरथुः= अवतस्थुः ।. दुष्टाशयः = 


दुष्टान्तःकरणः, शिलां समासाथऽपांषाणभूमिमासाथ, आक्षिप्य = पातयित्वा, मिथ्यावार्ता- . 


सन्देशकैः = असत्यकुशलसमाचारादिभिः, आद्दारबृत्ति= भोजनोपायं, स्नेइसंभापः = प्रेमालापः) 


प्राणत्राणं = जीवनरक्षांश निर्निण्णः = खिन्नः, अदनेन = भक्षणेन, व्यञ्जनस्थाने = निष्ठानस्थाने, .. | 


तेमनस्थांने (तेबना ) शिलाश्रयं = शिखायां स्थितं, आम्तः= शिथिलः` ( थंक गये हो ), स्थले 


=भूम्याम्‌, न प्रभवति=न समर्थः पछायितुमपकर्द वेति, सस्मितम्‌ =ईषद्धसन्‌ ) अभी देवता 


=उपास्यदेबता, वदनदं शयेन = मुखारस्थेन दंशयुगलेनः सृदु्मीवायां = कोमले कण्डे, - ' 


. सृतश्च >- वकोऽसौ पञ्चत्वं गत: । 


हिन्दी--जल्चरो ने उस वक की वात. पर विश्वास कर लिया । “तात! मातुर ! `. 


आतः ¦ आदि:सम्बोधनों से सम्बोधित करते हुए वे उसके चारों और एकत्र हो गये और “मुके 
पहले ले चलो, सुकते पहले छू चलो? यह प्रार्थना करने रंगे। 
अन्तकरण का-दुए - वह वक क्रमशः. उनको अपनी पीठेपर चढ़ाकर उस जलाशय से' 
के बाद पेन टक देता था और अपनी इच्छानुसार भोजन करने 
॥द॒ पुनः उस जलाशय में आकर जळचरों से नाना अकार के कपोलकल्पित समाचारों को 
झुनाकर उनका मनोर्न किया करता था । इसप्रकार वह अपनी जीविका ज्रलाता रहा । 
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सित्रमेदः त १९९ 


किली दूसरे दिन उस कर्कट ने कहा--“माम ! आपका प्रथम प्रेमालाप तो मेरे साथ हुआ : 


था, आप मुझे छोड़कर दूसरों को मुझसे पहले क्यों ले जा रहे हैं! आज आपको मेरी प्राणरक्षा 
करनी ही होगी।” शक 


कुलीरक के.वचन की सुनकर उस दुष्टाप्मा बक ने: अपने मन में सोचा कि--“दीक शी 


. है, मछलियों का मांस खाते खाते मैं ऊब चुका हूँ। अतः आज इस कुछोरक को ही तेवना 


( चटनी आदि ) के स्थान पर ग्रहण करूँगा।” 'यह सोचकर उसने उसको अपनी पीठपर चढ़ा 
लिया और वध्यशिला की 'ओर चळ पड़ा । कुलीरक ने कुछ दूर जाने के. वाद दूर से ही उस. 
शिलाखण्ड पर स्थित अस्थि-पर्वंत को देखकर यह समझ छिया कि यइ मछलियों की इड्धियां 
हैं। अतः उसने पूछा-““माम ! वह जलाशय अव कितनी दूर और रद्द गया है? जान पढ़ता 
है मेरे भार से आप थक चुके है 1» न ; 


उसकी बात को सुनकर बक ने सोचा कि यह मूख जलचर अपना पराक्रम पृथ्वी पर नइ | 


दिखा सकता, अतः हसकर ( उपेक्षापूवेक ) बोला--कुछोरक ! दूसरा जलाशय कहाँ है £ 


यह तो मेरी जीविका का: साधनमात्र है । अव तुम अपने इष्टदेव का स्मरण करो तुमको भी ` 


में इसी शिला पर पटक कर खा जाऊया ।” बक के यूह कहते ही उस ककं ने अपने दोनों दांतों 


से उस बक कौ शेणाळ के समान स्वच्छ मृदु ग्रीवा को इस प्रकार पकड कर दबाया कि वह ब्दो 


मर गया । य 
.. अथ स तां चकग्रीचा समादाय शनेः शनेस्तज्जलाशयमाससाद । ततः सवे रैद 
जलचरेः एष्टः--“औः छुलीरक! कि निवृततस्त्वस्‌ ? स सातुलोऽऐ यायातः। तस्क 
चिरयति ? बयं संब सोत्सुकाः कृतक्षणास्तिडामः 17 1 ड़ 
एवं तेरभिहिते कुलीरकोऽपि विहस्योदाच--“सूखीः ! सर्वे जलचरास्तेन मिथ्या: 
वादिना वल्चयित्वा नातिदूरे शिऴातरे क्षिप्य ` सझ्षिताः। तन्समायुःसेषतया तस्य 
विशवासघातकस्याभिग्रायं जात्वा ग्रीदेयसानीता; तदळं संत्रमेण, अधुना सवंजळख- 


राणा क्षेमं भविष्यति 1? अतोऽहं बरवी सि--“भक्षयित्वा बहून्मत्स्याच?' इति। 


चायस आह--“भद्र ! तत्कथय कथं स दुएसर्पो वधमुपेण्यति ?”” 
` गाल आह--“गच्छतु अवास्‌ कुन्चिब्नगरं राजाधहानंस्‌.1 तन्न कस्यापि- 


~ 13.1] 
“धनिनो राजामात्यादेः प्रमादिन: कन्नकसूत्न॑ हारं वा गरह्दीत्शा तत्कोटरे प्रक्षिप, येन सपे- 
स्तद्प्रहणेन बध्यते 1? 


व्याख्या--कि = कथं, निवृत्तः = परावृतः, चिरयति न विखन्वते, इतक्षणाः= कृतप्रस्था- 
नोपायाः, मिथ्यावादिना = असत्यवा दिना, आयुःरोपतया = आयुष: रोपतया, अभिप्रायं = मनो- 
गतं भावं, संभ्रमेण = भूयेन, चेमं=कुशलम्‌। राजाधिष्ठानं= राज्ञा समलङ्ङतं) अृमा्यादेः= 
सचिवादेः,भमादिनः = प्रमत्तस्य) असावधानस्य, तत्कोटरे > तस्य विवरे, तद्‌यइणेन = दारमहणेन। 
C(हिस्कीए-- अह छुलोरममृत्त बक[ल्की०यीन/कोयालेकरटाधोरे डी रे उवक ० करो कि; (के पास 
भाया । उसकी देखते ही सभी जलचर पूछने लगे--“अरे कुलीरक! तुम लौ क्‍यों आवे £ 


शक 


१३० व पञ्चतन्त्रे 
अमीत वह मातुल भी नहों आया । वह इतना -विलम्ब क्‍यों कर रहा है? हम लोग यात्रा ने 
लिये तैयार होकर उसकी प्रतीक्षा में वेठे.हुये हैं।? “7 TN , 
जछुजीवों के उपयुक्त वचन को सुनकर ' कुलीरक ने . इंसकर कहा--५अरे. मूखों ! वह 
असत्यवादी बक धोखा देकर यहाँ से थोड़ी दूर पर स्थित शिलाखंड पर पटक कर सभी जलचरो - 
को खरा गया है । गायु शेष रहने के कारण में उस विश्वासघाती के अभिप्राय कौ किसी प्रकार ` 
* समझ गया और उसे मारकर उसकी यह ग्रीवा यहाँ ले आया हूँ । अब डरने की. कोई वात 
नहीं हैं। अव से समी जलचरों का कल्याण रहेगा ।” इस कथा को सुनाकर श्वगाल नेः कहदा- 
“इसीलिए मैं कहता हूँ कि बहुत सी मछलियों को खाने कें बाद भी एक वक उपायविद्‌ कुली: ` 
रक के द्वारा मार डाला गया था ।? हट परी 
गाळ की बात को सुनकर वायस ने पूछा--“भद्र! तो कहिये, वह दुष्ट सपे कैसे मारा . 
जा सकेगा १” 4 र 
: ` शाल ने उत्तरं में कहा--“आप किसी ऐसे नगर में चले जायं, जहाँ राजा निवास 
, करता हो। वहाँ जाकर किसो भी राजा, उसके मन्त्री अथवा किसी भी धनी व्यक्ति को असाव- ` 
. भान पाते ही उसके कनकसूत्र या हार को उठा लें और उसे लेजाकर सर्प के विवर में डाल दँ 


जिससे हार को लेते समय-वह भी मार डाला जाय 1? : 
Se अथ तत्क्षणार काकः काकी च तदाळण्यांत्मेच्छयोत्पतिती ।' ततश्च काढी 
 गरा्यं यावत्पश्यति, तावरन्सेष्ये कस्यचिङ्राहोऽन्तःघुरं जलासजं न्यस्तकचक- 
खुद सु्ताहारवस्रामरणं जल्कीडां कुरुते । अथ सा वायसी क॑नकसून्रमेकमादाय | 
स्वयृहामिसुखं रतस्ये । सतश्च कब्बकिनो वपंदराश्व तर्श्चीयमानसुपलक्ष्य, ग्रहीतलूगुडा: | 
सत्वरमनुयचुः । काक्यपि सपंकोटरे,तत्कनकसूजं प्रक्षिप्य सुदूरमवस्थिता । 
` आथ याबद्वाजपुरुपास्तं दृक्षमारद्य तस्कोटरमवलोफयन्ति, तावत्कृष्णसर्प: 
मसारितभोगस्तिष्ठति। ततस्तं . रयुढग्रहारेण “इत्वा. कनकसूत्रमादाय यथासिळवितं 
स्थानं गताः । बायसदम्पती अपि ततःपरं सुखेन बलतः । अतोऽहं बदीमि--उपायेन 
यत्कुयांत” इति । ` 32 
“तञ्च किञ्चिदिह बु्द्िमतामसाध्यमस्ति। उक्तञ्च-- ` 
| यस्य उंदिबंळं तस्य निुंद्ेस्तु कुतो बरूम ? । 
. | वने सिंदो मदोन्मत्तः शशकेन निपातितः” ॥ २३७॥ 
करटक झह-“कथमेतत्‌ !” स॒ भाह--”. ,` | १ वा 
>  व्यास्या--आत्मेच्छया = स्वेच्छया; अन्तःपुर == ज्जीजनः, वर्षवर:-- शण्ड: ( खोजा | 
अन्त:ःपुर के रक्षक ), प्रसारित्तमोग:-< विस्तारितफण: | अ है | 
| 


* ` दिन्दी--गाल की बात को सुनकरे काक और काकी. दोनों उसी समय अपनी ' 
इच्छा के अनुसार ( देशविशेप की ओर ) उड़ गये। एक तालाव के किनारे जाकर काकी ने. 
देखा कि उस सरोवर में किसी राजा का अन्तःपुर, जळू के किनारे अपने हारों, कनकसश्ों, 
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"मित्रभेदः. . ˆ १२५ 


सुक्तादारों तथा अन्यान्य सस्त्राभरणो को रखकर जलक्कीडा कर रहा है। काकी उनमें से 


| » एक कनकसन्न को लेकर अपने घोसले. की ओर चल पड़ी । कञ्रुकियों और वषंवरों ने काको - 
-को हीरा लेकर उइते इये देखकर हाथ में डण्डा लेकर उसका. पीछा किया। काको भी . 


सर्प के विवर में उस. कनकसूज्न को गिराने के घाद दूर जाकर वेठ गयी । 


"राजपुरुषो ने < उस वृक्ष पर चढ़कर जव' उस विवर का निरीक्षण किया तो वह फाला | 
सपं अपने फण को फछाकर बेठा हुआ दिखाई दिया । राजपुरुषों ने लगुडप्रहार से उस सप. 


को मार डाल और कनकसूच को. लेकर दे राजप्रासाद की . ओर चले गये। वायसदम्पती भी 


उसदिन से सुखपूर्वक निवास करने लगे ।” 


करने य 4 a [` 
. ' उक्त कथा को समाप्त करने के वाद दमनक ने कहा--“इसी र्थि में कहता हूँ कि उपाय 
के द्वारा जो. किया जा सकता: है वह पराक्रम के द्वारा नहा किया जा सकता । उपाय के 


द्वारा ही काकी ने कृष्णसर्प का विनाश किया था । बुद्धिमानों के लिये कोई भी वस्तु असाध्य 
नहीं होती । कहा भी गया है कि-- . न पळ : 
जिसके पास बुद्धि है, उसी के पांस येरू मी होता है। बुद्धिहीन व्यक्ति के पास वरू 


नहीं होता। क्योंकि-वन में रहने वाला एक मदोन्मत्त सिह निवेल शशक के द्वारा" मार 
डाला गया था” ॥ २३७॥ फु : (7 


कररक ने पूछा--“कैसे १” उसने उत्तर दिया-- 


ose] 
( सिंइ-सशकन्कथा ) ` 


(बळ झस्मिश्रिद्दने भासुरको नाम सिंहः प्रतिवसति स्म। अयासौ वीयांतरेकाश्चित्यः 
. भेवानेकाच्‌ शगरारकादीच्‌ व्यापादयज्नोपरराम ।- अथान्येदयस्तद्वनजाः सवे सारङ्गः 


®) 


वराहमहिपशशकादयो मिलित्वा तमभ्युपेत्य ग्रोचुः--“स्वामिन्‌ ! किमनेन सकलसगवधेन 


`. नित्यसेव, यतस्तवेकेनापि झूगेण तृसिर्भवति, तक्रियतामस्माभिः सह समयघम्‌ः । 


अधमर्तिं तवात्रोपविष्टस्य जातिक्रमेण अतिदिनमेको खगो भक्षणार्थं समेप्यति। ल 
इते तव तावत्याणया्रा कलेशं विनापि भविष्यति, अस्माङं च पुनः सर्वोच्छेद न 


प्र न 


*स्यात्‌। तदेष राजधर्सोऽचुष्टीयतास्‌। उक्तञ्ज~- ~ 


` शनेः शनेश्च यो राउ्यसुपञुङ्क्ते यथावलस्‌ 
रसायनमिव क्ष्माथवव' स पुष्टिं परमां म्रजेत्‌॥ २३८॥ 
विधिना सन्‍्त्रयुक्तेव रूक्षाप मथितापि च। 
प्रयच्छति फलं भूमिररणीव हुताशनस्‌॥ २३९॥ ` 


_ (ह्याज्या-ञ्ञीझतिरेकात,त्सवलाशित्याव,्यापादतराक्तत्रारहद हज 


सारः = नृगः, बराइः = सूकरः, समयंधम:--सप्रतिशो नियमः अन्रोपविष्टस्य अत्रस्थितस्य, ._ 


१२२ . ४ पत्नतन्न्रे i > 
समेष्यति = आगमिष्यति, प्राणयात्रा = जीवननिर्वाहः, सवोंच्छेदनं =सवेपां विनाशः, अनुष्ठीय- 
ताम्‌=विधीयताम्‌। यथावलं = यथाशक्ति इमा भृत्‌ = पृथिवी पत्तिः, रसायनमिव= ओषध्रमिवः * 
शने: पुष्टि =दइढतां, ब्रजेत्‌ ॥ २३८ ॥ मन्त्रयुक्तेन विधिना >: कृपिशास्रोक्तेन नियमेन, मथिता = 
क्षिता ( जोती गयी ), रुक्षा-= शुष्का, भूमिः= पृथिवी, फलं प्रयच्छति, यथा मथ्यमाना `. 
अरणी, हुताशनम्‌= अरिनिरूपं फलं प्रयच्छात॥ २३९॥ 
हिन्दी --किसी बन में भासुरक नाम.का एक सिंह रहता था ।. वळाधिकय के कारण 

बह प्रतिदिन अनेकों ख॒गो तथा शशकों आदि को मारा करता था, फिर भी उसे शान्ति 
नहीं मिलती थी । किसीदिन वन के सभी जीव जैसे मृग,. वराह, महिष तथा शशक आदि 

५ आपस में मिलकर उसके पास गये और वोले--“श्वामिन्‌ ! प्रतिदिन सभी वन्य पशुओं को 
मारने से क्या छाभ है? क्योंकि आपका आहार तो केवल एक.द्दी जीव से चळ जाता दै। 

, अतः हम लोगों के साथ प्रतिज्ञापूवंक एक नियम तय कर लिया जाय। यहाँ वेठे-वेठे आपके 

. पास हमारे बीच से आप के भोजन के “लिये प्रतिदिन एक पशु जातिक्रम से आ जाया 
करेगा । सप्रकार विना किसी श्रम, के आपका जीवननिर्वाह होता रहेगा और. एम 

` लोगों का सामूहिक विनाश भी नहीँ होगा। इस राजधर्म का आप पालंन करें। कहा 
भी गया हैं कि-- 


जो राजा अपनी शक्ति के अनुसार धीरे-धीरे राज्य का उपभोग करता है, वह 
सेवित. रसायन की तरद परम पुष्टि को प्राप्त हो जाता है। उसकी शत्रित कभी क्षीण नदं 
होती है ॥ २३८॥ ` क 
ऋषिशासत्र के अनुसार विधिपूवेक जोती गई रूक्ष ऊपर: पृथिवी भी धीरे-धीरे फल देने ! 
लगती है, जैसे रूक्ष अरणी को मथने पर भी अग्निरूपी फल निकल ही आता हैं ॥ २३९॥ 
प्रजानां पाळनं शस्यं स्वर्गंकोशस्यः वर्धनस्‌ | 
पीडनं धमंनाशाय पापायायशसे स्थितस्ू॥ २४०॥ 
गोपालेन मजाधेनोविंत्तदुर्थं शनेः शनेः। 
पाळनास्पोपणादू ग्राह्यं न्याय्यां बृत्ति समाचरेत्‌ ॥ २४१ ॥ 
अजामिव प्रजां मोहाद्यो हन्यास्टरथिवापतिः। ` 
तस्यैका जायते तृनं ` द्वितीया. कथञ्चन॥ २४२॥ ` 
फलार्थी ` नुर्पातलोकान्‌ पाठयेद्यत्वमास्थितः। 
दानमानादितोयेन मालाकोरोऽह्ङरानव ॥ २४३ ॥ 
नुपदीपो धनस्नेहं ५ प्रजाभ्यः संहरक्षपि । 
'आन्तरस्थेगुंगेः शाभ्रेलंक्ष्यते नेव केनचित्‌॥ २४४॥ 
; व्याख्या--शस्य॑ = प्रशस्तं भवति, पीडनं = प्रजांया: पीडनं, पापाय, अयशसे च भवति ` 
१ २४०॥ यथा गोपाल: पाछनात्पोपणाच्च शनैः शनैः बेनोदुग्ध॑ ग्रह्मांति तथैव, गोपालेन = 
~ अनापा्ेन स, सऽ तालो ग) साम, ऽ 
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इ्तिं= जीवनोपायं, संमाचरेत्‌॥ २४१॥ तस्य राशः, एका प्रजापीडनरूपा, द्वितीया = 
अना दिग्रहरूपाश न। जायते, यथा अनारिः तस्याः मांसादिरूपा सृप्तिलेम्यते न पुन द्रव्यादि- 
. ख्पेति.॥ २४२॥ यथा मालाकारः, अङ्कुरान्‌ तोयादिभ्रदानेन पालयति तेव फलाथॉ = 
2 धनादिरूपफलाभिकांक्षी नृपत्ति:, यस्नमास्थितः= अनेकविधम्रयत्नवान्‌ भूता, छोकान्‌, पालयेत्‌ 
॥ २४३॥ ओगन्तरस्यैः-= स्वमनोगतैः, शुः = पचित्रेः,युणेः, न लक्ष्यते =न झायते, यथा दीपः 
संहरन्नपि न ज्ञायते ॥ २४४॥ re 
हिन्दी-राजा के लिये प्रजा का पालन करना स्तुत्य एवं स्वर्गरूपी कोरा का वर्धक ` 
होता है । प्रजा को पीड़ा पहुँचाना धर्म के नाशं» पाप तथा अयश का वर्षेक दोता.दै॥ २४० (ee 
जैसे गोपाल अपनी गायों को खिळा पिलाकर शर्ैः शनेः उससे प्रचुर दूष दूह लेता दै, ' 
फिर भी उसे कोई अन्यायी लहों कहता दै; उसी तरह से राजा को भी प्रजा का भरण- . 
पोषण करते हुये शतैः शनैः उससे वित्तादि अहण करना चाहिये और न्यायपूरवंक जीविका का 
अर्जन करना चाहिये॥ २४१ | 2 * 
: , जो राजा मोह के कारण अपनी अजा को अजा ( बकरी ). की तरद इळाळ करता 
है. उसको केवल एक वार ही ठृप्ति मिलती. है, दूसरी वार नहों। जैसे वकरो को मारने 
वाला एक ही वार मांसादि से तृप्त हो जाता है, पुनः अर्थादि नहो प्राप्त करता है ॥ २४२ ॥ 
फल की आशा से जैसे माली वृक्ष के छोटे छोटे पौधों को सोंचकर.वढा करता है, उसी 
प्रकार प्रजा से फल की इच्छा रखने वाले नृपति को भौ प्रयत्नपूर्वक प्रजा का दानादि द्वारा 
पालन करना चाहिये ॥ २४३ ॥ रे ० 
जैसे दीप अपनी स्वच्छ वत्तियो के डारा तैल को खोचते रहने पर भी दृष्टि में नहीं आत 
हैं ( लोग उसे झोषक नहीं समझते हैं); उसोप्रकार राजा को भी अपने आभ्यन्तरिक उदार गुणो 
केद्वारा ही प्रजा से धन आदि का शोषण करना चाहिये, जिससे प्रजा उसको शोषक कहने का . 
साइस न कर सके॥ २४४॥ " 
यथा योदु'ह्मते काले पाल्यते च तथा प्रजा। 
सिच्यते चीयते चेच लता पुष्पफलप्रदा ॥ २४५॥ 
यथा बीजाङ्कुरः सूइमः प्रयत्नेनाभिरक्षितः । 
. फलप्रदो भेवेत्काळे तद्वढ्लोकः' सुंरक्षितः॥,२४६॥ 
हिरण्यधान्यरत्नान यानानि -विविधानि च। 
तथान्यदपि यस्किञ्चि्रजाभ्यः स्यान्महीपतेः ॥ २४७ ॥ 
लोकानुग्रहकतारः प्रवर्धन्ते नरेश्वराः। 
लोकानां संक्षयाच्चेव क्षयं यान्ति न संशयः ॥ २४८॥ 
| ` व्याख्या--यथा लता काले एव.ची यते = तस्याः पुष्पाणि फलानि च गृश्नन्ते, तथैव प्रजा 
$, अपि कालेनैव चेया मवति ॥ २४५ ॥ सूर्दमः = अत्यल्पः, अभिरक्षितः पारिंतः-गोपितश्च पश्चात्फल- 
प्रदो भर्वति; तन सितः कोकीऽि भले पोल्भदो भवंति मम्‌) दिरण्यंलसछु्ात्यं = ` 
4 ०५ रु 
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१२६ ` न पक्चतन्न 


शस्यादिक, रत्नांनि=मौक्तिकादीनि, यानानि=बाइनानि, सर्वाणि तानि, महीपते = राइ, | 


“प्राच्य एवं भवन्ति ॥ २४७॥ अनुअददकर्तारः = छोकानुंमृहकारकाः, नरेश्वराः = राजानः, 

वर्धन्ते । लोकसंक्षयात्‌ == लोकस्य विनाशात्‌, क्षयं यान्ति = नश्यन्तीति ॥ २४८॥ . 

हिन्दी--जैसे गाय को खिळा-पिकाकर समय पर ही. दूहा जाता है और छताओं को 
सींचते रहकर समय पर ही उनका फल-पुष्प तोड़ा जाता हैं, उसी प्रकार प्रजा काँ भी यथोचित 


पालन करने के वाद ही उससे धनादि महण करना उचित होता है ॥ २४५॥ 


| 
| 


“ जैसे छोटा पौधा सम्यक. पाछितं एवं पोषित होने पर दी काळान्तर में फलंप्रद होता है 


है, उलीम्रकार से अभिरक्षित.एवं पालित प्रजा भी समय पर ही फलवती होती है॥ २४६॥ . 
> हिरण्य, धान्य, रत्न, विविध प्रकार के वाहन और अन्य अनेक वस्तुएँ भी राजा को 
प्रजा के द्वारा ही प्राप्त होती है॥२४७॥. . . ` 
_ प्रजा पर अनुग्मह करने वाले राजा सतत बृद्धि को प्राप्त होते रहते हैं और लोक के 
विनाश से राजा. का भी विनाश हो जाता है ॥ २४८॥ - हक 
- ८ अथ तेपां तद्चनसाकण्ये. आसुरक आह--“अहो ! सत्यमभिहितं भवद्भिः । परं 
- यदि ममोपविष्टस्यात्र नित्यमेव. नेकेको गः समागम्िण्यति तन्यूंनं सर्वानपि अक्षयि- 


93. ये डू 
- अथ ते तथेति प्रतिज्ञाय . निदंतिभाजस्तश्रव जने निर्भया: पयटन्ति.। पु 
अतिदिनं जातिक्रमेण बुद्धो वा, वेराग्ययुको वा शोकग्रस्तो वा, पुत्रकलत्रनाशभीतो 
चा तेषां मध्यात्तस्य भोजनाथे मध्याहृसमये उपतिष्ठते । ` 
अथ कदाचिज्जातिक्रमाच्छशकस्यावसरः सप्तायातः। स समस्तस्टरगम्ने रितोडनि- 
चळंन्नपि मन्दं मन्दं यस्वा तस्य वघोपायं चिन्तयन्‌ वेळातिक्रमं इत्वा ज्याकुछितहदयों 
' यावद्गच्छति तावन्मारे गएछता कूपः संदष्टः। यावत्कूपोपरि याति तायत्कूपमध्ये 
आत्मनः प्रतियिम्ब्गं ददर्श । दृष्टा च तेन हृदयेन चिन्तितम्‌ यद्‌--“मभ्य उपायोऽस्ति 
अहं आसुरकं प्रकोप्य स्वबुद्धयाऽस्मिन्झपे पातयिष्यामि”  - * न 
क - व्याख्या-तथेति प्रतिज्ञाय = मासुरकानुकूलं प्रतिश्रत्य, निवृंतिभाज: - परमसुखमापन्नाः) 
` षयटन्ति = अमन्ति । 'पुत्रकलत्रनाशभीतः =पुन्रस्य+ कलन्रस्यु. वा नाशेन भीतः, उपतिष्ठते= 
उपस्थितो भवतिः। अबसरः=समयः ( बारी), अनिन्छन्‌= अवाच्छन्‌ „ तस्य = सिंदस्य, वेलाति- 
क्रमं = काङातिक्रमणं, ब्याकुलितह्ृदयः = व्यथितह्ृद्रयः, दुःखितः सन्‌ , प्रतिबिम्बं = छायां) 
'भव्यः=््ः। - . > / - र > - 
हिन्दी-वन्यपशुओं की बात को सुनकर भासुरक ने कहा--“आप लोगों का कहना 
ठीक दै, किन्तु यहां वेढे वेठे यदि मेरे पास एक-एक पशु नित्य नहाँ आया तो मैं सबको मारकर 
खा जाऊँगा : ` MR 20% - र 
माझुरक की इच्छा के अनुसार प्रतिशा करने के वाद ये वन्य पशु निमंय होकर सुक्षपूर्वक 
* उस वन में घूमने लगे । उनमें से एक पशु जातिक्रम से चाहे; वह इड हो, वैराग्ययुक्त द्दोः 
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| 


विका सिन्नभेदु* ः. ३२५ 
' छोकमस्त दो अथवा अपने पुनर-कल्तरों कजा 
भोजन के लिये उपस्थित हुआ करता था । 


कुछ दिनों के बाद, जातिक्रम से एक शशक के जाने का अवसर आया । जाने की इच्छा 
न करते हुये भी वह सम्पूर्ण वन्यपशुओं द्वारा प्रेरित होने के कारण धीरे-धीरे चलने लगा । 
` समय का अतिक्रमण करके उस सिंह के . विनाश का. उपाय सोचता हुआं वह उदास मन से 
चला जा रहा था.। मार्ग में उसने एक कूप देखा । उस कूप पर चढ्कर जव उसने देखा को 
के मध्य में उसको अपनी छाया दिखाई पड़ी । उस छाया को देखकर उसने अपने मन में सोचा : 
कि “सिंह के नाश का यह उत्तम उपाय है । भासुरक को क्रोधित करके मैं अपनी बुद्धि के द्वारा 
उसको उत्तेजित करके इस. कूप में. गिरा दूँगा ।” र 
अथासौ दिनंशेणे आसुरकसमोपं प्रातः । सिंहदोर्शपे वेळातिळमेण झुत््ासकण्डः ` 
.कोपावि्ः सुक्कणी परिल्हितरचिन्तयव--“अहो ! प्रातराहाराय निःसत्त्वं :वनं सया 
कृतंष्यसू” । एवं चिन्तयतस्तस्य शशको मन्दं मन्दं गत्वा णस्य तस्याऽगरे स्थितः। ` 
` - अथ तं अज्व हितात्मा, आसुरको सस्संयज्ाइ--“रे शशकाधस ! पुकस्तावत््व छुः ` 


छं से भयभीत हो, अतिदिन दोपहर के समय उसके 


प्राप्त, अपरतो वेछातिऋमेण । तद्स्मादपराधाद त्वां निपात्य, प्रातः सकळान्यपि | 


मुगकुलान्युच्छेद॒यिष्यामि17 स्प 
"अथ शशकः सविषयं प्रोबाच--“स्वासिन्‌ ! नापराधो मस, ने चान्यस्ुगाणास्‌। ` 
तच्छ यतां कारणस 1? : 
सिंह आह--“सत्वरं निवेदय, यादन्मस दंटरान्तगंतो न अवान्भदति” इति । 
, . शशक आइ--“स्चासिन्‌ ! समस्तमृगेरण जातिक्मेण सस छघुतरस्य पर्वात 
विशाय, दतो< पत्नशशकेः समं भ्रेवितः । ततश्राहसागच्छन्नल्तराले महता केनचिदु- 
परेणः सिंहेन क्षितिंविवराज्िगंत्यामिद्दितः--“रे ! छ प्रस्थिता यूयस्‌ ? अभोश्देव्ता 
स्मरत ।” वि 
ततो सयासिहितस्‌-“वयं स्वामिनो भासुरकसिंहस्य सक्काशमाहारार्थ समय-.. 


` धमेण गच्छामः 1? 


ततस्ते नाभिहितस--“यथेवं तहिं मदीयमेतद्दनस । अथां सह समयघमेण 
समस्तेरपि इवापदैवं तितब्यस्‌ । चौररूपी स आसुरकः। अथ यदि सोऽत्र. राजा ततो... 
. विश्वासस्थाने चतुरः शशकानन्न त्वा तमाहूय म्रुततरमागच्छ, येन यः, कश्चिदावयोम- ` 
'घ्यात्पराक्रमेण राजा अविष्यति स स्वानेतान्भक्षयिष्यति” इति। ; 
। . “ततोऽहं तेनादिष्टः स्वाभिसकाशसभ्यागतः। पृतद्वेछाच्यतिक्रमकारणस्‌। तदन्न = 
श्वासी अमाणस्‌ ।”? हि ल क 
> वयाच्या “न क क्षुत्क्षामकण्ठ:-- बुमुक्षितः सन्‌, कोपाविष्ट/>क्रोषाहुर७. | 
सबक्णी =ओष्ठभागौ, परिलिइन्‌= जिह्र्‍या आस्वादयन्‌, (जीभ से चाटते हुये), निमसत्त्वं= . | 
जीवहीज, 0 प्रज्वालितात्मा == ्लोयसंत/मस्तंयच्‌'-नकरन्‌५'गते मे )पस्प्ताल्य ल्वा; 


* 


१९६ Sis पचतन्त्रे ` रि 


उच्छेदयिष्यामि< नाशयिष्यामि; अन्यमुगाणाम्‌= अन्यजीवानाम्‌, दंष्टान्तर्गतः-मुखान्त्गंत:, द 
अन्तराले =मागंमध्ये, महता = शक्तिमता, क्षितिविवरान्निगत्य = भूगक्नरान्निगत्य) प्रस्थिताः =. . 


चिताः मदीयमेतडनं =ममेदं सात्राज्यभूत॑ वनम्‌। स्वापदैः=अन्तुभिः वर्तितव्यं =व्यव- 


इवय स्थातव्यमिति; विश्वासस्थाने =प्रतिभूरूपतया ( विश्वास के लिये धरोहर केरूप में), . 


तमाहूय = सिहमाहूय, पराक्रमेण = शवत्या, बलेनेत्यर्थः; आदिः = आश्चपतः, कारणम = 
झेतुभूतम्‌ । ० अ 4 २ 

` हिन्दी--दिन डूबने पर वह शशक ( खरगोश ) भासुरक के पास पहुंचा। उधर समय 
का अतिक्रमण दो जाने के कारण भूख से सिंह का कण्ठ सखा जा रहा था। ' क्रोधातुर होकर 


अपने दोनों ओटो को जीम से चाटते हुए उसने सोचा--“कर प्रातःकाल होते ही मैं इस वन 


को जीवहीन कर डालूँगा ? ? ; 
अमी वह सोच ही रहा था कि वह शशक धीरे-धीरे पहुँचकर उसको प्रणाम करने के 


बाद उसके सामने.खड़ा हो गया। उस शशक को देखते ही क्रोध 'से लाल होकर भासुरक ने 
“उसको डाट्ते हुए उससे पूछा--"अरे शशकाथम ! पक तो तुम स्वयं अल्पकाय हो, फिर भोजन 


का सभय वित्ताकर भी आये हो। तुम्हारे इस अपराध के कारण तुमको तों मार ही डालूँगा, 


कळू प्रातःकाल होते दी अन्य बन्यपशुओं को भी मार डालूँगा ।” 
भासुरक को क्रोधातुर देखकर शशक ने सविनय कहा--“स्वामिन्‌! इसमें मेरा कोई 
दोष नहीं है। अन्य वन्य प्राणियों का भी दोष नहीं है। विल्म्व का कारण में कहता हूँ, 
* सुनिये ।” i 


- पूर्वी जो कहना चाद्दो कह लो ।” _ 
शशक ने कद्दा--'स्वामिन्‌ ! जातिक्रम:से आज मेरे जैसे अल्पकाय जीव का अवसर 
समझकर सभी वन्य जीवों ने झुझे पाँच शुशकों कै. सोथ आपकी सेवा में भेजा था । रास्ते में 
' आता हुआ मैं बीच ही में एक. अतिशक्तिशालौ दूसरे सिंह के ढवारा रोक लिया गया था। 


मूक्विर से निकल कर उसने, मुझसे कहा--ठुम.छोग कहाँ जा रहे हो? अपने इष्ट देवता का _ 


स्मरण करो !? i 
` उसकी बात को सुनकर मैंने, उत्तर दिया--“हमलोग स्वामी भांसरक नाम के सिंह के 


पास प्रतिक्षा के अनुसार उनके भोजन के लिये जा रहे है» :' ५ 


तव, उसने कद्ा-- “क्या यहद वात सत्य है? थह वन तो मेरा है। तुम सभी बन्य ; 


- श्राणियोँ को मेरे साथ नियमवद्ध “होकर रहना चाहिये । वह भासुरक तो चोर है। यदि बह 

“यहाँ का राजा है, तो तुम मेरे पास चार शशकों को विश्वास ( जमानत ).के रूप में रखकर 

_ जाओ और उसे शीघ्र बुला लाओ। इम दोनों में से जो अधिक शक्तिशाली होगा वही इस 
. बन का राजा रदेगा और बदी इन खरगोशों को भी खायेगा |”? 
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सिंह ने कहा--“्ीत्र कहो, जब तक तुम मेरे सुख के भीतर नहीं चले जाते हो उससे _ 


न ` मित्रभेदः े ३२७ 

उसकी आज्ञा से में स्वामी के पाल आया हूँ । . मेरे वेखांतिक्रमण करने का यही कारण 
भी दै। मुझे जो कहना था मैंने सव निवेदन कर दिया । अत्र स्वामी की जैसी इच्छा हो. 
किया जाय एः 


तच्छूत्वा भासुरक आइ--*भद्ग ! यद्येवं, तत्सत्वरं दशय मे तं चौरसिंहं. येनाहं 
“खगकोप॑ सस्योपरि क्षिप्त्वा स्वस्थो भवामि । Eo 


| `. उसळ 
| सूमिमित्रं हिरण्यं च विग्रहस्य फत्रयस्‌। 
| नास्त्येकमपि यद्येषां न तं कुर्यात्कथञ्चन ॥ २४९॥ 
यन्न न स्यात्फलं भूरि यन्न न स्यास्परीभवः। 
. न तत्र मतिमान्युद्धं सञुत्पाद्य समाचरेत्‌ ॥ २५० ॥ र 
शशक' आह--“स्वासिन्‌ ! सत्यभिदंम्‌। स्वभूमिहेतोः परिभवाच्च युद्धधन्ते 
क्षत्त्रियाः । परं स दुर्गाश्रयः, दुर्पान्रिप्कम्य वयं तेन विष्कम्मिंताः। ततो दुगंस्थो 
` दुःसाध्यो अवति रिपुः। 


न गजानां सहस्रेण न चं.लक्षेण वाजिनास ।. 
- तत्कृत्यं साध्यते राज्ञां दर्गणेकेन यद्धवेव॥ २५१॥ « 
शतमेकोऽपि सन्धत्ते प्राकारस्थो धनुधरः 
तस्माद्‌ दुग प्रशंसन्ति -नीतिराञ्जदिचक्षणाः॥ २५२॥ 
व्याख्या--ख्गको पं = मुगाणां वधार्थं सञ्चितं कोपं, तस्योपरि= चौरसिंहोपरि, क्षिप्त्वा ; 
= पातयित्वा, स्वस्थः->प्रकृतिस्थः, ( विंगतकोप: ), विग्रहस्य = युद्धस्य, भूरि अधिक, 
पराभवः=तिर्‌स्कारः, समुत्पाद्य उत्थाप्य, ( कारणं कल्पयित्वा वा), न .समाचरेत्‌= 
कुर्यात्‌ ॥ २५० ॥ परिभवाच्च =तिरस्काराच्च, विष्कम्मिताः= अवरुद्धाः, (रोके गये थे), ` 
दुःसाष्यः== दुर्जयः, राज्ञां यत्कृत्यं दुर्गेणकेम भवेत्तत्‌, वामिनाम्‌= अइवानाम्‌ „ प्राकारस्थः = ` 
* दुगप्राचीरस्थ: एकोऽपि धनुर्षरः = धानुष्कः, सन्धत्ते = लक्ष्यं करोति ॥ २५२॥ 
हिन्दी शशक की वात को सुनकर भासुरक ने कहा--“भद्र ! यदि तुम्हारा कहना, 
संत्य है, तो उस चौरसिंह को मुझे शीघ्र दिखाओ, जिससे मैं झृगों को मारने के लिए सञ्चित 
अपने कोप को उस. पर उतारकर स्वस्थ हो सकू । कहा भी गया है कि-- 
भूमि, मित्र और हिरण्य, ये ही तीन युद्ध के फल कहे. गये है । इनमें से यदि एक की . 
भी प्राप्ति न हो तो युद्ध नहीं करना, चाहिये ॥ २४९॥ 
जहाँ किसी विशेष फळ को प्राप्ति न होने वाली हो और अपना तिरस्कार भी न होता 
हो, कहाँ स्वयं युद्ध का कारण बनर्कर युद्ध नहीं करना चाहिये? ॥ २५० ॥ नर 
शशक चोला--““स्वामिन्‌ ! आपका कहना ठीक है । अपनी भूमि ( साम्राज्य ) के 


लिये a तिरस्कार होने डी (त्ियूगण सड कुरते है। किन्तु आपका 53 Foundation दगामित 
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३२५ पञ्चतन्त्रे ह 


दे । उसने दुर्ग से बाहर निकल कर इमलोगों को रोका था। दुर्गाभित दाजु दुजेय होता है ।. 


च मी ना कार्य केवल एक दुर्ग से हो जाता है, -वद्द इजारों हाथियों-और लाखों 
घोड़ों से भी नहीं होता है॥ २५११ 

दुर्ग के प्राचीर' पर स्थित धनुर्धर व्यक्ति अकेला ही सेकड़ों पुरुषों को अपना र्य 
` बना देता है। इसोल्यि, नीतिश्ला को जानने वाले विचक्षण पुरुषों ने ( थुडधकाल में ) दुर्ग 


` को प्रशस्त कद्ादै॥र२प्र॥ . - ˆ 
पुरा गुरोः समादेशाद्रिण्यकशिपोभंयाचं । 
झक्रेण . विहितं दुर्ग -- प्रभावाद्विश्वकमंणः ॥ २५३ ॥ 
तेनापि च वरो दत्तो यस्य दुर्ग स भूपतिः 
बिजयी स्यात्ततो भूमी दुर्गाणि ` स्युः सहजशः॥ २५४ ॥ 
देद्वाव्रिरहितो . नागो मदहीनो यथा गजः। 
सर्वेषां जायते वक्ष्यो हुगेहीनस्तथा नुपः?? ॥ २५५॥ 
तच्छू त्वा. भासुरक आह--“भद्र !' दुर्गस्थमपि दृशय तं चौरसिंहं येन व्यापाद- 
यासि । उक्त 
es यः शत्र' 'रोगं च प्रशसं नयेत्‌ । 
ऽपि तेनेच बुद्धि प्राप्य. स इन्यते॥ २५६॥ 
तथा च-- 
उत्तिष्ठमानस्तु परो नोपेक्ष्यः ' पथ्यमिच्छता । 
समौ हि रिष्टेराम्नातौ चत्स्य॑न्तावामयः स च ॥ २५७॥ 
उ्याख्या--गुरोः = ब्रृहर्पतेः, . विश्वर्कमणः = देवशिर्पिनः, प्रभावात्‌= सद्दयो गात , 


न्क्गेण = इन्द्रेण+ विहितं न्न कृतम्‌ ॥ २५२ ॥ तेन = गुरुणा .इन्द्रेण वा, ततः=.तस्मात्काळा- . 
` दारभ्य, भूमौ र पुथिव्यां, सहत्रशः= अनेकशः, स्युः ॥ २५४ ॥ बृद्धि प्राप्य = शक्तिमवाप्य, . 


त्ेनैव=अरिणा५ रोगेण वा, हन्यते= वभ्यत्ते ॥ २५६-॥ पथ्यमिच्छता = आत्मद्दितमभिळषता 
पुरुषेण, उतिएमानः = प्रवर्धभान/ परः= श्रुः, नोपेद्यः = नोपेक्षितब्यः, यतो हिश्िष्टः = 
सुविशेंट, आमयः=रोगः, स च= श्नुश्च, वत्स्यन्तौ = प्रवथंमानौ; समौ = तुल्यौ, आम्नातौ = 
थितौ॥। २५७॥ ` ` 


.हिन्दी-प्राचीन युग में हिरण्यकशिपु से भयभीत दोकर इन्द्र ने सुर-युरु घहरुपति 


की आज्ञा से देवशिल्पी विइवकर्मा के द्वारा सर्वप्रथम दुग का निर्माण कराया था ॥ २५३ ॥. ` 


दुगं का निर्माण हो जाने के वाद इन्द्र ने यह वर दिया था :कि जिस राआ के पास 
` दुरा रहेगा, वह सदा विजयी होगा । तभी. से पथ्वी पर सहल्नों दुगो का. निर्माण 
` हुआ दे॥२५४॥ 
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र दुर्गहीन राजा भी उसीग्रकार शत्रभ के वश में आ जाता है. : --दांतहीन सपं [ 
मदद्दीन गज शिकारियों के व में आ जाते है? ॥ २५५॥ We श 
उपयुक्त बातों को सुनकर भासुरक ने कद्दा--५दुर्गाग्रिव होने र 
मुझे दिखाओ डिछसे मैं उसको मार सकूँ। कहा भी बह क त! 5 स उसि 
- शत्रु और रोग को उत्पन्न होते ही जो शान्त नहीं कर देता है वह बलवार र 
८ प bt ॥ दे वह बलवान्‌ 
उनके . पुष्ट एवं अभिदृद्ध हो जाने पर उन्हे के द्वार मारा जाता हवै ॥ २५६॥ pa 
और भी--अपना हित चाहने वाले व्यक्ति को बढ़ते हुये श्र की” उपेक्षा चहद करनी 
चाहिये। विशों का यह कथन है कि शन्रु तथा रोग दोनों. समानं होते हैं ॥ २५७॥ 
अपि च I 
+ उपेक्षितः. क्षीणयछोऽपि शब्रु:, . प्रमाददोपात्पुरपेमदान्थे: । 
साध्योऽपि सूत्वा प्रथमं ततोऽसौ, असाध्यतां व्यधिरिव प्रयाति ॥ २५८ ॥ र 
तथाच- . « > ई TP २ 
आत्मनः शक्तिसुद्ठीक्ष्य मानोस्साइञ्च यो अजेत्‌।. 
बहून्हन्ति स पुक्ोऽपि क्षत्रियान्‌ आागेवो.यथा॥ २५९ ॥ 
ह थाइ भर तथापि बलवान्स मया इष्टः। तन्न थुज्यते स्दामिम- 
स्व्स्य विदित्वेदं गन्तुस्‌ । उक्त स 
अविदित्वात्मनः शक्ति परस्यःच ससुत्सुकः। 
गच्छञ्नभिसुखो नाझ याति वह्वौ पतङ्गवत्‌ ॥ २६०॥. 
यो बलाव्मोज्ञतं याति निहन्तुं सबछोऽप्यरिस्‌। | 
विसद्‌ः स बिवतेत शीणंदन्तो गजो यथा] २६१ ॥ 

, . च्याख्या--मदान्धैः = मददषितैः - ( सवलैः ), प्रमाददोषात्‌= प्रमादात्‌, उपेक्षितः =. 
विहितोपेक्षः, क्षीणबलोऽपि = अल्पवलोऽपि, शत: अरिः, प्रथमम्‌=आदौ, साध्योऽपि = जेतु 
ब्रक्योऽपि, ततः= पश्चात्‌, असौ, व्याधिरिव=उपेक्षितव्याधिरिव, असाध्यताम्‌ , ` प्रयाति = 
गच्छति ॥ २५८ ॥ शात्तिमुद्वी क्य =स्ववलं निरीक्ष्य, . मानोत्साइम्‌= अभिमानम्‌ , कायो.साइञ्च 
(बुडादौ,), ब्रजेत्‌ = गच्छेत्‌ , एकोऽपि स, बइन्‌== अनेकान्‌ , न्ति, यथा भावः = परशुरामः, 
क्षत्रियान्‌ हतवान्‌ ॥ २५९ ॥ अविदित्वा =अञ्ञात्वा, यतो हि-आत्मनः परस्य च शक्तिं . 
बलम्‌, अविदित्त्रा, समुत्सुकः-- युद्धोत्युकः ( युद्धोत्साहयुक्तः ), अभिमुखं = रणाभिमुखं, गच्छन्‌.) . 
पतङ्गवत्‌ = दीपकीटवत्‌ ,. नाशं याति ॥ २६०॥ सबलोऽपि = बरुयुक्तोऽपि यः, बलात्‌ = वछ- 


| दुर्पात्‌, प्रोन्नतं = शक्तिमन्तं ( स्वापेक्षयाधिकबल्वन्तम्‌ ), अरिं =रत्र, निइन्ुं = हन्तुं, याति, . 


भ शीणेदन्तः = भ्नदन्तः, गजः .यथा, तथैव ` विमदः= विदलितदपंः, पराजित इत्यरथः, 
निवतेत = परावृततूत ३६३ EF a वा न्य 
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१३० : पञ्चतच्न्ञ र 
पहले पराजय के योग्य होने पर भो वाद में उपेक्षा के कारण बढ़े इए रोग को तरह अजेय 


न | Nn र 1 
हो RR ब्यक्ति अपनी शक्ति को भलीभाति देखकर शत्र पर मान,करता है और 


युद्ध के लिये प्रस्तुत होता है, वह अकेला रहने पर भी अनेकों का संहार कर देता हैं। जैसे-- 


. परशुराम ने क्षत्रियों का संदर करिया थाश ॥ २५९॥ - ; 
५ सिं के उक्त वचन को सुनकर शशक ने कहा==““यथपि स्वामी का कहना यथाथं है 


'फिर मी मैंने उसको देखा है, वह पर्याप्त बलवान्‌ है। अतः उसकी शक्ति के विषय में विना' 


जानकारी प्राप्त किये ही स्वामी का व्ही. जाना उचित नहीं हैं। कहा भी गया है कि-- 


अपनी. और शत्र की शक्ति को विना जाने ही उत्साहित-होकर रणक्षेत्र की ओर प्रयाण ... 


ग व्यक्ति अग्नि पर टूटने वाले पत्ग की तरह स्वयं नष्ट हो जाता हैं ॥ २६०॥ 
र. नाद होने परं भी जो ब्यक्ति अपने से अधिक शक्तिशांली शंनु को मारने के लिये 


प्रंयाण'करंता दै, बह अपमानित होकर उसीभरकार वापस लोटता दै, जैसे--वल्वानू गज से लड़ने. 


के कारण अपने दाँतों की हानि कराकर निबेळ गज लौट आता है ॥ २६१ ॥ - 


he ९ 


आसुरक आाह--“ओः ! किं तवानेन व्यापारेण ? दशेय मे त॑ दुर्गस्थमंपि।” 


दशक आइ--“यय्ेवं तह्ांगच्छतु स्वामी !? पुवसुक्त्वा$्ञे व्यवस्थितः। तसच - 


तेनाऽऽगच्छता .यः, कूपो इष्टोऽशुत्तमेव कूपमासाथ सासुरकमाह--“स्चासिन्‌ ! छर्ते 


` `. प्रतापं सोढुं समथंः। त्वां छट्ठा दूरतोऽपि चौरसिंहः प्रदिष्टः स्व॑ दुर्गंश । तदागच्छ, येन | 


33 1 £ 
दक 22० सक से दुगेस्‌ ।? 
तदनु 


कूपः। ततः सोऽपि सुखः लिंहः. कूपमध्ये आत्मन तिविस्बंः 


जलमध्यगतं दृष्टा सिंदनाइं सुमोच। ततः प्रतिशब्देन कूपमध्याद्‌ द्वियुणतरो नादः 
सख्ुस्थितः। अथ तेन तं श्नं मत्वात्मानं तस्योपरि प्रक्षिप्य, ग्राणाः परित्यक्ता: । 


 बाशाकोऽपि इष्टाः सवष्टगानानन्य, तेः प्रशस्यमानो यथासुखं वभ धवे 


निवसति रि t 2 . (> जर * र र 

; अनीह प्रवीमि--“यस्य डबल तस्यः'इति। तथदि भवान्कथयति, तत्तत्रत 

मर्दा तयोः स्वबुडिप्रभावेण मेत्रीमेदं करोमि!” आ 
___ करटक आह-“भद्र ! यचेवं तहिं गच्छ, शिवास्ते पन्थानः सन्तु । यथाभिप्रेत- 


-_अल्यु्दीयताद ।”? 


व्यास्या--अनेन व्यापारेण = तब प्रयासेन. (तस्य बळख्यापनपूर्वकं मां निवारयिएं ` 


विचेष्टितिनेत्यर्थ: ), अग्ने व्यवस्थितः = अगे प्रस्थितः, आगच्छता = आगमनकाले ( आते समय ), 
प्रतापं==तेजः, तदनु = पश्चात्‌, आत्मप्रति विम्बम्‌= आत्मच्छायां, सिंहनादं = सिएगजंनम्‌ , 
झुमोच = अकरोत्‌, प्रतिश्चष्देन -- प्रतिध्वनिशन्देन, समुत्यितः == समुसपन्नः, प्रक्षिप्य == पातयिस्माः 
५ आदन्य = प्रसादयिस्वा, तैः = खृगेः, प्र शस्यमान; = कीस्यंमानः । हे 
(९-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, Néw Delhi. Digitized by 53 Foundation USA 


, आते समय माय में उसने जिस कूप को देखा था उसके पास 


.में से दुडुनी प्रतिध्वनि उत्पन्न हुई 


हिन्दी--शशक के निपेधवाक्यों को सुनकर भासुरक ने 
क्या प्रयोजन दे ? वह दुर्ग,में है तो भी उसे मुके दिखाओ !” 


शंशक ने कहा-*“यदि ऐसी वात है तो स्वामी चलें”, यह कहकर वह आगे चल दिया। ` 


य व की पास पहुँचकर वह भासुरक से वोला-- 
“स्वामिन्‌! आपके तेज को कौन सह सकता है? दूर से ही आपको. आतें हुए देखकर 


१३१ 
कहा--तुम्हे इन सब वातोंसे 


वह चौरसिंहं अपने दुर्गमें बुस-येया । आश्ये, अभी दिखाता हूँ (7 
` मासुरक ने कहा--/मुझे उसका दुर्ग दिखा दो” "न १ 
शशक ने भासुंरक को देखकर सिंह गर्जना करने लगा। उसकी गजना के कारण कूप ` 
। वह उस प्रतिविम्ब को. अपना शत्र समझकर उसपर कूद पड़ा ` 

और अपने प्राणों को खो बैठा । FFU ः ; 

. - उसंकी मृत्यु से प्रसन्न हुए शशंकने सकुशल दापस लौटने पर न केवळ सभी वन्यपशुओँ 
को भ्रसक ही किया अपितु वह सबका स्तुत्य भी हो गया और सुखपूर्वक उस वन में रहने लगा ।” 
इस कथा को कहने के वाद दमनक ने कहा--“३सळलिवे भैं कइता हूँ कि जिसके पास बुद्धि होती 
है, बल भी उसी के पास होता है'इत्यादि। _ Rh 

` यदि आप कहते ही हैं; तो वहाँ जाकर अपनी बुद्धि कें प्रभाव से उनमें फूट डालूँगा और . 
उनकी मेत्री को भङ्ग कर दूँगा ।” ६ 

उसकी उक्त वात को सुनकर कररक ने कहा--“मद्र ! यदि आपको यह पूर्ण विद्वास 
है, तो जाश्ये । आपका मागं मज्ञलमय हो । आपको जो अच्छा प्रतीतं हो, करी ० _ 
अथ दृसनकः लक्षीवळवियुक्त पिक्गळकसवलोक्य तत्रान्तरे प्रणम्याओ समुपविष्द। ` 


` पिङ्गलकोऽपि तमाह--“भद्ग ! किं चिराद्‌ इष्टः ९? 


दमनक आह--“न किञ्चिदूदेवपादानासस्माभिः प्रयोजनय । तेनाहं नागच्छामि । 


. तथापि राजप्रयोजनविनाशमवलोक्य संदद्यमानहृद्यो व्याकुछतया स्वयमेवाभ्यागतो 


पकक्‍तुम्‌ । उक्तञ्च ` Sf 2 यु 
* 'भरिय॑ वा यदि वा द्वेष्यं शुसं.वा यदि वाशुभम्‌ । के 
अपृष्टोईपि हितं ग्रूयाद्यस्य नेच्छेत्पराभवम्‌ ॥ २६२ ॥| 
अथ तस्य साभिप्रायं वचनमाकण्ये पिङ्गलक आह-“किं वक्तुमना भवान्‌ ? 
तत्कथ्यतां यस्कथनीयसस्ति।? Ce 
, _ स प्राह-“देव ! सञ्जीवको युप्सत्पादानासुपरि द्रोहबुद्धिरिति। विश्वासगतस्य ` 
मम विजने इदभाह--'भो दमनक! इष्टा मयास्य पिङ्गछकस्य .सारासारता। तद॒इ- 
मेन हत्वा सक्गाधिप्य त्वत्साचिन्यपदवीसमन्वितं करिष्यामि ! 
डी व्यास्या--सज्ञी वकवियुक्तं == सज्ञीवकरहितं ( रहसि स्थितमिति भावः ), समुपविष्टः = 
अतिष्ठत्‌, राजप्रयोजनं = राजकार्यम्‌ , . अभ्यागतः = अनाहूतः सन्‌ प्रातः द्वेष्यम्‌ = अप्रियं, यस्य 
परामवं सः तिएरक्ारं+्ेष्तस्व' अपृछोऽपिः भृयादिति १६ २:४: साभिप्रायं ४ सुरूह,"सोबदेश्य- 


१. 


- १४९२९ : `. पञ्चतन्त्र 


मिति यावत्‌ , द्रोहवुद्धिः विद्रोहंमावः, विजने =५कान्तेश सारासारता = बलावरूम्‌ , तत्त्वातत्ता- 
दिकं, साचिव्यपदवी = मन्त्रिपदवी । 


हिन्दी-पिङ्गलक को एकान्त में वेढा हुआ देखकर दमनक उसको प्रणास करके उसके । 


आगे झान्त वेठ गया । उसको देखकर पिज्चऊक ने पूछा--“मद्र ! कहो, क्‍या समाचार है, बहुत 
. दिन के वाद-दिखाई पडे हो १? 
दमनक ने उत्तर: दिया--'श्रीमान्‌ को तो हमलोगों से कोई प्रयोजन पड़ता नहीं है। 
. इसोल्यि मैं नहों आता'हूँ। फिर भी» राजकाये की हानि को.देखकर मेरा हृदय जव जल उठा 
सर में व्याकुळ हो गया तो स्वयं. निवेदन करने के लिये चला आया हूँ। कहा भी गया 
है कि--मनुष्य जिस व्यक्ति का पराभव न चाहता हो उसको उसके हित की बात अवश्य बता 
देनी चाहिय, चाहें वह प्रिय लगे या अप्रिय, शुभ हो अथवा अशुभ ॥ २६२ ॥ 
दमनक की अभिप्रायगभित वात को सुनकर पिङ्गलक ने कहा--“आप कहना क्या चाहते 
हैं! जो कहना चाहत हो, बद्दी कहो।” 
उसने का--“देव ! सझीवक आपके प्रति विद्रोहभाव रखता है । अपना विश्‍वस्त समझ: 
. कर पकान्त में उसने मुझसे यद कहा हँ--/दमनक ! मैंने इस पिङ्गलक के वलावल को देख लिया 
` है, इसको मारकर, तुम्हारे मन्त्रित्व में सम्पूर्ण वन्यप्राणियो का आधिपत्य मैं स्वयं करू गा? 
: पिङ्गलकोऽपि तद्दज़सारमहारसच्दां दारुणं वचः समाकण्ये, मोहसुपगतो न किञ्चिः 
दप्युक्तवान्‌। दमनकोऽपि तस्य तमाकारमवलोक्य चिन्तितबान्‌--“अयं तावत्सब्जीवक- 
निवद्धरागः । तन्नूनमनेन मन्त्रिणा राजा विचाशमवाप्स्यति” इति। उक्तञ्च 
एकं भूमिपतिः करोति सचिवं राज्ये प्रमाणं यदा, 
तं मोहाच्छ्रयते मदः' स च मदाद्‌ दास्येन निर्विद्यते । 
निविंण्णस्य पदं करोति इद्ये तस्य स्वतन्त्रस्शृहदा, 
. स्वातन्त्यस्प्ृहया ततः स नृपते प्राणेष्वभिद्गुद्यते ॥ २३३॥ 
तत्किमत्र युक्तम्‌ ??? इति । व 
पिङ्गलकोऽपि चेतनां समासाद्य कथमपि तमाह--“सक्षीवकस्तादत्माणसमो शत्यः 
_ख कथं ममोपरि ्रोहबुद्धि करोति ?” 


दमनक आह--“देव ! शत्यो, सत्य इति न ऐकान्तिकमेतत्‌। . . . | 


उकार 
न सोर्ञस्त पुरुषो राज्ञां यो न कामयते श्रियस। र 
शक्ता पव ` स्वेत्र नरेन्द्र. पयुपासते”॥ २६० ॥ 
व्याख्या--वज़सारप्रहारसदृश्श == वज्र॑तत्तेनाहत इव, दारुण--कष्टढं,- मोहं = मूर्च्छा, 
निबडरागः=बद्धानुरागः, अनेन =सन्जीचकेन, भूमिपतिः=राजा, एकं सचिवं = पकं कमपि 
मन्न्िणं, माणं = सर्वाधिकारसम्पन्नं, करोति, तदा त= मन्त्रिणं, मोहात्‌= महक्कारात., मदः = 
. दपः, गवों था, अयते, अतएव स मदात्‌ दर्यात्‌, दास्येन = राजसेवया, निविधते == खिथते) 
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मित्नमेदः क १३३ 


निविण्णस्य >सतर्त* खियमानस्य) . तस्य = सचिवस्य, दये, स्वतन्त्रस्पृहा = स्वातरूयलिप्ता 
.( स्वतन्त्र होने की भावना-), पदं स्थानं करोति। ततश्चासौ, .स्वातन्व्यस्पृहया = स्वातळ्य- 
'लिप्सया, नुपतेः न भूपतेः, प्राणेषु, अभिद्रुझ्ाते = द्वेष्यतां यात, तस्य प्राणान्‌ हम्तुं यतते ॥२६३॥ 
चेतनां = चंतन्यं ( होश ), प्राणतमः-हृदयतुल्यः, न ऐकान्तिकम्‌= नेपः सार्वत्रिको नियमः । 
यतो हि--राज्ञांश तथाविधः पुरुषो न भवति .यः श्रियं = धनं, न कामयते = नेहते । असक्ताः = 
असमर्थाः, एव जनाः, नरेन्द्रं = नृपति, पयुपासते = सेनन्ते ॥ २६४॥ ` 
हिन्दी--दमनक के वज़-भहारतुल्य दारण वचन को सुनकर पिग्गलक तत्काल मूच्छित 
हो गया । वह कुछ कद नहों सका । दमनक ने जब-.उसकी उस स्थिति को देखा तो वह अपने 
*. मन में सोचने'ऊगा--यह पिक्गलक सञ्जीवक से बहुत स्नेह रखता है। इसी मन्त्री के कारण इस 
_ राजाका विनाक्ष भी होगा, यह निश्चित है । क्योंकि कहा गया दै कि-- 
जव राजा किसी एक मन्त्री को-ही राज्य का सर्वेसर्वा बन्ना देता है, तो वह मन्त्री 
अधिकार को पाकर अहछ्ार फे मद में चूर हो जाता.है। और अधिकारमद के होने पर वह . 
: राजकायं में भी रचि नहा लेता है । उसका मन किती और चिन्ता.में पड़ जाता है। राजा को 
दासता भी उसे गुलामी जैसी ळगती है। अतः उससे दुःखी होने के कारण स्त्रतन्त्र होने की 
* भावना उसके हृदय में घर कर जाती है । पुनः वह अपने रुट्ष्य की प्राप्ति के लिये प्रयत्न प्रारंभ 
कर देता है और शनेः शनेः अपनी स्वतन्त्रता के छिये राजा के प्रायों का भी द्रोही बन 


|. जाता दै॥२६३॥ 


- अतः इस समय क्या करना उचित होगा !? : . 
इसी मध्य में पिक को चेतना लौट आयी । -उसने किसी प्रकार अपने को संभाले 
हुये कद्दा-सजीवक मेरा प्राणतुल्य सत्य दै । वह मेरे प्रति द्रोहडुद्धि रख सकता दै १? | 
दमनक ने उत्तर दिया--देव ! पृत्य, चृत्य ही झेला है, यष नियम सार्वत्रिक नहीँ है। 
कहा भी है कि-- 

. राजा के यहाँ सेवाकाय में नियुक्त पुरुषों में ऐसा एक भी पुरुष नहाँ दोता है जो राउ्यभौ 
का उपभोग करना न चाहत्ता हो । अपने गसामथ्य के कारण ही बे लोग राजा की सेवा किय 
करते हैं। ( मन्त्री हो या सामान्य. सेवक, वल के अभाव में ही राजा की आशाकारिता में लगा . 
रहंता है । वैसे, राजा बनने की इच्छा सभी में होती है )” ॥ २६४॥ .. 

` . पिङ्गङक आइ--“भद्‌ ! तथापि सु तस्योपरि .चित्तशततिनं विकृति याति? 
अथवा साध्विदझुस्यते-- ४ ब. : 
अनेरदोषेदुष्टोषि कायः कल्य न. वर्लभः ?। 
छुवन्नपि व्यलीकानि यः म्रियः प्रिय एव सः” ॥ २६५॥ 
दमनक आइ--“अतएवायं दोषः! उक्तञ्च `` - 
_यस्मिन्नेदाधिकं . चक्षुरारोपत्रति पार्थिवः ` 
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अपरं केन शुर्णावरेषेण स्वामी सञ्जीवकं निणुणकमपि निकटे घारयति ? अथ 
देव ! यद्येवं. चिन्तयसि महाकायोऽयस्‌, अनेन रिपून्व्यापादयिष््रामि, तदस्मान्न सिध्यति; 
यतोऽयं शष्पभोजी । देवपादानां पुनः शत्रवो मांसाशिलः ।' तत्रिपुसाधनमस्य साहा- 


- - थ्येन न भचति। तस्मादेनं दूषयित्वा हन्यताम्‌ इति । 


पिङ्गलक झाह-- 
“उक्तो भवति यः पूर्व गुणवानिति संसदि। 
ततस्य दोषो न वक्तव्यः प्रतिज्ञामङ्गमीरुणा ॥ २६७॥ | 
अन्यं--सयाऽस्य तववचनेनाभयप्रदानं दत्तस । तत्कथं स्वयसेच व्यापा- 


` ` द्यामि? सवया सञ्जीवकोऽयं सुहृदस्माकं, न तं प्रति कञ्चिन्मन्युंरस्ति ! 


च्युख्या--तित्तवृत्तिः = मनोशृत्तिः, . विक्ृति = विकारम्‌, अनेकदोषदुषटोऽपि न= अनेक . 
दिकारयुक्तोऽपि; कायः = देहः, वज्ञभः== प्रियः, व्यलीकानि= विपरीतानि कार्याणि ॥ २६५॥ 


` अयं दोषः = राजद्रोहदोषः, पार्थिवः = राजा, यस्मिन्‌= प्रिये जने, चक्षः = नेत्रम्‌ , आरोपयति= | 


स्थापयति, स श्रियः =राजरूदम्याः, भाजनं = पात्रम्‌ अधिकारीति वा भवति ॥ २६६॥' निगुंणक ` 
=युणरहितं› निकटे धारयति =समी पे. स्थानं ददाति). महाकायः = दीर्घकायः, रिपून्‌ = शत्रून्‌) | 
न सिध्यति=्न भवति, शष्पभोजी > तृगभोजी, मांसाशिंनः= मांसभक्षकाः, रिपुसाधनं = ` | 


` शच्ुमारणं, दूषयित्या = आक्षिप्य, संसदि= सभायां» पूवम्‌ = एकदा पूर्वम्‌, उक्तः = कथितः, 
` प्रतिज्ञामङ्गभीरुणा स्वकेथतमञ्गभी रुणा, तस्य = पुरुषस्य, दोषः, न वक्तव्य: न. वाच्यः ॥ २६७॥ 


छुह्ृद्स्माकं = अस्माकं नत्रम्‌ । भन्युः= क्रोधः । 


हिन्दी--पिङ्गलक . वोला--"भद्र.! फिर भी, उसपर मेरे हृदय में किसी. प्रकार का 
चिकार नहीं उत्पन्न हो रहा दै। अथवा यह ठीक ही कद्दा-गया है कि- ` : 
अनेक दोपाँ से युक्त होने पर भी अपना शरीर किसको “प्रिय नहॉ होता है । अपने 
विपरीत आचरण करने पर सी जो व्यक्ति प्रिय लगे वहीं वास्तन्निक प्रिय होता है” ॥ २६५॥ 
उक्त वाक्य को सुनकर दमनक ने फहा-““इसी लिये तो. राजद्रोह जैसा दोष उत्पन्न होता 


; है । कदा भी गया है कि 


राचा जिस व्यक्ति प्र अपनी “विशेष: कृपादृष्टि आरोपित करता है, चंद व्यक्ति चाहे 
कुलीन हो.या अकुली न, राजलंइमी का भाजन वही होता है ॥ २६६॥ | 
दूसरी वात यह भी है.कि, आप उसके किस विशेष.युण के कारण उस निुंग जीव को 


. अपने. इतने सन्निकट में स्थान देते.हँ । देव ! + यदि ऐसा सोचा जाता हो कि--यह मद्दाकाय 


है (दृष्ट पुट ओर-वलवान्‌ है ), इसकी सहायता से मै:अपने शत्रओं का विनाश करूंगा, तों 
वह सोचना भी व्यर्थ है, वह कमी नहा होने वाळा दै, क्योंकि वद. शब्पभोजी हे और 
औम्रान्‌ के शत्रु मांसाशो हैं। अतः शन्नुओं का संहार, उसकी सहायता से नही हो सकता 
हँ अतएव उसपर आरोप लगाकर उसको मार डाला जाय [7 

“दमनक की उपयुक्त राय को झुनकर पिन्गळक ने कहा--“अपने कथन में दूसरों 
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को अविश्वास न हो अथवा अपनी प्रतिष्ा भज्न न हो जाय श्सलिये, जिस व्यक्ति को सभा 


- में एकवार. शुणवान्‌ कहकर सम्बोधित किया जा चुका है, उसो व्यक्ति के दोषों को नहीं 


कहना चाहिये ॥ २६७ ॥ 
दूसरी वात यह है'कि--मैंने आपके कहने से उसको अभयदान भी दिया है। पुनः 


किसी प्रकार का क्रोध भो नहो हैं. 
उक्त्च-- 
इतः स ददैत्यः प्राप्तश्लोनेंत एवा्देति क्षयस्‌। | 
,  विपवृक्षोप संवध्य स्वयं छेतुमसांप्रतस्‌ ॥ २६८ ॥ 
आदौ न दा प्रणयिनां प्रणयो' विधेयो; : 
दस्तोऽधवा' प्रतिदिनं परिपोषणीयः ।- 
उत्क्षिण्य यत्क्षिपति तल्मकरोति . ऊजां, 
भूमौ स्थितस्य पतनाद्भयमेद यास्ति॥ २६९॥ 
| यः साुः साधुत्वे तस्य को गुण: । 
अपकारिषु यः साधुः स साधुः सचिरुज्यते ॥ २७०॥ 
` तद्‌ द्रोहबुद्धरऐि मयाऽस्य न. दिर्दमाचरणीयस्‌।” 
` दमनक आह--“स्वासिन्‌ ! नेष राजधर्मो यद्‌ द्रोहलुद्धिरपि झस्यते। `` 


`, स्तं उसकी हत्या कैसे कर सकता हूँ । सथीवक सर्वया मेरा मित्र है। उसके प्रति मेरे मन में. - 


ह उच्तश्च-- 


तुल्याथं चुल्यसामभ्य. समझ ज्यवसायिनस्‌ 
अघराज्यहरं आएं यो न इन्यात्स हन्यते॥ २७१॥ 
ऽ्याख्या-शतः = मम अह्मणः सकाशात्‌, प्राप्तभीः= लब्धवरः, स दैत्यः == तारंकातुरः, 
इत एव = मत्तः, क्षयं = नाशं नार्ष॑ति, यतो हि--विषवृक्षोऽपि -स्वयं छेत्तम्‌, असांप्रतम्‌ बः 
अयुक्तम्‌, न. युज्यते ॥ २६८॥ प्रणयिनां = स्नेहभाजाम्‌, आदौ = पूननेमेव, प्रणयः = स्नेइः, . 


_ न विषेयः=न कायः । ` दत्तः = विहितसनेहः सन्‌, परिपोषणी यः = संबद्धनीयः, . यश्च स्नेहम्‌ 


उत्तिष्य =उपरि नीत्त्रा, पश्चात्‌ क्षिपति = नीचेनंयत्ति, तदेव कृत्यं छच्जां करोति अतएव प्राग 


"एव स्नेहो न कार्यः। यतः, भूमौ म=पुथिव्यां, स्थितस्य पतनाद्‌ ` भयमेव न भ॑वति 


॥ २६९ ॥ उपकारिपुः = सत्कारिषु, यः, अपकारिषु = दृष्टेषु, . साधुः = सञ्जनः ॥ २७०॥ 
विरुद्ध = विपरीतम्‌, आचरणीयं कर्तब्यस्‌ ।. ममंक्षं = भेदश, व्यवसायिनं = ससु्योगपरायणं, 
इन्यते == तेन व्यापाद्यते ॥ २७१ ॥ . ...' . 
एिन्दी--कहा भी गया है: कि--यह तारकासुर मेरे वरदान के. कारण ही. इतना .5 
समृद्ध हुआ है, अतः मेरे ही हाथ से श्सका वध होना उचित नहीं होगा । क्यॉकि--विष के 
पक्ष को भी स्वयं लगाने और सॉचने के वाद उसको काटना उचित नहीं होता ॥ २६८॥. .. 
८८ तेही, चक्तियों तये सारत करिसी से, खि; नजा, डी; नह; ताहि. सदि स्नेह 


- १९९ . . ` `` पञ्चतन्त्रे , 
कर लिया गया है, तो उसको अनुदिन बढ़ाते रहना चाहिये। स्नेह को ऊपर चढ़ाकर जो . . 
गिराया जाता है वही लञ्जाकारक होता दै। अतः स्नेह को तोड़ने से अच्छा यही है. कि - 
उसे पहले से ही न किया जाय क्योंकि जमीन पर रहने वाले व्यक्ति को कभी भी गिरने. 
का भय नहा होता ॥ २६९॥ 
उपकारी व्यक्ति के प्रति जो.साधु होतां दै उसके साधु .होने में कोई विशेषता नहीं : 
: होती है। जो व्यक्ति अपकारी के अति साधु होता“है, उसी को सज्जन लोग साधु 
- कहते ह॥२७०॥ 7 ` 
अतः द्रोहयुक्त होने पर भी मुके उसके विपरीत आचरण नहीं करना चाहिये ॥”? . 
दमनक बोला--“स्वामिन्‌ ! द्रोद्दी व्यक्ति को क्षमा कर देना.राजंधमं नहां है। कहा 
भी.गया है कि-तुल्यसम्पत्तिशाली, ( अथवा तुल्य महत्त्वाकांक्षी ),- तुल्यसामथ्यंयुक्त, रहस्यविद्‌ , 
उद्योगी तथा .राज्य के अर्धभाग को ( प्रजा को) स्वाधीन रखने वाले राज-भृत्य को जो 
राजा .मार नहों डालता, वह स्वयं उसके हाथों मारा जाता है॥ २७१॥ 
अपरं, व्वयाऽस्य सखिव्वात्सर्वोऽपि राजधमः परित्यक्तः.। राजधर्माभावात्सचोऽपि .. 
परिजनो विरक्तिङ्गवः। यतः. सञ्षीवकः शप्पमोजी, भवान्मांसादः तव. -्रकृतयश्च । ` 
तत्तवाऽचध्यव्यवसायबाह्यं कुतस्तासां मांसाशनस्‌? तद्रृहितास्त्वां त्यकत्वा यास्यन्ति, 
. ततोऽपि त्वं विनष्ट एव । अस्य संज्ञव्या पुनस्ते न कदाचिदाखेटके सतिसंविष्यत्ति। 
- उक्तञ्च 
याइरोः सेव्यते शरत्येयांइशांश्वोपसेचते । 
कदाचिन्नात्र सन्देइस्तादर्भवत्ति. पुरुषः॥ २७२॥ 
तथा च-- . 


सन्तप्तायसि संस्थितस्य पयसो नासापि न ज्ञायते 
सुक्ताकारतया तदेव नलिनीपत्रस्थितं राजते। 
स्वातौ सागरशुक्तिकुक्षिपतितं तज्जायते मौक्तिक, 
_ ग्रायेणाधममध्यमोत्तमगुणः संदासतो . जायते ॥ २७३॥ 
तथा च-- 
असतां सङ्गदोषेण साधचो यान्ति विक्रियास्‌ । 
दुरयोधनमरसङ्गेन सीष्मो गोहरणे शतः ॥ २७४॥ 
अतएव सन्तो नीचसङ्गं बज॑यन्ति । उक्तञ्च -- प) 
न ह्यविज्ञातशीलस्य प्रदातच्यः प्रतिश्रयः । 
` मत्कुणस्य 'च दोपेण हता मन्द्विसपिंणी? ॥ २७५ ॥ 
पिङ्गलक आह--“कथमेतत??? सोऽग्रदीत्‌-  -. 5 
व्यास्या--सखित्वात्‌ = मित्रस्वात्‌, परिजनः = शृगवगः, अनुयायिनः, मांसादः= ` ` 
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|! आँसरुचिः प्रक्कतयः = ्रजाः भवध्यच्यवसायचा्मः =अप्रतिहतपराक्रमादन्यत्र ( अवध्यश्चासौ 
व्यवसायश्च अवस्यन्यवसायस्तस्माद्‌ बाहः ) ( आपके सफल उद्योग के विना), मांसाशनं= ` ` 
* माँसमोजनम्‌। सङ्गत्या =सहवासेन, आखेर्के= मृगयायां, याइशेः = यादृशगुणयुक्तः, य।इ- 
| शान्‌=्न्यादृशशुणयुक्तान्‌, ताढृगेत्र पुरुषो भवति ॥ २७२ ॥ . सन्तप्तायसि = तप्तली इखण्डादौ, 
पयसः= जलस्य, तदेव =जरूं, नलिनीपन्नस्थितं = कमलिनी पत्रोपरिसंस्थितं चेत्‌ , मुक्ताकार- 
तया = मौक्तिकाकारेण, राजते= शोभते, स्वातौ, तदेव जलं, सागरशुक्तिकुक्षिगतं = सागरस्य 
शुक्तीनां. कुक्षौ पतितं). मौक्तिकं जायते, अतएव, अथम, मध्यम, उत्तमऽगः संवासतः= 
-साइच्येणेव जायते ॥ २७३॥. असतां =दुष्टानां, सङ्गदोषेण = साहचयंदोषेण, ` साथवः= 
सञ्जना अपि, विक्रियाम्‌= वैकृतं भावं, गोहरणे=विराउनगरे गोष्टरणे, गतः ॥ २७४.॥ - 
अविक्षातशी ळस्य = अज्ञातस्वभावस्य, प्रतिश्रयः= वासः, आश्रयो वा, न प्रदात्तव्यः। ` 
मत्कुणस्य = पर्यक्ककीटस्य ( खरटमल के ), दोषेण = अपराधेन, ` मन्दविसरपिंगी = यूका ( जू ) 
इता = निता ॥.२७५॥ . 1279) नकद 
हिन्दी--दूसरी वात यह है कि--आपने इसका. साथ करने से सभी राजधर्मों को. 
` छोड़ दिया है। राजधर्म का पालन न होने से आपके अनुचर भो आपसे विरक्त हो चुके 
.है। यतः संज्ीवक शबष्पभोजी है; आप मांसाहारी हैं एवं आपकी प्रजा भी मांस में दी 
अभिरुचि रखती है. और वह मांसाहार आपके सफळ उद्योग के विना सम्भव नहीं है, अतः. 
उसके अभाव में आपकी प्रजा भी आपकी छोड़कर चली ही जायगी। इसप्रकार इधर सेभी " 
: -आप चष्ट हीं हो जायेंगे। इस सज्ञीवक के साथ में रहकर आपको आखेट करने की इच्छा होगी 
| . `हो नहीं । क्योंकि कहा गया डै कि-- - Pc 1 
; जिस व्यक्ति के पास जैसे मृत्य होते हैं अथवा व्यक्ति जैसे मनुष्य की दासता करता दै, 
` बह भो उसी को तरह बन जाता दै, इसंमें सन्देह नहीं है ॥ २७२॥ - ; 
और भी--तप्त रोहे एर पढ़ने वाले जल का नाम भी मिंट जाता है; जवकि वही जळ 
` कमलिनी के पत्र. पर पढ़ते ही मोती की तरह चमक उठता है. और स्वाती नक्षत्र में सागर की 
` , शुक्तियों के वीच में पड़ने पर वही मोती का रूप धारण कर लेता है। अतः भायः यह सत्य है 
कि अधम, मध्यम और उत्तम गुण सहवास के कारण ही उत्पन्न.होते दै ॥ २७३॥ . 
. और भी--दुर्टी के सदवासदोष से कमी-कभी सञ्जनों के भी मन में विकार उत्पन्नो. 
“जाया करता हैं, जैसे-दुर्योधन के कारण भीष्मपितामह को .भी विराट नगर में गायों को 
५. छीनने के छिये जाना पड़ा था ॥ २७४॥ ४23 Coen 
इसी लिये सञ्जनब्यक्ति नीचां का सङ्ग नहों करते हें । कहा भी गया दै कि 
जिस व्यक्ति के स्वभाव और युण कै विषय में जानकारी न हो, उसे आश्रय नहों 
|. देना चाहिये। क्‍योंकि मत्कुण कों आभ्य देने के कारण उसके दोष से दी यूका मारी 
„` गयी थी ॥.२७५॥ ` * टक: : | 
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BITES, 


* १३८ ` -प्तल्ये .. 


(९-१ 
( मन्दविसर्पिणी-पत्कुषकथा ) 


अस्ति कस्यखिन्महीपतेः कस्सिश्चित्स्थाने मनोरमं शयनस्थानस्‌ । तत्र शुछतर- 
'परयुगलसध्यसंस्यिता अन्द्विसपिंणी नाम इवेता यूका प्रतिबसति स्म। सा च तस्य 
. महापते रक्तमास्वादयन्ती सुखेन कालं नयमाना तिष्ठति। 


. अन्येयश्न तन्न रायने छचिद्‌ ज्ञाम्यतग्नियुखो. नाम मृस्कुणः समायातः । अथ तं 
इष्टवा सा दिषण्णबदना प्रोवाच--“भो भग्निसुख ! कुतस्तवंमतराज्ञुचिंतस्थासे समायात १ 
तद्यावक्न कश्चित्पश्यति, तादच्छीप्रं गम्यताम?? इति । 


स आह--“भगवति ! गृहागंतस्यासाथोरपि नेतथुज्मते वफ्तुय । उक्तब-- 
एझागच्छ,  समाइवसासनमिदं, कस्मालिराद हश्यसे!, - 
का वार्ता, न्वतिदुवळोऽसि, कुशं ग्रीतोऽस्मि तं दशनात्‌ । 
` एवं नीचजनेऽपि युर्ज्यात ' गृहं प्राप्त सतां सवदा, * 
घर्मोञ्यं गृहमेधिनां निगदितः स्मातेलंघु: -स्वगदः ॥ २०६॥ 


व्याख्या--मनौरमं = मनोरमणीयं,„ शयनस्थानं = शबनगृहम्‌, ` शुबलतरप्रट्युगल- ` 


मध्ये = सवेततखद्रयस म्थिस्थानेश विषण्णबदेना = खिन्नानना, अनुचितस्थाने = स्वनिवासायोग्ये 


स्थाने, - असाधोः = दुष्टस्य, युज्यते = शोभते । समाश्वस = विश्रामं कुरु, का वातां =^किं कृतश . ` 


प्रीतोऽस्मि = प्रसन्नोऽस्मि, एवं नीचञनेऽपि गृहं प्राप्त सति युञ्यति। अयं हि गृहमेधिनां = 
गुंहस्थानां,.स्मात = स्मातष्मं शास्त्रेनिंगदितः = कथितः ( न्यवस्थापिततः ) स्वगदः = स्वग५द:, 


रूघुभमः ॥२७६॥ - 


हिन्दी--किसी स्थान में एंक राजा का अत्यन्त मनोहर. शयनगृह.था।. वहाँ राजा 


के ब्यवहार में आने वाले दो स्वच्छ वर्खा की सन्धि (जोड़) में मन्दविसपिंगी नाम की एक _ 


मूका ( जू ).रहती थी । राजा के रक्त का आस्त्रादन करके वह अपना समयं .बढ़े आनन्द से 
ब्यतीत कर रद्दी भी । 
किसी दिन उस शयनकक्षमें कहीं से घमता हुआ एक अग्निमुख नाम का.' खटमरू 


आया । उसको देखकर वह यूका खेद-लिन्न होकर वोली--“मरे अग्निमुख ! तुम कहाँ से इस | 
- स्थान में आ गये? इससे पूवं कि कोई तुम्हें देखे, तुम यहाँ से शीघ्र भाग जाओ।” न 
« ` . उसने कहा--“भगवति ! घर में आये हुये अभ्यागत के लिये ऐसा कहना उचित नहाँ - 
` है, भले हो वह दुष्ट दी क्यों न द्दो। कहा भी.गया है कि-- - 2 
. ___ अपने घर में अभ्यागत के रूप में यदि कोई नीचजन भी आ जाय, तो सञ्जन- 
व्यक्ति का यही कतंन्य होता है कि वह अत्यन्त -प्रेम'से कहे कि--“आशये, .जाश्ये, विश्राम 
. कोजिये, यद आसन है, शस पर वेठ जाइये, बहुत दिन के बाद दिखाई पढ़े, क्या समाचार 
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तर nner 


भित्रमेदः . - | £ ५३९ 


' ह! शभर कुछ क्षीण असे लग्न रहे है! सकुशल हैं? आपके इस दन से मुझे बदी रता 
. हुई है? । स्मातंअन्यों में शृहस्थों के लिये यदद स्वर्ग को देनेवाला एवं संवते लबुधर्मं कहा 


गयां है ॥ २७६ ॥ / 
अपरं, सयांऽनेकमाचुषाणामनेकविधानि रुधिराण्यास्वादितान्याहारदोपात्‌ कडुति- 


- क्तकषायाऽऊम्ळरसास्वादानि। न च मया कदाचिन्मधुररक्तं समास्वादिठस्‌। तथदि त्वं 


प्रसाद करोषि, तदस्य तुपतेविविधग्यञ्जनाच्रपानचोप्यलेझस्वाद्वाह्रवशाच्छरीरे भन्मि्ट 


: रं सञ्जातं, तदास्वादनेन सौख्यं संपादयामि जिह्वायाः” इति । उकछ- ` 


-रङ्कस्य दूपतेवापि जिह्वासौल्यं समं स्तस्‌। 
तन्मात्रं च स्छतं. सारं यदर्थं यतते नरः॥ २०७॥ 
यंथेवं न भवेल्लोके कमे जिद्दाप्रतुष्टिदर। ` 
तच . शत्यो अवेत्‌ कब्चित्कस्यचिद्वशगोऽयवा ॥ २७६ ॥. 
यदसत्यं वदेन्मस्यो . यद्वाऽलेव्यं च सेवते। . 
. यदू गण्छति विदेशं च तत्सव॑ुदराथंतः ॥ २७९॥ 
_ तन्मया गृहागतेन बुझुक्षया पीज्यमानेन स्वत्सकाशाद्घोजनमथनीयस, तज्ञ स्वये- 
काकिन्याश्य भूपते रछभोजनं कतुंयुज्यते . . ` 
... व्याख्या--रइस्य = दरिद्रस्य, जिहासौख्य = जिह्वायाः -पदार्थमेगेच्छाः समं == तुल्य, 


तममात्र = जिहासौख्यमात्रम्‌+ सारं =तत्वं यतते = प्रयतते ॥ २७७॥ जिहपरवुटिदं = जिहासौ- 


छ्यप्रदं, क्म, लोके न स्यात्‌ तदा कोपि कस्यापि वशगो न भवेव्‌॥ २७८ ॥ सत्य: = मनुष्यः, 
असत्यं = मिथ्यामाषणादिकं करोति, असेव्यम्‌= असेवनीयं च, सेवते; विदेशं वा गच्छति, सवम्‌ 


डदरार्थेतः करोति ॥ २७९ ॥ अर्थनीयं = प्ार्थनौयम्‌।  . व 2 
ठे हिन्दी--इसके अतिरिक्त एक वात यह भी है कि--मैंने अनेक प्रकार.के मनुष्यो के | 


विविध स्वारवाले रक्तो का आस्वादने किया दै। किन्तु वे सभी तत्त॑ट्पुरुषों के आहारदोष के 


, कारण कड, तिक्त, कषाय एवं अम्छ ( खट्टे) थे। आजतक भैने कभी भी मीठे खून का आस्वादन , 


नहीं किया है । यदि तुम' झपा करो तो निविधप्रकार के व्यशनों, अन्ना, पेयपदाथो और चचूंसकर 


तथा चाटकर खाने योग्य. वस्तुओं आदि सुस्वादु पदार्थों को खाने से रस राजा के शरीर में नो , 


मधुर रक्त उत्पन्न हुआ है, उसको खाकर अपनी जिहा की ठुपिं कर लूँ.। कहां भी,गया है किए 
जिह्वा के स्वाद का आनन्द लेना राजा और रङ्ग दोनों के लिये. समान होता हैं। दोनों 


`. की इच्छाथे समान होती हैं।. इस विश्व में जहा का स्वादनान ही सार भी होता है । मठुभ्य 


अपना सम्पूर्ण उद्योग इसी. के लिये करता है ॥२७७॥ मक: द 
यदि, *हा को सन्तुष्ट करने वाला कार्य इस संसार में ऐसा ( सारभूत ) नहीं दोता.तो ` 
न कोई किसी की दासता करता और न किसी के वशीभूत ही होता ॥२७८॥ : ` 


मनुष्य यदि असत्य वोलता.दै, असेन्य की सेवा करता दै अथवा बिदेश गमन करता दै, न 
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* तो केवल पेट के,डिये. पेट के स्वे, दी मनुष्य को सारा प्रपञ्च करना पडता दै॥ २७५ ॥. 


- $४० - ट्ट पञ्चतन्त्रे 


अतः, जब कि मैं अभ्यागत के रूप में तुम्हारे यहाँ आकर तुमसे भोजन मांग रहा हूँ, 
सयय एकाकी राजा के रक्त का आस्वादन करना तुम्हारे लिये उचित नहीं है ।? 
तच्छुत्वा मन्दविसर्पिण्याइ-“मो मत्कुण ! अहमस्य लुपतेनिंद्रावशं गतस्य रक्तमा- 
. _ स्वादयामि । ` पुनस्त्वसझिसुखश्चपलश्च । तद्यदि मया सह रक्तपानं करोषि तत्ति्, अभी- 
इतर रक्तसास्वादृय ।” 
सोऽग्रचीव्‌-“भगवति ! एवं करिष्यासि। यावच्च नास्वादयसि प्रथमं ऋुपरक्त, 
सांदन्मस देवशुरुकृंतः शपथः स्यात्‌ यदि तदास्वादयामि |? 
णुं तयोः परस्परं चदतोः, स राजा तच्छयनमासाद्य प्रसत्तः । अथाऽसौ मत्कुणो 
Mn: गर ज्वाग्रतसपि तं मह्दीपत्तिमदृशंत्‌ । अथवा साध्विद्सुच्यते-- 
स्वभावो नोपदेरोन शाक्यते .कतुसन्यथा। . 
सुतंसमपि . पानीयं घुनर्गच्छति शीततास्र॥ २८०॥ ` 
यदि. स्याच्छीतलो वह्निः 'शीतांशुदंइनात्मकः। 
न स्वभाचोऽन्न अर्त्यांनां शक्यते कतुसन्यथा ॥ २८१ ॥ 


व्याख्या-अमीएतर = यथाभिलषितं, देवगुरुकृतः = देवकुतो गुरुकृतश्ष । जिहालौल्यात्‌= 


[ , जिह्वाचापल्याद, प्रङटौत्सुक्यात्‌ = अस्यौत्क्रण्ठथात्‌ , उपदेशेन = उपदेशवाक्येन, स्वभावः = व्यत्ते; . . 


स्वाभाविको शुणः, अन्यथाकतुं = परिवतंयिजञं, न शक्यते । यतः सुतप्तं, पानीयं = जलं, स्वभाव- ., 


` दोषां पुनेः शीततां प्रयाति॥ २८०॥ वहिः=अझ्निः श्ञीतांशुः= चन्द्रः ( शीतरदिमः ), 

दहनात्मकः = प्रदाहवानू , स्यात्तथापि मर्त्यानां = मजुष्याणां, स्वभावो न शाक्यतेऽन्यथा- 
कतुमित्ति ॥ २८१ ॥ 

हिन्दो-मत्कुण के आग्रह् को सुनकर मन्दविसर्पिणी ने कहा--“अरे मत्कुण ! मैं तो 

राजा के सो जाने पर उसके रक्त का आस्वादन करती हूँ। तुम तो अग्निमुख दो और साथ ही 


चपळ भी दो । यदि तुमको भो मेरे सांथ ही रक्तपान करना हो, तब तो'ठहरो और मनोभिळषित 


रक्त का आस्वादन करो ।” 
उसने कहा--“देवि.! ऐंसा ही करूंगा । जवतक तुम पहले उनके रक्त काः आस्वादन 
नहीं कर लोगी तबतक, मुझे गुरु और देवों का शपथ है, भै उनका रक्त ग्रहण नहीं करूँगा? 


ड इध्प्रकार, अमी दोनों के मध्य में वातां चर ही रही थी कि राजा रायनकक्ष में आकर 
गया। 


जिहाचापल्य और अत्यधिक उत्कण्डा के कारण वह मत्कुण अपने को अधिक देर तक रोक 
जह सका और जाकर जायते इये राजा को ही उसने काट दिया। अथवा टीक ही केद 
गया है कि- | 
- ' किसी के स्वभाव को उपदेश के द्वारा बदळा. नहं जा सकता है। जल को चाहे जितना 
भी खौला दिया जाय, आग से उतारने के बाद वह ठण्डा छो ही जाता है.॥ २८० ॥ 
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. मित्रभेदः १७३ ` 
यदि . अरिन शीतल हो जाय और चन्द्रमा तप उठे ( प्रकृति विपरीत हो जाय ) तव मी 
इस विइवं में मनुष्यों के स्वभाव को बदळना संभव नहों हो सकता है॥ २८१॥ 
अधासौ महीपतिः सूच्यग्रविद्ध इव तच्छयनं त्यक्त्वा तवक्षणादेवोस्थितः, प्राह - 
च--“अहो, ज्ञायतामन्न प्रच्छादनपटे मत्कुणो यूका चा नूनं तिति, येनाहं दः” इति ॥ 
अथ ये कम्चुकिनस्तन्न स्थितास्ते सत्वरं प्रच्छादनपटं गृहीत्वा सूक्मदष्व्या वीक्षा- 


` ञकरः । अत्रान्तरे स मव्ङुणश्चापत्यास्खट्वान्तं विशः । सा भन्दविसपिण्यपि चखसन्ध्य- 
“ब्तगंता तेद शा, व्यापादिता च। अतोऽहं मवीमि-“न हानिज्ञातशीलस्य”--इति ' 


युवं ज्ञात्वा त्वयेष चध्यः नो चेत्त्वा व्यापादयिष्यति। उक्तञ्च 
त्यक्ताश्चाभ्यन्तरा. येन वाह्याश्चाभ्यन्तरीकृताः। 
स पुव ख्त्युमाप्नोति सूेश्चण्डचो यथा” ॥ २८२१ 
पिङ्गलक आह--“कथमेतद्‌?? ? सोऽब्रवीय- ; 
व्याख्या--सूच्ययविद्ः  सूच्यमभागेन विद्धः ( सई का. नोक चुभाने के समान): 


'प्रच्छादनपटे = शयनाच्छादनपटे ( चद्दरमें.), वीक्षां चक्रः = निरी क्षितवन्तः, वध्यः = हन्तव्यः | 


येन, आभ्यन्तराः = आत्मीयाः, अन्तरज्ञाः, वाझाः= अविश्वस्ताः, बहिःस्थाः, आभ्यन्तरीङृताः = 
आप्तस्थाने नियोजिताः, स एव शत्युमाप्नोति = प्राप्नोति ॥ २८२॥ 

दिन्दी--घई का नोक गड़ने के संमान खटमल का दंश होते दी राजा शयन को छोड़कर | 
उठ गया और वोला--“देखो तो, चइर में मत्कुण या यूका दै, जिसने मुझे अभी काटा दै।” 

राजा की आशा को सुनते ही जो कञ्चुकी वहाँ उपस्थित थे वे तत्काळ उस चदर को 
लेकर उसको सूम दृष्टि से देखने छगे। इसी वीच में अवसर पाकर वह खटमल अपनी चञ्चलता 
के कारण चारपाई के भीतर चळां गया । किन्तु कपड़े की सन्बि में वेठी हुईं उस मन्दविसपिणी 
को कब्चुकियों ने देख. लिया और वह मार.डाळी गयी ।” 

उक्त कहानी को कहने के वाद दमनक ने सिंह से कहा-“श्सीलिये में कहता हँ 


. किटजिस व्यक्ति के सवभाव की जानकारी न होश. उसे आश्रय नहीं देना चाहिये ।” 


मी गया दै कि-- 
जो व्याक्ति अन्तरङ्गजनों को छोड़ देता है और अन्य बाहरी जनों को अन्तर 
बनाकर अधिकार. सम्पन्न कर देता है, वह मूख चण्डरव की तरद कष्टकर सृत्यु को ` 


प्राप्त होता है॥ २५२ ॥ 


पिङ्गलक ने पूछा “कैसे” १ उसने उत्तर दिया 
[RR 
( चण्डरवशुभालकथा ) 


करिंमश्चिद्वनम्रदेशे चण्डरवो नाम श्ंगालः प्रतिवसति स्म। स कदाचित्सचाविशो ` 
काक, सं ० मगरवासिलः -सारसेसा- सूतम्‌ (सवतः 


. ३२ : _ पञ्चतन्त्रे 
चा्दायमाताः परिधाव्य तीदणदंप्टम्रेभेक्षितुमारच्धाः। सोऽपि तेर्भकष्यमाणः प्राणमयात्‌ ` 
प्रत्यासनं रजकगुहं प्रविष्टः तन्न च नीलीरसपरिपूणं महाभाण्डं सज्जीकृतसासीत्‌। तन्न 
सारसेयेराक्रान्तो भाण्डमध्ये पतितः 


अथ यावष्षिप्क्वान्तस्ताववच्नीलवर्णः सज्ञातः | तत्रापरे सारसेयास्तं श्गगालमज्ञा- ` 


नन्तो यथासोष्टां दिं जग्सुः। चण्डरवोऽपि दूरतरं प्रदेशसासाथ, कानना सुखं 
- प्रतस्थे । न च तीळवणेन कदा ज्रििजरङ्गस्त्यञ्यते | उक्तञ्च 
चञ्जरेपस्य सूखंस्य नारीणां कक्स्य 'व। 
. शुक्रो .. अहस्तु मीचानां नींलीमद्यपयोरपि ॥ २८३ ॥ 
व्याज्या--छुघाविष्ट: = युभुक्षितः, जिह्ालौल्यात्‌= जिहाचापल्यात्‌, नगराम्तर्‌= 
- नमरसध्ये, सारमेयाः=स्वानः, पंरिधाव्य  अनुधानन्तः, प्रत्यासन्न निकटस्थं, महा भाण्डं = 
* . उृहदूभाण्डमेंफम्‌ , निष्क्रान्त वहिसिगंतः, कामनामिमुखं = वनाऽभिसुखं, परतस्थे = प्रचलितः । 
चजलेपस्य = लेपद्रिशेषस्य, एको महः =पक्ग्त्वं सुप्रसिद्धमेवेति, यद्‌ ग्रहन्ति न पुनस्त्य- , 
: जन्ति॥२८३॥ : 
हिन्दी--किसी वन में चण्डरव नाम का एकं “गाळ रहता था। एक दिन, भूख से . 
' व्याकुळ होकर लोभ के कारण वह किसी नगर के .बीच में चळा गया । उसको देखते ही नगर 
वांसी कुत्तों ने मोकते इये उसे चारों ओर से दौड़ाकर अपने तेज दाँतों से उसको काटना प्रारम्भ 
कर दिया । उनके द्वारा कारे जाने के कारण वह अपना प्राण बचाने के उद्देश्य से किसी रजक 
के निकटस्थ गृह में घुस गयां। वहाँपर नील से सुसज्जित एक बहुत बड़ा आण्ड" ( कुण्डा ) 
रखा हुआ था । कुत्तों के द्वारा आक्रान्त होने के कारण वह श्रृंगार उस भाण्ड में कूद पड़ा । 
उसमें से जब वह बाहर निकला तो नीला हो गया.था। उसे नीलवर्ण का देखकर 
कुत्तों ने समझा कि यह *र॒गाल नहीं है, अतः वे वहाँ से चले गये । चण्डरव भी वहाँ से वेतसा 
आगता हुआ जब कुछ दूर निकरू गया तब कुछ शान्त छुआ और जङ्गल की ओर चल दिया । 
नील अपना रङ्ग तो कमी छोड़ता नहीं है। कहा भी गया है कि 
बज्लेप ( एक प्रकार का लेप जिसे देशी सीभेंट कहते हैं और प्राचीन. इमारतों . पर 
जिसका लेप.आज भी मिलता है), मूख, स्त्री; ककट,. मीन, नील तथा मद्यप का मह ( पकड़ ) 
समानं और एक होता है। -वे जिस वस्तु को पकड लेते है उसको छोड़ते नहो, और यदि वलात्‌ 
छुड़ाय़रा जाय तो मर ही जाते हैं ॥ २८३ ॥ | 
अथ तं इरगलगरळदमाळससप्रभमपूव सस्वमवलोक्य, सर्वे. सिंहव्याप्रद्वी पिवळ 
वानर्रशतयोऽरण्यनिचासनो भयव्याकुलचित्ता: ` समन्तात्पलायनक्रियां कुवन्ति! ` 
कथयन्ति च--“न ज्ञायतेऽस्य कीदृग्‌ विचेष्टितं, पौरुषं च । सद्‌ दूरतरं गच्छासः 
सख 
न यस्य चेष्टितं विययास कुछ न पराक्रमस्‌ । 
च तस्य दिएइवसेत्ाशो यदीच्छेस्छियमात्मनः? ॥ २८७॥ 
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, यच्छ्वापदानां सध्ये कश्चिद्राजा नास्ति। तत्वं मयाद्य 


सित्रमेः् ' . १७३ 
_ चण्डरवोऽपि तान्मयव्याकुलितान्विज्ञायेदमाह--“भो ओः श्वापदाः! किं. यूयं 
मां दष्टंव सन्त्रस्ता ' अजथ ? तज्ञ भेतब्यस्‌। अहं घरह्मणा5च स्वयमेव लहान 


सर्वेश्वापदअभुस्वेडभिषिक्तः 
कळुदूदुमाभिधः, ततो गत्वा क्षितितले तानू सर्वानू परिपाळ्य* इति। ततोऽहमत्रागतः । 


` तम्मम छत्रच्छायायां सर्वे रेव चवापदेवर्तितव्यम्‌ । अहं कङुद्नुमो नाम राजा त्रेलोक्येडपि 
. सञ्जातः” a 


तच्छूत्वा सिंहव्याप्रपुरःसराः इवापदाः-“स्वामिन्‌ ! प्रभो ! समादिश” इति वद- 
न्तस्तं परिचमुः) अथ देन सिहस्थाउ्मात्यपद॒वी प्रदत्ता । व्याघ्रस्य.राय्यापालकत्वम्‌ । 
ट्वीपनस्ताहदूछाधिकारः । दृक्तस्य द्वारपालकत्वस्‌ । ये ये चात्मीयाः रगालास्तेः सहा- 
छापमान्रमपि न करोति । शहगालाः सवेश्य्यधेचन्द दत्वा निःसारिताः । एच तस्य राज्य- 


क्रियायां वत्तसानर्स्य ते सिंहादयो खगान्‌ ज्यापाच तत्पुरतः अक्षिपन्ति । सोऽपि प्रसु- 


- घर्मेण सवेषां तान्‌ घ्रविसज्य अरयस्छति। 


व्याख्या>हइरगळगरलूप्रभ॑  शिव्रकण्ठस्थगरल्सदृशं, तमाल्पत्रोपमं च, सत्वं = जीवं, 

अयव्याङ्ुचित्ताः-== भयत्रस्ताः, विचेष्टितं = कृत्यं स्वमावश्च, पौरुष = बलं, इवापदाः = सिंद्दादयो 
सृगाः, सन्त्रस्ताः = भयभीताः, अभिहितः = आशश्तः, इवापदप्रभुत्वे = इवापदराज्ये, आखापमार्ं = 
वार्ताप्रसज्ञमपि, राज्यक्रियायां = राज्यसञ्चाऊनन्यवस्थायां, म्रयान्‌ः =वन्यजौवान्‌, प्रविभज्य = 
आगादिकं विधाय, प्रयज्ठति = ददाति। : पूड 

` ऐन्दी--शिवकण्ठस्थ गररू , के-समान एवं तमाल्पन्रोपम उस अपूर्व सस्व को देखते ही 
सिंह, व्याघ्र, दीपी ( 'चीता ), वृक ( मेडिया ), वानरं आदि अरण्य के निवासी जीव भयभीत 
होकर भाय जाया करते थे और आपस मै यह कहा करते थे कि “हम लोगों को इसके स्वभाब. . 
का पता. नहीं दै और इसकी झक्तिका भी श्न नहा है»: इसीलिये इम लोग इससे दूर रहें । 
कहा भी यया है कि 
` ` जो व्यक्ति अपनी सम्पत्ति और अपने समान को सुरक्षित रखना चाहता हो असे-जिसके 
स्वभाव की जानकारी न छो, जिसके कुलका ज्ञान न हो और जिसकी शक्ति का भी शान न हो, - 
उस व्यक्ति पर कभी भी विश्वास नहों करना चाहिये ॥ २८४॥ , ~ 


` चण्डरव ने उन उन्यप्राणियो को भय से व्याकुरू देखकर उन्हे सम्बोधित. करते हुए कहा-- 


“आओ इबापदों ! क्याँ-तुम लोग मुझे देखने मात्र से भयभीत होकर भाग रहे हो ! डरने की कोई 


he 


बात नहो है । प्रजापति ने आज मुझे बनाकर स्वयं आदेश दिया हे कि इवापदां का कोई राजा 


` नहो है। अतः मैंने आज श्वापद-राज्य पर तुम्हारा अभिषेक किया है । तुम्हारा नाम ककुद्‌ दुम 


होगा । तुम पृथ्वीपरः जाकर समस्त इवापंदों की रक्षा करो। प्रजापति के इस आदेश से हो मैं 
यहाँ आया हूँ । अतः तुम समी लोग मेरी छत्रछाया में रहकर आनन्द लो । मै महाराज ककुदु- 


~ द्रुम के-भाम से तीमँ सोंकों अन्शुंओं' का राजा निखात दो खुरा. छे ४3 Foundafion USA > 


क 0: ``. ` याते र 
उसकी बात को सुनकर सिंह, व्याश्र आदि प्रमुख इवापदों ने--““स्वामिन्‌ ! प्रभो ! आश 
दीजिये ।” इसप्रकार विनीत वाक्यों का प्रयोग करते हुए उसे चारों ओर से घेर रिंयां। 
सिंह को उसने अपना अन्त्री वनाया, व्याघ्र को शय्यांपालक बनाया, चीते को ताम्बर 


वाहक का पद दिया, भेड़िये को द्वारपाल नियुक्त किया । जो स्वजातीय तथा आत्मीय बगे के 


लोग थे उनसे वह वात भी नहा करता था। उसनेःशगालों को तो गले में हाथ लगाकर राज्य 
' से वाहरं कर देने का आदेश दे दिया था और्‌वे निकाल भी दिये गये थे ।. इसप्रकार, शसक 
राज्यसब्नालन में सिह आदि शिंकारी जालवर वन्यपशुओ को मारकर उसके सामने ले आकर 
रखा करते थे और .वंह.राजा. की हैसियत से ( राजा के कतंब्यानुसार ) उसे वाँटकर सबको 

दिया करता था। - `` ` 
एवं गच्छति काळे कदाचित्तेन सभागतेन दूरदेशे शब्दायमानस्य '४गाछडुम्द्स्य 


` कोळाइलोऽश्रावि | तं. शब्दं शरुत्वा पुळकिततचुरानन्दाश्चुपरिपूणेनयन उत्थाय, तारः ; 


स्वरेण विरोतुमारब्धवान्‌ । 


अथ ते सिंहादयस्तं तारस्वरमाकण्यं “शगाळोऽयमि”ति सत्वां सळञ्जमधो्ुखाः | 


क्षणमेकं स्यित्वा मिथः म्रोचुः-“भोः, ` वाहिता वयमनेन क्षुद्रः्य्याळेन, तदव्य 
ताम? इति | 

सोऽपि तदाकर्ण्य पळायितुमिच्छेस्तत्र स्थाने सिंहादिभिः खण्डशः कतो, स्ततश्च । 
अतोऽहं ब्रवीमि “त्यक्ताश्चाभ्यन्तरा येन?” इति। ` 


तदाकण्यं पिङ्गलक आंह--“भो दमनक ! कः प्रत्ययोऽत्र विषये यत्स अमोपरि ' 


 हृष्ढादिरिति!” 
स.आह--“यदद्य ममाग्रे तेन निश्चय: इतो यत्मभाते पिज्ञलकक॑ वधिष्यामि। 
प्रत्ययः, प्रभाते$वसरवेळायाभारक्तमुखनयनः स्फुरिताधरो दिशो$ञवलोकयरनु 


चित्तस्थानोपविष्टस्त्वा ऋरदष्टया चिळोकथिप्यति । एवं ज्ञात्वा यदुचितं तत्कतेब्यद्ध ।” ` 


इति कथयित्वा सञ्जीवकसकाइां गतस्तं ्रणस्योपविष्टः। 
व्यास्या-सभागतेन = सभामध्यस्थितेन, कोलाइः == शब्दः, पुलकिततनुः = रोमा ञ्चित-. 
ऋरीरः आनन्दाश्रपरिपूर्णनयनः = दर्पाश्रपूरणनेत्रः, ` तारस्वरेण = तीत्रस्वरेण, विरोठुं = शब्द 
कतुं, मत्वा = विनिश्चित्य, वाहिताः = प्रवञ्जिताः, प्रत्ययः == विश्वासार्थ प्रमाणम्‌ , अवसरवेलायां 
=राजदशनोचिते समये, आरत्तमुखनयनः = क्रोधारणमुखनयन:, स्फुरिताभ्ररः = कम्पितो एः, 
दिशोऽतरछोकयन्‌= इतस्ततोऽवोकयन्‌। 
हिन्दी--श्सप्रकार गाल को. राज्य करते जब कुछ दिन बीत गये, तो किसी दिन 


समा के मध्य में वेठे हुए उसने दूर पर कुछ श्यालों के द्वारा किये जाने वाले “हुआँ हुआँ? | 


शब्द को सुना । उस शब्द को सुनते ही वदद पुलिकत हो उठा और उसके नेत्र हर्षाश्र से उबंडवा 
"उठे। वह तत्काळ उठकर खडा हो गया और जोर से “हुआँ-दुआँ” करने लगा । 
सिंह आदि उसके निकट्बतीं पशुओं ने जव उसके उक्त शब्द को सुना ती वे तत्काल 
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१० भी द मित्रभेदः १४५ 
समझ गये कि “यह “गाळ हे०। उसको शग़ल समझकर वे बहुत लज्जित इए और कुछ देर 
तक नीचे सुख करके शान्त खड़े रहने के वाद उन सबों ने आपस में यह कहा--“अरे ! अबतक 
हम लोग इस तुच्छ “गार की प्रवच्चना में पड़े रहे, अब इसको मार डालना चाहिये ।” 


उनकी उपयुक्त वात को सुनकर वह भागना ही चाहता था कि सिंह आदि पशुओं चे 


घेरकर उसको उसी स्थानपर मार डाला और उसके शरीर के डकडे-ट॒कडे कर. दिये 7 
दमनक ने उक्ते कथा को समाप्त करने के बाद कहा--“इसीलिए मैं कहता हूँ कि जो आत्मीय 


जनों को छोङकर दूसरे बाहरी जनों को आत्मीय बनाता है उसकी बड़ी दुःखद मृत्यु होती है ।? - 


उसकी बात को सुनकर पिङ्गलक ने कहा--“दमनक ! आखिर इसमें प्रमाण क्या है कि 

/ वह सुझपर दुष्ट बुद्धि रखता है १” 
उसने कहा--'३सने जो आज मेरे सामने यह निश्चय किया है कि 'कल प्रातःकाल 
होते ही मै पिङ्गलक को मार डालूँगा ।? यही सबसे बड़ा प्रमाणे है कि--कल प्रात:काल श्रीमान्‌ 


कें दर्शनकाल में वह क्रोध से लालमुख और नेत्र करके अपने अधरों को फड़फड़ाता हुआ अपने - .. 


चारों ओर ( इधर-उधर ) इृष्टि फलाते हुए अनुचित स्थान में बढकर श्रीमान्‌ को क्र. दृष्टि से 
देखेगा । उसके उक्त £ को देखकर आप समझ लीजियेगा कि वह आपके प्रति विद्रोइ-भाव 
रखता दे । पुनः जैसा आपको उचित प्रतीत होगा .कोजियेगा।? यह कंहकर वह ( दमनक.) 
वहाँ से उठ गया और सञ्जीवकं के यहाँ जा पहुँचा । वहाँ पहुँचकर सञ्जीवक को प्रणामं करने के 
वाद वह शान्त बैठ गया। १ 

सञ्जीचकोऽपि सोट्ठेगाकारं मन्दगत्या समायान्तं तसुद्दीक्य सादरतरसुवाच-- 


“झो मित्र ! स्वागेतस्‌ । चिराद्‌ इष्टोऽसि । अपि शिवं अवतः? तत्कथय येनादेयमपि ` ` 


तुभ्यं गृहागताय प्रयच्छामि । उक्तञ्- . 
विवेकज्ञास्ते सम्या इह भूते । 
आगच्छन्ति गृहे येषां कार्याथ सुहृदो जनाः? ॥ २८५॥ 
दमनक आह--““भोः ! कथं शिवं सेवकजनस्य! ` 
सम्पत्तयः परायत्ताः सदा चित्तमनिद्वंतस्‌ । 
स्वजावितेऽप्यविशवासस्तेषां ये . राजसेवंकाः ॥ २८६ ॥ . 
` तथा च-- 
सेवया धनमिच्छद्भिः सेवकेः पहय ` यत्कृतम्‌ । 
स्वातन्ध्यं यच्छरारस्य सूढस्तदपि हारितस्‌॥ २८७॥ 
तावंडजन्मापि दुभ्खाय ततो दुर्गतता सदा। 
तत्रापि सेवया वृत्तिरहो ! दुःखपरम्परा ॥ २८८॥ 
. व्याख्या--सोद्वेगाकारं = सोढे गं, व्याकुलचित्तेश तमुद्वीक्ष्य = दमनक दृष्टा, अदेयमपि = 


' दातुमशक्यमपि गृहागताय = अभ्ययिनेऽभ्यागताय, विवेकश्ञाः= सदसदूविवेकरी लाः, सभ्याः, , 


= सज्जना आगच्छन्ति ॥.२८५॥ येषां, हि, सम्पत्तयः = सम्पदः, 
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_ १४६ - ० पञ्चतन्त्रे ` 


परायत्ताः= पराधीनाः, चित्तं = मनः, अनिवृत्तम्‌ == अश्चान्तम्‌„ क्लेशयुक्तमेवेति भावः, स्वजी. 


विते=स्वजीवनेऽपि, पराधीनत्वादविरेवासः=अप्रत्यय एव तेषां हृदि मवति ॥२८६॥ । 


धनमिच्छद्भिः सेवकैः = भृत्येः, सेवया यत्कृतं तत्पय, यत्‌ मूढे: = मूखेः, तैः स्वरारीरस्य स्वातन्त्यः 
मपि हारितम्‌॥ २८७ ॥ मनुष्यस्य तावज्जन्म एव दुःखाय भवति, ततश्च दुर्गतता दरिद्रता, 
पुनश्च तस्य सेवया वृत्तिः, अहो, दुःखपरम्परा एवे तेषां मवति ॥ २८८ ॥ 


हिन्दी--सजी वक ने उसको ( दमनक को ) उद्वि् एवं मन्दगति से आते इये देखकर | 


अत्यन्त नम्रभाव से कहा--“आओ मित्र! तुम्दारा स्वागत है। बहुत दिनों के घाद दिखाई ` 


` पड़े। सकुशल हो! कहो, क्या आदेश है कौन ऐसी वस्तुं है जिसके अदेय होने पर भी उत्त 
सै अपना अतिथि होने के कारण तुम्हें दे सकता हूँ ? कहा भी गया है कि--श्स संसार में वे ही 
“पुरुष धन्य होते हैं तथा वे ही विवेकी और सज्जन भी कहे जाते हैं, जिनके यहाँ कार्याथीँ के 
रूप में सुहद्ण आयग करते है” ॥ २८५॥ ५ 
८ दमनक बोला--“सेवकजन की कुशरूतां होती दी कहाँ है! राजसेवकों की सम्पत्ति 
` दूसरों के (राजा के) आधीन होती है, चित्त सदा अशान्त बना रहता है .और अपने जीवन के 
अति भी उन्हें संन्देह ही बना रहता है॥ २८६ ॥ 
और भी-सेवा से धन कमाने. की इच्छा रखने वाले सेवकों ने सेवा से जो छाम 
. उठाया है, उसे यदि कहा जाय तो -यही कहना पड़ेगा कि उन मूखाँ ने अपनी शारीरिक 
स्वतन्त्रता को भी दूसरों के हाथ में वेच-डाला है ॥ २:७॥ ` 
| एक तो मनुष्य का जन्म ही कष्ट से भरा हुआं होता है, दूसरे यदि आजन्म दरिद्रा 
ही बनो रही तो जीवन और अधिक कष्टकारक हों जाता है। और अभाग्य से कहीं दूसरे फी 
दासता करके जो वन-निवांह करना पढ़ा. तो समझो कि कष्ट का अन्त ही हो गया । .इस प्रकार 
सेवकों के जीवन में तो कष्ट की परम्परा सी ही वनी रहती है ॥ २८८,॥ 
र न व सताः पञ्च व्यासेन परिकीर्तिताः । 
रिव्रो, व्याधितो, सूखेः, प्रवासी, नित्यसेसकः॥ २८९॥ 
नाइनाति स्वेच्छयौत्सुक्याद्विनित्रो न प्रजुध्यत्ते। 
न निःशङ्कं वचो जते सेवकोऽप्यत्र जीवति ?॥ २९०॥ 
सेवा इवडत्तराख्याता यस्तेमिथ्या प्रजल्पितसु 
. स्वच्छन्दं चरति इवाञ््र सेवकः परशासनात्‌ ॥ २९१ ॥: 
भूशञ्या ब्रह्मचयंञ्च. कृशत्वं लघुभोजनम्‌ । 
ˆ सेवकस्य यतेयंद्वद्विरेषः पापघमजः ॥ २९२॥ 
सशता किक क यानि सेघकः। 
वनाय तान चाए्पानि .यदि धर्माय झुच्यते॥ २९३॥ 
. खदुनापि. सुवृत्तेन सुमिष्टेनापि दारि 1 


सोद्केनापि किं तेन निष्पत्तियस्थ सेषया ॥ २९४॥ ,. `` 
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= 


मित्रभेदः त 
. च्याख्या-त्याधितः= रोगवान्‌, प्रवासी = विदेशगः, नित्यसेवकः =नित्यं ` सेवा- 
परायणश्ष॥ २८९॥ यः, स्वेच्छया = निजेच्छया, आत्सुत्यात्‌ = आत्कण्ट्याद्वा -नाइनाति=न 
खादति, विनिद्रः = विगतनिद्रश्च, न प्रबुध्यते=न जागति, निःशङ्क वचो न ब्रत सोऽप्यत्र 
जीवति, अहो, आइचयंमेंतत्‌ ॥ २९० ॥ , इत्रवृत्तिः = कुक्तकुरवृत्तिः, येः = शाखः, उक्त वैः= 
मन्वादिभिः ` "मिथ्या = असत्यं, प्रजल्पितं = कथितं, यतो हि श्वाजुक्कुरः) स्वच्छन्द 
रति, सेवकश्च परशासनात्‌ = परादेशात्‌ परतन्त्रश्षरतीति विशेषः॥ २९१ ॥ कृशत्वं = दुवलत्व, 
"हघुमोजनम्‌ = अत्यल्पाहारकरणंश यते: कृतसंन्यासस्य जनस्य, ` यद्वत्कम भवति तव 


सेवकस्यापिं। तयोरेतावान्‌ विशेषोऽस्ति यत्‌ सवक: तत्पापाय करोति, यतिश्च धर्माय. . 


आचरतीति ॥ २९२ ॥ धनाय, यानि शीतातपकष्टानि सेवकः सहते, अल्पानि अपि तानि यदि 


` धर्माय = धमोपार्जत्राथ॑ सहते चेत्‌ , मुच्यते--कष्टान्मुच्यते ( कष्ट से मुक्त ही हो जाता) ॥२९१॥.. 


.तेन सवंएणयुक्तेत्र मोदकेन = मिष्टान्नविशेषेण ( लड्डू से) कि, यस्य, निष्पत्तिः = प्राप्तिः) 
_ सेवया भबति ॥२९४॥ - 
हिन्दी--भगवान्‌ ब्यास का कहना है कि दरिद्र, रोगी, मूख, प्रवासी तथा सेवक 
ये पाँचों जीवित रहने पर भी मरे.हुये के हॉ समान होते हैं ॥ २८९॥ 
. जो व्यक्ति कभी भी अपनी इच्छा से भर पेट भोजन नहाँ कर पाता है और ( 
भर सोने के वाद ) निद्रा के टूरने परं नहों जगाया जाता है तथा निःशट्ट होकर अपनी 
मनोगत वातको .नहों कह - पाता है, . वह सेवक भी जीवित रहता है यह वडे आश्चयं की 
बात है । (कारण कि उसे संदा दूसरे की इच्छा के अनुसार ही भोजन करना और 
सोना पड़ता है) ॥ २९० ॥१ 
-सेवा को श्वानदृत्ति (कुत्ते की जीविका) कहने वाले आचायों. ने अम से असत्य कहद दिया 
' है। क्योकि कुत्ता फिर भी स्वतन्त्र होता है और अपनी इच्छा के अनुसार घूमता फिरता है 
किन्तु सेवापरायंण ब्यक्ति घमता फिरता भी है. तो दूसरे की ही आशा से। उसे एकक्षण की 
भी स्वतन्त्रता नहीँ. मिलती ॥ २९१॥ 
भूमिपर शयन करना, मक्षचय का पालन करना, दुबल होना और अल्प आहार 
करना, ये सभी कार्यं सेवकों और यतियों के समान होते है । दोनों में अन्तर केवळ पाप और 
धमं का ही होता है। सेवक जो कुछ करता है वह पाप के. लिये कंरता दै और यति-धर्म के 
नियमों में आबद्ध होंकर करता है ॥ २९२॥ 
धन कमाने के लिये: सेवक निन शीत और आतप आदि कर्टों को सदता है 


यदि उनसे थोड़े कम कष्टों को ही धरमोपार्जन के देतु सहे तो कष्ट से सवदा के लिये युक्ति . 


मिल जाय.॥ २९३ ॥ 
| उन सदु, गोल, मीठे तथा मनोइर लडइओं से क्या लाभ. है जो दूसरों 
; ज्या ही ऽते ॥( सन्त रहकर यदि, सो, रोटी मी मिले. तो उसे USA 


समझना चाहिये ) ॥ २९४॥ . 


२७००५२७०७०. --_“_-_- 
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१७८ पञ्चतन्त्र 


सञ्जीचक आह--“अथ भवान्किं वक्तुमनाः १? . 
` सोऽब्रदत्‌-मित्र ! साचंवानां मन्त्रभेदं कतु न युज्यते। उक्तञ्च-- ` 
यो मन्त्रं स्वामिनो भिन्यात्साचिय्ये सःक्नयोजितः 
स हन्ति नृपकार्यं तत्स्वयं च नरकं बजेत्‌॥ २९५॥ 
` येन .ग्रस्थ कृतो भेदः सचिवेन महीपतेः। 
„ तेनाशसत्रवधस्तंस्य कृत इरर्‍याह नारदः॥ २९६॥ 
तथापि मया दव. स्नेहपाशवद्धेन सन्त्रभेद्‌ः कृतः। यतस्त्वं सम वचनेनात्र 
राजकुले विश्वस्तः प्रविष्ट: । उक्तञ्च- . 
विश्रम्भाद्यस्य यो स्रत्युमवाप्नोति कथञ्चन। 
तस्य हत्या तंदुत्था सा प्राहेद वचन मच्ुः ॥ २९७॥ 
व्याख्या-मन्त्रभेद = रहसि कृतस्य परामशस्योद्घाटनं, साचिव्ये = मम्त्रिपदे, .स्वा- 
भिनः= राज्ञः, नरकं = य॒मंलोके, ब्रजति ॥ २९५ ॥ अशखस्रवधः = शखप्रयोगरहितो वधः ॥२९६॥ 


स्नेहपाशवद्धेन = स्नेहाधिक्येन, प्रवि: = स्थितः, समागतः। यस्य, विश्रम्भात्‌== विश्वासकार-. 


णात्‌, तदुत्था = तेनोत्पा दिता, तेन कृतेति यावत्‌॥ २९७॥ 


हिन्दी -दमनक की बात को सुनकर सञ्जीवक ने पूछा--“आखिर आप केइना क्या. 


चाहते हैं १” 
उसने कहा--“मित्र ! सचिवों के लिये गुप्त मन्त्रणा का उद्घाटन करना अच्छा नहों 
होता। कहा भी गया है 'कि--मन्त्री के पद पर नियुक्त होने के बाद भी जो व्यक्ति राजा 
की रहस्यात्मक बातों को प्रकाशित कर देता है, वह राजकार्य को हानि करता है। और उक्त 
* अपराध के कारण वह नरकगामी होता है ॥ २९५॥ - 
,-_.“ अह्र्पि नारद्‌ का कहना है कि--जो सचिव अपने राजा की गुप्त बातों को खोल देता 
' है, वह शख के विना ही राजा की इत्या करता है ॥ २९६॥ 
फिर भी, मैं तुम्हारे स्नेहपाश में आबद्ध होने के कारण इसे प्रकाशित कर रहा हूँ। 
क्योंकि मेरे ही कथन पर. विश्वास करके तुम इस राजकुल-में आये हो और इसपर विश्वास किये 
हो। कहा-भो गंया दै कि-- 
“जिस व्यक्ति के विश्वास के कारण जो मारा जाता है, उसको हत्या का अपराधी 
विश्वास दिलाने वाला व्यक्ति ही होता है” इस वचन को स्वयं मनु ने कहा है ॥ २९७॥ 
तत्तवोपरि . पिङ्गलकोऽयं दुष्टयुद्धिः । कथितज्ञाद्यानेन मत्पुरतश्वतुप्कणतया, यत्‌ 
साते सजीवकं हत्वां समस्तस्रगपरिवारं चिरात्तत्ि नेष्यामि” । 
ततः स मयोक्तः-स्वामिन्‌ ! न युक्तमिदं, . यन्मित्रद्रोहेण जीवनं क्रियते । 
उक्तञ्चः 
` अपि ब्रह्मवधं कृत्वा प्रायश्चित्तेन शुध्यति. 


तद॒देंण विचीणेंन, न कथञ्चित्सुहद्नुहः ॥ २९८॥ - 
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ततस्तेनाहं सामर्पेणो क्त--“भो दृष्टदुद्धे ! सञ्जीवकस्तावच्छप्पभोजी, चयं मांसा- 
द्विनः। तदस्माकं वरमिति कथं रिपुरुपेक्ष्यते ? तंस्मात्सामादिभिरुपायैहन्यते। न च 
` इते तस्मिन्द्रोपः स्यात्‌ । उक्तज्व-- 
दस्वापि कन्यकां वेरी निहन्तव्यो विपश्चिता। . .. 
अन्योपायेरशक्यो यो इते दोषो न विद्यते) २९९॥ 
कृत्याकृत्यं न॒ मन्येत क्षत्रियो युधि सङ्गतः। 
प्रसुस्तो द्रोणपुत्रेण शष्टयुस्न:: पुरा हतः॥ ३००॥ 
व्य़ाल्या--चतुष्कणंतया = एकान्ततया, ममाग्रे, अह्ावधं स्वा =त्ाह्मगमपि इत्वा; 
.तदहेग = तयो्येन+ विचीर्णेन = आचरणेन, प्रायश्चित्तेन = पापञ्चामकोपायेन, शुदध्यत्ति ।. ` 
- किन्तु सुहृदुहुहदः = मित्रद्रोही, केनाप्युपायेन शुद्धि नाईति ॥ २९८॥ सामपेंग-सकोपेन, 
"स्वाभाविक = सहजं, .साधारणमित्यथः, विपश्चिता = धीमता, अन्योपायरशक्यः = अन्यवधो 
` पायेन्तुमयोग्यः ( जव झत्रु' अन्य. उपायों से मारने योग्य न हो तो), कन्यकां = स्वपुत्रीं, 
दत्वापि तं,, निहन्तव्यः = हन्तव्यः ॥ २९१५ युषि सङ्गतः = युद्धचेत्रे प्राप्त» -इत्याक्ृत्यं = 
कतँन्याकतंव्यं, द्रोणपुत्रः = अश्वत्थामा ॥ ३००॥ 
हिन्दी--पिङ्गलक तुम्हारे ऊपर दुष्ट बुद्धि रखता दै। उसने आज 'एकाम्त में मुझसे कहा 
भी है कि--मैं कल प्रातःकाल होते ही सज्ञीवक को मारकर पुचः बहुत दिनों के बाद सम्पूर्ण _ 
सृग-कुल को तृप्त करू गा ।” - 
भैंने उसंकी वात का विरोध करते हुये कहा भी था कि-“स्वामिन्‌.! आपका यदद कृत्य 
` उचित नहीं होगा, कयां व्यर्थ में : मित्रद्रोह से अपने जीवन को कर्लाझ्कतं करना चाहते हैं। कहा 
भी गया है कि-- ४ 
` ` ज्ह्महत्या करने के-पश्चात्‌ उसके योग्य आचरण और प्रायश्चित्त करने से शुद्धि हो भी 
: जाती है, पर मित्रद्रोही की शुद्धि किसी भी प्रकार से नहीं होती) ( मित्र-द्वोहरूपी पापका ` 
कोई भी प्रायश्चित नहों होता ) ॥ २९८॥  - 
| मेरे उक्त कथन को सुनते ही. वह क्रद्ध हो उठा ऑर बोळा-“रे दुध्बुछे ! सज्ीवक 
शभभोजी है और हम लोग मांसाशी.हैं। हमारा उससे स्वाभाविक (जातिगत ). वैर दै। . 
शत्र की उपेक्षा कैसे की जा सकती है! अतः मैं सामादि उपायों के द्वारा उसे अवश्य मारू गा । 
उसको मारने से मुझे कोई दोप नहीं लगेगा.। कहा भी गया है कि-- so 
बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को--जब शत्रु किसी भी उपाय से मारने योग्य न हो, तो उसे 
अपनी. कन्या देकर भी मार डालना चाहिये। शत्रु को' किसी भी.उपाय से मारने पर पाप । 
` नइ होता है ॥ २९९ ॥ 
युदचेतर में उतरे हुये क्षत्रियगण कृत्याझत्य का. विवेचन नहीं करते हैं। महाभारत के - 


रमय भसकाजा।ने सपने: शत्रु घूंह बुत को सोते, MT I है? §3 Faundation USA. 


- १०७ येर पन्चतन्त्र 


तद्रहं तस्य निश्चयं ज्ञात्वा स्वत्सकाशमिहागतः। साम्प्रतं से नास्ति विश्वास- | 


घातकदोषः।. मया सुगुप्तमन्त्रस्तव निवेदितः। अथ यत्ते प्रतिभांति तसङुुष्व” इति| 
` अथ सञ्जीवकस्तस्य तद्वज्रपातदारुणं वचनं भुत्वा सोहसुपगतः। अथ घेतनां 
रब्ध्वा .सवेराग्यमिद्‌माह-“भोः ! साध्विदसुच्यते-- 5 
दुर्जनगम्या नायेः प्रायेणास्नेहवान्‌ भवति राजा । 
£ मेघो € भू 
कृपणानुसारि च धनं मेघो गिरिदुगंवर्षी. च ॥.३०१॥ 
“अहं हि संमतो राज्ञो” य एवं मन्यते कुधीः} 
बलीवदेः स विज्ञेयो -विषाणपरिवजितः॥ ३०२॥ 
वरं वनं चरं भभेक्ष्यं वरं भारोपजीवनम्‌। 
: चरं विपन्मचुष्याणां नाधिकारेण ` सम्पदः ॥ ३०३॥ 
, तदयुक्तं मया कृतं, यदनेन सह मेत्री विहिता । उक्तञ्च-- 
` | ययोरेव समं वित्तं ययोरेव समं कुलम। 
„ | तयोमैत्री विवादश्च `न तु घुष्टविषुष्टयोः॥-३०४॥ 
च्याख्या-अतिभ्मति = रोते, वञ्रपातदारुणं = वज्रपःतसमं कठोरम्‌ , अस्ने्वान्‌= 
स्नेहरहितः, क्ृपणानुसारि = कृपणगं, गिरिदुर्गवपाँ == गिरिदुगेच्वेव वर्षति ॥३०१॥ राशः, संमत: 
प्रियः, अनुमतः, ' विषाणपरिवर्जितः = ४क्षविद्दीन: ॥ ३०२ ॥ भारोपजीवनं = भारोपवहन कृत्वा 
जीविकोपाजेनम्‌ (.बोझ ढोकर जीवन चंळाना ), विपत्‌ = दारिद्रयम्‌ , अधिकारेण = राजसेवया 
॥ ३०३ ॥ समं = तुल्यम्‌ , विवादः = कलहः, पुष्टविपुष्टयोः = संवल-अक्लयोः ॥ ३०४ ॥ 


. हिन्दी--उसके अभिप्राय को जानकर ही मै यहाँ तुम्हारे पास आया हूँ । अच मेरे ` | 


ऊपर विश्वासघात का. दोप-नहों रहा । सुप्त. रहस्य को भी मैंने तुम्हारे समक्ष प्रकाशित कर 


दिया है । अव जो तुम्हें अच्छा ढगे, करो। र 

उस वज़पात.के समाने दारुण वचन को सुनते हो सक्षीवक चेतनाशज़्य होकर गिर 
पड़ा | कुछ देर के वाद जब पुनः उसकी चेतना लौरी तो . विरक्त होकर वह बोला---“मित्र ! 
डोक दी कहा गया है कि-खियाँ प्रायः दुष्टों के साथ रहना अधिक पसन्द करती हैं। राजा 


`प्रायः स्नेहरहित होता ईै। धन कृपण के ही पास रहता है और मेघ प्रायः गिरिदुगों पर 
ही बरसता हैं ॥ ३०१ ॥ SS ती 
जो व्यक्ति अपनी मूखंता से यइ समझता ई कि “कं ही राजा का प्रिय हुँ”. उसको शब 
` ` विहीन बलीवदं ( सांड) के ही समान समझना चाहिये.॥ ३०२ ॥ , 
, बन में निवास करना, भिक्षा मागकर जीवन निर्वाह कर लेना, बोझ ढोंकर जीविको- ' 
पाजन करना अथवा आजन्म दरिद्र रहकर आपत्तियों को. मेळना अच्छा होता है, किन्तु 
राजा की सेवा में रहकर सम्पत्तियों का उपभोग करेना अच्छा नहो होता ॥ ३०२ ॥ 


मैने जो पिजलक के साथ मंत्री की थी वह मेरी सबसे बड़ी भूल थी । मैंने वह बहुत 
अनुचित कायं किया या | कहा भी गया है कि-- 922५ 
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ज्र पर सित्रभेदः र त 
` जिनका वित्त और कुल दोनों समान हो, उन्हा. को परस्पर में मित्रत 
चाहिये । बली और निल की मेत्री या शत्रुता अच्छी नहँ होती ॥ ३०४॥ 
* तथा च-- मम द 
। झुगा सगेः सङ्गमनुबजन्ति, गावश्च गोभिस्तुरगास्तुरङ्गैः । 
. || मूर्खाश्च मूखैः सुधियः सुधीभिः, समानशीलव्यसनेषु सण्यम्‌ ॥ ३०५॥ 
तद्यदि गत्वा तं प्रसादयामि, तथापि न प्रसादं यास्यति 
उक्त 
. निमित्तमुद्दिश्य हि यः प्रकुप्यति, भ्रुवं स तस्यापगमे प्रशाम्यति। 
. . अकारणट्वेषपरो हि यो. भवेत्‌, कथं नरस्तं परितोषयिष्यति ?॥ ३०६॥ 
अहो, साधु चेदमुच्यते - 
भक्तानासुपकारिणां , परहितच्यापारयुक्तात्मनां . 
. सेवासंन्यवद्दारतत्वंविदुषां द्रोइच्युतानाम प। 
व्यापत्ति: स्खलितान्तरेषु नियता सिद्धिभवेद्वा न वा 
सस्मादस्डुपतेरिवावनिपतेः सेवा सदाशङ्किनी ॥ ३०७॥ 
च्याख्या--तुरगाः= अश्वाः, सुधियः = विद्वांमः, समानशीलव्यसनेषु =तुस्यशीलाचारेषु 
(हमानं शीलं व्यसनृञ्च येषां ते, तेपु), सख्यं = मेत्री ॥ ३०५॥ यः, निमित्तं = कारणम्‌ 
उदिदय= उपलक्ष्य, प्रकुप्यति = क्रोधं करोतिः स धवं ज निश्चयेन, तस्य = कारणस्य, अपगमे = 
* विनाशे भ्रशाम्यति = शान्ति लभते, परञ्र-यः, अकारणद्वेपपरः= कारणं विनेव देषवुद्धिमरवात, ते; 
नरः= मनुष्योऽम्यः, कथं = केन्‌ प्रकारेण, परितोषयिष्यति =ग्रसादयिष्यंति ॥ ३०६ ॥ भक्तानां = - 
पूजादिकार्येपु प्रदत्तानां जनानाम्‌, - उपकारिणां = परोपकारानुरक्तानां, परहितव्यापार- 
युक्तात्मनां = परददितानुरक्तानां, - सेवांसंक्यवहारतत्त्वविदुषां == सेवातत्त्वविदां, व्यवहारतत्त्वशञानां 
च, द्रोइच्युतानां =द्रोहभावरहितानां, सिद्धिः= कार्यसिद्धिः (स्वार्थ कौ सिद्धि) भवेद्वा न 
भवेत्‌ , परन्तु स्खकितान्तरेपु=त्रुरौ सत्यां, व्यापत्तिः= विपत्तिः, नियता =सुनिश्चिता भवति। 
' अतः, अम्बुपतेरिव = समुद्रस्येव, अवनिपतेः= भूपतेरपि, सेवा, 'सदा आशङ्किनी = विशङ्कनीया 
मवतीति भाव: ॥ ३०७॥ रची ; 
` ` हिन्दी--और.भी--झूंग मृगों के ही. सांथ सङ्गति करते हैं और चल्ते-फिरते दैं । गाय, . 
गायों के ही साथ रहती हैं । अश्व अश्वों के ही साथ मित्रता करते है । मूर्ख मूखों की दी सङ्गति ' 
, पसन्द करता है । विद्वान्‌ विद्वानों .की ही समिति चाहता है । इसप्रकार: समान स्वभाव और 
'भाचरण के ही व्यक्तियों की मंत्री उत्तन होती है ॥ ३०५॥ - ; 
“यदि भै जाकर उसे प्रसन्न करूँ, तो भी वह प्रसन्न नहीँ होगा । कहां भी गया है कि 
जो व्यक्ति किसी विशेष कारण से क्रुद्ध होता है; वह उस कारण के इट जाने ` 
पर ' पुनः सन्तुष्ट हो भी .जाता दै, किन्तु. जो विना किसी कारण के ही इंप करता दै 
` उसको कौन .सन्तुष्ट कर सकता है? ( अकारणडेषी व्यक्ति को कोई भी सन्तुष्ट नहों कर 
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किसी ने ठीक हो कहा है कि--भक्तों, परोपंकारीजनों, परहितचिन्तकों, सेवापरायणों, . 
व्यवहारनिपुर्णो और राग्द्वेपविवजित व्यक्तियों के स्वार्थ की सिंद्धि उनके कार्यों सेहोयान ' 


हो, 'किन्तु उनसे यदि थोड़ी भी हुटि हो जाती है, तो उन्हें विपत्ति निश्चित ही मेलनी 
पड़ती है । अतएव समुद्र की सेवा की तरह राजाओं की भी सेवा .शक्का.से रहित नहों होती 
है। (जैसे समुद्र का यात्री चाहे जितना भी सज्जन और 'निश बयो न हो, यदिजरा भी 
असावधानी हुई तो लहरों के थपेड़ में आ ही जाता है, उसी प्रकार राजसेवक भी थोड़ी सी 
असावधानी के कारण वहुत बड़े दण्ड का भागी वन जाता है, भले ही वह वहुत , वडा राज- 
भक्त ही क्‍यों न हो) ॥ ३०७ ॥ 
तथा'च- . 
- * सावरिनिग्धरुपकृतमपि द्वेष्यतां याति किञ्चि- 
च्छाब्यादन्यरपङ्तमपि ` प्रीतिमेतोपयाति । 
दंग्राह्यत्वान्तुपतिमनसां नकभावाश्रयाणां, 
सेचाधमः परमगहनो योगिनामप्यगम्यः॥ ३०८॥ 
> तत्परिज्ञातं मया यत्पसादमसहमानंः समोपचर्तिभिरेष पिङ्गलकः प्रकोपितः, 
तेनायं ममादोपस्याप्येवं वदति। ` 
उक्तyच-- 
प्रभोः प्रसादमन्यस्यं न. सहन्तीह सेवकाः। 
सपत्न्य इच सङ कद्धाः सपत्न्याः सुकृतरपि॥ ३०९॥ 
भंवति चर यदुगुणवत्सु समीपवतिंु.गुणहानान्नां न प्रकाशो भवति । 
गुणवत्तरपात्रण छाद्यन्ते गुणिनां गुणाः 
रात्रौ दीपरिखाकाम्तिनं भानाबुदिते सति” ॥ ३५०॥ ४ 
४ व्याख्या--भावस्निग्ध॑रुपक्ृतमपि = रनहभावरुपकृतमृपि, राझां. ननः कित्रिद्‌ देष्यतां = 
देषभावं, याति।- अन्यः) ` शाठ्यात्‌=क्ररभावात्‌, अपकृतमपि प्रीति=स्मंहभावं याति। 
नेकमावाश्रयाणां=विविषमावाश्रितानां, नृपतिमनसां, दुमह्यित्वात्‌ = ग्रहणशाक्यत्वात्‌, सेवा- 
= सेवाकम› - .परमगइनः=श्ञानागम्यं, योगिनां ` योगदृष्ट्यापि द्रष्ट्मशक्यमेव भवति 
1 ३०८ ॥ झसादमसहमानः>राशः कृपामसहमानः, समीपवतिभिः = तस्यान्तेवासिभिर्जनेः 
बदति=कभ्यत्ि। यतः सेवकाः, अन्यस्य = राजभृत्यस्य, प्रभोः प्रसादं =राजङ्कपाम्‌, 
सहन्ते ॥ ३०९ ॥ प्रकाशः = शुणस्य प्रसारः, ' युणवत्तरपात्रेण = विशेषयुणयुक्तेन पुरुषेण्‌, युणिनां = 
सामान्ययुणयुक्तानां .पुरुषाणां, . युणा$ अन्यः छाचन्तें। दीपशिखाकान्तिः = दीपशिखाय़ा 
प्रकाशः, रात्रौ = निशायामेव भवति, न तु भानौ = सूये, उदिते सति ॥ ३१०॥ 
हिन्दी -और भो-कमी-कभी तो, अत्यन्त स्नेहयुक्त भाव से उपकार करने पर भी राजा 
अप्रसन्न ही रहता है, ओर कभी दूसरे ऋर व्यक्तियों के द्वारा अपङ्कत. होने पर भी परमं प्रसन्न 


हो जाता है। विभिन्न भावों में रहने वाल राजा के अस्थिर 
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कार्य होता दै। अतएव राजाओं का सेत्राधमं अत्यन्त गहन कहा गया 
गंत सूक्ष्म दृष्टि ढारा भी वह अगम्य हीता है ॥ ३०८॥ चया है। कल सी सना 
भैने समझ लिया कि मेरे ऊपरं रहने वाळी राजकूपा को न सह सकने वाले 
. राजा के समी पस्थ-भृत्यों ने समझा बुझाकर उन्हें मेरे प्रतिकूल बना दिया है। अतएव - 
बह मुझ जैसे निरपराध व्यक्ति के विषय में भो इसप्रकार की बातें करता है। कहा भी ... 
गया है कि-- ० | 
राज-सुत्य दूसरों पर -होनेवाली राजकृपा को सहन नहाँ कर सकते हैं| जैसे सपत्नी `: | 
यदि अपने अच्छे व्यवहार के द्वारा.दूसरी सपत्नी का भला भी. करती है, तो भी वह नहों 
चाहती है कि उसके पति का प्रेम उसकी दूसरी सपत्नी को भी प्राप्तं हो ॥ ३०९॥ 
ऐसा तो होता ही है कि--अधिक गुणवान्‌ व्यक्ति के रहते हुये सामान्य युणियों का 
कोई प्रभाव नहा होता है । कहा भी गया है फि ; 
` गुणज्ञ के प्रभाव से नियुँगों का प्रभाव दब (ढक ) जाता है। क्योंकि दीपशिखा की 
कान्ति रात्रि के अन्धकार. में जितनी सुशोभित होती दे उतनी ही सूर्योदय के हो जाने पर 
नहीं होती है ॥ ३१०॥ 


द्रमनक आह--“भो मित्र ! येवं तन्नास्ति ते. भयस्‌। प्रकोपितोऽपि स दुजने- 
. स्तवं वचनरचनया प्रसादं यास्यति |?” 
स आह--“भोः ! न युक्तमुक्तं भवता। छन्रूनामपि दुज॑नानां मध्ये वस्तुं न 
शक्यते । उपायान्तरं विधाय ते नू नं.व्नन्ति। उक्तङ्‌च- 
बहवः पंण्डिदाः छुद्गाः सरे मायोपजीविनः भे | 
कुयु: कृत्यमङ्त्यं वा उष काकादयो यथा” ॥ ३११ ॥ ४. हि 
, दमनक आह--“कथमेतत्‌” ? सोऽब्रबीव्‌- SS 
व्थाख्या-दुजं नेः = दुटेः, वचनरचनया =वोक्‌चातुयग, वस्तुं = निवसितुं , ध्नन्ति = 
मारयन्ति । पण्डिताः = वुद्धिमन्तः,. ( थूर्ताः ), मायोपजीविनः, प्रवन्ञकाः, समवेताः सन्तः सर्वे 
` 'इत्यमकृत्यं चा कुवन्ति, यथां -काकादयः उप अङुवन्‌॥ ३१९ ॥ 
हिन्दी--दमनक बोलां--“मित्र ! यदि यही वात है, तो तुम्हे डरने को कोई आव... 
इयकता नहीँ है । दूसरों ( दुष्टों) के द्वारा, प्रोत्साहित होने से कंड होने पर भी वह तुम्हारी 
वाक्ष्चातुरी से तुझपर प्रसन्न हों ही जायगा” - . 
उसने कहा--“मित्र ! तुम्हारा यह कथन यथार्थ नहीं द 1 क्योंकि दुष्ट यदि छोटे हॉ +| 
तब भी उनके मध्य में मले आदमी का रहना कठिन होता है। किसी न किसी उपाय के दारा 
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ही हैं, चाहे वह उचित दो या अनुचित । इसी प्रकार काक आदि चुद्रजीयों ने एकत्र होकर उष्ट्र 


को मार डाला था॥ ३११.॥ ८ 
दमनक ने पूछा-“यह कैसे”? उसने कद्दा-- 


pea पवे]: 
( उष्ट-काकादिकथा ) 


कस्मिश्चिद्दनोइंशे मदोत्कटो नाम सिंहः अतिवसति स्म । तस्य चानुचरा 


. अन्ये द्वीपिवायसगोमायवः सन्ति। अथ कदाचित्तेरितस्ततो अमञद्भिः साथंश्रष्टः कथ-. 


चको नामोष्ट्रो इष्टः। अथ सिंह आह--“अहो, अपूचेमिदं सच्वं, तज्ज्ञायतां किमेत- 
दारण्यक॑ याम्यं वा ? इति तच्छूत्वा वायस आह--“भो:- स्वामिन्‌ ! ग्राम्योऽयसुष्टूनामां 
जीचविरोषस्तव भोज्यः, तद्व्यापाद्यताम्‌? 

सिंह आह--“नाहं गृहमागतं हन्मि । उक्तञ्च 

णहे शत्रुमपि भ्रां विशवस्तमकुताभयंस्‌। , 

यो हन्यात्तस्य पापं स्याच्छतब्राह्मणघातजस्‌॥ ३१२॥. 

तदभयप्रदानं दत्वा मत्सकाशमानीयतां, येनास्यागमनकारणं एंच्छामि !?? 

च्याझ्या--वनोइं रो = वनप्रदेशो, द्वी पिः = व्याघ्रः; वायसः = काकः, गो मायुः = शृगाल; 
“सार्थश्र्टः = वणिक्‌समूहैः परिच्युतः, सत्त्वं = जीवस्‌, आरण्यकं = वन्यं, गम्यं == ्रामवास्तव्यं 

विश्वस्तं = विश्वासयुक्तं) शंतत्राहमणघात्तजं= शतविप्रवधजं, पा पं स्यात्‌॥ ३१२॥ | 

हिन्दी--किसी वन में मदेत्कट नाम का .एक सिह रता था। उसके व्याप्त, वायस 
तथा -्रगाल ये तीन अनुचर थे। एक दिन उन लोगों ने एक क्रथनक नामक उब्ट्र को देखा जो 
साथवाहाँ से वियुक्त दो जाने से इधर उधर वन में .भटक रहा था। उसको देखकर सिंह ने 


क यह तो कोई अपूर्व ही जीव है । जाकर देखो कि वह वन्य प्राणी दै या ग्राम्य 
जीव दै! . 


, सिंह की बात को सुनकर वायस ने उत्तर दिया--“स्वामिन्‌:! यह उष्ट्र नाम का ग्राम्य 
जीव है। यह आपका मह्य दै । आप इसको मार डालिये ।? 
सिंह ने कहा--““में गृह्ागंत अतिथि को नहीं मारता हूँ । कहा भी गया है कि--. . 


विश्वस्त एवं निमय होकर अपने घर आये हुए -शत्रु को भौ मारना उचित्त नहों होता है | . 


यदि कोई उसे मारता है, तो वह शत त्राह्मगवध के पाप का भागी होता है ॥ ३१२॥ 
अतः उसको अभय देकर यहाँ ले आओ, जिससे मैं उसके यहाँ आने का :कारण 
उससे पूछ सकू ।” 
अथाऽसौ सर्वेरपि विइवास्याभयप्रदानं दत्वा मदोत्करसकाशमानीतः प्रणम्यो- 
_ पविष्टश्च । ततस्तस्य एच्छतस्तेनात्मबत्तान्तः साथंभंशसमुद्धवो निवेदितः। सिंहेनोक्त-- 
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कै 
० 


` मित्रभेदः ; क 
उ | र प 
“भोः क्रथनक ! मा त्वं आमं गत्वा भूयोऽपि भारोहहनकृष्टभागी मया. 
, निर्विशङ्को दसत शष्पाग्राणि भक्षयन्मया सह सदैव बस या । तद्त्रेवारपये 
४ सोऽपि “तथा” इत्युकत्वा, तेषां मध्ये विचरन्न कुतोऽपि भयमिति. 
अथा्न्येचमंदोत्कटस्य महागजेनारण्यचारिणा सह युद्धमभवत्‌ हे. 
मं ९ स्य 
रिव्यया सञ्जाता। व्यथितः कथमपि प्राणेन वियुक्त:। अथ शरीरासाम- 


यांन कुत्रचित्पदमपि चलितुं शक्नोति। तेऽपि सवे काकादयोउप्रभ॒त्वे गले 
दुःखं भेजुः । अथ तान्‌ सिंह: प्राह--भोः ! अन्विष्यतां जपित ds 6 


मपि दशां प्राप्तस्तद्धत्वा युष्मदूभोजनं सम्पादयामि ।” 
ब्याख्या--विश्वास्य = विश्वासप्रदानेन भशं परितोष्य, सारथभरशसमुद्भवः = वणिग्जन- 


समूहोदभवो वियोगः, निर्विशङ्कः = विगत शह: ( निर्मेय होकर ), मरकतसदृशानि-मरकततु- 


` ल्यानि, सुखेनास्ते =यथासुखं न्यवसत्‌.। अरण्यचारिणा = बनचारिणा, दन्तमुसलभहारैः ८ मुसल- 
सदृशदनतप्रहारैः, प्राणेने वियुक्तः = मृर्ति न गतः। अप्रसुलेन = प्रमुसा मर्थ्यामावेन, चुधा विष्टः = 
बुमुक्षिताः। - 
` ` हिन्दी-सिंह के आदेश से बह उष्ट्र उन काकादिकों के द्वारा अभय प्रदान पूवंक 
विश्वास दिलाकर ले आया गया और मदोत्कट को प्रणाम करके वठ गया। सिंह के पूछने 
पर उसने सार्थवाह से हुए वियोगसम्बन्थी अपने सम्पूर्ण वृत्तान्त को बता दिया। उसकी बात 
को सुनकर सिंह ने कहा--“क्रथनक ! आम में जाकर पुनः भार ढोने वाले कष्टकारंक कार्य को 
अव तुम मत करो । इसी वन में निर्भय होकर मरकत के समान कोमळ घासों को चरो और 
- मेरे सांथ निवास करो |”. i ४ - 
; “आपकी जैसी आज्ञा” कहकर वह उनके वीच में निर्भय होकर सुख से विचरण 
करने लगा! ह , 
` एक दिन मद्रोत्कट का 'किसी वनचारी महागज के साथ अत्यन्त भीषण युद्ध हुआ। 
' गज के मुसलोपम दांतों के प्रहार से सिंह को बुत कष्ट हुआ और भयङ्कर वेदना को सहकर भी 
` वह किसी प्रकार जीवित बचा रहा । शरीर के शक्तिहीन हो जाने के कारण वह चलने फिरने 
में अशक्त हो चुका था । उसके पराक्रम के अभाव में काक आदि उसके अनुचरगण' भूख से 
व्याकुल होकर छरपटाने लगे। उनकी उक्त अवस्था को देखकर सिंह ने कहा--“किसी ऐसे 
जीव की खोज करो कि जिसको इस अवस्था में भी मार कर मैं तुम छोगों के भोजन का 
प्रबन्ध कर सूँ 1१2 ः य, रु ‘ 
अथ ते चत्वारोऽपि अमितुमारब्धा: । यावन्न किञ्चित्सत्त्वं पश्यन्ति तावद्वायस- 


शारी परस्परं सन्त्रयतः। श्वगाल आह--“भो वायस ! किं प्रभूतेन आन्तेन्‌। अय- . 


सस्माङ् प्रभोः क्रथनको विइवस्त स्तिष्ठति । तदेनं हत्वा आणयात्रां कुमः ]” 
- वायस आह--''युक्तसुक्त भवता, परं स्वामिना तस्याभयम्रदानं दत्तमास्ते-“न 
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> 


१५३ य ` पन्चनन्त्न 


अगार आह-“भो वायस! अहं स्वामिनं विज्ञाप्य तथा करिष्ये यथा स्वामी 
चधं कारेप्यति.। तत्तिष्ठन्तु भवन्तो$त्रव, यावदह गृहं गत्वा, प्रभोराज्ञां ‘गृहीत्वा चाग- 
च्छासि ।” एचमभिधायं सत्वरं सिंहमुद्दिश्य प्रस्थितः 


अथ सिंहमासाद्येदमाह--स्वामिन्‌ ! समस्तं वनं आज्त्वा वयमागताः, न किन्चि- 


स्सत्त्वमासादितस्‌ । तत्किं कुमो वयस्‌ ? सम्प्रति वयं बुसुक्षया पदमेकमपि प्रचलितुं न 
. ज्ञक्नुसः। देवोऽपि पथ्यांशी वत॑ते तद्यदि देवादेशो भवति, तदः क्रथनकपिशितेनाज्य 
सथ्यक्किया क्रियते ।!? 
च्याख्या--प्रभूतस्नान्तेन = बहु्रमणेन, प्राणयात्रां = शरीरधारणक्रियां, विज्ञाप्य = प्रवोषं- 
यित्वा, भ्रान्त्वा = भ्रमणे विधाय, पथ्याशी = पंथ्यमोजी, पिशितेन = मांसेन, पथ्यक्रिया = भवंत 
चथ्यकाय, क्रियते = विधी यते । 
हिन्दी-सिंहद की आज्ञा से वे चारों शिकार की खोज में घूमने लगे। जव उनको कोई भी 


जीव नहों मिला, तो वायस और श्रगाल ने आपस में मिलकर एक सलाह की । ख्गाल ने . 


कहा--“मित्र वायस! बहुत भए्कने से क्‍्या' लाभ दै? यह क्रथनक तो हमारे स्वामी पर 
विश्वास करके र्तः ही है । आज इंसी को मारकर भोजनक्रिया की जाय ।? 

वायस ' ने कद्दा--“आपका कथन.टीक है । किन्तु स्वामी ने तो. उसे अभय प्रदान 
किया है कि “इसको कोई मार नहँ सकता है।? ; 

शृगाल ने:कहा--“मित्र वायस ! में स्वामी को समझाकर इस वात के लिये राजी कर 
सकता हूँ कि वह इसको मारने के लिंये प्रस्तुत हो जाय । आपलोग.यहाँ ३हरिये, मैं स्वामी के 
पास जाकर उसकी आशां लेकर अभी आता हूँ.” य कहकर, वह शीघ्रती से सिंह की ओर 


चल पड़ा। सिंह के पास पहुंचकर उसने कहा--“स्वामिन्‌ ! संपूर्ण वन को घूमकर हम लोग 


` वापस ळौट-चुके हैं। एक भी जीव नहीं मिला। अब क्या किया जाय १ इस समय हमलोग भूख से 

इसप्रकार व्यथित है कि एक भी पद चलना हम लोगों की शक्ति से बाहर हो गया है । आप 

, भी इस समय पथ्याहार ही कर रहे हैं। ऐसी स्थिति में यदि आपका आदेश हो तो आज 
` क्रधनक.के ही मॉस से आपके पथ्य का प्रवन्ध क्रिया जाय ।?? 

अथ सिंहस्तस्य तद्दारुणं वचनमाकण्यं सकोपमिद्माह-“घिक्‌ पापाधम ! 

यद्येवं भूयोऽपि वदसि; ततस्त्वां तत्क्षणमेव वधिष्यामि। यतो मया तस्याभयग्रदानं 

प्रदत्त, तत्कथं स्वयमेव व्यापादयामि ? उक्तन्च-- Ce 


यथा वदन्तीह बुधाः प्रधानं सवंग्रदानेष्वमयप्र दानस्‌ ॥ ३१३॥ 
. . तच्छूत्वा गाल आह--“स्वामिन्‌ ! यद्यभयप्रदानं दत्वा वथः “म्यते, तदैष 
ते दोषो भवति। झुनयंदि देवपादानां भक्त्या स आत्मनो जीवितव्यं प्रयच्छति, ततो 
न दोषः। तद्याद्‌ स स्वयमेवात्मानं वधाय नियोजयति .तदा वध्यः । अन्यथाऽस्माकं 


संध्यादेकतमो चच्य इति स (® (दैवपादा पथ्याशिनः 1४8 भरोधादल्स्यां दशा यास्यन्ति ः 


न गोप्रदानं न महाप्रदानं, न चान्नदानं हि तथा प्रधानम्‌॥। , ` ` + 


कड क NS OSES 


हि ; मित्रभेदः 
तत्किमेयेः प्राणेरस्माकं ये स्वाम्यर्थे न यास्यन्ति। अपरं यदि स्वासिपादानां किन्चिट... 
, निष्टं भविष्यति तदा पश्चाद्ष्यस्माभिवद्धिप्रवेश: कायं पुव । त्या १ किम्चिद- 
यस्मिन्कुळे यः पुरुषः धानः, स सवंयत्नेः परिरक्षणीयः । - 
तस्मिन्विनष्टे हि कुल विनं, न नाभिभङ्गे झरका'वहास्व इन सो ` 
.. ब्याख्या--दारुणं= ढृदयविदारकं, मधानं श्रेष्ठ, वदन्ति=कथयन्ति ॥ ३२३॥ त्र 
पादानांम=मवतां, जी वितव्यं = जीवनं, नियोजयति = ददाति, . छुन्षिरोधातू-बुभुक्षाया दिरो-ः - 
घात्‌+ अन्त्यां = प्राणान्तां, प्राणेः =जीवनेः, न यास्यन्ति= गमिष्यस्तीति भावः । अनिष्ट = 
मरणादिकं, यः प्रधानः=सुख्यः सः समंग्रयत्नेः= सबोपायैः, परिरक्षणीयः क्षणीयः। 
यतो हि तृस्मिन्‌- संख्ये, विने भिनाश्नं गते सति, कुछमेव विनष्टं भवति । यथा-नाभि- 
मे रथचक्रस्य मृध्यमागे विनष्टे सति, अरकाः= चक्रदण्डाः, रथं न वहन्ति, तथैव मुख्ये नटे 
सति तत्कुरूमपि न चरूति। अन्न “न नाभिपङगे झरयो वहन्ति? `इति पाठभेदः। तत्र--अभिपङ्ग 
व्यसने ग्राप्ते सति, अरयः= रिपवः, न वहन्ति = नाक्रमणं :कुवन्तीति न, इत्यर्थः कृतः, स 
चास्माभिरुपेक्षितः ॥ २१४॥ : . | SE 
हिन्दी--श्रगाल से.उक्त दारुण वचन को सुनकर सिह ने क्रुद्ध होकर कहा--“धिक्पा-  . | 
पाधम ! यदि पुनः ऐसी बात कहोगे तो तुम्हें उसी. क्षण मार डालूँगा। मैंने उसको अभय प्रदान 
किया है । अतः स्वयं कैसे उसे मार सकता हूँ ? कहा भी गया है कि- | 2 का 
` गोदान, भूमिदान अथवा अन्नदानं उतना महत्वपूर्ण नहीं होता है जितना कि अभयदान. | 
होता है । इसी लिये विद्वानों ने अभयदान को अन्य दानों से श्रेष्ठ कहा है? ॥ ३१३॥ 
उक्त वचन को सुनकंरश्रगाल ने कहा-“स्वामिन्‌! यदि अभयदान देकर पुनः उसका 
वष किया जायगा तभी तो वह दोप आप को लगेगा! यदि आपकी भक्ति के कारण कह स्वयं 
अपने जीवन को प्रदान करं देता है, तव तो उक्त दोष नहँ लगेगा! यदि वह स्वयं अपना 
जीवन प्रदान कर देता है तमी आप उसका वध कीजियेगा । यदि वह प्रस्तुत न हुआ तो इमंमें 
से ही किसी को मारकर अंपना पथ्य कीजियेगा। क्योंकि आप इस समय पथ्य कर रहे हैं । 
छुपा के निरोध से अशुभ स्थिति भी आ सकती. है । इम-लोगों कें इस जीवन से क्या लाम है 
जो स्वामी के लिये इतना भी नहों हो सकेगा | दूसरी बात यह दै कि यदि दैवदुयोंग से स्वामी 
` का किसो प्रकार से कोई अनिष्ट हुआ तो भी वाद में इम लोगों को अग्निप्रवेश करना दी 
पड़ेगा । कहा भी गया है कि- * . प्र 
जिस कुल में जो व्यक्ति प्रधान होता है, उसकी रक्षा सभी प्रयत्नों से करनी आवश्यक 
होती है । क्योंकि प्रधान व्यक्ति के निघन से उस कुछ का ही निधन हो जाना समझा जाता दै, | 
जैसे--रथ के पहिये के मध्य भाग ( नाभि ) के नष्ट हो जाने पर उसमें ठगे हुये दण्ड रथ को _ |' 
` नहों चला सकते है, उसी प्रकार प्रमुख व्यक्ति के अमाव में कुछ का सञ्ाळन ही कठिन 
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हो जाता है?॥ ३१४॥ .., . ब Fo 
ट्हढाकण्य्े असदोत्कड आह“ ययेव॑ तष्कुरुष्य।मतरोष्ठतेः। `) 53 Foundation USA 
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तस्करता स सत्वरं गत्वा तानाह “भोः! स्वामिनोः महत्यवस्था चतंते। तत्कि , 


. पर्येटितेन ? तेन विना कोअत्रास्मान्‌ रक्षयिष्यति ? तद्गत्वा तस्य क्षुदरोगात्परखोकं 
अस्थितस्य स्वयं गत्वात्मशरीरदानं ङमः, येन स्वामिप्रसादस्याऽ्नुणतां गच्छामः । 
उक्तञ्च 
. आपदं प्राप्नुयात्स्वामी यस्य भृत्यस्य पश्यतः 
प्राणेघु विद्यमानेषु स श्वृत्यो नरकं ब्रजेत्‌” ॥ ३१५॥ 
तदनन्तरं ते सर्वे वाष्पपूरितदशो मदोत्कटं प्रणम्योपविष्टाः। तान्दृष्टा मदोत्कट 
आइ--“भोः ! प्रासं, इष्टं वा किञ्चस्सत्वम्‌ ?” 
, अथ तेपां मध्यात्काकः प्रोवाच-“स्वामिन्‌ः! वयं तावत्सवंत्र प्योटिताः परं न 
-किञ्चस्सक्वमासादितं, इष्टं वा । तदद्य मां. भक्षयित्वा प्राणान्धारयतु स्वामा, येन 
देवस्याइवासनं. मवति, मम पुनः स्वगंप्राप्तिरिति । 
उक्तन्च-- 
'स्वाम्यथ यस्त्यजेत्‌ प्राणान्‌ मृत्यो भक्तिसमन्वितः । 
परं स पदमाप्नोति जरामरणवर्जितम्‌ ॥ ३१६॥ 
व्याख्या--महत्यवस्था = कष्टतरावस्था, अर्तिमावस्थेति यावत्‌ , पर्यटितेन = वृथा श्रमणेन) 
, चुद्रोगात्‌= चुथारूपरोगात्‌, प्रस्थितस्य == प्रचलितस्यश अनृणताम्‌=ऋणान्युक्ततां, पर्यत: = 
विलोकयतः, स्वामी =राजा, आपदम्‌= विपत्तिम्‌, आप्नुयात्‌= प्राप्नुयात्‌ , तस्य प्राणषु 
विद्यमानेष्वपि स नरकं यांति ॥ ३१५॥ बापष्पूरितदशः = बाष्पपूरितनयनाः, पयदिताः= श्रमणे 
कृतवन्तः, प्राणांन्‌ धारयतु न स्वप्राणानां रक्षां करोतु, आश्वासनं = जीवननिर्वाहः, भक्तिसमन्वित 
= भक्तियुक्तचित्तः, `यः प्राणान्‌ त्यजेत्‌, स जरामरंणवर्जितं = जरामृत्युविवजितं, परं = परम; 
* पदं = स्थानं) प्राप्नोति ॥ ३१६ ॥ 
हिन्दी--शगाल की बात को सुनकर मदोत्कट ने. कहा--“नैसी तुम्हारी इच्छा 
Ea) करो. 10 
राजा की आज्ञा पाते ही उसने तत्काल जाकर अपने अन्य साथियों से. कहा--“मित्रो ! 
स्वामी की अवस्था चिन्तनीय हैं, ऐसी स्थिति में व्यर्थ मण करने से क्या लाभ हैं? 
« . उसके अमाव में कोन हम लोगों की रक्षा करेगा १ अतः भूख से व्याकुल होकर प्राण- 
एग की.स्थिति को प्राप्त स्वामी की सेवा में हमलोगों को अपना शरीर अपेण कर देना 
चाहिये, जिससे स्वामी के अनुग्रह स हमछोग अनृण हो जाय । कहा भी गया है कि-- 


जिस भृत्य के देखते हुये उसका स्वामी विपद्‌प्रस्त हो जाता है और सेवक अपने प्राण के 


“ रहते हुए भी उसकी रक्षा नॉ करता है, वह. ( सेवक ) नरकगामी इोता है? ॥ ३१५॥ | 


शगार कौ बात को सुनकर वे सभी मदोत्कट के पास रौट आये और. उसको प्रणाम . 


करके बड गये । उनको देखकर मदोत्कट ( सिंह) ने पूछा--“तुम छोगोंको कुछ मिला ! क्या 
कोई जोच दिखाई पढ़ा १? 
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मिन्नमेदः 
उनमें से वायस ने उत्तर दिया--“स्वामिन्‌ ! इमलोग संपूर्ण > 
.न तो कोई जीव मिला, न दिखाई ही पड़ा । अतः आज मुके ही खाकर नागन 
रक्षो करे, जिससे आपको थोड़ा आश्वासन ( बल) भौ मिल जाय और मेरी सदगति भी हो 
जाय | कहा भी गया है कि-- ass 
जो भृत्य भक्ति से ओत-ओत होकर स्वामी के लिये अपने प्राणों का परित्याग कर देम 
है, वह जरा और मृत्यु से रहित होकर परम पद को प्राप्त करता है” ॥ ३१६ ॥ 
तच्छूत्वा गाळ आह--“भो: ! स्वल्पकायो अवान्‌! तव भक्षणात्‌ स्वामिनस्तावत्‌ 
प्राणयात्रा न भवति, अपरो दोषश्च ताघत्‌ समुरपद्यते । - 
उक्त>व-- 58 कल 
काकमांसं शुनोच्छिष्टं स्वश्पं तदृपि ` दुलंभम्‌ । 
अक्षितेनापि किं. तेन तृप्तियेंन न जायते॥ ३१७॥ 
तदर्शिता स्वासभक्तिभेवता ।* गतं चानुण्यं भदृपिण्डस्य। प्राप्नश्नोमयलोड़े 
साधुवादः, तदपसराग्रतः येनाद्वसपि स्वामिनं विज्ञापयामि ।? 
. - तथालुष्टिते, शवयाळः साद्रं प्रणम्य प्रोबाच--“स्वामिन्‌! मां मक्षयित्वाउ्य 
आणयात्रां विधाय, ममोभयलोकप्रालिं कुरु । उक्‍्तन्च-- ६ 
र स्वाम्यायत्ताः संदा प्राणा अत्यानांमजिता धने: । 
` यतस्ततो न दोषोऽस्ति तेषां. अहणसभवः ॥ ३१८ ॥- 
च्याख्या--स्वल्पकाय: = अस्पकायः, दोषः = जौ ववघदोष: | शुनोच्छिष्टं = कुक्कुरो च्छिष्ट 
तृप्ति: सन्तोषः, न. जायते=न भवतीति ॥ ३१७॥ आनृण्यम्‌ = अनृणतां, भतंपिण्डस्य = 
राबान्नस्य, उभयलोके =¬ शहलोके परछोके च, साधुवादः = आशंस्तावादः । - अपसर = दूरं गच्छ, 
* विशपयामि = निवेदयामि, यतश्च धने: वित्तादिभिः अर्जिताः = स्था: ( नीताः ) मत्वानां 
मणा: = असुवः, स्वाम्यायत्ताः = स्वाम्यधीनाः, भवन्ति, ततः= तस्मात्कारणात्‌, तेषां ग्रइण- 
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संमवः==ग्रहणजन्यः, दोषः, नास्ति= न भवति ॥ २१८॥ 

हिन्दी काक की बात को सुनकर श्वगाल ने कहा--“ एक तो आप स्त्रतः अल्पकाय - 
है और आपके मांस को खाने से स्वामी की छत्िदत्ति भी नहा होगी, मत्युत जीववष का 
पाप ही लगेगा । कहा भी गयां है कि-- ५ । र 5 

एक तो कौवे का मांस, कुत्ते का जुठाया हुआ, अत्यल्प, फिर वह भी दुलंम हो तो 

सको खाने से लाम हो क्या है कि जिससे तृप्ति भो नहा हो सकती है (पेट भी नहीं भर | 

सकता है )॥ ३१७॥ De 

आपने अपनो स्वामिभक्ति-को दिखा दिया। स्वामी के अन्न को अइण करने का ऋण 
ने जुका दिया। दोनों छोकों में आपकी प्रशंसा मौ. शे चुकी । अब जाप आगे से हट 
गा, जिससे मैं स्वामी के समक्ष अपने निवेदन को कह सई \2 ne र 

वायस के इड नाने? परे "गों ने आगि बेकर भंगोर्मि फरेने के बादे केह००“ल्ाभिस 


क 
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` आं मेरे क शरीर को भक्षण करके अपना जीवन-निर्वाह किया जाय और सुके दो. दोनों 
आंज मेरे ही ₹ । व्ह 


लोगों के यश का'भागी होने दिया जाय । यतः कहा गया है कि-- 


सेवकों का आण सम्पत्ति के बदले में अर्जित होने के कारण स्वामी के ही अधीन 


होता है। यदि समय पड़ने पर 'स्वामी उसको ले भी लेता है तो वह पाप का भागी नहो, .; 
| " कन 


होता है? ॥ ३१८॥ 


अथ तच्छूत्वा दीप्याह-“भोः ! साधूक्तं भवता ! पुनर्भेवानपि स्वल्पकायः 


स्वजातिश्र | नखायुधत्वादभक्ष्य एव उक्ल जे 
४ ! नामक्ष्यं भक्षयेत्माज्ञः माणः कण्ठगठरपि । 
दिशेपात्तदषाप स्तोकं लोकद्वयविनाशकम्‌ ॥ ३१९॥ 
. दितं स्वयात्मनः कोीन्यस्‌। अथवा साड चेदसुच्यंते- 
. ` एतदर्थ कुलीनानां खपाः कर्वन्ति रड महस्‌ । 
आदिमध्यावसानेषु न ते गच्छन्त विफ्रयास्‌ ॥ ३२०॥ 
तदपसराऽग्रतः, येनाहर्माप स्व्रामिनं बिज्ञापयासि ।” क ० 
"तथाबु श्ते दप णम्य मदोत्कव्माह--“स्वाम ! क्रियतामद्य मम प्राणे 
प्राणयात्रा। दीयतामक्षयो .वांसः स्वगंश ममं विस्तायतां क्षांतितळे प्रभूततर यश: 
उत्र विकल्प:कायः।उक्तल्व-- . . ¦ ` . ` 
21 बहाना स्वामिनः कार्य ऋत्यानामजुवर्तिनाम्‌। - 
' अवेत्‌ स्वगे$क्षयो वासः कीतिश्व ,धरणीतले॥ ३२१॥ 


ब्यास्या--द्वी पी ूूव्याप्रः, स्वजाति:--सजातौयः,.“नखायुधः-- नखायुधजीवी, अभ” ` 
` इयम्‌=भलायम्‌, स्तोकम्‌=अल्पम्‌॥ ३१९॥ कौलीन्यम्‌=अआभिजात्यम्‌, आदिमध्यावसा- `, 


नेषुःमध्यान्तप्रारम्मेपु, सवंकालेषु “( सुख तंथा दुःख के. समये), विक्रियां = विक्कतिं, .न 


गच्छन्ति = नाप्लुवन्ति ॥ ३२० ॥ क्षितितले = भूमौ, दिकल्पः - सन्देददः, अन्यथाभावः) अनुवर्ति- : 


'नामऱ्च्अनुंयायनाम[॥३२२१॥ . ` `` 


'दिन्दी--एगारू कौ वात को सुनकर व्याघ्र ने कहा--“मित्र ! आपने ठीक कहा है, - 
क्रिन्तु आप भी तो सजातीय.एवं अल्पकाय ही है । रखायुधजीवी होने के कारण आप भी ` 


. अमध्ष्य ही है । कहा गया है कि विशजनों को प्राणान्त काल में भी अमद््य-मक्षण नहीं करना 


_ च्ाहिये। वह भी यदि अल्प हो और उससे छुघा की निवृत्ति भी न दो सके तो लोक तथा 
` परलोक को नष्ट करनेवाला अभश्य-मक्षण व्यथं हो है॥ २१९॥ ` 
आपने अपनी कुलीनता का परिचय दे दिया। अथवा ठीक ही कहा गयां है किं राजा 
छोग कुलीन व्यक्तियों का सडह इसीलिये करते हैं कि वे सुख तथा दुःख के समय वि 
- नहीं होते हैं ( सुख तथा दुःख दोनों हो समयों में समान भाव से राजा का सहयोग क्र 
है.) ॥ ३२०॥ ५. हे जड 
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११ मित्रभेदः 
` अतः आप भी आगें से इर जायं, जिससे मैं भी स्वामी के समक्ष अपना निवेदन कह 


सब ® 

“गाळ के इट जानेपर व्याघ्र ने प्रणाम करके मदोत्कर से कहा--“स्वामिन्‌ ! 
गेरे शरीर से अपनी जीवन-बृत्ति की जाय । मुझे स्वर्ग में अक्षय वास दिया. जाय a 
ृषवीपर मेरे यश का विस्तार किया जाय। इत विषय में किसी प्रकार बिकल्प न सोचो जद 
कदा भी गया है कि * 
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सामी के ल्यि प्राण देनेवाले अनुयायी सेवक का स्वग में अक्षयवास तो होता हीं है, 


ताथ ही भूमण्डल में भी उसकी कोतिं फेल जाती है॥ ३२१॥ 


तच्छुत्वा क्रथनकश्चिन्तयामास--“पतेस्तावत्‌ स्वैरपि शोभनानि प्रोक्तानि, न 
चैकोऽपि स्वामिना विनारितः। तहदमपि प्राप्तकालं विज्ञापयामि, येन मम वचनमेते 


ग्रयोऽपि समर्थयन्ति” । इति निश्चित्य प्रोवाच--“भोः ! सत्यंसुक्तं भवता, परं भवानपि . 


नखायुघः। तत्कथं भवन्तं स्वामी भक्षयति? उक्तञ्च 
मनसापि स्वजास्यानां योऽनिष्टानि प्र चिन्तयेत्‌ । ` 
भवन्ति तस्य तान्येव इह लोके परत्र च ॥ ३२२॥ 
तद्पसराऽग्रतः, येनाहं स्वासिनं विज्ञापयामि ।” | 
तथानुष्ठिते क्रथनकोऽग्रे स्थि्वो, प्रणम्योवाच--“स्वामिन्‌ ! एते तावदभच्या 
भवताम्‌ । तन्मम प्राणेः प्राणयात्रा विघीयतां; येन ममोभयलोकप्रासिभवति। उक्तम 
न यज्वानो5पि गच्छन्ति तां गतिं नेव योगिनः। ` 
याँ यान्ति प्रो उ्झितम्राणाः स्वाम्यं सेवकोत्तमाः” ॥ ३२३ ॥ 


ब्याख्या--प्रासकालं =यथावसरं कालोचितम्‌, समर्थयन्ति न=प्रश॑सन्ति, स्वजात्यानां, -. 


स्वजातीयानां+ तस्य = अनिष्टचिन्तकस्य) तानि =अनिष्टानि भवंन्ति ॥ ३२२ ॥ यज्वानः=यश्ञक- 
रः, योगिनः योगपरायणाः साधकाः, प्रोड्झितप्राणाः = व्यक्ती वनाः, सेवकाः =यान्ति॥३२३॥ 
. हिन्दी--्याप्र की बात को सुनकर क्रथनक ( ऊँट ) सोचने ल्गा-“इन समी जीवों 
ने शू वाक्यों का प्रयोग करके स्वामी को दृष्टि में अपना स्थान बना लिया है। स्वामी ने 
इनमें से एक को भी नहीं मारा दै, अतः समयानुसार मैं भी निवेदन कर दूँ । मेरी बात को 
सुनकर ये तीनों मेरी भी प्रशंसा करेंगे।? उक्त प्रकार से निवेदन करने का निश्चय-करने के वाद 
.उसले कहा--“महाशय ! आपने ठीक कहा है, किन्तु आप भी तो नखायुधजीवी है। आपके 
मांस को स्वामी केसे खा सकते है । कदा भी गया है कि जो ब्यक्ति मन से भो अपनी जाति 
का अनिष्ट चाइता है, उसको इस लोक में भी और उस लोक में भी प्रतिफलस्वरूप अनिष्ट होता 
॥ २२२॥ पे ती 
अतः आप आगे से हट जाय, जिससे में भी अपना क त कह सकूँ। व्याप्र के हट 
जानेपर क्रथनक ने सिंह के आगे जाकर प्रणाम करने के बाद कहा“ ! ये समी आपके 
डिपअमध्य(है अतः0आजा'मेरे'रासेरसे' हो) वमी .जीनिका तलाी रास), जिससे सुशे सी, दोनो. 


२:79) 


३३२९ पञ्चतन्त्रे र ठ 
लोकों को आधि हो सके, क्योंकि कहा गया ऐै-यक्षकत्ता एव साधकगण भी उस गति को नहा 
प्राप्त करते हैं, जिस गति को एक श्रेष्ठ सेवक स्वामी के लिये अपने प्राण को देकर आप्त कर 
1 र र ५ रु 
Me एबममिहिते सिहाजुज्ञाताभ्यां श्गालचित्रकाभ्यां विदारितोभयङुक्षिः क्रथनकः 
ग्राणानत्याक्कीत्‌ । ततश्च तैः क्षुद्रभारपीडितेः सवे मक्षितः।” 
` अतोऽहं बवीमि--“बहवः पण्डिताः क्षुद्राः” इति । हु 
तदूभव्र ! क्षुद्रपरिवारोः्यं ते राजा मया सम्यरज्ञातः सतामसेब्यश्च। उक्तञ्च 
अशुद्धप्रकृतौ राज्ञि जनता नाजुरञ्यते। . 
यथा. गुधसमासन्नः कलहंसः समाचरेत्‌ ॥.३२४॥ 
ताच : 5 2, की दें: 
युधाकारोऽपि सेव्यः स्थार्दंसाकारः सभासदैः 
हंसाकारोऽपि सन्त्याज्यो शुध्राकारः स तेनूप:॥ ३२५॥ 
तन्दूनं ममोपरि केनचिद्‌ दुजेनेनायं म्रकोपितः, तेनेवं वदति । अथवा अवेत्येतत्‌। 
उक्तव््य-- ESE ; ; 
झदुना सलिलेन इन्यमानान्यवष्यन्ति गिरेरपि स्थलानि । 
उपजापविदां च कणजापेः किसु चेतांसि रूदूनि मानवानाम्‌ ॥ २२६॥ 


ब्वाख्या-चित्रकः =व्याप्रः, विदारितोभयकुक्षिः=स्फारितोदरपाइवयुगलः, छुदभार- । 


पीडिते:--जुमुक्षितैः, मक्षितः==खादितः। सम्यग्ज्ञातः = सम्यकपरीक्षितः, सघताम८- साधुपुरुषा- 
_णाम्‌ , असेव्य:->अनाअयणीयः । अशुद्धप्रकृतौ = दूषितान्तःकरणे, दुष्टमात्यादिनिसेविते वा, 


राशि नृपती, -जनता --प्रजा, गृभ्रसमासन्नः= गृध्रः परिवृतः, कलहंसः; यथा चरति तथा ` | 


` रांजापि चरतीति भावः॥ ३२४॥ ग्रृध्नाकारः-दुष्प्रकृतिः, “हंसाकारेः--साधुस्वभावेः, सेव्यः = 
समाम्रयणीयः ॥ ३२५॥ मृदुना = कोमलान्तःकरणेन, सलिलेन ` जलेन, हस्यमानानि = ताड्य- 


मानानि, 'गिरेः= पर्वतस्य, स्थलानि=कठोराणि स्थलानि, अवधृष्यन्ति=सङ्भषंणेन हीयन्ते, , 


उपजापविदां =परिवादकर्मकुशलानां ( चुगरखोरी करते में दक्ष), ` कणंजापेः= परो्च- 
निन्दावाक्यैः, श्रदूनि=कोमलानि स्यलानि=अन्तःकरणानि, किसु= विक्रियां नाप्नुवन्ति 
किम्‌१॥ ३२६॥ . - ट 

- हिन्दी-क्रथनक के. निवेदन को सुनकर सिंह की आशा से -प्रगाल तथा व्याघ्र ने 
मिलकर उसके उदर को फाड़ डाला और क्रथनक का प्राणान्त हो गयां । भूख से पीडित. सिंह 
तथा उसके अनुयायियों ने क्रथनक के शरीर को खा डाला । र 

उक्त कथा को समाप्त करने के पश्चात्‌ सञ्जीवक ने कहा--“इसोलिए में कहता हूँ कि छुद्र 

विचारवाले, घूत जीवों ने मिलकर उष्ट्‌ क मार डाला था। | 


मित्र ! आपका यह राजा भी चुद्रजनों से ही आवृत है, श्स:बात को मैं भली माँति जान | 
छिया हूँ । यह मद्रपुरुषों दारा सेवनीय नहीं है। कहा भी गया है कि fe 
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द मित्रभेदः ` - ४ 
रे विचार उति अलुजरी शोर परे र र $ 
असद. विचारवा | परिवृत राजा में प्रजा सन्तुष्ट ग 
“क्योंकि दुष्ट व्यक्तियों के सम्पक के कारण वह बुरा कार्य करे को वि ही 
कैसे शर्थ के समाज में पड़ा हुआ राजहंस अपने साधुस्रभाव को छोड़ने के लिये विवश 
हो जाता है॥ २२४॥ रर ! * न 
. और भी--शुमों के समान नीच प्रकृतिका भी राजा यदि ह | ४ 
आचरण के सभासदों से, अन्तरित “हो, तो वह सेवनीय होता है, फ णा 
.तीच स्वभाव वाले सदस्यों से युक्त हंस के समान साधु प्रकृति का भी नृपति त्याच्य 
ही होता है ॥ २२५॥ र - 
ऐसा प्रंतीत हो रहा दै कि किसी दुष्ट प्रकृति वाले समासद के ही समझाने के कारण 
वह मुझ से रुष्ट हुआ है, और क्रुद्ध होकर इस प्रकार की बातें कर रहा है। अथवा उसका ऐसा 
होना स्वाभाविक ही है । क्‍योंकि-- मतकरी 
जैसे मदु सलिल के भी प्रपात से पर्वतीय भूमि धिस कर कट जाती है, उसी तरह से. | 
चुगळ्खोरी में निपुण व्यक्तियों” की सतत चुगली के कारण मनुष्य का कोमल हृदय | 
| 
t 


क्या (पिधलकर ) विकृत नहों हो सकता है? (यदि होता है तो इसमें आइचय ही - 
क्या है ) ॥ ३२६ ॥ न । 
` कर्णविषेण च भग्नः किं किं न करोति बालिशो लोक? ` र || 
क्षपणकतामपि धत्ते पिबति सुरां नरकपालेन ॥ ३२७॥ ` | 

अथवा साध्विद्युच्यते-- ` | 

- पादाहतोऽपि च्ढदण्डसमाहतोऽपि, 
> ` यं दंट्रद्रा स्पृशति त॑ किल हन्ति सपः । - 
कोऽप्येष एव पिशुनो$स्त्यमनुप्यधरमा, . 


` कण परं स्पृशति इन्ति परं ससूलम्‌॥ ३२८॥ 


तथा च-- । 
अहो खलभुजङ्गस्य . विपराती वधक्रमंः। व्य | 
` कणं . लगति चैकस्य प्राणेरन्योः दियुज्यते ॥ २२९॥ | 
तदेवं गतेऽपि किंकतंब्य मित्य हं खां सुहृद्‌माबात्टरच्छामि” |, 
दमनक आइ--“त इेशान्तरगमनं युज्यते, चेवंविधस्य स्वामिनः सेवां विधातुम्‌ । 
उक्तन्च-- + त) 
ररक कार्याकार्यमजानतः 1 
उत्पथप्रतिपत्षस्य॒ परित्यागो विधीयते ॥ ३३० ॥ 
व्याख्या--कर्णविषेण भग्लः--उपजापेन विक्कति गतः ( चुगलखोरी से वहकाया 
हुआ ). बालिशः->मूर्ख:, कि कि पापं च करोति। वश्चितः सन्‌ क्षपणकतां- नग्नता, षत 
- नरकपालेन सरां मदिसम घि,ऽपरिबति५३३४७ दशत पाहे ताडितः) हसिता | 
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१६७ पञ्चतन्त्र 


दण्डेन ताडितः, स६ः= भुजङ्गः) यं स्पृति= दशति, तं इन्ति=विनाशयति। किन्तु, 
पिशुनः = खलः, मनुष्यधर्मा = मनुष्यधर्मादतिरिक्तसामथ्यंयुक्तः, . कोऽपि अन्य एव भवति, यः 
` कणे स्पृशाति, संमूलं = सपन्वयं, = परम्‌ = अन्य, इन्ति ॥ ३२८॥ खल्मुजङ्गस्य = पिशुनरूपस्य 
सपस्य, वथक्रमः = परविनाशोपायः,. विपरीतः= व्यतिरिक्तः, विरुद्ध एव भवति। यतः 
एकस्य कणें लगति =रपृशति, दञ्चतीति, प्राणः, अन्यः= कोऽपि द्वितीयो जनः, वियुज्यते 
॥ ३२९.॥ सुहृदभावात्‌ = मित्रमावात्‌ । अवलिप्तस्य ==विक्कतिभावं गतस्य, कार्याकार्यमजानतः= 
विवेकशल्यस्य, उत्पथप्रतिपन्नत्य = कुमार्गाश्रितस्यं, गुरोः, परित्यागः =त्यागः, विधीयते ॥३३०॥ 
हिन्दी-फान में _विष कें समान लगने वाली चुगली के कारण विकृत होकर मूखंजन 
चया क्या नद्दो कर डालता है !, दूसरे के बहकावे में ही आकर मनुष्य संन्यास महण कर लेता 
है, नग्न भी हो जाता हे और नर-कपाल में सुरा भी पीता दै ॥ ३२७॥ 
अथवा, ठीक ही कहा गया है कि-पादाघात के कारण, अथवा लाठी के प्रद्दार से 
आहत होकर सपे उसी व्यक्ति को काटता है जो उसका स्पशं करता है। किन्तुं असाधारण 
ब्रक्तिसम्पन्नखल कुछ ओर हो दोता है, जो अन्य व्यक्ति के कान में लगने पर भी किसी 
द्वितीय व्यक्ति का ही समूळ विनाश करता है । ( स्पशं अन्य का करता है और विनाश किसी 
दूसरे का ही होता है ) ॥ ३२८ ॥ 
और भी-खलरूपी भुजज्ञ के मारने का उपाय ही कुछ विचित्र होता है। वह कान में 
के लगता दै और दूसरे को अपना प्राण खोना पड़ता है ॥ ३२९॥ 
ऐसी स्थिति में मुझे क्या करना चाहिये, कृपया निदेश दें ।. मैं मित्रता के कारण ही 
आपसे पूछ रहा हूँ ।' 
दमनक ने कहा--“मेरे विचार से ऐसे स्वामी की सेवा करने से, विदेश गमन करना 
ही उचित प्रतीत होता है । कहा भी गया है फि-- 
दुष्टमति, अविवेकी तथा कुमागंगामी गुरु का भी परित्याग कर दिया जाता है” ॥३३०॥ 
सञ्जीवक आह--“अस्माकसुपरि स्वामिनि कुपिते गन्तुं न शाक्यते। न चान्यत्र 
गतानामपि निदृंतिभवति । उक्तञ्च-- 
महतां योऽपराध्येत दूरस्थोऽस्मीति नाइवसेत। . .ˆ 
दीघो घुद्धिमतो बाहू ताभ्यां हान्त स हिंसकम्‌ ॥ ३३१ ॥ 
तद्यद्धं सुक्स्वा मे नान्यदस्ति श्रेयस्करस्‌। उक्तञ्च 
न यान्ति तीयस्तपसा च लोकान, स्वगांषणो दानशतेः सुवृत्तः । 
क्षणेन यान्‌ यान्ति रणेषु धीराः, रणान्‌ स्सुज्झन्त हि ये सुशीलाः ॥ ३३२॥ 
मृतेः सम्प्राप्यते स्वगों जीवद्धिः कीतिरुत्तमा। 
तदुभावपि शूराणां गुणावेतौ ` सुदुलेभौ ॥ ३३३॥ 
ललारदेशे रुधिरं त्रव शूरस्य यस्य प्रविशेच्च वक्त्रे । 
तत्सोपमानेन समं भवेच सडग्रामयज्ञे विधिवत्मदिष्म ॥ ३३७ ॥ 
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सित्रमेद: म 


प (2: 5 र ८8 
कगार तिला सहिय्रद्वन्दाचेने ; 
यज्ञभूरसुदक्षिण: सुविहितेः संमाप्यते यत्फङम्‌। 
सत्तीर्था श्रमवासहोम नियमे श्रन्द्रायणाद्चैः कृते: 
__ _ घझुम्भिस्दस्फछमाहवे विनिहतेः सम्प्राप्यते तरक्षणात्‌॥ ३३५॥ 
ब्याख्या-निदंतिः=सुखम्‌। यः महतां = भ्ेषठजनानां, वलवताम्‌ , अपराध्येत, सः 
दूस्पोऽम्‌= दूरदेशस्थोऽहम्‌ , इति नाखसेत्‌ । यतः--बुद्धिमतः दोघो, बाहू = करौ, भ्वतः र 
हः=बुडिमान्‌ ५ ताभ्यां -- कराभ्यां, दूरस्थमपि हिंसकं =स्वशटट, हन्ति॥ ३३१॥ हि-यतः 
स्वगेपिणः, ती तपसा, दानशतैः, सुदृत्तेःसुष्ट्वाचारादिमिः, तान्‌ लोकान्‌ न यान्ति, 


१९५ 


यान्‌ सुशीलाः ये धीराः रणेषु प्राणान्‌ ससुज्झन्ति =त्यजञन्ति, ते. यान्‌=लोकान्‌, मेन . 


यान्ति ॥ ३३२ ॥ उत्तमा भ्रेष्ठतरा, कीतिंः= यशः, शराणां = वीराणां, सुदुलंभौः-दुष्प्रापौ; 
गुणौ भवतः ॥३३३॥ वक्त्रे सुखे, तद्‌=रुधिरं, प्रदिष्टं = कथितम्‌ ॥ ३३४॥ पुरुषः 
होमाैः = होमादिकमंभिः, विधिवत्‌ प्रदानं विधिना = विधिवत्मदत्तेन दानेन, सदविप्बृनदा चनः = 
सदङ्लाझणपूजनादिभिः, . यज्ञः, भूरिसुदक्षिणे: = विपुलदक्षिणाप्रदानादिभिः, चान्द्रायणाचेः= 
चानायणादिन्रतैः, यत्फलं सम्प्राप्यते, आहवे विनिइतैः= हतेः, पुम्मिः= पुरुषः, तत्फलं तत्व- 
णात्‌=आइवे विनाराकाले एव, सम्म्राप्फ्ते = लभ्यत्ते॥ ३३५॥ ` 

हिन्दी -सज्ञीवक ने कहा--“ऐसी स्थिति में जब कि स्वामी मेरे ऊपर करड हैं, 
मेरा बाहर जाना टीक नहों होगा 1 क्योंकि अन्यत्र गमन से भी मुझे शान्ति नहों मिल सकती; 
कहा भी गया है कि-- ड 

जो व्यक्ति बड़ों के साथ वैर करता है (बड़ों के प्रति अपराध करता है) उसे यह 
सोचकर विश्‍वस्त नहों होना चाहिये कि में उससे दूर रहता हूँ। वुद्धिमार्नो की सुजायें बहुत 
बड़ी होती है । वे उन भुजाओं के द्वारा दूरस्थ शश्च को भी पकड़ लेते हैं और उसे मार 
ही डालते है ॥ ३३१ ॥ 

अतः युद्ध के अतिरिक्त और कोई श्रेयस्कर मागं मेरें लिये नहाँ दै। कहा भी 
गया है कि-- 

"तीथं करने .से, तपस्या करने से, सैकड़ों प्रकार के दान देने से एवं सदाचरण 
करने से भी स्वगं की कामना करने वाले मनुष्य को उन लोकों की प्राप्ति नहों हो 
पाती, जिन लोकों को रण में अपने प्राणों को त्याग देने वाले सुशील तथा वीर पुरुष 
माप्त करते हैं ॥ ३३२॥ र ू 
* मरने के वाद स्वर्ग की प्राप्ति और जीवित रहने पर लोक में कोतिं का होना ये दोनों 
शे दुष्प्रप्प गुण वीर पुरुषों को अनायांस मिलते हैं ॥ ३३३ ॥ 

युड-चेत्र में ललाट प्रदेश से बहकर शरा के, सुख में प्रवेश करने बाले रक्त को यज्ञीय 


. जीमरस केमसे हैं मर के पीने बो ष्क जे हउ लार .. 


श से वहकर मुख में पड़ने वाले रक्त से मी होते है ॥ ३३४॥ 


१६९ न नवन्ते 


` और भी--होम, विधिवत्‌ दान, विग्रात्रंन, यज्ञ, प्रभूतदक्षिणा, सत्तीथों का वास, होमादि 

` तीर्थकृत्य, चान्द्रायणादिब्रत तथा अन्य सत्कृत्यों से जो फल' प्राप्त होता है, उस फल को वीर 
पुरुष युद्ध में तत्काल प्राप्त कर लेते हैं ॥ ३३५॥ डी - 

_ तदाकण्यं दमनकश्चिन्तयामास -“युद्धाय छृतनिश्रयोञ्य इश्यते दुरात्मा । तद्यदि 


कदाचित्तीइणश्रङ्गाभ्यां स्वामिनं प्रहरिष्यति तन्महाननर्थः सम्पत्स्यते । तदेनं भूयोऽपि ` 


` स्वबुद्धधा प्रवोध्य तथा करोमि, यथा देयान्तरगमनं करोति। आह च--“भो मित्र! 
सम्यगभिहितं भवता, बिन्तु कः स्वा[मभ्दत्ययोः सङ्झामः ?। उक्तञ्च 
वरूबन्तं रिएुं दृष्टा नेवात्मानं प्रकोपयेत्‌ । 
. बळूवद्भिश्च कन्या - झरच्चन्द्रप्रकाशता ॥ ३३६॥ 
. अन्यच्च. ˆ ८ 
` हात्नोविक्ममज्ञात्वा वेरमारभते. हि यः। 
स पराभवमाप्नोति रूसुद्रश्ट्विमाद्रथा? ॥ ३३७॥ 
सञ्जीवक आह--“कथमेत्तु” ?; सोऽब्रवीत्‌ 
च्याख्या-दुरात्मा रू दुष्ट, तीदणश्ान्यां = तीब्रविषाणाभ्याम्‌, अनर्थः = अनिष्टः, 
उळूवदूभिः = शक्तिमदूभिः, शरच्चन्द्रप्रकाशता = रीतलता, शान्तिभावाधगाइनमिति यावत्‌ 
॥ ३३६ ॥ वैरं = शन्रुभांः.पराजयं) तिरस्कारं) यथा टिट्टिभात्‌ सनुद्र: प्राप्तवान्‌ ॥ ३३७॥ 
`, दिन्दी-सआीवक की बात को सुनकर दमनक ने सोचा--“यह दुष्ट तो युद्ध के लिये 
प्रस्तुत जान पइता दै। यदि इसने अपने तीदण श्रक्ञों स स्वामी पर प्रहार किया, तो महान्‌ 
अनं हो जायगा। अतएव मैं. अपनी दुंद्धि के दारा इसको समझा कर ऐसा बना दूँ कि 
यृ यहाँ से अन्यत्र चछा जाय।” उक्त वात को सोचकर उसने कद्दा--“मित्र आप 
, ठीक: कहते दै । परन्तु स्त्ामी और भृत्य के मध्य में सडय़ाम होना उचित नहों है। 
कहा भी गया है कि-- £ 
बलवान्‌ शतु को देखकर उत्तेजित होना ठीक नहीं होता है। वळूबान्‌ शच्च के ताथ 
,शान्ति का ही अवलम्बन करना चाहिये ॥ ३३६ ॥ 


और भी--श्रु की शक्ति को विना जाने ही जो वेर बढ़ाता ई, वह शु के. ` 


` सामने उसी प्रकार अपमःनित ( पराजित ) होता है जैसे कि टिध्टिम के सामने समुद्र को 
-होना पड़ा था ॥ ३३७ ॥? है 
सब्जीवक ने पूछा--“यह कैसे” १; दमनक ने कह्दा-- 
ade न: 
- ( टिडिम-समुद्रकथा ) रे 


कस्मिश्रित्समुद्तारेकदेदो टिडिमदस्पती प्रतिबसतः स्म। ततो गच्छसि काळे 


ऋतुसमयमासाद्य टिट्टिभी गमंमाधच्त। अयासञ्चप्रसवा सती सा दिड्मिमूचे--“भोः 
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` दान्त ! मम.प्रसवससयो वतते, तद्विचिन्त्यतां किम्पि स्यात 3 न 
मण्दकविमोक्षण करोमि ॥” Mm 
टि्िमः प्राह--/ भदे ! रम्योऽयं ससुदग्रदेशः। तदत्रेव प्रसव: काये: 7 साह-- 
“अन्न पूणिमादिने ससुद्रवेछा चरति। सा मत्तगजेन्द्रानपि समाकईति तदू दूरमन्यत्र 
किञ्चित्स्थानमन्विष्यतास्‌।” . CS र 
उतच्छूत्वा विहस्य टिट्टिमः प्राह--“भद्वे ! न युक्तमुक्त भवत्या । का मात्रा 
समुद्रेस्य, यो मम प्रसूति दूपयिप्यति? किं न श्रुतं भवत्या-- 
रुद्धाम्बरचरमाग व्यपगतधूमं सदा महदुभयदस 1 
मन्दमतिः कः प्रविशति हुताशनं स्वेच्छया सचुजः ॥ ३३८॥ 

। ज्याख्या--ऋतुसमयम्‌ 5 गर्भाधानकाळम्‌ ; आसन्नप्रसवा = प्रसवकालमुपगता,  निरुप- 
रवं = नि्िष्तंश शान्तमिति भावः, अण्डविमोक्षणं = गर्मविमोक्षणं, समुद्रवेला = समुदरतरङ्गः (ज्वार- 
भारा), मात्रा= शक्तिः, प्रसूति = जन्यम्‌, दूषयिष्यतिः= समाहरिष्यति। रुद्वाम्वरचरमागं = 
नभचरजीवानां मार्गमवरुध्य विस्फुरन्तं ( नभचर वर्ग के मागं को रोककर आकाश में फेलने- 
वाले ), व्यपगतधूमं = धूमरदितं प्रज्वलन्तं महद्भयदं = भयावहं, भीतिप्रदम्‌, हुताशनं = 
दावारिनिस्‌) कः प्रविशति ॥ ३३८॥ ; 


हिन्दी--किंसी समुद्र के किनारे एक भाग में टिटिहरी का एक जोड़ा निवास करता 
था। कुछ दिनों के वाद, गर्भाधान का समय हो जाने पर टिट्टिमी ने गर्भ धारण किया । लव 
उसके प्रसव का समय सन्निकट आ गया तो उसने अपने पति से कहा--““कान्त ! मेरे प्रसव 
का समय पूणे हो चुका है । अतः आप किसी ऐसे स्थान का अन्बेषण करें जो निविष्न हो और 
जहाँपर में शान्तिपूवंक अपना अण्डा दे सकूँ ।” 225 

टिट्टिभी की. वात को सुनकर टिट्टिम ने कहा--“प्रिये ! समुद्र का यह भाग अत्यन्त 
रमणीय है। तुम्हारे प्रसव के लिए यहद स्थान अधिक उपयुक्त होगा । तुम्हें यहीं पर प्रसव 
.करना चाहिये.” अ ; 

टिड्रिमी ने कहा--“यहाँ, पूर्णिमा के दिन समुद्र में वाढ आया करतौ है। 
वह बड़े बडे गजेन्द्रो को भी द्दा सकती है। अतः यहाँ से दूर किसी अन्य स्थान का 
; अन्वेषण की जिये 1 २० ® 

उसकी वात को सुनकर रिट्टिम ने कहा--“मब्े ! तुम्हारा" यह कहना ठीक नहाँ हैत 
समुद्र की क्या शक्ति है किं वह मेरे बच्चों को. बहा ले जाय । क्या तुमने नहीं सुना है--कौन 
ऐसा भूख जीव है, जो नभचर जीवों के मार्ग को रोककर आकाश में” फेलनेवाले निधू म एवं 
भीषण दावारिन में प्रवेश करने का साइस कर सकता है ॥ ३३८॥ 
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१६८ र पञ्चतन्त्रे 


को गत्वा यमसदनं स्वयमन्तकमादिशत्यजातभयः । 
प्राणानपहर मत्तो यदि शक्तिः काचिदस्ति तव ? ॥ ३४०॥ 
„ भालेयलेशमिश्रे मरुति प्राभातिके च वाति जडे । 
, गुणदोषज्ञः पुरुषो जलेन कः शीतमपनयति ? ॥ ३४१॥ 
तसमादव्र्धामे गर्भ सुज । उक्तच-- 
यः परामघसन्त्रस्तः स्वस्थानं सन्त्यजेन्नरः । + 
तेन चेत्पुत्रिणी माता तद्दन्ध्या केन कथ्यते ॥ ३४२॥ 
व्याख्या--मत्तेभकुम्मविदलन क्त अमं = प्रमत्तकरिकुम्भविमद नाच्छ्रान्तम्‌ , अतएव सुतं = 
- रुतम्‌) अन्तकप्रतिमम्‌ = महाकारसदृशं, सिंहं, को नाम यमछोकदर्शनेच्छुः = सुमू पुः) वोध- 
यति.१॥ ३३९ ॥ अजातभयः = विगतभयः यमसदनं = यमाळयं, गत्वा = प्राप्य, अन्तकं = यमं, 
“यदि तव काचिच्छक्तिरस्ति तिहि मत्तः प्राणान्‌ अपहर” इति आदिशति ? ॥ ३४० ॥ 
प्रालेयलेशमिश्रे 5द्विमकणमिश्निते, प्रामातिके = प्रातःकालिके शीतले, मल्यजसमीरणे, शीतं = 
त्यम्‌, अपनयति= दूरीकरणार्थं स्नानमाचरतीति ॥ ३४१॥ विश्रव्धा = विगतभया, निश्चन्ता 
सती, सन्त्रस्तः = भीत: ॥ ३४२ ॥ प 
हिन्दी-यमलोक को देखने का इच्छुक वह कौन ऐसा पुरुष है जो प्रमत्त गजराजों के 
कुम्भस्थल को विदीणं करने के कारण आम्त, सोये हुये काळ के समान भयानक सिंह को 
जयाने का साहस कर सकता है? ॥ ३३९॥ र डार 
यमपुरी में जाकर निर्भोकतापूवंक कौन साक्षात यम से यह कहने का साहस कर 
सकता है कि--यदि तुम्हारे में शक्ति हो तो मेरे प्राण का अपहरण कर लो ॥ ३४० ॥ : 
शौतल्हरी के गुण और दोषों को जाननेवाला कौन ऐसा बुद्धिमान्‌ पुरुष है, जो हिम- 
करणो से युक्त प्रातःकालीन इवा की भयक्ूर शीतलता में ठण्डे जल से स्नान करके अपने शरीर 
के शीत को दूर करने का साहस कर सकता है! ॥ ३४१॥ ! 
अतएव निश्चिन्त होकर तुम यहाँ पर प्रसव करो । कहा भी गया है कि-- 
पराजय या तिरस्कार के डर से अपने स्थान को त्याग देनेवाले कायर व्यक्ति को-जन्म 
देकर यदि उसकी माता अपने को पुत्रिणी समझती है, तो बन्ध्या कौन-सी खी : कहदी र 
जायेगी १”॥ ३४२ ॥ ; 


तच्छू .त्वा ससुदश्चिन्तयामास--अहो गवः पक्षिकीटस्यास्य ! अथवा साध्विद्‌- 
सुच्यते- र 2085 र 
उत्क्षिप्य टिट्टिभः पादावास्ते भज्ञभयादिवः ! ^ 
स्वचित्तकल्पितो गवे: कस्य नात्रापि विद्यते ? ॥ ३४३॥ 


५ तन्मयास्य प्रमाणं कुतूहलादपि दृष्टव्य, किं मरीषोडण कते न व्यति १ 
`इति चिन्तयित्वा स्थितः । डापहारे कृते करि 
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अथ प्रसवानन्तरं प्राणयात्रार्थं गताया ्टिट्टिभ्याः न 
पज्रहार | अथायाता सा टिट्टिभी प्रसवस्थानं शून्यमवछोक्य, प्रलपन्ती दिद्विममूचे-- 
“भो मूख ! कथिउमासीन्मया ते यत्ससुद्रवेल्याऽण्डानां विनाशो भविष्यात, तदू 


दूरतर मरजाचः । परं सुढतयाहङ्कारमाश्रत्य मम वचनं न कराषि .। त्यो 


साध्विदसुच्यते-- 
खि सुहृदां हितकामानां न करोतीह यो वचः। 
स कूमं इव दुबुद्धिः काष्ठाद्‌ भ्रष्टो विनश्यति’ ॥ ३४४॥ 
टिट्टिम आह-“कथमेतत्‌” ? साब्रवीत्‌ 
ब्याख्या--पक्षिकीटस्य = छुद्रखगस्य । दिवः = आकाशस्य, मङ्गभयात्‌=पतनभयात्‌ „ 


पादौ = चरणौ, उत्क्षिप्य = ऊर्ध्वं विधाय, आस्ते=तिष्ठति । स्वचित्तकल्पितः==स्वमनसिः 


चिन्तितः, गर्वः = दपः, कस्य न विद्ते = अस्ति, भवतीति ॥ ३४३॥ प्रमाणं शक्तेः स्वरूपं 

प्राणयात्रार्थं = जी विकोपाजनार्थ, वेलाव्याजेन = तरङ्गव्याजेन, प्रलपन्ती = विलपन्ती, मूढतया = 

` स्वमूखंतया, अहङ्कारमाश्रित्य = गवेमाश्रित्य, न करोपि=नाकाषाः, हितकामानां = हितचिन्त- 
कानां, सुहदां = मित्राणाम्‌ , दुर्बुद्धिः- मूः, विनस्यृति = नांशमेति ॥ ३४४ ॥ 

हिन्दी-टिट्टिम के वचन को चुनकर समुद्र ने सोचा-“स तुच्छ पक्षी को कितना 

अधिक घमण्ड है। अथवा ठीक ही कहा गया है कि-आकारा के गिरने के भय से रिट्टिम 

अपने दोनों पैरों को ऊपर उठाकर पड़ा रहता है। वह सोचता दै कि गिरते हुए आकाश 


:को मैं अपने पेरों पर रोक लूँगा । यह सत्य है कि अपने मन में ,ही अपनी मेता को _ 


सोचकर किसको गवे नहीं-हो जाता है ॥ ३४३॥ : 

अतः कुतूहल के लिये मुझे भी इसकी शक्ति को देखना है कि मेरे द्वारा अण्डो का 
अपहरण किये जाने के वाद यह क्या करता है?” यह सोचकर वह शान्त पड़ा रहा । 

प्रसव के वाद किसी दिन टिट्टिमी अपनो जीविका की खोज में निकल गयी तो 
समुद्र ने तरक्षो के बहाने से उसके अण्डं को .अपहृत कर लिया । जीविकोपाजन के पश्चात्‌ 
जब उसने प्रसव-स्थान को शन्य देखा तो वह विळख कर रोने लगी । रोती हुई वह अपने 
पति से बोली--'अरे मूख ! मेने तुमसे पहले ढी यहद कहं दिया था. कि समुद्र की तजो 
से मेरे अण्डो का विनाश हो जायगा । अतः इम लोग यहाँ से दूर निकल चलें। किन्तु अपनी 
` मूता और घमण्ड के कारण तुमने मेरी वात पर ध्यान नहों दिया। अथवा टीक ही कहा 
` गया है कि-- न आ 
हितचिन्तकों और मित्रों की वात को जो नहीं मानता दै, वह अपनी मूखता 

कारण उसी प्रकार विनष्ट हो जाता है जैसे कि वह मूर्ख कूम काष्ठ से गिरकर मर 
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` रिट्टिभि ने पूछा--“यह कैसे” ? टिट्टिमी ने कहना आ या 


१७० क क > 
न [१३] 
( मूखेकच्छपकथा.) 


अस्ति कोस्मश्रिजलाशये कम्बुग्रीवो नाम कच्छपः। तस्य च सङ्कटविकरनाम्नी 
मित्रे हंसजातीये परमस्नेहकोटिमाश्रिते, नित्यमेव सरस्तीरमासाद्य तेन. सहानेक- 
देवषिंमहर्पीणां कथाः कृत्वास्तमनवेळायां स्वनीडसंश्रयं कुरुतः । अथ गच्छता 


कालेनानाबृष्टिवशात्सरः शनेः शनेः शोषमगमत्‌। ततस्तद्दुःखदुःखितो तावूचतुः 


“भो मित्र! जम्बाल्दोपमेतत्सरः सञ्जातं, तत्कथं भवान्भचिष्यतीति व्याकुलत्वं 
नो हदि वतेते ।? 2226 ; ठं 
प तच्छूत्वा कम्बुग्रीव आह--“भो साम्प्रत॑ नास्त्यस्माकं जीवितव्यं जलाभावात्‌। 
हथाष्युपायश्रिन्त्यतामिति। उक्तञ्च ७ ४.2 ० 
` ] त्याज्यं न धैर्यं विधुरेऽपि काले, धेर्यात्कदाचित्स्थितिमाप्नुयात्स: । 
| जाते ससुदेडपे च पोतमङ्गे, सांयान्रिको वान्छति तत्तुमेव॥३४५॥ 
अपरञ्च 2 
. मिनत्रार्थ बान्धवाथं च बुद्धिमान्‌ यतते सदा। 
. जातास्वापत्सु यत्नेन जगादेदं वचो मनुः॥ ३४६॥ 
च्याझ्या--परमस्नेइकोटिमाश्रिते = परमश्रीतिभावसुपगते, अस्तमनवेलायां = सायंकाले, 
स्वनीडसंग्र्ं = स्वनिवासाअयणं, शोपं = शुष्कताम्‌ , तददुःखदुःखितौ = कूर्मस्य दुःखेन दुःखितौ, 


जम्वाळरोषं = कदंभमात्रा वरोषम्‌ , भविष्यति = स्वजीवनं धारयिष्यति, जीवितव्यं = जीवनधारणो- ` 


पायः, विधुरे= विपत्तिकाले, स्थितिं=स्थानं, विपत्ते स्थानं वा, पोतमङ्गे = तरणिविनाशे जाते 
सत्ति, सांयात्रिकः = पोतवणिक्‌ , ततुं =उदधेः. पारं गन्तुं, वाब्छति == इच्छतीति ॥ १४५ ॥ 
आपत्सु = विपत्छ, जातासु=्समागतास्वपि, बुद्धिमान्‌ यतते=ताभ्यः ` त्राणार्थं प्रयत्नं 
करोति ॥ ३४६॥ ` - 


` हिन्दी--किसी जलाशय में कम्बुग्रीव नाम का एक कूम रहता. था । उसके साथ 


संकर और विकट नाम के दो हंस अत्यधिक स्नेह रखते थे । वे नित्य तालाब के किनारे 
चठकर उस कूम के साथ गोष्ठी किया करते थे और अनेक देवर्षि, मद्दपियो की कथा आदि कहकर 
. सूर्यास्त के समय अपने निवासस्थान को .छौट जाया करते थे। कुछ दिनों के बाद 


झनावृष्ट के कारण वह तालाब धीरे-धीरे सूखने छगा। कच्छप के दुःख से दुःखित होकर | 


हंसों ने कहा--“मित्र ! यह तालाब तो सूख चुका है। अब तो इसमें कीचड़ मात्र ही बच 


गया दै। जल. के' अभाब में आप कैसे जीवित रहेंगे, इस चिन्ता से इम लोगॉ को अत्यन्त | 


च्याङुळता हो रद्दी दै |? . है . 
८८, की उपयक, बात को छतकर/कच्छएने)लद्या+ इस: तसमव} ।यप्नपि/छछ के “अभाव 


Fo 
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रमेण जीना सम्भव नहीं है तथांपि आप लोगों को मेरे वचने का कोई उपाय अवश्य सोचन 
चाहिये । कहा भी गया है कि-- ला न 
| आपत्तिकाळ में भी धेय का परित्याग नहीं करना चाहिये । सम्भव है, येये धारण 

करने से ही आपत्ति से छुटकारा मिल जाय । समुद्र के मध्य में पोत के टूट जाने पर गी पोत 
का स्वामी वणिक्‌ अपना पेये नहीं छोड़ता है, प्रत्युत धेयंपूवक समुद्र को पार करने का हो 
` उपाय सोचता दै॥ ३४५ ॥ र 


और भी--मनु ने कहा है कि--आपत्तिकाल में बुद्विमान्‌ व्यक्ति को अपने मित्रों तथा 


बन्युवान्धवों को उस आपत्ति से वचाने का सतत प्रयत्न करते रहना चाहिये। क्योंकि-सतत - 


प्रयत्न से सम्भव है कि आपत्ति दूर हो जाय ॥ ३४६ ॥ 
'तदानीयतां काचिद्‌ दृढरज्जुलधुकाएं वा। अन्विष्यतां च प्रभूतजछूसनाथं: सरः, 
येन मया मध्यप्रदेश दन्तेग्रंहीते सति युवां कोटिभागयोस्तत्काष्ठ “मया ` सहितं संगृह 


तत्सरो नयथः I? द : : * = 
ताबूचतुः--“भो मित्र ! एवं करिष्यावः। परं भवता सौनब्रतेन स्थातव्यम्‌, नो 


चेत्तव काष्ठात्पातो भविष्यति ।?? ५ चा ; 

तथाचुष्टिते, गच्छता कम्डुग्रीवेणाधोभागे व्यवस्थितं किञ्चित्पुरमालोकितस्‌ । तत्र 
ये पौरास्ते तथा नीयमानं विलोक्य, सत्रिस्मथमिदसूजु+-“अहो, चक्राकारं किसपि 
पक्षिभ्यां चीयते, पर्यत ! पश्यत !। द 


अथ तेपां कोळाइळमाकण्यं कम्बुग्रीव आह--“भोः ! किमेप कोलाहलः” ! इति. 


वक्तमना अर्धोक्त एव पतितः, पौरेः खण्डशः कृतश्च । अतोऽहं ्रवीसि-'सुहृदां हित- 
कामानाम्‌ इति । तथा च-- अ 
र | अनागतविधाता च प्रय्युत्पन्नमतिस्तथा। 
द्वावेतौ सुखमेधेते यज्भविष्यो विनश्यति”॥ ३४७॥ 
रिट्विम आह--“कथमेतत्‌” ? साऽब्रवीत्‌ - र 
व्याख्या--प्रमूतंजलसनाथं = प्रचुरजलं, कोटिमागयोः = प्रान्तद्दयभागयो:, मौनब्रतेन्‌ = 
शान्तेन, 'पातः=ः पतनम्‌, अधोभागे = निम्नभागे, व्यवस्थितं = स्थितं, पौराः= नागरिकाः, 


i i न हू 
सविस्मयं -=साश्चरयं, चक्राकारं =वतुंलं) कोलाहलं = शब्द, अर्धोक्तिपतितः= उच्चारिताधवचन- i 


ात्रेणेब प्रतितः-(अभो आधा ही कह पाया था कि गिर पडा )। अनागतविधाता = भविष्य- 

चिन्तकः, .प्रत्युत्पन्नमति: = प्रतिमासम्पन्नो मेधावी, ˆ. सुखमेथेते = सुखेन वर्धेते । यद्भविष्यः 

यद्भविष्यति तद्द्रक्ष्यामीति भविष्यवादी, गाग्यवादी वा विनइ्यति= नाशमेति ॥ ३४७ ॥ ` 
हिन्दी--आप लोग एक मजबूत रस्सी अथवा कोई छोटा सा एक काठ ले आइये और 


अल से परिपूर्ण किसी दूसरे तालाव को खोज डालिये। काष्ठ या सज्ज के मध्य भाग को जब 
मे अपने दांतों से प्रकड गए तो आए, होग। इसके दोनों छो रो की पकड़ कर बक बनमा a 
श्स प्रकार मुझे उस तालाब में पहुँचा दीजियेगा 7१ ८ ndation 


न्न 
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१३७२ र पञ्चतन्त्रे 


कम्बुभीव की बात को सुनकर हंसों ने कंहा--मित्र ! इमलोग आप के 
सब भवन्ध कर देंगे, किन्तु आपको उस स्थिति में शान्त रहना पडेगा । यदि आप शान्त नहों 
रहे तो काष्ठ से गिर जाश्येगा ।? - ; 

आवश्यक अबन्ध के बाद जब हंस उस कच्छप को लेकर आकाश में उड़ रहेथे तो 
कम्बुभीव ने अपने नीचे बसे इये:किसी नगर को देखा । नागरिक गण उसको उक्त प्रकार से ले 


जाते इए देखकर आपस में आश्चयपूर्वक कह रहे थे कि--“देखो, देखो ! चक्राकार किसी वस्तु 


को लेकर दो पक्षी उड़े जा रहे है।” 


नागरिकों के कोलाहल को सुनकर कम्बुग्रीव ने कहा--“मिन्रो ! यह कैसा कोलाइळ | 


* हो रहा है ! “अमी वह आधा भी नहों कह पाया था कि आकाश से गिर पड़ा और नागरिकों ने 
उसको काट कर खण्ड-खण्ड कर डाला ।१ र * 

उक्त कथा को समाप्त करने के बाद टिट्टिमी ने कहा--“इसी लिये मैं कहती हूँ कि जो 

व्यक्ति अपने हितैपयों और मित्रों की बात को नहीं मानता है, वह कूमं की तरह काष्ठ से 

गिरकर मध्य में हो मर जाता है। 9 - » 

हे और भी--जो व्यक्ति अपने भविष्य के विषय में सदा सावधान होकर सोचता रहता 

है और जो समय आने पर अपनी प्रतिभा के द्वारा अपने बचने का उपाय सोच लेता है, 

वे दोनों ही सुखपूवक सानन्द बढ़ते रहते है और जो यह सोचता है कि भाग्य में जो लिखा 

होगा वही होगा, अथवा समय आने पर देखा जायेगा” वह आपत्ति के समय तड़फड़ाकर विनष्ट 

हो जाता हे ॥ ३४७॥ र ; 
` रिट्टिम ने कहा--“यह कैसे” ! वह बोली-- 


| च्य [ १४ ] 
( सत्स्यत्रयकथा ) 


च कस्मिश्चिउ्जळारायेऽनागतविधाता अत्युत्पन्नमतियञ्विष्यश्चेति त्रयो मत्स्याः 
अतिवसन्ति स्म । अथ कदाचित्तं जलाशयं दृष्टा गच्छ गमत्स्यजी विभिरुक्तं यत्‌--अहो 


सन्ध्यासमयश्च संबृत्त: । ततश्च प्रभातेऽत्रागन्तच्यमिति निश्चयः | 
अतस्तेषां तत्कुछिशपातोपम॑ वचः गतविधाता सर्वान्मःस्यानाहू- 

येदमूचे--अहो, श्रतं भवज्िमेत्स्यजी विभिरभि हितं, तद्रात्रावेव गम्यतां किम्नचिन्निकटं 

सरः । उक्तन्च- किन नरो हू & 

अशक्तबलिनः शत्रोः कतेव्य॑ प्रपलायनम्‌ । 

्रयितभ्योऽथवा दुगों नान्या तेषां गतिभवेत्‌॥ ३४८ ॥ 

च्याख्या--मत्त्यजीविभिः>धीवरे:, नास्माभिरन्वेपितः = य वन कदानिदपि दृष्ट: । 

: आईतहृतिनप्राणयाता,संइत्तः(<<दिवसावोनकाळ्यी सक्ष 'कुलिशपातीपर्म == वजपात- 


TN +-८- + 


मित्रभेदः - , च 


१७३ 
ह्य, रात्रावपि = रात्रिकाले एव, बलिनः शत्रोः = सशक्तरिपोराक्रमणाबसरे, अश: a 
न कर्तन्यम्‌ | अथवा दुर्गः समाअयणीयः ॥ ३४८ i > अराः == असमर्थः, 
` हिन्दी--किंसी जलाशय में अनागतविधाता, प्रत्युत्पन्नमति तथा | 
र्स्य रहा करते थे । कभी उस जलाशय के तीर से जाने वाले केबरों ने ज ब hi! 
आपस मे कदा--““यह तालाब तो मछलियों से भरा हुआ है। हम लोगों ने इससे पूव कमी भो | 
झो देखा नहँ था । आज की जीविका तो सम्पन्न हो चुकी है, औरं दिन भी डूब चुका है। | 
अतः कल प्रातः काल यहाँ आया जायगा, यही निश्चय र्दा : i 
उन केवरों के वजोपम उस निर्णय को सुनकर अनागतविधाता ने समी मछलियों को १ 
एकत्र करके कहा--सज्जनों ! केवटो के वार्ताछाप को तो आप लोगों ने सुन ही लिया होगा । 
अतः आज की ही रात्रि में इम लोगों को इस तालाव से निकल कर किसी पादवंवतीं तालाब में |. 
पहुँच जाना चाहिये । कहा भी गया है कि-- - ; 
जब बलवान्‌ श्रु का आक्रमण हो तो निवंल व्यक्तियों को भागकर: या तो अपना प्राण ' /' 
बचा.लेना चाहिये अथवा दुर्ग का आश्रयण कर लेना चाहिये । निर्वलों के लिये, इन: दो उपायों! ` 
के अतिरिक्त कोई तृतीय उपाय नहीं होता है ॥ ३४८॥ ४ , 
तन्नूनं प्रभातसमये मत्स्यजीविनोऽत्र समागत्य मत्स्यसंक्षयं करिष्यन्ति, एतन्मम 
मनसि वर्तते । तन्न युक्तं सास्प्रतं क्षणमप्यत्रावस्थातुम्‌। उक्तञ्च | 
विद्यमाना गतियपामन्यन्नापि सुखावहा। hi 
ते न पश्यन्ति विद्वांसो देशभङ्गं कुलक्षय्रम” ॥ ३४९॥ fi 
तदाकण्यं प्रत्युत्पन्षमतिः प्राइ--“अहो सत्यमभिहितं भवता। ममाऱ्यमीए- {i 
मेतत्‌। तदन्यत्र गम्यतास्र इति । उक्तञ्च न | 
परदेशभयाद्धोता बइमाया नएुंसकाः। ख} 
स्वदेरो निधनं यान्ति काकाः कापुरुषाः सृगाः॥ ३५०॥ §। 


न 


यस्यास्ति सवेत्र तिः स कस्मात्‌ , स्वदेशरागेण हिं याति नाझस्‌। | 
, तातस्य कूपोऽयमिति ब्रुवाणाः, क्षारं जलं कापुरुषाः पिबन्ति” ॥ ३५१ ॥ 4 
` ब्याख्या--नूनं = निश्चयेन, मत्स्यसंक्षयं ८ मत्स्यविना झं, साम्प्रतम्‌ = अधुना, अवस्थातुं = 


स्थातुम्‌, येषां = पुरुपागां, सुखावहा = सुखकारिणी, देशमङ्गः = स्वदेशनाश्चं, कुलक्षयं = कुलस्य 

विनाशं च, न पझ्यन्ति ॥ ३४९॥ सत्यमभिहितं = युक्तं कधितं, ममाप्यभीष्ट = ममाप्यनु | 

मतम्‌, मझमपिः रोचते । बहुमायाः = बहुममतायुक्ताःः नपुंसकाः= कातराः, निधनं = मरणं, | 

यान्ति = पराप्नुवन्ति ॥ ३५० ॥ यस्य, सर्वत्र = अन्यत्रापि, गतिः-गमनं, स्थानं वा स्वदेरा | 

रागेण, कस्मान्नाशं=क्ेन ददेतुना, कस्माडेतोर्वा विनाशं, याति। 'तातस्य= मम पितुः पूर्व 

उसस्य वा अयं कूपः' इति ब्रुवाणाः = कथयन्तस्तस्य प्रशंसापरायंणाः, क्षारं =कड़तरं "जलं 
न्ति॥ ३५१॥ 


हिन्दी हे रश 
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१७७: ` पञ्चतन्त्रे 
कर ही डालेंगे, यह धारणा मेरे मन में प्रवळतर होती जा रही है। अतः एंक भी क्षण यहाँ का 

रहना उचित नहीं है। कहा भी गया है कि : ` 

जिन व्यक्तियों के डिये अन्यत्र भी ,सुखकारक स्थान मिल सकता है, वे स्थिर रहकर . 
अपने देश एवं कुडुम्ब का विनाश नहीं देख सकते है” ॥ ३४९॥ 

अनागतविधाता की उपयुक्त बात को 'सुनकर प्रत्युपन्रमति ने कहा-“मित्र ! आपका 
कथन यथां हैं। मेरा भी यही मत है। यहाँ से अन्यत्र चलना ही उचित होगा । अतः 'शीघ्र 
निकल चलना चाहिये । कहा भी गया है कि-- H+ - 

` विदेश गमन से डरने वाले, ममतायुक्त और कायर लोग ही कौवों, कापुरुषों तथा हिरण 

कौ.तरह अपने देशमें रह कर विनष्ट होते हैं ॥ २५०॥ 
जिस व्यक्ति के लिये अन्यन्न स्थान मिलना संभव है, वह अपने देश;के अनुराग में पड़कर 
ज्यथ में अपना विनाश करना क्यों चाहेगा। “यह कूस मेरे पूर्वजों का है? यह कहने वाले कायरं 
पुरुप ही कूँ के क्षारयुक्त क़ जल को पोते हैं? ॥ ३५१.॥ 

अथ तत्समाकण्ये प्रोचे विहस्य यद्भविष्यः प्रोवाच--“अहो ! न अवद्भ्यां सन्त्रितं 
सम्यगेतदिति! यतः किं वाङ्मात्रेणापि तेषां पिठ्पेतामहिकमेतत्सरस्त्यक्तं युज्यते ? 
यद्यायुःक्षयोऽस्ति, तदन्यत्र गतानामपि शत्युभंविष्यत्येव । उक्तञ्च-- 

रित तिष्ठति_ दैवरक्षितं, सुरक्षितं दैवहतं विनश्यति। , 
भीवत्यनाथो5पि वने विसर्जितः, कृतप्रयत्नो'प गृहे विनश्यति ॥ ३५२॥ 

तदहं न यास्यामि | भवदुभ्यां च यत्प्रतिभाति तत्कतव्यस्‌ |”? “ 

अथ तस्य तं निश्चयं ज्ञास्वाऽनागतविधाता प्रध्युत्पन्षमतिश्र निष्कान्तौ सहं परि- 
जनेन । भथ प्रभाते तमंत्स्यजी विभिजालेस्तज्जलाशयमालोड्य यद्भविष्येण सह तत्सरो ` 
-निमत्स्यतां नीतम्‌ । अतोऽहं त्रवी मि--“अनागतविधाता च” इति । 

च्याख्या--मन्त्रतं = विचारितं, सम्यग्‌ = उचितम्‌ युक्तमेवेति, वाङ्मात्रेण = वचनमात्रेण, 


-* ड र] ७ लय के ~ . 
पिदपतामहिकं = वंशक्रमादगतं, त्यक्तु परित्यक्तम्‌ । दैवरक्षितं = दैवेन रक्षितम्‌ , अरक्षितमपि बस्तु ˆ 


तिष्ठति, दैवहतं =दैवेन विनाशितं, सुरक्षितमपि विनस्थति। वने विसजितः = त्यत्तः, अनाथोऽपि 
` जीवति, कृतप्रयत्नः = विहितविविधोपायश्च जी वंनाय, गृहेऽपि, विनश्यति--न जीवतीति ॥३५२॥ 
< प्रतिमाति=रोचते, निष्क्रान्तौ = निगंतौ, सहृपरिजनेन = अनुयायिवरगेण सह। आलोइय = परितः 
समालोड्य rE ) निमत्स्यतां = मत्स्येह्ॉनतां, नीतं = प्रापितमिति । 
न्दा-अत्युत्पन्नमति की वात को सुनकर यद्भविष्य ने उच्चाइहास पूर्वक हँसते 
हुये कहा-“मित्रो ! आपलोगों ने यह कोई उचित निर्णय नहो किया है। उन केवरों 
के वचन मात्र से ही भयभीत होकर पिठृ-पितामहों के निवासभूत इस तालाव को 
छोड देना क्या उचित होगा ! याद आयु की क्षीणता के कारण सबका विनाश होना ही 
ळी मत करनेके वाद भी होगा हो; क्योंकि रृत्य तो टळ्ती नहीं है । 
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भाग्य जिसकी रक्षा करता है वह वस्तु अरक्षित रहने पर भी सुरक्षित रहती ह 


शर. भाग्य जिसको नष्ट करता चाहता है वह वस्तु सुरक्षित रहते हुये भी विनष्ट हो जाती. 


भाग्य द्वारा संरक्षित होने i 
और जीने के लिये विविध उपाय करने पर भी भाग्य के प्रतिकूल, क उ 


` ३। जङ्ग में अनाथ छोड़ा हुआ व्यक्ति भी 


. जाता है॥ ३५२॥ ` 
अतएव मैं नहों जाऊँगा । आप लोगों को जो उचित प्रतीत हो, करे ।” 


'यद्भविष्य॒ के उक्त निश्चय को जानकर अनागतविधाता तथा अत्युत्पन्नमति अपने-अपने र 


भनुवायियों के साथ उस तालाब से निकलकर दूसरे तालाव-में चले गये । 
-दूसरे दिन प्रातःकाल उन केवरों ने आकर जालों से उस तालाब को छान डाला 
(मथ डाछा ) और यद्भविष्य के साथ हो अन्य मछलियों को भी मारकर उस तालाब झो 
मत्स्यहीन बना दिया ।” - 


उक्त कथा को कहने के वाद दिट्टिमी_ने कहा--“इसीलिए मैं कहती हूँ कि अनागत . . || 


ब्रिधाता तथा. प्रत्युटपन्नमति सानन्द रहते है, और यद्भविष्य मारा जाता है ॥” 
. तच्छत्वा दिट्टिम आंह-“भद्वे! कि मां यद्भविष्यसदृशं संभावयसि ? तत्पक्य 
मे बुद्धिप्रभावं, यावदेनं दुष्टससुद्ं स्वचञ्च्वा शोषयामि! 
ठिट्च्भ्याहं--“अहो, कस्ते समुद्रेण सह विग्रहः ? तन्न युक्तमस्योपरि.कोपं कर्तुम्‌ । 
` उक्तञ्च ६ 
. पुंसामसमर्थांनासुपदरवायात्मनो `. भवेत्कोपः। 
पिठरं ज्वलदतिमात्रं निजपाइ्चानेव दहतितराम्‌ ॥ ३५३॥ 
तथा च--अविदित्वात्मनः शक्ति परस्य च सञुत्सुकः। 
. गच्छन्नभिसुखो नाशं याति वह्नो. पतड़चत्‌॥ ३५४॥ 
रिड्िम आह--“प्रिये ! मा मेवं वद्‌॥ येषासुत्साहशक्तिभंचति ते स्वल्पा .अपि 
गुरून्विक्रमन्ते । उक्तश्च , 
विशेषात्परिपूणंस्य याति ` अत्रोरमषंणः। 
` आसिसुख्यं शशाङ्कस्य यथाद्यापि विधुन्तुदः ॥ ३५५॥ 


, व्याख्या--संभावयसि = वितकंयसि, विग्रहः = युद्धः, असमर्थानां = बछविहीनानां, ` 


पुंसां = जनानां, कोपः= क्रोधः, आत्मनः उपद्रवाय = कष्टाय, भवेत्‌। पिठरं =धरतप्ता स्थाली, 
'निजपार्शान्‌ एव दहति, नतु अन्यमित्यर्थः ।। ३५३ ॥ समुत्सुकः = युदधत्साइयुक्त आत्मनः 
परस्य = शत्रोः, शक्तिमविदित्वा पतङ्गवत्‌ नाशमेव याति ॥३५४॥ र॑वल्पाः = रघवः, शक्तिरहिता:, 
ररून्‌=सशक्तान्‌, परिपूर्णस्य = वैभवादिना परिपूर्णस्य शत्रोरेव वैभवमसहमाना वौरास्तेम्यः 
वध्यन्ति, यथा--अमषंणः विधुन्तुदः = राहुः .विरोषात्परिपूणस्य = पूर्णरूपेण विकसितस्य गशाइ- 
स्य= चग्द्वस्यी, दॅर्वानिसुस्ये*(युडॉर्य' तस्मभ्शिले वाति चा गब्छतिव1 ३७७7 Foundation USA 
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हिन्दी--टिट्टिभो की कथा को सुनने के पश्चात्‌ टिट्टिम ने कहा--“भद्रे ! क्या मुझे भी 


तुम यद्भविष्य की ही तरह से समझ रही हो ? अच्छा तो, मेरे बुद्धिबळ को देखो। मैं अपनी 


चोच से इस दुष्ट समुद्र को ही सोख डालता हूँ।” 
रिट्टिमी ने कहा--“लेकिन, समुद्र के साथ तुम्हारी समता ही क्या है जो उसके साथ 
युद्ध करने जा रहे हो । तुम्हारा उसपर क्रोध करना उचित नद्दो है। कहा भी गया है कि-- 


शक्तिहोन व्यक्ति का कोप उसी को कष्ट प्रदानं करता है। क्योंकि---आग से लाल ' 


होनेवाळी स्थाली ( बटलोई ) अपने ही पाइ्वंभाग को जलाती है, दूसरों को नहीं ॥ ३५३॥ 
और भी--अपनी तथा शत्रु की शक्ति को जाने विना ही जो युद्ध के लिए प्रस्तुत 
हो जाता द, वह आग की ओर बढ़नेवाले पतङ्ग की तर स्वयं विनाश की ओर बढ़ने का 
कार्य करता हे”॥ ३५४॥ 
दिट्टिभी की उपयुक्त वांत को सुनकर रिट्टिम ने कहा--''प्रिय्वे ऐसी वात न कही । 
जिनके पास उत्साहरूपी श्रित विद्यमान हैं वे शक्तिहीन होते हुए भी अपने शक्तिमान्‌ 
हाचुओं का मुंकावला करने में समर्थ होते हैं | कहा भी गया है कि-- 


वीर पुरुष अपने रा के वैभव को ही न देख सकने के कारण उसपर आक्रमण करते है। 
` क्योंकि रा पूर्णिमा के विकसित चन्द्रमा को देखकर उसके वैभव को न सइ सकने के कारण 
 , ही आज भी उसपर आक्रमण करता रहता हे॥ ३५५॥ 
. तथाच. 


म्रमाणादधिकस्यापि गण्डश्याममदच्युतेः। | 
पदं सूध्नि समाधत्ते केसरी सत्तदन्तिनः॥ ३५६॥ 
तथा च-- 
बाळस्यापि रवेः पादाः पतन्त्युपरि भुग्धताम ¦ 
तेजसा सह जातानां बयः कुत्रोपयुज्यते ॥ ३५७॥ 
हस्ती स्थूरतरः स चाङ्कुशवशः किं हस्तिमात्नोऽङ्शो, . 
.दीपे प्रज्वलिते प्रणश्यति तमः किं दीपमान्रं तमः। 
बञ्चणापि इताः पतन्ति गिरयः किं वज़्मात्रो गिरि- 
स्तेजो यस्य विराजते स बलवान स्थूलेषु कः प्रत्ययः॥ ३५८॥ 
तद्‌नया-चन्च्वाऽस्य सकलं तोयं शुष्कस्थलतां नयामि !? 
व्याख्या--केसरी = मिहः, प्रमाणादधिकस्य = कायप्रमाणादी घंस्य, गण्ड्याममदच्युतेः = 
कयाममदअवाइयुमतगण्डस्थलस्य, ( गण्डात्‌ श्याममदस्य च्युतियस्यासौ तस्य ) मत्तदन्तिनः = 
मत्तगजस्य, मूर्थ्नि= शिरसि) पदं स्वमाधत्ते ॥ ३५६ ॥ तेजसा सह जातानां तेजस्विनाम्‌, वयः 
कुत्रोपयुज्यते ? कुत्रापि नोपयुज्यत, इति भावः। बालस्यापि रवेः= बालसूयस्यापिं, पादाः= 
रश्मयः, भूशृतां =पवतानाम्‌„ उपरि पतन्ति ॥ २५७॥। प्रणइयति = नश्यति, तमः= अन्धकारः) 
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शिएयः= पर्वताः, यस्य तेजो विराजते स एव वलवान्‌ भवति ॥ ३५८॥ 
अस्य्‌ == 
सक्तं. न सम्पूर्ण तोये = ज पीत्वा एनं शुष्कस्थल्तां = शुषकभूमिसदृता, नयग पता 


हिन्दी-सिंह शरीर से छोटा होने पर भी आकार में अपने से बढ़े तथा असित चर्ण के 


, मदल्नावं से जिंनका गण्डस्थल क्याम हो चुका हे ऐसे मत्त गों के 
` रखता ॥ ३५७ ॥ 
और भी--तेजस्वी. पुरुषों के लिए अवस्थागत श्रेष्ठता की आवश्यकता नहीं होती । डे 
' अवस्था के कारण नहीं, अपने तेज के ही कारण कीतिंलाभ करते है । बाळसूर्य भी अपने किरण 
रूपी परों को विशाल पवतो के शिखर पर ही रखता हे ॥ ३५७॥ 
. यदि देखा जाय तो हाथी का शरीर कितना विशाल होता है, किन्तुं वह एक छोटे 


शिर पर हो अपना पेर 


. से झंकुरा से वशीभूत हो जाता है। क्या वह अंकुश भी हाथी के ही बरावर होता है! दीप. ' 


के जलने पर अन्धकार स्वतः विन हो जाता है, क्या वह दीप आकार में अन्धकार के 
ही समान होता हे? वज्र से आहत .द्दोकर बडे वडे पर्वत धराशायी हो जाते है तो 

-क्या पतों के समान ही वहवृज भी वड़ा झी होता है! अतएव यह सिद्ध है कि 
शरीर का' बड़ा होना ही शक्ति का परिचायक नहा होता। जिसके पास तेज होता है, 
वही शक्तिमान्‌ होता है, चाहे वह वड़ा हो अथवा छोरा । शारीरिक विश्ञालता का कोई विशेष 
महत्त्व नहीं होता ॥ ३५८॥ 


अतः में अपनी इसी चोंच के द्वारा हसके सम्पूर्णे जलको पीकर इसे स्थळ के समान 


शुष्क बना दूँगा ।? 
रिड्भ्याह-““भोः कान्त ! यत्न जाह्वी नवनदीशतानि गृहीत्वा नित्यमेव प्रवि- 


शति, तथा सिन्धुश्च । तत्कथं त्वसष्टादशनदीशतेः पूर्यमाणं तं विप्रषवादिन्या चण्व्वा. 


शोषयिष्यसि; तस्किसश्रडेये नोच्तेच ?” 
रिडिमि आइ-“ग्रिये ! 
अनिर्वेदः श्रियो सूरं चञ्गमं लोइसन्निमा। 
अहोरात्राणि दीर्घाणि समुद्रः किं न शुष्यति॥ ३५९॥ 
दुरधिगमः परभागो यावत्पुरुषेण पौरुषं न इृतम्‌। , 
~ ` जयति तुलामधिरूढो भास्वानिह जलदपरलानि ॥ ३६० ॥ 
रिट्टिभ्याइ--“यदि त्वयाऽवङ्यं समुद्रेण सह विमहानुष्ठानं कायं, तदन्यानपि 
विहङ्गमानाहूय सुहृज्जनसहित एवं समाचर ! उक्तज्ञ- 
| बहूनासप्यसाराणां समवायो हि दुजयः। 


वृणेरावेष्ट्यत्ते रज्जुयेन नागोऽपि बद्धयते॥ ३६१॥ ` 


रू 


तय 


महाजनविरोधेन ङुञ्जरः प्रलयं गतः” ॥ ३६२॥ 
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सिष आह--“कथमेतत !” सा प्राह-- i 
ल) . सिन्धुः = सिन्धुनदः । . विभ्रषवाइिन्या = विन्दुमाश्रधारिष्या, 


अश्रदध्येन = विश्वासानहेंग, उक्तेन = कथितेन । अनिवेदः = अनौ दासीन्यम्‌ ( उत्साह, हिम्मत , 


न हारना), भ्ियः= लक्ष्याः, छोहसन्निमा=लौइसद्भशीं इ्तरा ॥ २१ ॥ यावत्पुरुषेण 


5 _ पौरुषं पुरुषार्थ साहसमिति भावः, न इतं तावदेव परभागः = श्रेष्ठतवं,-. दुरधिगमः == दुष्णाप्यो . 


अवति। तुळामधिरूढः = तुलाराशिमधिरूढ एव, आस्वान्‌ = सु्ेः, : जलदपटलानि = मेघसमूहान्‌ 


जयतिं। तंपैव पराक्रमयुक्तो नरः स्वशरीरं तुलयन्‌ विज्यं रमते ॥ २६० ॥ विएङ्गमान्‌ = खगान्‌ । ४ 


*. यतो दि-असाराणां = निस्तत्वानां शक्ती नांना, समवायः = समूह» दुर्जयो भवति यथा रञ्जुः, 

तणरावेष्टयते = तृणैनिमींयते, तया, नागःव् गजः, बद्ध्यते, तेन दुजेया एव सा भवत्तीति 

॥ ३६१ ॥ ददरः = मेकैः महाजनविरोधेन = जनसमूइस्य विरोधेन’ कुरः = गजः, प्रलयं = नाशं, 
गतः प्राप्तः ॥ २६२ ॥। - 15 

.हिम्दी-रिट्टि की वात को सुनकर टिट्टिभी ने कदा--“हे कान्त ! नौ सौ नदियों 

को लेकर गज्ञा जिसमें संतत मिलती रहती है और सिन्धु नंद भी. अपनी नौ सौ. सहायक 

"नदियों ,को लेकर मिलता रहता है, उन अठारह सौ नदियों द्वारा सतत भरे जाने वाले समुद्र को 

तुम अपनी निन्दुमात्रवादिनी, चब्चु से कैसे झुला सकोगे ! अतः विश्वासद्दीन निर्थक वात 


करने से क्या छाम-है।” ट 
-रिट्विम ने कहा--“प्रिये ! निवेंद न करने से ही दमी की प्राप्ति होती है । मेरी चोंच 


लोहे को-तंरह इढ़ दै। ये दिन और रात्रि बहुत बड़े होते हैं (दिन और राजि का समय पर्याप्त ` 


होता है) क्या इतने पर भी वह समुद्र सूख नहँ सकेगा ! ॥ ३५९ ॥ . 2 
जवतक हिम्मत के साथ अपने प्राण की बाजी लगाकर कोई. पुरुषाथं नहीँ करता है 
तभी “तक बढाई दुष्प्राप्य रहती है। हिम्मतपूवेक पुरुषार्थ के करने पर वह मिल दी. “जाती है। 
सयं जवतक तुलाराशि में नहों चछा जाता दै तभी तक वह मेथों से आच्छन्न रइता है। 
धुल्राक्ति का होते दी वह मेघ-समूद्दो कों जीत लेता है। ` इसी तरद से अपने प्राण को काये के 
साथ तौल देनेवाले पुरुष कीतिराम कर दी लेते दै” ॥ ३६० ॥ . ` 
. रिट्टिम की बात को सुनकर टिध्टिमी ने कद्दा--यदि तुमने समुद्र के. साथ विग्र करने 
का निश्चय ही कर ल्या हो तो.अन्य पक्षियों को भी बुळा लो और. अपने इ मित्रों को साथ 
* अँ लेकर ही उसके साथ युद्ध करो। कहा मी गया दैकि- ,» ` 
` . अशक्त (अकिञ्रित्कर) व्यक्तियों का भी समूह यदि हो तो वह दुजेय होता 


` .६। क्योंकि तुच्छ पासो दारा निमित रज्झु श्‍तनी. इद. हो जाती है कि उससे हाथी भी बाँध ; 


दिया जाता दै॥ २६१ ॥ 
` तथा च--चटका काष्ठङुद्ट के साथ मिती थी और मक्खी मेढ़कों से मिछी यी | पुनः 
उन रुघुजनों ने अपने पारस्परिक संगठन के दारा हाथी को मार डाला था॥ २६२ ॥” | 
डिट्टिम ने पूछा--“यद कैसे” १ टिड्रिमी ने कहा-- - 
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र ( चटक-इञ्जर-्था) | | 
..__करिंमश्रिद्दनोदेशे चटेकदम्पती तमाछतरुछृतनिलयौ प्रतिवसतः स्म। अथ तथो- 


गच्छतां कालेन सन्ततिरभवत्‌। अन्यस्मिन्नहनि प्रमत्तो वनगजः कञ्चित तमालवृक्ष 
घर्मातंदछायार्थी समाश्रितः । ततो मदोत्कर्षात्तां तस्य शाखां चटकाश्रितां पुष्कराग्रेणा 


कृष्य बभ । तस्या भङ्गेन चटकाण्डानि सर्वाणि विशीणानि । आयुःरीषतया च चटकौ 


| कथर्माप प्राणेने वियुक्तो । 
अथ चटका स्वाण्डभङ्गासिभूता अलापान्कुत्रांणा न किञ्चित्सुखभाससाद्‌ । अत्रा- 
न्तरे तस्यास्तान्‌ भळापाञ्छूत्वा काष्टङट्रो नाम पक्षी तस्याः परमसुहृत्तदूदुः्खदुःखितोऽ- 
| ्येव्य ` तासुवाच--“भगवति ! किं बथा पापेन ? उक्तञ्च 
ही ` |चष्टं झतसतिक्रान्तं , नाजुशोचन्ति पण्डिताः। 
`` [पण्डितानां च सूखाणां विशेषोज्यं यतः स्थतः ॥ ३६३॥ 
| 


व्याख्या--तमालतंरुकृतनिल्यौ = तमालबृक्षाश्रितनीडौ, गच्छता कालेन = कत्तिपयकाले - 


व्यतीते सतति, सन्ततिः = प्रतिः अमत्तः= मदोन्मत्तः, ध्मातः = निदाषपीडितः, छायायी = 
| छायायां विभ्रामेच्छुकः, समाभितः= निसेवितः। मद्रत्कर्षात्‌= मदातिशयात्‌' चटकाश्रितां = 
| 
| "विकीर्णानि ( इधर-उधर बिखर गये ), प्राणेन॑ विदुक्तौ= न सृतौ । अण्डभङ्गाभिभूता = अण्डानां 
~ विनाशेन झोकाकुला सती, प्रलापान्‌ कुर्वाणा = प्रलपन्ती, सुखं, नाससाद = न प्राप। काष्ठः 
| कुट्टः = पक्षिविरोपः, (कठफोड़वा) तस्याः = चटकायाः, . अभ्येत्य = तत्रायत्य, प्रलापेन = रोदनेनः। 
| अतिक्रान्तं = व्यपगतम्‌ , अतीतमिति भावः, नानुशोचन्ति =तंद्मनुत्ापं न कुर्वन्ति, पण्डि- 
| तानां =वुद्धिमतां, मूर्खाणां = मूढधियाम्‌, अयमेव विशेषः स्मृतः ॥.३६३॥ 
| हसती निवास करते थे । कुछ.दिनॉ के वाद एकदिन उनको संन्वति उस्न हुई । मौर दूसरे ही 
| दिन एक मदोन्मत्त वन-गज धूप से. व्याकुळ होकर छाया की खोज में आकर उस.तमाछ- 
| वृक्ष के नीचे खडा. हो.. गया । भपनी प्रमत्तता के. कारण उसने चटकदम्पती द्वारा निसेवित 


| राखा को ही अपने शुण्ड से खोचकर तोड़ डांछा। उस शाखा के टने से उनके समी” 


` अण्डे इधर-उधर विखर गये । आयु के अव्रोष रइने के कारण किसी प्रकार चे -चस्कदम्पती 
जीवित बचे रहे1 . यु ) र 


अण्डों के विनष्ट हो जाने से शोकाकुल होकर वह चटका विळाप' करने-लगी.। शोका- 


* इस्ता के कारण.उसे शान्ति नदों मिल पाती थी । इसी मध्य में उसके विलाप झो झनकर _ 


` चतक ` एकप म दितेती, का छकुड ('कढफोड्नाः). सा; पहुँचा. और, ्वस्काः केः हब: हे) दःख 
 शेकर बोला--“मगवति ! अव वृथा अलाप करने से क्‍या लाम हे? कहा भी गया है कि. 


| चरकनीडयुक्तां, पुष्करामरेण = शुण्डा्रेण, वमञ्ञ = खण्डितवान्‌ । तस्याःशाखायाः, विञञीर्णानि= . 


हिन्दी किसी वन के एक भाग में तमालत़रु पर घॉसला बनाकर चढक- . ˆ 
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न द हि १<० पञ्चतन्त्रं - 


- 
च 


| 
| 
विनष्ट, श्त अथवा अतीत की चिन्ता से बुद्धिमान्‌ व्यक्ति दुःखित नहा होते हैं । वे उनके विषय | 
में सोचते तक भी नहीं हैं। पण्डितों और मूखों के मध्य में यही अन्तर कहा गया है । बुद्धिमान्‌ 
व्यक्ति किसी वस्तु के नष्ट हो जाने पर अनुताप नहीं करता है जब कि मूर्ख व्यक्ति उसके शोक 
में दिन रात रोया करता है ॥ ३६३ ॥ ; 
| 
| 
| 
| 


तथा च- ` 2 - 
अशोच्यानीह भूतानि यो सूढस्तानि शोचति। . 


स दुःखे. रभते दुःखं द्वावनथों निषेदते॥३६५॥ 
_ अन्यच्च Se 
इलेध्माअबान्धवे युक्तं प्रेतो भुङ्क्ते यतोऽवशः । द 
तस्मान्न रोदितव्यं हि क्रियाः कार्याश्ष शक्तितः॥ ३६५॥ 
चटका प्राह-“अस्त्येतत्‌ । परं दुष्टगजेन. मदान्मम सन्तानक्षयः कृतः । तथदि 
अम त्व सुहृत्सत्यस्तद्स्य गजापसदस्य कोऽपि वधोपायश्चिन्त्यतां, यस्यानुष्ठानेन मे 
सन्ततिनारादुःखमपसरति। उक्तञ्च ` ` ered 
आपदि येनापकृतं येन च सितं दशासु विषमासु । 
'अपछृत्य तयोरुभयोः एनरपि जातं नरं ` अन्ये” ॥ ३६६॥ 
काए्ङुष्ट आइ--“भगवति ! सत्यमभिहितं अवत्या। उक्तञ्च-- ` 
` स सुहृद्‌ व्यसने यः स्यादन्यजात्युद्भवोऽपि सन्‌ । | 
बुद्धौ सवोऽपि मित्रं स्यात्सवेषामेव देहिनास्‌ ॥ ३६७॥ उ 
. ~च्याख्या--यः, अशोच्यानि भूतानि शोचति सः. दुःखे दुःखमेव लभते । द्वौ = श्ोक- | 
वियोगी, अनथौ= कष्टौ, निपेवते=सहते ॥ ३६४॥ भेतः न खृतव्यक्तिः, - अवशः= विशः. | 
सन्‌, वान्थवेमुंक्त श्लेष्मा = कफ्युकतमभुंजं) सुङते= खादति तस्मान्न रोदितंव्यं परञ्च- | 
झक्तितः--सामर्थ्यानुसारेण,- क्रिया: = तसय प्रतत्वविसुकतये क्रियाः, कार्याः = कतंब्याः ॥३६५॥ | 
सुहत्सत्यः= वास्तनिको हितेच्छुः, गजापसदस्य नीचगजस्य) अनुष्ठानेन == कृतेन, सन्ततिनाश- | 
_ दुःखं = सन्तानक्षयाञ्ञातं दुःखम्‌, अपसरति = दूरं गच्छति = नाशमेति । आपदि-= विपत्तिकाले, 
- थेनापकृतं, विषमा्ु दास इसितं च तयोर््रयोः= द्योः अपकृत्य यो वसति तमेव नरं जाते : 
मन्ये ॥ ३६६ ॥ व्यसने = विपत्तिकाले, यः स्यात्‌=यः सहायको भवति, अन्यजातिसमुङ्भवोऽपि | 
- स्र एव सुहृत्‌। वृद्धौ =सम्पत्तौ, सोऽपि मित्रं स्यात्‌॥ २६७॥ | 
हिन्दी--तथा च--जो मूखं होते हैं, वे ही इस संसार में अशोच्य की चिन्ता करते हैं। | 
ऐसे व्यक्ति दुःख में एक अन्य दुःख को बढ़ाने के अतिरिक्त और कुछ नहों.'करते हैं । वे एक 
साथ ही दो दुःखों को पालते हैं ॥ ३६४ ॥ : र , 
और भी प्रोतजन विवश होकर अपने बनधुवान्धवों द्वारा विमुक्त कफयुक्त अश्रुजल को 
अक्षण करते हैं। अतः,रोना नहीं चाहिये । स्रतांत्म। की विसुक्ति के लिए अपने सामधथ्यांनुसार 
* चसकी. ग्रोऽनेदे हिक क्रिया, को. दी करना, चरडिये१-॥ १६७ ७:०० by 53 Foundation USA, 


४ मित्रभेदः न र १८१ 
उक्तं वचन को सुनकर चटका ने कहा--“आपका कथन यथाथ है। किंन्तु उस 
ख. है । अतः यदि आप मेरे सच्चे मित्र हैं तो उस नीच गज को' मारने का कोई उपाय 


1 भीं गया है. कि-- 
विपत्ति के समंय जिसने अपकार किया हो और विषम'परिस्थितति'में देख फर जिसने 
उपहास किया हो, यदि उन दोनों ही व्यक्तियों का अपकार करने में कोई समर्थ है तो भ उसीको 
जीवित समझती हँ? ॥ ३६६ ॥ 
चटक की बात को सुनकर काष्ठकुट्ट ,ने कहा-“देवि 1 आएका आपका. कथन दीक है। 
कहा भी गया है कि-- 
विपत्ति काळ में जो बना रहता है वही वास्तविक मित्र होता दै, चाहे वह अन्य जाति 
काही क्यों न हो । मनुष्य के अच्छे दिनों में तो सभी लोग मित्रता करते ही हैं ॥ ३६७ ॥ 
- k खुद व्यसने यः स्यात्स पुत्रो यस्तु भक्तिमान्‌ । 
स॒ श्दुत्यो यो विघेयशः सा सार्या यत्र निवृतिः ॥ ३६८॥ 
तत्पश्य से डुद्धि्रभाचं, परं समापि सुहृद्भूता वीणारवा नाम मक्षिकास्ति 
तत्त साहूयागस्छामि, येन स हुरात्मा दुष्टगजो दध्यते !” 
अथासौ 'टकया सह सक्षिकामापाद्य 'प्रोवाच--“भद्रे ! मसेश्यं चटका 
केनचिद्‌ दुष्टयजेन पराझ्ूताऽण्डस्फ्ोटेन। तसस्य वधोपायमनुतिष्ठतो मे साहाय्यं 
कतुंमहसि 1? ५ 4 
“ सक्षिकाऱ्याह--“भद्र ! किसुच्यते$त्र विषये । उक्तञ्व— 
| पुनः प्रत्युपकाराय सित्नाणां क्रियते म्रियस । 
यत्पुनर्सिंत्रमिन्रस्य कार्यं सित्रेचे किं तम्‌ ? ॥ ३६९॥ 


सस्यमेतस्‌। परं असापि सेको सेधवादो नाम मित्रं तिष्ठति। तमप्याह्य `. 


यथोचितं कुम: । उक्तञ्च-- ` 


दितेः . साधुसमाचारैः शाञ्जशेमेतिशारिभिः। 
कथञ्चिन्न विकल्पन्ते विद्वद्विश्चिन्तिता ' नयाः” ॥ ३७०॥ 
ब्याल्या--विघेयञ्ञः = कतंव्यपरायणः, यत्र= भार्यायां, ` निषृतिः=सुखं भ्यते 
॥ ३६८ ॥ . आसाच प्राप्य, मेलयित्वा, ममेष्टेयं = ममेष्टभूतेयं -चटका । पराभूता = अप- 
मानिता शोकांकुलीकृता, अण्डस्फोटनेन म= अण्डानां विनाशनेन. मित्राणां प्रियं तु प्रत्युपकाराय 
। यदि मित्रमिन्रस्य = स्वमित्रभूतस्य जनस्य भिन्नस्य कार्य न कतं तह किं इतम्‌ £ 
किमपि न कृतमिति भावः ॥ ३६९ ॥ भेकः = दर्दुरः, दितैः = हितचिम्तकैः) साधुसमाचारः= 


हि | Cशान्नक् == शान्त्रेकुशलः} 1 Cघाकिालिसि,क वुद्धि सहि ः०० तिज तीति ह 


--_»५-०/%>-२>- डी 


गुज ने मदान्ध होकर मेरी सन्तति का विनाश किया है। मुझे इसी बात का 


सोचेकर वतार्ये, - जिसको सम्पन्न करने से मेरी सन्तति के विनाश का दुःख दूर होजाय।॥ ` 


NS IPE 


१८२ - पक ~. पतन्ते 
चिन्तिताः= विनिश्वताः, नयाः= उपायाः; न विकल्पन्ते = नान्यं विकल्पमहंन्ति, विकल्पनया 


सन्देहेन वान्यथाकतुं न शक्यन्ते ॥' ३७० ॥ 
* छिन्दी--सच्चा मित्र वही है जो आपत्ति काल में सहयोग करने के लिये प्रस्तुत रहे और 


सच्चा पुत्र वही होता है जो पिता केः प्रति मक्तिमांन्‌ हो । सच्चा सेवक वही है जो आज्ञाकारी . 


एवं कतंव्यपरायण हो और सो उसी को मानना चाहिये जिसके व्यवहार से अपने को सुख 
मिलता हो ॥३६८॥ . 
अब, तुम. मेरी. बुद्धि के प्रभाव को देखो कि में क्या करता हूँ । किन्तु मेरी मी एक 
वीणारव नाम की मक्षिका मित्र है, में उसे बुलाकर अभी आता हूँ । उसके भा जाने पर हम 
लोग उस दुष्ट को मारने का उपाय सोचेंगे। मक्षिका को चटका से मिलाने के वाद 
उसने मक्षिका से कह्--“भद्गे ! इस चटका के साथ मेरी मित्रता है। किंसी.दुष्ट गज ने 
* इसके'अण्डो को फोड़कर इसे शोकाकुल' कर दिया हैं । अतः उस दुष्ट गज को मारने में तुम्हें 
भी मेरी सहायता करनी होगी ।” मक्षिका ने भी कहा--“इस' विषय में -तो कना ही .वया 
“है? कहा भी गया है कि-- 


मित्रो का हित तो प्रत्युपकार की भावना से किया जाता है। यदि मित्र के किसी अन्य” | 


मित्र का उपकांर नहों .किया तो मित्र का उपकार करना व्यथ है ॥ ३६९ ॥ 


यह तो ठीक ही दै। किन्तु मेरा भी मेघनाद नामका एक मेंढक मित्र हे । उसको 
भी बुला लेती हूँ। फिर जैसा, उचित होगा, किया जायगा । कद्दा भी गया हे कि--अपने 


हितचिन्तकों, शिष्टजनों, छाखशों, बुंद्धिमानों तथा नीति-निपुण. व्यक्तियों द्वारा सोचा हुआ . 


उपाय कभी विफल नहो होता । उसमें किसी अन्य विकल्प की आवश्यकता नहों होती” ॥३७०॥ 
अथ ते त्रयोऽपि गत्वा मेघनादस्याग्रे समस्तमपि वृत्तान्त निवेश तस्थुः । अथ स 
. ग्रोचांच--“कियन्मात्रोऽसो वराको गजो महाजनस्य ङुपितस्याग्रे? तन्मदीयो सम्त्रः 
कतंव्यः । मक्षिके ! स्वं गत्वा सध्याह्समये तस्य मदोद्धतस्य गजस्य कणे दीणारवसददां 
इब्दं कुरु येन श्रवणसुखराळसो निमीलितनयनो अवति । ततश्च काष्ठकुट्ट चन्च्वा स्फोटि- 
तनयनोऽन्धीभूतस्तृपात्तो ममं गतंतटाश्रितस्य सपरिकरस्य रावं श्रत्वा जळारयं मत्वा. 


समभ्येति । ततो गतेमासाद्य पतिष्यति, पञ्चर्वं यास्यति चेति। एवं समवायः कतंञ्यो ` 

` _ यथा वरसाधनं सदति ।” 
अथ तथानुष्ठिते स मत्तगजो. मक्षिकागेयसुखा न्निमीरितनेत्रः . काष्ठङुइहृतचश्लुम 

भ्याह्समये आम्यन्मण्ड्कशब्द चुसारी गच्छन्‌ महतीं गर्तामासाद्य पतितो, सतश्च ।.. 


अतोऽहं ब्रवीमि—“चरका काइकुट्टन” इति। . ` 
. व्याख्या-कियन्मात्रः= कियि्ममाणयुक्तः, वराकः= दीनः, महाजनस्य = जनसमूहस्य; 
:= कथितोपाय:, मदोद्धतस्य =मदविहृलस्य,. वीणारवसदृशं तन्त्रीर्वरतुल्यम्‌, अवणसुखं- 


= अवणसुखलीछुपः, निमी छितनयनः = निमीलितनेत्रः, तुषाः = पिपासाकुलः, समरि- ˆ 
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न जी 
कस्य = परिवारयुतस्य,.समभ्येति--आंगमिष्यति, पलव = मृत्यु, समवायः-<समूह७ - 
* प्रयासः) वैरसाधनं भवति = तस्यापकारेणास्माकं वैरस्य प्रतिशोधो भविष्यति । (a ड 
- हिन्दी--चटका, काष्ठकुट्ट तथा मक्षिका ये तोनों उस मेंढक से सम्पूर्ण वृत्तान्त को कने 
$ बाद उसके सामने खड़े हो गये। मेंढक ने कहा--“कुपित जनससूह के समक्ष बह 
दीन गज क्या चीज है । आप लोग मेरे कथनानुसार कायं करे । मक्षिके ! दोपहर के समय 


जाकर तुम उस मदोद्धत गज के कान में वीणा के स्वर के समान मधुर शब्द करना, जिसको ' 


सुनने के लोम में:वह अपने नेत्रों को बन्द कर लेगा। इसी बीच में काष्ठकुट्ट अपनी चोंच से 
उसके नेरा. को फोड़ देगा और वह अन्था हो जायगा.। पुनः प्यास से व्याकुल होकर वइ जल 

. खोज में निकलेगा । इधर में किसी गहरे गढ्डे के किनारे अपने परिवारजनों के साथ शब्द . 
करूंगा । मेरे शाब्द को सुनकर वह किसी जलाशय के ख्याल से उस गढ़ के पास बढ़ेगा और 


`उसी गढ्ढे में गिरकर मर जायगा । अतः इमलोगों को अपना एक सङ्घ बना लेना चाहिये। - 
. जिसंके द्वारा हम उससे अपने वेर का प्रतिशोध ले सकें । पट 


सभी जीवों के अपने-अपने, कतंव्य पर स्थिर हो जाने के बाद उस मदान्ध गज ने 
मक्षिका के मधुर रव को सुन्रकर आनन्दातिरेक के कारण जव अपने नेत्रों को बन्द कर छिया 
तो काष्ठकुट्ट ने जाकर उसके दोनों नेत्रों को फोड दिया । मध्या के समय प्यास से व्याकुळ 


होकर जलाशय की खोज में निकला हुआ वह गज, मेंढक के शब्द का अनुसरण करके. उस 


` -गढूहे के पासं गया और उसमें गिरकर मर गया? 


उस कथा को समाप्त करने के पश्चा रिट्टिमी ने कहा-“इसोलिये में कहती हूँ कि 


स्क बना लेना तुम्हारे लिये अच्छा होगा । सङ्घ का निर्माण कर लेने के कारण. दी चटका, 


काष्ठ कुट्ट, मक्षिका तथा मेइक आदि लघु जीवों ने उस मत्तं गज को मार डालाथा। | 
- टिट्टिम आह--“भद्रे ! एवं भवतु । सुहद्वगेससुदायेन सुद शोषयिष्यामि i 
इति निश्चित्य बकसारंसमयूरादीन्समाहूय प्रोवाच-“भोः ! परासूतोऽहं ससुद्रंणाण्ड- 


_ कापहारेण । तञ्चन्त्यतामस्य शोषणोपायः ।” 
ते संमन्भ्य प्रोचुः-“अशक्ता वयं ससुद्रशोषणे, तत्किं षुथा म्रयासेन? उक्तञ्च. 


अबलः. प्रोन्नतं शन्न यो याति अदस्रोहितः। 
- थे स :निवतेत शाणंदन्तो शजो यथा॥ ३७१ ॥ । 
तदस्माकं स्वामी वेनतेयो5स्ति, तत्तस्म सवेमेतत्परिमवस्थानं विनिवेद्यतां येन 


स्वजातिपरिभवकुपितो वेरानुण्यं गच्छति । अथवान्नावलेपं करिष्यति, तथापि नास्ति 


वो दुःखंस्‌ । उक्तञ्च न 
. सुहृदि निरन्तरचित्ते गुणवतिं सरुत्येऽचुवर्तिनि कल 1. 

` स्वामिनि शक्तिसमेते निवेद्य दुःखं सुखी अर्त ॥ ३७२॥ 

द र व्यर्थप्रयत्नेन, यः, मदमोहितः = 


(4 


व्याख्या--संमरूय = परस्परं विचायं द्थाप्रयासेन = 


भदविहकः-0सन्‌(/: अवल) भिवे) ० ओऽ लः झक्तितत गोपत ` 


| 


३८७ स 'पञ्चसम्त्रे in 
.- ॥ ३७१ ॥ वैनतेयः = गरुडः परामवस्थानं = तिरस्कारविषयं, जातिपरिमवकुपितः = स्वजातेस्तिर- 
स्कारेण कुदः सन्‌ , वैरानृण्यं = वैरस्य. प्रतिशोधं) कि वा अवलेपम्‌--उपेक्षामपि, यतः-निरन्तर्‌- 
. चित्ते--अभिन्‍नहदये, सुदृदि= मित्रे, शुणबति=भक्तियुक्ते,, अतुवर्तिनि= अनुकूलगामिन्यां 
कलत्रे = भार्यायाम्‌ ,५दुःख' निवेद्य जन: सुखी भवति ॥ ३७२ ॥ ळर 
हिन्दी--टिट्टिम ने कहा-"प्रियं ! जो तुम कहती हो, वही करूंगा । अपने इष्टमित्नो 
के हौ साथ समुद्र का शोषण करूंगा.” उक्त प्रकार से निश्चय करने कें वाद वक, सारस तथा 
मयूर आदि पक्षियों को बुलाकर उसने कहा--“मित्रो ! मेरे अण्डों को बहाकर इस समुद्र ने 
मेरा अपमान किया है । अतः इसके शोषण का कोई उपाय सोचना आवश्यक है ।” 
आपस में विचार-विमर्श करने के बाद उन लोगों-ने उत्तर दिया--“दम लोग समुद्र 
के छोषण में असमथ हैं, अतुः व्यर्थ प्रयत्न करने से क्या लाभ होगा ! कहा भी गया है कि-- 
निबंल होते इए भौ जो . व्यक्ति अपने औडत्य के कारण बलवान हान्रु पर आक्रमण 
करता है, वह सवर गज से युद्ध करने के कारण अपने दांतों को तोड़ लेने वाले निर्बल गज की 
- तरह अपमानित होकर लौटने के अतिरिक्त और कुंछ नहों करता है ॥ ३७१॥ 
सो हमारा स्वामी गरुड दै सो उसके निमित्त य परिभव का स्थान निवेदन करें 
जिससे अपने जाति के पराभव से क्रोधित हुआ वैर की अनृणता को प्राप्त होगा। अथवा जो 
* अवलेप ( गवे ) करेगा तो भी तुम्हें दुःखी नहों होना चाहिये । कहा.भी गया है-- 
निरन्तर चित्तवाले सुहृद्‌, गुणवान्‌ भृत्य, अनुवती स्त्री या शक्तिमान्‌ स्वामी से अपना 
दुःख निवेदन कर व्यक्ति सुखी होता है॥३७२॥ ˆ _ 
तद्यामो वेचतेयसकाञं यतोऽसावस्माकं स्वामी ।” - 

' तथाऽचु'ष्ठते सब ते पक्षिणो विषण्णवदना वाष्पपूरितडशो वैनतेयसकाठरामासाच. ˆ 
करुभेस्तरेण फूत्कतुमारब्धाः- अहो, अब्रहमण्यस्‌, अधुना सदाचारस्य टिट्टिभस्य भवति 
नाथे सति ससुद्रेणाऽण्डान्यप्ृतानि । तत्मनष्टमघुला पक्षिङुलस्‌ । अन्येऽपि स्वेच्छया 
समुद्देण च्यापाद येध्यन्ते। उक्तश्च; . > 

: ` कस्य कमं, संवीक्ष्य करोत्यन्योऽपि गर्हितस्‌। 
,» गतानुगतिको छोको न ळोकः पारमायिकः॥ ३७३ ॥ ` 
तथा च-- ६ & 
_ चाइतस्करदुडंचेस्तया  साइसिकादिभिः। 
_ पीडथमानाः ब्जाः रक्ष्याः कूटच्छय़ादिभिस्तथा ॥ ३७४:॥ 
Vs धमंषड्भागो राशो भवति' रक्षितुः । 
अधर्मादपि षड्भागो ज्ञायते यो न रक्षात॥ ३७५॥ 
व्याश्या--यामः = गच्छामः, विषण्णवदनाः = खिन्नाननाः, वाष्पपूरितदृशः  अश्रुपूरित- 
नयनाः, फूत्कतु मारण्धाः = रोदितुमारष्धाः, अनहाण्यं = महदनौ चित्यम्‌ अधुना = इदानीम्‌ 
ˆ सदाचारस्य=निदोंपस्य, नाथे= पाछके रक्षके, भवति= गरुडे प्रनष्ट = विनष्टं, पक्षिकुलं == 
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' ्रयमाषी ( चापलूस ), तस्करः= चौरः, दुबृंत्तः=दुःशीलः, साइसिकः==दस्युः, लुप्ठकः . 


| 


मित्रसेदः 


कः अनुगः ( पीछे चलने वाला ) पारमार्थिकः = स्वयंविचारपरः ॥ ३७३ ॥ चाड = 


(डाकू), कूटः = माया, छञ्मः = कपटन्यवदारः, एभिः, ` पीड्यमानाः = प्रतायंमाणाः, प्रजाः 
हाः = संरक्षणीयाः, राशामेतत्पुनीत कत्तंव्यं मवति ॥ ३७४ षड्मागः= ष्ठो भागः, रदितुः न्य 
प्रजापालकस्य, रक्षकस्येतिं भावः, भवति । यः राजा, न रक्षति-- प्रजायाः. संरक्षणं न करोति 
जायाः पष्ठो भागः, तेनाधर्मात्‌नपापाद्भवति, किन्न प्रजापाळनविरतस्य तस्य चौरादिना 
विहितस्य षापस्यापि ष्ठो भागः प्राप्नोतीति॥३७५॥ ` र 
हिन्दी--अतः इम लोगों को वैनतेय के ही पास चलना चाहिये; क्योंकि वद इम लोगों 
का स्वामी दै! * 

उपयुक्त निर्णय के पश्चात्‌ वे ( सभी पक्षी). खिन्नमुख एवं अग्रपूरित नेत्रों से गरड 
के पास जाकर करुण स्तर में रोते हुये कहने छगे--“महाराज ! अनथ हो गया । पक्षिय 


के साथ धोर अन्याय हो रहा है। आपके स्वामी रहते इये भी इस सदाचारी एवं निदोंप . 
टिंट्रिंम के अण्डो को समुद्र ने अपहृत कर लिया है। इस समय पक्षिकुल विष्ट हो रदा 


है। यदि यही स्थिति बनी रही तो समुद्र. स्वेच्छापूंक अन्य पक्षियों को भो मार ही 
डालेगा। कडा गया है कि-- 5 

एक व्यक्ति को अनर्थे करते इये देखकर दूसरा भी व्यक्ति अनर्थ .पवं. विगर्हितं कमं 
करने लगता है। . यह संसार तो दूसरों का अनुकरण करता ही हैं। यह विचारशील नहाँ 


| है। उचित या अनुचित का विचार करके काये करने की प्रवृत्ति बहुत कम लोगों में पायी 


जाती है ॥ ३७३॥ « 


और भी--राजा .का यह कतव्य होता दै कि वह चापलूर्सो, चोरों, दु ( युण्डों) _ 


तथा डांकुओं आदि के कपट, मायाजाल और कूरादि ” कार्यों से प्रजा की. सतव रक्षा 
करता रहे ॥ ३७४ ॥ 
` राजा यद्वि प्रजा की रक्षा में तत्पर रहता है तो धमतः प्रजा द्वारा उपाजित वित्त के 
बष्ठांश का भागी होता है । यदि वह प्रजा की रक्षा नहीं करता दै तो उसके द्वारा लिये जाने 
वाला प्रजा के वित्त का षष्ठांशे धमंविरुद्ध होती दै। ; 
प्रजा की रक्षा में तत्पर रहते हुये वह प्रजा दारा उपाजित धरम का मौ दशल मा 
करता है। और प्रजा की रक्षा से विरत रहने पर दस्युओं दारा 'उपाजित पापु के पांश को 
भी उसे! हो ग्रहण करना पढ़ता है ॥ ३७५॥ र 
-्रजापीडनसन्तापातससुद्सूतो इुताशनः। 
राज्ञः श्रियं कुल ग्राणस्लाद्र्थ्वा दिनिवत्तते ॥ ३०६ ॥ 
राजा बन्धुरबन्धूनां राजा दुषाम्‌ । 2 क- 
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| स्षिकदम्‌ खगकुरूमिति यावत्‌ ।. संवीक्ष्य -- दृष्टा, गद्धितं = निन्दितं कमे, गताचुगािके = 
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३८8 व न पञ्चतन्त्रे 


.„ ॥ ३७१॥ वैनतेयः = गरुडः पराभवस्थानं = तिरस्कार विषयं, जातिपरिभवकुपितः = स्वजातेस्तिर- 
स्कारण क्र: सन्‌ , वैरानृण्यं = वैरस्य. प्रतिशोधं, कि वा अवलेपम्‌=उयेक्षामपि, यतः-निरन्तर्‌- 
. चित्ते=अभिम्नहृदये, सुह्ददि= मित्रे, युणवतिः्=भक्तियुक्ते, अनुवर्तिनि अनुकूळ्गामिन्यां' 
कलते = भार्यायाम्‌ ,:दुःख'निवेच जनः सुखी भवति ॥ ३७२ ॥ 
हिन्दी-टिट्टिम ने कहा--“प्रिरय ! जो तुम कहती हो, वही करूंगा । अपने इष्टमित्रों : 
के ही साथ समुद्रे का शोषण करूंगा.” उक्त प्रकार से निश्चय करने कें बाद वक, सारस तथा 
मयूर आदि पक्षियों को बुलाकर उसने कहा->“मित्रो ! मेरे अण्डों को बहाकर इस समुद्र ने 
सेरा अपमान किया है । अतः इसके झोषण का कोई उपाय सोचना आवश्यक है ।? 
आपस में विचार-विमर्श करने के बाद उन लोगों.ने' उत्तर दिया--“हम लोग समुद्र 
के छोषण में असमर्थ हैं, अतः व्यर्थ प्रयत्न करने से क्या लाभ होगा ? कहा भी गया हे कि-- 
निबंल होते हुए भी जो व्यक्ति अपने औद्धत्य के कारण बलवान्‌ शत्रु पर आक्रमण 
करता है, वह सवळ गज से युद्ध करने के कारण अपने दांतों को तोड़ लेने वाले निर्वल गज की 
- तरह अपमानित होकर लौटने के अतिरिक्त और कुंछ नहीं करता दै ॥ ३७१॥ 
सो हमारा स्वामी गरुड है सो उसके निमित्त यष्ट परिभव का स्थान निवेदन करें 
जिससे अपने जाति के पराभव से क्रोधित हुआ वैर की अनृणता को प्राप्त होगा। अथवा जो 
. अवलेप ( गवं ) करेगा तो भी तुम्हें दुःखी नहों होना चाहिये । कहा-भी गया है-« 
निरन्तर चित्तवाले सुहृद, गुणवान्‌ भृत्य, अनुवती स्त्री या शक्तिमान्‌ स्वामी से अपना 
दुःख निवेदन कर व्यक्ति सुखी होता है ॥ २७२ ॥ 
, तद्यामो वेनतेयसकाशं यतोऽसावस्माकं स्वामी ।” 
` तथाऽचुःष्ठिते सव ते पक्षिणो विषण्णवदना वाष्पएरितडशो चेनतेयसकाझमासाद 
ण फूत्कतुंमारब्थाः--अहो, अब्रह्मण्यम्‌, अछुना सदाचारस्य टिट्टिभस्य भवति ` 
नाथे सति ससुद्रेणा5ण्डान्यपद्वतानि । तत्पनप्टमघुना पक्षिङुरम्‌ । अन्येऽपि स्वेच्छया 
सुद्रेण व्यापाद येभ्यन्ते। उक्तइच--; 
: `. एकस्य कम संवीदय करोत्यन्योऽपि गर्हितस्‌। 
_/ गतानुगतिको लोको न लोकः पारमार्थिकः॥ ३७३॥ 
तथा च-- है 
` 'वाडतस्करदुड्तस्तया .. साइसिकादिलिः । 
पीडथमानाः प्रजाः रक्ष्याः कूटच्छय़ादिजिस्तथा ॥ ३७४.॥ 
| धसंषड्भागो राजो अवति' रक्षितुः । 
अधर्मादपि षड्भागो जायते यो न रक्षात॥३७५॥ 
च्याख्या-यामः = गच्छामः विषण्णवदनाः = खिन्नाननाः, वाप्पपूरितदृशः = अश्रपूरित्त- 
» फूत्कतु मारब्धाः = रोदितुमारब्धाः, -अन्रह्मण्यं > महदनौ चित्यम्‌ अधुना = इदानी म्‌» 
“ सदाचारस्य =निदोंपस्यश नाये= पालके रक्षके, भवति = गरुडे प्रनष्टं == विनष्टं पक्षिकुल = 
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_ पदम्‌, जगकुछमिति यावत ।: संवीद्य = शा, गितं = निन्दितं कम, गताचुगतिकः= 
वक अनुगः ( पीछे चलने वाला ), पारमार्थिकः = स्वयंविचारपरः ॥ ३७३ ॥ चाइ: = 
ग्रिगमाषी ( चापलूस ), ततस्करः= चौरः, दुवृत्तः=दुःशीलः, साइसिकः=दस्युः, लुण्ठकः 
(डाकू), कूटः = माया, छदः = कपरन्यबहारः, एभिः, : पीड्यमार्नाः = प्रताय॑माणाः, प्रजाः, 
दकाः = संरक्षणीयाः, राज्ञामेतत्पुनीतं कत्तव्यं मवति ॥ ३७४.॥ षड्मागः=षष्ठो भागः, रक्षितुः = 
, रक्षकस्येतिः भावः, भवति । यः =राजा, न रक्षति = प्रजायाः संरक्षणं न करोति. 
वायाः षष्ठो भागः, तेनाधर्मात्‌= पापाङ्गवति, किन्न प्रजापाळनविरतस्य तस्य चौरादिना 
विहितस्य पापस्थापि षष्ठो भागः प्राप्नोतीति ॥ ३७५॥ . 6 
हिन्दी--अतः दम लोगों को वैततेय के दी पास चलना चाहिये; क्योंकि वदद इम लोगों 
का स्वामी है। ; 
उपयुक्त निर्णय के पश्चात्‌ वे ( सभी पक्षी )- खिन्नसुख एवं अश्रपूरित नेत्रां से गरुड 
' के पास “जाकर करुण स्तर मैं रोते हुये कहने लगे-“मझयराज ! अनर्थ हो गया। पक्षियों 


के साथ घोर अन्याय हो रहा है। आपके स्वामी रहते. हुये भी इस सदाचारी एवं निदो . 


ट्रिम के अण्डो को समुद्र ने अपहृत कर लिया है। इस समय पक्षिकुल विनष्ट हो रहा 
है। यदि यदी स्थिति वनी रही तो समुद्र. स्वेच्छापूर्वक अन्य पक्षियों को भो मार ही 
डालेगा। कहा गया है कि-- ज 
| एक व्यक्ति को अनर्थ करते हुये देखकर दूसरा भी व्यक्ति अनर्थ एवं. वगत क्म 
। करने लगता है। . यह संसार तो दूसरों का अनुकरण करता ही हैं। यह विचारशील नहाँ 
| है। उचित या अनुचित का विचार करके काये करने की प्रवृत्ति बहुत कम लोगों में पायी 
/ जाती है ॥ ३७३॥ . ; - : 


और भी--राजा .का यह कतंब्य होता है कि वह चाप़लूमों) चोरों, दुं ( युण्डों) 


तथा डाकुओं. आदि के कपट, मायाजाळ और क्रूरादि` कार्यों से प्रजा कौ. सतत रक्षा 


करता रहे ॥ ३७४ ॥ : 
. राजा यद्रि प्रजा की रक्षा में तत्पर रहता है तो धमतः प्रजा द्वारा उपार्जित वित्त के 


बष्ठांश का भागी होता दै। यदि वह प्रजा की रक्षा नहीँ करता है तो उसके द्वारा लिये जाने . 


बाला प्रजा के वित्त का पष्ठांशे धमंविरुद्ध होता -है। यु 
प्रजा की रक्षा में तत्पर रहते हुये वह प्रेजा द्वारा उपाजित धर्म का भी पषा प्राप्त 
करता है। और प्रजा की रक्षा से विरत रशने पर दस्युओं दारा उपार्जित पाप के पांश को 
| भी उसे ही ग्रहण करना पड़ता है ॥ ३७५॥ 
| * अजापीडनसन्तापा इुताशनः। ` 
| राज्ञः श्रियं कुलं प्राणज्ाद्रष्वा दिनिवत्तंते ॥ ३०६ ॥ 
| ` राजा बन्धुरबन्धूनां राजा चक्षुरचक्षुषाम्‌ ! 
CC:0. -"ाला,-पिता तह जाताच सर्वेषां न्यायवतचात्‌ ॥ २९७७ [|| 
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फलार्थी पार्थिवो लोकान्‌ पाल्येदत्नमाश्रितः । 
दानमानादितोयेन सालाकारोऽङ्कुरानिव ॥ ३७८॥ 
यथा बीजाङ्कुरः ` सूक्ष्मः प्रयत्नेनाभिरक्षितः । 
फलफ्रदो भवेत्काळे तद्वछलोकः सुरक्षितः॥ ३७९ ॥ 
. हिरण्यघान्यरत्नानि यानानि विविधानि च। 
” तथान्यदपि यत्किञ्जित्मजाम्यः स्याञ्जपस्य तत्‌ ॥ ३८०॥ 
च्याख्या--प्रजापीडनसन्तापातं = प्रजापीडनरूपात्सन्तापात्‌, = . समुद्भूतः = उत्पन्नः, 
इताशनः=अरिनिः, राज्ञः, भियं, कुलं, प्राणान्‌ अदग्ध्वा न निवतंते ॥ ३७६॥ राजा 
अबन्धूनां = वन्धुबान्धवा दिरहितानामंनाथानाम्‌ , वन्धुः = आत्मीयो जनः अचच्छुषं= नेत्र 
विंद्दीनानां, न्यायवतिंनां = न्यायधर्माद्याथ्ितानां माता, पिता च भवति॥ २७७॥ फलाथीं = 
वित्ताथीं, दानमानादितोयेन = दानंमानादिरूपेण जलेन लोकान्‌ पालयेत्‌। यथा मालाकारः, . 
अङ्कुरान्‌ पालयति ॥ ३७८॥ सुक्षमः = अत्यल्पः, प्रयत्नेन = यत्नेन, अभिरक्षितः सन्‌ काले 
फलदो भवति, तथैव लोकोऽपि काले सुखदो भवतीति॥ ३७९॥ यानानि =वाहनानि, नृपस्य 
'अजाभ्य एव भवन्ति ॥ ३८०॥ Me oS र 
ˆ हिन्दी-प्रणा के पोडनरूपी क्षोम (संघर्ष ) से उत्पन्न अग्नि जव तक राजा के वैभव, 
कुरू तथा शरीर को मस्मीभूत नहों कर देती, तव तक शान्त नहीं होती है॥ ३७६ ॥ . 
असहायो और निवंछों. का राजा, ही वन्धु होता है । अन्धो की आँख भी' 
बही होता है। न्याय तथा धम के मागं पर चलने वाली सम्पूर्ण प्रजा का वह माता-. 
पिता होता है ॥ ३७७॥ | 
जैसे फलेच्छु माली वृक्ष के-नवाङ्कुरों को स'चतां रहता है, उसी प्रकार प्रजा रूपी. वृक्ष 
के मधुर फलों को चाइने वाले राजा को भी चाहिये कि वह दान एवं समान रूपी जल से _ 
उसे सतत सॉंचता रहे ॥ ३७८॥ : 


जैसे नित्य के संरक्षण एवं पोषण से वृक्ष का छोटा अङ्कुर कालान्तर में फंल्द होता दै, ' | 


उसी प्रकार संतत संरक्षित प्रजा भी राजा के ल्यि समय पर फलवती होती'हैं ॥ ३७९ ॥ 
हिरण्य, धान्य, विविध प्रकार के वाहन एवं सुख के अन्य उपकरण, ये सभी प्रजा के ही 


भागी भो नहीं बन प्राता ॥ ३८० ॥ . 


, द्वारा राजा को मिळते है। यदि राडा इनका सम्यक्‌ पालन नहो करता है, तो सुखका | 


. अर्थं गरुडः समाकण्यं तद्दुःखदुःखितः कोपाविष्टश्च व्यचिस्तयत्‌-“अहो, सत्य- -< 


.झुक्तमेतेः पक्षिभिः | तुद्य गत्वा तं सुं शोषयाम: ।” एवं चिन्तयतस्तस्य विष्णदूतः 
समागत्याह-“भो गरुत्मन्‌ ! भगवता नारायणेनाहं तव, पाइवें प्रेषितः। देवकार्याय 
सरावानमरावत्यां यास्यतीति । तत्सत्वरमागम्यतास्‌ 1” - ग 


तच्छूस्वा गरुडः 'साभिमानं प्राइ-“भो दूत ! किं मया कुभृत्येन: भंगवान्‌ करि- = 


क 
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गत्वा तं वद यद्‌.अन्यो अत्यो वाइनायार 
| ठ की अगबतः। a: 'हनायास्मत्त्याने क्रियताय्‌। मदीयो 
| यो न्‌ वेत्ति गुणान्‌ यस्य न त॑ सेवेत पण्डितः। र 
| न्‌ हिं तस्मारफं . किञ्चितसुृष्टादूषरादिव”॥ ३८१ अ" |. 
दूत आह--“भो वेनतेय ! कदाचिदपि भगवन्तं प्रंति त्वया नेतदभिहितमीदक) 
तत्कथय किं ते भगवतापमानस्थानं कृतस्‌ १. (क 
. , गरुड आह--“अगवदाश्रयभूतेन समुदरेणास्मदिटटिभाण्डान्यपहृतानि। तद्चदि 
तस्य निग्रहं न करोति तदहं भगवतो न शत्यः, इत्ये निश्चयस्त्वया वाच्यः। तदूदुततरं 
गत्वा अवता भगवतः समीपे वक्तच्यस्‌ 1? 
ब्याख्या--अमरावती = देवपुरी,, यः = प्रसुः, यस्य = भृत्यस्य, यतः सुकृष्टात्‌ऱ- इलेन 
सम्यग्‌ आङृष्टात्‌ » ऊषराद्विव किश्वित्फल न भवति,॥ ३८१ ॥ वैनतेयः = गरुडः, ईदक = एतादृशञ 
वाक्यम्‌ अपमानस्थानम्‌ = अपमानजनकं इत्यम्‌ । आश्रयभूतेन = निवासमूतेन, तस्य = समुद्रस्य 
निग्रहः = दण्डविधानं द्रुततरं =शीघ्रं यथा स्यात्तथा 
-_उन पक्षियों की वात को सुनकर गरुड ने उनके दुःख से दुःखित एवं कुड. 
होकर सोचा--“इन पक्षियों ने ठीक कहा दै। आज हो जाकर में उसे सोख डालता हूँ” 
वे यहं सोच ही रहे थे कि इसी वीच में भगवान्‌ विष्ण के एक दूत ने आकर कहा-“गरुत्मन्‌!: 
| “भगवान्‌ नारायण ने मुझे आपके पास भेजा है । देवों के कायं से भगवान्‌ अमी अमरावती जाने | 
| वाले है । अतः- शीघ्र चल्यि 1? न्य 
| दूत की उपयुक्त वात को छुनकर गरुड़ ने साभिमान यह कहा--“दूत ! मेरे जैसे कुमृत्य- 
| ' को रखकर भगवान्‌ क्या करेंगे अतः उनके पास जाकर यह कहा कि वे मेरे स्थान पर किसी 
| अन्य मृत्य को नियुक्त कर लें। भगवान्‌ से मेरा नमस्कार भी कंद देना । क्योंकिन- . , 
जो स्वामी. भृत्य के गुणों को नहॉ जानता है, उस स्वामी की सेवा मे रहना उस सत्य | 
कलि उचित नहीं है । क्‍्योंकि--प्रयत्नपूवंक जोती गयी ऊपर भूमि की तरह उस स्वामी की. $ 
शुश्रवा भी निष्फल दी होती है. ॥ ३८१ ॥ 
. ` “गरुढ़ की बात को सुनकर अत्य ने कदा--“वैनतेय ! इससे पूवं कभी भी आपने | 
| ve प्रति ऐसे शब्दों का उच्चारण नहीं किया ne आपका क्या अपमान किया `, 
कि आप आज्ञ इस तरह के शब्दों का उच्चारण कर १ | 
| . . गरुड़ ने कहां--/“भगवान्‌ का आश्रय होने के कारण समुद्र ने मेरी एक च टिट्टिम 
| , के अप्डों का अपहरण कर लिया है। यदि भगवान्‌ उसको उचित दण्ड नहीँ देते हैं तो मैं भगवान्‌ 
| 


की दासता-करने को अब प्रस्तुत नह हूँ ।, यह मेरा इृद निश्चय है। मतः आप कोन पाक, 


भगवान्‌ से मेरी प्रार्थना को कह दे !” “अहो, स्थाने 
नतेयं विज्ञाय भगवाश्विन्तयामास-_ "९ | 
अथ दूतसुखेन प्रणयकुपितं व । उचः 7 की 
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- अपनी सम्पन्नतां तथा भराई को चाहता है तो उसे अपने विश्वस्त मृत्य का भी उसी प्रकार 


- से अपने मस्तक को कुक्षा लिया और भयवान्‌को प्रणाम करके उन्होने कहा--“भगवन्‌ ! 


= 


१८८ र ° पञ्चतन्त्र 


अक्तं र्तं कुलीनं च न श्त्यमपमानयेत्‌। 
्रद्ाख्ये्षित्ये य॒ इच्छेच्छियमात्मनः ॥ ३८२॥ 
राजां तुष्टोऽपि शव॒त्यानामथमात्नं प्रयच्छति । 
ते तु संसानितास्तस्य प्राणेरप्युपकुवते”॥ ३८३ ॥ अर 
इत्येवं सम्प्रघाये रुक्मपुरे वेनतेयसकाशं स्वयेमगमत्‌ । वनतेयोऽपि शुहायतं ^ 
ब्रपाधोसुखः प्रणम्योचाच-“अगवन्‌ ! त्वदाश्रयोन्मत्तम ` ससुंद्रेण - 
सम अुत्यस्याण्डान्यपहृत्य ममावमाननं विहितम्‌। परं भगवछजया सया विरम्बितँ, 
चेदेनमहं स्थलत्वमच्चैच नयामि । यतः 'स्वासिभयाच्छुनोऽपि प्रहारो न दीयते। 
उच्तञ्-- .. cS 
येन स्थाछघुता वाथ पीडा चित्ते प्रभोः छित्‌ । 
णत्यागेऽपि तत्कमे. न . कुयांद कुल्लेवक: ॥ ३८७॥ 


च्याख्या--भणयकुपितं = सस्नेहकुपितं, स्थाने = युत्तस्थाने, यः==स्वामो, आत्मनः- 


_ श्रियम्‌ , इच्छेत , सः भक्तं = भक्तियुक्तं, शक्त = समर्थ, भृत्यं नावमानयेत्‌ । प्रत्युत पुत्रवत्त॑ लाल- 


येत्‌=तस्य लालनं कुर्यादिति ॥ ३८२॥ दुष्टः सन्‌ राजा केवलं सृत्यांय अर्थमेव प्रयच्छति, 
अत्यस्त संमानितः सन्‌, स्वप्राणर॒पि उपकुवेते ॥ ३८३ ॥ त्रपाधोमुखः = रूञ्जयाधोमुखः 
( लज्जा से शिर को झुक्राकर ), अवमाननम्‌ = तिरस्कारः, विलम्बितम्‌ = तस्यानुशासने विलम्बः ` 
"छत: । स्थलस्वं == शुष्कत्वं, शुन: च कुककुरस्य, भृत्यस्य येन कार्येण प्रभोः = स्वामिनः, लघुता = 


मानहानिः, पीडा =कष्टं वा स्यात्‌ तत्रमे = ता दशं कमे, प्राणत्यागेऽपि = प्राणापद्वारेऽपि, मरण- 


काले समागतेऽपि (मरने की स्थिति में होने पर भी ) न कुर्यादिति ॥ ३८१ ॥ 


हिन्दी दूत के सुख से गरुढ़ का समाचार सुनने के वाद उनको प्रणयकुपित जानकर 
भगवान्‌ नारायण ने सोचा-_“ठीक है। गरुड़ का कोप करना उचित है। अतः मैं स्वय चलकर 


-स्वाभिभक्त, समर्थ एवं कुलीन भृत्य का अपमान नहों करना चाहिये । यदि स्वामी _ 


छाळन पारनं करना चाहिये जैसा कि अपने पुत्र का क्रिया जाता है॥ ३८२ ॥ 


संमानित एद लाछित होने के कारण सन्तुष्ट होकर स्वामी कौ भलाई के लिये अपने प्राणों को . 


भी प्रदान कर देता है ॥ ३८३॥ 


उपयुक्त बातों को सोचकर, भगवान्‌ नारायण स्वयं स्क्मपुर में गरुड़ से मिलने के 
छिये पहुँच गये। गरुड ने अपने निवासस्थान पर आये इर भगवान्‌ नारायण को देखेकर लज्जा 
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मित्रभेद: १८९ 

आप का आश्रय होने के कारण मदोन्मत्त समुद्र ने मेरे भत्य के अ 

मेरा अपमान किया है । मेरे कायं से. श्रीमान्‌ का अपमान न हो जान 

उसको' दण्ड में अवतक विलम्ब किया हैं। अन्यथा, उसका, शोषण करके मैंने उसको अबतक 

शुष्क बना दिया होता । यह वात प्रसिद्ध ही है कि स्वामी के ही भय से उसेके कुत्ते को भी 

मारा नहीं जाता है । , - > डर 
कहा भी गया है कि-- 


भृत्य के जिस कार्य के कारण स्वामी की माज़हानि की आशझ्ा हो अथवा उसके चित्त 


, में लेशमात्र भी कष्ट पहुँचने की संभावना हो, ऐसे कार्य को प्राण जाने की स्थिति में आकर भी 


कुलसेवक को नहीं करना चाहिये” ॥ ३८४॥ र र्‍ 
तच्छू त्वा भगवानाह--“भो बनतेय ! सत्यमभिहितं अवता। उक्त 
श्त्यापराधजो दण्डः स्वामिनो जायते यतः । 
तेन रूज्जापि तस्थेव न स्त्यस्य तथा पुनः॥ ३८५॥ 
तदागच्छ, येनाण्डानि सञुद्रादादाय टिडिमं सम्भावयावः; असरावतीं च 


गच्छाचः। तथा अञुष्टिते ससुद्रो भगवता निम््स्याग्नेयं शरं सन्धायामिहितः-“भो 


दुरात्मन्‌ ! दीयन्तां दिट्टिभाण्डानि, नो चेत्स्थलतां त्वां नयामि!” . 
ततः सञ्चुद्रेण सभयेन टिट्टिभाण्डान तानि प्रदत्तानि। टिट्टिमेनाफि 


~ 


भारयाये समर्पितानि । अतोऽहं ध्रवीमि-“शतरोविंक्रमम्ञात्वा"इतिं। तस्मात्युरू- ` 
'बेणोद्यमो च त्याज्य: 1” . ` 


तदाकण्यं सञ्जीवकर्तसेव भूयोऽपि पप्रच्छ-“भो भिन्न ! कथं हेयो मयासौ 


दुश्बुद्धिरिति ? इयन्तं काळं यावदृत्तरोत्तरस्नेहेन प्रसादेन, चाहं इट न कदाचित्तहि- 
कृतिंदश । तत्कथ्यतां, येनाहमात्मरक्षार्थं तद्वथायोद्यसं करोमि।” 
व्याख्या--यतः भृत्यापराधजः = भृत्यस्यापराधेन विषेयः, दण्डः = निमहोपायः, स्ता- 


क च € 
, 'भिनः== तस्य भतुंरेव, जायते । तेन: भृत्यस्य दण्डेन, तस्यापराषेन च, तस्यव=्स्य भतुंरेव 


छर्जा भवति, न पुनः भूत्यस्येति ॥ ३८५ ॥ सम्भावयावः =सम्तोषयावः, निमंस्य = विनिन्ध; 
आग्नेयं शरम्‌ = समुद्रशोषकमाग्नेंयास्त्रं, .सन्थाय =अत्यन्ायामारोप्य । श्यन्तं काडम्‌ = भया- 
वधि। चिक्कतिःः= विकारावस्था। , क 

' हिन्दी-“गरुढ़ की वात को सुनकर भगवान्‌ नारायण ने वैनतेय ! आपका कहना 


` ठीक दै। कहां गया है कि-- वि 


मृत्य के अपराध करने पर उसका दण्ड स्वामी को ही. मोगना प्रइता है । उसके के 
और दण्ड के लिये लसित भी स्वामी को ही होना पडता है। वइ मृत्यू जो अपराध करता ९, 
वद्द अपने दण्ड एवं अपराध के लिये लज्जित नहीं होता ॥ ३८५॥ ` 


जाय ` | 
; त्सतः सेरे साथ लो जिते ल रे. आहो, सु से, देकर उसे दे दिया न Nt 


और उसको सन्तुष्ट कर के अमरावती को चल दिया जाय ।”- 


Co  -. ` पञ्चतन्त्र 
गरुड़ के साथ समुद्र के पास जाकर भगवान्‌ नारायण ने समुद्र को फटकारते हुये आग्नेय 


झर कां सन्धान करके कहा--“अरे दुरात्मन्‌! टिट्टिम के अण्डो को वापस कर दो, अन्यथा इस EC 


बाण से तुमको सुखाकर स्थळ बना डालूँगा।” 

भगवान्‌ नारायण के डांटने पर समुद्र ने रिट्टिम के अण्डों को लौटा दिंया। रिट्टिम ने 
उन अण्डों को. लेकर अपनी खी को दे दिया । Re 

“उक्त कथा को समाप्त करने के बाद दंमनक ने कहा-- इसी छिये मै कहता हूँ कि शत्रु 
के विक्रम और बको विना जाने ही जो बैर ठान लेता हे, उसको समुद्र की भांति" एक 
साधारण शशु से भी अपमानित होना पड़ता डै, अतः पुरुष को अपना उद्यम नहों छोड़ना चाहिये । 
प्रयत्न तो करते ही रहना चाहिये ।”_ ४ र 

दमनक की बात को सुनकर सञ्षीवक ने पुनः उससे पूछा--“मिन्र! मैं यह कैसे 
विश्वास कर लूँ कि वह.( पिङ्गलक ) मुझपर राष्ट है और सुके मारना चाहता है? आज तक तो 
बह मुझसे उत्तरोत्तर स्नेह को बढ़ाते हुए पूर्ण ढंग से ही व्यवहार करता रहा है, कमी भी मैंने 
उसको अपने प्रति अप्रसन्न होते हुये नहीं देखा है । अतः उसके अप्रसन्न होने का कोई यृदि 
ठोस प्रमाण तुम्हारे पास हो तो कहो, जिसके आंधार पर मैं आत्मरक्षा. के लिये उसको मारने का 


_ ` कोई प्रबन्ध कंर सकूँ ।? 


। दसनक आह-“भत्र! किमंत्र शेयस ? एप ते प्रत्ययः यदि रक्तनेन्नस्तिशिखां 
अकुर्टि दधानः सक्षिणीं परिलेलिहस्वां दृष्टा भवति; तद्‌ दुष्टबुद्धिः । अन्यथा सुप्रसाद- 


इचेति। तदाज्ञापय मां, स्वाश्रयं प्रति गच्छामि ।. त्वया < यथायं सन्त्रभेदो न भवति . 


तथा,कायंभ्‌। यदि निशासुखं प्राप्य गन्तु शक्नोषि, तददेंशत्यागः कार्यः । यतः-- 

स्यजेदेकं कुस्याथे ग्रामस्याथें कुलं त्यजेत्‌। 

आमं जनपद्स्याथं आत्मां पुथिवीं स्यजेत्‌ ॥ ३८६॥ ` 

| आपदर्थ धनं रक्षेद्दारान्‌ रक्षेद्धनैरपि । 

आत्मानं सततं रक्षेद्दारेरेषि घनेरपि ॥.३८७॥ 

बलळवताभिभूतस्य विदेशगमनं, तदनुप्रवेशो चा नीतिः। तद्देशत्यागः कार्य: । 

बथचाऽऽत्मा सामादि।भरुपायेरभिरक्षणीयः। उक्तञ्च 
टॅ ` अपि पुत्रकळत्रेश्च प्राणान्‌ रक्षेत पण्डित: । 

विद्यमानेयंतस्तेः स्यात्सवं भूयोऽपि देहिनाम्‌ ॥ ३८८॥ 


च्याख्या-अत्ययः = विस्वासभूमिः, . निशिखां = त्रिवल्युक्ता, सूक्किणी = ओछप्रान्त- 1 


भागौ, परिलेलिद्दद = स्वजिहया परिलिहन्‌, स्वाश्रयं = स्वनिवासं, मन्त्रभेदः = रहस्योद्घारनं, 

निशामुखं = सम्ध्यासमयं) शक्नोषि = तमथोऽसि, तदा देशत्यागो दिषेयः । कुल्नस्याथे = कुड- 

` स्वस्य रक्षणाय, आस्माें =आत्मरक्षणाय, पृथिवीँ त्यजेत्‌ -<वसुधां त्यजेत्‌, देश्त्यांगों विधेयः 
॥ २८६ ॥ बलवताभिभूतस्य = बख्वता समाक्रन्तस्य, विक्रमयुक्तस्य शनत्रोसक्रमणेनेत्र्थः, विदेदा- 

गमनं =देशत्यागः कार्यः, तदनुप्रवे्ः== आत्मसमर्प णेन तस्याअयणे चा). नीतिः = राजनी तिः-। 
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पत, Do ३९१ 
' पण्डितः = श्रीमान्‌ पुत्रकलघ्रेरवा = पुत्रकरत्रा दिसमपणेन वा, सै: =प्राणेः, पिसद . 
ड, स्यात्‌== भवति ॥ ३८७-३८८॥ माप सव लय 
हिम्दी-सञ्जीवक के अइनं का उत्तर देते हुये दमनक ने कहा--“भद्र ! इसमें जानने 
क्षी क्या वात है ? ( प्रमाण की क्या-आवश्यकता है १) तुम्हारे विश्वास के लिये यही पर्याप्त 
| है कि--यदि तुमको देखकर वह ( पिङ्गलक ) अपनी झकुटी को चढाकंर्‌ अपने ओठों को जीम 
पे चाय्ते इये तुम्हारी ओर देखेगा तो समझ लेना कि .वह तुमसे रुष्ट ई। यदि ऐसा न 
हुआ- तो उसे प्रसन्न समझना । अब मुझे आशा दो कि भै अपने निवासस्थान को लौट । 
तुम इस. बात के लिए सचेष्ट रइना-कि मेरी यह बात किसी तरह खुलने न पावे। यदि सम्ध्या 
कै समय तक तुम यहाँ से भाग सको तों माग जाना । क्योंकि ` as 
` कुल की रक्षा के लिये कुम्ब के एक सदस्य का परित्याग कर देना, ग्राम की रक्षा के .. 
शिये कुल का परित्याग कर देना, जनपद की रक्षा के लिये आम का परित्याग कर देना और 
आत्मरक्षा के लिये देश का परित्याग कर देना नीतिसंमत कहा गयादै॥ ३८६॥ 
आपत्ति से त्राण पाने के लिए ही धन को एकत्र किया जाता हैं। खी की रक्षा के लिये 
धन का परित्याग कर देना उचित होता है। किन्तु आत्मरक्षा के हेतु धन तथा खी 
दोनों का परित्याग यदि आवश्यक हो तो उनका परित्याग करने में मनुष्य को दिचकिचाना 
, नहा चाहिये ॥ ३८७॥ र 
| ` बलवान्‌ शत्रु. द्वारा आक्राम्त होने पर देश का परित्याग कर. देना ही उचित होता ` .। 
` है। यदि देश का परित्याग करना संभव न हो तो मनुष्य को चाहिये कि वह आत्मसमपंण 
करके शत्रु की पराथीनता को ही स्वीकार कर ले। यही राजनीति है। अतः तुम्हारां देशत्यागं `| 
` कर.देना आवश्यक है। यदि देशत्याग न कर सको तो-साम, दाम, दण्ड तया भेद आदि के 
| द्वारा आस्मरक्षा का उपाय कर लेना । कहा भी गया है कि- 
| आत्मरक्षा के लिये यदि आवश्यक हो तो बुद्धिमान व्यक्ति अपने. पुत्र तयाखी कामी ' ., 
परित्याग कर देता है । क्‍योंकि आण के बचे. रइने पर मनुष्य को पुत्र, कलत्र तथा ऐश्रयांदि पुनः | 
मिल जाते हैं ॥ ३८८॥ द i बाट Een 3 
“तथा च-- | 
येन केनाप्युपायेन शुभेनाप्यशुभेन वा। 
उद्धरेद्दीनमात्मानं सस्था PE ॥ ३८९ ॥ 
| यो सायां खूढः प्राणत्या धनादिषु । 
तस्य क सैनेटेनेट्मेव तत?” ॥ ३९५॥ ४ र 
क एवमभिधाय दमनकः । करटकोऽपि तमायान्तं दृष्टा | 
— भद्ग ! कि कृतं तत्र अवता (” न | 
0 दमनक घाई “मया तावन्नीतिबीजनिर्वापणं कतम्‌ । परतो दैवविहितायत्तर || | 
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३९२ पञ्चतन्त्रे 


पराछ्सुखेअपि दैवेऽन्न इत्यं कार्यं विपश्चिता । ` 
आत्मदोषचिनाझाय स्वचित्तस्तम्भसाय च ॥ ३९१ ॥ 
तथा च-- - 
उद्योगिनं पुरुषसिंह्युपति लक्ष्मी 
देवं हिं दैवमिति कापुरुषा वदन्ति। 
दैवं निहत्य .कुरु पौरुषमात्मशक्त्या, 
यत्ने कृते यदि न सिध्यति कोऽन्न दोषः ॥ ३९२॥ 


व्याख्या- शुभेनाप्यशुभेन = उचितनानुचितेन वा, दीनम्‌== विपन्नम्‌ , आत्मानसुद्धरेत्‌। | 
समर्थः= शक्तः सन्‌ धमंमाचरेत्‌॥ ३८९ ॥ प्राणत्यागे = प्राणत्यागकाले, विपदि, यो हि धना- 


दिषु = ऐशर्या दिषु, मायां = ममतां) करोति, तस्य प्राणाः प्रणश्यन्ति = विनश्यन्ति, तैः = प्राणेः, ' 
न्टः= विनष्टः, तत्‌ः पेशवर्यादियां, नष्टमेव=विनञ्यति, नात्र सम्देहोः विधेय:॥ ३९०॥ ¦; 


अभिधाय = कथयित्वा; नीतिबीजनिर्वापणं = भेदनीतेवींजारोपणं, कृतं = विहितं, परतः = अतः 
परम्‌, दैवविहिताथत्तम्‌= भाग्यविधेयाधीनम्‌। विपश्चिता = धीमता, पराङसुखेऽपि दैवे = 
विपरीतेऽपि भाग्ये, आंत्मदोषविनाशाय = अकमेण्यत्वदोंषना शाय, स्वचित्तस्तम्भनाय = स्वमनसः 
परितोषाय, कृत्यं == विधेयं कायं = कतंन्यमेव ॥ ३९१ ॥ उथोगिनम्‌= साहसोथोगसम्पन्नं, 
पुरुषसिंहं = नरश्रेष्ठं, दैवं हि दैवम्‌= भाग्यं, सर्वं भाग्याधीनं भवति, इति कापुरुषाः = कातराः, 
( उद्योगरहिंताः साळस्याः ) वदन्ति । दैवं निहत्य = भाग्यं दूरी कृत्य, आत्मशक्त्या = यथात्मनः 
शक्तिः" स्यात्तथा, पौरुषम्‌ = उद्योगं साहसं च, कुरु । यत्ने= प्रयत्ने, कृते सति, यदि न 
सिद्भथति :रक्कायंसिद्धिन भवति, तदा पुरुषस्य दोषो न भवती ति ॥ ३९२॥ 

हिन्दी--उचित या अनुचित जिस किसी भी उपाय से हो, मनुष्य को अपनी विपन्न 
आस्मा का उद्धार करना ही चाहिये। आस्मोद्धार के पश्चात्‌ यदि व्यक्ति समर्थ हो जाता है 
तभी धर्मादि . कत्या को कर सकता है। अतः धर्म और अधर्म का विचार वाद में करना 
चाहिये । पहले आत्मोद्धार का ही उपाय करना चाहिये ॥ ३८९ ॥ 

प्राणपर सहूट आने की स्थिति में भी जो व्यक्ति धनादि के .प्रति ममता प्रदर्शित करता 
है, उसका प्राण चरा ही जाता है। और प्राण के चले जाने पर धनादि स्वतः विनष्ट हो 


, . जाता है॥ ३९० ॥”? 


सझीवक के साथ उक्त प्रकार से वातचीत करने के बाद दमनक करटक के. 
पास चला गया । करटक ने उसको अपनी .ओर आते हुये देखकर कहा--“भद्र ! वहाँ 


जाकर आपने क्या किया ११ ' 
दमनक ने कहा--“वहाँ जाकर मैंने भेदनीति का बीजारोपण कर दिया है । इसके आगे 
भाग्य जो करेगा, वह होगा । भविष्य भाग्याधीन है क्योंकि 
भाग्य के प्रतिकूल रहने पर भी बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को अपने अकंमण्येताजन्य दोषों को 
मिटाने और आत्मसन्तोष के ल्यि अपना कतंब्य करते रहना चाहिये ॥ ३९१॥ _ 
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ज 


-१३ ` सित्रमेदः 
तथा च--उद्योगी एवं साहसी पुरुष को ही ल्ह्षमो वरण करती (आप्त होती ) 


(ग्य का. भरोसा छोड़कर मनुष्य को अपनी शक्ति के अनुसार उद्योग करते रहना चाहिये । 


कहां जाता है॥ ९२९ 
| `. करटक़ं--आह--“तत्कथय कीदक्‌ त्वया नीतिवीजं निर्वापितम्‌ ?? ` 
| सोऽब्रवीत्‌-“मयाऽन्योच्यं ताभ्यां मिथ्याप्रजल्पनेन भेदस्तथा विदितो, यथा 
| भूयोऽपि तौ मन्त्रयन्तावेकस्थानस्थितौ न द्रक्ष्यस्ि।” ` 
` कोपसागरे प्रज्षिप्षी । उक्तञ्च--` 
अविरुद्धं सुखस्थं यो ` दुःखमारो नियोजयेत्‌ 
जन्मजन्मान्तरं दुःखी. स नरः स्यादसंशयम्‌ ॥ ३९३ ॥ 
अपरं त्वं यद्‌ भेदमात्रेणापि तुष्टस्तदप्ययुक्तं, यतः सर्वोऽपि जनो `विरूपकरणे 
समर्थो भवति, नोपकतुम्‌.। उक्तञ्च 

| घातयितुमेव नीचः परकाय वेत्ति न प्रसाधयितुम्‌ । 
` पातयितुमस्ति ` शक्किर्वांयोवृक्ष॑ न चोच्रमितुस्‌”॥ ३९४ ॥ 
+ : दमनक आह--“अनभिज्ञो भंवाज्ञीतिशाखस्य, तेनेतद्‌ ब्रवीषि। उक्तञ्च 
यतः-- ` 

| जातमात्रं न यः शत्रु व्याधिन्च ग्रशमं नयेत्‌। . 
व्यार 


महाबलोऽपि तेनेव . वृद्धि ` प्राप्य स हन्यते ॥ ३९५॥ 

| र [ताभ्यां = पिङ्गलकसञ्जीवकाभ्यां, मिथ्याप्रजल्पनेन = असत्यमाषृणेन, मन्त्र- 
| अविरुद्धम्‌ =अप्रतिकूलं । सुखस्थं = सुखाश्रयंश सः, जन्मंजन्मान्तरम्‌= इह जन्मनि परञन्मनि 
| च, दुःखी ` भवति ॥ ३९३॥. विरूपकरणे = विक्कतमावोत्पादने, विनाशकार्यश समथः = शक्तः, 
नोपक!ुं = नोपकारकरणाय, नी चः = पामरः, परकायं घातयिदुं = विधरयिंतुमेत) वेत्ति =जानाति, 
वायोः, वृक्ष पातेयितुमेव शक्तिमंवति, नोन्नमितुमिति ॥३९४॥ व्याधि=रोगं, प्रशमं = 


शान्ति, सः, तेनैव हन्यते ॥ १९५ । : 
हिन्दी--दमनक को बात को सुनकर कररक्‌ ने कदा--“कहो, रिस प्रकार की नीति 
के वीज का वपन तुमने .किया है” ? S 


उसने कद्द--“मैंने अपने असत्य भाषण के द्वारा उनके मध्य में इस प्रकार के 


। नहा देखियेर | 
गा बा आई आपचे यह चित ew पाय नदी किया है। पूक्क५्वरत्पर में 


| 
1 
| 


` यन्तौ = वार्तालापं कुवंन्ती, न द्रक्ष्यसि = नावलोकयिष्यसि। सुखाश्रयौ = सुखेन निवसन्तौ । . 


१९३ ` 
है।” .'भाग्यू में जो लिखा होगा वही होगा? यह कापुरुष जन ही कहा करतेहै। ` 


प्रयत्न करने “के बाद भी यदि कार्य की सिद्धि नहो होती है तो वह पुरुष दोषी नहों .. .. 


करटक आह--“अहो, न युक्तं भवता विहितं, यत्परं तौ स्नेहाद्रहृदयौ सुखाञ्रयौ - 


' को उत्पन्न कर दिया है कि भविष्य में पुनः आप उनको एक स्थान पर बात-चीत्‌ करते इड , ' | 


वि 
- 2 5 च 
१९४ . - _ पन्न्वतन्त्रे 


स्नेइपूवंक > सानन्द निवास करने वाले. उन दोनों को कोप के समुद्र में फेंक दिया है । 
कहा गया है कि-- > 
| सीधे सादें, सरल और सुखपूर्वक निवास करने वाले व्यक्ति को दुःख में डालने वाला. 
. मनुष्य कमी भी सुख नहीं प्राप्त करता। वह जम्म-जन्मातर तक दुःखी हो वना रहता है, 
. इसमें सन्देह नहों है ॥ ३९३ ॥ * 
दूसरी बात यह भी दै कि आपने जो केवल भेद नीति का ही' वपन करके सन्तोष ` 
कर लिया है, .वद्द भी अनुचित ही है। क्‍योंकि किसी कायं को . बिगाड़ने में सभी लोग 
समर्थ.हो सकते है, किन्तु कायं को बनाने में समर्थ होना सवके वश कौ बात नहों होती.। 
` कहा भी गया है कि-- | 
पामर जन दूसरों के कायं को विगाड़ना ही जानते है, उसको बनाना नहीं जानते। 
वायु अपनी शक्ति से किसी भी वृक्ष को उखाड़ सकता है, किन्तु गिरे हुये किसी वृक्ष को उठाकर 
खड़ा कर देने की शक्ति उसमें नहों होती” ॥-३९४ ॥ 
करटक की वात को सुनकर दमनक ने कहा--“आप नींति-शास्त्र से अनमिश हैं 
” इसी लिये ऐसी बात करते दै । कृद्दा गया है कि-- '' 
शत्र और. रोग को उत्पन्न होते ही. जो व्यक्ति शान्त नहीं कर देता दै, वह बाद में उनके 
. . बढ़ जाने पर उन्हॉ के द्वारा मारा भी जाता है॥ ३९५॥ , | 
` . . तष्छन्रभूतोञ्यमस्माकं मन्त्रिपदापहरणात्‌। उक्तञ्च . 
पितृपेतामहं -स्थानं यो यस्यात्र जिगीषति। 
स तस्य सहजः दात्ररुच्छेचयो्डप प्रिये स्थितः ॥ ३९६॥ 
यन्मया स उदासीनतया समानीतो5भयप्रदानेन यावत्तावदहमपि तेन साचि 
ब्याखच्यावितः । अथवा साध्विदसुच्यते-- र 
दद्यास्साधुयदि निजपदे दुजनाय ` प्रवेशं 
. 'तञ्राशायं प्रभवति ततो वाञ्छमानः स्वयं सः। 
तस्मादेयो विपएुळमतिभिर्नावकाशोऽघमानां, | | 
` ज्ञारोऽपि स्यादूः ग्रहपंतिरिति श्रूयते वाक्यतोऽयस्‌॥ ३९७॥  , 
तेन मया तस्योपरिं बघोपांय एप विरच्यते।- स तस्य नाशाय, देशत्यागाय 
चा भदिष्यति.। तञ्च स्वां सुक्त्वान्यो न ज्ञास्यति। तद्यक्तमेतत्‌ स्वार्थायानुष्ठितम । 
उक्तञ्च यतः . 
` ` निस्त्रंञनं हृदयं कृत्वा वाणीमिक्षरसोपमाम्‌। . 
{वकर्पोऽ्त्र. न कतंज्यो इन्यादेवापकारिणस्‌॥ ३९८॥ 
व्याख्या-अयं=सश्षीबकः, यो यस्य. पिठ्पतामहं=.वंशक्रमादागतं, स्थानं = पद, 
निवासादिकं वा, जिगीषति= जेतुमिच्छति, स तस्य प्रिये: हितकायें, स्थित: = वतमानोऽपि, 


तघइनः्तस्वाभारिकर “रत: रिपू, उच्छेच: #मिनाइयश तति | ७, ददासीनतया ह 
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` अपरिचिततया अभयप्रदानेन = प्राणदा नपुरःसरेण, तेन = सञ्ीवङगेन साचिब्यात्‌-मन्जिपदात्‌ 
NN 


मित्रमेवू ` 2 0 लय 


प्रच्यावितः-- पदच्चुत: कृतः । यद्रि साशु=सञ्जनः, कश्चित्‌ निजपदे -स्वस्थाने दुजनाय = 
दुष्टाय; प्रवेशं दद्यात्‌ सः, ततो वाग्छमानः= तस्य' पदं इच्छनू , तन्नाझाय = साधोब्िंना- 


` शाय; प्रभवति = यतते । अतो विपुलम्तिभिः = धीमङ्भिः अधमानां = पामराणां नीचानामिति 


याबत्‌, .भवकाशः= अवसरः न देयः। अत्र=संसारे, जारोऽपि कश्चित्युरुपः, गृहपतिः 
स्यात्‌= भवतीति, वाक्यतः = लोकोफ्िप्रसज्ञात्‌, . अयते = आकण्यंते ॥ ३९७॥ मुक्त्वा = 
निहाय, स्वाथाय =स्वलाभाय, अनुष्ठितं = विहितम्‌। निषि = बज्रोपमं कठोर; इच्ुरसोप- 


माम्‌= अतिमधुरां, वाणी कृत्वा, अपकारिणं = स्वापकारिणे, हन्यात्‌। अत्र विपये, विकल्प: .. 


विवेकः सन्देहो, वा, न कतंव्यः ॥ ३९८ ॥ 
हिन्दी--हमारे  मग्त्रपदर को छुड़ा देने के कारण यह सञ्जीवक इंमारा कतु है। कहा 


. भी गया है कि-- 


जो व्यक्ति किसी की वंशं-परम्परा.से आंगत पद अथवा स्थानं को छीनना चाइता है 


वह उसका हितचिन्तक होते हुए भी स्वाभाविक शशु होता है। ( अतः उसको मारने में. कोई . 


दोष नहीं, होता हे ॥ ३९६ ॥ 


.. . .: मैंने उसको अभयदान देकर पिङ्गलक के पास पहुँचाया और उससे उसकी मित्रता करा 

दौ, फिर भी उसने मेरे साथ विश्‍वासघात करके मुझे हो मन्त्रिपद से. च्युत करा दिया । अथवा 
.टौक ही कहां गया है कि 

_सञ्जन पुरुष यदि किसी दुष्ट व्यक्ति को अपने स्थान पर वेठने का अधिकार दे देता है ` 

, तो वह अधम व्यक्ति अपने को उस स्थान पर प्रतिष्ठित करने के लिये उस सांधु पुरुष के ही 


विनाश का प्रयतन करने लगता है। अतः बुद्धिमान्‌ व्यक्तियों को चाहिये किं वे किसी भी 
अधम व्यक्ति को अपने पद पर स्थित होने का अवसर न प्रदान करें। लोकोक्तियों के प्रसङ्ग में 
ऐसा सुना जाता है कि जार व्यक्ति भी यदि अवसर पा जाता दै तो वह गृहस्वामी को हटाकर 
स्वयं गृहपति बनने का प्रयतन करने लगता है ॥ ३९७॥ 

अतएव मैंने विवश होकर उसके वध का उपाय किया है । मेरे द्वारा किये हुए उपाय से 


`या तो बह मारा जायगा, अथवा देशत्याग करने को . विवश हो जायगा । मेरे इस उपय के 


विषय में आपको छोड़कर कोई भी दूसरा ब्यक्ति जानने नहों पायेगा । अतः जो कुछ भी मैने 
किया हैं, वह युक्त और आत्मलाभ के लिये किया है । कहा भी गया है कि-- 
अपने हृदय को बज्र के समान कठोर और वाणी को गन्ने के रस के समान मधुर करके 


अपफारी. व्यक्ति को मार ही डालना चाहिये। इस विषय में किसी प्रकार का सन्दे या 


विकल्प नहीं करना चाहिये ॥ ३९८॥ 
अपरं स्ृतोऽप्यस्माकं भोज्यो भविष्यति । तदेकं तावद्वरसाधनम्‌, अपरं साचि- 


न त उसित्र रति |, सदुगुणननये अस्मिन्लुप्स्थिते क by 83 1 ति 


३९६ ` - .___ पन्न्चतन्त्रे 
परस्य पीडनं कुवन्‌ स्वाथसिद्धि च पण्डितः ; 
गूढ द्धनं लक्ष्येत वने चतुरको .. यथा” ॥ ३९९॥ 
करटक आहकथमेतत्‌? ? स आह-- 
च्याख्या--भोज्यः= खाद्यम्‌, साचिव्यं = मन्त्रित्वं मन्त्रिपददप्रापिः, तृप्तिः =उद्र- . 
तृप्तिश्च । शुणत्रये = लामन्नये, दूषयसि = निन्दर्यास, जाड्यभावात्‌ = मोर्ख्यात्‌ । परस्य = शत्रो 
स्वार्थसिद्धि च कुर्वन्‌ गूडमतिः पुरुषो न लक्ष्येत = अन्यनं ज्ञायते ॥ २९९ ॥ . 
हिन्दी--दूसरी एक बात यह भी दै कि--यदि वह पिङ्गलक के द्वारा मार.डाला गरा 
तो हमारा भोज्य हौ होगा ।,.अतः एक तो हमारा वैर-साधन हो जाता है, दूसरे हमारा 
- मन्त्रिपद भी हमें मिल जाता है। तीसरा एक ळाम यह भी हो जाता है कि'हमे भर पेर भोजन . 
भी मिल जाता है। प्क हो सप्थ इन्त तीन-तीन छामों को. सिद्ध करने वाले मेरे उपाय के 
विषय में अपनी मूता के कारण न समझ कर.सुमे दोषी बनाने का प्रयास तुम क्यों करते 
हो ? कहा गया है कि-- 
अपने स्वार्थ की सिद्धि के लिए शत्रु को पीड़ा पहुँचाने के बाद भी यदिःपीड़ा को 
पहुँचाने वाला स्वार्थसाधक व्यक्ति चतुर है, तो अपनी गूढरबु्ि'के कारण वह दूसरों की दृष्टि 
- में नहों आता है, जैसे-वन में निवास करने वाले चतुरक नाम के उस श्टगाल को कोई समझ 
नहीं पाया और उसने अपने शत्रु को परास्त करके स्वाथसाधन भी कर ल्या? ॥ ३९९ ॥ 
करटक. ने पूछा--“कैसे? ! दमनक'ने कहा-- . ` ` > +54 
[ १६. | 
(.सिंह-शगाल-कथा ) 


अस्ति कस्मिश्रिद्दनोद्ेशे वज्रदंष्रो नाम सिंहः । तस्य चतुरकक्रव्यसुखनामानौ 

- श्गगालवूकौ -स्रत्यभूतौ .सदेवानुगतो तत्रेव चने प्रतिवसतः । अथान्यदिने सिंहेन, , 
कदाचिदासन्नप्रसवा प्रसववेदनया स्वयूथाद्‌ अष्टोप्टय पविष्टा कस्मिश्िद्दनगंहने समासा- . 
दिता 1 अथ तां व्यापःद्य याबदुद्रे स्फोटयति तावजावेल्लघुंदासेरकशिशुर्नि- | 
ष्क्रान्तः । सिंहोऽपि दासेरक्या, पिशितेन सपरिवारः परां तृसिसुपगतः, परं | 
स्नेहाद्‌ बाळदासेरकं त्यक्तं ग्रहमानीयेद्सुवाच--“मद्र.! न तेऽस्ति 'स्त्योभंयं मत्तो 
नान्यस्मादप। ततः स्वेच्छयाऽत्र वने ओआम्यताम। यतस्ते २ङकुसदृां कणा. ततः | 
शाङकुकर्णो नाम भ.वष्यति।” ` ` है 
एवमनुष्ठिते चत्वारोऽपि ते एकस्थाने विहारिणः परस्परमनेकप्रकारगोष्टो- | 
मि । ` शडकुकर्णोडपि. यौवनपदवीमारूढः क्षणमपि न तं सिंहं 

झुञ्च। ॥ $ 13 

व्याख्या--वकः = व्याघ्रः, आसन्नप्रसवा = प्राप्तप्रसूत्तिसमया, स्वयूथादअष्टा = स्वसमूद्दात | 
तरिर, अरी, नतगहते सपने) माप्रा हिता. नप. स्फोर्य तित्विदा सयदि? दासेरकः | 


दृ 
ड़ 
« 


NEE 


मेद पे 


'शिशुःन उष्ट्शिशुः, पिशितेन = मांसेन, मत्तः = अस्मत्सकाशात्‌ , अन्यस्मात्‌ =अन्॒जी वात्‌ 
झङ्कुः = की कम्‌, यावनपदवा == युवावस्थां) सुञ्चति == परित्यजति । 


हिन्दी--किसी ` वन के एक भाग में वज़दंष्ट्र नाम का एक सिंह निवास करता था। 
उसके चतुरक और क्रव्यमुख नाम के गाळू तथा भेड़िया जाति के दो सेवक थे जो उसके 
बड़े आज्ञाकारी थे ओर उसी वन में निवास भी करते थे। किसी दिन. सिंह ने एक आसन्न 
प्रसवा उष्ट्री ( ऊँटनी ) को देखा जो प्रसववेदना के कारण अपने यूथ से अलग होकर जङ्ग 
के सघन भाग में बेठ गयी थी । उस उष्ट्रो को मारकर जव वह उसके पेर को चीरने लगा 


,'तो उसने उसके पेट में से, निकले हुये एक उष्ट्शिशु को देखा.। उस उष्ट्री के मांस को 


सपरिवार खाकर वह सिंह परम तृप्त हुआ, किन्तु उस .उष्ट्रशिशु को स्नेहवश अपने घर में 


' उठा ले आया ओर प्रेमपूवक उससे वोला--“भद्र ! नुझसे या किसी अन्य जानवर से तुम्हारी 
. मृत्युका भय नहीं है | अतः अपनी इच्छानुसार तुमे इस वन में घूम सकते हो। क्योंकि तुम्हारे. 
ये कान शङकु के समान हैं अतः तुम्हारा नाम शङ्कुकर्ण हो. हुआ ।? 
र दिन के वादं से वे चारों एक स्थान पर क्रीडा किया करते थे और.अनेक 
. प्रकार की गोछियों का आयोजन करके आपस में आनन्द लिया करते थे । शङ्कुकण पूण 
आइवस्त हो चुका था । युवावस्था हो जाने पर भी वह एक भी क्षण के लिए उस सिंह 


को छोड़ता नद्दो था । 

अथ कदाचिद्ज्नदंट्टस्य केनचिद्वन्येन मत्तगजेन सह युद्धमभवत्‌ । तेन मदवीयात्स 
दन्तम्रहारंस्तथा क्षतशरीरो विहितो, यथा प्रचलितुं न शक्नोति। तदा क्षुःक्षामकण्ठः 
स्तान्‌ प्रोवाच-“भोः ! अन्विष्यतां किश्विस्सत्वं, येनाहमेयं स्थितोऽपि तद्रथापाद्यात्मनो 


` युष्माकं च क्षत्मणादां करोमि ।? 


तच्छूत्वा ते त्रयोऽपि वने सन्ध्याकालं यावद्‌ जान्ताः, परं न किश्वित्सत्व- 


, सासादितम्‌। अथ चतुरकश्चन्तयामास-यदि राङकुकणाऽय च्यापाद्यते, ततः सवषां 


कतिचिद्दिनानि तृप्तिभंवति, परं नेनं स्वामी मित्रव्वादाश्रयसमाशनितस्वाच्च [वनाश- 
यिष्यति। अथवा बुद्धिप्रभावेण स्वामिनं प्रतिवोध्य तथा करिष्ये, यथा व्यापाद 


यिष्यति. उक्तञ्ज- ` ` ` 
अवध्यं चाथवागम्यमङृत्यं नास्ति - किञ्चन! 


र . लोके बुद्धिसतां बुद्धस्तस्मात्तां विनियोजयेत ॥ ४००॥ 
` एतं विचिन्य रडकुकणे मिद्माह--/“भोः राडःकुकणं ! स्वामी तावत्पथ्यं विना 


क्षधया परिपीड्यते । स्वाम्यसाचादस्माकमपि ध्रुवं विनाश एव । ततो वाक्यं किञ्चित्‌ 
स्वाम्यथ ददिष्यामि; तच्छूयताम्‌ ।'' के कई 
व्याख्या--मदंवी यात्‌ = मदयुक्तवीर्यातिशयात्‌ » चुत्मणाशं = बुक्षायाः श्ान्तिमू 


बात न्टमदत्ताअयलाव | प्रति- ` 


भान्त& ८1 एकल भ्ान्ता;; द्रापा चत्तेत हा ते+- शा शत सा किताव 3 
वोध्य = संबोध्य ( समझा बुझाकर.), लोके--जगति बुद्धिमता दढ? किन अनशेन्नेजैवि 
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१९८ SD Sn पञ्चतन्त्रे 


नाइयम्‌ , अगम्यं = गन्तुमशक्यम्‌, अङ्कत्यम्‌= अकार्य, नास्ति। अतस्तं = वुद्धि, काले 
विनियोजयेत्‌ ॥ ४०० ॥ 
हिन्दी-किसी दिन एक जङ्गली प्रमत्त हाथी के साथ वज़दष्ट का युद्ध हुआ। उस 


, हाथी ने अपने मदवीय के कारण अपने. दाँतों से उसको इस प्रकार घायल कर दिया कि वह 
चलने में भी असमर्थं दो गया । भूख से पीडित.होने के कारण उसने अपने. अनुयायियों से ' 
कद्दा--“तुम लोग किसी ऐसे जीव की. खोज करो कि जिसको अपनी इस अवस्था में भौ मैं. 


मारकर अपनी तथा तुमलोगों को भूख को मिटा सकू 1” व ८ 
उसकी. उपर्युक्त बात को सुनकर उन तीनों ने धन्ध्याकाल तक उस वनमें भ्रमण 


किया किन्तु उन्हे कोई भी जीव प्राप्त नहीं हुआ । अन्त में: चतुरक ( ख्याल ) ने सोंचा-- ' 


यदि यह शाङकुकर्ण मार डालो जाय तो कुछ दिनों के लिये हमलोगों के भोजन का फाय चल 
सकता है। किन्तु भिन्न होने तथा आश्रय में निवास करने के कारण स्वामी इसको मारना 
नहों चाहेगा । अथवा. मैं अपनी बुद्धि के प्रभाव से स्वामी को समझा-बुझाकर ऐसा बना दूंगा 
कि वह उसे मारने के लिये प्रस्तुत हो जायगा । कडा भी गया है कि 

इस विश्व में बुद्धिमानों की बुद्धि के लिये कई जीव अवध्य नहीं है न तो कोई स्थान ही 
अगम्य दै ओर कोई कायं भी ऐसा नहीं हे- कि जिसे न किया' जा सके। अतः वुद्धिमार्गो- को 
समय पर अपनी बुद्धि का उपयोग अवझ्य करना चाहिये” ॥ ४००॥ | 
“ उक्त वात को अपने मन में सोचकर उसने शडकुकण से -कहा--“शडकुकणु ! स्वामी 
आज पथ्य के अभाव में भूख से पीड़ित, हैं। स्वामी के रहनपर हमलोगों का विनाश सुनिश्चित 
है । अतः स्वामी के हित के लिये मैं तुमसे एक वात कहूँगा, उसे सुन छो।” 


शइंकुकर्ण आह-_“भोः ! शीघ्र निवेद्यतां येन ते वचनं शीघ्र निर्विकट्पं करोमि। 


अपरं; स्वामिनो हित कृत मया सुकृतशतं कृतं भविष्यति 1”? 
अथ चतुरक आह--“भो भद्र ! आत्मरारीरं : द्वियुणलाभेन स्वामिने प्रयच्छ, येन 
त द्विगुणं शरीरं भचति; स्वामिनः पुनः प्राणयात्रा भर्वात ˆ ` 


तदाकण्ये शंकुकणे: प्राह--“भद्ग ! यच्ेवं तन्म॑दीयमेव प्रयोजनमेतत्‌ | उच्यतां 


स्वामी-“अथः क्रियतामिति। परमत्र धमः प्रतिभूः ।” 


इति ते विचिन्त्य सवे सिंहसकाशमाजग्मुः। ततश्चतुरक आह--“देव ! न किद्नित्संत्व॑ 
ग्रास । भगवाचादिश्योऽप्यस्तं गतः । तद्यदि स्वामी द्विगुणं शारीरं प्रयच्छति, तंतः शंकु- 
कर्णोऽयं द्विगुणबृद्धया स्वरारीरं प्रयच्छति धमेप्रतिसुवाः।” 
सिंह आह--“भोः । यदेवं `तस्सुन्दरतरम्‌, व्यवहारस्यास्य धमः प्रतिभूः 
क्रियतास्‌?” इति । 
ˆ ्याख्या-निर्निकल्पम्‌= निःसंशयम्‌, द्विगुणलाभेन = द्विगुणलामांर्थ, प्रतिभूः = साक्षी 


'( गवाह, जमीन ), थमम्रतिमुवा = धमंसा्येण ( धमं को साक्षी मानकर ), व्यवहारस्य = ऋग- सय 
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मित्रभेद 
१९९ 


हिन्दी--शङ्कुकणे ने कहा-“मितर ! शीघ्र कहो, जिससे तुम्हारे आदे. 
किसी विकल्प के मैं शीघ्र कर सकूँ। दूसर? बात यह भी है.कि स्वामी का eo 


सैकड़ों सुकृतों का पुण्य भी प्राप्त होगा” . 

चतुरक ने कहां--“मित्र ! दूने ब्याज पर तुम अपने शरीर को स्वामी के लिये प्रदान कर 
दो। इससे तुम्हारा शरीर दूना 'हो जायगा और-साथ ही स्वामी की जीविका का प्रबन्ध ' 
भी दो जायगा ।” 

शृगाल की बात को सुनक़र शङ्कुकणं ने कहा--“भद्र ! यदि यह बात सत्य है, तो 
इससे मेरा. ही लाभ होगा । तुम स्वामी से इस वात को कह दो कि वें अपनी जीविका के लिये 


मेरे शरीर को द्विगुण लाम पर स्वीकार कर लें। किन्तु इस ब्यवहार में उन्हें धमं को साक्षी के. 


रूप में स्वीकार करना आवश्यक: होगा ।? 


उक्त निय के पश्चात्‌ वे सिंह के «पास आकर खड़े हो गये। चतुरक ने सिंहसे | 
.कहा--“देव ! कोई भी जीव नहों मिला । भगवान्‌ सूय भं डूब चुके । यदि आपको दिगण 
शरीर देना स्वीकार हो तो यह शङ्कुकणं धमं को साक्षी मानकर द्विगुण ब्याज पर अपना. | 


शरीर देने को प्रस्तुत है”. , 


श्रगाळ कौ बात को सुनकर सिंह ने कहा--“तुम्हारी वात यदि सत्य दै तो में प्रस्तुत 


हूँ । तुम धर्म को साक्षी मानकर इसके शारीर को ले सकते हो 1” 


अथ सिंहवचनानन्तरं वृकश्टगा शाभ्यां विदारितोभयङुक्षिः शंकुकणेः पन्चत्व- 
सुपगतः। अथ वत्रदंदश्चतुरकमाह--“ भोश्चतुरक ! यावदहं नदीं गत्वा स्वानं देवाचंन-' 
विधि कृत्वां गच्छामि, तावत्त्वयात्राप्रमत्तेन भाव्यम्‌” इत्युक्त्वा नद्यां गतः । “ 


अथ तस्मिन्‌ गते चतुरकश्चिन्तयामास-“कथं समंकाकिनो मोज्योञ्यसुट्टो भवि 
व्यते” इति विचिन्त्य क्र्यसुखमाह--“भोः क्रन्यसुख! क्षधालसंवांन्‌। यावदसौ 


स्वामी नागच्छति, तावत्त्वमस्योष्टस्य मांसं भक्षय । अहं त्वां स्वामिने निदोषं . | 
प्रतिपाद यिष्यामि ।?? 


सोऽपि तच्छत्वा यावत्किच्िन्मांसमास्त्रादयति तावचतुरकेणोक्तं-मोः क्रव्यमुख 1 


समागच्छति. स्वामी । - तत्यकसवैनं दूरे तिष्ठ, येनास्य भक्षणं न. विकंट्ययति ।” 
तंथाञचुष्ठिते सिंहः समायातो यावदुष्ट' पश्यति तावद्विक्ता इतह्ृदयो दासेरकः । 


ततो. भ्कुंटि कृत्वा परुषतरमाह-_“अहा ! केनैष उच्च उच्छिष्टतां नीतो, येन तमपि: 


व्यापादयामि ।?? एवमभिहिते 'स कब्यसुखश्चतुरकघुखमबलोकयति- भुक्ल तद्वद किञ्चि 
चेन मम शान्तिभेवति?? । 


अथ चतुरको विहस्योचा च--“भो.! मामनाइस्य पिशितं भक्षायत्वाऽना मन्सुख- 


मवलोकयसि ? तदास्वाद्य तस्य दुर्णयतरोः फलम्‌” इति । 


ददाकृष्य क्न्य खाव साद Delhi 2९4 विधीने धर्किमः = : 


ब्यारइया--उभय कुक्षिः = उद्रपाइवयुगलम्‌» 


+ 


, २०० पञ्चतन्त्रे 


छुषालुः = चुधातंः, एनं == दासेरकं,. ` रिक्तीङत हृदयः = विहितशन्यहददयः, भृकुटि 


कृतवा = कोपं विधाय). परुषतरं =कठोरतरम्‌, उच्छिष्टताम्‌= उच्छिष्टभावं, मम= व्याघ्रस्य, 


अनादृत्य == तिरस्दत्य, पिशितं = मांसं, दुर्णयतरोः = दुष्ङत्यरूपस्य वृक्षस्य, जीवनभयात्‌ = प्राण- 
सयात्‌, गतः==प्रस्थितरः। ` i र 
हिन्दी-सिंह की अनुमति मिल जाने पर. वृक और श्व्गाल 'ने. मिलकर उसके 


दोनों .उदरपाइ्वभागों को चीर डाला । उदर के विदीण होने से वह उष्ट्र तत्काल मर गया । . 


तदनन्तर वजदष्टू ने' चतुरक से कहा--“चतुरक ! मैं नदी,से रनान एथे पूजा आदि करके 
अभी आता हूँ, तबतक तुम इस उष्ट्र'को सावधानी पूवक देखते रहना।” यद्द कद कर वह 
स्नान के लिए चला गया । 

` उसके चले 'जाने पर चतुरक ने सोचा--कौन ऐसा.उपाग्न किया जाय कि.यह उष्ट्र 
केवल मेरे ही काम में आ सके ? यह सोचने के बाद-उमने क्रव्यसुख से कहा--“मित्र क्रव्य 


मुख ! आप बहुत अधिक बुसुक्षित जान पड़ते हैं । अतः जवतक वह लौटकर आ नहीं: जाता है,- . 


* तवतक आप इस उष्ट के मांस को खा लीजिये । स्वामी के लौटने पर मैं आपको निर्दोष सिद्ध 
कर दूंगा।?. > 

` शृगाल की बात में आकर क्रव्यमुख ने उसको मांस की खाना .प्रारम्म ' कर 

दिया । -अभी उसने खाना प्रारम्भ ही किया था कि शृगाल ने कषा--“क्रव्यसुख ! स्त्रामी आं 

रहा है। इसको छोड़कर दूर वेठ जाओ जिससे स्वामी इसके मांस को खाने में किसी प्रकार 

का तक-वितक न कर सके 1? . प 

व्याघ्र के दूर हट जाने पर उस सिंह ने माकर देखा तो उष्ट्र का हृदय खाया जा चुका 

था। उसको देखकर वह क्रोध से लाल हो उठा और अपनी भौहों को चढ़ाकर कठोर स्वर में 

बोला--“अरे ! इस उप्ट्र को किसने उच्छिष्ट किया है । श्षीघ्र वताओ, जिससे उसको भी मार 


- डालूँ।” सिंह की बात को सुनकर क्रव्यमुख चतुरक के मुख की ओर देखने लगा, जेस 


वह कह रहा हो कि---अपनी पूर्व प्रतिज्ञा के अनुसार कुछ कहो छिससे कि मेरे हृदय का कुछ 
शान्ति मिल सके ।”? 
2 उसके उक्त भाव: को देखकर चतुरक ने इसकर कहा--“'मेरी अवहेल्ना करके उप्ट्र के 
मांस को खाने के बाद इस समय मेरा मुख कया देखते हो ? अपने द्वारा किये-इए दुर्नीति रूपी 
वृक्ष का फल भी तो चख लो ।? 

श्गाळ की वात को झ॒नते ही प्रव्यमुख घवडा कर. अपनी जान लेकर वहाँ से 
भाग गया । 

एतस्मिन्नन्तरे तेन मागण दासेरकसार्थो भाराक्रान्तः समायोतः। तस्या 
सरोष्ट्रस्य कण्डे महती घण्टा बद्धा । तस्याः दूरतोऽप्याकण्यं,` सिंहो जम्डुकमाह 
मद्र ! ज्ञायतां किमेष रौद्रः शब्द: श्रयते$श्रतपूरवे: १” 


(९-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 53 Foundatign USA 


मित्रभेदः 


२०१ . 


तच्छूस्वा चतुरकः किञ्चिद्वनान्तरं गत्वा सत्वरमभ्युपेत्य प्रोवाच--"स्वामिन्‌ ! 


` शस्यतां, यदि शक्नोषि गन्तुम्‌ । 


« सोऽब्रवीद्‌--“भद्र ! किमेवं मां व्याकुलयसि ? तत्कथय किमेतत्‌ ९” इति। . 
चतुरक भाहे--“स्वामिन्‌ ! एष धमं राजस्तवोपरि -कुपितः-यदनेनाकाले दासेर- 
कोऽयं मदीयो व्यापादितः, तत्सहस्रसुष्रमस्य सकाशाद्‌ ग्रहीष्यामि; इति. निश्चित्य 


मादायाग्रेसरस्य वायां घण्टां वदुध्वा वध्यदासेरकसक्तानपि पितृपितामहाना- ` ` | 


`: दाय वैरनिर्यांतनारथमायात एव ।? 


सिंहोऽपि तच्छुत्वा सवंतो दूरादेवावलोक्य स्तमु्ट' परित्यज्य .प्राणभयात्मणष्ट: । 
चतुरकोऽपि शनः शानेस्तस्योष्टूस्य मांसं चिरं भक्षयामास ।” अतोऽहं ब्रवीमि--“परस्य 
पीडनं कुबंन्‌” इति । 


व्याख्या-दासेरकसाथः = उष्ट्समूहः, भाराक्रान्तः = भारेण पी डितः, अग्रेसर्‌स्यृ == . 


` अग्रगामिनः, रोद्रः = भयानकः, अश्रतपूवः = इतः पूवमनाकर्णितः, किञ्चिद्वनान्तरं  कियद्दूर 


अभ्युपेत्य = पराइत्य, धमराजः =नयमः, अकाले = अप्राप्तकाले एव) अस्य = सिंहस्य, बृहन्मानं = 


` महास्तमुष्टसमूहम्‌. , वध्यदासेरकसक्तान्‌ = मृतदासेरकंसम्वन्धिनः, दैरनिर्यातनार्थ-= वैरस्य शोध- 


नार्थम्‌, आयात एव = समागत एव्‌ । प्रण्टः= पलायितः। चिरं = वहुकालं यावत्‌, अक्चया- 


. मास=खादयामास । 


हिन्दी-अभी वह सिंह उस मृत उष्ट के मांस को खाने की तैयारी ही: कर रहा था कि 
इसी मध्य में वोझ से लदा हुआ उष्ट्रों का एक समुह उस स्थान से होकर आने लगा । उस 
समूह के आगे चलने वाले उष्ट्र के गले में एक बहुत बड़ा.घण्टा बाँधा हुआ था। .उस घण्टे 
के शब्द को दूर से ही सुनकर सिंह ने उस श्रगाल से कहा--/'मद्रः! देखो. तो, यह अश्रुत- 
पू कैसा शब्द सुनाई पड़ रहा दै ?'? सिंह की वात को सुनकर वह शगाल जन्नल में कुछ 
दूर तक गया और तुरत लौटकर बोडा--“स्वामिन्‌! भागो, भागो । यदि भाग सकते हो 
तो यहाँ से शीघ्र भाग जाओ ।? 

उसने कहा--“भद्र ! तुम क्यों -सुमे व्याकुल ' कर रहे दो? शीघ्र बताओ, यह 

1 शब्द है १? 

he चरक ने उत्तर दिया--"स्वॉमिन्‌! यमराज आप पर कढ हो गये है कि-इस दुष्ट 
तिंद ने असमय में ही मेरे इस उपटू को मार डाला है । अतः मैं इससे अब दण्ड 'के रूप मे 


एक हजार ऊँ लूँगा ? यह. 'निश्चय करके उष्ट्रो के एक विशाल समूह के साथ इधर भा . | 
हे है। उन्होंने अग्रेसर उष्ट के गेले में एक धण्टा बाँध रखा हे और इस शृत उष्ट के पूजो. - 


घे साथ में लेकर आपसे उसकी मृत्यु का बदला साधने के.लिये आ पहुँचे हे 

`| .सिंह ने उस शगाल की. वात को सुनने के बाद उस आने वाले समूह कोदूर से 
1 और उतर कृत उ 'को' बहा” छोबकर बक भक का. निकर पहा 
'जाने पर चतुरक धीरे-धीरे उस उष्ट के मांस को कई दिनों तक खाता रदा । 


-२०२ .. पन्चतन्त्रे ` 


` झैकहता हूँ. कि--“दूसरों को कष्ट पहुँचाते हुए भी अपने स्वार्थ की सिद्धि के लिये गुप्त बुद्धि 


र दोऽपि मोसाशिनस्तस्यानुग: संबृत्तः । अथवा साध्विदसुच्यंते-- 


e 


का प्रयोग करने बाळा व्यक्ति परिरक्षित नहीं हो सकता हे!” . 5 
अथ दमनके गते सञ्जीवकश्चि्तयामास-“अहो ! किमेतन्मया कृतं, यच्छण्पा- 


अगम्यान्‌ यः घुसान्‌ याति असेव्यांश्च निपेघते । 
. सं. झत्युमुपगृहाति गर्म॑मश्वतरी यथा॥४०१॥. 
तत्किं करोमि ? क्क गच्छाम ? कथं मे शान्तिभंविप्यति ? अथवा तमेव पिन्नलक 
गच्छामि, कदाचिन्मां शरणागतं रक्षति । प्राणेनं वियोजयति । उक्तञ्च 
घर्मार्थ यततामपीह विपदो दैवाद्यदि..स्युः कचित्‌, 
. ` तत्तासामुपशान्तये सुमतिभिः, कार्यों विशेषाज्नयः.। 
लोके ख्यातिमुपागतान्न - सकले लोकोक्तिरेषा यतो, 
दग्धानां किळ बिना हितकरः सेकोऽपि तस्योद्भवः ॥ ४०२ ॥ 
` तथाच. ` ; 
` छोकेज्थवा तनुआतां निजकमेपाकं, नित्यं समाश्रितवतां विहितक्रियाणास्‌ । 


भावाजितं शुभमथ/प्यशु् निकामं, यञ्गाबिः तद्भवति नात्र विचारहेतुः ॥ ४०३॥ ` 


५ `च्याख्या--शष्पादः = शष्पभोजी, तस्य = पिङ्गलकस्य, अनुगः= अनुचरः संदृत्तः = 


` सञ्जातः। यः पुमान्‌ अगम्यान्‌ = गन्तुमनर्हान्‌., असेव्यान्‌ = सेवानर्हान्‌ , अइवतरी = खच्चरी,. 


यथा स्वमरगार्थमृव गर्भ भारयति ॥ ४०१ ॥ यदि धर्मार्थ यतंतामपि==भ्रयर्नं कुर्वतामपि, 
दैवात्‌ दुर्माग्यात. „विपदः == विपत्तयः,' स्युः = भवन्ति, तदा तासाम्‌= विपदाम्‌, उपशान्तये = 
न्त्य्थ, नयः = नीतिः, ` अत्र सकले सम्पूर्ण, छोके= विश्वे, ,एपा लोकोक्ति; ख्याति = 


प्रसिद्धिम्‌, उपागता यत्‌ द्गधानां=वहिना प्रज्वळितानां, ` तस्यो भवः = वह्िम्रभवः, सेकः = ` 


तापः ( सँकना ) दितकरो भवतिः॥ ४०२ ॥ अथवा, तनुभृतां = देहिनाम्‌, निजकर्मपाकं = 
* स्वकर्मजफळं, „ समाभितवतां = समाश्रितानां, निहितंक्रियाणां = स्वक्ृतकार्याणां, निका मं = 
यथेच्छमावा भितं = स्वस्वभावेनाकलितं शुभमथवाऽशुंभं - फलं -भवति। यद्भानि= यद्भवितव्यं 
मवति, तद्भवति = तर्देव भवेति ॥ ४०३॥ - DR 

हिन्दी इधर दमनक के चले जाने परे सज्षीवक ने सोचा--“मैंने यद वया कर डाल 


लेती है॥ ४०१ ॥ ` 


देसी स्थिति में ब 'करू १ कहाँ जाऊँ १ किस प्रकार मुझे. झात्ति मिलेगी? 
इछ सरमे मने गोता ई 0 अंधा उस ?पिषगलरे०णही/ "पोस वळतो हू 5कदाचित | 


: 
| 


- कि स्वयं शष्पभोजी होते हुए भी उस मांसाशी के साथ मित्रता करके उसका दास ही बन + 
गया । अथवा ठीक ही कंहा गया दै कि-- त्र Re 

4 जो व्यक्ति अगम्य पुरुषों के. पास जाता है और असेव्यजनो की सेवा करता दै, वह ' 
“अपनी रुत्यु को स्वयं बुला लेता है, जैस--खच्वरी गर्भ धारण करके अपनी सृत्यु को स्वयं वुला 
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बह मुझे शरणागत समझकर मेरी रक्षा ही करे, और मेरी हत्या से बिरत हो जाय । क्योंकि 
कहां गया दै 
धमं-कार्यों को करते हुये भी यदि दुर्भाग्य से आपत्ति. आ हो जाती है तो. उसको 
न्ति के लिये बुद्धिमानो. को. चाहिये कि वे किसी. विशेष नीति का अवलन्वन करके आत्म- 
रक्षा का उपाय कर ल । लोक में यहद उक्ति प्रसिद्ध ही है कि अग्नि से जलने पर अग्नि का सेक. 
करना ही लाभदायक होता है ॥ ४०२ ॥ 
| और भी--अथवा, . इस विश्व में आकर मनुष्य अपने कर्म फलों का हो उपभोगं करता 
है। मनुष्य को अपने.अपने कर्मो का अवलम्बन करके अपने द्वारा विहित क्रियाओं से भावानु- 
सारं अजित शुभ एवं अशुभ फलों का भोग करना पड़ता ही है। अतः जो होना दै वही होतां 
'है, इसमें विचार करने की आवश्यकता नहों है॥ ४०३॥. , 
अपरब्लान्यत्र गतस्यापि मे कस्यचिदुग्रसत्त्वस्य मांसाशिनः- सकारांन्सत्युभ- 
रिष्यति, तद्वरं सिंद्ातू। उक्तञ्च-~ 
सहद्धिः स्पर्धमानस्य विपदेव गरीयसी। 
दन्तभङ्गोऽपि . नागानां 'छाध्यो ‘गिरिविदारणे ॥ ४०४॥ 
तथा च-- 
महतोऽपि क्षयं लब्ध्वं झाघां नीचोऽपि गच्छति। 
दानार्थी मधुपो यद्वद्‌ गजकणसमाइतः”॥ ४०५॥ 
| एवं निश्चित्य. स स्खलितगतिमन्दं मन्दं गत्वा सिंहाश्रयं पश्यन्नपठत्‌ “अहो ! 
साभ्विद्सुच्यते-- 
अन्तर्लीनभ्ुजज्ञ्मं ग्रृहमिव व्याळाङुछं वा वनं, 
न ` आहाकीणेमिवाभिरामकमळच्छायासनाथं सरः। 
नित्यं . . दुष्टजनेरसत्यवचनासक्तेरनायेंबेतं, ` 
दुःखेन अतिगम्यते प्रचकिते राज्ञां ग्रह वार्दिवत्‌” ॥ ४०६॥ 
| एवं. पठन्द्मनकोक्ताकारं पिङ्गडकं दष्ट्वा प्रचकितः संबुतंशरीरो दूरतरं ग्रणामङ्ि 
| विनाप्युपविष्टः । 
ब्याख्या-उम्रसस्वस्यः= हित्रनीवरंय, तद्वरं सिंदाद्‌=सिंदादेव मरणे वरमिति । 
| महद्भिः = वलबद्भिः ओमद्धिरिति यावत्‌, स्पर्थमानस्य = स्पर्धां कुवतो विरोधं. कुवंतंः; विपदेव = 
| 


~ 


विपत्तिरेब, गरीयसी = श्रेष्ठा, गिरिविदारणे = पर्वतमेदने. नागानां= गजानां; दन्तमङ्गोऽफि 


दन्तस्य विनाशोऽपि, ध्यः = प्रशस्य एव भवति ॥ ४०४॥ महृतः <न्त्रष्ठजनात्‌,. क्षय = ` 
यथा गजकण- « 


, लब्ध्वा प्राप्य, .नीचः= खलोऽपि, 'इलाषां न प्रशंसामेच, ` गच्छि; 
| समाइतः &€मभस्य!. कर्णनाहंतः ,51०दानावोल्मासदपाचळाे मधुपत्त्र्लमर लिन आम 
| ॥ ४०५॥ स्ख़रितगतिः=प्रकम्पितपादः, सिंहाग्रयं = पिज्गलकास्या ध्य 


२०३ - 


प्रशंसामेव याति. ` 


दुर 1-2 5. पन्चतन्त्रे ` 


सपंयुक्तम्‌ ( अन्तलीनः=अभ्यन्तरे गुप्त, भुजङ्गमो यस्मिंस्तत्‌) गृहं = भवनं, ब्यालाङुं == 
हि्तपशुसमन्वितं ( ज्वाडाकुलं वा वनमिति पाठे, दावारिनिना व्याप्तं बनमिति), ग्राहाकीण= 
मकरव्याप्तम्‌ , अभिरांमकमलच्छायासनाथं = मनोइरकमलच्छायया सुशोभितं, सर इव, दुष्टजनैः, 
असत्यवचनासक्ते', अनायैः= खलेः, वृतं = समावृतं युक्तमिति भावः, राज्ञां गृहं = भवनं, वाढि- 


. बत्‌= समुद्रवत्‌ + प्रचकितैः=भी तैः, दुःखेन -च तिगम्यते॥ ४०६ ॥ दमनकोक्ताकारं= यथां 


दमनकेन पूर्व कथितमासीत्तथाकारं, चकितः = भयात्संत्रस्तरारीरः, संदृत शरीरः सङकुचित- 
कायः, प्रणामकृ्ति विना = नमस्कारं विनैव, उपविष्टः । 
हिन्दी--( सञ्जीवक ने सोचा )--यदि मैं कहो अन्यंत्र..भी भाग जाता<€हूँ, तो भी 
अन्तंन्तोगत्वा किसी हिज एवं मांसाशी 'पशु के द्वारा मार ही डाला जाऊँगा । अतः पिङ्गलक 
के ही हाथ से भरना अच्छा है। कहा भी गया है कि-- 


श्रेष्ठ जनों के ..साथ विरोध करके. आपत्ति में पड़ जाना भी गौरव को बढ़ाने वाला ही 


होता दै । पर्वत को गिरा देने के लिए उससे टक्कर लेनेवाले गर्जो के दाँत का टूट जाना उनकी . 


' कोमा का ही विषय दोता है ॥ ४०४॥ 


और भी--श्रे छ जनों फे द्वारा विनष्ट होने प्र भी - छोटे लोग प्रसा के ही पात्र पमभे. 


जाते है। क्योंकि--मद को पीने'के लिए. गज के गण्डस्थल पर विराजमान मधुप यदि गज के 
“कान से मार भी डाला जाता है, तब भौ उसकी प्रशंसा ही. होती है ॥ ४०५ ॥ ... 
उक्त प्रकार से सोचने के पश्चात्‌ वह ( सक्षीवक ) स्खलित गति से धीरे धीरे सिंह 
( पिङ्गलक ) के निवास स्थान- पर पहुँचकर इस इलोक को पढ़ने लगा--अहो ! किसी ने 
कितना ठीक कहा है कि-- 


भुजन्नों से युक्त गृह, हिस्र पशुओं से व्याप्त वन ( अथवा अग्नि की लपैटों से व्याप्त वन ) 
और सुन्दर पद्मपन्नों की छाया से सुशोभित किन्तु मगर से समाकीणं सरोवर की तरह मिथ्या- 
- भाषी, दुष्ट तथा नीच “व्यक्तियों से, समाक्राग्त राजाओं के भंवन में भी समुद्र की ही तरह 
अयभीत एवं सशंकित मन-से ही लोग प्रवेश करते हैं ॥.४०६ ॥ 
> उक्त इलोक को पढ़ता हुआ वह जब दमनक द्वारा. बताये हुए आकार में पिङ्गलक को 
देखा तो भयभीत होकर अपने शरीर को समेट लिया और उसको विना प्रणाम किये ही दूर 
जाकर-बठ गया । 
पिङ्गळकोऽपि तथाविधं तं विलोक्य दमनकवाक्यं श्रद्दधानः कोपात्तस्योपरि 
` पपात अथ सब्जीवकः - खरनखरदिकतिंत पृष्टः, शछङ्गाम्यां तदुद्रसुल्लिख्य - कथमपि 
तस्मादपेतः शज्ञाभ्यां हन्तुमिच्छन्‌ युद्धायावस्थितः। 
अथ द्वावपि तौ. पुष्पितपलाशप्रतिमौ परस्परं वधकाङक्षिणौ दृष्टा करटकः 
साक्षेपं दमनकमाह--“भो मूढमते ! अनयोविरोधं वितन्वता त्वया साधु न ङृतम्‌। 
- न चत्यं नीतितच्तं वेस्सि। नीतिविद्धिरुक्तञ्च- _. 
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२०९ 
कार्याण्युत्तमदुण्डसाहसफलान्यायाससाध्यानि ये, 
: ग्रीत्या संशमयन्ति नीतिकुशलाः साम्नेच ते मन्त्निण: । 
निःसाराल्पफलानि ये स्वविधिना वाञ्छन्ति ` दण्डोद्यमे- 
wt iy 47) ष्टे CS 
स्तेषां ` दुनयचेष्टितंनरपतेरारोप्यते ` श्रास्तुलाम्‌ ॥ ४०७॥ 


तद्यदि स्वाम्यभिघातो भविष्यति तत्किं त्वदीयमन्त्रबुदृध्या क्रियते? अथ 
सञ्जीवको वध्यते तथाप्यभव्यम्‌ । यतः प्राणसंन्देहात्तस्य च वध: । तन्मूढ ! कथं त्वं 
मन्त्रिपदमभिलंषसि ! सामसिद्धिं न चेस्सि । तदूड्था मनोरथोऽयं ते दण्डरुचेः। 
म उक्तन्च-- 1 3 . * 
-सामादिदंण्डपयेन्तो नयः प्रोक्तः स्वयम्भुवा। 
. तेषां दण्डस्तु पापीयांस्तं पश्चाद्विनियोजयेत्‌ ॥ ४०८॥ > 
व्याख्या--श्रदंधानः = विश्वसन्‌ , तस्योपरि = स्षीवकोपरि, खरनखरविकतितपृष्ठ: = 
ती्णनखेः कतितपृष्ठमागः, तदुदरं = सिहस्योदरंश उल्लिख्य = विदार्य, अपेतः= दूरं गतः। 
पुनश्च = युडायावस्थितः = युद्धाय सन्नद्धो बभूव । -सुष्पितपलाशप्रतिमौ = कुसुमित पछा शवृद्ष- 


सदृशो । रक्ताद्रौ, साधे प = तमधिक्षिपन्‌ » वितन्वता = विदधता, वेर्सि= जानासि । उत्तमंदण्¥- .* 
साहसफलानि = केवलं दण्डाद्यपायरेव साध्यानि, ` आयासताध्यानि कठिनश्रमसाध्यानि, ` 


कार्याणि, प्रीत्या साम्नैव == सा मोपायेनैव, ` संशमयन्ति = साधयन्ति, ते एव .मत्त्रिणः। -ये 

निमसारास्पफलानि = तत्तरहितानि स्वल्पफलानि च, कार्याण्यपि, अविधिना, दण्डोचमेः > 
दण्डोपायैरेव, सांधयन्ति, ते दुर्नय चेष्टितैः = दुनंयारूदेः स्त्यः, नरपतेः = भूपतेः, भीः लक्ष्मी, 
तुलामा रोप्यते ॥ ४०७ ॥ अभिघातः = विनाराः, अन्यम्‌ = अनुचितम्‌ । नयः= नी ति;, तेषां = 
दण्डपर्यस्तानां नयानां, मध्ये, दण्डः, पापीयान्‌ भवति। अतस्तं पश्चात्‌ = गत्यन्तराभावात्‌ 
पश्चात्‌, विनियोजयेत्‌ ॥ ४०८॥ 


. हिन्दी--पिङ्गलक ने जब सञ्जीवक के उक्त आचरण को देखा तो उसे दमनक द्वारा , 


कही हुई बातों म॑ पूर्ण विश्वास हो गया और वह तत्काळ सञ्जीवक पर टूट पड़ा । पिज्गलक के 
तीक्षण नखों से आहत होकर सञ्जीवक ने भी उसके उदर को फाड डाला और किसी प्रकार 


उससे अपने को छुड़ाकर निकल गया । पुनः अपने सागं के द्वारा पिङ्गलक को मारने की इच्छा" 


से'वह युद्ध के लिये संनद्ध हो गया । 


इस प्रकार पुश्पित पलाश के वृक्ष की तरह रक्ताभ शरीरवाले उन दोनों जीवों.को एक . 


के द्वारा दूसरे का विनाश करने को. प्रस्तुत देखकर करटक ने अपेश्षापू्क दमनक से कहा-- 
` "मूख ! इन दोनों के मध्य में विरोधं भाव को उत्पन्न करके तुमने अच्छा काय नहीं किया है । 
| हुम.नीतितच्व को नहों जानते हो । नीतिविदों ने कहा है कि-- « 
| केवल दण्ड एवं साहसिक युद्ध आदि आयास साध्य उपायों के दारा ही जिन कार्यों को 
सिद्धि हो सकती है, अन्यथा नहँ, उन*कार्यों को भी जो प्रेमपूवेक साम के द्वारा साथ लेत 
| है, वे दी नीतिश ओर स्व मनी कहे भान) योग्य होते ह+ जोती, ततर, 


२०६ ` पञ्चतन्त्रे 


अल्पफलोत्पादक. कार्य को भी आयाससाध्य दण्डादि उपायों के द्वारा ही सिद्ध-करने के | 

यक्षपाती होते हैँ वे हो अपनी दुनाति तथा कुबुद्धि के द्वारा राझाओं की लक्ष्मी को संशय की 

तुला पर स्थापित करते हैं। ( अर्थात्‌--राजा को अनुचित परामश देकर छोटी वातों के लिए 
“भी युद्ध में प्रवृत्त करते हैं )॥ ४०७॥ 

तुम्हारी इम नोति के कारण यदि स्वामी, का विनाश ही हो गया तो तुम्हारे जैसे 
मन्त्री के परामर्श से राजां का बया लाभ हुआ; यदि संयोगवश सञ्जीवक ही मर गया तों भी 

. अनुचित ही होगा । - 

* सञ्जीवक की दशा स्वामी के आघात से. चिन्ताजनक तो हो ही चुकी है। अतः अंब | 
उसके मरने में संदेह नहों है। जब तुम सामनीति का प्रयोग करना जानते ही नहीं हो तो 
मुखं ! आख़िर विस बुडि से. तुम मन्त्री बनना चाहते हो; दण्ड में विश्वास रखने वाली 
तुम्हारी बुद्धि व्यर्थ है। अतः तुम्हारा यह मनोरथ भी व्यर्थं ही है । कहा गया दै कि ` ` 

ब्रष्माने साम से लेकर दण्ड तक जिन २ तयों का प्रतिपादन किया है, उनमें दण्ड 
. सबसे पापपूर्ण ई। अतः उपायान्तर के अभाव में दी. उसका: प्रयोग, करना उचित 
होता है ॥ ४०८॥ ie 
तथा च-- हः : 
साम्नेव यत्र सिद्धिने तत्र दण्डो बुधेन विनियोञ्यः। 
पित्तं यदि -शकरया शाम्यति कोऽथः पटोलेन? ॥ ४०९॥ 
तथा च-- 
आदौ साम॑ प्रयोक्तव्यं ˆ पुरुषेण विजानता। 
सामसाध्यानि कार्याणि विक्रियां यान्ति न. कचित्‌॥ ४१०॥ 
न. चन्द्रेण न चोषध्या न सूर्यण न. वहिना। | 
साम्नेच :विल्यं याति विद्वेपिप्रभवं तमः॥ ४११ ॥ 
„ ` तथा ये मन्त्रस्वमभिलषसि तदप्ययुक्तम्‌; यतस्स्वं. मन्त्रगतिं न वेत्सि 1 
पञ्चविधो हि मन्त्रः। स च कमंणामांरम्मोर्पायः, पुरुपद्रव्यसंपत्‌, . देशकाळचि भागः, 
, विनिपातप्रतिकारः, कायंसिद्धिशचेति। सोऽयं स्वाम्यमात्ययोरेकतरस्य, कि वा . द्वयोरपि 
` ,चिनिपातः सञुस्पद्यते लग्न: । तद्यदि . काचिच्छक्तिरस्ति तद्विचिन्त्यतां: चिनिपातप्रती- 
कारः । भिक्षसन्धाने हि मन्त्रिणांचुद्धिपराक्षा । 
उक्तश्च 
मन्त्रिणां भिन्नसन्धाने भिषजां सान्निपातिके । 
कमणि व्यज्यते प्रज्ञा स्वस्थे को वा नृ पण्डितः॥ ४१२॥ | 
च्याख्या--यत्र साम्नैव=सामोपायेनेव, सिद्धि: तत्र दण्डो न विनियोज्य:--प्रयोक्त- ` 
fr । पिततं = पततपरकोपः शर्करया ==मिध्या ( चीनी से ) पपरोलेन == तिक्तोपथिविशेपेणे, 
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री मित्रभेदः 
कोऽ: ॥ ४०९ ॥ विजानता = विशेन, आदौ सान प्रयोत्तञ्य 
'साध्यानि, कार्याणिः विक्रियां-विकृति, न यान्ति ॥४१०॥ दिद्ेरभव सावुसमुदधच, 
तमः ऱ्नद्वेषरूपांस्थकारः ॥ ४११ ॥ मन्त्रगति-= मन्त्रबिधि, मन्त्रस्य रहस्यम्रिति यावत्‌। कमंणा- 
, मारम्भोपायः = काय! रमारम्भ, उपायः = युक्तिः, पुरुषद्रब्यसंपत्‌ = कार्यसाधने सेम्यथनादि 
शुद्धः, देशकालविभागः =दशस्य कालस्य च विभागं विधाय समानुकूलत्तव्य विनिश्चय 
विनिपातश्रतीकारः पमागतविपत्तः प्रतीकारः, विनिपातः = विनाश: लग्न: = तबोपायेन संख 
एवं दूश्यते । भिन्नसन्धाने = विकृंतस्य समाधःने, . विद्ेपेण भिन्नानां दूरीमूतानां. सन्धानं 
मेत्रीकरणन्‌। सान्निपतिके = सन्निपातञ्वरे, कमणि = समये बिवेकृपू्णकःये) प्रशा = बुद्धिः ॥४१२॥ 


२०७ 


म्‌। यतः सामसाध्यानि = साम्ना 


हिन्दी तरह सामनीति के प्रयोग से ही . कायं की सिद्धि हो. जाती हो, वहाँ दण्ड- 


' नीतिका प्रयोग विज्ञ पुरुष को नहो करना चाहिये। यदि शकरा से हा पित्त,का. शमन हो 
' जाताःहो तो तिक्त औषधि का प्रयोग करना व्यर्थ है ॥ ४०९॥ 


और भी--विश एरुष को आरम्भ में सामनीति का ही प्रयोग करना चाहिये । क्यों कि-- 


' साम केद्वारा साधित कार्य विकृत नहाँ होते हैं ॥ ४१० ॥ . ` 


विवेष के कारण उत्पन्न होनेवाला अन्धकार द, चन्द्रमा अथवा, अग्नि ( दीप ) से दूर 


| ` नहों होता । उसको दूर करने के लिए साम का ही प्रयोग.उपयुक्त होता दै ॥४११॥ 


_., _ तुम जो मन्त्रिपदपर-प्रतिष्ठित होना चाहते हो, वह भी व्यर्थ ही है । क्यांकि--तुम 
मन्त्र का प्रयोग करना नहों जानते हो । मन्त्र पाँच प्रकार के इंते ईं--(१) कायं के 
भारम्म में ही उसके साधन का उपाय करना, (२) कार्य. की सिद्धि के लिए सना और 
सम्पत्तिकां सञ्जय एवं प्रयोग करना, ( ३) देश और काल के अनुसार कतंव्याकतंग्व का 
विनिश्वय करना, ( ४ ). समागत विपत्ति का प्रतीकार करना और (५) काये की सिद्धि 
कर लेना । तुम्हारे द्वारा प्रयुक्त उपाय से तो.स्वामी अथवा मन्त्री में से किसी एक का, किंवा 
दोनों ही का विनाश निश्चित हो गय़ा है । यदि तुम्हारे पास: कोई शक्ति हो तो इस स्थिति में 


समागत विपत्ति का प्रतीकार सोच कर प्रयोग करो। क्योंकि--छपजन्य शब्रुता के निराकरण. 


और पुनः मेत्री-सम्पादन में ही. मन्त्रियोँ की बुद्धि की परीक्षा होतों हैं। कहा भी गया है 
कि--मस्त्रियो की परीक्षा ढेप से उत्पन्न शत्ुतता को मिटाने में ही होती है। वैद्यो को. परीक्षा 
सन्निपात उतर के समय होती ई और कार्य को आपत्तिकाल में. कु्लता पूर्व पूर्ण कर लेने में 
साधारण बुद्धि को परीक्षा होती है । स्वस्थ वातावरण में कार्य को सम्पादन करने' में तो 
समी चतुर होते है ॥ ४१२॥ मित र 
तन्मूखे ! तत्कतुंमसमर्थस्वम्‌, यतो विपरीतबुद्धिरसि । 
.., उक्तन्च-.. 
| घातयितुमेव नाचः परकायं वेत्ति न प्रसाधयितुस्‌। 
CC-0 पातयितुमेव Shastri Cपख्िनखो रु्धतुमचपिटकम' 
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२०८ पञ्चतन्त्रे 


अथवा, न ते दोपोऽयं स्वामिनो दोषः, यस्ते वाकयं श्रद्दथाःत। 
उक्तन्च-- : 
नराधिपा नीचजनाचुवतिनो, इथोपदि्ेन पथा न यान्ति ये। 
विशन्ति ते दुगंसमागोनगंमं, सपत्नसम्याधमनथंपक्षरम्‌॥ ४१४॥ 
तद्दि स्वमस्थ मन्त्री भविष्यसि तदान्योऽपिः कश्चिन्नास्य समौपे साधुजनः | 
समेष्यति । धडे: | 
उक्तन्च-- र 1 - 
गुणालयोऽप्यसन्मन्त्री घुपंतिनाधिगम्यते । 
| 
| 


' प्रसन्नस्वादुसलिलो - दुष्टय़ाहो यथा द्रः ॥ ४३५॥ 
तथा शिष्टजनरहितस्थ स्वामनोऽपि नाशो भविष्यति । 
उक्तन्च-- € 5 . ड 

[चत्रास्वादकथैरत्येरनायासितकासुंकेः । 
ये रमन्ते नुपास्तेपां रमन्ते रिपवः श्रयम्‌ ॥ ४१६॥ 
तत्कि मूखोपदेरोन.? केवळं दोए एव न शुणः। 
डक्तञ्च-- न : 
` . नानाम्यं नमते दारु नाइमनिस्यादक्षरक्रिया। 
, -सूचोसुख ! विजानीहि . . नाशिष्यायोपदिश्यते ॥ ४१७॥ 

दमनक आइ--“कथमेतत्‌ १” सोऽब्रवीत्‌ र । 

व्याख्या-तत्कतु = मिन्नसन्धानम्‌, आखो: मूपिकस्य, अन्नपिरकम्‌= अँन्नमाण्डं, | 
पिटकम्‌ ( पिटारी, सन्दूक) ` ॥'४१३॥ ये नराधिपाः,` नीचजनांनुवतिनः= खलानुगामिनः, 
बुधोपदिष्टेन = चतुरोपदिष्टेन, पथा = मागण, न यान्ति, ते, अमार्गनिगंमं = निर्गमनपथशन्यं) 


शन्ति ॥ ४१४॥ अस्य = सिंहस्य, युणाल्यः= युणाश्रयः, असन्मन्त्री = दुष्टसचिवः, नृपतिः = 
राजा, सत्पुरुषैः नाधिगम्यते नाश्रीयते । -यृथा--प्रसन्नस्वादुसछिज्ञः = स्वच्छपेयजलयुक्तोऽपि, 
ुष्टाहः = दुष्मकराश्रयः, इदो नारीयते ॥ ४१५॥ ये नृपाः, `चित्रास्वादकयैः== विचित्रकथा- 
कारकैः, चाउवादिमिः ( खु शामदः करनेवाले ), अनायासितकामुंकैः = धनुबेंदानमिशेः ( जिनको 


* धनुष चलाने का अभ्यास नहीं हे, युद्ध से अभभिश्ञ), भृत्ये: सेवकैः, तेषां रियं रिप॑वः= 


शत्रवः, रमन्ते ॥ ४१६॥ अनाम्यं दार=नमयितुमराब्यं काष्ठः न नमतेन्=नन्नतां न. 
गच्छति । अइमनिन् पापाणे, चुराक्रिया= कंतंनविधिः ( काटने का कार्य ); न भवति । तथैव-- 
अद्विष्य:-- शिक्षयितुमशवय: शिष्यः, नोपदिश्यते =न शिक्ष्यते । इति जानी दि ॥४१७॥ 
हिन्दी--मुखं ! भिन्नसम्धानं ( विगड़ीं हुई बात को बनाने) में तुम असमर्थ दी, | 
क्यांकि--तुम्हारी बद्धि ही बिपरीत हो गयी है । कहा भी गया है फि- 
. नीच पुरुष दूसरों के कायं को बिगाड़ना ही जानता है, उसे बनाना नहों जानता । 
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दुर्ग = दुर्गम, सपत्नसम्बाथं = शचुसम्बाधयुक्तम्‌ , अनर्थपक्षरम्‌-- विप'तः पक्षरं, विशन्ति = प्रवि- 
| 


३४ सित्रसेदः बट 
बैसे--चूदा अन्न की पिटारी को गिराने में समर्थ होता है 
होता ॥ ४१३॥ किन्तु उसे उठाने में समये नही 


अथवा यह तुम्दारा दोष नहों है। यह तुम्हारे स्वामी र 
तुम्दारी वातों में विश्वास करता है। कहा भी गया है कि-- र 2 
. .जो. राजा अपने. नीच अनुयायियों के वशीभूत होकर अजनो दारा निःद्रिष्ट मार्ग ः 
'पर नहीं चलंता वह शात्रुजन्य वाधाओं से युक्त विपत्ति के ऐसे पिज़ड़े में जाकर फॅलं 
ता है कि जिसमें से भिकलना हो कठिन हो जाता दे (जिस पिंजडे में निकलने का 
मार्ग ही नहीं होता है ) ॥ ४१४ ॥ 


यदि तुम पिङ्गलक के मन्त्री भी वन गये तो भो तुम्हारे विश्वासघाती स्वभाव के 
कारण कोई भी सज्जन पुरुष उसके पास नहीं आयेगा | कहा. भी गया दै कि-- ६ 


सर्वयुणसम्पन्न होने पर भी दुष्ट मन्त्री के द्वारा आश्रित राजा 'सज्ञन पुरुषों का आश्रय 


. -नहों बन-पाता*है। स्वच्छ तंथा पेय जल से युक्त छोज़े पर भी मगर के द्वास आश्रित सरोवर 


को जैसे लोग छोड़. देते दैं उसी प्रकार दुष्ट मन्त्री के द्वारा आयित राजा को मी सज्जन व्यक्ति 
ही. देते हैं ॥ ४१५ ॥ 
और शिष्टजनों के अभाव में तुम्हारे इस स्वामी का भी नाश हो जाना स्वाभाविक हो 
जायगा । कद्दा भी गया है कि-- मै 
विचित्र कथाओं के दारा राजाओं का मनोरअन करने वाले खुझ्ामदी और घनुष : 


विधा की जानकारी से. शल्य एवं रणकांतर सेवकों के साथ सुखपूर्वक जीवन व्यतीत करने 


बाले राजाओं की राजलक्ष्मी का उपभोग अन्ततोगत्वा उसके शन्रुगण ही करते.दैं ॥ ४१६॥ 
अतः तुम्हारे जैसे मूर्ख ब्यक्ति को उपदेश देने से दया लाम होगा १ तुम्हें उपदेश देने झे 
दोप ही होगा, छाम होले की सम्भावना नहों ऐै । क्योंकि कहा गया दै- 

. जैसे--न झुकने योग्य शुष्क काष्ठ झुकता नहीं है, और पाषाण जैसी कठोर वस्तु को 
काटना कठिन होता हैं उसी प्रकार हे सी मुख ! यइ समझ झो कि अयोप्य शिष्य को शिक्षित 


' करना ( समझाना ) भी अत्यन्त कठिन ही होता है” ॥ ४१७॥ 


करटक की बातत को सुनकर दमनक ने पूछा--“यह कैसे १” उसने कहा-- 
Mrs fe 
( खचीधुख-वानरयूथ-फथा ) 


` अस्ति 'कस्मब्रित्पर्वतैकदेशे वानरयूथस्‌। तच्च कदाविदेमंन्तसमयेऽतिरुडोर 
वातसंस्पशवेपमानकलेवरं तुघारवषघोड्तमवषंदनधारानिपातसमाहतं न कथङ्चिच्डान्तिः 
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अथ केचिद्वानरा वहिकणसहंशानि यु्ञाफंलान्यवचिस्य, वहिवाव्छ्या फुत्छुबेन्त 


अथ सूचीसुखो नाम पक्षी तेषां तं वृथायासमचळोक्य प्रोवाच--“भोः ! सब 
सूखा यूयम्‌। नेते वह्विकणाः, गुक्षाफलान्येता्निन । तत्कि दथा श्रमेण ? नेतस्माच्छीत- 
रक्षा भविष्यति | तदन्विष्यतां कश्चिच्षिवांतो. वनप्रदेशो, गुहा वा, गिरिकन्दरों वा। 


द्यापि साटोपा मेघा दश्यन्ते। 


अथ तेषामेकतमो बृद्वानरस्तसुवाच--“भो सूख ! किं तवानेन व्यापारेण ? 
तदू गस्यतास्‌ ।?? 
डक्तन्चः 
झुइुर्विष्नितकर्माणं द्यतकार॑ पराजितम्‌ । 
नाळापयेद्विविक्हो यद्वीस्छेत्सिद्धमात्मनः ॥ ४१८ ॥ 
तथा 'च-- 
आखेटकं दया क्लेश मूख व्यसनसंस्थितस्‌। . 
आलापयति यो सूढः स गच्छति पराभवस्‌?? ॥ ४१९॥ 
ज्याया--यूथ = बृन्दम्‌ । वातसंस्पशेन, वपमानकलेवर = कम्पमानशरीरं, तुषारवर्षेण = 


'हिमवृष्टथा, धनधारा = मेघधारा, तस्या निपातेन = पातेन, . समाइतं = ताडितं, शान्ति =सुखस्‌, ' 
चहिकणसडूशानि-स्फुरिंगाकांराणि, अवचित्य = एकत्रकृत्वा, आयासं परिश्रम, निर्वातः = ` 


वायुरहितः, शुदा= पर्वतगुद्दा, गिरिकन्द्रः=पर्वतदरी, ` व्यापारेण = विध्नितकर्माणं = कर्मणि 


। - स्खलितपदं, निष्फलकर्माणमितिं भावः, विवेकश्षः = पण्डितः, नालापयेद्‌= वातां न कुर्यादिति 


1. 


॥ ४१८॥ आखेटक = व्यापें, दथा क्लेशं = निष्फलप्रयत्नं, व्यसनसंस्थितं = विपदरतं, पराभवं = 


' तिरस्क्रियां प्राप्नोति ॥ ४१९॥ ; 
छिल्दी--किसी पर्वतीय प्रदेशामें वानरो का एक समूह निवास करता थां। कमी हेमन्त : 


के समय में मयळूर वायु के लगने से काँपते इए. और हिमपात के साथ घोर दृष्टि के होने से 
व्यथित होकर वे इधर-उधर आग रहे थे किन्तु कहं भी उन्हें शान्ति नहीं मिल रही थी । 

उसमें से कुछ वानरों ने अग्निकर्णों के समान ऊालवर्ण के यु्ञाफलों को एकत्र.किया 
और उसको चारों ओर से घेर कर बेठ गये थे । 


सूचीसुख नाम का एक हो पक्षी उनके इस वृथा प्रयास को देखकर बोला--“अरे ! 
तुम छोग तो निपट मूखे जान पढ़ंते दो । ये अग्निकण नहीं हैं। ये तो युश्षाफळ हैं । तुम लोगों 
के इस व्ययं के परिश्रम से क्या लाभ ह? इसको सेंकने से शीतं नहों जायेगा। अतः जाकर 
कहीं ऐसा स्थान खोजो, जहाँ वायु न हो | अच्छा तो यद्द होगां कि तुम किसी गुद्दा या पर्वत - 
कौ कन्दरा में जाकर छिप जाओ। क्योंकि--मेघों का घटाटोप-अव भी बना हुआ है। आकाश 
अमी भी मेवाच्छन्र दिखाई पढ़ रहा है।” 


or १ CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 53 Foundation USA 


| 
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. सूचीमुख की वात को-सुनकर उनमें से किसी बृद्ध वानर ने कहा--५अरे मख ! 
प्रयत्न से क्या छाम है? आखिर तुम्हारा मूल! तुम्हारे 
कजे । कंहा भी गया है कि-- : पावते भासन हम वह ते लोड व र 
किसी काय को करने में निष्फल हुये व्यक्ति और 
यदि > चाहता है तो आलाप नहों करना bse अ 
र भी--वददेरिये ( शिकारी ); असफल तथा 
जो मूख बात करता दै, वह तिरस्कार,का ही पात्र क हर i रा षि कटात 
सोऽपि तमनाहत्य भूयोऽपि वानराननवरतमाह--“भो: ! कि वृथा क्लेदोन ९९ 
अथ यावदसौ न कथञ्चिप्रलेपन्विरमति, तावदेफेन वानरेण न्यथं भरमत्वा'कुपितेन 
पक्षाम्यां गृहीत्वा शिलायामास्फारितः, उपरतश्च। अतोऽहं ब्रवीमि--“नानाम्यं नमते ` 
दार” इत्यादि । 
, तथा च-- 
उपदेशो हि सूर्खाणां प्रकोपाय न शान्तये। 
पयःपानं . सुजङ्गानां देवळं ` विषवर्घनस्‌ ॥ ४२० ॥ 
` अन्यच्च-- 
उपदेशो न दातव्यो याइशे ताइशे जने। 
र पष्य वानरसूखण सुयुही नियृंही छत्तः? ॥ ४२१॥ 
दमनक आह--“कथसेतव !!! सोऽब्रवीत्‌- Ee 
| व्यास्या--त मनाइृत्य = तस्य वाक्यं तिरस्कृत्य, अनवरतं = निरन्तरं) क्लेशेन = परि- 
भ्रमेण । विरमति == विरतो भवति; पक्षाभ्यां = तस्योमयपक्षं राष्टीत्वा, आस्फालितः = पातितः 
(पटक दिया), उपरतः = मृत: । पयः पानं =दुर्धपानं, केवलं विषवर्धनाय एव भवति ॥ ४२० ॥ 
याइशे ताढूशे = यस्मिन्‌ कस्मिन्‌ (जैसे तैसे को), सुगृही = ग्रही, निग्रही = गृहविहीनः ॥४२१॥ 
हिन्दी --सूचीमुख उनके कथन को तिरस्कार करके फिर भी उनसे निरन्तर कहता ही 
गया--मित्रो ! इस प्रकार व्यर्थ कष्ट सहने से कया लाभ है १? 
जब किसी भो तरह से उसने अपने कथन को बन्द नहीं किया तो उनमें से किसी एक 
, ने, जो उसके व्यर्थ के बकवाद से क्रद्ध हो गया था, . सूचीमुखः के दोनों पंखों को पकड़ कर 
| एक शिला. पर उसें पटक दिया और वह तत्काळ मर गया । इसीलिये मैं कहता हूँ कि “अयोग्य. 
व्यक्ति को शिक्षा नहों देनी चाहिये"“आदि । 


और भी--मूखों को उपदेश देने से वे प्रसन्न नहीं - होते है, अत्युत वे. और अभिक कुछ _ | 


, शो जाते दै. । मुजज्ञो को दूध पिलाने से उनका विष शान्त नहीं होता है, प्रत्युत उससे उनका 
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और भी--जित. किसी भी व्यक्ति को उपदेश देना उचित नहीं होता दै। देखो, उस मूख 


. चार ने एक गृदी.को उपदेश देने के कारण ही ग्रृहविद्दीन वना. दिया था ॥ ४२१ ॥ प्या 


दमनक ने पूछा--““यह कैसे !” करटक ने कहा-- : र | 
[ १८ ] 
( बानर-चटकंदर्पति-कथा ) 
अस्ति कस्मिंश्रिद्दमोद्दशे. ₹मोवृक्षः । तस्य लम्बमानशाखायां कृतावासावरण्य 


: व्वटकदुस्पती बसतः स्म । अथ कदाचित्तयोः सुखसंस्थयोइंमन्तमेघो मन्दं मन्दं वषितु- | 


मह्दब्धः । अतोऽन्तरेः कश्रिच्छाखाझगो वातासारसमाइतः प्रोदुघुषितदारीरो दन्तवीणां 
वादयन्‌ वेपमानस्तच्छमीसूळमासाद्योपविष्टःः। अथ तं ताइदासवलोक्य 'चटका 
शाह--“मो भद्र ! ण 
इस्तपादससायुक्तो. दृश्यसे ` पुरुषाळृतिः । 
. शीतेन भिद्यसे मूढ! कथं न कुरुपे ग्रहस ?॥ ७२२ ॥ 
एतच्छूस्वा”सां वानरः. सकोपमाह--“अधमे ! कस्माच्च त्वं मौनमता अवसि? 


. अह्दो धाष्ट्येमस्याः, अद्य मासुपहसति । 


सूचीसुखी दुराचारा रण्डा पछ्डितमानिनी। 
: -नाञ्जङ्कते प्रजल्पन्ती तत्किमेबां न इन्म्यहय ॥ ४२३॥ | 
व्याख्या--शमो.=सक्लुफलाबृक्षः ( “शमी. सक्तफला श्िवा*.इत्यमरः )):सुखसंस्थयो: = 
सुस्तेन निबसत्तोः, राखासृगः = वानरः, ्रोदूडुपितशरीरः = सँकुचिद्रवपुः, वेपमानः = प्रकम्पमानः, 
भसे == पीख्यसे, मौनत्रता = शम्द्रहिता, भाएयम्‌== धृष्टता । 
दिन्दी-वन के किसी भाग में रामी का एक वृक्ष था। उसकी लम्वी शाखा पर 


` घोसछा बनाकर एक चटकदम्पती निवास करता थाः। वे झुखपूवंक वहाँ जीवन व्यतीत कर , 


रहे ये । कभी देमन्तकाल में मन्द मन्द वृष्टि होने लगी । इसी समय में शीतलवायु से - पीड़ित 
होकर पक वानर वहां आया और शमीवृक्ष के नीचे वेठ गया ।. उण्डौ के कारण वद्द ठिठुर 
गया था और कॉप रहा.था । उसके दांत वीणा की तरह बज सहे थे। उसकी इस दळा को 
देखकर चंटक ने कहा--“मद्र ! हाथ और पर को देखने से तो तुम पुरुष के ही समान लग '. 


"रदे हो, फिर इस शीत से कांप कयां रहे हो ! अरे मूखं ! पुरुष होकर भी तुम अपंने रहने योग्य . | 


एक गृद्द क्या. नहीं बना लेते हो १??॥ ४२२॥ 
चर्का की उक्त बातको सुनकर. वह बहुत क्रद्ध हुआं और डपट करं बोला-- 


` ` “अधमे ! तुम चुप क्यों नद्दो रहती हो? यह छोटी सी चिड़िया कितनी: भृष्टा कर ' 


रद्दी दै। आज यह मेरा दी उपहास करने र्गी । यह सूचीमुखी, दुराचारिणी और छिनाल | 
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` सित्रमेदः tS मतद | 


अपने को बहुत होशियार संमझ' रही है । झुझसे बढ़-बढ़े कर वाते करने में इसको 
जरां भी भय नहीं हो रहा है। क्यों न मैं आज इसको मार ही ढालूँ कि इसका बइंकना ` 
ही बन्द हो जाय ॥” ४२३ ॥ र 


एवं विचिन्त्य तामाइ--सुग्धे ! किं तच ममोपरि चिन्तया ? उक्तब-- 
वाच्यं ` अद्धासमेतस्य पृच्छतश्च विशेषतः. 
मोक्तं श्रद्धाविहीनस्य अरण्यरुदितोपमम्‌ ॥ ४२७॥ -. 
तत्कि बहुना तावत्‌, कुछायस्थितया चयाभिहितः स -चादचां शस्रीमांरदा 
: तस्याः कुळायं शतंधा खण्डशो5करोत्‌ । अतोऽहं त्रद्रीमि—“उपदेशो न दातव्यः” इद्धि । 
! शिक्षापितोऽपि न शिह्मितस्त्वस्‌ । अथवा न ते दोषोऽस्ति, यतः साघोः 
शिक्षा गुणाय संपद्यते, नासाधोः। उकञ्च- .' 
किं करोस्येच पाण्डित्यमस्थाने विनियोजितस्‌। . ` 
अन्धकाएप्रतिच्छच्ने घरे दीप इवाहितः ॥ ४२५॥ 
तद्वयर्थंपाण्डित्यमाशित्य ममं वचनसः्ण्वघ्रार्मनो हानिमपि देत्सि । तम्नूनमपः 
जातस्त्वम्‌। उक्तत्थ-- ५ 
जातः पुत्नो$्युजातत्य अतिजातस्तथव च। | 
अपज्ञातश्व लोकेडस्मिन्मन्तच्यः शाखवेदिमिः॥ ४२६ ॥ 
अस्तृतुल्यगुणो जातस्त्वनुजातः पितुः समः। 
अतिजातस्स्वधिकस्तस्मादपजातोऽघमाघमरः ॥ ४२०४ 
श्रद्धासमेतस्य = अद्धालोः, विशेषतः एच्छतश्च वाच्यम्‌। अद्भाविही नस्य = 
Las अरण्यरुदितोपमम्‌ = अरण्यरोदनसदुर्श व्यर्थमेव अगति ॥ ५२४॥ 
कुलायःन्ःनीडस्‌ + सिक्षापितः = शिक्षाम्रादितोऽपि, अस्याने विनियोजितं. योजितं, पाण्डित्य 
कि करोति । अन्धकारप्रतिच्छन्ने = तमसावृते, घटे, आहितः = स्थापित दी पर, करोति, नासौ 
गुद्दान्धकारं. विनाशयति. ॥ ४२५.॥ अपजातः = अधमः ॥ ४२६-२७.॥ .. च र 
४ तन को मारने का निश्चय करके उसने कहा-- न 
४ न नशा १ (भै दुःखी हूँ या इंखो, इससे तुमको क्या लेना देना 
है ) कहा भी गया है कि-- 
भद्धाल वदी के साथ पूछने वालें व्यक्ति. के ही समख: मनुष्व को अपना क 
सुख कहना चाहिये । अभ्रद्धालु जन के समक्ष कुछ कहना तो अरण्यरोदन के .समान 
ही होता है ॥०४२४॥ 
अधिक क्‍या कहा जाय; जिस नीड में बैठकर: वह चिड़ियां बोळ रही थीं, उस वानर बे. 
शमी वृक्ष पर चढ़कर उस नीड को-ही छिज्र-मित्र कर डाला । 
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२३९ . र पश्चतन्ते . । 
`. उक्त कथा को समाप्त करके करटक ने कहा--“इसी लिये मै कहता हूँ कि इर पक व्यक्ति 
को उपदेश नहॉँ देना चाहिये।? उसने आगे कहा--तुम कितने मूख हो कि सिखाने पर भी. 


थी गयी शिक्षा गुणकारक होती. है । कहा भी गया है कि-- . - 


अनुचित स्थान पर विनियुक्त पाण्डित्य आखिर कर ही क्या सकता हैं। तमसावृत घट . 
में स्थित दीप जैसे गुह को प्रकाशित नहीं कर सकता है उसी प्रकार गळत स्थान पर दी गयी ` 


, शिक्षा मी कुछ नहीं कर पाती ॥ ४२५॥ 


व्यंथ पाण्डित्य के अहङ्कार में पढ़कर तुमने मेरी बात को ठुकरा ही दिया, स्वयं भी. 


मप्रना. छिवि-भहित नही सोच सकते | तुम वस्तुतः नालाण्क हो। कह्दा'भी गया है कि-- . 
शाखकारॉंके अनुसार इस लोक में चार प्रकार के पुत्र शोते ऐ--जात, अनुजात, अति: 
खात और अपजात ॥ ४२६ ॥ 
माता के गुणों के समान गुण वाले पुत्र को जात कहा जाता दै । पिता के समान गुण 


वाले को मनुजात कदा जाता है | माता भौर पिता से अधिक गुण सम्पन्न पुत्र अतिजात कहलाता | 


हैं और अषमाधम पुत्र फो अपजात' कहा जाता है ॥ ४२७॥ 


` अप्यात्मनो विनाशं गणयति न खळः परव्यसनहृष्टः । 
प्रायो मस्तकनाशे ' समरसुखे लुष्यति कवन्धः॥ ४२८॥ 


साध्विदसु्यते -- य ° 
व्ंशुदिः इलुखधश्च द्वावेतौ ` विदितौ सम। 
'पुश्नेण व्यथपाण्डित्यात्‌ पिता घूसेन ` घाति्ः”॥ ४२५॥ ` 
दमनक आाइ--“कथमेतद्‌”.?- सोऽत्रवीत्‌- 


व्यार्या-खकः = पिशुनः, परव्यसन शः = परदुःखेन तुष्टः, यतो हि समरमुखे == युद्धे, 


मस्तकनाशे स्वशिर विनाशेऽपि, कबन्धः == देहः, नृत्यति.॥ ४२८ ॥ 


कुछ सीख नहों सके। अथवा, इसमें तुम्हारा कोई दोष नहाँ है । क्यों कि--सज्जनपुरुषों को छी | 


हिन्दी=दूसरों को आपत्ति को देखकर प्रसन्न होने वाला व्यक्ति विनाश की 'परवाद्द . 


नहो करता ऐै। युद्ध के मदान में अपूने मस्तक के कर जाने.पर मी कबन्ध प्रायः नाचा. करता 
है । कबन्ध अपने शिर के विनाश से उतना दु.खी नहीं होता है, जितना कि दूसरोंके विनाश 
से प्रसन्न होता है । इसीछिये वह दूसरोके शिर के करने पर प्रसन्नता से नाच ठठता है.। 
एसी प्रकार दुष्ट व्यक्ति भी अपने विनाश से उतता दुःखी नहीं होता है जितना कि दूसरा 
` को दुःखित देखकर प्रसन्न होता दै । दुष्टों का यदद स्वामाविक गुण होता हैं ॥ ४२८ ॥ किसा ने 
डीक ही कहा है कि-- 

भमंबुद्धि तथा ङुबुद्धि नाम के दोनों ही मुझसे परिचित है। उनमें से कुवदि ने दवी भप 
से गला घोटकर सपने पिता को मार डाला या” ॥ ४२९ ॥ he 

दमनक ने पूछा--“'यह कैसे” १ कररक कहना आरम्भ किया-- 
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उच्छ 


मित्रभेदः : FR _ शकष 


दर [ ९९] - 
च्च ( घमबुद्दि-पापदुद्धिकथा) ... 
__ क्लह्मिश्विद्धिष्ठाने घमंबुडिः पापडुद्धिश्‍चेति हे मिरे प्रतिवसतः स्म । अय कदा- 
सित्पापशुदधिना चिन्तितसू--“अहं तावन्युर्खो दारिद्रथपेतश्र। तदेतं घमेडदिमादाय 


 ृ्ञान्तर गत्वास्या्येणायोंपा्ंनं इस्वेनमपि वञ्चयित्वा सुखी सवामि ।” 


__ आधान्यर्मि्इनि पापदुद्धिषमंदुदि भाइ--“मो मित्र! यादंकसावे कि त्वमास्स- 
विचेष्टितं स्मरिष्यसि ? देझान्तरमध्ट्ठा कों दिशुजचस्य वाताँ कथयिष्यसि? 


| देशान्तरेषु बहुदिधमापावेपादि येन न शातम्‌ । 
असता घरणीपीडे तंस्य फळ जन्मनो व्यथंय्‌ ॥ ४३०७ 
तथा प~ . र | 
| विद्या विसं शिदंपं तावच्चाप्नोति मानवः सम्यच्‌ । 
यावद ब्रजति च सूमौ देशदेशान्तर दष्टः” ॥ ३३१ ॥ 
ज्याउया--दरिद्रयोपेतः = दारिदरथयुक्त, अत्याअयेण = अस्थ प्रभावेण, वांधेकभावे = 


वृद्धावस्थायास्‌ , आत्मविचेष्टितम्न- आत्मचरितं, स्वङत्यं वा; शिशुजनस्य == स्वयुत्रा री नाम्‌ + ` 


बरणीपीठे = भूमौ ॥ ४३० ॥ श्रं = कलायाः झा यावद भूमौ देशदे शान्तरम्‌= एकरेशाद- 
परदेशं, न ्नति-=न गच्छति ॥। ४२३ १ ` 


हिन्दी--किसी नंगर में घमंवुद्धि और पापबुदधि नाम के दो मित्र रहते थे। ने | 
पापवृद्धि ने किसी दिन सोचा--मैं तो मू और दरिद्र दोनों दो हूँ। थतः इस घमंड को | 


लेकर विदेश चलू और इसके प्रभाव से -घनोपाजन करने के पश्चात शतको ठगकर इसकी भी 
` कमाई ले लूँगा । इस प्रकार मेरा जीवन अत्यन्त सुखी हो जायया। | ४ - 


- दूसरे दिन उसने थमंबद्धि के पास जाकर कटा “मित्र ! वृद्धावस्थामें तुम अपने किन 


- कृत्या का स्मरण करोगे ! और विदेश की विभिन्न सामभ्रियाँ एवं इच्या सादि को बिना देखे 
` ही अपने बच्चों के आगे किन कथाओं को कहोंगे कहा भी गया है कि इत पृथिवी पर, 


विदेश की यात्रा. करके जिसने अनेक प्रकार कौ भाषाओं और वेशों की जानकारी नहीँ 
प्राप की उसके जन्म अहण करने का फल कुछ नहीं [है (उसका जन्म अहण करना हो 


निष्फल है ) ॥ ४३० ॥ : RR 
` . आर भी--विद्या, वित्त एवं शिल्पे आदि की जातकारी तंव तक नशें हो सकती जब 


तक कि वह पृथिवी पर एक स्थात से दूसरे स्थान का प्रसन्नतापूवैक अमण नदी.वार 


लेता है? ॥ ४३१ ॥ 
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२९९. | ; पञ्चतन्त्रे 


अथ तस्य तट्चनसाकण्यं प्रहष्टमनास्तेनेद सह गुरुजनाचुज्ञातः शुभेव्हरि. | 


देशान्तरं प्रस्थितः । तत्र च धर्मबुद्धिप्रमावेण ञ्रमता पापबुद्धिना प्रभूततरं वित्तग़्ा- 
सादितस्‌ । ततश्च द्वावपि तौ ्रभूतोपार्चितद्रज्यौ प्रहृष्टौ स्वगृहं प्रत्योत्सुक्येनः निम्नत्तो 
De 

ग्राक्चविद्याथरिल्पानां देशान्तरनिचासिनास्‌। 

ऋोशमात्रोऽपिः सूमागः शतयोजनवद्भवेत्‌ ॥ ४३२॥ 


प्रथ स्वस्थानवर्तिना पापबुद्धिना घर्मबुद्धिरभिहितः-“मद्र ! न सवमेतद्धन गृहं 


अति नेतुं युज्यते, यतः कुडुग्बिनो बान्धवाश्च प्राथयिष्यन्ते । तदव्रेव वनगहने कापि झूम | 


निक्षिप्य किञ्चन्मात्रमादाय गृहं प्रविक्षावः । भूयोऽपि प्रयोजने सञ्जाते तन्मात्रं समे 
स्यास्सास्स्थानान्नेष्याचः । उ क्तव्न्व-- 
न वित्तं दशयेत्माञः कस्यचित्स्वल्पसप्यहो ! । 
झुनेरपि यतस्तस्य ` दृदोनाध्वंळते अनः॥ ४३३॥. 
सथाप्व- ` 
यथासिषं जले . मत्स्येभंदयते ` इवापदैसुंषि । 
आकाशे पक्षिभिइचेच तथा सचंत्र वित्तवान्‌” ॥ ४३४॥ 

- भ्याख्या--अनुशाततः = आश्चप्त,  प्रभूततरम्‌= अत्यधिकम्‌, ग्राप्तविधार्थशिल्पानां = 
भाप्ताथंविधादीनां ज़नानां ( प्राप्ताः अर्थाः विद्या: शिल्पानि च येर्तेषामिति भाव ) ॥ ४३२ ॥ 
ङुडम्विनः= गृहसदस्याः, वनगहने = गने. वने, तन्मात्रं = प्रयोजनापेकष्यम्‌, चलते == विक्ृति- 
माप्नोति ==॥ ४३३ ॥ आमिषं = मांसम्‌, श्वापदैः = सिंहव्याघ्रादिभिः ॥४३४॥ 


० हिन्दी-पापबुद्धि के उक्त वचन को सुनते ही थमंबुद्धि ने मी प्रसन्न होकेर उसके 
साथ ही गुरुजनों की आज्ञा से शुभ मुहूत में 'देशान्तर गमन के लिये प्रस्थान :कर दिया । 
„ “षहँ धमबुद्धि के प्रभाव से इधर उधर घुमकरं पापबुद्धि -ने भी खूब धन कमाया! पुनः 
` दोनों कमाये इये घन को लेकर असन्न एवं उल्लसित चित्त से अपने धर को लौटने रूगे। 
. कहा भी गया है कि-- , 

विद्या, धन तथा झिल्पों आदि कां शान प्राप्त करके विदेश में रहने वाले व्यक्तियाँ के 
लिए एक कोश जमीन भी एक सौ योजन के समान हो जाती दै॥ ४३२॥ 


अपने आम के निकट आ जाने के बाद पापबुद्धि ने धमंचुद्धिसे कहा--“भद्र! इस . . 


सम्पूर्ण घन को लेकर घर चलता ठीक नहीँ होगा,. क्‍योंकि इसको लेकर वहाँ चलने. पर 
कुडम्वी जन और भाई लोग मांगंने लगेंगे। अतः यहीं कही घने जङ्गल. में इसको गाड़ 


दियां जाय और थोड़ा सा लेकर. घर. चळा जाय | जेब पुनः कभी आवशंयकता होगी '. 


तो आवश्यकता की पूर्ति मात्र के योग्य धन को आकर खोद ख्या जायगा। कहा 
गया है कि-- - ८ २ 
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` सित्रभेदः 


बुद्धिमान्‌ व्यक्तियों को चाहिये कि वे अपने थोड़े भी वित्त को दूसरों के सामने प्रदर्शित 
न करें।- क्योंकि भन को देखकर सुनियो का भी मन विचलित हो जाता है ॥ ४३३॥ 


_ और भी--आमिष. और वित्तवान्‌ पुरुषों को खाने वाले सर्वत्र मिलते रहते हैं। जैसे : 
' मांस को जल में मछलियाँ, स्थल पर सिंह-व्याप्रादि हित्र जन्तु और आकारा में पक्षिगण . 


खाने के लिए उंधत रहते हैं, उसी प्रकार धनवान्‌ ब्यक्ति को लूटने वाले सत्र विधमान 


` रहते हैं॥ ४३४॥ ` 


तदाकण्ये ध्मेदुद्धिराह-“भद्र ! एवं क्रियताम्‌ ।” की 
तथाजुछिते द्वावपि तौ स्वगृहं गत्वा सुखेन संस्थितवन्तौ.। अथान्यस्मिन्नहनि 


अथाऽन्येदयर्धमं बुद्धि समभ्येत्य प्रोवाच--“सखे ! बहुकुदुम्वा' वयं वित्ताभावात्सीदामः ! 
'तदूगत्वा तत्न स्थाने किळ्चिन्सात्रं धरनमानयादः।” . 
- -सोऽब्रवीद-“भद्र ! एवं क्रियतास ।” 
अथ द्वावपि गत्वा तर्स्थानं यावत्वनतस्तावद्विक्त भाण्ड इष्टवन्तौ। अन्ना- 


न्तरे पापबुछिः शिरस्ताडयन्‌ प्रोवाच-'भो घमंबुदधे ! त्वया हृतमेतद्धनं नान्येन 
यतो सूयोऽपि गरत्ताएरणं. कुंतरू.। तत्प्रयच्छ से तस्यार्धस्‌। अथवाहं राजकुले 


निवेद्यिष्यांमि। स॒ आह--“भो दुरात्मन्‌! मेवं वद, धमं खत्वहम। नेतचौर- 


. कमं करोमि । उक्तन्च-- 


सातृवत्परदाराणि परद्रव्याणि “लोष्टवत्‌ \ 
आत्मवत्सवंभूंतानि ` वीक्ष्यन्ते .धमंबुद्धयः” ॥ ४३५ ॥ 


_ ज्याख्या--निशीये रात्रौ, अटव्यां = वने, सीदामः= पीडां . सहेम । रिक्त न शय 
भाण्डं = दरव्यपात्रं, प्रयच्छ = देहि, - राजकुले = राज्ञः सभायाम्‌ ।. र 


२३७. , 


- पापदुद्धि्निशीथेऽ्टब्यां गत्वा तत्संवे वित्त समादःयः गत्तं पूरयित्वा स्वभवनं जगाम। . 


` ` : हिन्दी--पापदुद्धि के उक्त प्रस्ताव को सुनकर भमंबुद्धि ने कहा--“मित्र 1 टीकहै! । 
' . जैसा.उचित समझो, करो ।” 9 है ठ प 


` .धन-को ज़मीन में गाड्ने के बाद वे दोनों अपने-अपने घरों कों गये और सुखापूवंक 


| - रखे छरे । किसी दूसरे दिन रात्रि में पापबुद्धि ने वन में जाकर उस गाडे हुए धन को निकाल 


छ्या और गढ्डे को भरकर वह अपने घर को छौट गया । पुनः क्रिसी दिन भर्मेबुद्धि के 


1 ग 
पास जाकर उसने कहा--मित्र ! मेरा परिवार, बहुत.बढ़ा है! धन के अमान में हम लोग. 


बहुत दुखी है । अतः उसे स्थान पर. चलकर कुछ धन खोद छाया जाय |” ब 
“मद्र ! ठीक है जैसी तुम्हारी इच्छा हो, करों ।” 


RP लायी 
तदनन्तर, दोनों ने वहाँ जाकर जब- उस स्थान को खोदा तो गाड़ा, हुआ पात्र खा 
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" भिछा। पान्न को रिक्त देखकर पापबुद्धि.नेअपने “शिरको पीटते हुए कद्दा--“अरे धर्मबुदे मे 


द्द 


२१८ ठे पञ्चतन्त्रे 


इस धन - को तुमने ही चुराया है. किसी दूसरे ने नहों चुराया है। क्योंकि यह गढ॒डा खोदने के 


बाद पुनः मरा हुआ जान पड़ता है । अतः उस अपद्धत धन का आधा मांग मुझे दे दो, अन्यथा 
मैं राजा के यहाँ जाफर इस घटना की शिकायत करूँगा।”? 

उसने कहा--“दुरात्मन्‌ ! ऐसी बात कभी न कहना, मेरा नाम भमंवुद्धि दै। मैं इस 
तरह की चोरी नहीं करता हूँ.। कहा भी गया है कि-- 


धम में विश्‍वास करने वाले व्यक्ति परायी स्त्रियों को माता के समान, दूसरों के द्रव्य . 


को देले (टीकर) के समान और विश्‍व के प्राणियों को अपने ही समान जानते है” ॥ ४३५॥ 


युवं द्वावपि तौ विवद्सानो धंर्माधिकरणं. गतौ ग्रोचतुश्च परस्परं दूषयंन्ती । 
. अथ धर्माधिकरणाधिष्टितपुरुपेर्दिष्याथे ` यावन्नियोजितौ, . तावत्पा पचुद्धिराह-- 
“अहहो ! न सम्यरदष्टाऽयं न्यायः । उक्तञ्च 
चिव्नादेऽन्विष्यते पन्नं तदभावेऽपि साक्षिण:। . 
साक्ष्यभावात्ततो दिव्यं प्रवदन्ति सनी षिण: ॥ ४३६ ॥ 
सदन्न विषये मम वृक्षदेवताः, साक्षा भूतास्तिर्छान्त। तां अप्यावयोरेकतरं चौरं 
साधु वा कथयिष्यन्ति । 
अथ तेः सर्वेरभिद्दितम--भोः ! युक्तसुक्त भवता। डक्तञ्च-- 
` अन्त्य्रजोऽपि यदा साक्षी चिवादे सम्प्रजायते । 
न तत्र विद्यते -दिव्यं किं पुनयत्र देवता ॥.४३७॥ 
तदस्माकमप्यत्र विषये महत्कोतूहळं वतते । प्रत्यूषसमये युवाभ्यामप्यस्माभि 
सह तत्र चनोइसे गन्तव्यम्‌” इति। 
च्याख्या--विवदमानौ = विवाढं ` कुवेन्ती, भर्माधिकरणं= न्यायालयं; दूषयन्तौ == 
आरोपप्रत्यारोप कुवेन्ती, दिव्याथें == दिव्यम्नहणार्थे, . दिव्यस्पशंन शपयग्रहणाय, नियोजितौ = 


समायोजितौ, समा दिष्टावित्ति भावः, विवादे = कल्हे, पन्ने = प्रमाणभूतो लेखः तदभावे = पत्राभावे, ` 


साक्षिणः = साक्षिभूता जनाः ( गवाह), तेषामभावादेव दिव्यपरीक्षा क्रियते ॥ ४३६॥ ताः = 
देवताः, अन्त्यजः== चाण्डालः, यत्र साक्षी भंवति तत्रापि दिव्यपरीक्षा न क्रियते॥ ४३७॥ 
- प्रत्यूषसमये = प्रातःकाले । 


हिन्दी दोनों, व्यक्ति आपस में वाद करते इए न्यायालय में पहुँच गये और 


परस्पर में आरोप-प्रत्यारोप करके एक .दूसरे को दोपी' ठहराने का प्रयत्न करने रंगे ।. जब ` 
न्यायाधीशों ने सत्यता की परीक्षा के लिये “दिव्य परीक्षा’ का आदेश दिया तो पापबुद्धि ने 


घचड़ा कर कहा--““यद्द उचित न्याय नहीं किया जा रहा । कहा भी.गया है कि 
महर्षियों का कहना है कि विवाद ( मुकदमे ) में सर्वप्रथम ' लेखबद्ध प्रमाणो को देखा 
जाता है । लेखवंद्ध प्रमाणों के अभाव में गवाही ली जाती है और'गवाहो के न:मिळने पर दी 
- दिव्यपरीक्षा की जाती है ॥ ४३६ ॥ 3 
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Fs ` ` मित्रभेदः त्र 
मेरे इस विवाद में अभी दृक्षदेवता साक्षी के .रूप में . विद्यमान हैं। दे 
से कौन चोर है और कौन साधु है इसको कह देंगे। अतः ब यो 
न्यायसज्ञत नहों द ।” उसकी वात को सुनकर न्यायाधीशों ने कहा-_"त 
हो। कहा भी गया दै कि-- 5 
विवाद में यदि अन्त्यज भी साक्षी के हेतु प्रस्तुत हो तो दिव्यपरीक्षा नहाँ 
च्राहिये । अतः जिस विवाद में देवता ही साक्ष्य के लिए अस्तुत हों, उसमें तो पूछने की. कोई 
बात ही नहीं रह जाती है॥ ४३७॥ र * र 
हम लोगों को भौ इस विषय में बड़ा. आइचयं हो रहा है । अतः कुछ . 
प्रातःकाल हम लोग वन में वनदेवताओं के साक्ष्य के छिंए चलेंगे, तुम लोगों को मी 
हमारे प्राथ चलना होगा.।-. 5 


एतस्मिञ्चन्तरे पापंडुद्धिः स्वगृहं गत्वा स्वजनकसुवाच-“तात ! प्रभूतोऽयं 
मयार्थो धमं बुद्धे्ोरितः। स च तव वचनेन परेणतिं 'गच्छति, अन्यथास्माकं प्राण 
सह यास्यति 1 क « - 

_ स आइ-“वस्स ! दरुतं बद्‌, येन प्रोच्य तद्‌ द्वव्यं स्थिरतां नयामि 1” 

पापडु द्वराइ-“तात ! अस्ति तत्मदेशे महाशर्मी । तस्यां महस्कोटर्मस्ति। तत्र र॑ ˆ 
सास्प्रतमेव प्रविश । ततः प्रभाते यदाहं सत्यश्रावणं करोम, तदा स्वया वाच्यं यदू 
धमंड दृधश्चौरः?? इंति। : 

, तथाचुषठिते प्रत्यूचे स्नात्वा पापवु.दधः धमं वुद्धिपरःसरो धर्माधिकरणिकेः सह तां 
शमीमभ्येत्य तारस्वरेण प्रोवाच- . श 
` “आदित्यचन्द्रावनिछोऽनलश्च, ्ौमूमिरापो हृदयं यमश्च। 
अहश्च रात्रिश्च उभे च सन्ध्ये, धमंश्व जानाति नरस्य वृत्तम्‌ ॥ ४३८॥ 

सगवति वनदेवते ! आवयोसंध्ये यश्चौरस्तं कथय 1? * 

च्याख्या--स्वजनकं न= स्वपितरं) परिणतिं = स्थिरतां, प्राणेः= जी वनैः, यास्यति = ृत्यु- 
दण्डेनास्माकं निधन सुनिश्चितमेवेति भावः.। वत्स = पुत्रश भोच्य तव्‌ = तद्दचनमुक्‍त्वा, कोटरं = 
वृक्षविवरं, निष्कुहः, सत्यश्रावणं = सत्यासत्ययोनिणंयार्थ आर्थनां) धमां धिकरणिकैः = न्यायाधीशः 
तारस्वरेण = उञ्चस्वरेण ( घोषणा पूर्वक ),- अनिरः= वायुः, अनलः = अरिनः, .द्यी;> अन्तरिक्षं 
नरस्य वृत्तं = नरस्य चरितं जानाति ॥ ४३८॥ , \ : 

हिन्दी--न्यायाळ्य से लौटने के बाद पापबुद्धि ने घर आकर अपने पिता से कहा-- 
“सात ! मेन धर्मबुद्धि का पर्याप्त धन चुरा लिया है। वह आपके कथन से हमारे पास स्थिर 
रद सकता है, अन्यथा हम लोगों के.प्राणों को लेकर वह भी चला जायगा ।” 

उसने कहा--“वत्स ! शीघ्र कहो, सुके क्या कहना है कि जिसको कहने से मै उत धन 
को स्थायी क-से झमचा\बना$/सकता' हूँ ९१४००, New Delhi, Digitized by 83 Foundation USA 


। 
|| 


- २२० पञ्चतन्त्रे . 


1 


पापबुद्धि के कथनानुसार उसका पिता जाकर उस कोरर में बैठ गया । दूसरे दिन प्रातः- 


- काल होते ही पापबुडि स्नान करके भमंबुद्धि और न्यायाधीशों के साथ उस बन में गया और 


उस शमीबृक्ष के नीचे जाकर उसने अत्यन्त उच्चस्वर से घोषणा करते हुए कहां--“यह भगवान्‌, 
सये, चन्द्रमा, वायु, अग्नि, अन्तरिक्ष, भूमि, जल, दृदय, यम, दिनं रात और दोनों सन्ध्यायें 
तथा भम ये देवगण प्रनुष्य के प्रत्येक कर्मों के साक्षी है ॥ ४२८॥ 

हे भगवति वनदेवते ! इममें से जो चोर हो उसको आप धमंपूवक कह दे ।” 


अथ पापबुद्धिपिता शमीकोटरस्थः परोवाच--“भोः ! णत, शुत धर्मदा 


इतमेतद्‌ घनस्‌।” , 


तदाकण्ये (सर्वे. ते राजएुरुपा. दिस्मयोर्फुललोचना यावदधमंबदेविंत्तहरंणोचितं 


_ निग्रहं शाखइष्टयावलोकृयन्ति तावडमंबुद्धिना तच्छमीकोटरं. वह्विमोज्सद्रब्येः परिवेष्व्य 
-चह्विना सन्दी पितम्‌ ।' अथ ज्वलंत तस्मिन्शमीकोट्रेऽधंदग्धशरीरः स्फुटितेक्षणः करुणं 


परिदेवयन्‌ पापबुद्धिपिता निम्नक्राम। ततश्च तेः -सवैः .पृष्ट--“भाः ! किमिद ? 
इत्युक्त स पापबुदूधिबिचेष्टितं सवंमिदमिति . निवेदयित्वोपरतः। अथ ते राजपुरुपाः 


*यापवुद्धि रामी शाखायां प्रतिलम्ब्य, ध्मबुद्धिं प्रशस्येदमूचुः“ अदो) साध्विदसुच्यते- 


+ उपायं चिन्तयेत्माज्ञस्तथापायं च चिन्तयेत्‌ । 
पश्यतो बकसूखंस्य नकुळेन हता बकाः॥ ४३९॥ ` 
घसंबुद्धिः प्राह--“कथमे तत!" ? ते प्रोचुः:-- रे 
व्याख्या--विस्मयोत्फुल्लुलोचनाः ( विस्मयेन उंत्फुल्ले लोचने. येषां ते ) = आश्वयेचकित- 


` क्षेत्रा: 1 निग्रहं = दण्डं, शास्रदृष्टधा = शाख्रानुसारेण, वह्ठिमोज्यद्रव्यः = अरिनिभईयपदार्थे:, इन्ध 


सादिभिरिस्यर्थः । परिवेष्टय आदृत्य, संन्दी पितं = प्रज्वालितं, रफुरितेक्षणः ( स्फुरिते अक्षिणी- ` 
यस्य ) = अन्धः, करुणं == दीनं । परिदेवयन्‌ = विलपनू । निश्चक्राम = निर्गत: । विचेष्टित = कृतं 
कम॑, उपरतः= भृतः । ` प्रतिल्‍ूम्ब्य = लम्बमानं कृत्वा ( लटकाकर ), ्रशस्य = प्रशंसां कृत्वा, 
उपायं = प्र॑यत्नं । अपायं = विध्नं हानिं. वा। a 2 


-हिन्दी-पापडुद्धि की-घोषणा को सुनकर उंसके पिता ने शमीदृक्ष के कोटर में से 
कदा--“सख्जनो ! आप लोग ध्यानपूर्वक सुन डे-उक्त धन -को धर्मबुद्धि ने ही .चुरायां है।” . 
उसके वाकय को सुनकर उन राजपुरुषं ( न्यायाधीशों ) ने आइचयंचकित एवं विस्फारित . 
नेतरा से धमंबुद्धि की ओर देख कर उधर जब उसके चोरी के अनुकूल दण्ड की ब्यवस्था .के लिए 
थमशास्त्रों को ध्यान में -रखकर आपत में विचारविमञ्चं करना आरम्भ किया तो इधर धमंबुद्धि 
ले अग्नि के जळने योग्य उपकरणों को एकत्र करके शमी वृद्ध के उस कोटर में डाळ दिया और ' 
उसमें आग लगा दिया । “जब वह कोटर जळने लगा तो पापबुद्धि का पिता अपने अधजले . 
रीर: और फूटी हुई आँखों को लेकर पीड़ा से. कराइता हुआं उस. कोटर से बाहर निकछ 
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| 


` तत्काल वह मर.गया। . 


* समक्ष ही उसके अनुयायियों को नकुल ने मार डाला था”॥ ४३९ ॥ 


, मिन्नमेदः 
आया। उसको देखकर न्यायाधीशों ने उससे पूछ 
ल्तुम.कौन हो!” :., „7 5 i 

. न्यायाधीशों के पूछने प्र 


२२३ 
'कहो, तुम्हारी यह क्या दशा. है १” 


पापबुद्धि के पिता ने सम्पूर्ण वृत्तान्त को कह दिया और 
तदनन्तर न्यायाधीशों ने पापबुद्धि को उल शमी वृक्ष की क 
और भर्मबुद्धि की प्रशंसा करते हुए कद्दा--“किसी ने ठोक ही कहा चक ग: गणा 


चतुर व्यक्ति को उपाय के साथ ही अपाय ( कार्य की हानि) को 
चाहिये । लाभ और हानि इन दोनों पक्षों पर विचार न करने के मळ नसा 


RS धर्मबुद्धि ने.पूछा--“यह कैसे १” न्यायाधीशों ने कहा i 
2 रही 

` ( बकनझुछ-कथा ) ई | 

आर्ति करिंमश्चि्वनोद्देशे बहुबकसनाथो व्टपादपः। तस्य कोटरे कृष्णसपः प्रति- ` 
वसति स्म । स च बकबाऊकानजातपक्षानपि सदैव अक्षयन्‌ काळं नयति स्म। ` 

.- अर्थको बकस्तेन अक्षितान्यपत्यानि इट्टा सिशवेराग्यास्सरस्तीरमासाद्य वाष्प- 

पूरितनयनोऽघोझुखस्तिष्ठति । तञ्च ताइक्चेष्टितमवलोक्य कुलीरकः प्रोवाच-“मास ! 

किमेवं रुचते झवताद्य ?? $ - I 


स आह-भद्र ! किं करोसि ? मम मन्दभाग्यस्य बालकाः कोटरनिवासिना सपण 


_ भक्षिताः । तद्दुःखदुःस्ति रोदसि । तत्कथय मे यद्यस्ति कश्चिदुपायस्तद्विनाशाय । 


तदाकण्यं कुलीरकश्चिन्तयामास--“अयं ताबदस्मज्जातिसहजवेरा । अतस्तत्तथा . 
सस्यानृतसुपदेशं यच्छामि, यथान्येऽप्रि सर्वे बकाः सक्षयमायान्ति। उक्तञ्च 
नवनीतसमां वाणी कृत्वा चित्तं तु निदृयस्‌। 
तथा प्रबोध्यते शन्नुः सान्वयो पम्रियते यथा॥४४०॥ | 
oman ns * कोटरे  निष्कुहे, wens ट 
लीरकः = ककरः, = :, . सत्यानृतं = कंपटपूर्ण सत्याच्छा त» संक्षयं = 
विनाश, यान्ति अ तत 2 जासत वाणों विधाय, चित्त = इदयं) 
निदंयं = पाषाणवत्कठोर्‌, ्रवोध्यते = शिक्ष्यते, यथा सान्वयः =सपरिवारः, भ्रियते ॥४४०॥ 
हिन्दी --किसी वन में अनेक बंकेकुम्यो से सनाथित एक वब्इक्ष था।. उसके कोट में . 


कक FE उनित्रास Cr न आनन्द पूर्वक 
एके काहा सपः कायाचे, बजावा व्रतो ष्‌ 3 12071] US. 


२२२ . . ` पञ्चतन्त्रे - 


अपना जीवन व्यतीत करता थां । ' एक दिन अपने अपत्या. को उस सपं के द्वारा मक्षित . 


देखकर एक बक शिशुओं के विनाश से विरक्त. . होकर किसी तालाब के किनारे 
जाकर अश्नपू्णनेत्रों से युक्त अपने सुख को लटकाकर खिन्न वढा हुआ था। उसे उस 


खिन्नावस्था में देखकर एक केकडे ने उससे पूछा--'मामा !'आज आप इसतरहसेरों . 


क्यों रहे हैं १? 


* उसके वचन को सुनकर बक ने. कहा--“भदर क्या करूँ १, अभाग्ययुक्त मेरे बच्चों को 
कोटरनिवासी एक सर्प खा गया दै । उनके. दुःख-से दुःखी होकर मै री रहा हूँ। कया आप 


उसके विनाश का कोई उपाय मुझे वता सकते हैं ? 


; वक की वात को सुनकर केकड़े ने अपने मन में सौचा--“यह बक मेरा जातिगत सहज . 
. शत्रु है। अतः मैं उसको ऐसा उल्टा सीधा समझाऊँगा कि जिंससे जाति के अन्य बक भी विनष्ट 


हो जायेंगे । कहा भी गया है कि-- 
अपने हृदय फो पाषाण की तरह निष्करुण करके. नवनोत के समान कोमल एवं मधुर 


. चाणी से शत्रु को उल्टा सीधा समझा कर इस प्रकार प्रभावित कर देना चाहिये कि जिसके 
- प्रभाव में आकर बं सान्वय विनष्ट हो जाय ॥ ४४०॥ ` 


आह च--“माम ! यद्येवं तन्मस्स्यमांसखण्डानि नकुळविलद्वारात्सपंकोटरं याद- 
सव्यक्षिप, यथा नकुलस्तन्मागेण गत्वा तं दुएसप विनाशयति! 
अथ तथाचुष्टिते मत्स्यमांसानुसारिणा नङुळेन तं कृष्णसप निहत्य तेऽपि तदू- 
बुक्षाश्रयाः सवे बकाः शनेः शानेभेक्षिताः। अतो वयं घरमः-“उपायं चिन्तयेत्‌'इति। 
तदनेन पापबुद्धिना उपायश्चिन्तितो . नाऽपायः, ततस्तत्फलं प्रातम्‌” | अतोऽ 
ब्रबीमि-“धमंडुद्धिः कुबुद्धिश्च इति । ब 
मूढ ! त्वयाप्युपाय श्चिन्तितो नापायः;` ` पापचुद्धिवत्‌ । .तन्न भर्वास् स्वं 
सज्जनः, केवलं पापबुद्धिरस । ज्ञातो मया स्वामिनः प्राणसन्देहानयनात्‌। प्रकटीकृतं 
त्वया स्वयसेवास्मनो दुष्टत्वं, कौटिल्यञ्च । अथवा साध्विदसुच्यते- 
यत्नादपि कः पस्येच्छिखिनामाहारनिःसरणसागंसू। 
यदि जळदध्वनिसुदितास्त एव मूढा न नृत्येयुः ॥ ४४१॥ 
यंदि स्वं स्वामिनमेनां दशां नयसि, तदस्मद्विधस्य का गणना १ तस्मान्ममा- 
सन्नेन भवता न भाव्यम्‌ । उक्तञ्च ` 
४ तुळां ल्रोहम्तहस्लस्य यत्र खादन्ति 'मूषिकाः। 
राजंस्तत्र हरेच्छ्येनो बालक नात्र संशयः? ॥ ४७२ ॥. 
दसनक आइ--"कथमेतत्‌” ? सोऽब्रवीत्‌ ` हे 
ब्यास्या--प्रक्षिप = प्रतय, निहत्य -- मारयित्वा, तद्बुक्षाअयांः = वरवृक्षनिवासिनः, 
| rrr कौटिल्यं =क्र्रमावः। शिखिनां = मयूराः 
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__ मित्रभेदः 


* मेधध्वनिद्दष्टाः, ते= मयूराः न नृत्येयुः र नृत्यपरा न. 
प्राणसन्देहावस्थां, Me अस्मद्विधस्य = तुच्छजन्तो: 
न भाव्यं=न भवितव्यं त्वया । यत्र=-यरिमिन्‌ स्थाने, मूषिका:; मार ४ 

 सहस्रप्रमाणस्य॑, . तुलां खादन्ति, तत्र येनः = डा ( पा = लो इपल- 

, इरेदित्ति ॥ ४४२.॥ ` ) वाङ 

* हिन्दी--उस क्ट ने वक से कहा--माम ! यदि यह बांत सत्य है, तं म 

. के पक क गोळ किसी नकुल sd से लेकर उस सपं के बन य 

श्स ! वह नकुल मां पे 
` जायगा और उंसको मार डालेगा ।” , उ 0६0 22% रै ३25 प 
उक्त उपाय को करने'के वाद मांस के डकड़ों को खोजता हुआ ऐक नकुल उस सप 

` बिल तक पहुँच गया और सपे को मारने के वाद वह धीरे-धीरे उस वृक्ष पर क करे हे * 
अन्य बर्कों को भी. मारं कर खा गया 1?” - - 

» उक्त कथा को समाप्त करने के. बाद न्यायाधीशों ने धर्मंबुद्धि से कहा--“इसी लिए 

| छोग कहते हैं कि मनुष्य को.. उपाय के साथ ही अपाय की भी चिन्ता कर लेनी 235 5 

| अन्यया वक की हौ गति उस मनुष्य की भी होती है, जो अपाय को नहों सोचता है!” . 

| इस मूख पापबुद्धि ने अपनी चोरी को छिपाने का उपाय तो अवश्य सोचा, दिन्तु उससे 

| होनेवाली हानि को नहीं सोच सका । अतः परिणाम में आकर . इसको इसके कृत्य का 

| फल मिल ही गया ।? Se 
| ,.. उक्त दोनों कथाओं को समाप्त करने के वाद करक ने दमनक से कहा--“इसी लिए 
| भै कहता हूँ कि पापबुद्धि ने अपनी कुबुद्धि के कारण ही अपने पिता को जला दिया था । 

| उस पापवुद्धि को तरह तुमने भी अपने स्वार्थ की सिद्धि का उपाय तो अवस्य सोचा, ` 

| किन्तु उससे दोनेवाली दानि का विचार नहीं किया । अतः यह स्पष्ट हो गया कि तुम सजन 

| नहीं हो। केवल पापबुद्धि की ही तरए तुम भो. दुमति हो । तुम्हारे द्वारा विहित उपाय से 
स्वामी को इस चिन्ताजनक अवस्था में पड़ा हुआ देखकर मै तुम्हारी दुमंति को जान गया हूँ। 

! घुम अपने इत्याँ के द्वारा अपने दुष्ट स्वभाव और मन के ङुटिंछ आव को व्यक्त कर चुके हो। ` 

| भषवा यह ठीक ही कहां गया है कि-- 

| मेषों की ध्वनि को सुनते ही उल्लास में आकर यदि मूख मयूर अपने पंखों को उठाकर 

| नाचना न प्रारम्भ करें तो कौन ऐसा व्यक्तिं है कि जो प्रयत्न करके मयूरों के मलनिरगमनस्थान ' 

| को देख सूता है॥ ४४१॥ . .. ड 

यदि तुम स्वामी कौ ही इस स्थितिं में पहुंचा सकते हो, तो हमारे जैसे छोटे व्यक्तियों ` ` 

| हे तो के ही क्या है ? अतः आज से तुम मेरे सन्निकट आने की चेष्टा न करना । .कहा 

भी गया है कि-- I ह 
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है राजन्‌! जिस स्थान में चूदे सहस्त पलो की वनी हुई तराजूको खा 


` सकते हैं वरदा स्पेन यदि किसी बालक कौ उठा लें जाता है तो इसमें, सन्देइ करने 


को कोई बात नहीं दै” ॥ ४४२ ॥ .- र “ 
. , उक्त बात को सुनकर दमनक ने पूछा--“यद कैसे !” करटक ने कहा 


ह [२१] ..' 
( छोहतुरा-वर्णिवंपृत्रकथा `) 


` अस्ति कस्मिब्विद॒धिष्टाने जणेघनो नाम वणिक्पुत्रः:। स च विभवक्षयादेशान्तर- 2 


गमनमना व्यचिन्तयत्‌-- 
यन्न देशेऽथवा स्थाने. भोगा सुक्ताः स्वंबीयंतः। : `: 
तस्मिन्विभवहीनो यो वसेत्स एुरुषाधमः॥ ४४३ ॥ 
तथा 'च-- 3 $ 
येनाहझ्वारयुक्तन चिरं विलसितं घुरा ! 
दीन वंसति 'तन्नेव यः परेषो स. निन्दितः ॥ ४४४॥ 


SUICIDE जी न 


तस्य च ग्रहे लोहभारघटिता पूर्व पुरुषोएजिता तुछाऽऽसीत्‌। तां वय कस्यचिच्छे- ` 


[नो गृहे निक्षेपभूतां इस्वा देशान्तरं ्रस्थितः। ततः सुरं काळं देशान्तर यथेच्छया. 


आल्त्वा पुनः स्वपुरमागत्य तं थे ्टिनसुवाच--““भोः श्रष्टिन्‌ ! दीयतां मे सा निक्षेप- 


_ हुळा।” स आह-_“भो ! नास्ति सा व्वदीया तुळा; सूषिकेभेक्षिता” इति । , 


उ्याख्या--विमवक्षयात्‌=धननाश्चात्‌, . स्ववीर्यतः = स्वपराक्रमेण, भोगाः भक्ता», ` 


तस्मिन्‌= तत्र स्थाने, विभवद्दी नः = धनद्दीनः, पुरुषाधमः- नीचः ॥ ४४२ ॥ बिलसितं = सुखेन ` 
वास: कृतः) परेषाम्‌= अन्येषाम्‌ अन्यपुरुष, निन्दितो भवति ॥ ४४४॥ लोइमारघटिता = लोइ- : 


- पलसहस्ननिमिता, निचेपः= न्यासः । 


' हिन्दी-किसी नगर में जीणेंधन नाम का एक वणिकपुन्न रहता था । अपनी विपन्ना- | 


वस्था के कारण विदेश जम्ने की इच्छा से उसने सोचा--जिस देश अथवा जिस नगर में रहकर 


' मनुष्य अपने पराक्रम से विभिन्न भोग ( ऐेश्‍वर्यो ) का भोग कर चुका हो, उसी नगर या देश | 


में निर्धनः होकर यदि बह अपना. जीवन व्यतीत करता है, तो उससे बढकर नीच पुरुष दूसरा ,, 


` कोई नद्दो होता ॥ ४४३ ॥ 


०... और भो--संमानपूर्व॑क॑ रहते, हुए अदृद्धार के साथ जिसने पहले किसी स्थान से आनन्द | 
र लिया है, मही-यदि बाद में दीन होकर उस स्थान में निवास करे तो दूसरों की इटि. 


र में उसकी कोई इज्जत नहों रदद. जाती । लोग उसकी निन्दा करने में या उसका अपमान . 


करने में सक्कोच नहीं करते? ॥ ४४४॥ 
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१५ 9 मित्रभेदः . 5 "२२५ 
"उसके घर में उसके पूर्वजों द्वारा वनवायी हुई लोहे की एक बहुत वड़ी तुला ( तराजू ) 
थी। उस तुळा को उसने किसी महाजन के यहाँ बन्धक ( न्यास ) पर.रख दिया और विदेश 
के लिये प्रस्थान किया। बहुत दिनों तक अपनी इच्छा के अनुकूळ इधर उधर घूमकर 
पर्याप्त धन कमाने के वाद वह एक दिन अपने निवासस्थान को लौट आया और .उस मद्दाजन 
के यहाँ जाकर अपनी तुला को मांगते हुए उसने कहा--“महाजन ! मेरी 'बन्थक रखी हुई 
उस तुला को लौटा दीजिये 17 हि , प व्य 
उसने कहा--“अरे भाई! तुम्हारी वह तुला तो अब नहों रही । उसको तो ४ 
. चूद्दे खा गये ।” . द णि ; 
जीर्णधन आह--“भो शधरेष्टिन्‌ !. नास्ति दोषस्ते, यदि सूपिकेमेक्षितेति। इंदगे- . 
वायं ससारः। न किञ्चिदत्र शाइवतमस्ति ।- परमहं नद्या स्नानार्थं गमिष्यामि, तस्व- 
मात्मीयं शिशुमेनं धनदेवनामानं मयां सह स्नानोपकरणहस्तं प्रंषय? इति। . 
i सोऽपि चौर्यभयात्तस्य शङ्कितः स्वपुत्रसुवाच--“वत्स ! पितृच्योज्यं तव स्नानार्थं 
यास्यति, तदू रम्यतामनेन सार्धं स्नानोपकरणमादाय? इति । , 


अहो; साध्विदसुच्यते---. . 
. न भक्त्या कस्यचित्कोऽपि मियं प्रकुरुते नरः। 
_ द्युक्त्वा भयं प्रलोभं वा कार्यकारणमेव वा॥४४५॥ 
.तथा च-- क > A युकी 
अत्यादरों भवेद्यत्र कार्यकारणवर्जितः1 . ; 
` तत्राशङ्का म्रकत॑च्या परिणामे खुखावहा॥ ४४६॥ - 
: अथासौ वार्णाक्शाशुः स्वानोपकरणमादाय प्रहषमनास्तेनाभ्यागतेन सह प्रस्थितः । 
तथाबुष्टिते स वणिङ्‌ स्नास्वा तं शिशु' गिरिगुहायां प्रक्षिप्य, तद्द्वारं बृहच्छिकया- . 
च्छाद्य सत्वरं ग्रहमागतः । ल यता * 
ञ्याख्या--शादवतं = स्थिरम्‌। शिशु = कुमारं पुत्रम्‌। चौ यंभयात्‌ = स्वस्नानो प्रकरण 
स्यापहरणभयात्‌ , भवत्या = श्रद्धया, प्रियं = हितं, कार्यकारणं == प्रयोजनम्‌, ( अपना मतलब ) ` 
, ॥ ४४५ ॥' कार्यकारणव्ितेः =प्रयोजनादिरहितः, अकारण एव।- परिणामे= परिणतौ, सुखा- - ` 
: बा = युखोत्पादिका ॥ ४४६ ॥ गिरिय॒द्दायां  पव॑तविवरे, शिलया = शिलाखण्डेन । 
_हिन्वी--मदाजन की बात को सुनकर जीणेधन ने कहा--“भ्ेष्ठिन्‌! इसमें आपका 
कोई दोष॑ नहीं है। जब चूहों ने खा डाला तो आप कर ही क्या सकते हैं यह संसार ही | 
इसी प्रकार का दै । .यहाँ पर कोई भी वस्तु अमर नहीँ हो पाती है। अस्तु, अभी मैं स्नान के, | 
लिये जा रहा हैँ । . आप कृपया अपने इस घनदेव नामके लड़के को स्नान बी सामग्री लेकर 
“मेरे साथ भेज दे? ' 
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२९६ पञ्चतन्त्र 


महाजन ने अपने सामानों की चोरी के भय से धनदेव को बुलाकर कहा-- 


“वत्स ! तुम्हारे ये चाचा जी. स्नान के लिये जा रहे हैं | तुम स्नान.की सामगी को लेकर 
इनके साथ चले जाओ |”? : 
किसी. ने टीक.दी कहा है कि--भये, प्रलोभन अथवा अपने प्रयोजन ( मतलव ) को 
छोड़कर कोई सी व्यक्ति मक्तिपृवंक किसी का हित नहीं करता ॥ ४४५॥ 
और भी--अकारण हीं जहाँ अत्यधिक आदर एवं समान होता हो, उस स्थान पर 
पहुँचकर मनुष्य को सतक हो जाना चाहिये । ऐसे स्थान में की गयी मानसिकं शक्का परिणाम 
में बहुंत सुखद दती दै ॥ ४४६ ॥ 
` ` ` पिता की आज्ञा से वदद वणिक्पुत्र स्नान की सामगी को लेकर प्रसन्नचित्त उस अभ्यागत 
के साथ चल दिया । नदी के तरपर पहुँचने के पश्चात्‌ जीर्णधन ने सविधि स्नान से निवृत्त होकर 


उस वणिक्पुत्र को पंवंत की एक गुद्दा में छिपा दिया और उस गुद्दा के द्वार को किसी विशाल- 


'शिळा-खण्ड से बन्द करके वह लौट आया । 

पृष्टश्च तेन वणिजा--“भो ! अभ्यागतं ! कथ्यतां कुत्र मे शिशुर्यस्त्वया सह नदीं 
गतः?” ? इति । 

स आह--“नदीतटात्स ३येनेन हृतः”? इति । 

श्रे ठ्याह--“मिथ्यावादिन्‌ ! कि कचिच्छथेनो बाळं इतुं शक्नोति ? तत्ससर्पय भे 
सुतस्‌ । अन्यथा राजकुळे निवेदयिष्यामि” इति। 


स आह--“मोः सत्यवादिन्‌! . यथा श्येनो बाळं न नयति, तथा सूषिका अपि 


लोहभारघटितां तुलां न भक्षयन्ति, तदप॑य मे तुळां, यदि दारकेण ्रयोजनम्‌ ।?? 


एवं तौ विवदमानौ द्वावपि राजङुछं -गतौ । तत्न श्रेष्ठी तारस्वरेण प्रोवाच-- 


“मोः, अह्मण्यस्‌, अबरह्मण्यस्‌ ! मम शिशरनेन चौरेणापहृतः।” 
अथ धर्माधिकारिणस्तमूचुः-“मोः ! समप्यत श्रेष्ठिसुतः” । 


स आह--“किं करोमि, पश्यतो मे नदीतटाच्छयेनेनापहतः शिराः” 
तच्छूत्वा ते प्रोजुः-“भोः ! न सत्यमभिहितं अवता, क्विं शयेनः शिक्ष' इत 
समथों भवति?” र 


स आइ-“मो भोः ! श्रयतां मद्दचः- ` 
तुळा लोहसहस्रस्य यत्र खादन्ति भूषिकाः। 
._ राजंस्तत्र इरेच्छश्रेनो बाळक. नाभ्न संशयः?॥ ४४७॥ 
ते प्रोजुः “कथमेतत्‌? ` 


ततः स श्रेष्ठी सम्यानामम्रे आदितः सर्वे वृत्तान्त निवेदयामास । ततस्तेविहस्य. 


|. द्वावपि तो परस्परं संबोध्य तुरा-शिक्षप्रदानेन द 
¦ _ छोहसहत्रस्य इति। . ह आहति 
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मित्रभेद | र्र ; 


व्याख्या--समप॑य--देदिश दारकेग= पुत्रेण समर्थः = क्षमः+ सम्यांनाममे = न्याय- - 


` समितेः सदस्यानां पुरतः, संबोध्य = प्रवोष्य (समझा जुझांकर » सन्तोषितौ = तौप़ितौ 


( संतुष्ट किया )। द 
हिन्डी--जीणंधन. को एकाकी लौटा हुआ देखकर उस वांगिक्‌ ने पूछा--अतिथि महो- 


«दय ! मेरा वद्द.लडका' कहाँ दै, जो आपके साथ गया था १” 


उसने कहा--“उंसको तो नदौ के किनारेःसे एक बाज उठा ले गया ।?. ... 


ओेष्ठी ने कहा--“अरे.झठे ! बाज कहीं रूड़का उठाकर ले जा सकता है ! मेरे लड़के 
को लाकर दो, नहों तो न्यायालय में चलकर प्राथना करू गा? 


उसने कहा--“«अरे सत्यवादिन्‌ ! जैसे वाज लड़के को नहों ले जा सकता, . उसी प्रकार 


'गंभीर तुळा को चूहे भी नहीं खा सर्कते । अतः यदि तुमको अपने लड़के से प्रयोजन है तो- 


मेरी तुला कों छौय दो ।” 


उक्त: प्रकार. से विवाद करते हुये वे दोनों न्यायालय में पहुँच गये। न्यायालय 
में पहुँच कर महाजन ने चीखकर. कद्दा--“सरकार ! महान्‌ अन्याय हो गया। मेरे पुत्र ` 
को इस चोर ने चुरा रिया है 1” 


उसकी प्रार्थना को सुनकर न्यायाधीशों ने कदा--“अरे -वणिक्‌ ! महाजन के 
लड़के को दे दो ।” 5 i 


उसने कदा--“सरकार ! मैं क्या करू १ इसके लड़के क़ो मेरे सामने ही नदी के 


: किनारे से एक बाज उठा ले गया । मैं कहाँ से दूं ।? 


* उसकी वात को सुनकर न्यायाधीशों ने कहा-“तुम्दारा कथन सत्य नहो जान पड़ता 
है। क्या एक बाज किसी लड़के को उठाकर ले. जाने में समर्थ दो-सकता है १” 

` उसने निवेदन किया--“सरकार ! मेरी बातों को सुन र्या जाय। जहाँ पर सइस्रपल 
की तुला को चूदे खा सकते है, वहाँ इ्येन.भी रूड़के को उठा'कर ले जा सकता दे। इसमें. 


. सन्देह करने की रुंजायश नहीं है ॥ ४४७॥ 


न्यायाधीशों ने कदा--“यह कैसे १”? 


न्यायाधीशों के समक्ष उसने प्रारम्म से. लेकर सम्पूर्ण वृत्तान्त कह' दिंया। उसकी 
बात को सुनकर न्यायाधीशों ने उन दोनों वणिकों को समझा-वझो .कर सन्तुष्ट कर दिया और 
उनके तुळा और पुन्न को दिला दिया ।” 

उक्त कथा को सुनाने के वाद करटक ने कहा--“इसीलिए में कदता हूँ कि जडाँ कोई एक | 
अपूर्वं घटना घुट सकती है, वहाँ अन्य अपू घटनाएँ भी घट सकती हैं। 28 


तन्मूखं ! सज्ञीवकप्रसादमसहमानेन त्वयंतत्कृतम्‌ । अहो, साध्विदसुच्यते-- . 
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२२८ ` र पञ्चतन्त्र 
प्रायेणात्र कुलान्वितं कुकुलज़ाः खरीवछमं ` दुभंगाः, 
दातारं. कृपणा . भत्जननुज वस्तेजस्विनं कातराः 
वेरूप्योपहताश्र कान्तवपुषं सौख्यस्थितं दुःस्थिताः 
नानाइाखविचक्षणञ्च पुरुषं निन्दन्ति सू्खाः सदां ॥ ४४८॥ 
.तथो च 
सूखाँणां पण्डिता द्वेष्या निर्धनानां महाधनाः । 
ब्रतिनः ` . पापशीलानामसतीनां . ` . कुलख्रियंः ॥ ४४९ ॥ 
: तन्सूखे ! त्वया हितमप्यहितं. कृतस्‌ । उक्तञ्च ` | 5 
पाण्डतोऽपि वरं शन्नन॑ सूखों. हितकारकः । 
चानरेण हतो राजा विप्राश्नोरेण रक्षिताः” ॥ ४५०॥ 
दमनक आइ-“कथमेतत्‌? ? सोऽब्रवीत्‌ 
च्याख्या--प्रसादं = प्रसन्नतां, विइवेऽत्र-कुला न्वितं = सुकुलोद्धव॑ पुरुष, कुकुल्जा 
अकुलीनाः, खी बल्लभं = खी प्रियं, ६ भंगाः = अंसौमा ग्ययुक्ताः, ऋजून्‌ = सरलस्वंभावान्‌ः, अनृजवः 
== दुष्टा. ` तेजस्विनं = पराक्रमसम्पन्नं, कातर]: भीरवः, ( कायर ), ` कान्तवपुषं = सुरूपं, 
वैरूप्योपहताः== कुरूपाः, सौख्यस्थितं = सुखेन निंवसन्तं, दुः स्थिताः = दुःखपी डिताः) नानाशाख् 
ब्रिचक्षणं = अतिभावन्तं, मेधाविनमिति, मूर्खाः, प्रौयेण सदा निन्दन्ति॥ ४४८॥' मूर्खाणां = 
मूदानां, ब्रतिनंः = संयमिनः) असतीनां = कुलटानां, कुलरिय: द्वेष्या भवन्तीति भावः ॥.४४९ ॥ 
सत्रुमावेंनः स्थितोऽपि पण्डितः वरं = अछो भवति, हितकारकोऽपि मूर्खो न ग्राह्मः ॥ ४५० ॥ 


हिन्ढी--कंरटक ने कहा--“मू्ख ! सक्षीवक की खुशी को न देख सकने के कारण ही - 


* तुमने यह सबःप्रपञ्च किया है । अथवा, टीक ही. कहा गया है कि-- : 


इस संसार में कुलीन पुरुषों की अकुलीन:ज्न. निन्दा किया ही. करते हे । 'खी-वल्ल्भॉ. 
की दुर्मगा रिया निन्दा करती ही रहती है । सूस .व्यक्तिदाता की निन्दा करता है.। कुरूप 
रूपवान्‌ की निन्दा करता है । दुःखी व्यक्ति सुखी की निन्दा कंरता है और मूखं व्यक्ति मेघावी 


.उया विद्वान्‌ की निन्दा प्रायः किया ही करता दै ॥.४४८॥ 


और भी--मूखं पण्डित से, निधन धनेवान्‌ से; पापी जतो से ढेष करता दै और असती 
जियाँ कुलखियाँ से ढेप रखती. हैं, यंह स्वाभाविक बात दै ॥ ४४९ ॥ 

अतएव तुमने भी अपने स्वभाव के ही कारण सज्ञीवक की निन्दा की दै। उसकी निन्दा 
करके तुमने राजा कां हित करते हुए भो उसका अहित ही किया है । कहा भी गया है कि-- ' 

पण्डित व्यक्ति यदि शच्च भी हो तो अच्छा ही समझना चाहिये । किन्तु, अपना हित . 
करने नाला व्यक्ति भी-यदि मूख हो तो ठीक नहीँ होता.। क्योंकि मूर्ख के साथ मित्रता 
होने के कारण ही वानर ने राजःका विनाश क्रिया था और चोर होते हुएं भी-पण्डित व्यक्ति 


` जे चार ब्राह्मणों की रक्षा की थी?॥ ४५० ॥ . - . .. , 
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प मित्रभेदः . . हि सहक कफ SRR 
उक्त बात को सुन कर दमन ने पूछा--“कैसे.?? करटक ने कशा. 
90 [२२0] 
:.  ( नृपसेवकवानर-कथा ) 
कस्यचिद्राज्ञो" नित्यं वानरोऽतिभक्तिपरोऽङ्गसेवकोऽन्तःपुरेऽप्यम्रतिषिद्धप्रसरोऽतिः 


_ विइवासस्थानमसूत्‌ । एकदा राज्ञो निद्रागतस्य दानरे व्यजनं नीत्वा वायु विदधति - 
- राज्ञो वक्षःस्थलोपरि -मक्षिकोपविष्टा । व्यजनेन सुहुसंहुनिषिध्यमानापि, पुनः पुनस्त- . 


त्रेवोपविरारि । ततस्तेन स्वभावचपळेन मूर्खेण वानरेण कडेन सता तीइणं खंदगमादाय 
तस्या.उपरि म्हारो वि हेतः । ततो, मक्षिका उड्डोय गता । तेन शितघारेणासिना राज्ञो 
वक्षो द्विधा जातं, राजा खतशर । 
, तस्माचिरायुरिच्छता चुपेण सूखोंऽचुचरो न रक्षणीयः। द 
व्याख्या-अङ्गसेवकः = शरीररक्षकः, अप्रतिषिद्धप्रसरः= अप्रतिहतप्रवेंश:, . अतिविश्वास- ` 
स्थानं = विश्वासमूमिः, निद्रागतस्य = सुपस्य, स्वभावचपलेन = स्त्रचञ्जळस्वमावेन, खड्गम्‌ = 
असिम्‌, शितघ रेण = तौत्रषारेण, असिना = खङ्गेन 1 


हिन्दी किसी राजा का अक्गरक्षक एक वानर था। वह राजा का- बड़ा मक्त था और. 
राजा का अत्यधिक्र विश्वासपात्र होने के कारण वह अन्तःपुर में भी विना किसी रोकःदोक के 
आया जाया करता था। एक दिन राजा के सो ज्ञाने पर वह पंखे से. राजा को हवा कर रहा 
था । इसी बीच में एक मक्‍्खी आकर राजा के वक्षःस्थल पर बेठ गयी । उस वानर ने अपने 
पंखे से उसको हटाने का वार-ब्रार प्रयत्न किया, किन्तु वह आकर वार-बार :वहॉ वेठ जाती 
थी । अपनी स्त्राभाविक "चञ्चलता के कारण उस मूर्ख वानर .ने कद्ध होकर एक तेज 
धारवाडी तलवार को उठाया और मॅक्सी 'पर प्रहार करने के उद्देश्य से उसको चला दिया । _ 
वह मक्खी तो उड गयी किन्तु तेज धारवालो उस तलवार से रजा का वक्षःस्थल दो भागों में 


“विभक्त हो गया और वह तत्काल मर गया । अतः दीर्घायु की कामना रखने वाले.राजा को 


किसी मूर्ख सेवक का पालन नहीं करना चाहिये । - : 
[२३] ल्य 

( चोरंत्राह्मण-क॒था ) 
अपरम्‌--एकस्मिञ्चगरे कोऽपि विप्रो महाविद्वान्‌, परं पूजन्मयौगेन ` चोरो 


. चतंते। स तस्मिन्‌ घुरेऽन्यदेशादागतांक्रतुरो . विप्रान्‌ बहनि वस्तूनि विक्रीणतो दृष्टा 


चिन्तितवान--“'अहो ! केनोपायेनेषां धनं ऊभे”? इति विचिन्त्य, तेषां पुरोऽनेकानि 
शास्रोक्तानि चांतिप्रियाणि मधुराणि वचनानि जस्पता तेन..तेपां मनसि विश्वास- 


सुत्पाद्य, सेवा कतुंमारन्धा । अथवा साध्विदसुच्यते-- 
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- २३० हः पञ्चतन्त्रे 


` -च्याख्या-- पूर्वजन्मयोगेन = सवपूर्वजन्मकर्मफलेनः 


-पुरः= अग्रे, जल्पता == कथयता, 


- असती = परपुरुषगामिनी, - नी रं = जलम्‌, . दम्मी = पाखण्डयुक्तः, धूत: = शठः प्रियवक्ता 
भवत्तीति ॥ ४५१ ॥ प्रेकय = अवलोक्य, चिन्ताब्याकुलितमनाः = चिन्ताङुलितढृदयः । 


हिन्दी--किसी नगर में एक महाविद्वान्‌ जाह्मण 


निवास करता था। जो अपने पूर्व 


जन्म.के कर्मफलों से चोरी किया करता था। एक बार उसने अपने नगर में बाहर से आये हुए ' 
चार जाह्मणो को देखा, जो बहुत-सी वस्तुओं को बेच रहे ये। उनको. देखकर वह अपने मन 


में सोचने लगा--“किंस उपाय से मैं इन लोगों की 


सम्पत्ति को ले सकता हूँ ।” उनको 


` . .ठगने के विचार से वह उनके पास जाकर अनेक प्रकार की शास्त्रीय कथाएँ सुनाने लगा और 


अपनी मीठी वांणी से उनके मन में विश्व स उत्पन्न करके 
ठीक ही कहा दै कि-- _ अक 


उनकी सेवा करने ल्गा। किसी ने 


कुलटा खी छज्ना अधिक करती है। क्षार जळ अधिक शीतर होता है । दम्भी 
, (पाखप्डी.) व्यक्ति अधिक विवेकी ( आचम्र-विचार का समर्थक ) होता है और धूतं व्यक्ति ही 


अधिक प्रिय ( मीठा) बोलता दै ॥ ४५१॥ 
उसके सेवा में तत्पर रहते.हुए ही एक दिन उन ब्राह्मण 


शँ ने अपने सम्पूर्ण सामानों को _ 


बेचकर बहुमूल्य रत्नों को खरीदा और उसके सामत्रे हौ उनको अपंनी जद्धा में रखकर वे अपने 
देश को लौटने की तैयारी में ग गये वह धूते ब्राह्मण उनकी तेयारी को देखकर बहुत . 
चिन्तित हुआ और अपनी नाज तक की असफलता पर अफसोस करने लगा । ` 


. “अहो, धनमेतन्न किञ्चिन्मम चटितम्‌ अथेमिः सह यामि, पथि क्कापि 'विषं 


पाशेन बदध' मवहिरहनाम्नेव तथाकुलं सआतं॑ यथा 
` विधाय सहायभूतं मामपि सहैव नयत ।”- 


` . .. दस्वैताब्चिहत्य सवरत्नानि गृद्धामि” इति विचिन्त्य तेषामम सकरुणं विलूप्येचमाह- 
«सो मित्राणि ! यूयं मामेकाकिनं झुक्त्वा ` गन्तुसुद्ताः, तन्मे मनो भवद्मिः सह स्नेह- 


तिं कापि न धत्ते। यूयमलुमहं 


. तद्वचः श्रत्वा ते करुणां चित्तास्तेन सममेव स्वदेशं मति प्रस्थिताः । अथाध्वर्नि * 
देषां पञ्चानामपि पत्छीपुरमध्ये बंजतां ध्वाङ्क्षाः कृथयितुमारब्धाः--“रे रे किराताः ! 
घावत धावत, सपादलक्षधनिनो यान्ति। एताश्चिद्वत्य धनं नयतं ।” = 
; ततः किराते्वांङ्क्षवचनमाकण्यं सत्वरं, गत्वा ते विप्र रगुडप्रह्ारेजेजरीकत्य 
- लन्नाणि मोचयित्वा विछोकिताः परं घनं किब्निन्न छब्धस्‌। 
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* मित्रभेदः कर २३३ 

तदा तेः किरातेरभिहितस्‌--भोः पान्याः! पुरा कदापि ` घ्वाङ्क्षवचनमततं . 
नासीत्‌, ततो अवतां संनिधौ क्रापि धनं विद्यते तदपेयत, अन्यथा सर्वेषामपि वधं, ` 
विधाय, चमे विदायं प्रत्यङ्ग प्रेक्ष्य घनं नेष्यामः इति। र 
` ` व्याख्या---चटितं = इस्तगतं न जातम्‌.। एभिः विप्रे, स्नेपारेन ==प्रेमवरत्रेण 
घृति = पेयं शान्तिम्‌, अनुग्रहं = कृपां, करुणाद्रंचित्ताः = सज्ञातदया:, अध्वनि = मागें, ध्वाङ्क्षाः 
= काकाः ( “ध्वांक्षात्मघोषपरभृद्व॒ल्भिग्वायसा अपी त्यमरः ), किराताः = शबराः, अरण्यचराः - 
( “किंरातङबरपुरिन्दा म्लेच्छजातयः” इत्यमरः ), सपादलक्षृषनिनः:= सपादलक्षमुद्रायुताः, 

(सवालाख के धनी )। ! RR हे ; 

* हिन्दी--उसने सोचा--“इनका यह धन मेरे हाथ नहों लग सका । अब मैं इनके . 

साथ ही जाऊँगा औरं कहाँ मार्ग में अवसरः पाकर इनको विष खिला कर मार डालूँगा। पुनः. 

` इनके इन सभी रत्नों को ले लूँगा ।” उक्त प्रकार से निश्चय करने के वाद उसने आगे जाकुर 
करुण स्वर में रोते हुए कहा--“मिंत्रो ! आप लोग आज मुझे एंकाकी, छोड कर जाने की _ 

भैयारी में छगे.हैं। इससे मेरा मन आप लोगों के स्नेहपाश में आवड होकर आपके विरह के. 

नाम से 'ही अत्यन्त आकुल हो.उठा दै। किसी भी प्रकार कहो शान्ति नह मिल रही दै। 


` _ अतः आप लोग अपने सहायक के रूप में सुके मी अपने साथ लेते चलें तो आपकी मुझ पर 
. बहुत बड़ी कृपा होगी ।”? न र 


उसकी प्रार्थना को सुनकर दयाद्र.हो, उन लोगों ने उसको भी अपने सांथ ले ल्या 
और अपने निव्रासस्थान को चल दिये। कुछ दूर जाने के बाद जब वे पाँचों व्यक्ति पल्डीपुर 
नाम के किरातों की किसी वस्ती के पास से गुजरने लगे तों उनको देख कर कौओं ने जोर- 
जोर से यह चिल्लाना प्रारम्भ कर दिया--“अरे किरातो ! दौड़ो-दौड़ो, सवा छाख के घनी 
व्यक्ति जा रहे हैं। इनको मारकर इनके धन को छीन छो” . क 
| वायसों के उक्त वचन को सुनकर किरातों ने तत्काळ आकर उन्हें घेर लिया ओर 
लाठियों. के प्रद्दर से उनको जर्जरित करते हुए उनके सभी कपड़ों को उतरवा कर तलाशी 
: लेनी शुरू कर दी। उन्होंने उनके सभी अज्नों का निरीक्षण किया किल्तु उनके पास से कोई 
*भी धन प्राप्त नहों हुआ। न्या क 
जब उनके पास से . कोई भौ धन नहीं. मिला तो “किरातों ने उन्हें संबोधित करते इये 
कहा--“पथिको ! इससे पूर्व कभी भी वायसों का कथन असत्य नहीं हुआ दै। अतः तुम 
लोगों के पास यदि कही छिपाया हुआ कोई घन हो तो दे दो, अन्यथा तुम लोगों /को मारकर 
म्हारा प्रत्येक अङ्ग चीर डाछा डायगा और अङ्गं की तलाशी लेकर तुम्हारे छिपाये इए थनं को 
ले लिया जायगा |? - र £ 
: तदा तेषामीदृशं वचनमाकण्यं 'चौरविप्रेण मनसि चिन्तितय्‌--“यदेषां विप्राणां 
_ चघं विधायाङ्गं विछोक्य रत्वानि नेष्यन्ति, तदा मामपि चधिष्यम्ति । ततोऽहं पूचं- 
सेवात्मानमरत्नं समप्यैतान्‌ सुञ्चामि। उच्छ १९ ७ मम 
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3. > ठः पञ्चतन्त्रे 


सत्योबिभेषि कि बाल ! न स भीतं विसुञ्चति। 
सद्य वाञ्द्शतान्ते वा स्रत्युवं प्राणिनां भ्रवः ॥४५२॥ 
तथा च-- 
शनाथ आह्मणाथ च प्राणत्यागं करोति यः 
सूयस्य मण्डल भित्वा स याति परमां गतिम्‌” ॥४३॥ 
इति निक्चित्याभिहितञ्च-“भोः किराताः ! यद्येवं ततो सां पूवं निहत्य 
- . चिळोकयत” इति । ततस्तैस्तथाचुष्ठिते ठं धनरहितमवलोक्यआपरे चत्वारोऽपि सुक्ताः । 
*. अतोऽहं घेनीमि-“पण्डितोऽपि वरं शत्रः” इति 1 
च्याख्या--अनृतम्‌ = असत्यं, संनिधौ == पाइवें, अरस्नं =रस्त्रहितं,  ुञ्ा मि = रक्षामि । 
सीतं = भययुवतं, न दिनुञति = त्यजति, . शाता्ते = शतदर्षान्तरे वा, मृत्युः भ्रव एव॥ ४५२ ॥ 
` मअप्रे=अन्ये, सुक्ताः = परित्यक्ता 


' ``. हिन्दी-उन्के उक्त वचन को सुनकर , उस ज'हण-चोर ने अपने मन में सोचा--“यदि 
“इनको मारकर नके अपनों की तळाशी. ली गयी और इनके दारा. छिपाये हुए रत्गीं को र 
किरात पा गये तो मुझे भी मार ही डालेंगे । अत५व इनंको धनरद्वित प्रमाणित करने के लिए में 
| ` द्दीक्योंन अपना प्राण इन किरातों के हाथ में समर्पित कर दू, ओर अपने को 'रहनरहित सिद्ध 
| , करके इनके प्राणों को यचा. लूँ। कहा भी गया है फि 

f 

; 


अरे बालक ! छुम मृत्यु से क्यों डर रहे. हो ? भयभीत व्यक्ति को भी मृत्यु छोइती नहों 
है । आज अथवा एक सौ वपं के वाद, जब कमी हो प्राणियों को मृत्यु निश्चित है ॥.४५२॥ - 
> और भी--जो व्यक्ति गौ और ब्राह्मणों के ल्यि अपना प्राण त्याग करता है, बह सूर- 
. मण्डल को भेदकर परम पद को प्राप्त करता दै ॥ ४५३॥ 


उक्त निश्चय .करने के पश्चात्‌ उसने .किरातों से कहा-“किर'तो ! यदि तुम्दारा 
यही निश्चय दै, तो पहले मुझे ही मारकर देख लो ।” 


। 
1 
| किरातों ने उस ब्राह्मण. को मारकर उसके प्रत्येक अज्ञों को देखा । जव उन्हें उमके पास 
| से कोई भी घन नहों मिला तो उन्होंने अन्य जाह्मगों को गिना मारे ही छोड़ दिया । 
इसी लिये मैं कहता हूँ कि--/पण्डित व्यक्ति “यदि अपना- ळत्रुद्दी तो भी अच्छा हौ 
होता है; किन्तु मूर्ख व्यक्ति का मित्र होना अच्छा नहों होता है? ` 


| जें संवदतोस्तयोः सलीवकः क्षणमेकं पिङ्गेन सह युदूं छत्वा, तस्य खर 
E ` नखरप्रहाराभिहतो रतासुवंसुन्धरापीठे निपपातः। 
:.. अथ 'तं गतासुमवलोक्य पिङ्गछकस्तद्गुणस्मरणार्ईह्ृदयः प्रोवाच--“भो ! . 


अयुक्त मया पापेन कृतं सञ्जीवकं व्यापादयता । यतो -विश्वासंघातादन्यश्वास्ति पापतरं ˆ 
कम । उक्तञ्च 


. re 
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मित्रभेदः २३३ 
` मित्रदोद्दी' कृतघ्नश्च यश्च विशवासघातकः। 
ते नरा नरकं यान्ति यावच्चन्द्रदिवाकरौ ॥ ४५४॥ 
भूमिक्षये राजविनाश एव, सत्यस्य वा बुद्धिमतो विनाशे। 
` ` नो युक्त्सुक्ते नयोः समत्वं, नष्टापि भूमिः सुलभा न ऋत्या:॥ ४-५॥ 
तथा मया सभामध्ये स सदेव प्रशंसितः.1 त्किं - कथ यण्यासि तेषामग्रतः। 
उक्तञ्च 
उक्तो. भवति यः पूवं गुणवानिति संसदि। 
न तस्य दोषो वक्तव्यः प्रंतिज्ञामज्ञमीरुणा॥ ४५६॥ 
व्याख्या--गतासुः = गतप्राणः, वसुन्धरापीठे = धरणी तले, अयुक्तम्‌= अनुचितम्‌ , भूमि- . 


. क्षयेः=पृथिव्यां विनाशे, बुद्धिमतो. भृत्यस्य वा विनारो, राजविनाश एव मवति, किन्तु : 
* अनयोः = भूमिसेवकयोः' समत्वं = तुल्यत्वं, यदुक्तं तन्न युक्तमुक्तम्‌ । यतो नष्टापि भूमिः सुलमा 


* भत्रति, किन्तु नष्टा भृत्याः सुलभा न भत्रन्तीति ॥ ४५५॥ तेषां सस्यानाम्‌ /- अग्रतः  पुरतः» 


संसदि = समायां, प्रतिज्ञाभञङ्गमी रुणा = प्रतिशा मङ्गकातरेण || ४५ 

हिन्दी--इधर करटक एवं दमनक उक्तं प्रकार के वादविवाद में ब्यस्त थे और उधर 
सञ्जीवक पिज्ललक के साथ युद्ध कर रहा था। कुछ देर तक युद्ध करने के वाद पिन्गलक के 
प्रखर नखों के आघात से आहत होने के कारण भिजींव “होकर सञ्जीवक पृथ्वी पर गिर पडा | 


. ` उसको निजींव देखकर पिन्नल़क बहुत दुःखी हुआ और उसके गुणों को.स्मरण करते इये करुणा 
' से आद्रहृद्यं. होकर उसने कहा--““ओइ ! पापपरायण होकर मैने सज्ञीवक की इत्या करके 


अच्छा नहों किया । मैंने उसके साथ विश्‍वासघात किया है और विश्वासघात से बढ़कर कोई 


` दूसरा 'पापकमं नहाँ होता है। कहा भी गया है कि-- ` 


मित्रद्रोही, कृतघ्न तथा विश्वासघाती व्यक्ति नरकगामी होते हैं और जब 'तक यंयं औरं 
चन्द्रमा इस संसार में रहते हैं, तबतक वे नरक में ही निवास करते है. ॥ ४५४ ॥ 


भूमि अथवा छतज्ञ एवं बुद्धिमान्‌ सेवक के त्रिनष्ट हो जाने पर राजा का दी विनाश 


. समझना चाहिये । इस प्रकार राजा के .लिए भूमि और कृतश सेवक को समान उइराने वाला 


विद्वानों का उपर्युक्त कथन ठीक नहीं प्रतीत दोता है, क्योंकि--भूमि के नष्ट हो जाने पर 


_ पराक्रम से भूमि पुनः प्राप्त हो सकती है, किन्छु तश सेवक सबंदा नहों मिलते ॥ ४५५ ॥ 


भ अपनी सभा में उसकी सदा प्रशंसाः ही करता रद्दा हूँ। अब मैं उन- सभासदों के 


` समक्ष क्या.उत्तर दूँगा ! कहा भो गया है कि 


सभा के मध्य में जिस व्यक्ति'की बार-बार प्रशंसा की गयो हो और जिसको सतत . 


~~ युणवान्‌ कहा गया हो, पुनः उसी व्यक्ति की निम्दा नही करनी चाहिये । क्योंकि प्रशंसा और 
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RR स पञ्चतन्त्र - र 
“नन्दा दोनों के वर्णन से मनुष्य अविदवस्त दो जाता है। अतः चतुर व्यक्ति जिसकी एक 
बारःअश्यसा कर चुका दो, पुनः उसकी निन्दा न करे तो अधिक अच्छा होता है॥४५६॥ 
एवं बहुविध प्रपन्तं, दमनकः समेत्य सहवंमिदमांइ--“वेव!. कातरतम-. 
स्तवेच . न्यायो यदू प्लोहकारिणं शण्पसुजं इत्वेत्य शोचसि! तन्नेतदुपप् 
भूभुजाम । उक्तन्य-- 
पिता वा यंदि वा आता पुत्रो भार्याथवा सुहत्‌। 
प्राणद्रोहं यदा गच्छेद्धन्तव्यो नास्ति पातकम्‌ ॥ ४५७॥ 
तथा च-- 
राजा घुणी ब्राह्मणः सर्वभक्षीः खी चाञब्रपा दुष्टमतिः सद्वायः। . ` 
प्रेष्यः प्रतीपोऽधिकृतः प्रमादी; त्याज्या अमी यश्च कृतं न वेत्ति ॥ ४५८॥ 
5 अपिव- , 
सत्यानृता च परुषा प्रियवादिनी च, 
` हिंस्रा . दयालुरपि. चार्थपरा ` ` चदान्या। ` 
। भूरिव्यया प्रचुरवित्तसमांगमा . व, 
वेशयाङ्गलेव ` नुपनीतिरनेकरूपा ॥ ४५९॥ 
अपिं 'च-- > 
` `  अआकृतोपद्ववः कश्चिन्महानपि न पूजन । 9८ 
पूजयन्ति नरा नागान्न ताक्ष्ये नागघातिनम्‌ ॥ ४६० ॥ 
. तथा च-- 
झशोच्तानन्वशोचस्त्वं प्रज्ञावादांश्च भाषसे । 
`. ` गतासूनगतासूंश्र नानुशोचन्ति पण्डिताः” ॥ 9६१॥ ` 
एवं “तेन स+्बोधितः, ` पिङ्गलकः सञ्जीवकश्ोकं त्यक्स्वा दमनकसाचिष्येन 


` इति महामहोपाध्यायश्री विष्णुरामंिरचिते . पन्न्चतन्त्र 
मित्रभेदः नाम प्रथमं ' तन्त्रं समास्‌ ॥ Ar 
ब्याख्या-समेत्य = अभ्येत्य, कातरतमः = भीरुतमः, न्यायः= नी तिः, उपपन्नं न= युक्तम्‌, 
` गच्छेत = ब्रजेत्‌ ॥४५७॥ घणी = दयाछु; सबंमक्षी =सबंभुक्‌ , अन्नपा न रूज्जारहिता, सहायः = 


` ` सेवकः, मित्रं वा, मेष्यः = दूतः, प्रतीपः== विपरीतकारी, अधिकृतः == अधिकारी, अधिकारारूढो 


( अधिकारी.) प्रमादी = प्रमादयुक्तः, यः कृतं न वेत्ति = इतष्नश्च, अमी = पते, त्याज्या 
_ ` अवन्ति॥ ४५८॥ सत्या = सत्यशीला, अनृता = असत्या, :परुषा = कठोरा, हिंस्रा = घातपरा) 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 83 Foundation USA 


a 'सिंत्रभेदः RS A २३५ - क 


अर्थपरा " वित्तपरा/ वदान्या = दामशीळाः अना =स्त्री। अनेकरूपा =विविषरूपा भवतीति 
॥ ४५९ ॥ महानपि भेष्ठोऽपि, अङ्गतोपद्रवः= शान्तः, उपद्रवादिरहितः, यतोदि-नराः ` 
नागान्‌ = सर्पान्‌, पूजयन्ति = अंचंयन्ति, नागधोतिनं न= सपंघातिनं, ताक == गरुडं, न पूज- 
यन्ति ॥ ४६०॥ दे अर्जुन! सबं हि--असोच्यान्‌ अन्वशो चंः, प्रज्ञावादान्‌ = घुङिवादान्‌ + 
पाण्डित्ययुक्तानर्भान्‌, आषसे । पण्डिताः=श्ञानवन्तो जनाः, गतासत्‌= गतप्राणान्‌ गता- 
सूजन स्थिंतप्राणांग्व, नानुशोचन्ति ॥ ४३१॥ सम्बोधितः, दमनकसाचिव्येन = दमनकस्य 


` भन्त्रित्वेन, दमनकं मन्त्रिपदे नियोज्य तेना दिष्टोपायेनेत्यथंः । 


हिन्दी--सब्जोवक के शोक में प्रलाप करनेवाले पिञ्ललक के पास जाकर दमनक ने 


. सहं कहा--“देव आपकी यह नीति अत्यन्त कायरतापूणे दै कि आप ऐक राजद्रोही और 
, श्पभोजी जीव को मारकर इस अकार का शोक कर.रहे हैं। राजाओं के लिये यद बात शोभा 


नहीं देती । कहा सी गया दै कि-- ९ र 
पिता, माता; भाई, पुत्र, खी अथवा मित्र चाहे कोई भी हो, यदि वह ्ोणद्रोद्द करता- 


- . है तो उसको मार डालने पर कोई पातक नद्दो होता ॥ ४५७ ॥ 


और भी--दयाछु राजा (जो अपराधी को अपनी दया के कारण छोड़ दे ), सवंभोजी 
ब्रा्मण (“जो आचार विचार का ध्यान न रखता हो), लज्जारहित खी, दुष्ट मित्र या सेवक, 
विरुद्ध आचरण करने वाला दूत, प्रमादी,अधिकारी और झतघ्न व्यक्ति-ये सभी त्याग देने 


_ हो योग्य होते. द ॥ ४५८ ॥ 


और-भी--राजाओं कौ नीति मी वेश्याओं की दी तरह बहुरूपिणी होती हैं। कार्यानु- 
सार उसे सत्याचरण भी करना पडता है और झूठ भी बोलना पक्ता दै। कहाँ वइ अत्यन्त 
कठोर दो जाती दै और कहाँ प्रिय बोल कर भी अपना कार्य निकाल लेती दै। उसे कभी 
दयाछ दोना पढ़ता है तो कहँ हिंसा का भी अवळम्बन करना पढ़ता है। कहाँ वह उदार 
और दानपरायण दो जाती है तो कहाँ कृपणता एवं लोलुपता को मी ग्रहण करना पढ़ता है।. 
कमी वह उदार होकर ब्यय करती है और कमी धनसंम्रह के लिए ज्य भी हो 
उठती दै । उसका स्वभाव यदि कमी वहुव्ययी हो जात्रा है तो कमी उसके आय के साधन भो 
बढ़ ही जाते हैं ॥ ४५९ ॥ . 

और भी--महान्‌ होने पर भी यदि मनुष्य सीधा-स्राधा और शान्त बना रहता दै तो 
छोग उसकी पूजा नहीं ही करते दै । शान्त व्यक्ति का आदर सस्कार कोई नहीं करता है और 
'इसके विपरीत यदि बह उपद्रवी दोता है. तो लोग उसको देवता की तरह पूजने लग जाते हैं। 
- उनके शान्त स्वभाव के दी कारण सपंभक्षी गरुड की पूजा नहा होती और . उपद्रवकारी सपौ 


. की लोग पूजा किया करते हैं ॥ ४६०॥ : 


और मी--भगबान्‌ कृष्ण ने गीता में अजुंन को. सम्बोधित करते इये कहा दै आ 
अजुन ! जिनके विषय में शोक नहीँ करना चाहिये, उनके विषय में तुम रोक भी: 
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। कर रहे थे औरं इधर आदशंवादी पण्डितो की तरह. तत्त्व की बातें भी करते जा रहे 

| हो। दे ध्न्य! यदि तुम पण्डितों की तरह तत्त्व की बातें कर रहे दो तो तुमको 

~ . पण्डितों के अनुकूल हो आचरण भी करना चाहिये । पण्डितजन किसी के मरने या.जीने का 

, झोक नह करते” ॥ ४६१ ॥ 

न उक्त प्रकार से दमनक के समझाने पर पिङ्गलक ने सञ्जीवक के मरणसम्बन्धी शोक को . ` 

छोड़ दिया और दमनक के मन््ितव में पूर्ववत्‌ अपना  राज्य-काय करने लगा । 
निगद्य .शब्दपर्यायं॑ लोकदेवगिरा मयां। 
शिष्टमावयुतानर्थांन्‌ कृत्वा . स्फुटतरानिह॥ १॥ ` 
बालबुद्ध विबोधाय . प्रथमं _ भेदसंज्ञकस। ` 
तन्त्रं च पञ्चतन्त्रस्य, व्याख्यया परिभूषितस्‌ ॥ २॥ 


= इति श्री १० स्यामाचरंगपाण्डेयेन हिन्दी संस्क्तं-व्याख्याभ्यां विभूषितं ` - 
पञ्चतन्त्रस्याचं मित्रमेदसंश्ञकं तन्त्रं संपूर्णम्‌ ॥ 


t है Lis र ह 
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-॥ श्रीः ॥ 


पञ्चतन्त्रे ` 
: मित्रसम्मातिः : 


(द्वितीयं तन्त्रम्‌ ) र्यी 
अथेदमारभ्यते मिन्रसम्प्राप्तिनाम द्वितीयं तन्त्रं, यस्यायमाद्यः ःहोकः-- :. : 
अलाघना अपि प्राज्ञा बद्धिमन्तो वहुश्चताः। 
साधयन्त्याशु कार्याणि काकाखुष्टगकूमवत्‌॥ १॥ 


तय्यथानुभयते-अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे महिलारोप्यं नाम नगरम्‌। तस्य 
नातिदूरस्थो नहोच्छायवान्‌. नानाविहङ्गोपसुक्तफरलः कीटराबृतकोटरदछायाएवासित- 


, पथिकजनसमूददो न्यग्रोधपादपो महान्‌ । अथवा युक्तमुक्तम-- 


छायासुप्तख्गः ` - शकुन्तनिवहेविष्वग्विळप्तच्छद 
___... कोटेरावृतकोटरः कपिङुलेः - स्कन्धे इतप्रश्रयः। 

विश्रव्धं मधुपेनिपीतकुसुमः छाष्यः स ,एव बुमः, र 

सर्वङ्गेबंहुसच्वसङ्गसुखदो भूमारसूतोंऽपरः॥ २॥ 

तत्र च लघुपतनको - नाम वायसः प्रतिवसति स्म। कदाचित्माणयात्रा्थं पुर- 
सुददिशय प्रचलितो यावत्मश्यति, तावजालहस्तोऽतिकृष्णतनुः, स्फुरितचरणः, ऊध्वकेशो 
यमकिङ्कराकारो नरः संसुखो बभूव । . 

या परा जक्षण: शक्तिः ` परा -बागनपायिनी।  :. 
चिदानन्दस्वरूंपा -या सा शिवा. पातु सबंतः॥ १॥ 

ब्याख्या--द्विती यतन्त्रस्यासुखकथां प्रययन्‌ प्राइ-अथेति ४० प्राज्ञाः = ज्ञानवन्त बहुश्रताः 
== अतसम्पन्नाः (बहु श्रतं यस्ते )) असाधना: ८5 साधनद्ी नाः, काकाखुसूगकूमवत्‌-- काकः = 
वायसः, आखुः = मूषकः कूमंः= कच्छपः) तैयंथा कार्याणि साधितानि तथैव) आशुरूशीघ्र, ` 
स्वकार्याणि' साधयन्तिः्=प्रसाधयन्ति-॥ १ ॥ अनुअयते= आकण्यंते, महदोच्द्ायवांन्‌= अति- 


nl 


_ विशाल»  नानाविहृङ्गो पमुक्तफः = विभिन्नपक्षिसमूहैरास्वा दितफलः ( नाना विद: विविधः + 
-पक्षिभिः, उपयुक्तानि फलानि यस्य सः ), कीटेरावृतकोटरः= कृमिसमूदैः समाश्रितनिष्कुहः 
` (कीटेरावृतानि कोटराणि यस्य सः) छायाञ्वातितप्रथिकजनसमूइः= छायातोषितपथिकससूइः . 
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(-छायया आइवासितः = संतोषितः पथिकजनान्भं समूहो, येन सः), न्यम्रौधपादपः= वर्क्ष । 
छायासुप्तमृगः = छायाविआन्तङृगः ( छायायां घुप्ता गा यस्य सः) शकुन्तनिवदै: = पक्षिसमूहैः, ` 

विष्वरिबिलु्च्छदः = समन्ततो विछ्पतपर्णः . ( विल॒प्ताः ` छदाः “यस्यासौ ), स्कम्षे= शाखायां, ` 
कृतप्रभयः= कृताश्रयः, मधुपैः == मधुरैः, निपीतङुसुमः== निपोतपुष्परसः, सर्वाज्ञेः = स्वश्रीरा- 
चयदैः, ( शाखाप्रशाखादिरभिः ) . बंहुंसर्वसङ्गसुखदः = अनेकजी वसहुसुखदः, धुमः = इष 
इछाष्यः = प्रशंसाहों भवति, अपरः= अन्यः, भूमारभूतः एव भवती ति ॥२॥ प्राणयात्रार्थं = जी वि- 


कोपाउनार्थम्‌। स्फुरितचरणः = विस्फुटितपादः ( स्फुटिंतौ चरणौ यस्य सः) यमकिङ्कराकारः = 


. य॒मदूताकारः ( यूमकिक्क्रस्य आकारः >रूपमिद्वाकारो यस्यासौ)। | 


हिन्दी--विष्णुशर्मा “ने राजपुत्रों से कद्दा--अब मित्रसम्भाि नाम का यह द्वितीय 
तन्त्र आरम्भ दो रद्दा दै, जिसका प्रथम इलोक यह दै- : 
विद्वान्‌, बहुत एवं वुद्धिमान्‌ जन साधनों के. अभाव में भी अपने कायां को. 


* सिद्ध कर दी लेते. है, जैसे-क्ाक, मूषक, गग तथा कूमं ने मिलकर अपने कार्यों को सिद्ध 


कर लिया थां॥ १॥ ९ ` ` - 


जैसा: कि सुना जाता है-दक्षिण के किसी जनपद में महिलारोप्य नामका एक नगर. 


ˆ हे) उत्त नगर से थोड़ी दूरपर अत्यन्त विशाल एक वटवृक्ष था, जिसके फलों को सुक्त रूप से 


विहज्ञमगण खाया करते थे और जिसके कोटरों में अनेक-कीट निवास किया करते ये । उसकी 
शीतल छाया में दूर-दूर से आनेवाले पथिकजन सतत विश्राम किया करते ये और उसकी सुखद 
छाया से सन्तोष लाभ किया करते थे। किसी ने टीक दी कहा हैकि- - ” ; 
. . इस विष्व में उत्पन्न होने वाळा वही वृक्ष प्रशंसाई समझा जाता दै, जिसकी छाया 


में बुगकुळ आन्त. होकर विभाम करता हो, पक्षिगंण जिसके पत्रों और फलो का उपभोग ` 
कया करते हों, जिसके कोटरों में असङ्ख्य जीव. निवास करते हाँ, जिसकी शाखाओं 


पर मकेटगण निवास किया करते हों, भ्रमरगण जिसके पुष्परस का आस्वादन करके मधुर युन्नार 
किया करते हों, और जो अपने संसर्ग में आये हुये अनेक जीवों को अपने सम्पूण अशनां के 


, द्वारा सुख प्रदान करता दो। अन्य, इक्ष पृथ्वी के लिये भारभूत दोने के अतिरिक्त और कुछ 


नहों होते ॥ २ ॥ > दि 


- उक्त.वृक्ष की किसी शाखापरं लघुपतनक नाम का एके वाय निवास किया करता था। 
किसी दिन अपनी आजीविका के अन्वेषण में अमी. वह इधर-उधर देख ही रद्दा था कि अत्यन्त 


, कुरूप फाला, ऊध्दकेश, स्फुटितचरण और यमकिङ्कराकार पक व्यक्ति हाथ में जाळ लिये इए 


E सामने से ओता हुआ दिखाई पढ़ा। ' - BR 

अथ तं दृट्टा शङ्कितमना च्यचिन्तयत्‌-यस्‌--“अयं दुरात्माद. ममाश्रयवरपादप- 
संसुखोऽभ्येति, तन्न ज्ञायते. किमद्य वरवासिनां विहङ्गमानां सहक्षयो भविष्यति, न - 
बा!” पुत्रं बहुविधं चिचिन्त्य.तत्क्षणाश्चिबरत्य तमेव वटपाद्पं गत्वा स्वान्‌ विहङ्गमान्‌ 
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` ग्लोचाच--“सोः ! अंयं दुरात्मा लुब्धको जञालतपण्डुलहस्तः -समभ्ये ति, 


` मिन्नसम्पाप्तिः २३९ 


तत्संत्रथा तस्य न ~ 
विदवसनीयम्‌ । एष जालं प्रसाये तण्डुलान्‌ प्रदवोप्स्यतति। ते तण्डुछा भवद्धि: सर्वेराप 
क लकूटसहशा व्ृष्टच्या? ` य | 

पर्व वदतस्तस्य स छुब्धकंस्तन्न दरतरे आगत्य, 


सदशांस्तण्डुलान्‌ प्रक्षिप्य, नातिदूरं गत्वा निरूतः स्थितः। अथ ये 'पक्षिणस्तत्र' 


|... स्थितास्ते. रघुपतनकत्राक्यागेळया निवारितास्तांस्तण्डुलान्‌ हालाइछाङ्कुरानिव वीक्ष- 


साणा निख्तास्तस्थुः। . £ 

` १ अन्नान्तरे चि्ग्रीयो भाम कपोतराजः सह्रपरिवारः प्राणयात्रा परित्रंमंस्तां- 
स्तण्डुझान्‌ दूरतोऽपि पदयेक्षघुपंतन्‌केन निवायंमाणोऽपि 'जिह्मार थेमपतत्‌ , 
सपरिवारो निसद्धश्च। ` 


स्याख्या--राङवितैमनाः-= भश ितेचित्तः, सङ्क्षयः = बिनाराः, लुम्पक 


गंरूया=वच्नरूपयागंल्या ( कपारस्यावष्टम्मक  ुसलमर्गलम्‌ ), हाळाहछाङ्कुरानिव = हाखा- 


हलाख्यविपाङ्कुरानिव, वीक्षमाणाः ॐ बिरौक्षमाणाः, नि ताः = मौनब्रतमाश्रिताः, मिहा- 


ऊौल्पात्‌ = जिहाचापल्याद । न 


हिन्दी--उस यमकिहुराकार पुरुष को देखकर वायस ने अपने मन में सोचा-«यह दुष्ट 
व्याध आज यदि मेरे निवासश्द्ग वध्यृक्ठ. की ओर आ. गया-तो न जाने क्या होगा! आव इन . : 


बटवासी पक्षियों का विनाश होगा, याँ ये भवित ही वच जायेंगे? र 
उत्त प्रकार से अनेक माता हीं धौचने कै पवात्‌ वह तत्काल लौट पढ़ा और उस वटवृक्ष 


पर जाकर वह के निवासी संभस्थ पक्षियों को एकत्र करके उसने कहा--“मित्नी ! यह दुष्ट ब्याप 


. अपने हाथ में जाल और चायो को लेकर.धधर ही आ रदा है। तुम लोग उसपर _विएवास न 


झरना । जाल को जमीन पर फ़ेलानें के वाद वह चावलों .को उसपर विखेर देगा। तुम छोग 


' उन छोटे गये. चावा की कालंकूट (. विष) के समान समझकर उनपर दृष्टिपात न॑ करना ।” 


= 


अभी वह वासी पक्षियों को धमझा ही. रहा था कि वह व्याध उसी जृक्ष के. नीचे. 


आवर खड़ा हो गया और जाल की फॅलाकर उसके ऊपर उसने निर्गुण्डी के पुष्पां की तर सफेद 
चादलों को छॉट दिया और वहाँ से थोड़ी दूर हटकर छिपकेर बैठ गया । - 


उस वृक्षपर निवांत करने वाले पक्षिगण रूथुपतनक के वचनरूपी अगला से रोके आने के 


„कारण उन चाण. शला र के दानी की. तरर समझकर शान हो उही भरं देखते 
` रहे, कोई मी उनकें षास नहों गया !-. : 3 


इसी पीच मैं चिड साम का एक कमोतराज अपने सहलो पारिवारिक सदस्यों के. 


= = ब्याधः, . 
| 4 कालकूरसट्शाः = विषतुल्याः ( कालळू& . पएथुभालिदेत्यरक्तोद्धवी विभमेदः ), सिन्दुरवारसइ- ४ 
`| - शान्‌ = नियुण्डीसद्शान्‌ ( शुभ्रान्‌) निशः = शप्तः .सन्‌ , तत्रस्थिताः = वरबृक्षा भिताः, वाक्या- 


जाळं. प्रसायं, सिन्दुवार- - 


` साथ जीविका के अन्वेषण मे इयय बमा: इजा कहो से. आकर उन बिखरे हुए सफेद 


चावलों की ओर देखने ल्ा.। उंडपंतनेक के बार-बार. मना करने के. बाद भी अपनी निहा कौ 


CC-0. Prof, Satya Viat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by $3 Foundation USA 5 


| 
` २३० प र - पञ्चतन्त्रे भग * ; | | 
चपळता के कारण उनको खाने के प्रलोभन में आवार वह सपरिवार उन चावळों पर टूट पड़ा | 
ववद व्य नाण मोपात गाया. `. `: ` ° ` नो. 
अथवा भः RATES | 
ं जह्लौल्यप्रसक्तानां - जलूमध्यनिवासिनाम्‌ । 
अधिन्तितो चधोऽज्ञानां मीनानामिव जायते ॥ ३.॥ 
अथवा दैवप्रतिकूलतया भवत्येवस्‌ । नतस्य दोषोऽस्ति । उक्तन्च-- EF 
\ पोछस्त्यः कथमन्यदारहरणे दोषं न विज्ञातवान्‌) | 
रामेणापि. कथं न. र 'छक्षितः। ` : || 
अक्षैश्चापि युधिष्ठिरेण सहसा माप्तोः झनथंः कथं, | 
्रस्यासन्नविपत्तिमूढमनसां_ प्रायो मतिः क्षीयते ॥४॥ 
| च-- J | 
कृतान्तपाशबद्धानां. ` दैवोपहतचेतसाम्‌। . . 
बुद्धयः कुब्जगामिन्यो भवन्ति. महतामपि ॥ ५ ॥ Fe. 
'ब्याख्या-जिहालौ ल्यप्रसक्तानां = जिह्ाचापल्ययुक्तानां ( जिह्वायाः लौल्यं जिहालोल्यं, 
| तस्मिन्‌, प्रसक्ता ये- तेषा मित्यर्थः ), जलमध्य निवासिनां = जलमध्ये स्थितानाम्‌ , अशानां = 
मूढानां, मीनानां =मत्स्यानामिंव, अचिस्तितः = अतकितः, वधो जायते = समुत्पयते ॥३॥ | 
दैवप्रतिकूलतया 5- भाग्यस्य विपरीततया, 'पौलस्त्यः- रावणः ( पुलस्त्यस्य गोत्रापत्यं माच्‌), | 
अन्यदारदरणें-5परखी दर णे, दोषं पापं, देमहरिणस्य ><स्वणैमृगस्य, असंभवः = असम्मवोत्पत्ति | 
अदैः = पञ्चः) ` अनर्थः = विपत्‌, प्त्यासन्नविपततिमूडमनसाम्‌= आसन्नापत्कालेन जाड्य | 
गतानाम्‌,.मतिः= बुद्धिः प्रायेण क्षोयते== क्षयमेव गच्छतीति भावः ४॥. झतान्तैपाशबद्धानां । 
= यमप्राश्बद्धानां ( कृतान्तस्य पाशेन बद्धा ये . तेषामिति ) दैवो पददतचेतसां = भाग्यविनाशित- | 
I मनसां ( देवेनोपतं चेतो येषां तेषा मिति), बुद्धयः) कुग्जगामिन्यः = कुटिलगतयो भवन्ति॥ ५॥ हि 
की _जिहाचापल्ययुक्त ( छोमी ) मूख व्यक्तियों का विनाश भी उसी प्रकार 
` अतकित रूप से दोता दै, जैसे जछन्रिवासी मछलियों का, उनके जिहचापल्य के कारण विनाश! 
॥३॥ : Ft 
i “be भाग्य कीं प्रतिकूलता से ऐसा हो ही जाता दै कि व्यक्ति-का लोम बढ़ है 
और वह दूसरों के जाल में फॅसकर छटपृटाने रुगे । अतः चित्रीव का इसमें कोई दोष नहीं ह 
(महान्‌ छोग भी दुर्भाग्य के कारण कभी-कभी घह्ूस्मस्त हो जाया करते है.) । कहा |: 
क 5 कल करने में दोष होता है, इस. बात को विद्वान्‌ तथा विचारवान्‌ दोते हुये री 
रावण ने क्यों नदी समझा था !, राम ने अपने मन मे यह क्यो नहों पहले हो सोच लिया (| 
` स्वृणंसंग का होना हो असम्मव हैः? राजनी तिकुरळ एवं थमंविद युधिष्ठिर ने “यूतकम को अथम ` 
समझते हुये भी उसमें फॅसकर आपत्ति का भोग क्यों किया था ! उक्त उदाइरणों से यह बात 
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TR र सित्रसग्पासिः ` . २९४१ 


सुतरां सिद्ध हो जाती दै कि आपत्तिकाल के समीप आते ही मनुष्य, जडवत्‌ शत्त्य हो जाता, है 

, और उसकी बुद्धि भी प्रायः क्षीण हो जाती दै॥ ४॥ . र न 
और भी--यमपाश में आबद्ध इये. प्राणियों और प्रतिकूल भाग्य के द्वारा प्रताडित- 
हृदययुक्त मनुष्यों की बुद्धि विपरीतगामिन्नी हो ही जाती है। मनुष्य कितना भी महान्‌ क्यों 


न हो, आंपत्तिकाल में उसकी वृद्धि स्थिर नहीं रह पाती ॥ ५॥ 


अत्रान्तरे छुग्धकस्तान्बद्धान्‌ विज्ञाय प्रहष्टमनाः ्रोद्चतयष्टिस्तद्वघाथ प्रधावितः। 
चित्नग्रीयोऽप्यास्मानं सपरिवारं बद्धः सत्वा छुब्धकमायान्तं दृष्टा तान्‌ कपोतानूचे- 
“अहो, न॒ भेतव्यस्‌। उक्तञ्च FF - 
व्यसनेष्वेव सर्वेधु यस्य इुद्विने हयते। 
स . तेषां पारमभ्येति ` तप््रभावादसंशयम्‌॥ ६॥ 
सम्पत्तो च. विपंत्तो च मदइंतामेकरूपता। , : 
उद्ये सविता रक्तो रक्तश्षास्तमये ठथा॥०॥ *- 
तत्सवं वयं हेलयोडीय 'सपाशजाछा अस्याददांनं गत्वा सुक्ति प्राप्लुमः। अथ 
चेद्धयंविकृवाः सन्तो हेलया समुत्पातं न करिष्यथ, ततो खरत्युमवाप्स्यथ । उक्तत्व-- ट 
- तनघोऽप्यायत्ता नित्यं तन्तवो बहुलाः समाः। 
बहून्‌ बहुत्वादायासान्‌ सहन्तीत्युपमा सताम्‌! ८॥ 
> व्याख्या--प्रोयतयष्टिः नउत्यापिततदण्ड:, तद॒धार्थ चित्रश्नीवादिवधार्थ, मत्वा = स्वौ कृत्य 
व्यसनेषु = आपत्सु, यस्य पुरुषस्य बुद्धि, न हीयते=नादसीदति, तत्ममावात्‌= स्वुद्धि- 
सामर्थ्यात्‌ , सः, तेषां = व्यसनानां, पारमभ्येति= पारं गच्छतीति ॥६ ॥ सम्पत्तौ = समद, 
विपत्तौः= विपत्तिकाले च, एकरूपता = समस्थितिः भवति । यभा--सविता= सूयः; रको 
भवति तथेव अस्तमये = अस्तमनवेछायां) च रक्तस्तिष्ठति ॥ ७ ॥ देल्या = लीलया ( अवशापू्वक, 
खेळ में जैसे किया जाता दै), भयविनलवाः = भयन्याङुलाः समुत्पातम्‌= उडडयनं, सृत्युं =. 
मरणम्‌ , अवाप्स्यथ= प्राप्स्यथ । तनवः = सूईमाः) आयताः= विस्तृताः, बहुला: = अनेके) 
तन्तबः = सूत्राणि, समाः= संयुक्ताः संमिकिताः, बहुत्वाद्‌ = अनेकत्वात्‌ ; संभिलिंतत्वा दित्यर्थः, 
_ बहून्‌ = अनेकान्‌, आयासान्‌-=कर्षणायायासान्‌ , भारादीन्‌, सहन्ति, तथेव सतामपि उपमा 
मवति=सञ्जनाः संमिलिताः सन्तः प्रचुरान्‌ कष्टान्‌ सहन्ते ॥ ८॥ 
हिन्दी-चित्रग्रीवादि कबतरो को जालमें आवद्ध, देखकर वह बद्देलिया अपने मन में 
बहुत प्रसन्न हुआ और अपनी लाठी को ऊपर उठाकर उह मारने के लिये दौड़ पड़ा । चित्रग्रीव 
ने जब उस बद्देलिये को अपनी ओर आते हुये देखा और सपरिवार अपने आपको उसके जाल में. ` 
. आवद्ध समझ लिया तो अपने अनुयायियों को.सांत्वना प्रदान करते हुये कहा--“मित्रो ! 
बद्देलिए के आगमन से तुमलोगों को डरना नहों चाहिये । कदा मी गया हैं कि कर 
- अनेक प्रकार की आपत्तियों में घिर जाने पर भी जिस व्यक्ति की बुद्धि क्षीण नहीं दोती 
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क 


i 


र्र पन्चतन्त्रे . 


है, वह व्यक्त अपनी बुद्धि के प्रभाव से. उन . आपत्तियों को अवश्य पार कर लेता है। ( अतः 


आपत्तिकारं में मनुष्य को अपनी बुद्धि एवं साहस को छोड़ना नहों चाहिये )॥६॥ 
जैसे भगवान्‌ सूयं उदय और अस्तं दोनों ही कालों - में रेक्त बने रहते हैं उसी प्रकार 
सज्जन व्यक्ति भी सम्पत्ति और विपंत्ति में सदा एकरूप बने रहते हैं। [ सुख और दुःख दोनों 
ही में समान बने रहना सज्जन पुरुषों का स्वाभाविक गुण होता है। वें अभ्युदयकाल में सुखी 
और विपत्ति काळ में दुःखी नहों होते ]॥ ७॥ 

अतः: यदि-इमलोग आपस में मिलकर बिना. किसी आयास के दी ( खेल-खेल. में) 
बददेल्यि के इस पाश और जाल को लेकर उड़ चलें तो इसकी दृष्टि से ओझल हो “जाने पर 


“संभव है कि इस बन्धन से मुक्त दो जाय । यदि भय से विकल और निराश होकर इम संमिल्ति 


रूप से देस पाश को लेकर उड़ नदीं चलेंगे तो हम सबकी मृत्यु निश्चित है। कदा भी 
गया है कि , 

छोटे-बड़े समी प्रकारं के तन्तु जब आपस में संइिलष्ट ( संघटित ) हो जाते हैं तों अपनी 
सामूहिक शक्ति के कारण वे अनेक बड़े-बड़े वोशों को भी अनांयास ही सह लिया करते हैं। 
सज्जन व्यक्ति भी उन सूत्रों के दी भदश - संघटित हो जाने पर वड़ी-बढ़ी आपत्तियों को भी 
अनायास हो झेल लिया करतें है? ॥ ८॥ 


तथानुछिते, _ छब्धको : जालमादायाकारे गच्छतां तेपां शतो ` ञूमिस्थोऽपि | 
- पयंघावत्‌। तत ऊर्ध्वांननः इलोकमेनमपठंत्‌- - 


जालमादाय गच्छन्ति संहताः पक्षिणोऽप्यमी । 
याच्च विवदिष्यन्ति पांतष्यम्ति न. संशयः॥ ९॥ 
लघुपतनकोऽपि प्राणया]त्राक्रयां त्यक्त्वा कमत्र भविष्यता कुतूहृळात्तत्दृष्ठतोऽ- 
जुसरति। अथ इष्टरगोचरतां गतान्‌ तान्‌ विज्ञाय छुब्धको निराशः इखीकमपठत्‌, 
निदृत्तश्च। ` ; 
“उक्तञ्च 
नाह भवति यन्न भाव्यं भवति च भाव्यं विनापि यत्तेन.। 
करत्ळगतमपि नश्यति यस्य हि भांचत्व्यता नास्ति॥ १०॥ 
तथा च-- 
प्राङ्सुखे विधां चेत्स्यात्कथचिदू द्वविणोद्यः। 
तस्स्ोऽन्यदूपि संगृह्य यांत दाळू.नाघयथा ॥'११॥ 
तदास्तां तावद्विइङ्गामिपळाभा यावत्कुटुस्बवत्त नोपायभूत॑ जालमपि मे नष्टम्‌ ।”. : 
व्य।ख्या--तथानुिते = उड्डा यमानपुं त५, परयधावत्‌ - अन्वधावत्‌ ।' ऊध्वांननः 
ऊध्वंसुखस्ता.पर्यन्‌ , अमी =एते, »हताः- सङ्घटिताः सन्तः) यावत्‌ यदा, विवदिष्यन्ति = 


-बिवादं करिष्यन्ति, ( आन्ताः सन्तः कलह विधास्यन्तीति भावः ) ॥ ९॥ प्राणयात्रा क्रियां = 
जीनिकोपानक्रियां, त्यक्त्वा =विाय, ङुतूहरात्‌= औत्युक्यात्‌, अनुसरति = अनुधावति। . 
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मित्रसम्ासिः ` . 220 २७्दे 
दृष्टिगोचरताम्‌ः= अदृश्यतां). गतान्‌-=शरप्तान्‌ , निराशः = गतोल्साइः, निवृत्तरू परावृत्तः। 
आयं = भवितव्यं, भवितव्यता = भागयं+ करतरूपतेमपि = इस्तगतमपि वस्तु, नश्यति=निन- 
इयति ॥१०॥ विधौ == भाग्ये, पराङ्मुखे = प्रतिकूले सति, कथंचित्‌ = केनाप्युपायेन, द्रविणोदयः ब 


` आर्थोदयः ( धनलामः ) अन्यदपि = पूवसञ्चितमपि, सङ्गश्च = गृहीत्वा ( समेट कर ), याति= 


गच्छति ॥ ११॥ विहङ्ञामिषछामः==पक्चिमांसलाभः, 'कुडम्ववत्तनोपायभू्त =ङुलस्यं जीवि- 
कार्जनोपायसाधनम्‌। . 21८32 र MT! ; 
हिन्दी-जाल को लेकर आकाश में उद़ते हुए पक्षियों को देखकर वहः बद्देलिया भी. 


` उनके पीछे-पीछे भूमि पर दौडने ऊगा। कुछ दूर जाने के पश्चाद्‌ उसने आकाश की ओर 


देखकर इस इळोक को पढा-- ; MT 
पारस्परिक संघटन के कारणं ये कवतर मेरे जाळ की लेकर उड़ तो रहे हे. किन्तु .आन्त 


~ 


_ ट्वोकर जब ये आपस में विवाद करने लगेंगे तो पृथ्बी पर. अवश्य गिरेंगे ॥ ९॥ 


उधर लघुपतनक उपयुक्त घटना को साक्ष्यं देखता रहा और आगे की घटना को देखने 
के उद्देश्य से कौतूइळवश वद उन पक्षियों के. पीछे पीछे चने छगा। पक्षियों के अदृदय न 


“जाने पर वहेलिये ने निराश होकर अग्रिम इळोक को पढ़ा और लौट गया-- 


` “किसी ने ठोक ही कहा दै कि--जो भाग्य में नहँ होता . दै, वइ नदी दी होता । 
जो भाग्य में होता है, वह तिना किसी प्रयत्न के भी हो जाता है। जिस पुरुष का भाग्य 


ˆ अनुकूल. नहीं होता उसके हाथ में आयी हुई वस्तु भी नष्ट हो जाती है॥ १०॥ 


और भी--भाग्य के प्रतिकूल होने: पर यदि किसी पुरुष ` को कर्थंचित्‌ कुछ धनागम 
हो भी जाता है, तो वदद शहनिधि की भाँति स्वयं तो चला ही जाता है अपने सांथ उसके 


पूर्वसञ्चित धन को भी समेट्कर लेता जाता है। ( शद्वनिधि के विषय में यह प्रसिद्ध हैकि 
` बच किसी के पास उइरता नहाँ है। जिसके पास वह जाणा दै उसके .पृव॑सब्नित थन कोमी . 


नष्ट कर डालता है )॥ ११॥ र खे 
पक्षियों के मांस की आशा तो दूर दीं रही, कौडम्विक जीविका के उपाजन का साधन 


मेरा जाल भी इनके साथ ही चला गया 1”? 


चित्रम्रीदोऽपि छुग्धकमदशेनीभूतं ज्ञात्वा तानुवाच-“भोः ! निवृत्तः स दुरात्मा * 
छब्धकः, तत्सवैरपि स्वस्थेगंम्यतां महिलारोष्यस् प्रायुत्तरदिग्भागे। तत्र मम सुहृदि 


` रण्यो नाम सूषकः सवंषां पाशच्छेदं कारष्यंति | ` 


उक्तञ्च-- . -: 
4८ he > 


क सर्येषामेच मत्यांनां व्यसने _ ससुपस्थिते। 
वाङ्मात्रेणापि साहाय्यं मित्रादन्यो न संदुचे ॥१२॥ व्य 


~ 


एवं ते कपोताश्रित्रम्ीवेण संरोधिता महिलारोप्ये नगरे हिरण्यकबिलदुगे ्राधुः। ` 
- च्याख्या--अद्ानी भूतं == दष्टेरगोचरतां गतं, तान्‌= कपोतान्‌, दुरात्मा = दु्ृदयः, " 


: स्वस्थैः = मयरहिदैः( प्रकृतिस्थः सद्धि: ), माञुच्रदिग्मागे = पूर्वोत्तरकोणे (ईशान कोण में ) . 
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पाशच्छेदं = बन्धन विमोक्षणं ( जालकतंनमितिं - यावत.) । मर्त्यानां = मनुष्याणां, व्यसने = 
विपदि) नित्रादन्यः= मित्रादतिरिक्तः- कोऽपि, वांड्मात्रेणापि=वचनेनापि, साह्दास्येः= 
सहयोगं,.न संदधे = न विधत्ते॥ १२॥ सम्बोधिताः=समाश्चप्ाः) प्रापुः = जग्मुः। 


हिन्दी--बद्देल्यि के दूर चले जाने के-वाद -चित्नम्रीव ने अपने अनुयायी कपोतों स. - 


कहा--“मित्रो ! वह दुष्ट व्याधं लौट गया । अव तुम लोग स्वस्थ होकर महिलारोप्य नगर के 
ईशान कोण की ओर चलो | वहाँ हिरण्यक नांम का एक चूहा मेरा मित्र है। वह तुम लोगों 
के इस बन्धन को कार देगा । कहा.भी गया है फि 

मनुष्य पर जव किसी प्रकार की विपत्ति आ जाती -है तो उसके' मित्रों को.छोडकर 
दूसरा व्यक्ति वचंनमात्र से भी उसकी सहायता नहाँ.करंता ॥ १२॥ ` 


चित्रग्रीव के आदेशानुसार वे कबतर महिलारोप्य नगर के पास रहने वाले दिरण्यक के 


विवर-दुर्गपर पहुँच मये। 
हिरण्यकोऽपि . सहस्रबिलदुरो . प्रविष्टः सन्नकुतोभयः सुखेनास्ते। अथवा 
साध्विद्‌सुच्यते-- - 
- अनागतं भयं दृष्टा नीतिशाख्विशारद्‌ः। 
अत्रसन्मूपकर्तत्र कृत्वा शतसुखं विलस्‌ ॥ -१३॥ 
दंद्राविरहितः “सर्पो मदहीनो यथा. गजः। 
सर्वेषां जायते वश्यो दुगंहीनस्तथा ` नुपः॥ १४॥ ` ; 
. व्याख्या--सहस्तमुखबिलदुर्ग = सहस्तमुखयुक्त' विवरदुर्ग, न कुतोमयः= निर्भय: सन्‌, 
आस्तै= वसति ( तिष्ठतीति भावः ) । नीतिशास्नविश्वारदः= नी तिश्ाखकुशलः, अनागत॒म्‌ः= 
. * अप्राप्तं ( भाचिनमित्ति यावत्‌), भयं = मीतिप्रदं कष्टं, दृष्ठा समालोच्य, अवसव्‌= न्यवसत्‌ 
॥ १३॥ यथा दंष्ट्राविरदितः= दन्तविद्दी नः, मदृह्दीनः = मद्रहितः, गजः, वद्यो भवति तथैव 
दु्गदीनो नपः= राजापि सवेषां वशगो भवतिं॥ १४॥ .. 
हिन्दी--हिरण्यक भो अपने सहस्तपुखवांचे विवर-दुर्ग में निमय. होकर सुखसे.निवास 


» “करता थाः! किसी ने ढीक.दी कहा है कि-- 


भविष्य में आ सकने वाळी आपत्ति के भय से नीतिकुशळ वह हिरण्यक नाम का चूहा 
शतसुख-विवर का निर्माण करके सुखसे वहाँ निवासत करता था ॥ १३॥ 
क्यों कि-बैसे-जहरीलें दांतों के अमान में, सपं और मद के अमाव में गजं अशक्त 


` होकर सबके वशीभूत हो जाते दै। . उसी प्रकार .दुर्गहीन राजा भी शक्तिहीन होकर हात्रुओं के - 
. अधीन हो जाता है। आत्मरक्षा के अमाव में वद्द शत्रु कायथोचित प्रतीकार नहो कर 


कता ॥:२४॥ 
तथा च-- . 
न यजानां सहस्तण न च लक्षेण वाजिनामू। | 
तत्कम -साध्यते राज्ञां -दुर्गंगकेन यद्रणे॥ १५॥ 


> 
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शतमेकोऽपि . संधत्ते ग्राकांरस्थो धचुधरः। |. 
तस्माद्‌ दुर्ग प्रशंसन्ति नीतिशाख्रविदों जनाः॥ १६॥ 
व्याख्या--वाजिनाम्‌= अवानां, साध्यते = क्रियते ॥ १५ ॥'प्राकारस्थः=प्राचीरस्थ 
(दुर्ग के परकोटे पर स्थित ), एकोऽपि धतुषंरः= एकोऽपि धानुष्कः, शतं = शतसङ्ख्यकान्‌ , 
संधत्ते +- संदरति ( लक्ष्य वना.सकता है )॥ १६॥ * 
हिन्दी-ओर भी--युद्धभूमि में हजारो हांथियों और लाखों घोड़ों से भी राजाओं का 
जो काम नहो किया जा सकता है, वह कार्य केवल एकं दुगं से किया जा सकता दै। ( युद्ध- 
काल में राजाओं के किये दुर्ग का होना हजारों: दाथियों और लाखो अब्वारोद्िियों से भी 
महत्वपूर्ण होता है )॥ १५॥ 
दुर्ग के परकोटे पर स्थित केवल एक ही धनुर्धर सेकड़ों योद्धाओं को अपना लक्ष्य बना . 
सकता दै। अतएव नीतिविंदों ने राजाओं के“ लिए दुर्ग का होना  आदस्यक कहा है और 
उसकी प्रशंसा भी की है॥'१६॥ 
` अथ चित्रग्मीवो बिंलमांसाद्य तारस्वरेण प्रोवांच--“भोः भो हिरण्यक! 
* सत्वरमागच्छ; महती से व्यसनावस्था वतेते 1?” 
तच्छृत्वा हिरण्यकोऽपि निळदुर्गान्तरंतः सन्‌ प्रोवाच--“भोः! को सवान्‌? 
किमर्थमायातः? किं कारणस? कीइक ते व्यसनावस्थानस्‌ ? तत्कथय” इति । 
तच्ठूत्वा चित्रग्रीव आह--“सोः ! चित्रग्रोदो ` नास कपोतराजोऽहं -ते सुहृत्‌ । 
तस्सत्वरमायच्छ । गुरुतरं प्रयोजनमस्ति ।? 
कण्ये पुळकित्ततचुः प्रहृटात्मा स्थिरमनास्त्वरमाणो स निष्क्रान्तः] अथवा 
साध्विदसुच्यते-- 
सुहृदः स्नेहसम्पन्ना ळोचनानन्द्दायिनः. 
गृहे ग्रृहवतां नित्यमागच्छन्ति महात्मनास्‌ ॥ १७॥ 
च्याख्या--तारस्वरेण = दीर्षस्वरेण, सत्वरं = शीघ्रम्‌, महती == विपुला, व्यसनावस्थाच्च . ` 
आपत्तिकारिकी दशा, ग्यसनावस्थानं = विपत्कालस्थितिः, सु हृत्‌= मिश्रम्‌ । गुरुतरं ( महत्त्व- 
` . पूर्णमिति यावत), अयोजनं == कार्य, पुलकिततनुः = रोमाञ्ितदेइः, ` प्रृशात्मा= प्रसन्नहदयः, 
, स्थिरमनाः=स्वस्थमनाः। स्नेददेसम्पन्नाः = स्नेहयुक्ताः) लोचचानन्ददायिंनः= नयनानन्द- 
कारकाः, सुहृदः = मित्राणि ॥ १७॥ 
i हिन्दी--चित्रग्रीव ने हिरण्यक के .बिळ' के -पास जाकर उच्चस्वर से कहा--"मित्र 
, हिरण्यक ! शीघ्र बाहर निकळो; सुझपर बहुत वडी, आपत्ति की स्थिति आ गयी है 10 
चित्रमीव की बात को सुनकर ` हिरण्यक ने अपने बिळ के भीतर से ही पूछा- । 
“महाशय ! आप कौन है ? यहाँ किस लिये आये है.£ «आपके यहाँ आगमन का क्या कारण 


हे! आप वसी तिपू की स्थिति किये!” 
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` हिरण्यक के प्रइनों को सुनकर चित्रग्रीव ने कहा--“मित्र ! मैं तुम्हारा भित्र कपोतो का 
राजा चित्रमीव हूँ । शीर बाहर निकछो। तुमसे बहुत बड़ा कार्य दै!” 
उसकी बात को सुनकर बह मूषक आनन्द से रोमाञ्रित हो उठा और प्रसन्न तथा 
स्वस्थ चित्त से शीघ्रतापूवंक बिल से निकल, कर. बाहर आ गया। किसी ने ठीक ही 
कहा है कि A र ; 
- ` स्नेष्युक्त और नयनानन्ददायो. मित्र*सव्जनों एवं सदगृहस्थों के ही यहाँ नित्य आया 
करते हैं। ( दु्जनो के यहाँ कोई नहीँ जाता दै)॥ १७॥ `: | : 
` ` -आदित्यस्योदयस्तात ! ताम्डछं भारती. कथा। 
दृष्टा आया सुमित्रं च अपूर्वाणि दिने ` दिने ॥ १८॥ 
सुहृदो भवने यस्य समागच्छन्ति नित्येशः। ` ` 
` [चत्ते च तस्य सौख्यस्य न कित्चित्मतिमं सुखम्‌ ॥ १९॥ 
च्याख्या--दे तात ! आदित्यस्योदयः = सूयोंदय्‌ः, ताम्बूलं) भारती , कथा = मह्दा-` 
आरतस्य कथा, इष्टा मार्या = प्रिया खी, सुमित्रम्‌= सुद्दद., एतानि दिने-दिने अपूर्वाणि = नवी* 
नानीव+, भवन्ति ॥ १८.॥ प्रतिमं = सदृशं, सुखम्‌= अन्यसु्ख न भवतीति भावः ॥ १९॥ 
- हिन्दी-दे तात! सूर्योदय, -ताम्बृल, - मंद्दाभारत की कथा, प्रियकारिणी खी तथा 
सन्मैत्री-ये वस्तुर्ये प्रतिदिन अपूर्व.एवं नवीन वस्तु की तरद ही सुखकारक होती है । मनुष्य 
- का. हृदय इनसे कमी भी ऊबता नहों है ॥ १८ ॥ र 
जिसके यहाँ प्रतिदिन अच्छे तथा स्नेही मित्र आया करते हें । उसको मित्रों को देखने 
से जो सुख प्राप्त होता है वह अन्य किसी वस्तु के देखने से नहीं प्राप होता ॥ १९.  , 
. ` अथ चित्रग्रीचं सपरिवारं पाशबद्मालोकय हिरण्यकः सविषादमिदमाह-- 
` - ओः ! किमेतत्‌ १” ह LR 
“सोः ! जानश्जपि कि शच्छंसि! उक्तञ्च यतः 
| यस्मांच येन च यदा च. यथा यच्च, 


5 ` तावष्वतन्न च कृतान्तवशादुपेति॥ २०॥ 
तत्माप्तं मयेतद्बन्धनं जिह्वालौक्यात्‌ । ` साम्प्रतं त्वं सत्वरं पाशविमोक्षं कुर्‌ ।” 
ब्याख्या--सविषादं = सदुःखम्‌ । येन य्स्माद्‌ यदा यथा चः यत्‌ शुभाशुभम्‌ आत्मनः 
` कर्मफले यावस्काळपयन्तं . आप्यं भवति, तत्‌ कृताम्तवशात्‌= भाग्यवश्ञात्‌ ( कालवशादिति 
आवः), तस्मादेव तथा तदाः त्र तावत्कालपयंन्तं स्वत ' उपेति = प्राप्नोति ॥ २०॥ जिहालौ- 
क्याद्‌ रसनाचापल्यात्‌ , साम्मरतम्‌= श्दानों, सत्वर = प्रीप्रम्‌ \ पक 
. . हिन्दौ--चित्रमीव को सकुडम्ब पाशवद्ध. देखकर. दिरण्यक ने दुःखित होकर पूछा-- 
“भित्र! तुम्हारी यह कैसी दशा हुई है - `` व रु 
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तस्माच्च तेन च तदा च तथा च तच्च, ` र 


यावष्व यन्न च शुभाशुभमात्मकम। 7777 


मित्रसम्प्रासिः रं ५ २४७ 


उसने कहा--“मित्रं ! जामते हुये भी तुम इसप्रकार से क्‍यों पूछ रहे हो ? यतः कहा 
भी गया है कि-- र hah उ 

जिस व्यक्ति के द्वारा जिस वस्तु से जिस रूप-में जब जैसा जितना और जो शुभाशुभ 
कर्मफल मनुष्य को भोगना रहता दै उसी ब्यक्ति कें द्वारा उसी. बस्तु से उसी रूप से उसी क्षण 
में वैसा उतना ही और वही भोग्य कर्मफलं आकर स्वतः उसके समक्ष उपस्थित हो 
जाता दै ॥ २०॥ | ब 

भैने अपनी जिहा की चपलता के कारण ही इस बन्धन को प्राप्त किया है । इस समय 
तुम अधिक देर न करो, शीघ्र मेरे पाश को काट दो !” ह, 


तदाकण्यं हिरण्यकः प्राह-- ः व 
«अर्थार्धाद्योजत्शतादामिषं वीक्षते खगः। र 
सोऽपि पाइवंस्थितं देवाद्‌ वन्धनं न च पश्यति ॥ २१॥ 


तथाच .. ह 
रविनिशाकरयोग्रेहपीडनं, _गजसुजङ्गविहङ्गमबन्धनम्‌। . 
सतिमतां च निरीक्ष्य दरिद्रतां, विधिरहो बलवानिंति मे मतिः ॥ २२॥ 


च्याख्या-खगः= पक्षी, -अॉर्धात्‌= पादभ्रमाणात्‌ , यौजनशताव्‌= श्तयोजनदूरात्‌। 
आमिं = मांसं, वीक्षते = पश्यति, सोऽपि दैवात्‌--दुर्भाग्यात्‌ , ,पाइवंस्थितं बन्धनं = समी परथ 
पाशं, न पझ्यति-॥ २१ ॥ ्रहभूतयोरपि रविनिशाकरयोः= सयंचन्द्रयोप, ग्रपीडनं = राहुजन्यं 
पीडनं = कष्टम्‌। सुजङ्गः=सपंः विन्गमः= खगः, एतेपामपि बन्धनं भवत्ति। मतिमतां = 
सुधीनाम्‌ , दरिद्रतां = निपन्नावस्थां, निरीक्ष्य = निलोक्य, विधिः = भाग्यम्‌ ॥ २२ ॥ 
. हिम्दी--चित्रग्रीव की बात को सुनकर हिरण्यक ने कहा-- 


“पक्षी सौ सवा. सौ योजन की दूरी से भी मांस को.देख लिया करते हैं, किन्तु दुर्मोग्य- 


अस्त होने पर वे अपने समीप में रूगाये गये पाश को भो नद्दो देख पाते ॥ २१ ॥ 

और भी-भह होते इये भी सूर्य और चन्द्रमा को अइजन्य कष्ट भोगना ही पढ़ता दै। 
बलवान्‌ भयङ्कर तथा स्वच्छन्दगामी होने पर भी ग्जो, सपा और पक्षियों कों बन्धन में आवद्ध. 
हो जाना पड़ता है । इसप्रकार वल्वानों और बुडिमानों की .भी होने काली विपन्नावस्था को 
देखते. हुये भाग्य को ही बलवान्‌ कहना मेरे विचार से अधिक युक्तिसङ्गत अतीत हो 

, रद्दा है॥ २२ ॥ A > 

. तथा च: नन ह 
. च्योसेकान्तविहारिणोऽपिः विहगाः सम्प्राप्लुवन्त्यापदं, 
- बध्यन्ते निसु णेरगाधसलिछान्मीनाः ससुद्रादपि। 
दुनौंतं किमिहदास्ति किं च सुकृतं कः स्थानळाभे शुणः, pe 
कालो हिं व्यसने प्रसारितकरो .ग्रद्धाति दूरादपि॥ २३.॥ 
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<. 


२९८. प पञ्चतन्त्रे 


एुवसुक्स्वा चित्रग्रीवस्य पाशां छेत्त धुद्यतं स तमाह--“भद्‌ ! मा, सं कुर्‌; प्रथसं 
सम ख्रुस्यानां पाशच्छेदं रु, तदनु ममापि च 1? 


व्याख्या-व्योमेकान्तविहारिणः=्=गगने निभृतसञ्जारिणोऽपि, विहगाः = खगाः, |, 


अयाधसलिलात्‌= भनवगाह्मतोयात्‌ , समुद्रादपि) निपुणः = मत्प्यम्रणङुशलः, मीनाः = मत्स्याः, 
वध्यन्ते = व्यापाचन्ते | अतएव--इह विश्वेश कि दुनींतं -- नी तिविरुद्ध मसद वस्तु, किं सुकृत = 
पुण्यं पुण्यकायं वा, कश्च स्थानाश्रयणे लामोऽस्ति.। यतः व्यसनभ्रसारितकरः = प्रसा रितविपद्वाहु:, 
(विपद्र पं स्वकरं. प्रसायेत्यथंः ), कालः कृतान्तः, जीवान्‌ दूरादापिं= दूरतोऽपि, शुह्णाति 
॥ २३ ॥ उद्यतं = तत्परं, सः न चित्रग्रीवः, तम्‌ दिरण्यकं) भरत्यानान्‌= अनुचराणां, तदनु = 
ततः परं, मम= चित्रग्रीवस्येति भाव; । 

हिन्दी--आकाश में स्वच्छन्द-विचरने वाले पक्षिण भी कभी-कभी आपत्तिग्रस्त हो 
जाया करते हैं । मछलियों को मारने में निपुण जनों के द्वारा समुद्र के अगाध जल के मध्य से 


भौ. मछलियाँ मार ही ली जाती दै. अतः इत विश्व में क्या नीतियुक्त है, क्या पुण्य दै, कौन | 
सा स्थान सुरक्षित हैं और किस स्थान. में क्या लाभ है, यह कहना कठिन दै। क्योंकि--काल | 
अपनी आपत्तिरूपी विशाल भुजाओं को सर्वत्र फेलाये हुये खड़ा है ।, वह दूर एवं सुरक्षित स्थानों | 
` में स्थित जीवों को,भी पकड़ ही लेता है । उसके वांहुपाश से कोई स्थान अछूता नहीं है ॥ २३॥ | 


उपयुक्त वात को कद्दने के पश्चात्‌ जव हिरण्यक चित्रमोव फे पाश.को कारने के लिये 


आगे वढने लगा तो चित्रग्रीव ने उसे रोकते हुये उसके कहा--“भद्र ! ऐसा मत करो । पहले | 


मेरे इन अनुचरो के पाश फो: काटो, पुनः मेरे भी पाश को काट देना.।”? 


तच्छत्वा कुपितो हिरण्यकः प्राह--“भोः ! न युक्तसुक्त भवता । यतो स्वामिनोड- | 


नन्तरं भ्हुत्याः?? । 


स आह--“भद्र ! मा मेघं चद्‌। मदाश्रयाः सवे एते वराकाः । अपरं स्वङुटुम्बं ' 


परित्यज्य समागताः। तस्कथसेताचन्मात्रमपि संमानं न करोमि ! उक्तञ्च-- 
यः संमानं सदा धत्ते. त्यानां झ्ितिपोऽधिकम्‌। 

. वित्तांभावेऽपि तं हृष्टास्तेस्थिजन्ति न कहिचितं ॥ २४॥ 

तथाच- ` 

विश्वास: सम्पदां मूलं तेन यूथपतिगंजः 

. सिंहो स्टगाधिपत्येपि न स्गेः परिवायंते॥ २५॥ 

ब्याख्या-कुपितः = क्रुद्ध: सन्‌ , न युक्तमुक्तं = नोचितमुक्त, मदाश्रयाः = ममाचुयायिनः 
अमाज्ञुजौविनश्च, वराकाः=दीनाः, एतावन्मात्रमपि= एतावद्दिघर्माप (इतना भी), 
क्षितिपः = राजा, सृत्यानां= सेवकानां) संमानं = सत्कारं, धत्ते= विधत्ते), - तं = राजानं, ते= 


त्याः, दृष्टाः = तुष्टाः सन्तः, वित्ता मावे = अर्थाभावेऽपि ॥ २४ ॥ सम्पदां = विभवानां) मूलं-मूलः । 


भूतं तत्त्व, तेन = विश्वासेनेव, यूथपतिः==समूहाधिपः, सृगाधिपत्ये = वन्यजी वाधिपत्ये, ( अभिषि- - 


म्तोऽपि ), सगं -- वन्यजी वः, न परिवार्यते = न स्वजनायते ॥ २५॥ 
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मित्रप्तम्प्रा्तिः 


हिन्दी--िश्रमींच की वात को सुनकर ऋद्ध होते हुए हिरण्यक ने 1 
आपने उचित नहो कहा, क्योंकि स्वामी के वाद हो भृत्यां का स्थान आता है”. 

' चितरग्री व ने कहा--“भद्र ! - ऐसी बात न कहिये । ये समी विचारे मेरे आश्रित दै । ये 
अपने अपने परिवार को छोड़कर यहाँ मेरे साथ आये हैं । क्या मैं इनका इतना भी समान नहों 
कर सकता ।- कदा. भी. दै कि-- ह 

जो राजा अपने अनुचरों का सदा समान किया करता है उसके भृत्य सन्तुष्ट होकर अर्था- 
भाव-काल में भी उसको नहों छोड़ते ॥ २४ ॥ 
और. भी--ऐडवर्य का मूळ विश्वास ही है। इस्तोलिये गज अपने यूथ का अधिपति होते 
हुए भी उन अनुयायियों के साथ .परिवार बना कर रद्दा करता है और सिंह केवल विश्वास के 
अमाव में सम्पूर्ण वन्य जीदों के साज्नाज्य पर्‌ अनिण्क्ति होते हुए भी वन्यजीदो के दारा पारि- 
_ बारिक भांवना से अनुवर्तित नहीं हो पाता ई। ( वन्य जीव उसके साथ परिवार बना कर नहां' 
रहते )॥ २५॥ . न 


अपरं मम कदाचित्पाराच्छेदं कुत्रतस्ते दन्तमङ्गो भवति, अथवा दुरात्मा छब्धकः 
समभ्येति, तन्नूनं सम नरकपात पुव । उक्तञ्च-- - 
सदाचारेषु सत्येषु संसीदत्सु च यः प्रसुः 1 
सुद्धी स्याच्रकं याति परत्रेहि च सीदति” ॥ २६॥ 
तच्छू_त्वा रहे हिरण्यकः प्राह--“भोः ! वेशयहं राजघमं, परं मया तंब परीक्षा 
कृता । तत्सरवेचा पू पाशच्छेदं करिष्यामि । अवानप्यनेन विधिना बहुकपोतपरिवारो 
, भविप्यति। उच्छल्च-- Fo 5 
` _ कारण्यं' संविभागश्च तस्य सत्येषु सवेदा 
संभवेत महीपालस्त्रेलोक्यस्यापि रक्षणे” ॥ २७॥ 
च्याख्या--दन्तमङ्गः = दन्तहानिः, समभ्येति = आगच्छति, नरकपातः = नरकनिवासः । 
संदाचारेपु =प्रशस्ताचारेषु,. संसीदत्सु  क्लिश्यमानेपु, सुखी स्यात्सः, परत्रेह = स्वरे भूमावपि, 
सीदति = कष्टमनुभवति ॥ २६ ॥ वेदम्यददं = जानामि भहन्‌। कारुण्यं = करुणा, संविभागः = 
समव्यवहारः, महोपाळः = राजा ॥ २७॥ EN 2s 
, हिन्दी--एक दूसरी वात वह भी है कि- यदि कदाचित्‌ मेरे पाश को काटते समय 
. तुम्हारे दाँत ही टूट गये, अथवा वह दुष्ट व्याध ही लौट आया तो इनके वेधे रह जाने सेमेरा 
.नरकवासं सुनिश्चित है । कहा भी गया दै कि i 
सदाचारी तथा आश्ञाकांरी झृत्यों को कष्ट से छटपटाते हुए देखकर जो राजा प्रसन्न 
-ोता है, वह उस छोक में तो कष्ट भोगता' ही है, मरने के पश्चात्‌ भी नरकंमें वास करता 
हैश॥२६॥  . SN 


(र € री 
चित्रग्रीव की वात को सुनकर हिरण्यक ने कहा--'“महाशय ! मैं राजधर्म को जानता 
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हूँ । मैंने तो आपकी परीक्षा ली थी । अब मैं “पहले इन्हो के पाश को काहंगा । आप अपनी 


` इस भावना और ऐसे आचरण के कारण सदा बढ़ते रहेंगे । कहा भी गया दै कि-- 


जो राजा अपने सत्यो के प्रति करुणा कां. व्यवहार करता है और उनको समभाव से | 


देखता है, वह राजा तीनों ही लोकों की रक्षा कर सकता है॥ २७॥ 


एवसुक्त्वा संवेषा पाहच्छेदं कृत्वा हिरण्यकश्चित्रश्रीवसाइ--“मित्र ! गम्यता- ` 


क ्वराश्रयं प्रति । भूयोऽपिः व्यसने प्राप्ते समागन्तव्यस्‌” इति तान्संप्रष्य पुनरपि 
दगा प्रविष्ट 
5 चित्रग्रीचोऽप सपरिवारः स्वाश्रयमगमत्‌। अथवा साध्विदसुच्यते-- ` 

मित्रवान्‌ साधयत्यर्थान्‌ दुःसाध्यानपि वे यतः। 


तस्मान्मिन्राणि कुर्वीत. समानान्येव चात्मनः ॥-२८॥ ` 


ऱ्याख्या--स्वाश्रयं =स्वभवनं, व्यसने = विपत्ती । -अर्थान्‌= स्वार्थान्‌ ( स्वेकार्याणिः), 


ानानि=तुल्यानि॥ २८॥ 
हिन्दी-उपयुक्तं बातों को करने के वाद हिरण्यक ने सबके पाश को काटकर चित्रग्रीव 


से कहा--“मित्र !.अब तुम अपने निवासस्थान. को जा सकते द्दो।. जब कमी तुम पर 


आपत्ति आयें. तो फिर मेरे पास.चले आना ।” इस प्रकार से उन कवतरों को भेजने के बांद 
हिरण्यफ अपने विवर में चला गया | किसी ने ठोक ही कहा है कि-- 

` यतः मित्रवान्‌ व्यक्ति अपने कठिनतम कार्यों को भी सरल्तापूवेक कर लेता है, अतः 
मनुष्य कों अपने समान लोगों: को मित्र अवश्य बनाना चाहिये ॥ २८॥ 


लघुपतनकोऽपि चायसेः सवे तं चित्रग्रीवबन्धमोक्षमबलोक्य विस्मितमना ' 


व्यचिन्तयत्‌-“अहो ! . बुद्धिरस्य हिरण्यकस्य शक्तिश्च दुगंसामग्री च । तदीदगेव 
विधिविहङ्गांनां बन्धनमोक्षात्मकः। यद्यप्यहं न - कस्यचिद्विशवसिमि चलप्रकृतिश्व, 
तथाप्येनं मित्रं करोमि । उक्तञ्च 
अपि सम्पूणतायुक्तः कतेन्याः सुहृदो. बुध: : 
नदीशः परिपूणोऽपि चर्द्रोदयमपेक्षते”॥ २९॥ 
एवं सम्प्रधायं पादपादवतीयं बिलद्वारमाश्नित्य चित्रम्रीववच्छव्देन ` हिरण्यकं 
समाहूतवान--“एश्लेहि, भो हिरण्यक ! एहि ।?7 


व्यास्या--विस्मितमना: = आश्चर्यान्वितः, ईदृगेव = एतादृशः, विंधिः= उपायः; नियमः, ` 


चलप्रक्तिः=चञ्जलस्वमावः। सम्पू्णतायुक्तः = सर्वसाधनसम्मन्नैः, बु पैः = पण्डितैः, सुहृदः = 
मिन्ञाणि, परिपूर्णोऽपि = म्रबंयुणयुक्तोऽपि, नदीशः = समुद्रः). ˆ चन्द्रोदयं = पूर्णचन्द्रोदयम्‌ , 
अपेक्षते ॥ २९॥ पादपात्‌ = वृक्षात्‌ , ए हिं = आगच्छ। 
हिन्दी चित्रममौव के उक्त बन्धन और मोक्ष को देखकर वह लघुपतनक नाम का बायस 
आश्रय से चकित हो उठा और अपने मन में सोचने लगा-- 
* “वयह हिरण्यक तो बड़ा बुद्धिमान्‌ हैं । इसके पास राक्ति.और दुर्गसामगी दोनों ही दै। 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collectiorr, New Delhi. Digitized by 53 Foundation USA . 


~ oN 


RSE HE 


:-' जाकर ) कहा--“महोदय ! आप यहाँ से शीघ्र चले जॉय ।? 


. अपना दशन क्यों नहों देना चाहते १” 


ई मिन्नसम्प्राप्तिः ह ३५१ ` 
पक्षियों के बंधन और मोक्ष का यह बहुत अच्छा उपाय है। यथपि मे किसी का विश्वास नहीं 
करता और मेरा स्वभाव भी बहुत चन्नल है, तथापि शस दिरण्यक को तो अपना भित्र बनाऊंगा ._ 
ही । कहा भी गया दै.कि-- र ८ र 
` ` समी णुर्णों और साधनों से सम्पन्न होने पर भी बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को दूसरों के साथ 

` भित्रता करनी ही चाहिये। समुद्र सभी साधनों से सम्पन्न होने पर भौ चन्द्रोदय की अपेक्षा 
किया करता है ॥ २९॥ hose 

उपयुक्त बातों का विचार करने के वाद वह वृक्ष से उतर कर हिरण्यक के बिल पास 

गया और चित्रमीव के ही समान प्रीतियुक्त वाणी में हिरण्यक को बुाते इये कहने छगा-- . 

« मित्र हिरण्यक ! बाहर आ जाओ । शीघ्र आओ!” ४ 

तच्छकदं श्रुत्वां हिरण्यको व्यचिन्तयत्‌-किमन्योअंपि कश्चित्कपोतो बन्धन- 

शेषस्तिष्ठति, येन मां व्याहरति।”” आह च--“भोः ! को भवान्‌!” 

स आह--“अहं लघुपतनको नाम वायसः!” 
तच्छृत्वा विशेषादन्तर्छीनो हिरण्यक आह--“भोः ! दुतं गम्यतामस्मात्‌ 
स्थानात्‌।? र 

... चायस आह--“अहं तव पाइवे गुरुकार्यॅण समागतः, तत्किं न क्रियते मया सह * 

दर्शनस्‌ १ , - 2 

हिरण्यक आह--“न मेऽस्ति त्वया सह सङ्गमेन प्रयोजनम्‌” इति। ` 

स आह--“भोः ! चिन्नग्रीवस्य अया तव सकाशात्‌ पाशमोक्षणं इष्टं, तेन मम 

सहती प्रीतिः सन्जाता। तत्कदाचिन्मसापि बन्धने जाते तव पाइवोन्सुक्तिमेविषष्यात । 

` तत्क्रियतां सय सह सेन्नी ? ˆ ` 5 

` व्याख्या--न्याहरति = आंह्यति, विशेषादन्ताँनः= विशेषतो बिलान्तगतः सन 

तं = शीघ्र', -गुरुकार्येण - प्रयोजनविशेषेण, पाइर्वाद्‌= अन्तिकात्‌ +` युक्तिः = मोक्षः। 

... « हिन्दी-वायसं.के उत्त शब्दों को सुनकर हिरण्यक ने अपने मन में सोचा--क्या कोई - 
कपोत अभी भी यन्धन में फंसा हुआ अवशिष्ट रह गया है, जिसका बन्धन काटने के छिपे 
चित्रम्मीव सुके फिर बुला रदा दै !” उसने पूछा “महाशय आप कौन हैं १” 

` उसने कहा-_“मै लघुपतनक नाम का वायस हूँ।”_ . 


उसकी वात को सुनकर हिरण्यक ने अपने कों और.अधिक छिपाते हुये (बिल के भीतर 


बायस ने पूछा--'मैं एक वहुत आवश्यक काय से आपके पास आया हूँ, आप मुझे 

हिरण्यक ने कहा--मुके आपसे मिलने की कोई जरूरत नदी है! ` 

उसने क़द्दा--“मद्दाशय ! मैंने आपको चित्रग्रीव के बन्धन को काटते हुये ला 
ज ली, तेरे इ, उ शो. य 


*र्प्रे पञ्चतन्त्र 


बन्धन में फंस जाने पर आपकी छुपा से मेरी मुक्ति हो सकेगी। अतएव मैं आपको अपना 
, मित्र दनाना चाहता हँ । आप कुपया मेरी मित्रता स्वीकार कर छे ।”? 


हिरण्यक भाह--“अहो ! त्व॑ भोक्ता, अहं -ते भोज्यभूतः । तत्का स्वया सह ममः 


संत्री ? तदू गम्यताम्‌ । सन्नी विरोधमावास्कथम्‌ ? उक्तन्च-- ˆ 
ययोरेच . समं - वित्तं ययोरेव ससं. कुळस। : 
त्योमेंत्री विवादश्च न तु पुष्टविपुष्टयोः ॥ ३०॥ 
तथा न 
यो .मित्रं कुरुते मूढ आत्मनोऽसदृशं कुधीः 
होनं वाप्यधिकं वापि हास्यतां यात्यसौ जनः ॥ ३१ ॥ 
तदू गम्यताम्‌’ इति । 
व्याख्या-भोक्तां =भक्षकः, भोज्यभूतः = भद्दयः, . "विरोधभावात्‌= विरुद्धस्वभावात्‌ , 
समं ==तुल्यंश वित्तं =धनं, . विवादः == कलहः, पुष्टविपुष्टयोः = सबलनिवल्योः, . न= नहि 
` अवतीति ॥ ३०॥ मूढः =मूखंः, कुधीः=दुमत्तिः आत्मनः = स्वस्य, असदृशम्‌= असमानं, 
_ चीनं स्वल्पम्‌ , अधिकं विपुलं.वा. हास्यतां = परिद्दासविषयंतां, याति = गच्छति ॥ ३१॥ 
हिन्दी -हिरण्यक ने . कहा--“महाशय-! आप भक्षक हैं और मैं आपका भय हूँ । 


अतः आपके साथ मेरी मित्रता से लाभ ही कया है? आप यहाँ से चले जाँय। परस्पर ' 


विरुद्धस्वभाववालों की मत्री दो ही कैसे सकती है? कहा भी गया है कि-- 

जिन व्यक्तियों का कुल और वित्त समान हो, उन्हीं की मंत्री और शब्रुता अच्छी होती 
. है। सबल और निबंल के मध्य की मंत्री तथा श्रुता व्यर्थ होती है ॥ ३० ॥ 

और भी--जो व्यक्ति ,अपनी मूखंता के कारण अपने असमान व्यक्ति के साथ्र 
मित्रता या शब्नुता करता. है, वह॒ अल्पमात्रा में हो या अधिक मात्रा में, चाहे जितना भी 
हो, परिहास का विषय बनता ही है ॥ ३१॥ १ 

अतः आप यहाँ से शीघ्र चले जाँय।” ० 


वायस आह--“भो हिरण्यक! एंषोउहं तव दुर्गद्वारे उपविष्टः। यदि त्वं सेन्रीं ` 


न करोषि, ततोऽहं प्राणमोक्षणं तवाग्रे करिष्यामि। अथवा प्रायोपवेशनं मे 
स्यात्‌? इति। 
* हिरण्यक आह--“भोः ! त्वया चेरिंणा सह कथं भेत्रीं करोमि ? उक्तन्च-- 
चेरिणा नहि सन्दध्यात्सुदिष्टेनापि सन्धिना। 
सुतस्तमपि, . पानीयं शसयत्येब . पावकम्‌ ॥ ३२॥ 


च्याख्या--भ्राणमोक्षणं = प्राणत्यागं, ` प्रायोपवेशनं = प्रायेणाज्ञशननतं, „ सुरिलिष्टनापि= . 


„ संइिल्टेन,. निकटस्येनापि ( अत्यन्तः अभिन्न ), वरिणा = शत्रुणा, न सन्दध्यात्‌== सन्धि न 
उ ba हिऱ<यतः, सुतप्तमपि, पानीयं जलं, पावकम्‌= अग्निं, शमयति = शीततां 
जयति ॥ ३२.॥ 
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w, , सित्रसम्प्राप्तिः - २५३ 


हिन्दी-तरायस ने कंहा--“मित्र हिरण्यक ! - मैं झव तुम्हारे द्वारपर वेठ गया हूँ । यदि तुम 
मुझसे मित्रता नहीं करोंगे तो मै तुम्हारे आगे ही अपना प्राणत्याग कर दूंगा । अथवा, आज से . 
मेरा अनशनन्रत ही प्रारंभ समझो ।? 
हिरण्यक ने झहा--“महाशय ! आप मेरे द्याव है । मैं आपके साथ मित्रता कैसे. कर 
सकता हूँ ! कहा भी गया है कि 
अत्यन्त घनिष्ठ हो जाने पर भी शत्र के साथ सन्धि नहो करनी चाहिये । क्‍योंकि जळ 
चाहें जितना भी गम हो, वह अग्नि को बुझा ही देता है॥ ३२॥ 


द क गस आह--“भोः ! त्वया सह दशनमपि नास्ति, कुतो वेरेस्‌ ? तत्किमनुचितं . 
वद 93 
हिरण्यक श्राह-“द्विविधं वेरं भवति, सहजं इत्रिमं च। तत्सहजवेरी त्वमस्मा- 


कम्‌ । उक्तञ्च- ` 
कृत्रिमं नाशमभ्येति वेरं द्राक्‌ इत्रिमेशुंणेः। 
प्राणदानं चिना वरं सहजं याति न क्षयस्‌?॥ ३३॥ 
च्याख्या--अनुचितम्‌ = अप्रासङ्गिकमनुपयुक्तञ्र, सहजं = स्वाभाविकं, कृत्रिम = स्वनिमि- 
न्तम्‌ (कारणान्निमितं) सहजवरी = स्वाभाविकः रात्रः, अस्माकं = मूपकाणाम्‌। इन्निमं वैर, कृत्रिने- 
णेः = कल्पितैरस्वमाविकैयुंणेः, द्राक=सच्य एव, नारामभ्येति = विनश्यति । सहजवैरं = स्वां- 
भाविकं शत्रत्वं, प्राणद्रानं विना = स्वात्मत्यागं विना ( स्वनाग्गां विना ) क्षयं = नाश्वं न याति -- 
न गच्छति॥ ३३॥ 
. _  हिस्दी--दिरण्यक की उक्त वात को सुनकर दायस ने कहा--“अरे भाई ! अमी तो 
. आपका दंशंन भी सुभे नहॉ मिला, तवतक वैर कहाँ से हो गया ? इस प्रकार की अनगंल बातें 
आए क्यों कर रहे हें?” 
हिरण्यक ने कहा--“वेर दो प्रकारं का होता दै--१. स्वाभाविक और २, कृत्रिम ` 
( अस्वाभाविक ) । आप मेरे स्वाभाविक वरियोँ में से हैँ । कहा भी गया है कि-- 
कृत्रिम शत्रुता तो कृत्रिम ( वेनावटी ) युणों से कमी-कमी तत्काल मिट जाया करती 
है, किन्तु सहजशचता एक.पक्ष के विनाश के विना विनष्ट नहीं हो सकती”॥ ३३॥ - 
वायस आह--“भोः ! द्विविधस्य चेरस्य लक्षणं ओतुमिच्छामि, तत्कथ्यतास्‌ ।” 
हिरण्यक आह--““मोः! कारणेन निदत्त त्रिमस्‌ । तत्तदरहों पकारकरणादू गच्छति। 
“ ` स्वाभाविकं पुनः कथमपि न गच्छति। तद्यथा--नकुलसर्पाणास्‌ । शष्पसुङनखायुधानास्‌। 
जळवह्गयोः। देवदैत्यानाम्‌। सारमेयमार्जोराणास्‌। ईरवरदरिद्राणास्‌। सपत्नीनाम्‌ । . 
सिंहगजानाम्‌ । छुञ्धकहरिणानाम्‌। ओ त्रियञ्रकियाणास्‌। काकोलुक़ानास्‌। सूखंपण्डिता- 
नाम्‌ | पतिब्रताकुलटानास्‌। सञ्चनदुजेनानास्‌ | न कस्यचित्केनापि कोऽपि व्यापादितः, ` 


तथापि प्राणान्ताय यतन्ते ।?? 
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` च्याख्या--निङत्तं = जातं ( निमितं ) तदहोपकारकरणात्‌= तथोग्योपकारकरणात्‌ 
( तद्विनाशोपायकरणादिट्यर्थः.); शेष्प्मुक्‌ = शष्पभोजी, नखायुधः = नखायुधजी वी (सिंद्ादयः » 
सारमेयः = कुक्कुरः, मार्जार्‌;= बिडाळः, ईश्वरः = धनिकः (स्वामी), सपरनी =समानपतिका खी 
( समानः पति यस्याः सा ), छुव्षकः = व्याध . ओत्रियः = शनुतिसम्पन्नः,.( भतिमधीते वेत्ति वा 
ओचियः), अष्टक्रियाणां = क्रियाभ्रषटानां श्रृतेस्च्युतानाम्‌ , काकः =वाग्रसः, पतिव्रता =साध्वी ` 
ज्ञी) कुरूटानां = चरित्रभष्टानां, व्यापादितः = मारितः । ` प्राणान्ताय = विनाशाय, यतन्ते = 
` अयतन्ते) ` MS 

, हिन्दी-वायस ने कद्द---“महाशय ! मैं दोनों प्रकार के वैरों का लक्षण सुनना चाइता | 

हूँ । कृपया कह दीजिये ।”- Ne ! 

न्‍ (हिरण्यक ने कद्दा-मद्दोदय ! कांरण से उत्पन्न, दोनेवाले -को कुत्रिमं कहां जाता ऐ। 
बह उसके समाएं होने योग्य उपकार करने से समाप्त भी हो सकता है। किन्तु स्वाभाविक वैर 
किसी भी स्थिति में समाप्त नहों होता। जैसे--नकुळ और सर्प का, शष्पभोजी तथा मांसारी' 
का, जल और अरिन का, देवों और दैत्यां का, कुत्तों और विड़ालों का, धनिको और दरिद्रों का, || 
सपत्नियो को, सिंह और ग्जो का, व्याधों और हरिणों का, ओत्नियों और अश्रोत्रियो का, | 
कारकों और उलूकों का, मूख और पण्डितो का, पतिब्रताओं और कुलटाओं का, सञ्जनों और. | 
दर्जनों का वैर स्वामाविक होता है। इनमें से कमी किसी ने किसी को मार नहीं डाला दै, | 


IIR SIS SSS 
S ८ पउल्हाएः 


_किर.भी ये एक दूसरे के विनाश के लिये सतत प्रयत्नशील रहते दै. 1”? 
चायस आह--“मोः ! अकारणमेतत्‌ । श्ूयतां मेवचनसू-- `. | 
; कारंणान्मित्रतां याति कारणादेति शन्रुतास्‌ । 5 | 
`. . तस्मान्मित्रत्वमवात्र योज्यं वैरं. न .घीमता॥ ३४॥ 
तस्मात्कुरु मया संह समागमं मित्रधमार्थम्‌ !?? : 
(हिरण्यक आह--“मोः ! त्वया सह मम कः संमागमः ! यतां नीतिसवंस्वस्‌-- | 


सद्‌ दुष्टं च यो मित्रं पुनः सन्धातुमिच्छति |. 

_ स सत्युसुपग्रहाति . गर्ममंश्वतरी ` यथा ॥ ३५ ॥ 
च्याख्या--अकारणं = निष्कारणं, सर्वे कारणादेव भिन्नत्व तुन्न यान्ति, अतोऽत्र | 

_. वि्वेडस्मिन्‌ , मित्रत्वमेव, योयं = योजनीयं) न वेरं = श्रुतं न योज्यम्‌ ॥ ३४ ॥ मित्रधर्मार्थ | 
, „ भैत्रीकरणाय, नी तिसबंर्वं =नी तितस्व॑, संकृत्‌= वारेकमपि, दुष्टं = विकृतं) यः स्‌ःधातुं = सन्धिना 


- साधयितुं, सः, यथाइवतरी ( खच्चरी ), मरणार्थमेव गर्भमाधत्ते ॥ ३५॥ 
_वाय॑स ने कहा--“आपका कथन अयथार्थ दै । मेरी वांत छुनिये- 
. . मनुष्य कारण से हो. किसी के साथ मित्रता या शत्रुता करता है । अतः मनुष्य को 
अकारण झन्नुता नहं करनी चाहिये । यदि दो सके तो, इस विश्व में समी के साथ मित्रता का | 
ही व्यवहार करना चाहिये॥ ३४॥ ० ४. ४5४ 


{ 


| 
] 
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मित्रसम्त्रास्तिः  . | 


अतः मेरे साथ मित्रता करने के लिये आप एक वार बाहर निकलकर मेरे साथ भेंट त्रो 
कर ही लीजिये ।” 
हिरण्यकःने कहा-“महाशय ! आपके साथ मेरे समागम करने का प्रयोजन ही क्या 
है? नोति के इस तत्त्व को सुन लीजिये कि-- 
` एक वार भी मित्रता के हूर जाने के वाद जो व्यक्ति पुनः उसको सन्धि के द्वारा जोडने 
की इच्छा करता है, वह गभे धारण करने वाळी खच्चरी . की तरह उससे स्वयं विनष्ट हो 
जाता दै॥ ३५॥ . ., 
अथवा “गुणवानहं, न मे कश्चिद्वेरनियांतनं करिष्यंति’ एतदपि न सम्भाव्यस्‌। 
उक्कल्ल-- , 
सिंहो व्याऊरणस्य कतुंरहरत्आाणान्‌ प्रियान्‌ पाणिने- | 
मोमांसाकृतसुन्ममाथ सहसा हस्ती झुनि जैमिनिम्‌ 
छन्दोज्ञाननिर्धि जघान मकरो वेलातटे पिङ्गल- - 
सज्ञानाडतचेतसामःतरुपां कोऽथेस्तिरंश्रां गुणेः ?.॥ ३६॥ 
व्याख्या--वर नियात्तनं =वैरशोधनं, न सम्माव्ये = न विचारणीयं) प्रियान्‌ प्राणान्‌ = 
प्रियम्नाणान्‌., हस्ती +करों,. उन्ममाथ = मथयामास = ( व्यापादयामासेत्यर्थः ) वेलातटे == 
सुमुद्रस्य तटे, मकरः = गाहः, जघान = मारयामास। अतः-अञ्चानाङृतचेतसां = मन्दबुद्धीनाम्‌ » 
` अत्तिरुषां = क्रोधातुराणां, तिरश्चां = परवादीनां, गुणेः कोऽथः = को लाभः ॥ ३६.॥ न 
हिन्दी--अथवा “में युणचान्‌ हूँ, अतएव कोई मुझसे वेरशोधन नदद करेगार, यह भी नही 
सोचना चाहिये। कहा भी गया है क्रि-- 


व्याकरणशा के कर्ता पाणनि को सिंह ने. मार डाला था, मीमांसाराख के प्रवतंक 
जेमिनि मुनि को सहसा एक हाथी ने कुचल डाला था और छन्दःशाख के प्रवर्तक आचायं 
पिङ्ग को समुद्र के किनारे किसी आह ने मार डाला था। अतः यह सिद्ध दै. कि--अज्ञानी, 
अविवेकी-तथा क्रोधी पशुओं को किसी के गुणों से प्रयोजन ही क्या हो सकता दै? ( पशुओं को 
को किसी. के युण से कोई प्रयोजन नही होता है) ॥. ३६ ॥ : 
वाय॑स भाह--““अस्त्येतत, तथापि ्रयतास्‌-- . 
उपकाराच्च लोकानां निमित्तास्मगपक्षिणाम्‌ । 
अयाल्ळोभाध्व मूर्खाणां मंत्री स्याद्‌ दझंनात्सतास्‌ ॥ ३७ ॥ 
ख्ुदूघर इव सुखभेद्यो दुःसन्धानश्च दुनो भवति । 
सुजनस्तु. कनकघट इव दुर्भेदः सुकरसन्धिश्च ॥ ३८॥ 
इक्षोरग्रात्क्रमंशः पर्वोणः पवंणि यथा रसविशेषः। 
तद्वत्सज्जनमेत्री विपरीतानां तु विपरीता ॥ ३९॥ 
व्याझ्या--कोकानां = जनानां, निमित्तात्‌= कारणात्‌, सतां =सज्जनानां, दशना 


~ CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by.S3 Foundation USA 
द 


२०६ . ५ ` पञ्चतन्त्र 


न्मेत्रो भवत्तीति ॥ ३७॥ सुखमेयः=सुखेन विघटयिएुं शक्यः, दुःसन्धानः=पुनः सम्धाना- 
योग्यश्च) सुंजनः= सञ्जनः, ,कनकेघट इव ==स्वर्णधर इव्‌, दुभेंदः= दुःखेन : भेदयिएुं योग्यः 
` सुकरसन्धिः = सुसन्धेयो भवतीति ॥ ३८ ॥ रसविरोषः= रसबाहुल्यम्‌॥ १९॥ 
- ` हिन्दी-वायस ने कहा--“आपका कहना ठीक है, फिर भी मेरी वात सुन लीजिये-- 
पारस्परिक उपकार द्वारा ही मनुष्यों में सन्धि होती है । झुगों और पक्षियों की भिन्नता भी 
किसी कारण से हो जाती दै । मूर्खो की. मित्रता भय एवं लोम के कारण होती है, किन्तु सज्जनों 
.की मित्रता केवल दशंनमात्र से ही हो जाती है ॥ ३७॥ 
दुजेन व्यक्ति मिट्टी के घड़े के समानः अनायास ट्ट जाने योग्य होता दै और एक वारे 
रर जानेपर पुनः जोड़ने योग्य नही होता । किन्तुं सज्जन व्यक्ति. स्वणधट के समान दुर्भेथ 
होता है और दट जाने पर भी सरलतापूवेक-भोड लेने योग्य होता है ॥ २८॥ 
. . .. जैसे गन्ने के प्रत्येक गाँठ में रस की मात्रा बढ़ती चली जाती है, उसी प्रकार सज्जनों 
की मैत्री भी प्रतिक्ष प्रगाढ होती चली जाती है। किन्तु दुजंनों की मित्रता इसके विपरीत 
प्रारम्भ में प्रगाढ और वाद में क्षण-क्षण पर न्यन द्दोनेवाली होती हे ॥ ३९॥ - 
तथा च-- 
-| आरस्भयुर्वी क्षयिणी क्रमेण, रूष्वी पुरा वृद्धिमती च पश्चात्‌। 
दिनस्य पूर्वाधं-पराधेभिन्ना, छायेव मत्री खळसउजानास्‌ ॥ ४०॥ 
तत्सवंथा साधुरेवाहम्‌ । अपरं त्वां शपथादिसिन्निभयं करिष्यामि ।” = 
हिरण्यक जाह--“न मेऽस्ति ते शपथः प्रत्ययः । उक्तञ्च 
दापथेः सन्धितस्यापि न विश्वासं ब्रजेद्रिपोः। 
श्यते शपथं कृत्वा घृन्नः शक्रेण सूदितः॥ ४१॥ 
च्याख्या--आरम्मयुबी = प्रारम्मयुवीं ( प्रारम्भ में प्रगाढ़ ), पुरा = पूव) रूष्वी = स्वपा, 
पश्चाद्‌ बुद्धिमती = परिवृद्धा । पूर्वाधपराध भिन्ना = पूर्वाह्ण पराभिन्ना, छायंव खलसञ्जनानां मत्री 
भवतीति ॥ ४० ॥ साधुः= पज्जनः, ` शपथादिभिःऽ= प्र तिशञावचनादिभिः, निभेयं = भयर्‌हितं, 
प्रस्ययः== विश्वासः । शपथ: प्रतिशावचने:, सन्धितस्य = मित्रभावसुपगतस्य) रिपौ:--शन्नो:, 
विदवासं = प्रत्ययं) न जजेत्‌-5 न गच्छेत्‌ , भरयते==आकण्यंते, पुरा शत्नेग = इन्द्रेण, शपथं कृत्वेव, 
` वृत्रः=वृत्रासुरः, सूदितः=हतः॥ ४१॥ 
हिन्दी-और मी--दुजंनों और सज्जनों की"मंत्री दिनं की पूर्वाह्न तथा अपराह्ं कालकी 
छाया की तर्‌इ प्रारम्भ में रम्बी और पुनः घटनेवाली तथा धरारम्म में छोरी और बाद में 


] 
|| 
1 
1 
है 
| 
| 
1 
|| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
1 


| 
| 
| 
| 
1 
| 


बढ़नेवाली दोती है ( जैसे--दिनके पूर्व भाग में मनुष्य की छाया बहुत बढ़ी दिखाई पडती _ 


है और दोपइर-तक जाते-जाते क्षीण हो जाती है, उसी प्रकार दुर्जनों क्री मेत्री भी प्रारम्भ में 
अगाढ किन्तु वाद'में क्षीण हो जानेबाळी होती है। इसके विपरीत सज्जनों की मैत्री दोपहर 

` क्रेबाद की छाया की भाँति प्रारम्भ में तो छोरी किन्तु बाद .में बढ़ती जानेवाली 
होती दै) ॥ ४०॥ ` 
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अतः विश्वास कीजिये । मैं सज्जन व्यक्ति हूँ । फिर मैं शपथ आदिके द्वारा भी आपको 
-विश्वास दिला दूंगा ।” 
हिरण्यक ने कदा--“सुझे आपके शपथ पर कोई विश्वास नहों दै। कहा सी 
गया है कि 
शपथपूर्वक मित्रता करने वाले शत्रु का भी कमी विश्वास नहों करना चाहिये । क्यों कि- 
इन्द्र ने शपथ के वाद ही बृत्रासुर का विनाश किया था ॥ ४१ ॥ 
न विश्वासं विना शन्रदेचानामपि सिद्धथति। 
विश्वासार्त्रिदरन्द्रेण दितेग॑मो विदारितः॥ ४२॥ 


बृहस्पतेरपि प्राज्ञस्तस्मान्नेवात्र विरवसेत्‌। 
थ इच्छेदात्मनो बुद्धिमायुष्सं च सुखानि च॥ ४३॥ 
तंथा च— 
सुसूचमेणापि रन्ध्रेण प्रविश्याभ्यन्तरं रियुः। 
नाशयेच्च शनः -पश्चात्प्छवं ` सलिळपूरवत्‌॥ ४४॥ 
व्याख्या--त्रिदरीन्द्रेण = इन्द्रेण, दितेः = दैत्यमातुः, गमो विदारितः = विनाञ्ञितः ॥४२॥ - 
प्ाजः= पण्डितः, य॒ आत्मनो, वृद्धिम्‌==अभ्युदयं, सुखानि, आयुष्यं = जीवनम्‌, इज्छेदिति 
॥ ४३॥ सुसुइषमेण= स्वल्पेन, रन्भेण= छिद्रेणश आभ्यन्तरं = मध्ये, प्रविञ्यः झनैनांशयेत्‌। . 
यथा--सलिल्पूर: =जळप्रवाहः, प्लवं = पोतं) विनाशयतीति ॥ ४४ ॥ 
हिन्दी-यदि शत्रु किसी का विश्वास न करे तो देवता भी उस को मार नहों सकते । 
बिश्वास करने के कारण ही इन्द्र ने देत्यमाता दिति के गर्भ को विनष्ट कर दिया था ॥ ४२॥ 
अन्य भी--जा मनुष्य अपनी समृद्धि, सुख और आयु की कामना करता दो, उस . 
"बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को. चाहिये कि वह इस. विदव में सुरगुरु इद्दस्पति का भी विश्वास | 
न करे ॥ ४३॥ र 
और.भी--शन्नु मनुष्य के सद्धमातिसूद्षम छिद्र ( असावधानी ) के द्वारा उसके भीतर 
प्रवेश कर लेने 'पर बाद में:उसो:प्रकार उसका विनाश कर डालता दै, जैसे छोटे-छोटे चेदों के 
द्वारा प्रविष्ट दोनेवाला जलप्रवाह शनेः शनैः नौका के भीतर एकत्र होकर उस नौका को 
डुबा देता है.॥ ४४॥ 
न विइवसेदृविश्वस्तं विस्वस्सं नाति विइवसेत्‌। 
विश्वासाद्भयसुत्पन्नं सूळान्यपि निङ्कन्तति॥ ४५॥ 
= वध्यते ह्यविश्वस्तो दय॑ळोऽपि सदोत्कटे 
विश्वस्ताश्राश वध्यन्ते बलवन्तोऽपि दबले: ॥ ४६॥ 
कृत्यं. विष्णगु्स्य सित्रातिर्भागंवस्य च। 
बु॒हस्प्रतेरविइवासो नीतिसस्धिखिधा स्थितः॥ ४७॥ 
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नी भवतीति ॥ ३७॥ सुखभेद्रः-सुखेन विघरयिशुं, शक्यः, दःसन्धानः = पुनः सम्धाना- 
योग्यश्च) सुजनः =सञ्जनः, कन्केंघट इव==स्वर्णवट इव) दुभेदः = दुःखेन : भेदयितुं योग्यः, 
सुकरसन्धिः=सुसन्धेयो भवती ति.॥ ३८॥ रसविशेषः = रसबाइुल्यम्‌॥ ३९॥ ` ` 


| 
ह 


हिन्दी--वा्‌यस ने कद्दा--“आपका कहना ठीक है, फिर भी मेरी बात सुन छीजिये-- । 


पारस्परिक उपकार द्वारा ही मनुष्यों में सन्धि होती दै। ख॒गो और पक्षियों की मित्रता भी 
किसी कारण से हो जाती है । मूर्खो कौ. मित्रता भय एवं लोभ के कारण होती है, किन्तु सञ्जनों 
.ची मित्रता केवळ दर्शनमात्र से ही हो जाती है ।। ३७॥ 


होता है और ट्ट जाने पर मी सरलतापूर्वकः ओोड़ लेने योग्य होता है ॥ ३८॥ 
.„ जसे गन्ने के प्रत्येक गाँठ में रस की मात्रा बढ़ती चली जाती है, उसी प्रकार सज्जनों 
की मैत्री भी प्रतिक्षण प्रगाढ होती चली जाती है । किन्तु दुजंनों की मित्रता इसके विपरीत 
प्रारम्भ में अगाढ़ और वाद में क्षेण-क्षण पर न्यून दोनेवाली होती है॥ २९॥ - ` ' 
- तथा च : ट्र 
-| आरम्मयुर्वी क्षयिणी क्रमेण, रूष्वी पुरा चुद्धिमती च पश्चात्‌। 
! दिनस्य पूर्वांध-पराधंभिन्ना, छायेव मेत्रीं खळ्सउजानास्‌॥ ४०॥ 
त॑त्सव॑था साघुरेवाहम्‌ । अपरं स्वां शपथादिभि्तिभ॑यं करिध्यामि ।” 
' . हिरण्यक जाइ--“न मेऽस्ति ते शपथेः प्रत्यय: । उक्तत्व-- 
शपथेः सन्धितस्यापि न विश्वासं त्रजेद्रिपोः । 
अयते शपथं कृत्वा बुन्नः शक्रेण सूदितः॥ ४१॥ 
च्याख्या--आरम्मणुवीं =प्रोरम्मयुवीं ( प्रारम्भ में प्रगाद ), पुरा = पूर्व/ रूष्वी =स्वल्पा, 
` पश्चाद्‌ वृद्धिमती = परिदृद्धा । पूर्वापरां भिन्ना = पूर्वाह्णपराभिन्ना, छायेव खलसञ्जनानां मंत्री 
भवतीति ॥ ४० ॥ साधुः= सउजनः, शपथा दिभिः = प्र तिश्ञावचनादिमिः, निर्मेयं =भयरहितं, 


| 
| 
1 
| 


ˆ दुर्जन व्यक्ति मिडी के घड़े के समान: अनायास ट्ट जाने योग्य होता है और एक वारे _| 
रर जानेपर पुनः जोड़ने योग्य नहीं होता । किन्तु सज्जन व्यक्ति. संवर्णघट के समान दुर्भेच | 


| 
| 


1 


| 


प्रत्ययः =विश्रासः। शपभैः= परतिश्ञावचनेः, सन्धितस्य = मित्रमाबमुपगतस्य, रिपौः=त्रोः; | 


विदवासं र प्रत्यय, न ब्रजेत्‌=न गच्छेत्‌ , श्यते==आकण्यते, पुरा शक्रेण-- इन्द्रेण, शपथ त्वव, 
` वृत्रःन्व्वृत्तासुरः, सृदितः= दतः॥। ४१॥ 


हिन्दी--और भी-दुजंनों और सञ्जनों की-मत्री दिनं की पूर्वाह तथा अपराह्नं कालकी , 


छाया की तरह प्रारम्भ में लम्बी और पुनः घरनेवाली तथा ध्रारम्म में छोरी और बाद में 

- बढ़नेवाली होती है ( जैसे--दिनके पूर्व भाग में मनुष्य की छाया बहुत. बढ़ी .दिखाई पडती 

है और दोपहर-तक जाते-जाते क्षीण हो जाती है, उसी प्रकार दुजंनों की मंत्री भी आरम्भ में 

प्रगाढ किन्तु बाद में क्षीण दो जानेवाळी होती दै। इसके विपरीत सब्जनों की मैत्री दोपहर 

» क्रेबाद की छाया की भाँति प्रारम्भ में तो छोरी किन्तु वाद .में बढ़ती जानेवाली 
दोती है) ॥ ४०॥ ` प न र - 
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अतः विश्वास कीजिये । मैं सज्जन व्यक्ति हूँ । फिर मैं शपथ आदिंके द्वारा भी आपको 
“विश्वास दिला दूँगा ।” 
"र हिरण्यक ने कहा--“सुझे आपके शपथ पर कोई विश्वास नद्दो दै। कहा भी 
गया है कि-- 
शपथपूवॅक मित्रता करने वाले शत्रु का भी कभी विश्वास नहों करना चाहिये । क्योंकि- 

इन्द्र ने शपथ के वाद ही बृत्रासुर का विनाश किया था ॥ ४१ ॥ 

न विश्वासं विना इत्रदेचानामपि सिद्धयति। 

विद्वासात्विद्शन्द्रेण दितेगॅमो विदारितः॥ ४२॥ 


ब्रहस्पतेरपि ्राज्ञस्तस्मान्नेवान्न विरदसेत्‌। 
य इच्छेदात्मनो बृद्धिमायुष्यं च सुखानि च॥ ४३॥ 
तंथा च— 
सुसूचमेणापि रन्ध्रेण प्रविदयाभ्यन्तरं रिपुः। 
नाशयेच्च शनेः पश्चारप्छवं सलिलपूरवत्‌ ॥४४॥ - : ` ` 
व्याख्या--त्रिदरोन्द्रेग = इन्द्रेण, दितेः == दैत्यमातुः, गमों विदारितः = विनाहितः ॥४२॥ - 
प्राजञः= पण्डितः, य आत्मनो, बृद्धिम्‌-= अभ्युदयं, सुखानि, आयुष्यं = जीवनम्‌, इच्छेदिति 
॥४३॥ सुसूइमेण== स्वल्पेन, रन्ध्रेण = छिद्रेण, ` आभ्यन्तरं = मध्ये, प्रविश्यः झनैनांशयेव। . 
यथा--सछिलपूरः -जलप्रवाददः, प्लवं = पोतं) विनाशयतीति ॥ ४४ ॥ 
हिन्दी-यदि शत्रु किसी का विश्वास न करे तो देवता भी उस को मार नहीं सकते। 
विशवास करने के कारण ही इन्द्र ने दत्यमाता दिति के गर्भ को, विनष्ट कर दिया था ॥ ४२॥ 
अन्य भी--ज मनुष्य अपनी समृद्धि: सुख और आयु की कामना करता हो, उत्त - 
“बुद्धिमान्‌. व्यक्ति को. चाहिये कि वह इस विर्व में सुरगुरु इइस्पति का भी विश्‍वास | 
न करे॥ ४३॥ 2 
और.भी--शन्नु मनुष्य के सहमातिसइम छिद्र ( असावधानी ) के द्वारा उसके भीतर . 
प्रवेश कर लेने पर वाद में-उस्तो प्रकार उसका विनाश कर डाळता है, जैसे छोटे-छोटे चेदा के 
द्वारा प्रविष्ट होनेवाला जलप्रवाह शनैः शनैः नौका के भीतर एकत्र होकर उस नौका को 
डुबा देता है.॥ ४४ ॥ क 
न विश्‍वसेद्विश्‍वस्तं विस्वस्तं नाति विशवसेत्‌। ; 
चिश्वासाद्धयसुत्प्नं मूलान्यपि निक्कम्तति॥ ४५॥ 
ह वध्यते ह्यविञ्वस्तो द्य॑लोऽपि सदोत्क्टेः। - 
विश्वस्ताश्राश वध्यन्ते वळवन्तोऽपि दबेलेः ॥ ४३॥ 
सुत्यं . विष्णुगुप्तस्य सित्रासिभांगंवस्य च। 
बुहस्पते रविश्वासो नीतिसन्धिख्रिथा स्थितः॥ ४७॥ 
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तथा च-- $ 
अहताप्यथंसारेण यो विश्वसिति शत्रषु 1 
भायांसु 'च विरक्तासु तदन्तं तस्य जीवितम्‌” ४८ ॥ ० >> .. 
प ड्याख्या--सूलान=आधाराणि, निङ्कन्ततिञ्विदारयति `॥ ४५॥ दुवल = निर्वः, 
मदोत्कटेः= बलगवितैः ॥ ४६ ॥ - विष्णयुप्तस्य = चाणक्यस्य, यं = यथोचितोपायकरणं, | 
. मार्गवस्य = शुक्रस्य) मित्रापतिः = मेत्रीकरणं, इहस्पते-सुरगुरोः, अविइवासः= विरवासाभाव्‌ः,` | 
त्रिधा, ज्ीतिसन्धिंः = नीतिंसम्बन्धः, ( नयमागंः ), - स्थितः = कथितः ॥ ४७॥ अर्थसारेण =. | 
दरव्यबलेन, विरक्तासु= स्वस्मिन्‌ विरक्तासु ( परपुरुषानुरक्तास )) तदन्तं = विश्वासं यावदेव: ` 
( यावद्विरवासं न करोति तावदेव ) जीवितम्‌= जीवनम्‌ ॥ ४८॥ . ड 
, हिन्दी--अविइवस्त व्यक्ति का विश्वास नहीं करना चाहिये और विरवस्त व्यक्ति का | 
भी अधिक विश्वास नहीं करना चाहिये । क्योंकि विश्वस के कारण उत्पन्न होनेवाला सय 
(विपत्ति ) मनुष्य के मूल. को भी विनष्ट कर डालता है ॥ ४५॥ ` ` | 
अविइवस्तं रहने पर दुर्बल व्यक्ति भी बल्वानों के द्वारा मारा नहीं जा सकता और | 
बलवान्‌ होनेपर भी विश्वस्त होने के कारण वह दुर्वेलों के द्वारा भी मारा जां सकता हैं ॥ ४६॥ , 
पीति के तीन मागं होते हैं। विष्णगुप्त के अनुसार -मनुष्य को गुप्त रूप से यथोचित 
उपाय करते रहना चाहिये । शुक्राचाय की दृष्टि में मित्रों को बढ़ाना ही मनुष्य 'की. सफलता 
का साधन है.। किन्तु सुरगुरु बृहस्पति का कथन है कि मनुष्य को सबंदा अविश्वस्त भाव से .' 
रहते हुए अपना कार्य करते रहना चाहिये॥ ४७॥ 
अपनी प्रभूत सम्पत्ति के बल से यपेक्षापूंवेक (:अथवा धनादि के छोभ से ) जो व्यक्ति" ' 
अपने शत्रओं पर विश्वास करता हैं, अथवा अपने प्रतिकूल आचरण करनेवाली खी में `विइवास ' 
करता है, वह व्यक्ति विश्वास करने के समय तक. दवी जीवत रद पाता है” ( उसका जीवन 
तभी तक सुरक्षित रहता है, जवतक कि वह उसका विशवास नहीं करता है ) ॥ ४८॥ ' 
- तच्छृत्वा छघुपतनकोऽपि निरुत्तरश्चन्तयामास-“अहो, बुद्धिप्रागल्म्यमस्य ` 
नीतिविषये। अथ वातएवास्योपरि मेन्रीपक्षपातः। आहं च-“भों हिरण्यक ! 
र सख्यं साप्तपदीनं स्यादित्याहुविबुधा जनाः । 5 
त्तस्मारवं मित्रतां ध्रा्ो वचनं मम तच्छूजु ॥ ४९॥ . . : 
दर्गस्थेनापि. त्वया. मया सह नित्यमेवालापो गुणदोपसुभाषितगोष्टीकथाः सवं दा 
` कृतेच्याः; यद्येवं न विइत्रसिषि।?? 
तःच्ळू त्वा हिरण्यकोऽपि व्यचिन्तयत--“'विदग्धवचनोञ्यं दृश्यते छघुपतनकः 
सत्यचाक्यश्च। तंद्यक्तमनेन मंत्रीकरणम्‌ ।? आह च--“भोः ! परं कदाचिन्मम दुर्गे चरण- ` 


पातोऽपि न कायः। उक्तत्त-- ` 


आीतभीतः पुरा - शात्रमन्दं विसपंति। ` 
प्रहेळ्या पश्चाजारहस्तोऽङ्गनास्विव”॥ ५०॥ ` 
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5 व्याख्या--बुड्प्रागल्म्यं बुद्धे नेपुण्यं, मेत्री पक्षपातः = मेत्री करणोत्साइः ( मत्री करणा- - 


येच्छुकोऽइमिति यावत्‌ ) । विबुधाः = बुद्धिमन्तः, सख्यं = मित्रत्वं, साप्तपदी नं = सप्तभिः पदैगं- 


मनेनोत्पाद्यं, सप्तमिः पदैः सहगमने: सप्तभिर्वाक्यंवा समुत्पद्यते ( एक साथ सात पद चलने से मी . ` 
मित्रत हो जाती है ) ॥ ४९॥ आलापः = सँमापणं, न विश्वसिषि =विश्वासं न करोषि । विद्रध- ` 
- वचनः= माषणपडः; चरणपातः = पदविन्यासः,। यथा--जारहस्तः = जारस्य = परखीगमन- 


तत्परस्य; इस्तः= करः, अङ्गनासु परखीसु भीतभीतः, पुरा मन्दं-मन्दं विसपेति = चलति 
पश्चाच्च प्रदेळया = ळीलया==स्वरया, चलति, तयैव-शन्नः पुरा = आदौ) भीतमीतः=भयाङ्गीतः 
सन्‌ मन्दं मन्दं विसपंति ॥ ५० ॥ , 

हिन्दी-दिरण्यक को वात सुनने के बाद ल्घुपतनक निरुत्तर 'होकर अपने मनःमें 


८ सोचने ल्गा--“नौतिझाख के विषय में हिरण्यक्र की बुद्धि बहुत प्रगल्भ है । इसील्यि इससे 


मेंची करने का आग्रह मेरे मन में उत्पन्न हुआ है |” पुनः व्यक्त रूप से उसने कहा--“'मित्र 
हिरण्यक ! विद्वानों का कहना दै कि एक साथ सात .पदः चलने या सात वाक्यों के प्रयोग से ही 


- परस्पर में मित्रता हो जाती. है । अतः तुम अव मेरे मित्र दो. चुके हो । अब मेरो बात को 


सुन लो ॥ ४९॥ 


यदि तुम सुझपर विश्वास नहो करते हो, तो अपने दुगं के मीतर से दी तुम मेरे 
'साथ वातचीत, युणदोषविवेचन और सुभाषित-गोष्ठी आदि किया करना ।? - 


लघुपतनक की वात को सुनकर हिरण्यक ने अपने मन में सोचा--“यदद लघुपतनक 


बहुत चतुर, भाषणपड़ एवं सत्यवक्ता जान पडता हैं। अतः इसके साथ मंत्री कर लेना उचित है (? , 


पुनः व्यक्तरूप से उसने कहा--“मृहोदय ! आप के साथ मित्रता करने से पूर्व मेरा एक आग्रह 

है कि आप कंभी भी मेरे दुगं के भीतर अपना चरण नहीं रख सकेंगे । कहा भी गया है कि 
जैसे--परख्ीगामी पुरुष का हाथ प्रारम्भ में डरते-डरते ख्री के ऊपर चलता हैँ और वाद 

में निभंय होकर जल्दी-जल्दी चलने लगता हैं, उसी प्रकार शत्र भी पहले तो भयभीत होकर 


` शनेः श्चनेः भूमि में प्रवेश करने का प्रयत्न करता दै और जव वह प्रवेश कर लेता है तो निभंय 


- होकर बड़ी तीजंगति से बढ़ने लगता है ॥ ५० ॥ 


तच्छ त्वा वायस आई--“भद्र ! एवं भवतु ।? 


सतः अटति तौ द्वावपि सुभाषितगोष्ठीसुखमचुभवन्तौ तिष्ठतः । परस्परं कृतोपकारौ. 


काळं नयतः । लघुपतनकोऽपि मांसशकलानि, मेध्यानि. वल्शिषाण्यन्यानि वात्सल्यादा- 


` - हृतानि पर्छान्नविशेषाण हिरण्यार्थमानयति। हिरण्यकोऽपि तण्डुलानन्यांश्च भक्ष्यविशेषां- 


ल्ळघुपतनकार्थ रात्रावाहृत्य तस्काळायातस्यापंयति। “अथवा युज्यते दयोरप्येतत 1 


- उक्तञ्च 


द॒दाति प्रतियाति गुह्यमाख्याति पृच्छति। . . 
सुङ्के भोजयते चेद षड्विधं प्रीतिलक्षणम्‌ ॥ ५१॥ 


व्याख्या--एवं भवतु = तथास्तु, कत्तोपकारौ = विहितोपकारी,.. कालं =समयं, मांस 
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करानि = मांसखण्डानि, मेध्यानि = पवित्राणि, बलिशेषाणि = अवशिष्टानि बलिभूतानि वस्तूनि: | 
बात्सल्यादाहतामि=स्नेदादानीतानि, पक्वान्नविरोषाणि = विशिष्टानि .पक्वान्नानि, अध्ष्यविशे- 
बान्‌= खाधपदार्थांन्‌+ आहृत्य = समानी य, तत्कालायातस्य = गोष्ठीकरणाय समागतस्य) अप॑- 
यति = ददाति | गुह्यं रहस्यम्‌ , आख्याति = वदाति ॥ ५१॥ RRR 
हिन्दी-हिरण्यक की बात को सुनकर ल्घुपतनक ने कद्दा--“भद्र ! आपके कथनानुतार 
ही रहूँगा ।” Cn 7 न्हे 
उस दिन से दोनों आपस में सुमापित गोष्टियोँ कां आनन्द लेते इये सुखपूरवक मित्नभाव 
से रहने लगे । परस्पर में एक दूपरे का उपकार करके वे सुखपूर्वक समय व्यतीत किया करते 
थे। लघुपतनक मांस के डबढ़ों) पवित्र वल में प्राप्त पदार्थों और विभिन्न प्रकार के पक्वान्नों को 
को ले आकर स्नेइपूर्यक हिरण्यक को दिया करता था। हिरण्यक भी चावलों तथा अन्य खाद्य | 
पदार्थों को रात्रि में एकत्र करके प्रातःकाल सुभाषित गोष्ठी के लिए आये -इए लघुपतनक को»! 
अदांन किया करता थो । अथवा--दोनों का यह पारस्परिक लेन-देन उचित ही था । कहा भी । 
गया दै कि-- र ४ | 
. ति के छः लक्षण बताये गये है-म्रेमपूबंक किसी वस्तु को देना और लेना, अपनी | 
झु बातों को कहना और दूसरे की शपत वातों को पूछना, स्वयं मित्र द्वारा प्रदत्त. पदार्थ को | 
खाना और अपना खिलाना ॥ ५१॥ ’ | 
` नोपकारं विना प्रीतिः कथञ्चित्कस्याचद्भवेत्‌। ` . 
डपयाचितदानेन यतो देवा अभीष्टदाः॥५२॥ , 
तावरप्रीतिमंवेल्लोके यावद्‌ दानं प्रदीयते। 25०2 | 
चस्सः क्षीरक्षयं दृष्टा परित्यजति मातरस्‌॥५३॥ | 
पद्य दानस्य माहात्म्य -सद्यः प्रत्ययकारकम्‌ । : 
यस्प्रभावादपि द्वेषी मित्रतां याति तत्क्षणात्‌ ॥ ५४॥ । 
° व्याख्या-देवाः--सुराः, उपयाचितदानेन --अभीष्ठोपह्दारादिप्रदानेन, एव अमीष्टदाः= | 
वरदाः, -मवन्तीति ॥ ५२॥ छोके= विंस्वेऽरिमन्‌, वत्सः= गोवत्छः ( बछडा ), क्षीरक्षयं | 
दुरधक्षयं, मातरं = स्वजननीभ्‌॥ ५३ ॥ सः =तस्काले एव, मित्रतां याति ॥५४॥ . | 
५ हिन्दी--उपकार के विना किसी की भी किसी व्यक्ति के साथ प्रीति नहों होती | देवता | 
/ भी अमोष्ट उपहारांदि के प्रदान करने पर दी मनोवाच्छित फल देते है, अन्यथा नहीं ॥५२॥ । 
इस विस्व में, जब किती को कुंछ दिया जाता दै तभी वह व्यक्ति भी प्रेम करता है। | 
"जाय का वछड़ा भी दूध के-समाप्त हों जाने पर अपनी माता का साथ छोड़ देता दै॥ ५३ ॥ 
तत्क्षण फल देने वाले दान के माहात्म्य को देखो, उसके प्रभाव से शत्रु भी तत्काळ 
मित्र बन ज्ञाते हैं ॥ ५४ ॥ अर स ae 
क पुत्रादपि प्रियतरं खळ तेन दानं, 
` मन्ये पशोरपि विवेकविवजिंतस्य। ` 
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दत्ते खळे चु निखिळं खळ येन दुग्घं ` 
; नित्यं ददाति महिषी ससुतापि पश्य ॥ ५५॥ 
किं बहुना--. न - 
प्रीति. निरन्तरां छृप्वा दुर्भद्यां नखसांसवव । 
सूपको . वायसङ्चेव गतावेकान्लमित्रतास्‌ ॥ ५६॥ 
एवं स सूपकस्तदुपकाररखितस्तथा विइबस्तों यथा तस्य पक्षमध्ये प्रविष्टस्तेन 
सह सदेव गोष्ठीं करोति । ह ४ 
व्याख्या--विवेकवर्जितस्य = विचारशस्यस्य, पशोरपि = जन्तोरपि, पुत्रादषि-- स्वसुतादपि, 
प्रियतरं र स्नेहास्पदे, भवति । येन, ससुताषि, महिषी ( भैस ), खले=कल्के ( खली ), 
निखिलं = सम्पूणमपि, दुग्ध ददाति ॥ ५५ ॥ नखमांसवत्‌ दुमेंयान्‌= अपरिच्छेयां, निरन्तराम्‌ = 
निगूढां, प्री ति = स्नेइ+' कृत्वा = विधाय) एकान्तमित्रतां =प्राढमेत्ा, गतौ प्राप्ती ॥ ५६ ॥ 
तदुपकाररझषितः= तस्य ` उपकारेणानुरक्तः सन्‌, तस्य = वायसरँयः पक्षमध्ये = छदाभ्यन्तरे, 
प्रविष्टः = गतः मन्‌ , गोष्ठीं =्सभाम्‌। ˆ ` ट 
हिन्दी--केवल मनुष्यों के ही लिये नहॉ अपितु वित्रारदीन पशुओं के थी लिये दान 
पुत्र से.भी प्रियत्र द्ोता है । क्योंकि-खली आदि के देने पर सवत्सा महिपी अपना सम्पूर्ण दूध , 
दूसरे को प्रदान कर देती है ॥.५५ ॥ रक - 
' इस दिपय में अधिक कहने की आवश्यकता नहों-- 
, अँयुली के नख और मांस की भाँति अविच्छिन्न एवं अभेद्य प्रेम से मृपक्र और बायस 
दोनों ने आपस में प्रगाढ मैत्री कर ली ॥ ५६ ॥ eR 
` बह मूषक लघुपतनक के उपकारों से उसके प्रति इतना अधिक अनुरक्त और विदवस्त हो 
गया कि उस वायंस के पंखों के नीचे प्री निर्भय भाव से बेंठकर उसके साथ. नित्य गोष्ठी 
करने लगा । र 
अथान्यस्मिन्नहनि वायसोडश्रुपूणेनयनः समम्येत्य सगद्गदं तसुवाच--“भद्र 
हिरण्यक! विरक्तिः सञ्जाता.मे साम्भ्रतं देशस्यास्योपरि, तदन्यत्र यास्यामि ।” 
हिरण्यक आह--“भद ! किं विरक्छेः कारणम्‌ ?” 

- स आह--“ श्रूयताम्‌ ! अत्र देशे महव्याना द्वा दुर्भिक्षं सन्जातस्‌ । दु्सि- ` 
क्षत्वाज्जनो -बुसुक्षापीडितः कोऽपि बलिमात्रमपि न प्रयच्छति। अपरं, गृहेःसृहे . 
बुझु्षितजने विहङ्गानां बन्धनाय पाशाः प्रगुणीकृताः सन्ति।' अहमप्यायुःशेपतया 
पाशेन -बद्ध उद्धरितोऽस्मि। एतद्विरक्तेः कारणम्‌ । - तेनाहं विदेशं चलित इति 
बाष्पमोक्ष करोमि ` ` म हक 222 

* ब्याख्या--अन्यस्मिन्नहनि =एकारिमन्‌ दिने, अश्रपूर्णणयनः = वाष्पपूरितनेत्र समभ्येत्य 
<समागत्य, सगद्गदम्‌ == कण्ठावरोधादस्पष्टे; विरक्तिः च विरतिः, महत्या,-विपुल्या, अना” 


वृष्ट्या न अवपंणेन, दुर्भिक्ष = दुष्कालः (अकालः ), बलिमाच>-काक़ाय विहितं वलिमपिः 
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२६२. 5 पञ्चतन्त्रे - 


विहङ्गानां ऊखगानां, पाशाः--वन्धनानि, प्रयुणीङताः = प्रसारिताः, आयुःशेषतया =जीवना- | 


वशेषतया, उद्धरितः= निःस॒तः। वाष्पमोक्षम्‌= अभ्रविमोंचनम्‌ । 

हिन्दी-किसीदिन अन्नपूर्ण नेत्रों से वायस 'ने आकर गदगद वाणी में हिरण्यक से 
कद्दा--“भद्र हिरण्यक ! इस देरा के प्रति अब मुझे, विरक्ति हो गयी है । अतः यहाँ से अन्यत्र 
चछा जाना चाहता हूँ? 

हिरण्यक ने पूछा--“भद्र ! आपकी इस विरक्ति का क्या कारण है” १ 

उसने कहा--“भद्र ! यदि जानना हो चाहते हो तो सुनो--अत्यधिक अनादृष्टि के. 
कारण इस देश में अकारं पड़ गया है। उस अकाल के कारण लोग स्वयं भूख से पीड़ित रहते 
हैं; अतः वायसो के लिए विहित वरि भी कोई प्रदान नहों कर रहा है। इसके अतिरिक्त एक 
और भी बात है.कि भूख से पीड़ित होकर लोगों ने पक्षियों को फंसाने के लिये घर-घर में 
पाश फॅला दिया है। आयु के शेष रहने के कारण मैं किसी तरद्द उस पाश सें वचकर निकल 


माया हूँ । मेरी विरक्ति का कारण यही है । अब. मैं विदेश-यात्रा.के लिए प्रस्तुत हो चुका हूँ; 


इसौलिये रो रहा हूँ 7? 
हिरण्यक आह--“अथ भवान्‌ छ प्रस्थितः!” । 
स आह--“अस्ति दक्षिणापथे वनगहनमध्ये महासरः। तन्न व्वत्तोऽधिकः 
. परमसुहृत्कूमों मन्थरको नाम। स च मे मत्स्यंमांसखंण्डानि दास्यति। तद्भक्षणात्तन 
. सह सुभाषितयोष्टीसुखमनुभवन्‌ सुखेन. कालं नयिष्यासि। नाहमत्र. विहङ्गानांः पाश- 
बन्धनेन क्षयं द्वष्टुमिच्छामि | उक्तन्च- , . 
अनावृष्टिहते देशे सस्ये 'च अळयङ्गते । 
धन्यास्तात ! न पश्यन्ति देशभङ्गं कुलक्षयम्‌. ॥५७॥ ` 
. - च्याख्या-वनगहनमध्ये = दुगंमे वने, महासरः = ब्रृदत्तडागः, कूमः= कच्छपः, तद्भक्ष- 


णात्‌ = मत्स्यमांसमक्षणात्‌,, क्षयं = विनाशम्‌ । अनावृष्टिइते= अनावृष्ट्या पीडिते, सस्ये = धान्ये, | 


प्रळ्यंज्गते = विनष्टे, ये देशसज्गं =स्वराष्ट्रमङ्ग, कुलक्षयं = कुलनाश, न पश्यन्ति, .त एव 
चन्याः॥ ५७ ॥ 
हिन्दी--हिरण्यक ने पूछा--“आप कहाँ:जाना चाहते हैं? १ 
उसने -कद्दा--“दक्षिण के एक देशं में दुम वन के बीच ,एक बहुंत बड़ा तालाब है.। 
वहाँ, तुमसे भी 'अधिक घनिष्ठ मन्थरक नाम का मेरा एक मित्र कूर्म रहता है। वह सुझे 
मत्स्यमांसखण्डो को दिया करेगा। उनको खाकर में उसके साथ सुभाषितगोष्ठी का. आनन्द 
, *:ल्या करूँगा और सुखपूर्वक अपना समय व्यतीत करूँ गा । यहाँ रहकर मैं अपनी आँख से जाळ 
“ में फॅसे हुये पक्षियों का विनाश छेखना नहीं चाहता । कहा भी गया है कि-- ` . 
है तात! अनावृष्टि आदि से दुमिक्षग्रस्त .क्षेत्र में धन-धान्य की समाप्ति दो जाने पर 
विदिष्ट दोहे वाले अपने: देश और कक को, जो सही देखता, हस्म के एलएल USA 


» ` मिन्रसम्प्राप्तिः ` र . - २६३ 
| कोऽतिभारः समर्थानां कि दूरं व्यवसायिनास्‌? । 
. | को विदेशः सविद्यानां कः परः प्रियवादिनाम्‌ ? ॥ ५८ ॥ 
; | विद्वतत्वच्च तुपत्वन्च नेच तुल्य . कदाचन । 
स्वदेशे पूज्यते राजा विद्वान्‌ सवंत्र पूज्यते” ॥ ५९॥ 

| “समर्थानां =क्षमा्णा,- व्यवसायिनाम्‌-= उद्योगयुक्तानां, सविद्यानां = दिदुंषां) 
प्रियवादिनां = मधुरमा षिणां, परः = अन्यः र्वा ॥ ५८ ॥ दिदवतवं == विशत्व चृपस्वं = भूपतित्वं 
तुल्यं == समानं, स्वदेशे न्स स्वराष्ट्र ॥ ५९॥ ` - : 

, हिन्दी-सम् व्यक्ति के ल्यि क्या भार होता दै, उद्योगी व्यक्तियों के लिये कौन ` 
स्थान दूर होता है, विद्वान व्यक्ति के लिये कौन सा स्थान विदेश होता है. और प्रियभाषी ' + 
व्यक्तियों के लिये कौन व्यक्ति पराया होता है १ ॥ ५८॥ PR > 

विद्वत्ता और राञ्यसञ्चालन दोनों समान नही होते, क्योंकि राजा केवल अपने देश में 
. ही आदर सत्कार प्राप्त कर सकता दै, किन्तु विद्वान्‌ सबंत्र आद्र सत्कार प्राप्त करता है ॥५९॥ 

हिरण्यक आह-- यद्येवं. तदहमपि त्वया सह गमिष्यासि। ममापि महद्‌ दुःखं ` 
चतते? : र न्य 

चायस भाह-_“भोः ! तव किं दुःखं, तत्कथय ? 
.__ हिरण्यक जाह--“भो ! बहु वक्तव्यमस्त्यत्न विषये । तत्रैव र्दा सवं सविस्तर 

कथयिष्यासि1” ` हे 2 > 

चायस भाह--“अहं तावदाकाशगर्तिः । तत्कथं भवतो मया सह मनस्‌” i 
स आह--“यदि -से प्राणान्‌ रक्षसि, तदा स्वएष्ठमारोप्य मां तन्न आपय, 
चान्यथा सम गतिरस्ति 1? ; 

व्याख्या--महदं दुःखम्‌== अतिकर्ट, सविस्तर == विस्तृतरूपेण, आक्षाशगतिः= खेचरः 
प्रापय=नय । > - र 
हिन्दी--दिरण्यक ने कहा--“यदि आपका .विचार दृढ है तो में भी आपके साथ 
चलूँगा। मुझे मी यहाँ बहुत कष्ट है।” र 5. पड 


. बायस ने पूछा--“आप को कौनसा दुःख दै! वह तो कहिये Is 2-3 कय 
हिरण्यक ने कहा--“इस विषय में मुझे बहत कहना है, अतः वहाँ चढने पर दो 
` विस्तारपूर्वक कहूँगा ।” 


` . बायस ने पूछा--“मै तो आकाशगामी हूँ, आप मेरे साथ कैसे चळ सकते ह” 
_. _. उसने कहा--“यर्दि आप मेरे प्राणों की रक्षा कर सकें तो "अपनी पीठपर चढ़ाकर मुझे 
- बहाँ पहुँचा दें। अन्यथा मेरे लिये दूसरी कोई गति नहीं है 17 र 22 
- तच्छ स्वा, सानन्दं वायस आह--“यचचेवं तद्धन्योऽहं, यदं अवतापिं सह तन्न 
काळं नयासि । अहं सम्पातादिकानष्टावुड़ोनगतिविशेषाच्‌ वेझि । तत्समारोइंय मम 
ए्ठस्‌, येन सुखेन त्वां तत्सरः प्रायासि/ . 7 
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- २६७ र पल पु पञ्चतन्त्र 


हिरण्यक आह--“उड्डोनानां नामानि ओतुमिच्छामि ।” 
स.जाह-- 
“सस्पातव्च -दिपातञ्च महापातं निपातनस्‌। 
चनं तियंक्‌. तथा. 'चोध्वेसष्टमं लघुसंज्ञकस्‌॥ ६९०॥ . 
तच्छत्वा. हिरण्यकस्तत्क्षणादेव तहुपरि समारूढः। सोऽपि शनः शनेस्तमादाय 
खम्पातोडुयनेन प्रस्थितः, क्रमेण तत्सरः आासः। ततो उुपतनकं सूषकाधिष्छितं 
विलोक्य दूरतोऽपि देशकाळविदसामान्यकाकोऽयमिति .ज्ञात्वा, सत्वरं मन्थरको 
जळे प्रविष्टः । 
; व्याख्या-वेभि=जानामि। वक्रं =कुटिलगमनम्‌॥ ६० ॥ मृषकाधिछितं = पृष्ठे समा- 
रोपितं मूषकं, देशकालवित्‌ = देश्चशः कालश्श्च, सामान्यः = असाधारण» सत्वरं = शीघ्रम्‌ 
हिन्दी--हिरण्यक की उपयुक्त बात को सुनकर वायस ने प्रसन्न चित्तं से कहा--“यदि 
देसी वात.है तो मैं धन्य हूँ । वहाँ भी मैं आपके साथ सुख से समय व्यतीत कर सकता हूँ । 
भै सम्पातादि आठ प्रकार की उड्डयन सम्बन्धी गतियों को जानता हूँ। अतएव आप मेरी 
पीठपर चढ जाँय, जिससे मैं सुखपूरवंक आपको वहाँ तालाब के पास पहुँचा दू" 1? 
हिरण्यक ने कंहा--“मैं उड्डयनसम्बन्धी नीतियों का नाम सुनना चाहता हूँ ।”? 
* उसने कहा-“सम्पात, विपात, महापात, निपातः वक्रगति, तियंकगति, ऊर्ध्वगति तथा 
लघुगति-ये आठ प्रकार की गतियाँ दोती हैं ॥ ६०॥ ` 
वायस की बात को सुनते ही हिरण्यक तत्काल उसकी.पीठपर चढ़ गया । वह वायस 
भी उसको लेकर धीरे-धीरे सम्पात गति से क्रमशः ज़ड़ते इये उस तालाब के किनारे पहुँच गया । 
'व्वूद्धे के साथ आते इये लघुपतनक को दूर से दी देखकर देश ओर काळ को जाननेवाळा वह 
मन्थरक “यह तो कोई असाधारण वायस जान पड़ता दै?-यह समझकर, तत्काल जळ में 
घला गया । 
र छघुपतनकोऽपि तीरस्थतरुकोटरे हिरण्यकं युक्त्वा शाखाग्रमारुद्य तारस्वरेण 
ओवाच--“भो मन्थरक ! आगच्छागच्छ, तव मित्रमहं रघुपतनको नाम वायसश्चिराद 
' लोत्कण्ठः समायातः, तदागत्यारिङग आम्‌ । उक्तञ्च- ` - 
किं चन्दने सकपूरेस्तुहिनेः किं च शीतः ? 1 ८ 
सब ते मित्रगात्रस्य कळां नाहंन्ति पोडशीस्‌॥ ६१ ॥ 
सथा च-- 
केनारुत्तमिदं 
आपदां च परित्रामं शोकधन्तापमेषजस” ॥ ९२॥ 
थ्याल्या--त्तरकोटरेँ वृक्षनिष्कुहे, चिरात्‌= वहुकालानन्तरं, सोस्कण्ठः = तव दशेनो- 
स्थुक:1 तुहिकेः = दिमैय मिंवमातस्य+मिंपशरीरस्य) पोद शो पर ० घोड झा शमात्रीम्पि कजस. ५ 


> 


मित्रसम्प्राप्ति ; २६५ 


नाइंन्ति = नाप्नुवन्ति ॥ ६१॥ आपदां = विपत्तीनां, परित्राणं =रक्षणं, शोकसन्तापभेषजं = 
श्ोकसन्तापयोरौपधम्‌ ॥ ६२॥ न न 
हिन्दी--ताछाब के किनारे पर स्थित एक्र वृक्ष के कोटर में- दिरण्यक को बैठाने के 
पश्चात्‌ लघुपतनक ने उस वृक्ष की एक शाखा पर वेठकर मन्थरक को वुलाते हुये जोर से कहा-- . 
“मिच्न मन्थरक ! आओ ! आओ) मैं तुम्हारा मित्र रूघपतनक नाम का वायस हूँ। आजं बहुत . ` 
दिनों के बाद तुम्हें देखने की इच्छा से तुम्हारे पास आया हूं। अतः आकर मेरा आलिङ्गन्‌ तो 
कर लो। कहा भी गया है कि-- 1 
कपूरयुक्त चन्दनं एवं हिम आदि पदार्थों की शीतलता मित्र के शरीरस्पश से उत्पन्न 
होने वाली शीतलता,की सोलहवों कला को भीं नहॉ पा सकती । ( मित्र के शरीर को स्पष्ठ 
करने से जो शान्ति मिलती है वह कपूरथुक्त चन्दन एवं शीतल हिम से नहों मिल सकती 
है)॥ ६१॥ ; । न 
| और भी--मिन्र इन दो अक्षरों के रूप में अमृत का निर्माण किसने कर दिया दे कि 
जो आपत्तियों से तो मनुष्य की रक्षा करता ही है, शोक और सन्ताप रूपी रोगों के ल्यि 
महौषधि का भी कायं करता है”॥ ६२ ॥ प 
` तच्छू त्वा निषुणतरं परिज्ञाय सत्वरं सरिलान्निष्कम्य पुळकिततचुरानन्दाश्चुपूरि- 
तनयनो मन्थरकः प्रोराच--“एहयि मित्र ! आलिङ्ग मास्‌ । चिरकाळान्मयां वं न सम्यक्‌ 
` परिज्ञातः। तेनाहं सलिछान्तः प्रविष्टः। उक्तञ्च 
यस्य न ज्ञायते वीय न कुछ न विचेष्ठितस्‌। 
न तेन सङ्गतिं छुयांदित्युवाच चुहस्पतिः”॥ ६३ ॥ 

_. एवसुक्ते लघुपतनको इक्षादवतीयं तसाऊङ्गितवान्‌। अथवा, साध्विदसुच्यते-- 
'अखुतस्य प्रवाहैः किं कायक्षालनसम्भवेः। 
चिरान्मिन्नपरिष्यङ्गो योऽसौ मूल्यविवर्जितः ॥.६४॥ 

च्याख्या--निपुणतरं = सम्यग्रूपेण, पुङकिततनुः = रोमाञ्चितशरीरः, एहेहि = आगच्छा- 

गच्छ, वीयं = जळं, विचेष्टितं = मनोव्यापार, सङ्गति = समागमं) नः कुर्यादिति ॥ ६३ ॥ कायक्षा- 

ऊनसम्मतैः = देहक्षाळनयोग्ये:, मित्रपरिष्वज्ञः = मित्रस्यालिज्ञनं, मूल्यविंवजितः=अमूल्यो मूल्य- 
रहितश्च ॥ ६४॥ : 

हिन्दी-वायस की वाणी को सुनने के वाद उसे मळीमाँति पहचानकर वह कूम जळ 

से बाहर निकल आया और म्रेमामुपू्ण नयनॉ से युक्त एवं पुलकित होकर उसने कहा-:“आजओ, 

आओ मित्र! आकर मेरे वक्ष के छग जाओ । मैंने इधर बहुत .दिनों से तुम्हें नद्दो देखा था» 


इरीलिये मैं जळ में चला गया था । कहा भी गया है .कि--, - 


आचार्य बृहस्पति का यह मंत है कि--मलुष्य जिसके वीयं कुळ तथा मनोगत भाव 
आदि को न जानता.हों, उसके साथ उसे सङ्गति नहीं करनी चाहिये ॥ ६३ ॥ 
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श॑. . . - पञ्चतन्त्रे RE | 
मन्थरक कें उपयुक्त कथन के. वाद लघुपतनक ने वृक्ष से उतर कर उसका आलिङ्गन | 
किया । अथवा यह ठीक ही कहा'गया दै कि , ` . SpE | 
. अमृत के उस प्रवाह का महत्त्व ही क्या है, जो केवळ मनुष्य के शरीर मात्र को ही थो | 
सकता हे। बहुत दिनों के पश्चात्‌ मिलने वाले मित्र के शरीर का 'आलिहूंन उस अमृत से अधिक |. 
महत्वपूर्ण होता है; क्योंकि उससे मनुष्य का बाह्य और- आभ्यन्तर दोनों शुद्ध हो जाता है। 
उसकी एक और भी विशेषता होती है कि वह. अमूल्य होते हुए भी निःशुल्क होता है ॥ ६४ ॥ 
`. एवं द्वावपि तौ विहिताछिङ्गनौ परस्परं पुळकितशरीरौ वृक्षादधः ससुपविष्टी, 
` प्रोचतुरात्मचरित्रबृत्तान्तम्‌। हिरण्यकोऽपि मन्थरक॑ भ्रणम्यः वायसाभ्यारे ससुपविष्टः 
अथ तं समालोकय मन्थरको रूघुपतनकमाह--“भोः ! कोऽयं सूपकः? कस्मास्वया 
सक्ष्यभूतोऽपि एष्ठमारोप्यानीतः ? तच्चात्र स्वंल्पकारणेन भाव्यस्‌।?? 
` ` तच्छू स्वा लघुपतनक आह--“भो! हिरण्यको नाम॒ सूषकोऽयं सम सुहृद 
द्वितीयमिव जीचितमूं। तत्किं बहुनां- `. ` द “जुआ 
पजैन्यस्य यथा घारा' यथा च दिवि तारंकाः।:` . 
-सिकतारेणवो अद्द्‌ सङ्ख्यया  परिवर्जिताः ॥६५॥ `+ र 
च्याख्या--वृक्षादः = पादपादधः, वायसाभ्याशे = काकस्य समी पे, द्वितीयमिव जीवनं = 
प्राणभूतः, पर्जन्यस्य = मेघस्य, दिवि=आकारो, तारकाः=नक्षत्राणि; ' सिकतारेणवः = बालुका- 
कणाः, सङ्ख्यया परिवजिताः= असङ्ख्ययुणाः-सन्तीति भावः ॥ ६५ ॥ . र | 
हिन्दी-उक्तप्रंकार से पारस्परिक आलिङ्गन के पश्चात्‌ प्रेमपुलकित होकर दोनों उस | 
वृक्ष के.नौचे बेठ गये और एक दूसरे से अपना-अपना समाचार कहदने-छुनने छगे।. हिरण्यक | 
भी आकर मन्थरक को प्रणाम करने,के बाद बायस के बगल में वेठ गया । उसको देखकर ' 
मन्थरंक ने ल्घुपतनक से पूछा-/“मित्र ! यह.च्रूहा कौन दै ! अपना भध्य होते हुये भी तुम | 
इसे अपनी पीठ पर वैठाकर क्‍यों ले आये हो ? इसमें कोई विशेष.रहस्य जान पड़ता दै ।” । 
मन्थरक के प्रंइनों को सुनकर ल्घुपतनक ने कहा--“मित्र ! यह हिरण्यक नाम का | 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


चहद मेरा मित्र है और मेरे. द्वितीय प्राण के समान मुझे अत्यन्त प्रिय है।. अधिक क्या कहूँ 
क्ञैसे-आका में स्थितं मेषधाराओं तथा नक्षत्रों ' और एश्वीपर स्थित. वालुका-कणों की | 
गणना नहों.की जा सकती, वे असंख्य होते हैं ॥ ६५॥ | 
गुणाः सल्स्यापरिस्यक्तास्तइृदस्य महात्मनः। | 
परं निर्वेदमापन्नः , सम्प्राप्तोऽयं तचान्तिकम्‌'॥ ६६॥. 


मन्थरक आाइ-“किमस्य बेराग्यकारणस्‌ ११ का: क | 

- वायस आह-“पृष्टो मयां तन्नव, पंरमनेनाभिहितं यद्‌-वहु वक्तव्यमस्ति, | 

_ तन्नेव गत्वा कथयिष्यामि इति समापि न निव्रेदितस्‌ । तद्‌ अद्र हिरण्यक ! इदानीं | 
. निवेद्यतामुभयोरप्यावयोस्तदात्मनो वेराग्यकारणस्‌।? ; । 
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; - सिनत्रसम्प्राप्तिः '. २६७ 


च्याख्या-सडख्यापरित्यक्ताः= सङख्याविव्जिताः ˆ( असङ्ख्याः ) निवेंदमापन्नः= ` 
शोकसुपगतः सन्‌', तवान्तिकं = तव समीपं, सम्प्राप्तः = समागतः ॥ ६६ ॥ 

हिन्दी--उसी प्रकार हिरण्यकः के गुण भी असंख्य है, उनकी गणना नहीं हो सकती. 
ये अत्यन्त सज्जन तथा असङख्य गुणों से युक्त हें, किन्तु किसी विशेष कारण से विरक्त होकर 
तुम्हारे पात चले आये ओर अपने स्थान का परित्याग कर दिया ॥ ६६ ॥ वि 

मन्थरक ने पूछा--“इनके वैराग्य का :क्या कारण है £” ` 

वायस ने उत्तर में कहा--“मेने इनसे वहीं कारण पूछा था, किन्तु इन्होंने यह कहकर 
मेरे आग्रह को टाल दिया कि इस विषय में बहुत कहना है! . चलो, वहाँ पहुँचने पर ही 
सब कहूँगा.। मुझसे भी वंहाँ इन्होंने नहीं .कहा था”। पुनः उसने हिरण्यक को सम्बोधित 

. करते हुए कहा--“भद्र हिरण्यक ! अब तो तुम यहाँ पहुँच गये हो । अब तुम अपने वैराग्य का 

कारण हम दोनों को वता दो ।” 

वायस के आग्रह को सुनकर हिरण्यक ने कहा--- 


[ १.) 


( हिरण्यकताग्रचूड-कथा ) र 

` अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे महिलारोप्यं नाम नगरस्‌। तस्य नातिदूरे मठायतनं 
भगवतः.्रीमहादेवस्य । तत्र च ताञ्रचूडो नासं परिव्राजकः प्रतिवसति .स्म। सच 
नगरे भिक्षाटनं कृत्वा प्राणयात्रां समाचरति। भिक्षारेपञ्ध तत्रेव भिक्षापात्रे निधाय - 
तङ्िक्षापात्रं' नागदन्तेऽवलम्ब्य पश्नाद्रात्रो स्वपिति । म्रत्यूषे च तदन्नं क्रमकराणां दृत्वा ` 
सम्यक तत्रच देवतायतने संमाजेनोपलेपनमण्डनादिकं समाज्ञापयति । : | 
4 व्याख्या--मठायतनं = देवगृहं, प्राणयात्रां = जीवकोपाजंनं, पात्रे = भाण्डे, नागदन्ते = 

' भित्तिकीलके ( खूंटी मे), प्रत्यूषे = प्रातःकाले, कमंकराणां = भृत्यानां, समाञ्ञापयति= 
` आश्ञापयति'रुम । 
हिन्दी--दक्षिण के किसी राज्य में महिलारोप्य नाम कां एक नगर है। उससे थोड़ी _ 
« ही दूरपर भंगवान्‌ शङ्कर.का एक मन्दिर (मठ) वना हुआ है। उस मठ में कभी तात्रचूड 
नाम का एक संन्यासी निवास करता था जो नगर से भिक्षाटन, करके अपनी जीविका 
चलाया करता था । भोजन से अवरिष्ट वचे हुये अन्न को वह भिक्षापात्र में रखकर उस पात्र 
. को खूंटी पर ल्टका दिया करता था और रात्रि में निश्चिन्त होकर सो जाया करता था। 
प्रातःकाल सोकर उठने के बाद भिक्षापात्र में रखे हुये अवरिष्ट अन्न से मजदूरों की मजदूरी - 
आदि देकर उस मन्दिर में झाडू, लिपाई-पुताई तथा सजावट आदि, करने के छिये सृस्याँ 
को आदेश दिया करता था। 
अन्यस्मिन्नहनि मम बान्घवैनिंवेदितस्‌-“स्वामिन्‌! मठायतने सिद्धमचं मूषक 

„ अयातत्रैच भिक्षापात्रे निहितं. नागदन्तेऽवळम्बितं तिष्ठति सदैव । तद्‌ वयं भक्षायतुं 
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२६८ पञ्चतन्त्रे 


न शक्नुमः । स्वामिनः पुनरगम्यं किमपि नास्ति। तत्किं बूथाटनेनान्यत्र। अद्य तत्र 
रत्वा यथेच्छं सुञ्ञामहे भवत्प्रसादात्‌?’ 


. तदाकण्यांहं सकलेयूथपरिवृत्तस्तत्क्षणादेव तम्र गतः। उत्पत्य 'च. तस्मिन्‌ 


भिक्षापात्र समांरूढः। तन्न भंक्ष्यविरोषाणि सेवकानां दत्वा पश्चात्स्वयमेव भक्षयास्ि। 
सवेषां तृप्तौ जाताग्रां भूयः स्वगृहं गच्छामि । एवं नित्यमेव तदश्नं भक्षयामि। परिवाज- 
कोऽपि यथाशक्ति रक्षति, परं यदेव निद्रान्तरिंतो भवति तदाहं तत्रारुह्मात्मङ्त्यं 
-केरोसि। 


व्याख्या-सिद्मन्नं = पकान्नम्‌ , अगम्यम्‌ = गन्तुमशक्यम्‌ , अटनेन = भ्रमणेन, प्रसादात्‌ः । 


=क्कपाविशेषात्‌, यूथपरिवृतः = समूहान्वितः, उत्पत्य = उल्प्लुत्य, निद्रान्तरितः == निद्रान्तगंत:, 
आत्मङ्कत्यं = स्वकृत्यं भक्षणमित्यंथः । 

हिन्दी--एक दिन मेरे कुटम्ब के सदस्यों . ने सुझसे आमहपूवेंक कहा--“स्वाभिन्‌! 
पका हुआ भोजन भिक्षापात्र में रखकर मूषको के भय से मठ की .दिवाल में गडी हुई खूंटी 
`" से छटका कर रखा रहता हैं। उसको. हमलोग खा नहों पाते हैं। स्वामी के लिये कोई 


. स्थान अगम्य नहीं है। अतः अन्यत्र असण करने से' क्या लाभ है? यदि आप की छुपा हो ' 


` जाय, तो आज हमलोग वहाँ चलकर भरपेट भोजन कर सकते हैं ।” 
` उनके आग्रह को सुनकर में तत्काल उनके - साथ उस, स्थान पर पहुँच गया। वहाँ 

पहुँचने के बाद मैं कूदकर उस भिक्षापात्र पर चढ़ गया था और उस भिक्षा-पात्न में रखे हुये 
अन्न को अपने अनुचरों को प्रदान करने के पश्चात्‌ स्वयं भी खाने छगा। सबकी त्ति हो जाने 
के बाद पुनः मैं अपने घर को छौट आया । इसप्रकार प्रतिदिन मैं उस अन्न को खाया करता 
था) 'परित्राजक यथाश्चक्ति उस अन्न को बचाने का प्रयत्न किया करता था किन्तु जब वह सो 
जाता था तो मैं'उस मिक्षापात्र पर चढ़कर अपना कायं पूर्ण कर लिया करती था। ' 

अथ कदाचित्तेन मम त्रांसाथ महान्‌ यत्नः कृतः । जजेरवंशोऽपि समानीतः। 
तेन सुतोऽपि मम मयाङ्जिक्षापात्र. ताडइयति। अहमप्यभक्षितेऽप्यच्चे प्रहारभयादप 
सपासि। पुवं तेन सहं सकलां रात्रिं चिग्रहपरस्य से कालो बजति। 

अथान्यस्मिज्ृहनि तस्मिन्‌ मठे ब्रहत्स्फिङ नामा परिबाजकस्तस्य - सुहृत्‌ तीथं- 
यात्नाप्रसङ्गेन म्राघणिकः समायातः। तं दष्टा अत्युत्थानविधिना सम्भाव्य प्रपत्ति पूर्वक- 
मभ्यागतक्रियया नियोज़ितवान्‌। ततश्च रात्रावेकन्न कुशसंस्तरे द्वावपि प्रसुसौ धंमेकथां 
कथयितुमारञ्धो। 


च्याल्या-त्रासाथ = भयोत्पादनार्थ, यत्नः = प्रयसः जजरवंश: = विस्फारितमध्य- | 


आगो वंशः अमक्षिते=अखादिते, प्रहारभयात्‌ > ताडनमयात्‌› अपसर्पाभि नदूरं - गच्छामि। । 


विग्रहपरस्य = कल्हायमानस्य, ती्थयात्रापरसङ्गेन = तीथंयात्राक्रमेण, प्राधुणिकः = अतिथिः, ` | 


अत्युत्यानविधिना =उत्थानादिविधिना; सम्भाब्य =सत्ह्ृय, प्रपततिपून कं = विरोषादर पूर्वकम्‌, 
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हिन्दी-एक दिन उस परित्राजक ने मुझे भयभीत करने का पूर्ण प्रयत्न किया और 
कहीं से एक फटा हुआ वांस भी ले आया । मेरे भय से वह सोते समय भिक्षापात्र को उस बांस 
से ठोका करता था । चोट लगने के भय से मैं उस अन्न को बिना खाये ही भाग जाया करता 
था । इसप्रकार भरी सम्पूण रात्रि उस संन्यासी के साथ सङ्क करने में बीत जाया करती थी । 

एक दिन उस सन्यासी का एक मित्र बृहत्स्फिक्‌ नाम का एक संन्यासी अपनी तीर्थयात्रा 
के असङ्ग में घूमता हुआ अतिथि के रूप में उस मठ में आया । अतिथि को देखते ही वह संन्यासी 
.. अपने स्थान पर उठकर खड़ा हो गया और यथोचित अभ्युत्यानादि के द्वारा स्वागत करके . 
विनयपूवक उसका आतिथ्य सत्कार करने में व्यस्त हो गया | रात्रि में दोनों एक कुश_कौ 
चटाई पर सोकर आपस में धर्मकथादि कहने-सुनने लगे । 

अथ बृहत्स्फिक्थागोष्ठीघु स ता्रचूडो सूषकत्रासाथं व्याक्षि्तमना - जर्जरवंरोेन 
भिक्षापात्रं ताडय॑स्तस्य दयून्यं प्रतिवचनं प्रयच्छति । तन्मयो न किञ्चिदुदाहरति। ` 

अथासावभ्यागतः परं कोपञुपागतस्तंसुवाच-“मोस्ताञ्रचूड ! परिज्ञातस्स्वं 
सम्यङ न सुहृत्‌ । तेन सया सह साह्वादं न जल्पसि, तद्गात्रावपि त्वदीयं मर्द व्यवस्वाऽ- 
न्यत्र मठे यास्यामि । उक्तञ्च 

पुह्ागच्छ, समाश्रयासनमिदं, कस्माच्चिराद्‌ दृश्यसे ? 
का वातो, झतिदुवेलोअस, कुशलं, प्रीतोऽस्मि ते दशनात्‌ 
' एवं ये ससुपागतान्प्रणयिनः . प्रह्मादयन्त्यादरा 
तेषां . युक्तमशङ्कितिन' मनसा हम्योणि गन्तुं सदा॥ ६७॥ 

व्याख्या--इ॒हत्स्फिक -- बुहन्नितम्वः ( बृहत्यौ ` स्फिचौ यस्यासौ बृहत्स्फिक्‌ ) ( स्थूळ 
` कूल्हों वाला ), कथागोष्ठी = वातांप्रसङ्गः, व्याक्षिप्तमनाः = व्याक्षिप्तचित्तः, शर्यम्‌= अनवधान- 
» तयां्रासङ्गिकं, प्रतिवचनम्‌ = उत्तरं, ्रयच्छति= ददाति । तन्मयः= मूषकं मनसा चिन्तयन्‌, 
नोदाहरति=न वदति । .अभ्यागतः= अतिथिः, साह्ादं = संहं ( सोत्साहं ), न जल्पसि= न 
चदत्ति । समाश्रय = तिष्ठ, कुशलं = शिवं, प्रीतोऽस्मि = प्रसन्नोऽस्मि, सम्ुपागतान्‌= समागतान्‌, 
प्रह्मादयन्ति == इषंयन्ति, अशङ्गितेन = निर्भयेन, मनसाः= चित्तेन, इम्याणि =भत्रनानि ॥ ६७॥ 

हिन्दी--इदृत्स्फिक्‌ से वातचीत करते समय भी चहों को डराने क्रे लिये व्याकुल 


रदने से वह सन्यासी वार-वार फटे हुये वांस को उठा कर उस भिक्षापात्र को ठोंकता रहता. 


था और उद्दिग्नता के कारण बद्दरिस्फक्‌ के कथनपर अन्यमनस्क भाव से हाँ-हाँ करता चला , 
जा रद्दा था। चहाँ को डराने में व्यस्त रहने के कारण वह ब्रहस्स्फिक की बातों का कोई उत्तर 
नहीं देता था। 

अन्त में उस अतिथि ने अप्रसन्न होकर कहा--“तात्रचूड ! मैंने आज समझ लिया कि 
, चुम मेरे सच्चे मित्र नहॉ हो । यही कारणं है कि तुम मुझसे मेमपूर्वक्क बातें नहीं करते दो । 
अतः तुम्दारे इस मठ में मेरा निवास करना व्यर्थ है। रात्रि का समय होने पर भी में घुम्हारे 
शस मठ को छोड़कर अमी किसी अन्य मठ में चला जाता हूँ । कहा भी गयां दै कि-- 
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“आगो भाई ! आओ, यह आसन; है, बैठ जाओ। बहुत दिनों के वाद दिखाई पढ़ । 


रहे हो, क्या वात है? क्या समाचार दै? इधर बहुत दुर्बळ हो गये हो ? कुशल तो दै! तुम्हें | 
देखकर मुके बहुत बंडी प्रसन्नता हुई दै।? स्नेही तथा सम्बन्धीजनों के आगमन पर जो लोग | 
प्रसन्न होकर उपर्युक्त प्रकार से. आदरपूर्वक . कुशल समाचार पूछते हैं और, अपने अभ्यागत ¦ 
मत्रो को अपनी वाणी से आह्वादित करते रहते हैं, उन्ही व्यक्तियों के यहाँ मनुष्य को अतिथि | 
के रूप में जाना चाहिये और निर्भय होकर उनके भवनों में निवास भी करना चाहिये ॥६७॥ | 
'शृही यत्रागंतं दृष्टा दिशो वीक्षेत वाप्यधः। 
^ `तत्र ये सदने यान्ति ते शङ्गरहिता - प्राः ॥६८॥ | 
` नाम्युत्थानक्रिया यत्र नालापा मधुराक्षराः। , | 
` गुणदोषकथा नेव तत्र हम्ये न गस्यते॥६९॥ . . | 
तदेकमठपाप्त्यापि स्वं गवितस्त्यक्तसुहत्स्नेहो नेतद्वेत्सि यस्वया मठाश्रयव्याजेन | 
नरकोपाजैनं कृतम्‌ । ` ध्ये So 5 | 
'च्याख्या--आगतम्‌= अतिथि, . वीक्षेत = अवलोकयेत्‌ , सदने = भवने ` दृपा:--वछी- | 
बर्दा: ॥ ६८॥ अभ्युत्यानक्रिया =उत्थानादिना स्वागतम्‌ , आलापाः व्=भाषणानि, शुणदोपकथा | 
= शुभाशुभवार्ता, इम्ये == भवने ॥ ६९ ॥ वेस्सि= जानासि । र 9 
__ हिन्दी-अतिथि के आने पर जिस ग्रह का स्वामी उपेक्षा पूर्वक "इधर-उधर दिशाओं | 
` को ओर देखने छगता है उस घर में अतिथि के रूप में जानेवाले व्यक्तियों को सांगरदित बेलों | ` 
के दी समान समझना चाहिये॥ ६८॥ / 92 41 ES. 6 
: जिस घर में अतिथि के पहुँचने पर गृंही संमानपूर्यक अम्युत्यान नहीं करता और | 
फ्रियं सूचक शब्दों मॅ'कुशळ-समाचारादि नही पूछता और सुख-दुःख .की बातें नहीं करता | 
है, वद घर अतिथियों के जाने योग्य नहा. होता ॥ ६९ ॥ | 
`  तुम्त एक ही मठ को पाकर इतना गवित दो गये हो कि मित्रों के स्नेह को भी भूल | 
. गये । तुम यह भी नहीँ जानते कि मठ के रूप में तुमने अपने. लिए यह नरक"का मार्ग | 
प्रस्त कर लिया है। . ड A र | 
उक्तव्व-- झर , : र | 
ज़रकाय मतिस्ते  चेत्पौरोहित्यं समाचर। | 
र ` वर्ष, यावस्किमन्येन मर्दचन्तां , दिनत्रयस्‌॥ ७०॥' . |. 
तन्मूखे ! सोचितच्येऽप्ये त्वं गरवितः। तदहं त्वदीयं मठं परित्यज्य | 
यास्यामि 1? A र र | 
, _ अथ तच्छ. त्वा भरयंत्रस्तमनास्ताम्नचूडस्तसुवाच--मो भगवन्‌! सेवं वद्‌। न | 
. स्वत्समो$न्यो मम सुद्दत्कश्रिद्स्ति; परं तच्छ यतां गोष्ठीशथिल्यकारणम्‌ । एषः दुरात्मा | 
मूषक: प्रोन्नतस्थाने तमपि सिक्षापात्रस॒त्प्छत्यारोहति, भिक्षारेषं च तत्रस्थं भक्षयति। | 
. तदभावादेव मठे माजेनक्रियापि न भवति। तन्सूषकत्रासा्थमेतेन वंशेन. भिक्षापात्रं | 


| 

| 

1 

| 

| 
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सुु्ुहृस्ताडयामि, नान्यत्कारणमिति। अपरमेतव्कुतूहरं पश्यास्य दुरात्मनो यन्मार्जा- 
रसर्कटादयोऽपि तिरस्कृता अस्योत्पतनेन।? 
च्याख्या--मठचिन्तां = मठाधिपत्यम्‌ ॥ ७०॥  गोष्टीश्चेथिल्यकारणं = भाषणश्रवणेऽ- 
नवधानतायाः कारणं, प्रोन्नतस्थाने =अत्युचस्थाने, धृतं = स्थापितं), पात्र = भाण्डम्‌ उत्प्लुत्य 
, = मार, कुतूहलम्‌ = आश्चर्य) मार्जारः = विडालः, मर्कटः = वानरः, तिरस्कृताः = अपमानिताः, 
न हि | | । 
हिन्दी--कहा भी गया है कि-- र - 
यदि तुम नरक में वास करनां.चाहते हो तो केवल एक वषे तक पौरोहित्य कर लो और 
अधिक शीघ्रता चाहते हो तो केवल तीन दिन तक मठाधीश वनकर बेठे रहो ॥ ७० ॥ - 
अरे मूर्ख ! चिन्तनीय वस्तु को पाकर तुम इतने गर्वित हो गये हो-कि मित्रता को भी 
भूल गये हो । अतः मैं तुम्हारे इस मठ को छोड़कर चला जा रहा हूँ।? 


उस सन्यासी की वात को सुनते ही भयभीत. होकर ताम्रचूड ने कहा--“भगवनू ! ऐसी ` 


बात न कहियें । आपके समान मेरा कोई दूसरा मित्र नहीँ है। आपकी बातचीत में अन्यमनस्क 
होने का जो कारण है उसे कह रहा हूँ, सुनिये--यह दुष्ट चूहा ऊँचे से ऊँचे स्थानपर रखने पर 
भी कूदकर भिक्षापात्र पर चढ़ जाया करता है और मेरे अवशिष्ट वचे इये मिक्षान्न को खा 
जाता हैं। बस अन्न के अभाव में मठ की सफाई तक नही हो पा रही है। अतः इन 
` चूहों को डराने के लिये इस बांस से भें भिक्षापात्र को बार-बार ठोकता रहता हूँ । मेरी अनव- 
: चांनता का अन्य कोई कारण नहीं है । देखिये तो सही, सबसे वडे आश्चयं की वात तो इसमें 
_ यह है कि इसने कूदने में विल्लियों और वानरों का भी तिरस्कृत कर दिया है ।” 
| वृहत्स्किगाह--“'अथ ज्ञायते तस्य बिल कस्मिश्चित्मदेशे १?” 


| ताम्रचूड आह-“भगवन्‌ ! नवेझ्िसम्यकू” 1. 16 
| स आह--“नूनं निघानश्योपरि तस्य बिलम्‌। निधानोष्मणा निश्चितं प्रकूदू- | 


| तेऽसौ। उक्तञ्ध- 
। ऊप्मापि वित्तजो दद्धि तेजो नयति देहिनासू। 
| थे किं पुनस्तस्य सम्भोगस्त्यागकम ससांन्वत; ॥ ७१॥ ` 

। तथा च-- > - 

| ह ~ क्रीणाति रि C 

| नाकस्माच्छाण्डिली मातविंक्रीणाति तिळस्तिलान्‌। 

। विवि ५ ते 

। लुञ्चितानतरयन हेतुरत्र सविष्यति” ॥ ७२॥ 

| तान्रचूड आह-“कथमेतत्‌ ?” स आह-- 

` ब्याख्या--प्रदेशे = स्थाने, निधानस्य = भूमिगतद्रव्यस्य, निधानोष्मणा = द्रव्योष्मणा, 
। वित्तजः = द्रव्यज:, ऊष्मा=तेजः ( गर्मी ), त्यागकर्मसमन्वितः  सदव्यययुक्तः, सम्भोग: = 
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तस्योपयोगः ॥ ७१ ॥ _ शाण्डिली =श्ञाण्डिल्यगोत्रीया ब्राह्मणी, अकस्मात्‌ = कारणं विना 


२७२ पन्चतन्त्रे 

_ (इहा), चरितान्‌ दाच ( कटे इये), तिलान्‌, . 
ह सा हाल ने पूछा--/उसका बिल कहाँ दै, आप जानते हैं १” 

ह 00 रह च सग 

के कारण यद इतना अधिक कूदता दै ।-कदा भी गया है कि | 


| 

| 

तिलेः== असंस्कृपैस्तिले, विक्रीणाति, | 
| 

1 

| 

चनं की भी गमीं मनुष्यके तेज को कुछ बढ़ा देती हे । यदि उसका धन सन्धागे में व्यय | ; 
| 

| 

| 

1 

| 

| 


होता दो, तब तो पूछना दी क्या है। उस मनुष्य का तेज तो बढ़ ही जाता है ॥ ७१ ॥ 
. आर भी किसी ने कहा'है किदे मातः.! यह श्ाण्डिलगोत्रीया क्षी अपने कूटे हुए ' 
हेलो को यदि विना साफ किये हुये तिलों के बदले में वेच रही दै, तो इसमें कोई न कोई | 


विशेष कारण अवश्य हैँ? ॥ ७२ ॥ 
ताम्रचूड ने पूछा--/यह कथा कैसी है १” 


- बृहस्स्फिक्‌ ने कहना प्रारम्भ किया-- | प 
: ( तिठचूर्णविक्रय-कथा ) 


पकदाई करिमेक्वित्त्याने प्रोदट्काले घ्रतअहणनिमित्तं कञ्चिद्‌ ब्राह्मणं वासार्थं .| 
मार्थितवान्‌ । ततश्च तद्वचनात्तेनापि शुश्रषितः सुखेन ` देवाचंनपरस्तिष्ठामि। अथा- | 

. न्यस्मिज्न्नि परत्यूपे प्रदुद्धो5हं बा्मणब्राह्मणीसंवादे दत्तावघानः श्वणोमि। तत्न बाह्मण | ` 
आई-“ब्राह्मणि ! प्रभाते दुक्षिणायनसंक्रान्तिरनन्तदानफळदा भविष्यति । तदहं प्रति- | 
गरहाथे ग्रामान्तरं यास्यामि । त्वया आह्मगस्यैकस्य भगवतंः सूयस्योदेशेन किल्विज्ञोजन | 

दातव्यम्‌” इति। He | 
व्याख्या प्राइट्काले = वर्षाकाले, अतझरहणनिमित्तं-जतग्रदणार्थ ( चातुर्मास्यम्रत- | 

अहणाथम्‌), वासार्थ=स्वेनिवासार्थ) तदवचनात्‌=त्रष्मणादेशाव्‌, शु्रपितः=सत्कृतः, प्रत्यूषे |: 
= प्रातःकाले, प्रड्द्धः= जायृतः सन, दत्तावथानः= दत्तचित्तः, - प्रतिग्रहार्थं = दानग्रणार्थ, | 
सूयंस्यो दव शेन = सयंदैवतमुदिर्य । Eo । 

` @िन्दी--एकवार वर्षाकाल में मैंने अपना . चातुर्मोस्यजत करने के उद्देश्य से किसी | 
झाम के एक आहण. से निवास के लिये स्थान देने को प्रार्थना की थी । उस . ब्राह्मण ने मेरी | 
प्रार्थना को स्वीक्रार कर लिया था और उसकी सेवा से सन्तुष्ट होकर मैं अपने जतसम्वन्थी | 
नियमों के पालन एवं देवों की अचंना में छीन रहते हुये उसके. यहाँ: सुखपू्वक रइने: लगा ( | 
एकदिन प्रातःकाड सोकर उठते हो मैं उस जाह्मण और उसकी स्री के बीच में होनेवाले विवाद | 
को ध्यानपूर्वकं सुनने लगा ।' वह आह्मूण अपनी खी से कह रहा था--“ब्राह्मणि.! आज | 
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a , मित्रसम्पाप्तिः ` २७३ 


सूर्योदय के समय कके की सङ्क्रान्ति होनेवाली है, जो अत्यन्त पुण्यद एवं फलद दोगी । भै 
दान लेने के लिये दूसरे आम को चला जाऊंगा । तुम भगवान्‌ सये को दान देने के उद्देश्य से 
किसी ब्राह्मण. को बुलाकर भोजन फरा देना ।? 
१ अथ तच्छूत्वा ब्राह्मणी ` परुषतरवचनेस्तं भत्सेयमाना प्राह--“कुतस्ते दारिंद्रथो 
पहतस्य भोजनप्राप्तिः तत्किं न रूज्जसे एवं ग्र॒वाणः ? अपि च न मया तद इस्तळग्नया 
क्कचिदपि लब्धं. सुखं, न मिप्टान्नस्यास्वादनं, न च हस्तपादकण्डादिभूषणस्‌ ।” 
` तच्छूत्वा अयत्रस्तोऽप विप्रो मन्दं मन्दं प्रांइ--“ब्राह्मणि ! नेतद्य॒ञ्यते वक्तस | 
उक्तञ्च-- 
ग्रासादपि तदर्धं च कस्माचो दीयतेऽयिंघु। 
चुरूपो विभवः कदा कस्य भविष्यति? ॥७३॥ 
उ्याउ्या-परुपतरवचनैः = कठोरतरवाबयेः, भव्संयमाना = घिककुवंती, दारिद्रथोप- 
इतस्य = निर्धनस्य, हस्तलग्नया = भार्यारूपतया) मिष्टान्नं = मोंदकादिक, भूपणम्‌= आभूषणम्‌। 
अर्थिषु = याचकेषु, मासांदपि = स्वकवलाद पि, इवछाचुरूप: == इच्छानुकूल:, विमवः = ऐबैयस]७र॥ 
` हिन्दी--उस म्राह्मण. वात को सुनकर उसकी खी परुपतर वाक्यां में अपने पति को- 
धिक्कांरती हुई बोली---“तुम्दारे जैसे दरिद्र व्यक्ति के यहाँ भोजन मिलेगा दी कहाँ से १. श्स 
प्रकार की बातें कहते हुए तुम्हें लज्जा नहो आती ? तुम्हारी खी के रूप'में आने के बाद से 
आजतक़ कभी भी मैंने-सुख नहीं प्राप्त किया दै। तुम्हारे यहाँ आकर न तो कभी मिष्टान्न खाने ' 
को मिला; न कभी मेरे हाथों और परों में कोई आभूषण ही पड़ सका ।” र 
ब्राह्मणी की वात सुनकर उस ब्राह्मण ने डरते इये धीरे से कददा-जाह्मणि ! तुम्ह शस . 
` तरह कौ बातें नहीं कहनी चाहिये । कहा.भी गया है कि-- 
१ अपने आस में से आधा हो सही, यदि हो सके तो याचकों को क्यों नहीँ देते हो? 
अपनी इच्छा के .अनुरूप-ऐश्वयें कव किस मनुष्य के पास हो सका है । अपनी इच्छा के अनुरूप 
. इेश्वयं न तो किसी के पास हुआ है और न होगा ही । अतः जिससे जितना भी हो सके, याचकों 
को देते रहना चाहिये॥ ७३ ॥ - न 
; ईंश्वरा भूरि दानेन यल्छमन्ते फळं किल। 
दरिद्रस्तच्च काकिण्या प्राप्नुयादिति नः श्रतस्‌ ॥ ७४,॥ 
दाता लघरपि सेन्यो अवति न कृपणो महानपि सख्॒द्धथा। 
करपोऽन्तःस्वाहुजलः प्रीत्ये छोकस्य न ससुद्रः॥ ७५॥ 
तथा च . 
अकुतत्यागमहिम्ना मिथ्या किं राजराजशब्देन ?! ` 
गोष्तारं न निधीनां कथयन्ति महेश्वरं विधाः ॥ ७६॥ 
. ` ब्याख्या-ईदवराः=षनिकाः, ` भूरिदानेन = प्रचुरदानेन, काकिण्या =कपर्दिकया, ` 
लमन्ते, अ॒तं-समाकंणितम्‌ ॥ ७४.॥ ` सख्ुद्धघा =विभवेनः अन्तःस्त्रादुजलः = मधुरजल्यु्तः 
4 -« 
, CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 53 Foundation USA 


> ९ 


` .( स्वाद मधुर. जले यस्मिन्‌ स स्वादुजलः  प्रीत्यैं--पसन्नतार्थ, भवति ॥.७५ ॥, अङषतत्याग-, 
लन, (न इतस्त्यागद्दिमा येन तथोक्तेन ), राजराजशब्देन = महाराजाघि- 


राजादिशब्दैन, . किं= किं भवति) यतः--निषीनां = निघानानां, गोषारं सररक्षकं, महेइवर = 


ठे भिघेयं, न कंथयन्ति ॥ "७६ ॥- टू 
रासन यी. एवं शाखा में लिखो हुई इत बात को इमलोगॉने भी उना है 


कि जिस. फळं. को. धनीगण बढ़े'बढ़े दान देकर प्राप्त करते .हैं, उसी फल को निर्धन 


व्यक्ति कौड़ी का दान करके प्राप्त कर लेता है। (दान का फल सामर्थ्यानुसार दानसे ददी 


Tः ७४॥ . हि *. - ठु 
णे डर मर भी दांता व्यक्ति की सेवा सभी लोग करते है. किन्तु सशृद्धिमान्‌ होने, पर 


` मी कृपण! से लोगों को 
.मो कृपण ब्यक्ति की सेवा कोई नहीं करता । लघु होने पर भी पेय जल से युक्त कूप र | 
:_ जितना प्रसन्नता होती दै, उतनी विशाळ समुद्र से नहों होती; क्योंकि उसका. जळ सुपेय 
` 'नदौं होता ॥७५॥. 3 न 


और भी--कपण व्यक्ति के लिये वराजराज” शब्द कां प्रयोग करना व्यथ है; क्योंकि - 


` निमियों की रक्षा करने बाले प्रहरो को कोई भी. राजा नहीं कहता है। ( कुबेर को “राजराज” 
` कहा गया है। यदि बह दानी नहीं है तो उसको उक्त. ब्द से सम्बोधितः करना व्यर्थ है) ॥७६॥ 
` अपि च-- NT 
सदा . दानपरिझ्षीणः. शस्त .एवं करीइवरः।- 

अदानः पीनगात्रोऽपि निन्य एव. हि गदेभः॥ ७७॥ 

सु्चीतोऽपि. ` सुद्धचोर्शप यात्यदानादधो 'घटः। 
' . पुत्तः छुब्जापि काणापि हाई ककेरी ॥ ७८॥ 
, यच्छण्जछमपि जळदो वक्लभतामेति सकललोकस्य । र 

* नित्यं प्रसारितकरो मिन्नोऽपि न वीक्षितुं- शक्यः ७९॥ 

` ज्याख्या--दानपरिक्षीणः = मदस्यागात्परिक्षीणः,. करीस्वरः= गनयूंपः, पी नगात्रः = 
. पीवरतनुः॥ ७७॥ सुशीतः=सुशीतलोऽपि, सुवृरः र वतुंलोडपि, कुष्जा=ङुटिछा, काणा = 
'एकाक्षा पि, ककरी = गरन्तिका ॥ ७८ ॥: यच्छन्‌ == प्रयच्छन्‌ , चल्लमताम= प्रियतां, प्रसारित- 


Pe करु: = प्रसारितहस्तः, अकीर्णाशुवों, मित्रः = सहव सू्यों वा, वौ कितु = विलोकयिशुम्‌ ॥ ७९ ॥ ` 


दिन्दी--मद के सतत परित्याग करने से  दुवंलता को प्राप्त हो. जाने पर भी गजांधिप 


: वन्दनीय दी.समझा जाता दै और मोटा दोनेपर भी पण “होने के, कारण ही गदंभ निन्दनीय. 


, समझा जाता है ॥ ७७॥. , * ‘7 DR 
शीतल तथा वतुल होने पर भी दोन के अमांव में घट नीचे रखा जाता है और जलदात्री 


क होने के कारण ही कुब्ज एवं काण ककरी उसके ऊपर रखी जाती दै। ( ककरी, मिट्टी के उस छोटे 
* पात्र को कहते दे जिसके नीचे छिद्र होत दै) ॥७८॥ 25४ Pn 
`  जलकोप्रदान करने के कारण मेष को लोग स्ने की दृष्टि से देखते हे और अपने । 
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किरण-करॉ को फेळाये रहने के कारण सर्य को छोग देखना तक नहीं चाहते। ( छोग जल 
“पिलाने के कारण परिचारक का भी आदर करते हैं किन्तु नित्य हाथ फोळाये रहने के कारण 
मित्र को देखना तक नहीं चाहते) ॥ ७९॥ ` 
` एुवं ज्ञात्वा दारिद्रयाभिमूतेरापि स्वपातस्वल्पतरं काले पात्रे च देयमं। उक्तज्ञ-- - - 
सत्पात्रे महती शरद्धा देशे काळे यथोचितें। . क्क 
यद्दीयते  विवेकशेस्तदानन्त्यायं ` कल्पते ॥ ८०॥ - 
तथाच . हा 
. अतितृष्णा न कतंच्या तुंष्णां नेव परिस्यजेत्‌। * 
~ अतितृष्णासिसूतस्म्र शिखा भवति मस्तके? ॥ ८१ ॥ 

द १ स आइ-- 

: च्याख्या--दारिद्रथाभिथूतैः = दारिद्रयमस्तैरपि, . _ स्वल्पात्स्वल्पतरम्‌= अल्पादल्पतर॑ 
काले =समये, पात्े=सतात्रे, (सुयो'ग्याय ), देयं= प्रदातव्यमेव ।* यदीयते = यत्किन्निदपि 
वस्तु प्रंदीयते, आनन्त्याय, भवतीति भावः ॥ ८० ॥ तृष्णा = लोभः, मस्तके = शिर॑सि ॥८१॥ 

हिम्दी-अतएव दारिद्रथग्रस्त होने पर भो मनुष्य को अवसर तथा सुयोग्य पात्र के 
मिलने पर, थोड़ा ही सही, यथाशक्ति अवश्य देना चाहिये | कहा भी गया है कि-- 

` देश और काल के अनुसार सुयोग्य पात्र को जो दान विवैकशों के द्वारा दिया जाता है, 
वह अनन्तकाल तक फलदायक होता है ॥ ८० ॥ ARE 

और भी--मनुष्य को अत्यधिक लोभ नहो करना चाहिये और लोभ का आत्यन्तिक! . 
परित्याग भौ नहीं कुर देना चाहिये । अत्यधिक लोभ करने. वाले व्यक्ति के मस्तक में शिखा 
निकल आरती दै” ॥ ८१॥ ` = SE 

आकण के उपयुक्त वाक्य को सुनकर बराह्मणी ने पूछा-“यह कैसे” १ 

उस ब्राह्मण:ने उत्तर में अग्रिम कथा को-प्रारंभ करते हुये कहा-- 

0180: 
( शवरशूकरकथा) 

अस्ति कस्मिश्रिद्ठनोद्देशे कंश्रित्पुलिन्दः 1. स च पापद्धि कतु 'वनं प्रति प्रस्थितः 
अथ तेच प्रसपंता महान्‌ अञ्जनपवंतसिखराकारः कोड: समासादितः। तं दृष्टा 
कर्णान्ताकृष्टनिशितसायकेन समाहतः । [a उ 

अथ शूकरेणाप कोपाविष्टन चेतसा बालेन्दुद्यतिना दंट्राग्रेण पारितोदरः पुलिन्दो ` 
गतासुसूंतलेऽपतत्‌ । अथ छुञ्धकं व्यापाद्य ञकरोऽपि शरंप्रहारवेद्नया पञ्चत्वं गतः। 

च्याख्या--वनोद्देरो = वनप्रदेशे, पुलिन्दः = शवरः, पाप्धिम्‌= आखेटक्रियां, प्रस॒र्पत्ता = 
गच्छता, मञ्चनपवंतशिखराकारः = कब्जलगिरिश्ञिखराक्रारः ( दीर्घः, कंष्णवर्णश्वेति भावः ), 
क्रोडः = शकरः, = समासादितः =पराप्तः। कर्णान्ताकृष्टनिश्चितसायकेन = कर्णान्ताइष्टती इणशरेण 


CC£0. Prof..Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 53 Foundation USA 
= ~ = क 


+ 


२७६ RS र पञ्चतन्त्र 


(कर्णान्तम्‌ आकृष्टो निशितः सायको येन तथोक्तेन ), समाहतं =व्यापादितः। कोपाविष्टेन = 
क्रोधयुक्तेन, चेतसा मनसा, वालेन्दुद्यतिना = वालेनदुसन्षिमेन कान्त्या, पारितोदरः= विस्फ़ा- 


-रितोदरमागः, गतासुः = गतप्राणः, _ शरभ्रहारवेदनया = वाणाधातवेदनया, पञ्चत्वं गतः= ` 


ङुत्युसुपगतः । 


करने के लिए वह वन की ओर गया । मागं में जाते हुये उसने काजल के प्त की श्रेणी के 
समान अत्यन्त विशाल तथा कृष्ण वर्ण के एक शकर-को देखा। उसको देखते ही उसने घनुष 
की प्रत्यज्ञा को अपने कान तक खीच कर ती६ण वाण से उसपर प्रहार किया । 

शक्कर ने भी वाण के लगने से कद्ध होकर अपने. अथेचन्द्राकार' दातों के महार से उस 


व्याध के उदर को फाड़ डाला । उदर के फट जाने के कारण वह.व्याध निर्जीव होकर पृथ्वी पर. 
गिर पड़ा । उस व्याध को मारने के पश्चात्‌ वह शक्र भी वाण के आधात से व्यथित होकंर 


. धराशायी दो गया और उसके भी प्राण निकल गये । 


एतस्मिचन्तरे कश्चिदासच्नसृत्युः ःट्याळो निराहारतया पीडित इतस्ततो परिश्रसंस्तं 


प्रदेशमाजगाम । यावद्वराइणुछिन्दौ दवार्वाप पक्ष्यति तावदाहृष्टो व्यचिन्तयद्‌--“भोः ! 
साइुकूलो मे विधिः, तेनेवैतदचिन्तितं भोजनसुपस्थितम्‌। अथवा साध्विदसुच्यते- 
ऽप्युद्यमे पुंसामन्यजन्मकृतं - फलम्‌ । 
शभाशमं समभ्येति विधिना. संनियोजितम्‌॥ ८२॥ 
च्यास्या-आसन्नसृ्युः = प्रापमृत्युकालः, निराष्टारतया =वुशुक्षयाश वराहृपुरिन्दौ = 
शक्करशवरौ, विधिः= दैवम्‌ » अचिन्तितम्‌= अतकितं, भोजनम्‌,= भक्ष्यम्‌ । अन्यजन्मकृतं = 
पूब॑जन्माजितं, समभ्येति == प्राप्नोति ॥ ८२॥ 
' हिन्दी-इस वीच में एक आसन्नमृत्यु गाल भूख से पीडित होकर इधर-उधर से घूमता" 
`. हुआ उस स्थान.पर आया.। उस झत वरांह और शबर फो देखकर वह.अपने मन में सोचने 
` लगा कि विधि आज मेरे अनुकूल जान पड़ता है, इसीलिये मुझे आज यह अतकिंत-भोजन 
मिला है । अथवा, किसी ने ठीक ही कहा है कि- . . 
उद्योग न करने पर भी मनुष्य के पूर्वजन्म का अर्जित शुभ या अशुभ फळ भाग्यं के 
द्वारा प्रेरित होकर उसके समक्ष आ ही जाता है ॥ ८२ ॥ 
तथा च-- द 
न यस्मिन्‌ देशे च काळे च वयसा याहशेन च। . 
कृतं शभाशमं क्रमे तत्तथा तेन . झुज्यते॥ ८३॥ 
तद्‌इं तथा भक्षयामि यथा बहून्यहानि मे प्राणयात्रा भवति। तत्तावदेनं स्नायु- 
पाठां घचुष्कोरियतं भक्षयासि। उक्तञ्च- - 
शचः शनंश्च भोक्तव्यं स्वयं वित्तमुपाजितस । 


रसायूनमिंच 
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हिन्दी--बन के किसी एक भाग में कोई शवूर निवास करतां था। एक दिन शिकार | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


'मित्रसस्मास्िः- - २७७ 


व्याख्या--वयसा = अवस्थया, तत्तया = तस्मिन्नेव काले तादृरोन वयसा, सुज्यते ॥८३॥ 
वहून्यहानि = बहुदिनानि, प्र।णयात्रा = जीवनदृत्तिः, स्नायुपाशं चधनुर्ज्याम्‌ , धनुष्कोरिगतं = 
धनुष्कोणस्थं, भोक्तव्यं = खादितव्यं, रसायनम्‌= ओषधम्‌ । हेल्या =त्वरयः नेति भावः ॥८४॥ 

2 हिन्दी--और भी--जिस देश में, जिस समय में और जैसी अवस्था में मनुष्य जिस 
शुभ या अशुभ कम को करता है, उस कमें का फल भी वह उसी देश में, उती समय में और 
#सी अवस्था में भोगता है. ॥ ८३ ॥ 

अतः मैं इसको इसप्रकार से खांऊँगा कि जिसंसे वहुत दिनों तक मेरी जीविका चलती 
रहे। अतएव पहले मैं धनुष के दोनों कोणों में बँधी हुई तांत की रज्जु को दी खाना झारम्म . 
करता हूँ। कहा भी गया है कि 9 

मनुष्य को अपने द्वारा उपार्जित वित्त का. उपभोग रसायन की तरह शनेः शनैः करना | 
चाहिये, उपभोग में कभी भी शीघ्रता नहीं करनी चाहिये? ॥ ८४॥ ` 

इत्येवं मनसा निश्चित्य चापचरितां कोटिं सुखमध्ये क्षिप्य स्नायु भक्षयितु 
अवृत्तः । ततश्च जटिते पाशे ताळुदेशं विदायं 'चापकोटिमंस्तकमध्येन शिखावसिप्कान्ता। 
सोऽपि तद्वेदनथा तत्क्षणान्स्टुतः । अतोऽहं चवी सि-“अति तृष्णा न कतंच्या? इति । 

[ ब्राह्मण्यास्तिलविक्रय-कथा ] 
ख ुनरव्याह--“ब्राहाणि ! न श्रतं भवत्या-- 
आयुः कर्म च वित्त च विद्या निधनमेद च। 
: | पश्चेतानि हि खुज्यन्ते राभेस्थस्येव ` देहिनः 9 ८५॥ 
ज्याख्या--चापचटितां = चापलग्नां, कोटिंम्‌=अट्नौ (धनुष के अग्रभाग को), 
स्नायु = मौवी, शिखावत्‌ = शिखासइशी । निधनं मरणं, सुज्युन्ते = निर्मायन्ले ॥ ८५॥ 

520 ६६ हिन्दी--उपयुक्त प्रकार से सोचने के वाद वह “गाल चढ़े हुए धनुष के अग्रमाग 
को सुख में. डालकर उसमें संलग्न स्नायु ( तांत) को खाने लगा। .धदुष की डोरी के सहसा ` 
इट जाने के कारण धनुष की कोटि तालु को चेदकर उसके मस्तक में शिखा की तरह निकरू 
गयी। चोट की वेदना के कारण वह गाल तत्काल मर गया ।” ` 

उपयुक्त कथा को सुनाने के वाद त्राण ने कहा--“इसीलिये में कहता हूँ कि मनुष्य 
को अत्यधिक लोभ नहॉ करना चाहिये और.लोम का आत्यन्तिक परित्याग भी नहों कर देना 

- चाहिये । अपनी वात को आगे बढ़ाते हुये . उस ब्राह्मण ने पुन कहा--'“जाह्ाणि ! क्या तुमने 
यह नदद सुना है कि-- 

, आयु, कमं, धन, विद्या तथा सरण--चे पाँच वस्तुर्य मनुष्य को उसको गर्मांवस्था में दी 
निधाता हारा प्रदान कर दी जाती है । वह इनको अपने पौरुष से नहाँ प्राप्त करता ॥ ८५॥ 
` -अथेवं सा तेन प्रबोधिता आराह्मण्याइ-“यद्येवं तदस्ति मे गृहे स्तोकस्तिळरास्िः। 
. ततस्तिळाल्छ्चित्वा तिलचूर्णेन बाह्मणं भोजयिज्यामि” इति। 


लडन आस्था नाझषणो आमं, तः, सापि, तास्तिलाजप्णोदुकेना शंम 
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लुञ्चित्वा सूर्यातपे दत्तवती । अत्रान्तरे तस्या गृहकम्यग्रायास्तिलानां मध्ये कद्धिस्सारः 
सेयो मून्नोत्सग चकार । तं दृष्टा सा चिन्तवती-“अहो, नेपुण्यं पश्य पराङ्झुखी भूतस्य 


चिघेः, यदेतेःतिळा अभोज्याः कृताः। तदहमेतान्समादांय कस्यचिद्‌ गृहं गत्वा छुञ्चि 


तेरछञ्चितानानयामि । सर्केडपि जनोऽनेन विधिना ्रदास्यतिः इति। 
च्याख्या--एपंम्‌= उपयुक्तप्रकारेण, प्रवोधिता = प्रतिबोधिता; स्तोकः = स्वल्पः, लु 


` = संशोध्यः (कुट्टयित्वा) संम == प्रक्षाल्य; शृहकरमंव्यग्रायाः = गृहकमंणि सक्तायाः, सारमेयः = 
कुक्‍कुरः, नैपुण्यं = वैदरध्यं, कौ शलमितिः यावत्‌, पराङ्मुखी भूतस्यः विपरीतस्य, विषेः = दैवस्य, | 


अमोज्याः= भक्षयितुमशवयाः, लुञ्ितैः = संशोधितः ¦ 


[इन्दी-्राह्मग के द्वारा उक्त प्रकार से समझाये जाने पर उस आह्णी. ने कहा--“यदि 


देसी बात है तो मेरे घर में थोड़ा सा तिळ पड़ा हुआ दै। उस तिल को. साफ करके उसको 
कूट लेती हूँ और उसके चूर्ण से किसी आझण को भोजन करा दूंगी 1”. _, 
` उ्राह्मगी की बात से सन्तुष्ट होकर वह ब्रामण किसी अन्य आम को चला गया । आहण 
के चले: जाने पर उस ब्राह्मणी ने उन [तों को गमं जळ में डालकर खब मलकर ध लिया 
और कूटकर सने के लिये उन्हें धूप में डाल दिया। तिलों को घूप में डालकर दह आह्ाणी 
अपने अन्य भन्धाँ में लग गयी। इसी बीच एक कुत्ते ने आकर उन तिलों में पेशाव कर 
दिया । उसको देखकर वह त्राक्षणी बहुत चिन्तित हुई और अपने मन में सोचने लगी--हमारे 
प्रतिकूल चलने वाले भाग्य का खेल तो देखो ! उसने इन तिलों को भी खाने योग्य नहीं रहते 
दिया । अब इन तिलो को मैं किसी दूसरे के यहाँ देकर इन कूटे हुए तिंलों के. बदले में विना 
कूटा हुआ तिल माँग लाती हूँ । कूटे हुये तिलो: के बदले में कोई भी व्यक्ति :विना -कूटा हुआ 
तिळ देने को तयार हो जायगा ।? * 
` अथ यस्मिन्‌ शृहदेऽहं मिक्षाथ प्रविष्टस्तन्न गुहे सापि तिलानादाय मरविष्टा 


_ विक्रयं कतुं आह च--“गुलवातु कश्चिदरुञ्चिै छञ्चित।स्तिछान्‌ ।” 


अय तद्गुहृगृहिणी प्रह्टा यावदछुन्चितेछेन्चितान्‌ गृह्णाति, तावदस्याः पुत्रेण 
कामन्दकायशाखं दृष्टा व्याहृतस्‌-“मातः! अग्रामाः खल्विमे तिलाः। नास्या 
ह न्यता ग्राह्माः। कारणं किञ्चिद्‌ अविष्यति; येनेषाहुब्चितेलु ज्चितान््‌ 
अ्रयच्छति  _ 

- तच्छत्वा तया परित्यक्तास्ते तिलाः। अतोऽहं ब्रवीमि--“नाकस्माच्छाण्डिली 
आतः? द्रति 


व्याख्या-गृदिणी = गृहस्वा मिनी, प्रहृष्टा = प्रसन्नानंना, व्याहतं = कथितं, परित्यक्ताः . 


> =त्यक्ता 


हिन्दी-संन्यासी ने कहा-में जिस घर में. भिक्षा माँगने के लिये गया था, संयोग से | 


| 
| 
| 


| 


वद्द आक्षणी भी उन तिळों: को लेकर उन्हें बदलने के लिये उसी घर में पहुंची । वहाँ जाकर ॒. 


। उसने 0. Prof. Satya कूदे हुए वों के बदले सेना के; इवे, बिजे को अलले -छोेtion USA 
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` उस ब्राह्मणी की .वात को सुनकर उस धर' की स्वामिनी प्रसन्न होकर जब अपने विना 
_कूटे इये तिलों से उन कूरे हुये तिलों को बदलने लगी तो उसके पुत्र ने कामन्दकीय नीति-. 
शाख को देखकर उसे रोकते .हुये कहा--“मातः ! इसके ये तिल बदलने योग्य नहीँ हैं। 
अपने विना कूरे हुये तिलों के बंदले में इसके कूटे 'हुये तिलों को न. लेना। इसमें कोई कारण. 
- अवद्य है जिससे कि यह विना कूटे हुये तिलों के वदले में अपने कूटे हुये तिलों को वदलना 
* चाइती है!” र आक 
पुत्र'की वात की सुनकर उस ग्रृहस्वांमिनी ने उन तिलों को छोड़ दिया.। 
उपयुक्त कथा को समाप्त करने के वाद इहल्स्फिकू ने. कहा--“इसोलिये में कहता हूँ 
कि--शाण्डिलगोज्ीया जाह्मणी विना कारण के.ही अपने कूटे हुये तिलों 'को विना कूरे हुये 
. तिलों से बदलती नहीं दै”। ` ट 
'एतदुक्त्वा स भूयोऽपि प्राह--“अथ ज्ञायते तस्य क्रमणमागेः १९ 
ताम्रचूड आए--“भगवन्‌ ! ज्ञायते, यत एकाकी स न समागच्छति किन्त्व- ` - 
सल्ख्ययू्थंपरिडुतः पइ्यतो से परिश्रमनितस्तततः सवंजनेन सहागच्छति, याति च 1? 
अभ्यागत आइ--“अस्ति किन्तित्खनिन्नकस्‌ ?” ५ 
स आाइ--“याढम्‌; अस्त्येषा'सवेलोहमयी सुहस्तिका |”? 
अभ्यागत आह--“तहिं प्रत्यूषे त्वया मया सह स्थातव्यम्‌, येन द्वावपि जन- 
'रणामलिनायां भूमी तत्पदाचुसारेण गच्छावः ।” र 
` ज्याख्या--क्रमणमार्ग:-- गमनागमनमाग:, असङ्ख्ययूथपरिवृतः = अनेकसमूइसमेतः, 
` ( असङ्ख्यः यूथैः परिवृतः), खनित्रकं = खननयन्त्रं ( खनने का आजार ), सुहंस्तिका = खनित्र- 
विशेपः, जनचरणामछिनायां = जनचरणचिहवरचिहवितायां, तत्पदानुसारेण = मूपकपदाचुसारेण । 
हिन्दी--अपुक्त कथा को कहने के बाद उस वृद्दत्स्फिक्‌ ने पुनः उस सन्याससे 
पूछा--“क्या तुम उसके आने और जाने के मार्ग को जानते हो १” 
तान्नचूंड ने ऋहा--““भगवन्‌ ! जानता हूँ। क्योंकि यह अकेला कमी नहॉ आता । , 
जब भी आता है तो अपने असंख्य यूथों के ही साथ आता है और मेरे सामने इधर-उधर घूमकर 
चला भी जाता है ।” , iS 
अभ्यागत ने पुनः पूछा--“क्या तुम्हारे पास खनने का कोई यन्त्र Ri 
उसने कहा--“है, यह लोहे की बनी हुई एक सुहस्तिका ( कुदाल ) है ९ 
`, अभ्यागत ने कहा-_“कळ प्रातःकाल तुम मेरे साथ रहना जिससे हम दोनों भूमि पर 
किसी मनुष्य के पदचिहों के उभड़ने से पूर्व उस चूहे-के पदचिहों का अनुसरण करके उसके बिल 
का पता लगा सकें ।” E न न्य 
मयापि तद्दचनमाकंण्ये चिल्तितस--अंहो, विनष्टोऽस्मि; _ यतोऽस्य - 
> वचांसि भयन्ते । नूनं यथा-निधानं ज्ञातं, तथा दुगेमप्ययमस्माकं ज्ञास्यति। एतद्स्या- 
भिम्नायादेव ज्ञायते! cn : Fo 
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< उक्तञ्च `` 
सकृदपि दृष्टा पुरुषं विबुधा जानन्ति सारतां तस्य । 

` `. इस्ततुळ्यापि निपुणाः पलप्रमाणं . विजानन्ति ॥ ८६॥ 

, वाञ्छेव सूचयति पूवतरं भविष्यत्‌, एुंसां यदन्यचुजं त्वशभं शुभं वा । 

विज्ञायते शिशुरजातकछापचिह्नः, अव्युद्गतेरपसरत्‌ः सरसः .कलापी ॥ ८७॥ 


च्याख्या--विनष्टोऽस्मि = हतोऽस्मि, साभिम्राययचांसि = अर्थगमितानि भापणानि | | 
सरङ्दपि= रकवारमपि, सारतां = तच्बे›  निएुणाः= योग्याः, . इस्ततुलया = करतुलनया ( अनुः | 
मानेन), पलप्रमाणं=पलादिप्रमाणम्‌ , विजानन्ति = जानन्ति ॥८६॥ पुंसां = पुरुषाणां, वाञ्छेव = 


इच्छव, तेषां पूर्वतरं = भूतं, भविष्यञ्च विज्ञायते । अजातकलापचिहः= अजातपिच्छोऽपि, 


- रिशुः=्मयरशिशुः, सरसेः = मतोइरेः, प्रत्युगतेः = गमनैः, अपसरन्‌.= गच्छन्‌, कलापी = 


मयरोऽयमिति, ज्ञायते ॥ ८७॥ 
हिन्दी--दिरण्यक ने कहा--''उस:संन्यासी के वचन को सुनकर मैंने भी सोचा कि-- 


` अव तो, मै मार ही डाळा जाऊँगा । क्योंकि इस संन्यासी का कथन बहुत. सारगभित जान 
< पड़ता है। जैसे इसन भूमिगत विधान (खजाना ) .को जान लिया था उसीप्रकार हमारे 


बिल को भी जान जायगा। यह वात उसके कथन से ही व्यक्त हो जाती हे । कहा भी गया 
है कि-- 


बुद्धिमान्‌ व्यक्ति मनुष्य को एक बार देखने से. ही उसके आभ्यन्तरिक तत्त्व को जान. |, 
लेते हैं । निपुण व्यक्ति अपने हाथरूपी तुळा ( तराजू) से ही छटाँक , आदि.का अन्दाज लगा f 


* लिया करते हे.॥ ८६॥ 


मनुष्य की इच्छाओं से उसके भूत तथा भावी जीवन के शुभाशुभ कर्मों को जाना जा | 


“आदि के दारा पहचान ही. लिया जाता है॥ ८७॥ 


` सकता है । क्याकि--प्रंज आदि. चिहों के न रहने पर भी मयर, का शिशु अपनी मनोहर गति । 


_ ततोऽहं भयत्रस्तमनाः सपरिवारो दुगंमारं परित्याज्यान्यमार्गेण गन्तुं अचृत्तः। ` | 
` तः सपरिजनो याचद्‌ग्रतो गच्छामि तावत्सम्सुखीनो बृइत्कायो मार्जारः समायाति । स | 


तन्मध्ये सहसोत्पपात । 


अथ ते सूपका मां कुमागंगामिनमवलोक्य गायन्तो, हतशेपा रुधिरप्छावितव-, |. 


दुग प्रविष्टाः । अथवा साध्विदसुच्यते-- - 
छित्वा पाशमपास्य कूटरचनां भङ्क्त्वा बळाद्वागुरां, ` . ` 
पय॑न्ताग्निशिखाकलापज त्यं दूरं वनात्‌। 
व्याधानां शरगोचरादपि जवेनोत्पत्य ` धावन्छुगः, . ` . 
कूपान्तः पतितः करोतु विधुरे किं वा विधौ पौरुषस्‌ ? ॥ ८८.॥ 
८८०. "हमवा प सपपीजनः ्ाज्राविष्य ० छुमागशामिनऽ कुपधगाभि पथन्तः == 
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भल्सयन्तः, इतरोषाः = सृतावशिष्टाः, रुधिरप्लावितवसुन्धराः= रुधिरः सिक्तभूमयः ( रुधिरेण 
प्लाविता बसुन्धरा येस्तेः ) । पाशं = वन्धनं, छित्वा = विनारायित्वा, कूटरचनां =्न्सृगबन्धनाथ - 
कपंटरचनां ( थोखेको उट्टी ), वागुरां = मृगबन्धना, प य॑न्तार्निरिखाकलापजरिलाव्‌= समन्ताद्‌ 
व्यासदावारिनउवालानिचयात्‌ (दावाग्नि की लपटों में घिरे हुए वन से), व्याधानां = वधिकानां$ - 
शरगोचरात्‌= शरलक्ष्यात्‌ , जवेन = वेगेन, उत्पत्य = निर्गत्य; विधुरे= विपरीते (हीने), विधौ = - 
भाग्ये, पौरुषं = पुरुषार्थम्‌ ॥ ८८.॥ ५ ळे 
हिन्दी--उस संन्यासी के मनोगत भाव को समझकर में भयभीत होकर अपने परिजनों 
कै साथ प्रतिदिन के मार्ग को छोड़कर एक अन्य मार्ग से भागने छंगा। अपने अनुयायियों के 
साथ अमी मैं आगे वढा ही था कि सामने से एक विश्ञालकाय मार्जार ( विडाल) आता दुआ | 
` दिखायी पड़ा । चूहों के समूह को देखकर वह सहसा उनके बीच में कूद पढ़ा । टे 
उस मार्जार के मुख से बचे हुए मेरे अनुयायी चुद्दे मुझे गलतं मार्ग प्र चलते हुये ' 
देखकर मेरी निन्दा करने लगे और रक्त से पृथ्वी को सॉचते हुये अपने पुराने बिरू-दुग में 
„ प्रविष्ट हो गये । अथवा, ठीक ही कहा गया है कि 
`" . जाल में फँसा हुआ सुग किसीग्रकार उसको फाड़कर निकला तो व्याधों के द्वारा 
लगाई गई धोखे की टट्टी में फँस गया । उस धोखे की टट्टी.को तोड़कर भागा तो चृगवन्थनी 
( पाशविशेष ) में फॅस गया । उसको भी तोड़कर निकला तो दावारिन की रूपों से व्याप्त वन 
_. में जाकर फँस-गया । पुनः उससे भी वचकर॑ निकला तो व्याधों- के हारलध्ष्य में आ गया। 
उनसे वचने के लिये तीम वेग से. भागने. लगा तो. कूएँ में गिर पढ़ा । भाग्य के प्रतिकूल रहने 
पर आखिर वह कया युरुषाथ करता १ ॥८८॥ ! 
- अथाहसेकोडन्य्न गतः शेषा सूढतया तत्रेव दुग. प्रविशाः1, अन्नान्तरे स 
ुष्टपरिबाजको रुधिरबिस्दुचर्चितां भूमिमंवळोक्य तेनेव मार्गेण दुरासुपगतः! ततश्च . 
सुददस्तिकया खनितुसारब्धः। 
५ अथ तेन खनता प्राप्त सन्निधानं. यस्योपरि सदैवाहं झृतवसतिः, यस्योष्मणा _ 
- भद्दादुर्गंसपि गच्छामि । ततो हृष्टमनास्ताम्नचुडमिद्सुचेज्म्यागत--/भो सगवन्‌! 
ˆ इदानीं स्वपिहि.निःरा्ठः। अस्योष्मणा सूपकस्ते जागरणं सम्पादयति ।” एचसुक्त्वा 
तत्निधानसादाय मठाभिसुख स्थितौ द्वावपि । 
व्याख्या-मूढतया = मूरंतया, रुधिरयिग्दुचचितां स्म रक्तविन्दुलिप्तां, -निः्ञङः न= 
निर्मयः सन्‌। 
.. ` द्विन्दी-परिजनॉ की भत्संना के कारण मै. एकाकी अन्यत्र चछा गया और बे अपनी 
मूता के कारण पुनः उसी बिल में घुस गये! इसके पश्चात्‌ वह दुष्ट परिव्राजक चूहों के रक्त से 
भॉगी हुई भूमि का अनुसरण करते हुए मेरे दैनिक आवागमन के. मार्ग से बिळ तक पहुँच गया 
और वहाँ पहुँचकर खनित्र से उसको खनने लगा । 
(0-(जिस्ाधन एर मैं दा तिएस। कर ता, थाझौर जिसकी, गर्मी कै कारण गमय स्थानों मे 


वक 
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` भी चला जांता था, बिल को खनते.हुये उस सन्यासी ने उस थन को प्राप्त कर लिया । पुनः 
प्रसन्न होकर उसने ताम्रचूड से कद्द--/“मगवन्‌ ! इस समये तुम निःशक्क होकर सो सकते. हो 
_ इसी भन की गर्मी के कारण वह चूहा रातभर तुम्हारे सोने में बाधा पहुँचाया करता था [९ 
उक्त बात को कहने के वाद वे दोनों प्रासं धन को लेकर मंठ की ओर चल दियें। 
अहमपि यावश्विधानरद्दितं स्थानमागंच्छामि, तावद्रमणी यमुदुवेगकारक तत्स्थानं 
वाक्षितुमपि न शक्नोमि । अचिन्तयं च--“किं करोमि, क गच्छामि, कथं मे. स्यान्मनसः 
अशान्तिः ?” 


ड एवं चिन्तयतो मे महाकष्टेन स दिवसो भ्यतिक्रान्तः। अथास्तमितेऽकं सोह्ेणो 
निरुत्साहस्तस्मिन्मठे सपरिवारः प्रविष्टः। 


अथास्मंत्परिग्रह शब्दमाकण्यं ` ताञ्रचडोऽप॑ भूयो भिक्षापात्रं जजेरवंशेन ताइ- | 


चित प्रवृत्त: । 


-- व्याख्या-निधानरहितं = धनरहितम्‌, अरमणीयमस्‌>*असुन्दरम्‌, उद्देगकारकं = 
समुद्रेगजनकं, वौ क्षितुमपि = द्रष्टुमपि, प्रशान्तिः = शान्तिः ( चॅन )। ` मद्दाकटेंन महता - 
दुःखेन,. व्यतिक्रान्तः र व्यतीतः. अस्तमिते = अस्तं गते;, अके सूर्य, सोढेगः = अञ्ञान्तः, . | 
` निरुत्साहः = उत्साहर दितः, परिग्रहशचब्दं = परिवारस्य शब्द, अदृत्तः = आरभत । - 


हिन्दी--जव में लौटकर उस खजाने के पास आया तो देखा कि वढ स्थान अत्यन्त 


अशोभनीय एवं उद्वेगकारक हो चुका था । में उस स्थान को देख भी नहीं सकता धा । उसको 
देखकर मेने-सोचा--अव मैं क्या करूँ, कहाँ चला जाऊं, कैसे मेरे मन को शान्ति मिल 
, सकती है ?? 

प्रकार से सोचते इये मेरा वद्द दिन अत्यन्त कष्ट के साथ किसी तरह व्यतीत हुआ । 


सूयं के डब जानेपर मै उद्वेग के साथ निरुत्साह. होकर अपने परिवार को लेकर उसी मठ में . 


* पुनः घुस गया। 
मेरे परिजनों के शब्द को सुनकर ताभचूड .पुनः उस जर्जर बांस .से भिक्षा पात्र को 
ठोकने रुगा। 


अथासावम्यागंतः प्राहइ--“सखे ! किमद्यापि निःशङ्को न निद्रां गच्छसि !?? 


स आह-भगवन्‌ ! भूयोऽपि समायातः सपरिवारः स दुष्टात्मा सूपकः! ' 


तदूमयाजजंरवंशेन भिक्षापात्रं ताडयामि ।” 


ततो निहस्याभ्यागतः, माह-““सखे ! मा भेषी: ` वित्तेन सह . गतोऽस्य कूदं- 


नोत्साहः। सवंषामपि जन्तूनामियमेव स्थितिः। उक्तञ्-- - 
यदुत्साही सदा मत्ये, पराभवति. यज्जनान्‌। 
यदुद्धतं चदेद्वाक्यं तुन्सवं वित्तं बलम्‌॥ ८९॥ 


CC-0 ४3100 न हि/ 008: Satya शोधा 9351 तभतििः; सए. म्री मय प. झुर५३ वित्तत्ताकहात्त्भ्भेन सह, 


साध्विदसुच्यते-- 


जे = मिनसम्पासिः 2012 स्ट 
मनुष्यः जनांन्‌= लोकान्‌ , पराभवति = तिरस्करोति, उद्धतं =सगर्व, वित्तजे = धनं 


. बलं भवतीति ॥ ८९॥ 
हिन्दी--तात्रचूड की क्रिया को देखकर उस अभ्यागत-ने पूछा--“सखे ! क्या अव ` 


भी चुम निःशङ्क होकर नहीं सो सकते हो ?? 


उसने कहा--“भगवन्‌ ! फिर वही दुष्ट चूहा अपने परिवार को लेकर आ गया है। उसी 


के भय से इस जर्जर वांस से भिक्षापात्र को ठोक रहा हूँ 1? 


उसकी वात को सुनकर अभ्यागत ने हँसते हये कद्दा--“मित्र! अब भयं न करो। धन 
* के साथ ही उसके कूदने का उत्साह चला. पया है। सभी प्राणियों की यही स्थिति होती _ 


है। कहा भौ गया दे कि-- 


` जिसके कारण मनुष्य सदा उत्माइयुक्त रइता है, दूसरों का तिरस्कार करता है और. 


औद्धत्य के साथ बातचीत करता है, वद्द धन का ही बलं होता हें ॥ ८९॥ 


, अथाऽहं तच्छूत्वा कोपाविष्टो भिक्षापात्रसुद्दिश्य विशेषाहुत्कूरदितोअ्प्राप्त एव भूमौ * 


निपतितः। तच्छूस्वासौ मे शत्रविहस्य ताम्नचूडमुवाच--“भोः ! पय कौतूहरुस ! 
उऊञ्च- 

अर्थेन बळूवान्सरवोऽप्यथंयुक्तश्च  पण्डितः। |, 

पञ्येनं सूपक व्यथं स्वजातेः समतां गतस्‌॥ ९०॥ 


तत्स्वपिहि त्वं गतशङ्कः । यदस्योत्पतनकारणं तदावयोहंस्तगतं जातम्‌! अथवा 


दंष्ट्राविरहितः सर्पों मदहीनो यथा गजः । 
: तथारथंच्च विहीनोऽत्र पुरुषो. नामघारकः॥” ९१॥ 


च्याख्या--कोपाविष्टः ==क्रोधविहुलङः, विशेषात्‌= प्रयत्नतः,  कौतृहलं = कौतुकम्‌ 
अथेंन = धनेन, व्यर्थम्‌ == अर्थरहितं, स्वजातेः = मूपकस्य, समतां = तुल्यतां, गतं = प्रापम्‌ ॥ ९०॥ | 


नामधारकः = केवलं नाम्ना पुरुषो भवति ॥ ९१॥ ` 


हिन्दी--उस अतिथि के वाक्य को. सुनकर क्रोधातुर होकर मैं उस भिक्षापात्र को लक्ष्य 
करके विशेष प्रयत्न के साथ ऊपर कूदां, किन्तु उसको विना ' पाये ही भूमि पर गिर पढ़ा । मरे. 


गिरने की ध्वनि को सुनकर मेरे शत्रु ने ताम्रचूड से कहा--/मित्र ! उस दृश्य को देखो ! कहा. 


' गया है कि-- 


: धन के ही कारण लोग बलवान्‌ होते हैं और धनी व्यक्ति ही पण्डित माना जाता दै। 


- कोटिमें आ गया है ॥ ९० ॥ . 


ड 


- अतः तुम निःशझ होकर सो जाओ। इसके कूंदने का. .जो कारण था वह हम लोगों के 
हाथ में आ चका दै।'किसी ने ठीक ही कहा दै कि 


(नष दाँतों, केतम हप और, मु के, तौभात, गज :नैसे > सामान्य कोटि में जा : 


se 


धनहीन हुए इस चूहे को देखो कि धन की गमीं समास होते ही यहे अपनी जाति वालों की 


२८४ - पञ्चतन्त्र 
. ` जाते है । ( केवल नाममात्र के लिए ही वे सपं और गज: रह जातें दै ) उसीप्रकार धन के 
अमाव में पुरुष भी केवल नाममात्र के लिये ही पुरुष रद्द जाता है? ॥ ९१॥ 
तच्छ त्वाहं भनसा विचिन्तितवान्‌- अदो, सत्यमाह ममेष शन्नः । यतो समा- | 
` , क्छिमात्रमपि कूद॑नशक्तिनास्ति, तद्विगथंही चस्य पुरुषस्य जीचितम् ! उक्तन्च-- | 
ह अथन च विहीनस्य पुरुषस्याल्पमंधसः। .. | 
' « डच्छियन्ते क्रियाः सर्वा ग्रीष्मे कुसरितो यथा॥ ९२॥ | 
यथा काकयवाः प्रोका यथारण्यमवास्तिलाः। 
नाममात्रा च सिद्धये स्युधनहीनास्तथा नराः ॥ ९३॥ र | 
ब्याख्या--अङ्युलिमात्रमपि =अङ्यलिपर्येन्तमपि) शक्तिः = वंलंश जीचितं = जीवनम्‌। | 
` अत्पमेधसंः = मन्दबुद्धेः ' उच्छिधन्ते = विनञ्यन्तिश गरीष्म नग्रीष्मकाले, - कुसरितः =कुनचः, | 
शुष्कता म्रजन्तीति भावः ॥ ९२ ॥ काकयवाः = यवविशेषाः, अरण्यमवाः = वनोद्धवाः, सिद्ध | 
कार्याय ॥ ९३॥ ; | 
हिन्दी--उस अभ्यागत की वात को सुनकर मैंने भी अपने मन में. इस बात को सोचा | 
कि यह मेरा शत्रु ठीक कहता है। एक अंगुल भी कूदने की शक्ति मुझ में नहों हैं। अत: | 


कक अंथद्दीन पुरुषों का जीवन व्यर्थ है। कहा भी गया है कि-- 


धनहीन पुरुषों की बुद्धि इतनी क्षीण हो जांती है कि उसकी क्रियायें औष्मकालिक | 
छोटी नदियों की तरद स्वयं विनष्ट हो जाया करती हैं ॥ ९२॥ 
जैसे काकंयव ( जंगली जौ ) तथा जहुळी. तिल. केवल नाममात्र के ही . लिये होते | 
. है, उनका कोई. उपयोग नहो होता; उसोप्रकार निर्धन व्यक्तियों का जीवन भी व्यर्थं ही | 
` होताह॥९३॥ . - ` | 
` - सन्तोऽपि : नहि राजन्ते दरिद्रस्येतरे . गुणाः । 
आदित्य इव भूतानां 'श्रीगुंणानां प्रकाशिनी ॥ ९४५ , 
, ” न तथा बाध्यते लोके अकृत्या निधनो जनः । 
यथा दंच्याणि सम्भाप्य तविहीनः सुखे स्थिंतः ॥ ९५॥ | 
ब्याख्या-इतरें= अन्ये, गुणाः = लोकोपकारकयुणाः, सन्तोऽपि = वतमानाः, ,औः= | 
. जद्वमीः, भूतानां = जनानां, गुणानां, प्रकाशिनी भवति, यथादित्योः लोकानां प्रकाशकों सवति 
ˆ ९४ ॥ प्रङृत्या = स्वमानेन, निरधेनः,= दरिद्रः, न वाध्यते न पीड्यते; यथा सुखे स्थिती जन 
पश्चाद्‌ धनेन विना पीड्यते ॥ ९५॥ ˆ | 
र इल णो >» > भी निर्धन व्यक्ति सुशोभित नहीं होते है। जैसे-- | 
का प्रकाशक होता है, कार लक्ष्मो 
द होती दे ॥'९४॥ ण ना | 
; .. ८-0 राव atya ते, ही तितक उका कि ज़ड्ठों।> पाना 53 जिहत्त/(क्ति5प्रहले घनी | 
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मिंन्रसम्पाप्तिः र द र ह हे २८५ 


`` होकरं सुख का उपभोग कर लेने के पश्चात्‌ निर्धन ही जाने के कारण दुःख का अनुभव 
करता है॥९५॥ ` ` 
-! ` शुष्कस्य कीटखातस्य चह्किदग्धस्य सर्वेतः। 
तरोरप्यूषरस्थस्य चर्‌ं - जन्म न. चार्यिनः॥९६॥ 
दानीया . हि सर्वत्र निष्प्रतापा दरिद्रता । 
. :उपकतुमपि प्रां निःस्वं सन्त्यज्य रच्छति॥ ९७॥ 
ञ्याख्या---कीरखातस्य = कीरमक्षितस्य, ऊपरस्थस्य = मरुप्रदेशे जातस्य, तरोः= 
वृक्षस्य, अन्म वरम्‌.। अयिनः == याचकस्यं) जन्म न वरमिति भावः ॥ ९६ ॥ निष्मतापा = प्रभाव- ` 
हीना, दरिद्रता = धनहीनता, सवत्र शङ्कनीया भवति, उपक्तुम्‌= उपकाराय) प्राप्तं =समागत- 
मपि, निःस्वं = दरिद्रं, लोकः सन्त्यजतीति भावः॥ ९७॥ -- 
हिन्दी--शुण्क, कीटमक्षित, अग्नि से जले इये एवं मरु भूमि में स्थित वृक्ष का जन्म 
कथञ्चित्‌ अच्छा समझा जा .सकता है, किन्तु याचक व्यक्ति का जीवन अच्छा नहीं समझा 
जाता॥ ९६ ॥ 
प्रभावहीन दरिद्रता सवत्र शङ्कनीय ही होती दै। उपकार के छिये आये हुये व्यक्ति 
. का भी निर्धन होने के कारण लोग परित्याग करं देते हैं। कोई भी उसका आद्र नहीं 


करता ॥९७॥ ` > 
उन्चम्योञ्चम्य तत्रैव. निर्धनानां ` सनोरथाः। 
इद्येष्देव लीयन्ते . विधवाख्रीस्तनाचिव॥ ९८॥ 
ज्यकतेऽपि वासरे ` नित्यं दौगंत्यतमसादृतः। र 
अग्रतोऽपि स्थितो यत्नाञ्ञ केनापीह इश्यते॥ ९९॥ र 
व्याख्या--निर्धनानां मनोरथाः = दरिद्राणा मनोरथाः हृदयेष्वेव उन्नम्योन्नम्य = उत्या- 
` योत्थाय, लीयन्ते ।. यथा=विधवायाः स्तनौ =ङुचौ, हृदयेष्वेव विठीयेते ॥ ९८ ॥ व्यक्ते= 
. ुप्रकाशितेऽपि, वासरे = दिवसे, दौ गत्यतमसावृतः== दारिद्रयान्धकाराच्छन्नः, ( दौ गत्यरूपेणा= 
` न्थकारेणावृतः ), यरनात्‌= विरोपात्‌, अग्रतः पुरतः, स्थितोऽपिश केनापि लोकेनेत्यर्थः, न॑ 
` दुझ्यते == नावलोक्यते ॥ ९९॥ 
हिन्दी--विधवां खी के स्तनों की भाँति दरिद्र व्यक्तियों के मनोरथ भो उनके हृदय में 
ही उठते और विलीन हो जाते हैं। वे कमी भी सफल नहाँ हो पाते ॥९८॥ | i 
` ` प्षष्ट दिन के होनेपर भी दरिद्रतारूपी अन्धकार से आच्छादित ब्यक्ति -भरयत्नपूर्वक रोगों ” 
* के समक्ष स्थिर रइनेपर भी किसी की दृष्टि में नहीं आता। ( ळोग उसको देखते हुये भी ` 
उसकी उपेक्षा कर देते दै) ॥ ९९॥ ड 
एवं विळप्याहं अग्नोत्साहस्तन्निधानं गण्डोपधानीकृतं इषा व्यथश्रमः स्व दुर 
प्रभाते गत: | ततश्च मदूवत्याः प्रभाते गच्छन्तो सिथो जल्पन्ति-अहो, अससर्थोज्यसुद्र- | 
` पूरणेऽस्माकस्‌ । केवलमस्य एष्ठग्नानां विडाळादिस्यो विपत्तयः? तत्किमनेनाराधितेन ? 
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77 ` „` ` न्त्रः. 
यत्सकाशाचच लाभः स्यात्केवलाः स्युरविपत्त॑यः। 
स स्वामी दूरतस्त्याज्यो .विशेषाद्युजीविभिः ॥? १००॥ 


व्याख्या--विलप्यम-प्ररूप्य, भग्नोत्साहः = न्टोत्साहः, गण्डोपधानीङ्ृतंः=कपोोप- ` 
ˆ भरानीकृतं ( उपधीयते शत्युपधालं, _कपोळुस्याधस्तात्‌ स्थापितमिति भावः) व्यर्थश्रमः = व्यथोंधोगः) 
मिथः=परर्परं, जल्पन्ति == कथयन्ति, उदरपूरणे = मोजनप्रदाने, ` पृष्ठछग्नानाम्‌ >> अनुगच्छता, - 
.विडाला दिभ्यः = मार्जारादिभ्यः) विपत्तयः=आपत्तयः। भाराधितेनम=सेवनेनः। अनुजीविंभिः=` 


अनुचरः ॥ १००॥ > 


हिन्दी --उक्तम्रकार से विछाप करने के :पश्चात्‌.जव मैने उस. निधाने की संन्यासी के : 
' किये के नीचे रखा. हुआ देखा तो उत्सांहीन होकर और अपने परिभम को व्यथं समझकर मै “ 
` ग्रातःकाल होनेपर अपने. बिल में छौट आया । मुझे देखकर मेरे अनुचरगण इधर-उधर आते-जात्रे ' 


`` हुये मेरे प्रति उपेक्षा का भाव दिखाकर आपस में कहने लगे कि अब यदद इम लोगों को भोजन . 


5 देने में असमर्थ हो चुका है। अब इसके पीचे-पीछे घूमने से केवल बिल्ली आदि का. भय 
` मात्र ही प्रा हो सकता है, अतः शसका अनुगमन करने. से. क्या लाभ है? कहा भी 


` “गया है कि-- 5 


है. 


जिस स्वामी का अनुगमंन करने से लाभ की -आशा न. हो, प्रत्युत: विपत्तिं. की ही 


, सम्भावना हो, उस स्वामी को छोड़ देना ही अनुचरों के लिये हितकर होता है॥ १०० ॥ 


एवं तेषां वचांसि मागें शण्वन्‌: स्वहुर्ग ग्रविष्टोऽहस्‌ । यावद्निधेनत्वात्तत्परिजन- 


: - ` सध्यात्‌ कश्चिदपि मम न संसुंखे$म्येति, तावन्मया चिन्तितस्‌-भद्दो, घिगिय॑ं-द्रिद्वता। , 
Fr ` अथवा साध्विदसुच्यते- 


सतो दरिद्रः पुरुपो खतं मेधुनमप्रजस्‌। ˆ ` .. 
सतमश्रोत्रिय़ं राद्ध सतो यज्ञस्त्वदक्षिणः ॥!?? १०१॥ ` 


ह एवं से चिन्तयतस्ते सत्या मम शत्रूणां सेवंका जाताः। ते च सासेकाकिनं द्वा 
विडम्बनां छुवेन्ति। ` 


च्याझ्या--परिजनमध्यात्‌= परिवारमध्यात्‌., सँसुखे = दृष्टिपथे । शृतः = नष्टः ( व्यर्थ ), . 


` अप्रजं =सन्तानश्चन्यंश मयुनं = खी प्रसङ्गः, अश्रोत्रियं = शाखशेः ब्राह्मणैः, शन्यं, भाडं = पितुकमं, 


` अदधिणः= दक्षिणारहितः ॥ १०१ ॥ एका किनं = सेवका दिरहितं, विडम्बनाम्‌ = उपहासम्‌ । 


हिन्दी--मागं में अनुचरों के उपयुक्त वाक्य को झुनता हुआ मैं अपने बिल में 


`. शया। मेरी निर्षनता के कारण जब मेरे कुम्ब के सदस्यों में से कोई भी मेरे सामने नह आदा : 


सो मैं अपने मन में सोचने रगा कि इस दरिद्रता को धिक्कार है। अथवा :ठीक ही . कहा 


गया है कि- 


चिन व्यक्ति का जीवन व्यंथे है। वह जीवित रहनेपर भो मरे हुये के ही समान होता 


` : है। सन्तानं की उत्पत्ति यदि न होती हो तो खी असझ करना व्यर्थ है। कंमंकाण्डादि को 
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धृ 
~ 


न सिन्नसञप्राति' - वट ॥ कि 


जाननेवाले ब्राह्मणों के अभाव में आ्धक्रिया व्यर्थं हो जाती दै और विना दक्षिणा के यज्ञ करना : ह 


सी. व्यथ ही होता है ॥ १०१॥ 


इधर में चिन्तित होकर सोच रहा था और उधर मेरे सेवकों ने सुके छोड़कर मेरे शब्रुओं .. 


का आश्रय ग्रहण कर लिया था ।'मुझे एकाकी देखकर वे मेरा उपहास किया करते थे 1 


अथ मयेकाकिना योगनिद्रा गतेन' भूयो विचिन्तितम्‌-“यत्तस्य कुतपस्विनः ` 


समाश्रयं गत्वा तदुगण्डोपधानवर्तिक्ृतां वित्तपेटां शनेः शनेविंदाये तस्य निद्गावशङ्गतस्य 

स्वदुर्ग तद्वित्तमानयामि, येन भूयोऽपि मे वित्तप्रमावेणाधिपत्यं पूर्व॑वद्धविष्य्रति । उच्ञ्छ-- 
व्यथयन्ति परं चेतो मनोरथशतेज्नाः। 
नाजुछानंधने्ीचाः . कुळजा विधवा इव॥'१०२॥ 


व्याख्या--एकाकिना = एकेन मंया, योगनिद्रां =ध्यानमावं, कुतपस्विनः = परित्राज- ` ` 


कापसदस्य, समाश्रयं = निवासस्थानं, गण्डोपधांनवर्तिकृतां = गएड]पथाने स्थापितां, वित्तपेरां = 
थनमव्जूपां, ` विदायं = खण्डयित्वा, ` निद्रावशङ्गतस्य == सुप्तस्य, वित्तप्रभावेण = धनप्रभावेण । 


भनेहीँनाः= दरिद्राः, मनोरथशंतैः = मनोगतकामनादिभिः, चेतः = हृदयं, व्यथयन्ति = पीडः : 


यन्ति, नाचुष्ठानेः= न च कार्यरूपेण परिणतेः स्वमनोरयैः पीडयन्ति ( स्वमनोरभं कार्यरूपेण - 


` . विपरिणमयितुं न शक्नुन्ति ) यथा--सत्कुळोदवा विधवा स्री वासनादिभिः स्वद्ृदयं पीडयितुं. 


` शक्नोत्ति न च पुरुषभ्रसङ्गेम प्रमवती ति ) । 


हिन्दी-एकाकी मैंने ध्यानस्थ होकर पुन सोचा. कि क्‍यों न॑ मैं उस कुतपस्वी के ` 


मठ में चलकर उसके तकिये के `'नीचे रक्खी हुई वित्तपेडिका को धीरे-धीरे काटकर उसके सो 
जाज्ञे कें बाद उस धन को बिल में उठा ले आउँ; जिससे पुनः उस धन के प्रभाव से इन चूहों 
पर मेरा आधिपत्य.स्थापित हों जाय। कहा भी गया है कि-- ` 


- दरिद्र व्यक्ति अपनी असङ्ख्य, कामनाएँ करके केवल अपने हृदय को दुःखी बना: 


सकते है, ` किन्तु उनकी पूति करके सुंखछाभ नहों कर सकते। जैने--कुलीन विधवा खी 
. अपने हृदय में वासना के विभिन्न भावों को ` अङ्कित करके अपने दुःख को बढ़ा सकती है, किन्तु 
वासना की पूर्ति करके हृदय को शान्त नहीं कर सकती है॥ १०२॥ 
र दौगंश्यं देहिनां दः्खमपमानकरं वरम्‌। 
येन स्वेराप मन्यन्ते जीवन्तोऽपि सुता इव ॥ १०३॥ 
- दैन्यस्य पात्रतामेति पराभूतेः परं पदम्‌। 
विपदामा्रयः शश्वद्‌ दोौगंत्यकळुपीकृतः॥ ३०४॥ 
लञ्जन्ते वान्धवास्तेन संबन्धं  गोपयान्त च। 
मित्राण्यसिन्रतां यान्ति यस्य न स्युः कपदेका: ॥ १०५॥ 
व्याख्या--दा गत्यं -- निर्धनत्वं, देहिनां= जनानां, परमापमानकरं = तिरस्कारं = 
.. तिरस्कारजनकं, दुःखं भरति, येन स्वैरपिम=स्वकीया जना अपि, तान्‌ जीवन्तोऽपि शृतां इव 
मन्यन्ते ॥ १०३ ॥ निर्धनो जनः, दैन्यस्य = दीनतायाः, परामूततः= पराभवस्य ( तिस्कारादे: ), 
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rr 


- समान समझते हैं ॥ १०३॥ 


a 
च 


२८८ ` sg पब्चंतन्त्र - 


1 पात्रतां = विषयंतान्‌ , एति= गच्छति । दौ गंत्यकलुषी कृतः = दरिद्रंथपापपीडिंतो जनः, शत = ; 
` ` निरन्तरमेव विपदामाअयः=दुःखानां स्थानं भवति ॥ १०४॥ -तेन= दरिद्रेण, वान्धवाः = 


स्वकीयाः = कुडम्बिनः, लज्जन्ते = लब्जामनुभवन्ति, सम्बन्धं = स्वसम्वन्थं, गोपयंन्ति, अभित्रतां = 
शबुतां, यान्ति = गच्छन्ति, कपर्दकाः = काकिण्य ( कौड्या )॥-१०५॥ 

हिन्दी--दरिद्वता मनुष्य के लिये सवसे.अपगमानकर तंथा दुःखद वस्तु होती हैं। 

दरिद्रता के कारण ही अपने सगे सम्बन्धी ज॑न मनुष्य के जीवित रहने पर'भी उसको मत के दी 


 निर्भनता के कारण व्यक्ति दीनता और तिरस्कार का.विषय बेन जाता है । निधेनता 


“रूपी पाप से कलुषित हुआ ब्यक्ति आपत्तियों का आश्रय-सा बन जाता हे । आपत्तियाँ निरन्तर 


उसे घेरे रहती दै॥ १०४॥ र न 


कुम्ब के सदस्य भी निर्ध* व्यक्ति को देखकर उसकी निर्भनता के कारण उससे : लज्जा 


का अनुभव करते हैं और अपने सम्बन्ध को .छिपाय़ा करते हैं। जिससे पास कौड़ियां (धन ) 
नहीं होती:हैं उसके मित्र भो श्ट बन जाते हैं ॥ १०५॥ पा ४ 
मूर्त छाघवमेवेतदपायानामिदं . - ` शृ । 
पर्यायो मरणस्यायं ` निघेनत्व॑ शरीरिणास्‌ ॥ १०६॥ 
अजाधूलिरिव रस्तेमांजंनीरेएुवञ्जनेः। ` 
' दीपखट्दोत्यच्छायेव : त्यञ्यते निर्धवो जनः॥ १०७॥ 
शौचावसिष्टयाप्यस्ति किञ्चित्कायं क्वचिन्स्दा । 
निर्धनेन जनेनेच न तु किम्नचित््रयोजनस्रं॥ १०८॥ 
च्याख्या--मूतं = मूतिमत,, लाघवं = लघुत्वस , ` अपाग्रानां = विपदां, विपदां, गृहं = 


भवनम्‌. आश्रयः । मरणस्य = निधनस्य, पर्यायः = प्रतिरूपं, निर्धनत्वं = धन्वी नत्वम्‌ ॥ १०६॥ 
` न्रस्तैः=भयमीतेः, अजाधूलिरिव=अजायाः पादधूलिरिव, ` माजेनीरेणवत्‌= शोधन्याः 


समुत्यितधूलिरिव, ख ट्या = मञ्चकः, छायेव त्यञ्यते = परित्यज्यते । धर्म शाख्रवचनाद जापादोस्थिता | 


धूली, मार्ननीधूली, दीपमञ्कयोइछायग च त्याज्या भवतीति ॥ १०७ ॥ शौचावशि््या = कर- | 


शोचावशिष्टया = करशोधनादवशिष्टया, सदा = मृत्तिकया, काय = प्रयोजनं, ( भवति, किन्तु) 
निर्धनेन-क्रिब्नित्मयोजन न भवतीति ॥:१०८॥ 
हिन्दी-मनुष्यों के लिए दरिद्रता ल्डुता की व्यक्त मूंति होती दै और आपत्तियों का 

तो घर ही होती दै । इसे सृत्युका अपर पर्याय कहा गया हे ॥ १०६॥ 

` बकरी के पर से उठने वाली तथा मारजनो (झाडू ) से उठने वाली . धळ, दीप-छाया 
तथा चारपाई की छाया देखकर जैसे लोग भयरमीत हो उठते डे और उससे बचने के लिये दूर 
आगते हैं, उसी प्रकार निधन व्यक्ति को भी देखकर उससे वचने के लिए लोग दर भाग जाया 
करते हैं ॥ १०७॥ 


~ 
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१९ - मित्रसम्प्राततिः SR 
हाथ और पैर धोने से अवरिष्ट बची इई मिट्टी का मी कञ्चित्‌ कमी कोई प्रयोजन , 
हो सकता है, किन्तु निर्धन व्यक्ति मे कमी किसी का कोई प्रयोजन नहों पढ़ता ॥ १०८॥ ˆ 
अधनो दातुकामोऽपि सम्प्राप्तों धनिनां गरृहम। | 
मन्यते याचकोऽयं धिग्दारिद्र्यं खलु देहिनास्‌॥ १०९॥ 
अतो वित्तापहारं विदधतो यदि मे सुत्युः स्यात्तथापि शोभनिस्‌। उक्तत्व-- - 
स्ववि्तहरणं दृष्टा थो हि रक्षत्यसूचरः। - 
पितरोऽपि न ग्ृहन्ति तद्दत्तं सलिलाञ्जलिस्‌ ॥ ११०॥ 
. तथाच- ` ४ 
न गवाथं बाह्मणाथे च स्तरीवित्तहरणे तथा । 
. प्राणांस्त्यजति यो युद्धे तस्य. छोकाः सनातनाः॥ ११३ ॥ 
व्याख्या--अधनः = निर्धनः, दातुकामोऽपि = दाठृरूपेणाप, याचकोऽयं = प्रतिगहार्थ- 
-मागतोऽयम्‌ , इति मन्यते = स्वीक्रियते ॥ १०९ ॥ वित्तापहारं = धनापहरणं, विदधतः= कुर्वतः । 
*असून्‌-- प्राणान्‌ » रक्षति, तदत्तं सलिला्षरिं = जला्ञखिम्‌ ॥ ११० ॥ सनातनाः = शाइवतिकाः, 
स्वगंलोकाः ॥ १११ ॥ द 
. „ हिन्दी-निर्षन व्यक्ति यदि किसी धनिक के यहाँ वस्तु देने के लिये मी जाता है, तो 
` बह धनिक यही मानता है कि. य याचक है, कुछ मांगने के छिए ही आया दै। अतः मनुष्य. 
की दुरिद्रता को धिक्कार दै ॥ १०९॥- ` 
४ "धन को चुराते समय यदि मेरी झृत्युं भी. हो गयी ( यदि मैं मार डाला गया ) तो मी 
उत्तम ही होगा कहा भी गया है के. . . _. ` ठ 
अपने धन का अपहरण देखते हुए भो जो व्यक्ति प्राणों की' रक्षा करता है और कोई 
` प्रतिविधान नहों करता, उस व्यक्ति के द्वारा दी. गयी जलाजञलि को प्रितर भी स्वीकार नहीं 
करते.॥ ११०॥ ` ` eo ज्ञ 
और मी--गौ. आझण की रक्षा के लिये तथा खी और धन को अपहृत होते हुए 
देखकर उनकी रक्षा के ल्यि एवं युद्ध करते हुए जो व्यक्ति अपने प्राणों का परित्याग करता 
» है, उसको सनातन लोक में स्थान मिलता है ॥ १११ ॥- 
` एवं निश्चित्य रात्रो तत्र गत्वा -निद्वावशसुपायतस्य पेटायां यावन्मया छिदं कृतं 
तावखबुद्धो दुष्टापसः। ततश्च जजरयंशग्नहारेण सिरसि ताडितः कथन्तिदायुषः साव- | 
शेषतया निर्गतो$हं च सुतश्च । उक्तत्व- _ 
` _ ` प्राप्तन्यमथ छभते मनुष्यो, देवोऽपि तं छङ्घयितुं न शक्तः। . 
तंस्मान्न शोचामि न विस्मयो मे, यदस्मदीयं न हि तत्परेषास्‌” ॥ ११२॥ 
काककूमों पच्छतः--“कथमेतत्‌” ? हिरण्यक आह-- . Nr 
. व्याख्या-_तापसः= तपस्वी, पेरायां = मञ्जषायां = प्राप्यं = लभ्यम्‌ , देवो = विभिः . 
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२९० पड्धतन्त्रे 
लहितुं-- समुन्नडधयितु ( उलढघन करने में ), शक्त: = समर्थ: । न शोचामि = छोकं न करोमि 
न विस्मयः न्‍-न चाश्चरयं करोमीति ॥ ११२॥ 

`  हिन्दी-ंन्यासी के सिरहाने मॅ.खखे हुए धन को सुराने का. निश्चय करने के पश्चात्‌ 
रात्रि में में वहाँ गया और उस सोये इये संन्यासी-की पेटिका को काटकर अभी मैं उसमें खे 


हुए धन, को चुराने की तेयारी ही. कर रहा था कि वह दुष्टसन्यासी ' जागं गया। जागते ही ` 


उसने जर्जर:वांस से मेरे शिर! पर प्रहार किया। आयु शेष रहने कें कारण कथंचित्‌ मैं वहाँ से 
निकलकंर भागा और मरने से बच गया | कहा भी गया दै कि-- 

मिलने वाळी वस्तु मनुष्यं को अवश्य मिलती है । विधाता भी उसका उल्लंघन नहीं 
करं संकता । अतएव किसी बस्तु के विनष्ट हो जाने पर मै दुःखी नही होता और किंसी 
वस्तु के अनायास मिल जाने पर आइचय भी नहीँ करता । क्योंकि-जो वस्तु हमारी होगी 


वह इमें मिलेगी ही, वह दूसरों को . नहीं मिळू सकती दै और दूसरों की वस्तु हमें नद मिल . 


सकती” ११२॥ 
काक और कूम ने पूछा--“यह कथा कैसी है १” 
' हिरण्यक ने कथा कों आरम्म करते हुएकहा-- , ' 
४] 
` ( चणिकपुत्र-कथा ) 
अस्ति करिंमश्चन्नगरे सागरदत्तो नाम चणिक्‌। तत्सूनुना रूपकशतेन विक्रीय 
पुस्तको ग्रद्दीतः । तस्मिश्च किसितमस्ति-- . 
प्राप्त्ग्रमथे लभते मनुष्यो, देवो5पि तं रू्डग्रितुं न शक्तः। 
तस्मान्न शोचामि न विस्मयो- मे, यदस्मदीयं न हि तत्परेपास्‌ ॥ ११३ ॥ 
व्याख्या--तेत्स नुना = तस्य पुत्रेण, रूपकशतेन = रूप्यकशतेन ( एक सौ रुपये में ) । 
हिन्दी--किसी नगर में सागरदत्त नांमका एक वणिक रहता था। उसके लड़के ने 
एकबार सौ रुपये.में बिकनेवाली एक पुस्तक. खरीदी । उस पुस्तक में लिखा कि--जो वस्तु 
जिसको मिलने वाली होती है, .उसे अवश्य मिलती है । उस वस्तु-की प्राप्ति को थिधाता भी 
रोक नहा सकता । अतथ्य में किसी वस्तु के विनष्ट हो जाने पर न दुःखी होता हूँ और न 


किसी बस्छु के अनायास मिळ जाने पर आश्चयं ही करता हूँ । क्योंकि--जो वस्तु दूसरों- 


मिलने वाळी होगी वह हमें नहों मिळू सकती और जो हमें मिलने वाली होगी. वह दूसरों के 
हाथ मे जा नहँ सकती ॥ ११३॥ - 


तद्दृप्ट्वा सागरदत्तन तनुजः पृष्टः- पुत्र ! कियता मूल्येनेष अन्थो गृहीतः ?” 
सोऽब्रवीत-“रूपकरोत्तेन।?” क RS 


तच्छ त्वा सागरदृत्तोऽग्रवीत्‌--“घिङ्सूखे 1 त्वं रिखितेकशछोकं रूपकशतेन यदू | 
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े मित्रसम्प्रासिः A २९१ 
ग्रुक्षासि, एतया इद्धया कथं द्वव्योपाजनं करिष्यसि? तदद्यप्रसति त्वया में गृद्दे न . 
अवेष्ट््यम ।” एवं निमंत्स्यं गृहान्निःसारितः। र 
.  च्याख्या--तनुजः =पुत्रः, बुद्धयाऽ= धिया, द्रब्योपाजनं = धनोपार्जनम्‌ , अद्य प्रमृति>< 
अथतः, न वेष्व्यं = नागन्त व्यम्‌ ।. निभेत्स्यं = तिरस्कारपूर्वकं निन्दां विधाय, निःसा रितः == 
अपसारितः। . ७ प्रा 
. हिन्दी--उस पुस्तक को देखकर सागरदत्त ने अपने पुत्र से पूछो--“पुत्र ! इस पुस्तक. . 
को तुमने कितने में खरीदा है १” 4 : Se 
` उत्तर में उसने कहा--“एक सौ रुपये में ।? 
उसकी वातको सुनकर सागरदत्त ने कहा--“अरे मूखे ! लिखे हुए एक इलोक को जब 
तुम एक सौ रुपये में खरीदते हो, तो इस बुद्धि से तुम तित्तोपार्जन क्या करोगे? अतः आज से _ 
हुम मेरे घर में प्रवेश न करना ।” इस प्रकार से उसकी भत्संना करने के बाद उसने उसको 
अपने घर से निकारू दिया । * र 
स च तेन निवदेन विप्रकृष्टं देशान्तरं गत्वा किमपि नगरमासाद्यावस्थित:। अथ 
कतिपयदिवसेस्तन्जपरनिवासिना केनचिदसो ए:--“कुतो भवानागतः ? कि नामधेयो 
चा? इति। पक डिक 
असावब्रबीत्‌--“प्राप्तव्यमर्थ लभते . मचुष्यः।” अथान्येनापि पृष्टेनानेन 
न . . . 
तथवोत्तरं दत्तमू। एवं यः कश्चित्पच्छति तस्पेदमेवोत्तरं ददाति । पञ्च तस्य, नगरस्य 
सध्ये “प्राव्यमथं” इति. प्रसिद्ध नाम जातस्‌ । भे न्न 
` व्याख्या--निर्वेदिनक्टेन, विप्रकृष्ट = दूरतरं, कतिपयदिवसे: +-कतिपयेरदोभिः, 
कुतः-- करमात्‌ । व न र 
हिन्दी--पिता की भत्संना से दुःखित होकर वह वंणिक्‌-पुत्र अपने नगर को. छोड़कर 
दूर चला गया और किसी नगर में जाकर रहने लगा । कुछ दिनों के पश्चात्‌ उस नगर के किसी 
निवासी ने उससे पूछा--““आप कहाँ से आये हे? आप का क्‍या शुभ नाम है?” | 
उत्तर में उसने कहा--“ननुष्य अपने प्राप्तव्य को ही प्राप्त करता है।” र 
« पुनः दूसरे व्यक्ति के पूछने पर भी उसने वहः उत्तर दिया । इस प्रकार जो भी उससे 
पूछता था उसे वही उत्तरं दिया करता था'। यहांतक कि उस नगर - में. “प्रासव्य-अर्थ” नाम से 
' ही वषट प्रसिद्ध भो हो गया ।' | 
अथ राजकन्या चन्द्रवतो नासाभिनवरूपयोवनसम्पन्ञा सखीद्वितीयेकस्मि - 
न्महोत्सवद्विसे नगरं निर्राक्षमाणास्ति। तत्रेव च कञ्नद्राजपुत्रोऽतीचङूपसम्पन्चो 
मनोरमश्च कथमपि तस्या इष्टिगोचरं गतः। तददशंनसमकारमेद कुसुमवाणहतया तथा 
निजसख्यभिहिता-“सखि ! यथां किलानेन समागसो सवति, तथाद्य त्वया 
'यतितव्यम्‌ 1९ | 5 2 धे 
व्याख्या-सखी द्वितीया = स्वंसख्यनुगता (“आलिः सखी वयस्या इत्यमरः”) मनोरमः 
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२९२ यल ळल पञ्चतन्त्र | 
` दर्शनीयः, इष्टिगोचर प्रत्यक्षं, कुंसमवाणहतया-- कामबाणपीडितया, तया = राजदुदितया, | 
समागमः = सङ्गमः, यत्ततव्यं = प्रयत्नं कार्यमिंति। 

. हिन्दी-एक बार किसी उत्सब के दिन चन्द्रवती नाम की राजकन्या अपनी सहेली | 
के साथ नगर का निरीक्षण करने के लिये निकली हुई थी ।. नगर-निरीक्षण के समय अत्यन्त | 
सुन्दर तथा मनोहर कोई राजकुमार किसी प्रकार से. उस राजकन्या की दृष्टि में आ. गया।| 
उसको देखते ही उस राजकन्या ने कामदेव के बाण से पीड़ित होकर अपनी सखी से कहा 
_ “सखि'! इस राजकुमार के साथ जैसे भी मेरा समागम. हो सके उसभ्रकार का प्रयत्न तुमको | 
करना चाहिये।” - 

एवं च श्रत्वा सा सखी तत्सकाशं गत्वा शीघ्रमग्रवीव-यत्‌-“अहं घन्द्ववत्या | - 
तवान्तिकं प्रांषता भाणतन्च त्वां प्रति तथा यन्मम व्वद्द्शनान्मनोभवेन पश्चिमावस्था 
हता । तयदि शीघ्रमेव मंदन्तिके न समेष्यसि, तदा मे मरण शरणम्‌? इति । 
तच्छत्वा तेनाभिहितस्‌-_“सदवश्यं सया तत्नागंन्तव्यं, तत्कथय केनोपायेन | 
प्रवेए्यस्‌ ?” | 
अथ सख्याभिहितस्‌--“रा्रौ सौधावछम्बितया इढवरत्रया त्वया तत्रारोढव्यस्‌।" | 
सोऽभ्रवीत्‌--“'यथ्चेवं निश्चयो भवत्यास्तदहमेवं करिष्यामि ।” `: | 
इति निश्चित्य सखी चन्द्रवुतीसकाशं गता। ` "टि 
च्याल्या-सकाश्चं = समी पं, तवान्तिकं =तव समीपं, भणितं = कथितं, ` मनोभवेन 
. =कामेन) पश्चिमावस्था = कामस्य चरमावस्था इति, समेष्यसि =आगमिष्यसि, सौधावलम्बितया | 
== राजमवनावम्बितया, दृढवरत्रया =: स्थूलरज्ज्वा ( वरत्रा = चमंमयी रज्जुः ) । | 
हिन्दी--राजकुमारी की बांत को छुनकर उसकी सखौ ने राजकुमार के पास तत्काल | 
'पहुंचकर कहा--““चन्द्रवती ने मुझे आपके 'पास भेजा है। आपसे कंहने के लिए: उसने यह | 
' सन्देश मो कहा हे कि--आपको देखने से कांमदेव ने मेरी स्थिति को अत्यम्त चिन्तनीय | 
बना दिया दै। यदि आप शीघ्र मेरे पासं नहों आयेंगे तो मेरे लिए मृत्यु के अतिरिक्त और कोई 
अन्य उपाय नहँ रह जायगा।? _ |: 
` . राजकुमारी के सन्देश.को सुनकर राजकुमार: नेः कहा-- “यदि. राजकुमारी के पास । 
पहुंचना मरे लिए. अनिवाय है, तो कहो किस उपाय से में मदद. के भीतर प्रविष्ट हो| 
सकता हूर । 
सखी ने क-“रात्रि'के समय राजप्रासाद के नीचे लटकती हुई चमड़े की. स्थूल | 
_ र॒ब्जु के सद्दारे भाप ऊपर चढ़ जाशयेगा ` . 
राजकुमार ने कहा-“यदि आपकी यही इच्छा है तो मैं आंपके आदेश का पालन | 
अवश्य करूगा  - 

` . राजकुमार के साथ मिलने क्रा निश्चय करने 
> ला पाड य करने के बाद राजकुमारी की सखी. न ची 
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अथागतायां रजन्यां स राजपुत्रः स्वचेतसा व्यचिन्तयत्‌-अहो, महदृत्य- ` 


. मेतत्‌। उक्तञ्च 
| गुरोः सुतां मित्रसार्या स्वामिसेवकगेहिनीस्‌। 
यो गच्छति पुमॉल्लोके तमाहुग्र्ंघातिनस्‌॥ १३४॥ 
अपरव्च-- र ER se: र 
र अयशः प्राप्यते येन येन चाप्यगतिभ॑वेत्‌ । Sr 
स्वार्थाच्च ञ्रश्यते येन तत्कम न समाचरेत्‌ ॥ ११५॥ : 
इति सम्यग्विचायं तत्सकाशं न जगाम। ` 
व्याख्या-रजन्यां = रात्रौ, अकृत्यम्‌-- अनुचितं कमं, सुतां = पुत्रौ गेहिनी म्‌ = भार्याम्‌ , 
ब्रह्मघातिन = ब्रह्मदत्याकारिणम्‌ , आहुरिति ॥ ११४॥ येन कार्येण, अयशः अपयरा',. दुष्की तिः) 
.अगतिः= अपगतिः, स्वार्थात्‌ = स्वाभिप्रायसिद्धेः, स्वेष्टलाभादित्यथं:, तत्क्रमं = तादशं कमे 
॥ ११५ ॥ तत्सकाशं = राजकन्यायाः समीपं, न जगाम=न वम्राज। .- , 
हिन्दी-रात हो जानेपर उस राजकुमार ने_ अपने मन में सोचा--“राजकुमारी के 
-साथ,समागम करना बहुत बड़ा अनुचित कायं होगा । कहा भी गया. दै. कि-- 
शुरु की पुत्री, मित्र की खी, स्वामी अथवा सेवक की खरी के साथ समागम करने 
वाला व्यक्ति ब्रह्मयाती कहा जाता है ॥ ११४॥ 
आऔ.भी--जिस काये को करने से अपकीतिं या असद्गति होती हो..अथवा स्वार्थ 
से च्युत होने की सम्भावना हो, उस प्रकार.का कार्ये नहीं करना : चाहिये ॥ ११५ ॥ 
उक्त बातों का विचार करके वह उस राजकन्या के पास नहों गया । 


अथ भ्राप्तव्यमथः पयटन धवळगुहपाइवें रात्रावळस्बितवरत्नां इष्ट्वा कोतुकाविष्ट- 
हृदयरतामाळम्व्याधिरूडः। तथा. च. राजपुत्र्या “स एवायस्‌?? इत्याइवस्तचित्तया 
स्वानखादनपानाच्छादनादिना संमान्य तेन सह रायनतलमाश्रितया ठदज्ञसंस्पश- 
सञातहष रोमा ञ्चितंगात्रयोकम्‌--“युष्मद्‌द्‌शंनमात्रानुरक्तया मयात्मा परदत्तोऽयम्‌। 
त्वद्दजमन्यो भर्ता.मनस्यपि मे न भविष्यति? इति । तत्कस्मान्मया सह न ब्रवीषि?” | 
- सोऽन्रनीत्‌-“प्राप्तग्यम्थं लभते मनुष्य: 1” इत्युक्ते तयां अन्योऽयंमिति सत्वा 
ज्ञां मुक्त: । स तु खण्डदेवकुले गत्वा सुप्तः । ˆ 
व्याख्या--धवर्गृहपाइवें = राजप्रासादस्य पारवे, वरत्रां=चममयाँ रज्जुं, कौतुका- 
विष्टः = कुतूहल्युक्तः सन्‌, आश्वस्तचित्तया = विइवस्तचित्तया,, खादनं = भोजनं, संमान्यः= 
सत्कृत्य, आत्मा प्रदत्त: = हृदयं समर्पितम्‌। स्वद्वर्जमन्यः = त्वदतिरिक्तोऽन्यः, `धवलगृहात्‌= 
राजप्रासादात्‌ , उत्तायं = भूमावुत्ता य, खण्डदेवकुले = भग्ने देवालये । 
हिन्दी--इधर-उधर घमता हुआ वह “प्राप्तन्य अर्थ? नाम का वणिक्पुत्र संयोग से 
उस राजभवन के समीप पहुँच गया और रात्रि में राजप्रसादःके नीचे ल्टकती हुईं उस.रस्सी 
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को देखकर कौतुइलबश उसके सहारे वह उस प्रासाद के ऊपर चढ़ गया । राजपुत्री ने.उसको | 
देखकर यह संमझा कि यह बही राजकुमार है । अतः विश्‍वस्त होकर वह उसको स्नान, भोजन, | 
!; जळ तथा वख आदि देखकर उसका सम्मान करने .छगी और अन्त में अपने पछङ्ग'पर सुलाकर्‌ | 
i स्वयं भौ उसके साथ सो गयी । एकासनपर सोने के कारण. उस वणिक्‌-पुत्र के शरीर-स्प से 
रोमाञ्चित होकर उसने कहा--“आंपके .दर्शनमात्र से दी आपके प्रति अनुरक्त होकर मैने यह ' 
अपना हृदय आपको दे दिया है 1 आपको छोड़कर अव कोई दूसरा मेरा पति नहीं हो सकेगो।. | 
इतना होने पर-भी आप मुझसे बोलते नहीं है, क्या बातृ है £?। * | 
उसने कहा--“मनुष्य प्राप्तव्य वस्तु को भ्राप्त कर ही लेता है।? 
` ` उस बणिक्‌ पुत्र के उक्त उत्तर को सुनते ही राजकुमारी. ने यद समझ छिया कि-यह 
कोई दूसरा व्यक्ति है।' अतः राजप्रसाद से नीचे उतार कर “उसे भगा दिया । राजप्रसाद से 
निकाले जानेपर वह एक टूटे इए देवमन्दिर में जाकर सो गया । र डु 
अथ तत्र कयाचित्स्वेरिण्या दृत्तसझेतको यावद्दण्डपाशिकः प्राप्तस्तावद्सो ,पूव- 
- सुसस्तेन इष्टो, रहस्यसंरक्षणाथंमभिहितश्च--“को सवान्‌??? SRS t 
, सोअग्रवीत्‌--“परापतव्यमर्थं लभते मनुष्यः? इति । र 
` त्ब दर्डपाशिकेनाभिहितं यत--झून्यं देवस्रहमिदं, तदत्र मदीयस्थाने - 
गत्वा स्वपिहि।” - ` र े ी 
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तथा प्रतिपद्य स सतिविपर्यासादन्यशयने सुसः। अथ तस्यारक्षकस्य ,कन्या 
` विनयवती नाम रूपयौवनसम्पन्ना कस्यापि पुरुपस्याुरक्ता सङ्केतं दूर्वा तत्र शयने. | 
 सुप्तासीत्‌्।' . प्र 
ह च्याख्या--स्वेरिण्या = परपुरुषगामिन्या, दत्तसङ्केतकः = कृतमिंलनसङ्केतः, दण्डपा- 
,. शिकः=नगररक्षकंः ( दण्डपाशहस्तः कश्चद्राजधुरुषंः ), रहस्यसंरक्षणार्थ == स्वरस्यगोपना्थं 
' सदीयस्थाने=मदीये शयने, भ्रतिपचच = स्वी कृत्य, मतिविपर्यांसात्‌= मतिविपयंयात्‌ , आरक्ष- 
1४ कस्यनननगररक्षकस्य | ` . - eR 
. व हिन्दी-संयोग से किसी व्यभिचारिणी खी के सङ्केत से नगर का एक रक्षक भी उसी , 
` - मन्दिर में उस स्त्री से मिलने के लिये आ पड़ा । आप्तन्य-अर्थ को पहले से ही वहाँ सोया हुआ 
` . देखकर उसने अपरे इत्य को छिपाने के उद्यसे प्राप्तन्य-अर्थ से पूछा--“आप कौन है १”: * 
: आप्तब्य-अर्थ ने कहा--“मलुष्य अपने प्राप्तव्य अर्थ को ही, प्राप्त करता है।”. 
"उसके उत्तर को सुनकर उस सुरक्षाधिकारी नें कहा-_/दह तो. निर्जन स्थान है, तुम ' 
मेरे स्थानपर जाकर सो जाओ ।”. इ ; 
- सुरक्षाधिकारी के कथन को उठने स्वीकार तो .कर छ्या धे होने के , 
. कारण अमवश वह किसी दूसरे के स्थान पर जाकर सो गया। Das 
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प्रेम करंती थी । अतएव उस व्यक्ति को वहाँ आने का संकेत देकर उस स्थानपर .सोयी 
हुईं थी। - 
` ` अथसा तमायान्तं इप्ट्वा “स एवास्मस्मदछमः? इति रात्रौ घनतरान्धकारः 
व्यामो हितोत्थाय भोजनाच्छादनादिक्रियां कारयित्वा गान्धवंविवाहेनात्मानं विवाहयित्वा 
. तेन समं शयने स्थिता विकसितवदूनकमळा तसाइ-“'किमद्यापि मया सह -विश्रव्धं ` 
अचाञ्च ब्रवीति १”? 3 
सोऽब्रवीत्‌ “प्राप्तव्यमर्थं लभते मचुष्यः ।? . इति श्रत्वा तया चिन्तितं यत्‌+- - 
` "कायमसमीक्षितं क्रियते तस्येहकूफलविपाको भवति” हात । एवं विरृश्य सविषादया 
- तया निःसारितोऽसौ । 
. च्याख्या-्रज्ञभः= प्रियः, व्यामो हित्ता = मोहमुपगता, ( अमयुक्ता ), तेन समं = 
प्राप्तव्या्थेन सह, विकसितवदनकमला न> स्जातरोमाञ्चा ( बिकसिताज्गी ), विश्रब्धं = विगत- 


भयः ( विइवस्तः ) असमीक्षतम्‌= अविचारितं, फलविपाकः= परिणामः, विसूइय = विचायं, ` ` 


सविषादया = चिन्ताकुल्या, निःसारितः = अपसारितः । 
हिन्दी--उसको अपनी. ओर आते हुए देखकर घुरक्षाधिकारी की कन्या ने यह समझा 
कि--यह मेरा प्रियतम हैं । रात्रि के उस सघन-अन्धकारै में अमाभिसूत होकर उसको देखते 
ही वह सहसा उठकर खड़ी हो गयी और भोजन तथा वल्लादि का भ्रवन्ध करने के पश्चात्‌ उसने 
` उसके साथ अपना गान्धव-विवाह कर लिया । पुनः उसके साथ पर्यङ्कपर सोने के वाद कामातुर ` 
होकर उसने पूछा--“क््या बात है कि अव भी आप निश्चिन्त होकर मुझसे वातचीत 
_नहाँ कर रहे है!” :' ग 
उत्तर में उस वणिक्‌ ने कहा--“मजुष्य अपने प्राप्तव्य-अथ को प्राप्त करता हैं ।” ५ 
उसकी उक्त बात को सुनते ही वह चिन्तातुर होकर सोचने लगी कि बिना सोचे- 
विचारे हुए फाय को करने का ऐसा ही फल होता. है.। उक्त प्रकार से पश्चात्ताप करने के पश्चात्‌ 
दुःखित होकर उसने उस वणिक्पुत्र को अपने घर से'निकाल दिया । अ 
स च यावद्वी थीमागंण गच्छति, तावदन्यविषयवासी वरकीतिर्नांम वरो महता 
वाद्यशब्देनागच्छति । प्रासव्यमर्थोडपि तः सह गन्तुमारव्धवान्‌। अथ याचत्प्रत्यासच्चे 
छग्नसमये राजमार्गासन्नश्रे ्ठिद्ारे रचितवेदिकायां- कृतकौतुकमङ्गलवेशा . बणिक्सुता 
तिष्ठति, तावन्मदमत्तो हस्त्यारोहक॑ इत्वा प्रणश्‍यज्ञनकोळाइळेन लोकमाङुळयंस्तः 
भेवोद्देशं प्रास: । तं च दृष्टा सर्वे वरानुयायिनो वरेण सह. प्रणये दिशो जग्मुः । र 
व्याख्या--वीथी मागण = नगरर॒थ्यापथे न, अन्यविपयवासी = अन्यराज्यनिवासी, - 
( परदेशवासो ति भावः) प्रत्यासन्ने-"सन्निकटस्थे, छूग्नसमये = सुहूतकाले,. वेदिकायां= . 
मण्डपुंवेदिकायां, .कृतकौतुकमज्जनलवेशा = विहितविवाद्दोचितंमङ्गल्वेषा, वणिकपुता = वणिकपुत्री, 
हस्ती त्रयज:) त्मारोहक न्व्हसितिपक्त (५॥सहातरत को ))०प्रणखदूनकोछाइलेन/छतपकाग्रमावानां. - 


चराजुयायिनः= वरपक्षीयाः प्रणस्य = तत्स्थानं परेत्यज्य, दिशो .जग्मुः--इतस्ततो जग्पु:। 


` 'अद्त्ता? इति। 


० र कन्या 'एकवार >>. देने च न 
` को दे दिया!” ` र .. केवार मुझ देने के वाद पुनः दूसरे 
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शू 


जनाना शश्देन, लोकं जनसमूहम्‌, आकुल्यनू>व्याकुलयनू ,,तमेवोदे शेर तमेव प्र 


हिन्दी--वहाँ से निकाले जाने पर्‌ वह एक नगरवीथी से'.जा ही रहा था कि उधर से 
कोई अंन्य राज्य का निवासी बरकीतिं नामक वर गाजे-वाजे के साथ बड़े धूमधाम से अपनी वारात 
लिये हुए आ पहुँचा । प्राप्तव्य-अर्थ भी उम्रकी बारात में सम्मिलित हो गया और वारातियों के 
साथ-साथ चलने लगा । महूत्तं के सन्निकट आ जाने पर असुख सड़क के किनारे सेठ के दरवाजे 
पर बनाये गये मप्डप में विवाहोचित माङ्गलिक वेश में उस सेठ की कन्या ज्योंदी आकर वैसे 
त्योही उधर सें एक मदमत्त गज अपने महावत को मारकर इधर-टधर भागनेवाले जनसमुदाय 
के कोलाहल से .सम्पूण जनसमूह को व्याकुळ करता हुंआ उस मण्डप के पास आ पहुंचा । उत 
मदमत्त गज को देखकर वर के साथ आये हुये लोग वर को लेकर इधर-उधर भाग गये। ` 
- अथास्मित्रवसरे भयतरळलोचनामेकाकिनीं कन्यामवलोक्यं "मा भेपी:; अह 
परित्राता” इति सुधारं स्थिरीकृत्य दक्षिणपाणौ सङ्गृह्य महासाहसिकतया प्रासच्यमथ; 
परुषवाक्ये हस्तिनं निमर्सितवान्‌। .. £ ; 
- ` ततः कथमपि दैवयोगाद्पयाते हस्तिनि यावत्ससुहृद्वान्धवी वरकीतिरविक्रान्ते 
छग्नसमये समागच्छति तावद्वधूरन्येन हस्ते गृहीता तिष्ठति। तद्दृष्टा वरकीतिंचाऽ- 
मिहितम--“भोः श्वसुर ! विरुद्धमिदं त्वयाचुष्ितं यन्मह्यं प्रदाय ` कन्यान्यस्से, 


च्याश्या--मयतरळलोचनां = भयका तराक्षों, ( भयेन तरले = चञ्चले लोचने यस्यास्तामू) 
परिन्ाता <रक्षकः, सुषीरं रू धेयंपूरवक, स्थिरो इत्य =समाश्ार्य, महासाहसिकतया = महता 
साइसेन, परुषवाक्येः = कठोरवाक्येः, निर्मेत्सितवान्‌-- भत्संयामास । ` दैवयो गात्‌ = दैवात्‌ ; 
अपयःते = गते, अतिक्रान्ते = व्यतीते, रूनसमये = मुहूत्ते. विर्द्धम्‌= अनुचितम्‌ , . अनुष्ठितं 
न्=कुतम्‌ 1 ० - < “० 
___ हिन्दी--उपयुक्त स्थिति में भय से कातर तथा एकाकिनी उत कन्या को देखकर 
भापतव्य-अथ ने उसके पास जाकर कहा-- 
र र दाय से उसको पकड़ लिया और साहस के साथ 
अत्यन्त कठोर शब्दों में उस गन को डाँटा । -_. 
किसी प्रकार संयोग से उस गज के चले जाने ,पर जब वह वरकीति. अपने' मित्रों एवं 
संगे-सम्बन्धियों के साथ पुनः उस मण्डप में आया तो. मुहृत्तं 


४ ल ` केहा--“बधुर महोदय ! आपने यह 
उचित कायं नहों किया है कि अपनी इस कन्या को 


NT -. 1 4 
. = सोब्यवीत-“मो: ! अहमपि इंस्तभयपळायितो सवलिः सहायातो, ज्ञ जाने 
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पत्य “डरो मत, मैं तुम्हारा रक्षक हूँ।” इस प्रकार से ' 
. धयंपूवंक उसको सान्त्वना देकर अपने दाहिने 


मिन्नसम्प्राप्तिः > २९७ 
किमिदं वृत्तम्‌ ।” इत्यभिधाय दुहितरं प्रप्टुनारब्धवान्‌--“वत्से ! न त्वया सुन्दरं कृतस्‌, . 
तत्कथ्यतां कोऽयं वृत्तान्तः !? 
साअब्रवीत्‌-“यदहमनेन प्राणसंशायाद्रक्षिता, तदेनं युक्त्वा मम जीचन्त्या नान्यः 
चाणि ग्रहीष्यति” इति। 
` ` अनेन वार्ताव्यतिकरेण रजनी च्युष्टा। अथ ग्रातस्तत्र सञ्जाते महाजनसमवाये 
तं वार्ताव्यतिकरं श्रत्वा राजदुहिता तमुद्देशमागता । कणंपरम्परया अ्रस्वा दण्डपाशिक- 
सुतापि तत्रवागता। अथ तं सहाजनसमवायं श्रत्वा राजापि तन्नवाजयाम, प्राप्त- 
च्यमथे प्राह च--“सो ! विश्रव्धं कथय, कीदृशोऽसौ वृत्तान्तः ?” 
अथ सोऽब्रबीत्‌-“प्रापतव्यमर्थं लभते मनुष्यः? हृति । 
ब्याख्या--अभिंधाय =उक्स्वा, प्राणसंरायःत्‌ = जीवनसन्देहात्‌ + मुक्ता = परित्यज्य, 
जीवन्त्याः = जीवनं ` धारयन्त्याः, पाणिं= करं,. वार्ताव्यतिकरेग = वार्ताप्रसङ्गेन ( कथनोप- 


कथनेन ), रजत्ती= निशा, व्युष्टा = समतिक्रान्ता । मंदाजनसमवाये= जनसमूह (भीड़ हो ,. 


जाने पर), राजदुहिता = राजपुत्री, कर्णपरम्परया = श्रोत्रपरम्परया । 
हिन्दी--उसके इवसुर ने कहा--“महाशय, इाथी के भय से मैं भी तो आप लोगों के 
साथ दी भाग गया थां और आप लोगों के साथ ही -आया भी हूँ, . सुझे भी यह ज्ञात .नहोँ दै 
“कि--यहाँ वया घटना घटी है? । यह कहकर वह पुनः कन्या से पूछने छगा--“बेटी तुमने 
यह अच्छा कायं नहीं किया । अतः टीक ठीक बता दो कि यहाँ क्या घटना घटी है?” ` 
कन्या ने कृहा--“'यतः इत्तोंने आज. मुझे मृत्यु से बचाया है, अतः इनको छोड़कर मेरी 
जीवित-दशा में कोई भी दूसरा व्यक्ति मेरा पाणिग्रहण-नद्दो कर शकता ।” _ 
इसी कहा-सुनी में वह रात्रि व्यतीत हो. गयी । दूसरे दिन प्रातःकाल वहाँ भीड़ लग - 
* जानेपर उस विवाद को सुनकर वह राजपुत्री भी वहाँ आ गयी। कर्णपरम्परया उस विवाद को 
` सुनकर नगररक्षक की वह कन्या भी वही -चली आयी! उस एकत्रित भीड़ के समाचार को 
` झुनकर राजां भी वहाँ चला आया। आते ही प्राप्तव्य-अर्थ से राजा ने पूछा--“निर्मय होकर 
कहो, क्या वृत्तान्त है १? 
प्राप्तव्य-अर्थ ने उत्तर में कहा--“मनुष्य प्राप्तव्य अर्थ को दी प्राप्त करता दे!” 
राजकन्या स्मृत्वा प्राह--“देवोर्ञप तं रू्डंयितुं शक्तः?? इति। 
ततो दण्डपाशकसुताअग्रबीत्‌-“तस्मान्न शोचामि न विस्मयो से” इति । 
तमखिछलोकबृत्तान्तमाकण्यं वणिक्सुताऽ्रवीत्‌-“यदस्मदीयं नहि. तप्परे- 
चास?” इ।त । 
अभयदान दत्वा राजा एयक-एथग्ब्ृत्रान्तान्चात्वाऽचगततत्त्वस्तस्म म्रापब्य- 
सथांय स्वदुहितरं सबहुमानं आमसहसख ण समं सर्वाळझारपरिवारयुतां दत्वा, “श्वं मे 
पुत्रोऽसि? इति नगरबिदितं तं यौवराज्येऽभिषिक्तवात्‌। दण्डपाशिकेनापि स्वदुद्दिवा 


स्वशक्त्या वखदानादिना सम्भाव्य प्रासब्यार्थाय प्रदत्ता। 
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व्याख्या--अखिलं = सम्पूर्णम्‌; अवगततर्वः = विदितदृत्तान्ततत्त्वः, स्वदुहितरं स्वकन्यां; 
सवौरूङ्कारपरिवारयुतां = सर्वाभरणभूषितां झत्यादिमिरनुगतां च, ` नगरविदितं = स्वविदिते, | 
( इपरसिद्धमिति याबत्‌ ), सम्माव्य = सत्कृत्य । हा 
हिन्दी-उसके द्वारा कथित वात को स्मरण करके राजक्या ने 'कहा--“विधाता | 
उसे रोक नहो सकता: 1”. . : | 
राजकन्या की वात को सुनकर सुरक्षाधिकारी फी कन्या ने भी कहा--“अतूएव में | 
विगत बात के लिये पश्चात्ताप नहों करती. हूँ ओर उस बातपर मुझे विस्मय भी नद्दो होता. ।? 
. उपयुक्त सम्पूर्ण वृत्तान्त को सुनने के वाद उस वणिक्‌ कन्या ने कहा--“जो वस्तु मेरी 
है, वह दूसरों की नहो हो सकती |? .`. .: 
ठे राजा ने उन कन्याओं के वृत्तान्त को उनसे प्रथकू-प्रथक्‌ पूछकर और उस वृत्तान्त के | 
तत्त को जानकर -पूर्ण आश्वस्तं होने के वाद उनको अभयदान देते हुये अपनी कन्या को सम्पूर्ण | 
अलझारों एवं दासदासियों से युक्त करके एक इजार रामों के साथ अत्यन्त आदरपूर्वक प्राप्तव्य- | - 
अर्थ को समर्पित कर दिय़ा और यह कहकर कि--“आज से तुम मेरे पुत्र हो. गये”, सवंविदित | . 
` उस वणिवकुमार को युवराज के पद .पर अभिषिक्त कर दिया। नगर-सुरक्षाधिकारी ने सी |. 
यथाशक्ति अपनी कन्या को वस्ादि से सुसज्जित करके उसका सत्कार करते हुये प्राप्तन्य अर्थ | 
को समर्पित कर दिया। पु 
अथ प्राप्तव्यमर्थनापिं स्वीयपिसृमातरौ समस्तकुटुम्बाबृतौ तस्मिन्नगरे संमान- . 
उ समानीतौ । अथ सोऽपि स्वगोत्रेग सह 1वांवधभोगानुपभुझानः सुखेना- | 
- वस्थितः। 
अतोऽहं ब्रवीमि--“प्राप्त्यमथ लभते मचुष्यः” इति। ` | 
9 .  व्याख्या--पिठ्मांतरी > पितरा, समत्तकुडम्बाइृती = परिवारान्वरितौ; सोऽपि = वणिक्‌- | 
पुत्रोऽपि, स्वगोत्रेण = स्वकुलेन सह । 
हिन्दी--उन कन्याओं के साथ वित्राइ करने के बाद प्राप्तव्य-अर्थ ने. अपने माता-पिता | 
1 
1 
| 
1 


को मी सान्वय उसी 'नगरं में बुला लिय़ा । अपने गोत्र वालों के साथ वद्द स्वयं भी अनेक 
प्रकार के भोगों का उपभोग करता हुआ. सुखपूवक वहाँ रहने ल्गा। - 

उक्त कंथा समाप्त करन के बांद दिरण्यक ने कहा--“इसी लिये. मैं कहता हूँ कि--मनुष्य 
अपने प्राप्तव्य-अर्थ को ही प्राप्त करता है (7 


तदेतश्सकं सुख-दुख्मनुभूय परं विषादसुपगतोऽनेन मित्रेण त्वत्सकाशमानीतः 
तदेतन्मे वंराग्यकारणम्‌ » . 
सन्यरक आह--“भब्र ! भवतिः, सुहृदयमसन्दिग्धं, यत्‌ क्षुत्छामोञःप शत्नभूतं 
स्वां भक्ष्यस्थाने स्थितमेव पृष्ठमारोप्यानयांत>न मागअप मक्षयति । उक्तञ्च यत्तः-- | 
Fa याति नो चिंत्रं चित्ते यस्य गः 
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चिदूवद्धिः सुहृदामत्र चिह्वेरेतेरसंशयम्‌ । 
परीक्षाक्ररणं ` प्रोक्तं ` होमाग्नेरिव. पणिडतेः॥ ११७॥ , 
तथा च-- 
आपत्क्राळे .तु सम्प्रासे -यन्मित्रं मित्रमेव ` तत्‌। 
. ` वद्धिक्ताळे तु सम्म्रा्त हुजनोअप सुहृद्भवेत्‌॥ ११८॥ 
व्याख्या--विषादसुपगतः = दुःखमुपगतः ( खिन्नचित्तः ), असन्दिर्थं= निःसंशयं. 
, ुहक्षामः == क्षुधातुरः, भदयस्थाने ` स्थितं = मक्ष्यभूतम्‌। वित्ते =धने) ( विभवे ), ` विकारं = 
विकृतिं, सर्वकाले == सव॑दा ॥ ११६.॥ आपत्काले = विपत्तौ, दृद्धिकाले == समुन्नतौं, दुर्जनः = 
दुष्टः ॥ ११८॥ 


हिन्दी--उंपयुक्त सभी सुख-दुःखों को स्वयं भोगने के पश्चात्‌ उनसे खिन्न होकर भें सः 


मित्र के सांथ आपके पास चला आया हूँ । मेरेः वैराग्य का यद्दी कारण है।? 


मम्धरक ने कहा--“भद्र ! तुम्दारा- यह सच्चा मित्र है, इसमें सन्देह नहीं। क्योंकि । 


छुधाहुर' होते हुए भी इसने स्वशचु तथा भकद्ष्यभूत तुमको अपनी 'पीठपर चढ़ाकर युद्यूं तक 


पहुँचा दिया.। मागे में. स्वाधीन पाकर भी इसने तुम्हारा भक्षण नहों किया। कहा भी 
गया है कि-- 


मित्र फे धन एवं ऐेइवर्यादि को देखकर जिसका हृदय विकृत न॒हों होता; वही सच्चा 


मित्र होता है और मनुष्य को सच्चे मित्रों का संग्रह अवश्य करना .चादिए ॥ ११६॥ 


` जसे विद्वान्‌ रोग होमाग्नि की परीक्षा करते है, उसी प्रकार उक्त चिहों के द्वारा मित्रों. . 


की परीक्षा अवश्य करनी चाहिये ॥ ११७॥. ` 
` तथा च--जो व्यक्ति आपत्तिकाल में भी मित्र बना रइता दै और अपने पूर्व व्यवहार में 
किसी प्रकार का.अन्तर नहीं आने देता वही सच्चा मित्र होता दै । मनुष्य के समृद्धि-काल 
में तो दुर्जन भी उसंका मित्र बना रहता है॥ ११८॥ 
तन्ममाप्यद्यास्य विषये विश्वासः ससुत्प्षो, यतो नीतिविरुद्धेयं मेत्री 
_ साँसाशिसिवांयसेः सह जळंचराणास्‌। अथवा साध्विदसुच्यते- -- - - 
मित्रं कोऽपि न कस्यापि नितान्तं न च वरकृत्‌। 
- इस्यते मित्रविध्वस्तात्कार्यादू चेरी परीक्षितः ॥ ११९॥ 


तत्स्वागतं भवतः । स्वगृहवदास्यतामत्र सरस्तीरे। यच्च वित्तनाशो विदेशवासश्च 


ते स्रातस्तत्र विषये सन्तापो न कतव्य: । उक्तञ्च 


अञ्रच्छाया खलप्रीतिः सिद्धमन्नं च योषितः। 

किब्चित्कालोपभोग्यान यवौनानि धवानि च॥ १२० ॥ 
व्याख्या--अस्य = काकस्य, नी तिविरुद्धा = नियमविरुद्धा, ( अस्वाभावकीति भावः) 
- मासा शिनि? टभीस देः, निति भर्थन्तम. बैरे वु 1०२९९ सन्ताप ल्त शोकाः । 


टाय पऱ्या पस 


३०० ` `; पल्चतन्त्रे 


~ 


: झभ्रच्छाया = मेषच्छाया, खडप्र तिः = दुष्टजनप्री तिः, सिद्धम = पक्वमन्नं, किश्चित्कालोपभोग्यानि 
= अल्पकालोपमोग्यान्नि॥ १२०॥ 

हिन्दी--आज इसके इस कायं से मेरे हृदय में भो इसके प्रति विश्वास हो गया दै, ' 

क्यांकि-मांस-भक्षी वायसा और जळ्चरों की,यद्द मेत्री नीतिंत्रिरुद्ध कही गयी है। अथवा, . | 


किसी ने यह ठीक ही कहा है कि 
. कोई किसी का मित्र नहीं होता और कोई किसी का नितान्त .शचु भी नहों 


-होता । प्रायः देखा जाता है कि कारय की सिद्धि और विनाश से ही मित्र एवं शत्रु की 


परीक्षा होती.दै। अर्थात्‌ अच्छे और बुरे कार्यो के करने से ही कोई व्यक्ति किसी का मित्र 


.अथवा शाहु बनता है ॥ २१९॥ 


अतः मापछोगों का स्वागत है। इस तालाब के किनारे आपलोग ' अपने घर की तरद 
_ निवास कर सकते हे । आपके धन का जो बिनाश हुआ है और.जो प्रवास आपको करना पंड 


रदा दै, उनके विषय में आपको दु:खी नही होना चाहिये। कहा भी गया है कि-- 
बादलों की छाया, दुष्टजनों.की प्रीति, पका हुआ अन्न, खियाँ, यौवन तथा थन, 
३ऽतुयं कुछ ही क्षणो तक उपभोग के योग्य रहती हैं॥ १२० ॥ 
अतएव, विवेकिनो जितात्मानो धनस्पृहां न कुर्वन्ति | उक्तञ्च 
सुसञ्चितेजीचनवस्सुरक्षिते निजेऽपि देहे न नियोजितेः छचित्‌। १४: 
इुंसो यमान्तं प्रजतो5पि निष्ड्रेरेतेधेनेः पञ्चपदी न दीयते ॥ १२१ ॥ 
अन्यध्व-- 
` यथामिषं जळे .मत्स्येभंक्ष्यगते इवापदेसुवि। 
आकाशे पक्षिमिश्‍चेव तथा .सवंत्र चित्तवान्‌॥ १२२॥ 


ब्याख्या--विवेकिन: = विचारयुक्ताः, जितात्मानो = जितेन्द्रियाः, धनस्पृहदां = धनेच्छां 


` सुसज्नितेः< सम्यगञितैः, जीषनवत्‌= भात्मवत्‌ ( स्वप्राणवत्‌ ),सुरश्षितैः = क्कपणमावेन रक्षितै. 


न नियोजितैः=न ब्ययी कृतै: निष्टुरे:< निद॑येः, यमान्तं = यमान्तिकं; ्रजंतः = गच्छत डू 


__ . पञ्चपदी =पञ्जपदान्यपि; `न दीयतेच्न गम्यते ॥ १२१॥ आमिषं =मांसंश 'ांपदैः = 


सिंइव्याघ्रादिमिः॥ १२२ ॥ 


हिन्दी-अतएव विचारवान्‌ व्यक्ति तथा आत्मजित्‌ धन की इच्छा नहों करते |, कहा 
गया है कि 


` निरन्तर सब्जित, प्राणों के समान" संरक्षित, और अपने शरीर के भरण-पोषण आदि में 


भी कभी व्यय न किये जाने. वाले धन सै* मनुष्य का कोई हित नह होता | अन्ततोगत्वा 
जब मनुष्यः परलोकवास के लिये.प्रस्थान करने लगता है तो मी उसके दारा आत्मवत्‌, संरक्षित 


ह न नतः िषककण अ है, सहानुभूति में पाँच पद भी साथ नहो जाता ॥ १२१ ॥ EE 
टं अन्य भी-- 
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` मित्रसम्माति - ३०३ 
जीव) और आकाश में पक्षिगण खाने के लिए सदा प्रस्तुत रहते नं 
को भी सवंत्र सभी लोग खाने. ( लूटने ) लिए तैयार-बेठे रहते हैं व र ल 

` निर्दोपमपि . वित्ताव्यं दौषेयोजयते नृपः। . 
निर्धनः पाप्तदोपोऽपि ` स्त्र निरुपद्रवः ॥ १२३॥ 
अर्थानामजंने दुःखमर्जितानां ` च. रक्षणे। 
नाशे दुःखं व्यये दुःखं. धिगर्थान्‌ कष्टसंश्रयांच्‌ ॥ ३२४॥ 
~ अर्थार्थी यानि कष्टानि मूढोऽयं सहते. जनः। 
शतांशेनापि मोक्षार्थी तान चेन्मोक्षमाप्नुयात्‌॥ १२५॥ 
क ह धनवन्तं, प्रा प्तदोप: = सदोषः, निरुपद्रवः = उपद्रवरददितो भवती ति 
आवः ॥:१२३॥ अर्थानां = ० * कषटसंश्रयान्‌= कष्टाअयमूत्ान्‌ ॥ १२४ भ्र 
कष्टानि = दुःखानि, मोक्षं मुक्ति ( स्वगमित्यर्थः) ॥ १२५ ॥ 1 UR 
हिन्दी-धनी व्यक्ति के निदोंप रहने पर भो राजा .उसपर दोषारोपण करता ही रहता 
` है और निथंन सदोष होने पर भी सवत्र उपद्रवरहितः होकर आनन्द लिया करता है॥ १२३॥ ` 
धन के उपाजन करने में जितना कष्ट मनुष्य को उठाज़ा पड़ता है, उतना ही उसके 
संरक्षण में भी दुःख उठाना पडता है। एकत्र धन,के नष्ट हो जाने पर तो दुःख होता दी है, 
उसको व्यय करने में भी दुःख हुआ' करता है । अतः कष्टाअयभूत थन. को धिक्कार दै ॥१२४॥ 
धन चाइने वाले मूर्खजन उसके उपाजंनादि में -जिन कष्टों को .सहते. है, उन कष्टों कॉ 
"शतांश भी वे यदि मोक्ष के लिये सहते तो मोक्षप्राप्ति' कोई दुलभ बस्तु नहीं रद्द जाती । वे 
अत्यन्त सरळतापूनक मोक्ष को प्राप्त कर लेते ॥.१२५॥ 
' `परं विदेशवासजग्नपि वेराग्यं स्वया न कायेस्‌ । यतः ` 
`. को धीरस्य मनस्विनः स्वद्रिषयः, को वा विदेश: स्खतो, 
0 यं देशं श्रयते तसेव कुरुते बाहुप्रतापाजितल्‌। ` 
यदंट्टानखलाहुरूप्रहरणः सिंहो वनं गाइते, ` . . 
- <तस्मिन्नेव इतद्विपेन्द्ररुधिरस्तृष्णां छिनत्त्यात्मन:॥ १२६ ॥ 
अहीनः परदेशे गतोऽपि यः प्रज्ञावान भवति, स कथञ्चिदपि न.सीदति। उक्तञ्च 
कोऽतिभारः समर्थानां किं दूरं व्यवसायिनाम्‌ । 
| विदेशः सविद्यानां कः परः प्रियवादिनाम्‌ ? ॥ १२७॥ 
व्याख्या--विदेश्ववासजं = परदेशनिवासञं, , स्वप्रिषयः= स्वदेशः, . बाइुप्रतापाजितं = 
स्ववाहुवळाजितम्‌ ,.. ४ष्ट्रानललाङ्युलप्रदरणः = नखाधायुधजी वी, यडेंनं, गाहते=आअयते, 
` इतद्वपेन्दररुधिरैः = इतगजरुधिरैः, ठुष्णां = पिपासां, छिनत्ति= भिनत्ति॥ १२६॥ न सीदति= 
. पीं नानुभवति । समर्थानां = शक्तानां, व्यवसायिनां =सोचमानां, सुविद्यानां = गृह्वीतविद्यानां, 
` प्रियवादिनां = मधुरवादिनां) परः = जत्रुः ॥१२७॥ द 
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३०२ = L ब हें पन्चतन्त्र 


हिन्दी-यहाँ, विदेश में रहने के कारण उत्पन्न होने वाले दुःखादि की भी चिन्ता 


लगी नहीं करनी चाहिये.। क्‍यों कि-- 


धोर एवं मनस्वी व्यक्तियों के लिए. कोन ` अपना देश होता है और कौन सा परदेश 
होता है १ वे जिस देश में निवास करते हैं, उसी को अपने बाहुबल से अपना .बना लेते है। 
नखायुधजीवी सिंह जिस वन में निवास करता है उसी में गजराजों को'मारंकर. उनके रक्‍त से 


अपनी पिपासा की शान्ति भी करता है॥ १२६ ॥ 


दरिद्रता के कारण परदेश में जाने पर भी जो व्यक्ति बुद्धिमान्‌ होता दै वह कभी दुःखी : 


नहा 'दोता।-कहा मी गया है कि-- 


समर्थ व्यक्ति के लिए-कौन सा भार अधिक होता है! उद्योगी व्यक्ति के लिए कौन सा. | 


. स्थान दूर होता दै ! विद्वान्‌ व्यक्ति के लिए कौन सा देश विदेश होता हैं और प्रियभाषी व्यक्ति 


के लिए कौन सा व्यक्ति शत्रु होता है? ॥ १९७७ 
तत्मज्ञानिधिभेवान्न प्राकृतपुरुषतुल्यः | अथवाः-- . . 
उत्साइसम्पन्नमदीघं सूत्रं क्रियाविधिज्ञं व्यसनेष्वसक्तम्‌ । 
शूरं कृतज्ञ इढसौहृदंञ्च लक्ष्मी: स्वयं मागेति वासहेतोः ॥ १२८॥ 
अपरं प्रा्ोऽप्यथः कमंप्राप्त्या नरयति । तदेतावन्ति दिनानि स्वदीयमासीव्‌। 
झुहूतंमप्यनात्मीयं भोक्त न रम्यते । स्वयमागत मपिःविधिनापहियते । 
अथेस्योपाजनं ङृत्वाः नेव भोगं समश्नुते । 
अरण्यं महदासाद्य ` मूढ: सोमिलको यथा.॥ १२९॥ 
द्विरण्यक आह--“कथमेतत्‌” ? स आह-- 
च्याख्या-प्रज्ञानिधिः,= प्रज्ञाधनः ( प्रशा एवनिधियस्य स: ), ' प्राकृतपुरुप: = साधा रण- 


` जनः, अदौघंसत = निरालस्यं, `क्रियाविभिशं = क्रियाकुशलं, ( कार्यविधिशमिति भावः ), 


च्यसने = विपत्तौ यतादौ च, असक्तम्‌=अप्बृत्तं, दृढसौ हृदं = दृढमित्रयुतं, निवासहेतोः, मार्गति = 


अन्देपयत्ति॥ १२८ ॥ कमांप्राप्त्या = भारयेन, अनात्मीयम्‌ = अन्यं, विधिना = दैवेन ॥ १२९ ॥ 
हिन्दी--आप तो बुद्धिमान्‌ हैं, साधारगजनों के समान तो हैं नहो फि जिन्हें अधिक : 


समझाया जाय । कहा गया है कि-- 
उत्साही, आलस्यही न, क्रिया की विधि को जानने वाले, व्यसनों से दूर रहनेवाले, शर, 
इतश तंथा सन्सित्रों से युक्त पुरुष को लक्ष्मी अपने निवास के लिये स्वयं खोजतो रहती है ॥१२८॥ 
एक दूसरी बात यद भी है कि--कभी-कभी कमाया हुआ धन. भी दुर्भाग्य के कारण 
ख हो जाता न आपके इतने'ही दिन सुख के थे | अपने भाग्य के विपरीत आप एक भी क्षण 
सुख का उपभोग नही कर सकते । भाग्य के विना प्रथम तो आगम 
संयोग से हो भी गया तो भाग्य उसको छीन लेता है ।॥ : के मा 


भाग्य के विरुद्ध रहते हुए मनुष्य यदि कथञ्चित्‌ कुछ द्रव्य उपार्जित मी कर लेता. है, ` 


तो वह उसका उपभोग नह कर पाता है। जैसे-भाग्यः के विपरीत रहने पर सोमिलक नाम 
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टं - मित्रसम्प्रासिः रे 
; हे डर र 
का एक जुछाह्य किसी विशाळ जङ्गल में पहुँचते ही अपने कमाये हुए ६ 
इए 
था । ( द्रन्योपाजन के पश्चात्‌ भी वह उसका उपभोग नहीँ कर ता Fi दिया करता 
. हिरण्यक ने पूछा--“यह कैसे १” र ३९॥ 
. मन्थरक ने अग्रिम कथा को भार्म करते इए कद्दा-- 


[ ५. ] 


_( सन्दमाग्यसोमिलक-कथा 0188 


करिंमश्रिदधिष्ठाने सोमिकको नाम कौलिक : कक 

' नारज्ञितानि जाव । परं तस्य डि र ! स रा 
, नाच्छादनाभ्यधिकं कथमप्यथंमात्रं सम्पद्यते । अथान्ये तत्र ज न भोज- 
वस्रसम्पादनविज्ञानिनो  महद्धिसम्पन्नाः । तानवळोक्य ब “बरिच! 
"प्रिये ! 


च 
पश्यताच्‌ स्थूरूपद्ृकारकान्‌ घनकनकससद्धान । तदुघारणळ मरी टं 
पाजनाय गच्छामि।? . . नः “धारक ममतत्स्थानस्‌ । तवुन्यब्रो- . 


,  व्याख्या--कौलिकः = तन्तुवायः, je 
ह न के व. वख ), पोरिवोजितानि-राजवी-बाकि माणि चित्रितानि 
चनानिपुणस्य =कं निर्माणचतुरस्य, भोजनाच्छादनाभ्य चिक दयति = रत्यंत्ति । 
(14241 211: द = भोजनपरिधानादि- 


- हिन्दी--किसी नगर में सोमिलक नाम का एक 
Ce Ke जुाहा छा र 
के रंगों ऑर चित्रकारियों से युक्त रेशमी तथा राज!ओं के NR ph अ 
निर्माण किया करता था. किम्तु, अनेक प्रकार की चित्रकारियों ( डिजोइनों ) be 5 


खरी से कहा--“प्रिये ! देखो, मोटे तथा विना .किसी 

क ! देख ग किसी कारीगरी के साधारण ननेव 
ये दूसरे जुलाहे कितने समृद्ध हो गये ! मालूम पड़ता है यह स्थान मेरे नि Sa 
अतः अरथोपाजंन के लिये मै कहीँ अन्यत्र जाना चाहता हूँ? उ 


सा प्राह--“भोः म्रियतम ! मिथ्या अूपितमेतद्‌ यदन्यत्र रतानां. घनं भवति, ; 
डं - 3 


डत्पतन्ति यदाकाशे निपतन्ति महीतले 
घरण्यन्तमपि ` आसा नादत्तसुपतिष्ठति॥ १३०॥ 
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- त्य, करतछ्गतं--ईंस्तुगतं+ भवितब्यतान्-प्राप्तव्यम्‌ ॥ १३१ ॥ 


` .पर ही धन मिलता है और अपने स्थानपर पढ़े रहने से नहीँ मिल्ता। कहा भी 


. नहीं होती उसके हाथ में आयी हुई वस्तु भी नष्ट हो जाती है॥ १३१॥ 


३०४ > ` पल्वतन्त्रे 
.. तथाच- - 
नं हि सवति यज्ञ भाव्यं; भवति च भाव्यं विनापि यर्नेन। 


करतलगतमपि नश्यति यस्म्र तु. . भवितम्यता नास्ति॥ १३१॥ 
व्याख्या--प्रलपितं = जल्पितं, महोतले = भूतले पाताले वा ॥ १२० ॥ भाव्यं ==भवि- | 


हिन्दी-उसकी खी ने कहा--“हे प्रियतम ! यह मिथ्या बकवादे दै कि विदेश. जाने 


गया है कि-- 
मनुष्य चाहे आकाश में उड़ जाय, चाहे पाताल में चला. जाय अथवा एथ्वी के ही 


छोर तक चला जाय, किन्तु जो वस्तु पहले दी नहों गयी है, वह नहीं ही मिलती ॥१३०॥ । 
और भो--जो वस्तु मनुष्य के भाग्य में नहों होती, वह उसे नहीं ही मिळती है और | 
जो भाग्य में होती है वह विना किसी प्रंयत्न के भी मिल जाती है ।. जिस-पुरुष की भवितंब्यतां | 


यथा धेज्ुसहस्नुपु वस्सो विन्दति मातरस्‌। अ | 

तथा पुराकृतं कमं . कत्तारमनुगच्छति ॥ १३२ ॥ 5 
शेते सह शयानेन गच्छन्तमनुगच्छति ! | 
` नराणां ग्रा्तने कमं तिष्ठत्यथ. सहात्मना ॥ १३३॥ नव्य 
यथा छायातपौ. नित्यं. सुसस्बद्धो` परस्परम । ; | 

एवं कमे च. कर्ता च संशिष्टावतरेतरम्‌ ॥ १३४ ॥ 

तस्माद्त्रेव ्यवसायपरो भव” | 

* ्याख्या--वत्सः= तर्णकः (वछड़ा), विन्दति= प्राप्नोति, . पुराकृतं = पूर्वजन्मनि 


- - इतं, कर्तारं = कमंविधायंकं पुरुषम्‌.॥ १२२ ॥ ब्रायानेन = सुप्तेन 'पुरुषेण, प्राक्तनं = पूर्वजन्मनि | 
` विहितं, कमं = भाग्यम्‌.) आत्मनां सदद= स्वेन सह, तिति ॥१३३॥' आतपः = थमः, इतरेतरं | 
| र 


> परस्पर, संशिष्टी -- सम्पक्ती भवतः ॥ १३४ ॥ व्यवसायपरः = उद्यमपरः री 
___ 'हिन्दी-जैसे हजारों गायों के बीच में रहने पर भी बछड़ा अपनी माता को खोजकर 
उसके पास चला जाता है, उसीप्रकार पूर्व जन्म का किया हुआ कर्म ( भाग्य बनकर ) कर्ता के 


` पास पहुँच कर उसके पीछे-पीछे छग जाता है॥ १३२ ॥ 


मनुष्य के सो जाने पर वद उसी के साथ सोया रहता है. और जब वदद चलने लगता है | 


ट (किष काये में प्रदृत्त होता दै) तो उसके पीचे-पीचे चलने लगता दैः निष्कर्ष यह दै कि मनुष्य ; 
का पूर्वाजित कमं.उसके साथ सदा संलग्न ( स्थित ) रहता है ॥ १३३ ॥ 


जैसे--छाया तथा धूप दोनों आपस में सम्बद्ध रहते हे और दोनों साथ-साथ चरते हैं, | 
उसी प्रकार मनुष्य का कमं भी-उसके साथ मिला हुआ ,रइता- हैं. और उसके साथ-साथ चला | 


_. करता है॥ १३४॥ । 
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.- २० _  . ___ मिन्रसम्पराप्ति ३०५ 


अतः मेरी यही इच्छा दै कि तुम यहाँ सर कोई उद्योग करों [? * 
` कौलिक आह--“भिये ! न सम्यगभिहितं भवत्या । व्यवसाय विना कमे न 
फलति । उक्तन्च-< ह | ` 
क ट इस्तेन तालिका सम्प्रपचते। 
तर्थाद्ममपरित्यक्तं न फलं कमंणः ` स्मृतम्‌ ॥ १३५॥ ` 
पश्य कमंवशा्पराक्तं भोज्यकाखेऽपि सोजनम्‌। 
` . हस्तोद्यमं विना. वक्त्रं प्रविश्ेन्न कथम्चन॥ १३६॥ FI 
व्याख्या-अभिहितं = कथितं, व्यवसायं विना ==उद्योगं विना, तालिका = इस्तताली, 
॥ १३५ ॥ वक्त्रं = मुखम्‌ ॥ १३६ ॥ 1 1: ; 
: ` हिन्दी--कौलिक ने.कहा--“प्रिये ! तुमने ठीक नहों कहा | कम भी उद्योग के ' 
विना.फल नहों देता । कहा भी गया है कि- | 
जैसे--केवल एक हो हाथ से तालौ नहॉ.वजती है उसीप्रकार उद्यम के विना केवळ 
भाग्य से ही मनुष्य को कमं का फल नद्दो मिलता ॥ १ ३५॥ >" 
'देखो, भोजन के संमय में पराप्त हुआ भोजन भी हाथ से उठाकर मुल में यदि न डाला 
जाय तो (> मुख में नहीं पहुँचता है ॥१३६॥ . * हे * 
तथा च-- ; 


उद्योगिनं क लक्ष्मीः र 
. दैवं हिं सिति कापुरुषा वदन्ति। 
; | दैवं निहत्य कुरु पौरुषमात्मशक्त्या, `` 

स यत्ने इते यदि न सिद्धयति कोऽत्र दोषः ?॥ १३७॥ ,।, 
था च-- १ र 


a सेन हि सिदूध्यन्ति कार्याण न मनोरथ: । . 

|च हि सिंहस्य सुसस्य प्रविशन्ति सुखे खगाः ॥ १३८॥ 
च्याख्या--लइमीः =री उद्योगिनं =न्यंवसायिनं, देवं = भाग्यम्‌ , निहत्य = परिः ` 
` त्यज्य ( इत्वा ), आत्मुशवत्या = स्व्बत्या, पौरुषं पुरुषार्थ, यत्ने कते=भ्रयत्ने इते सति 
॥ १३७ ॥ मनोरथैः = वान्छितै:,-सुप्तस्य = निद्वितस्य, सृगाः== हरिणा: ॥ १३८॥ , 

हिन्दी-उथोगी तथा साइससम्पन्न (अेष्ठ) पुरुषों को ही ल्मी प्राप्त होती है। - 
“भाग्य ही सव कुछ होता है और भाग्य में जो होता है वही मिलता है” यह कथन कापुरुषों . 
का है । अतः मनुष्य को चाहिए कि वह भाग्य का भरोसा छोडकर अपनी शक्ति के अनुसार 
इरषाथं करे। यदि पुरपाथं करने के बाद भी उसको सिद्धि नहीं मिळती है तो उस्तमें उसका 
क्या दोष है! ( उसका कोई दोष नहाँ कहा जा सकता )॥१३७ा. : . 

और भी--कार्यों की सिद्धि. उद्योग से होती दै। केवळ -मनोरथ मात्र करने से कुछ 
नों होता । झग सोये हुए सिंह के मुख मे स्वतः नहीं प्रविष्ट हो जाते ( उनको खाने 
रा किया जते जायना पडतां दै और ह भी करना पढ़ता है री ll, 53 Foundation USA 
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३०६ ` ` पञ्चतन्त्रे : 


- उद्यमेन विना राजन्‌! न सिदुध्यन्ति मनोरथाः। ` 
कातरा इति जल्पन्ति “यद्भाव्यं तद्गविष्यति?॥ १३९॥ 
. स्वशक्त्या कुवंतः कमे न चेत्सिद्धि प्रयच्छति । 
नोपाळम्यः पुमांस्तत्र ` . दैवान्तरितपौरषः॥ १४० ॥ 
_तन्मयात्रश्यं देशान्तरं गन्तव्यस्‌।” इति निश्चित्य व॑मानपुरं ` गतः। तन्न च ` 
वषंत्रयं स्थित्वा सुवणेशतत्रयोपाजेनं कृत्वा भूयः स्वगृहं प्रस्थितः ` 
च्याख्या-कातराः= कापुरुषाः, जल्पन्ति वृथा कथयन्ति ॥.१३९ ॥ नोपालभ्यः ==. 
नाभिवेप्यः, = यतः-तत्र=असाफल्ये,  देवान्तरितपौरपः=. ( दैवेनान्तरितं पौरुषं. 
यस्य सः ) ॥ १४०॥ ; 3 
` हिन्दी-हे राजन्‌ ! मनोरथ की सिद्धि उद्योग के . विना .नहीं होती । (य कथन 
कायरों काः है कि “भाग्य में जो होगा वही होगा” ॥ १३९ ॥ ह 
अपनी शक्ति के अनुसार कमं को करते रहने पर भी यदि सिद्धि नही मिळती' तो 
मनुष्ये कों उपाळम्म का विषय नहाँ समझना चाहिये। उस स्थिति में यही समझना चाहिए 
कि भाग्य ने उसके उद्योग को असफल कर दिया ह॥१४०॥ | टं र 
अतः मैं विदेश अवश्यु जाऊँगा।?” उक्त प्रकार से निश्चय करने के पश्चात्‌ वह जुळाहा " 
वमान नाम के किसी नगर में गया। वहाँ तीन वर्ष तक रहने के बाद तींन सौ सुवणे-' 


- मुद्राओं को लेकर वह अपने घर छौटने छृगा । , . 1 


अथाधेपथे गच्छतस्तस्य कदाचिदटय्यां पयटतो भगवान्‌ रविरस्तमुपागतः। | 
तदासौ व्याळमयात्‌ स्थूरुतरवरस्कन्धमारह्म यावस्मरसुप्तस्तावन्निशीथे स्वप्ने द्वौ घुरुषौ 
रोद्राकारौ परस्परं प्रजल्पन्तावश्टणोत्‌ । तत्रैक आइ- yD 

-“भोः कतंः ! त्वं कि सम्यङ्‌ न वेत्सि यदस्य सोमिलकस्य भोजनाच्छादना- ` 
भ्यधिका सखद्धिनांस्ति, त्किं त्वयास्य सुवणरतित्रयं प्रदत्तम्‌”? . > 

स आह--“भोः_ कंमेन्‌ ! मयावश्यं. दातव्यं व्यवसायिनांस्‌। तत्र..च तस्य 


'परिणतिस्त्वदायत्ता” इति । 


व्याख्या--अधंपथे = मध्यमागें, अटव्यां = वंने, पयंटत: = भ्रमतः, व्यालमयात इवापद्‌- 


“सयात्‌, दुष्टजनभयाच्च ( “शठे व्यालः पुंसि `इवापदसरपयोः”' इत्यमरः, चोरों तथा जंगली' ` 


जानवरों के अय से), वटस्कन्थ =वरशाखां, निशीये--रात्रौ, . रौद्राकारौ = भयानकौ, 
अजस्पन्तौ = विवादं कु वेन्ती, - सरंडिः= नम्‌ परिणतिः = परिपाकः, उपसंदवारः, त्वदायत्ता 
= त्वदधीना । > य 


हिन्दी--कहाँ जह में'घूमते हुए उसके आधे मागे में आने पर. भगवान्‌, सूर्य. डब । 


'गये। रात्रि में छुटेरों तथा सिंह्ादि जजछी जानवरों के भय से वह किसी वर॒गद की. एक मोटी 
- हाखा पुर चढ़ गया और उसी पर .सो. गया। रात्रि के समय स्वप्नःमें उसने दो सयानक , | 
* पुरुषों को देखा जो आपस में विवाद कर रहे थे। उनके पारस्परिक विवाद को उसने सुना । . 
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| . तीन सो सुवर्णमुद्रा५ँ को क्यों दे दी” १। 


\ 


` साक्षेपं चिन्तयामास 


रे मित्रसम्प्रासति Rv 
उनमें से एक दूसरे से कह रहा था-हे कतः! क्या तुम भलीभाँति नहों जानते हो कि इस 
सोमिलक के प्रारब्ध में भोजन श्रौर वत्र के अतिरिक्त अधिक धन नहो है, फिर तुमने इसको 
उत्तर में उसने कहा--“हे कम॑न्‌! उद्योगी पुरुषों को मुझे देना ही चाहिए (इस लिए 

मैंने दिया। ) इसके भोग्य का अन्तिम परिणाम तो तुम्हारे ही हाथ में ।? 
` अथ यावदसौ कौलिकः प्रबुद्ध: सुवणंग्रन्थिमवळोकयति तावद्विक्तं पश्यति। ततः 
मास--“अहो, किमेतत्‌? महता कष्टेनोपाजितं वित्तं हेल्या क्वापि 

गतम्‌। तद्व्यर्थश्रमोऽकिञ्चनः कथं स्वपत्न्या सित्राणाञ्च सुखं दशञयिष्यामि” ? इति 
निश्चित्य तदेव पत्तनङ्गतेः। तत्र च वषंमात्रेणापि सुवणंरातपञ्चकुपाज्यं भूयोऽपि 
स्वस्थानं प्रति प्रस्थितो यावदर्थपथे स्थितमटवीगतं तं वटं समासादृयति तावदू 

भगवान्‌ भाचुरस्तं जगास । | ड 

च्याख्या-प्रबुद्धः = उत्थितः, जाशृतः.। सात्षेपम्‌= आत्मनिन्दापूवेकम्‌ । -वित्तं=धनं, 

हेलया = सहसा, व्यर्थश्रमः = निष्फलश्र मः, अकिञ्रनः = दीनः, _ पत्तनं = नगरम्‌ । उपाज्यू = 

अनं कुत्वा ।- के 

हिन्दी--जव वह कौलिक जागकर अपनी स्वर्णमुद्राओं से युक्तः पोटली को खोलकर 

देखने लगा तो वह रिक्त थी । उसको रिक्त देखकर वह अपनी भत्सना करते हुए सोचने 
लगा--“अहो ! यह क्या बात हुई ? अत्यन्त कष्ट से कमाया हुआ यह मेरा धन सहसा कद्दा 
चला गया । मेरा तो सम्पूर्ण परिश्रम ही व्यर्थ ही गया । अव मैं अपने दीन मुख 'को अपनी, 
स्त्री तथा मित्रों को कैसे दिखाऊँगा ?”। उक्त बातें सोचता हुआ वह पुनः उसी नगर को 
लौट गया और वहाँ जाकर एक वर्ष के भीतर हीं पाँच सौ सुवर्णमुद्राएँ कमाई । उनको लेकर 
पुनः अपने धर लौटते समय जब बह वन में उस वट वृक्ष के पास पहुँचा तो सूर्यास्त हो गया। 


अथ सुवणंनाशभयार्सुश्रान्तोऽपि न विश्राम्यति, केवलं क्ृतग्रहोत्कण्ठः सत्वर 
बजति । अत्रान्तरे द्वौ पुरुषो ताइशों इष्टिदेशे समागच्छन्तो जल्पन्तौ चाश्य्णोव । तत्रो कः 
प्राह--“भो कत: ! किं त्वयेतस्य सुवणंशतपन्चकं प्रदत्तम्‌? तत्किं न वेस्सि यद्घोजना- 
च्छाद्‌ नाभ्यधिकमस्य किन्चिन्ञास्ति?? । 2238 27 
स आह--“भो: कमन्‌ ! मयावश्यं देयं व्यवसायिनास्‌। तस्य परिणामस्त्व- 
दायत्तः | तत्किं मासुपालम्भयसि ??। ः 
` च्यास्या-सुश्रान्तः = सुक्लान्तः ( थका होने पर भी), कृतगृहोत्कण्ठः = गृहगमनोत्सुक:, 
सत्वर = शीघ्रं, वेत्सि= जानासि । AR 
. हिन्दी--इस बार वह आन्त ( थकित ) हो जाने पर भी सुवणंमुद्राओ के विनष्ट हो 
जाने के भय से कहाँ विश्राम के लियें रुकता नहीं थां, केवल घर पहुँचने की उत्सुकता से जल्दी- 


जल्दी चलता जा रहा.था। इतने में:ही उसने पुनः अपनी ओर. आते हुए दो भयानकाङ्कति 


वाले पुरुषों को देखा और उनके पारस्परिक वार्तालाप को भी सुना। उनमें से एक ने दूसरे 
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३०८ ; So | 
` पं केः! कया तुलने इस कौलिक को पाँच सौ स॒वरण- मुद्राओं को दिया है! तुम | 
i उव र अर ही कि काशी भोजनाच्छादन से अधिक कुछ नहीं मिलने वाला है” । 
“क से कहा-_“हे कर्मन्‌ ! उद्योगियो को मै देता ही हूँ. और सुके देना भी चाहिए। 
` जरे दिए हुए भन के उपमोग का अन्तिम परिणाम तो तुम्हारे ही. अधीन है। तुम क्यों मुझे | 
ब्यथे में उपालम्भ दे रहे हो? १। - ; 


1 


दुबध्य प्राणांस्त्यजञामि ।॥” एवं निश्चित्य दमंमयीं, रज्जुं विधाय स्वकण्डे पाशं 
योज्य यासां :नबध्य यावत्मक्षिपति तावदेकः पुमानाकाशस्थ एंवेदमाइ- | 
«सो ओः सोमिळक ! मेवं साहसं कुरु! अहं ते वित्तापहारकः। न ते सोजनाच्छादूचा- 
म्यधिकों वराटिकार्माप सहे, तदूगच्छ स्वंगृहं प्रति । अन्यच अवदीयसाहसेनाहं -तुष्। 
यया मे न स्यादू व्यर्थ दशनं तत्माध्येतामभीष्ठो वरः कश्चित्‌ ।” 
ब्याख्या--उदबध्य = ऊध्वं बध्वा, दर्भमयो = कुशमया, र न वटा शुल्वमिति यावत्‌ 
( रस्सी ), पाशं =बन्धन्‌, प्रक्षिपति = स्बशरीरं पातयति, वित्तापंारकः== वित्तचौरः, वराकिकां 
==कपदिकां ( कौडी ) तुष्टः = प्रसन्नः, व्यर्थ = निष्फलम्‌) अभीष्टः= वाञ्छितः | 
-हिन्दी--उन दोनों ढी. बातचीत को सुनकर सोमिलक ने जब अपनी गठरी को 
खोलकर देखा तो उसमें सुवंसुद्राये नहो थीं । उनको न देखकर व्यथित मन से उसने सोचा- 
* «करे निर्धन रहकर जीवित रहने से क्या छाम है ! अतः भे इस वटवृक्ष की एक शाखा में अपने 
को. बांधकर आत्महत्या कर लूँ!” । . र च्य 4 
पूबॉक्‍्त निश्चय करने के पश्चात्‌ उसने कुश आदि की रस्सी बनाकर उसके एक छोरकों | 
मपने गले में बांध छिया और दूसरे छोर को वृक्ष की शाखा में बांध कर जब जमीन पर कूदने 
का प्रयास करने र्गा तो एक पुरुष ने आकाश से. उसको रोकते हुए कद्दा--“अरे सोमिलक | 
इसप्रकार का साहस न करो । तुम्हारे धन को चुराने वाळा में हँ. । भोजनाच्छादन से अधिक 
` ` . पक कौड़ी भी मैं तुम्हारे पास देखना नहीं चाहता हूँ। अतः तुम अपने घर को लौट जाओ। 
` > तुम्हारे इस साइस से तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ। मेरा. दर्शन व्यर्थ न हो, एतदर्थ तुम मुझसे 
कोई स्वाभिमत वर मांग लो.1०- 
`, सोमिलक आइ--“यच्चेवं तद्देहि मे प्रभूतं :धनम्‌ ।?? 
स आह-“मोः! किङ्करिष्यसि भोगरहितेन धनेन ? यतस्तव भोजनाञ्छादना-| . 
स्यधिका प्राप्तिरपि नास्ति। उञ्च-. `, . Me स 
किं तया कियते लक्ष्म्या या वधूरिव केवला। 
` यान वेश्येव सामान्या पथिक्केरुपसुज्यते’' ॥ १४३॥ ` - 
व्याख्या--प्रभूतं प्रचुर) भोगरहितेन = उपयोगरहितेन, वधूः= कुलख्नी, बेश्या = | 
गणिका; सामान्या = सर्वभोग्या, पथिकेः-- मागंगेः ॥ १४१ ॥ कप ः | “८ 
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हिन्दी-सोमिळक ने कहा--“यदि ऐसी बात है तो मुफे प्रचुर धन दे दो 1? 


उस पुरुष ने कहा--“भोगरहित उस धन को लेकर क्या करोगे? तुम्हारे भाग्य में 


भोजनाच्छादन से अधिक धन-लाम नहीं दै। कहा भी गया है कि-- 
उस लक्ष्मी को प्राप्त करने से लाम दी क्या है, जो कुलवधू की तरह केवल एक ही 


व्यक्ति के उपभोग की वस्तु बनी रंहती-है और, जो सवभोग्या वेश्या को तरइ सामान्य पथिको . : 


के उपयोग में नहों आ सकती? ॥ १४१.॥ 


उक्तण्च-- 
' ङृपणोऽप्यक्ुलीनोऽपि सज्जनेवेर्जितः सदा । 
सेव्यते स नरो लोकेयेस्य स्याद्वित्तसञ्चयः॥ १४२॥ 
२ तथा च-- 
शिथिलौ च सुवुद्धौ च पततः पततो न- वा । 
निरीक्षितौ सया भद्रे ! दशवर्षाणि पन्च च॥ १४३॥ 
पुरुष आह--“किमेतव्‌” ? - सोऽब्रवीत्‌ ` Ei 
व्याज्या--क्कपणः= कदयः) अकुलीन = कुलद्दीनः, वित्तसब्नयः = धनसञ्चयः ॥ १४२॥ 
शिथिलौ = क्षयौ, सुवृद्धौ = वृद्धि प्राप्ती, पततः = पतिष्यतः, न वा = अथवा न पतिष्यतः। ` निरी- 
क्षितौ = विलोकितौ ॥ १४३ ॥ 
हिन्दी-सोमिलक ने कहा--“यद्यपि उस धन का भोग मेरे प्रारब्ध में नहीं दै, तथापि 
वद्द ( धन ) मेरे पास होना चाहिये । कहा भी गया है कि-- 


कृपण, अकुलीन तथा सज्जनों द्वारा बहिष्कृत होने पर भी जिस व्यक्ति के पास धन . 


रहता है उसकी लोगःसेवा करते ही हैं ॥ १४२॥ 
` और भी--हे प्रिये ! शिथिल तथा अत्यन्त - बृद्धि को प्राप्त हो जाने पर भी ये दोनों 
(अण्डकोश ) गिरेंगे या नहा, यह कहना संभव नहों । कारण कि में इनके. गिरने की आशो 


में आज पन्द्रह वर्षो से. इनके पीळेःपीछे लगा हूँ और इनको इसी प्रकार देखता चला 


आरा हूँ? ॥ १४३॥ | 
पुरुप ने पूछा---“यह क्या कथा है”? 
सोमिलक ने अभ्निम कथा को कहना आरम्भं किया 


[६] 
( वृषभातुगशृगाल-कथा ) 


करिमिश्चिदधिष्ठाने तीइणविषाणो नाम महादृषभः प्रतिवसति स्म । स च मदाति- 
रेकात्परित्यक्तनिजयूथः शङ्गाम्यां नदीतटानि विदारयन्‌ ' स्वेच्छया सरकतसददशानि 
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सोमिळक आह--“यद्यपि `तस्य धनस्य भोगो नास्ति, तथापि तद्भवतु। 


NS CE CEERI URC Se CE YU ANY, 


` ` था । इस प्रकार स्वच्छन्द विचरण करते हुए वह धीरे-धीरे जङ्गली हो गया और तीर के वन में 


३४० - - पब्चतल्त्रे ` ` | 


शष्पाणि भक्षयन्नरण्य चरो बभूव । : अथ तत्रेव वने प्रळोभको नाम श्वगारूः प्रतिवसति 
रुम । सं कदाचित्स्वभायंया सह नदीतीरे सुखोप विष्टस्तिष्ठति । ; |. 
च्याख्या--अधिष्ठाने नगरे, महावृषमः = वलीवदः, मदातिरेकात्‌= मदाधिक्यात्‌, | 

परित्यक्तनिजयूथः = त्यक्तनिजसमूहुंः, विदारयंन्‌= विषटयन्‌, मरकतसद्गशानि = मरकतमणिस- | . 
इशानि हरिदर्णानि, शप्पाणि = धासाङ्कु रान्‌, अरण्यचरः = वनगः। 

` ` हिन्दी--किसी नगर में ती4णविषाण नामक एक साँड़ रहता था। मद के गव से:उसने 
अपने समूह का साथ छोड़ दिया थां और एकाकी नदियों के किनारे उगी हुई मरकत-मणि के 
समान इरी हरी कोमल घासों को चरते हुए नदियों के तट को अपनी साग से गिराया करता 


निवास करने लगा | उसी वन में प्रडोभक नाम का एक 'श्रगाळ भी रहता था। किसी दिन 
वह ख्गाल अपनी खी के साथ नदी-तट.पर सुखयूवक वठा हुआ था। 

अत्रान्तरे स तीक्ष्णविषाणो जलाथं तदेव एुलिनमवतीणः। ततश्च तस्य. लम्बमानौ 
बृषणावदलोक्य :ट॒गाल्या *र्यालो5भिहित:--“स्वासिन्‌ ! पश्यास्य वृषभस्य मांसपिण्डौ 
लम्बमानौ यथा स्थितौ तदेतौ क्षणेन प्रहरेण वा पतिष्यतः! एवं ज्नत्वा अवता घृष्ठा- 
जुयायिना भाव्यम्‌ ।? 

व्याख्या-जलाथ= जळपानार्थ, पुलिनं = नदीतटं, ` वृषणौ = अण्डकोशौ, क्षे 
मुहूर्त्तन, ५्ठानुयायिना = पृष्ठगेन ( पृष्ठलग्नेनत्यथं: )। : 

हिन्दी--इसी बीच तीद्णविषाण नामका वह महावृषभ भी जल पीने के लिये उसी 
नदी के तट पर आ गया । उसके लटकते हुये बृहत्‌ .अण्डकोशों को देखकरःश्रुगाल से कहा-- | 
» “स्वामिन्‌! देखो, इस वृषभ के मांस के दो डुकड़े जिस प्रकार से लटके हुए हैं, उससे यही ज्ञात 
होता दै कि ये कुछ मिनटों या घण्टों में. अवश्य गिरेंगे+ अत॒ः आपको इस वृषभ का अनुगमन | 
` करना चाहिये ॥? i | 

शगाळ आइ-म्रिये! न ज्ञायते 'कदाचिदेतयोः पतनं भविष्यति वा नवा? |` 
तत्कि बृथाश्रमाय माँ नियोजयसि? । अत्रस्थस्तावञ्जळाथंमागतान्सूषकान्भक्ष यिष्यामि 
, समं त्वया। मार्गोज्यं यतस्तेषास्‌। अपरं, यदि त्वां सुक्त्वास्य तीद्षणचिषाणस्य वुष- |` 
- अस्य पृष्ठे गमिष्यामि तदागत्यान्यः ,कश्चिदेतत्स्थानं समाश्रयिष्यति । तन्नेतद्यज्यते | ` 

- कतुम्‌ । * | 

» `. ‹च्याख्या-एतयोः =मांसपिण्डयोः, दृथाअमाय = व्यर्थक्लेशाये+ समं = साधम्‌ „ सुकत्वा `| 
-=विद्दाय, समाभ्रयिष्यति = आश्रयिष्यत्ि । 

. हिन्दी--श्गाल ने उत्तर में. कट्टा-“प्रिये ! कौन जानता है.कि ये दोनों मांसपिण्ड 
गिरेंगे या नहीं गिरंगे! तुम क्यों इस व्यथे के परिश्रम में मुझे लगा रही हो !। यहाँ तुम्हारे 
साथ रहकर मैं जल पीने के लिये आनेवाले चूहों को पकड़कर खाया करू गा, क्योंकि चूहों के 
आने का यही मागे है ! एक दूसरी वात यह भी है कि--यदि मैं तुम्हें छोड़कर उस तीकषणविषाणं 
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के पीछे लगता हूँ तो कोई दूसरा प्राणी आकर इस स्थान को अहण कर लेगा, अतः मेरे विचार 
से उस वृषभ के पीछे-पीछे घूमना अच्छा नहीँ होगा।? 
उक्तञ्च--- 
यो. भ्रुवाण परित्यज्य ` अध्रुवाणि निषेवते । ` 
श्॒वाणि तस्य. नश्यन्ति अध्रुवं नष्टमेव च ॥ १४४ ॥”० 
अगाल्याह-“भोः ! काएुरुपस्त्वं, यत्किज्चित्माप्त॑ तेनेव सन्तोषं करोषि । 
उक्तञ्च `: 
सुपूराः स्यास्कुनदिका सुपूरो सूषिकान्जलिः। ˆ 
सुसन्तुष्टः कापुरुषः स्वल्पकेनापि तुष्यति ॥ १४५॥ 
ञ्याख्या--श्र॒वाणि = निश्चितानि, अध्रुवाणि = अनिश्चितानि, निषेवते = समाश्रयति, तस्य 
भुवाण्यपि विनइयन्ती ति भावः ॥ १४४ ॥ कापुरुपः = नपुंसकः, कुनदिका = कुद्रसरित्‌ , सुपूरा = 
पूरयिएुं शक्या, स्वल्पकेन = अत्यल्मेनैव, तुष्यति = प्रसी दति ॥ १४५॥ 
हिन्दी—कददा भी गया है. कि-- fe 
जो व्यक्ति अपने निश्चित प्राप्तव्य को छोड़कर अनिश्चित का अवलम्बन करता है या 
उसको प्राप्त करने का प्रयत्न करता दै, उसका अनिश्चित प्राप्तव्य तो नष्ट ही' हो जाता है 
निश्चित, प्रांप्तव्य भी विनष्ट हो जाता है ॥7 १४४॥ 
सृगाल की वात सुनकर “गाली ने कहा--“अरे ! तुम तो नपुंसक दोश थोड़ा-वहुतत जो 
पा जाते हो उसीसे सन्तोष कर लेते हो। कहा भी गया है कि-- 
जैसे छोटी-छोटी चुद्र-नदियाँ थोड़े ही जल को पाकर उतरा उठती हैं और चूहों की 
अञ्षलि भी थोडे ही अन्न से भर जाती है, उसी प्रकार कायर और उद्योगद्दीन- पुरुष भी थोड़े से 
. ही सन्तोप कर'लेता है ॥ १४५-॥ 
तस्मास्पुरुषेण सदैवोत्साहवता भाव्यम्‌ । उक्तञ्च-- 
` यन्रोत्साहससारस्भो यत्राळस्यविहीनता । 
नयविक्रमसंयोगस्तन्न श्रीरचला भ्रवस ॥ १४३॥ -- . ° 
| न दैवमिति' सन्चिन्त्य त्यजेहुद्योगमात्मनः। `, , ` : 
अइुयोगं चिना तेलं तिछानां नोपजायते ॥ १४७ ॥ 
व्याख्या-उत्साइवता = सोत्साहेन ( उत्साहयुक्तनेति भावः), भाग्यं= भवितव्यम्‌। 
उत्पाहसमारम्भः=उत्साहदन कार्यारम्भों भवति, आस्यविदी नता == दीषंसून्नता च न भवति, 
नयविक्रमसंयोगः = नीतेः पुरुषार्थस्य च मेलनं भवति, तत्र श्रीः= लद्मोः, अचला = निश्चला ` 
` भवति, इति भुवं = निश्चितम्‌ ॥१४६॥ दैवं = भार, सञ्चिन्त्य = विचायं) (दैवेन देयमिति निश्चित्य); 
"आत्मनः = रवस्य, उद्योग: उद्यमः, न त्यजेत्‌= न त्यक्तव्यः, अनुयोगं विना = उद्यमेन विना, 
तैलैसपि नोपजायते = न भवंत्तीति भावः ॥ १४७॥ 
हिन्दी-पुरुषों को उत्साही एवे उद्योगी होना चाहिए । कहा भी गया दै कि 
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३१२ ` पञ्चतन्त्र 


.. ` जहाँ आलस्यहीन' दोकर न्यायं (नीति) और प्राक्रम के सहयोग से उत्साह. 
पूर्वक काये को प्रारम्भ किया जाता दै, ,वहाँ लक्ष्मी निश्चलभाव से निवास करती है. 
यह निश्चित है ॥ १४६ ॥ * 

र “भाग्य ही सब कुछ है और जो भाग्य में होगा बही मिलेगा” यह सोचकर मनुष्य को 
आत्म उद्योग को छोड़ना नहों चाहिए। यदि उद्योग न किया जाय तो तिळ में तेल के होते हुए 
भी उसे निकाला नहों जा सकता ॥ १४७॥ 


स्तोकेनापि सन्तोषं. कुरुते मन्दधीजेनः । 
डड तस्य भाग्यविहीनस्य दत्ता श्रीरपि माज्यंते ॥ १७८॥ ., 
यचच त्वं बदसि “एतौ पतिष्यतो न वेति, तदप्ययुक्तस्‌। उक्तञ्च 
` कृतनिश्चयिनो - वन्यास्तुज्ञिमा न. प्रशस्यते । 
ध्वातकः को वराकोऽयं यस्येन्द्रो वारिवाहकः ॥ १४९॥ 


ब्याख्या--स्तोकेन=अल्पेन, श्री न ल्इमीः, दत्ता=प्राप्वापि, ा््यतेः ` 


विनश्यतीति भावः ॥- १४८॥ अयुक्तम्‌=अनुचितम्‌। `कृतनिश्चयिनःः=दृढनिश्चयिनो ` जनाः 
(इबपरतिश्ञाः )) वन्धाः=पूज्याः ` ( मान्याः) तुज्ञिमाः=स्थूळाः, समुन्नताः ( मोटे 
उन्नत ), न भ्रशस्यतेमनप्रश्नंसाा. न भवन्ति । वराकः= दीनः, वारिवाहकः = जलद्दारकः 
( पानी पिलाने चाळा ) ॥ १४९ ॥ 


हिन्दी औरं भी--जो.व्यक्ति मूर्खतावश थोडे से ही सन्तोष कर लेता है उसके भाग्य . | 


में आयी हुई लक्ष्मी भी विनष्ट हो जाती है॥ १४८॥ 


जों तुम यह कहते हो कि “ये दोनों गिरेंगे या नहो गिरेंगे” तुम्दारा.यह कहना भी ' 


अनुचित ही है। कहा भी गया है कि-- 


जो व्यक्ति दृढनिश्चयी होते है वे संभाननीय होते है। केवल आकृति में स्थूल पब ' 


बढ़े होने मात्रं से ही व्यक्तियों की प्रशंसा नहों होती । देखो, चातक-कितना दीन एवं 
. घु होता है किन्तु उसके दृढनिश्चय के ही कारण इन्द्र उमको स्वयं जल पिळांता है ॥.१४९॥ 
अपरं सूघकमांसस्य. निर्दिण्णाऽइम्‌। एतौ च मांसपिण्डौ पतनप्रायौ इच्येते 
तस्सवंथा या कतेव्यम्‌?? इति । 
` अथासो तदाकण्य मुषकप्रासिस्थानं परित्यञ्य तीक्ष्णविषाणस्य प्ृष्ठमन्‍्वगच्छत्‌ 
अथवा साध्विदसुच्यते. घड वे 
` ` _ तावत्स्यात्सवछृत्येषु. पुरुषोऽत्र स्वयं प्रसु:1 | 
स्रीवाक्याइशचिशक्लुण्णो याचन्नो हियते बळात.॥:१५०॥ 
अक्ृत्यं. सन्यते कृत्यमगम्यं अन्यते सुगस। 
अभक्यं भन्यते भक्ष्यं ्रीवाक्यम्रेरितो नरः ॥ ३५३ ॥ 
च्यास्या--निविण्णा = खिन्ना, अन्यथा =अन्य्रकारेण । स्वेत्येपुसर्वकार्येदु, प्ञुः== 
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मित्रसम्प्रा्ति . ` - ३१३ 
स्वामी, विधायकः, खी वाक्याङ्कशविछुण्णः = ीवचनाङ्कुरेन नियन्त्रितः, यावत्‌ न हियते=न. ` 
निगृह्यते ( भाय॑या प्रेरितो यावन्न करोतीति भावः) ॥ १५० ॥ अगम्यम्‌ = दुर्गम, सुगं = सुगमं, 
स्रीवाक्यपरेरितः = स्वमायया प्रेरितः ॥ १५१॥ 

न्दी--दूसरी वात यह है कि मैं इधर चुहों का मांस खाते-खाते ऊब चुकी हूँ । मांस 
के ये दोनों डकड़े प्रायः गिरने ही वाले हैं। अतः तुम्हें मेरी बात को टाळना नहीं चाहिए!” 
शृगाल ने अपनी खी के वचन को सुनकर चहों के आने-जाने वाले मार्ग को 
छोड़ दियां और खी,के कथनानुसार वह वृषभ के पीके-पीछें चलने ल्गा । अथवा . यहद 
. ठीक ही कहा गया है कि. 
मनुष्य अपनी इच्छानुसार कायं करने में तमीतक समर्थ दोता है जबत॒क कि वह खली कें ' 
वचनरूपी अक्कूश से नियन्त्रित होकर उसके अधीन नहीं हो जाता ॥ १५०॥ * 
सजी कें वश में होते ही वद उसके-वाक्‍्य द्वारा प्रेरित होकर अक्ृत्य को कृत्य, अगम्य को 
गम्य तथा अमष्य को भक्षय मानने लगता है। ( जैसा वह निर्देश देती है करता चळा जाता 
है। उसकी विचार-बुद्धि विनष्ट हो जाती है) ॥ १५१ ॥ 
एवं स तस्य पृष्ठतः.सभाय॑: परिभ्रम॑श्वरकाऊूमनयत्‌।॥ न च तयोः पतनमभूत्‌। ` 
ततश्च निवंदात्पञ्चदशे वष शगालः स्वभायांमाह-- ` ड 
“द्विथिलौ च सुबृद्धौ च पततः पततो न.वा । 
` निरीक्षितौ मया भद्रे ! दशवर्षाणि पन्च च ॥ १५२॥ 
तयोस्तत्पश्चादपि पातो न भविष्यति, तत्तदेव स्वस्थानं गच्छावः? । 
अतोऽहं त्रवीमि-“शिथिलौ च सुबृद्धों च” इति । , 
व्याख्या-चिरकारं = बहुकालं, . निर्वेदाद्‌= वैराग्यात्‌, स्वस्थानं = मूषकप्राप्ति- 
सथानम्‌॥ ` ` a 
| हिन्दी--उक्तप्रकार से ख्री.के द्वारा प्रेरित होकर उस श्वगालने अपनी खी के साथ उस 
_ वृषभ के पीछे-पीछे घूमने में बहुत समय व्यतीत कर दिया | किन्तु वे अण्डकोश गिरे नह । 
पन्द्रह वर्षों तक उनके गिरने की प्रतीक्षा करने के पश्चात्‌ अन्त में निराश एवं विरक्त होकर उसने ' 


'एक दिन अपनी खी से कहा--“प्रिये ! “ये मांसखण्ड'शिथिल हो गये है और इतने अधिक बढ़ ` 


लटक गये हैं कि मानो अव गिर ही पड़ेंगे! इसी आशा में मैं पन्द्रह वर्षो.तक इनको देखता 
रहा और इस वृषभ के 'पीे-पीछे इधर-उधर भरकता रद्दा । न- जाने ये मांसपिण्ड कमी 
गिरेगे या नहीं ॥ १५२॥ - 

मुके लगत दै कि ये. बाद में भी कमो नहों गिरेंगे। अतः इनकी आशा को छोड़कर 

चलो इम अपने पूर्वस्थान को ही लौट चले 1? 

- उक्त कथा को समाप्त करने के पश्चात्‌ सोमिलक ने उस पुरुष से कहा--“इसीलिए मैं 
कहता हूँ कि--शिथिळ एवं अतिवृद्धि को प्राप्त हो जाने पर भी ये मांसखण्ड न जानें कभी 
गिरेंगे या नहो” इत्यादि । 
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पुरुष आह--“यद्चेचं तद्गच्छ "भूयोऽपि 'चर्धेमानपुरस्‌। तत्र द्वौ वणिक्पुत्री. 


हि 


bs 


चसतः। एको गुप्तथनः, द्वितीय उपशुक्त॒धनः। ततस्तयोः स्वरूपं' बुद्ध्वा एकस्य वरः. | 


आर्थंचीयः। यदि ते घनेन प्रयोजनमभक्षितेन ततस्त्वामपि शुप्तधनं करोमि । अथवा, । 


दत्तभोग्येन धनेन ते प्रयोजनं तदुपभुक्तथनं करोमि” इति । एवसुक्त्वाडदर्दांन गत: । 
हु च्याख्या--स्वरूपं = प्रकृतिं .स्वभावमित्याशयः । अभक्षितेन = भोगददी नेन, दत्तमोग्येन = 
, भोगयुक्तेन, अदनम्‌ = अन्तर्धानम्‌  “ - 

, हिन्दी--पुरुष ने कहा--“यदि तुम्हारी ऐसी ही इच्छा है तो तुम पुनः वर्धमानपुर, 
को लोट जाओ। वहाँ दो वणिक्‌पुंत्र निवास करते है। उनमें से एक का नाम शुप्तधन 
( धन की रखवाली करनेवाला मात्र ).है और दूसरे का. नाम उपसुक्तवन ( खर्च करने वाला) 
है। ( अर्थात्‌--एक स्वमाव से अत्यन्त कृपण हे और #सरां खाने-पीने वाला है। उन दोनों 

` के स्वभाव ( प्रकृति ; को जानकर उनमें से एक की प्रकृति के अनुसार मुझसे वर मांग लेना। 

` यदि तुम केवल भोगीन धन चाहते हो, तो तुमको भी युप्तथन के समान वना दूंगा । यदि 

, सुम चाहोगे कि तुम्हे उपभोग में आने वाला धन मिले तो तुमको उपभुक्तधन के समान वना 

दूंगा । उक्त वात को कहकर वह पुरुष अन्तर्धान हो गया । न रू 

सोभिछकोऽपिं -विस्मितमना भूयोऽपि वर्धेमानपुरं गतः । अथ ` सन्ध्यासमये 
आन्तः 2 तत्पुरं मासो गुप्ततनगृह एच्चुन्‌ कच्छाहव्ध्वा अस्तमिते सूये प्रविष्ट: । 
अथ 


“गुप्तथनेन निभंत्स्येमानो हठादू शृहं प्रविश्योपविष्ट: | | 


ततश्च भोजनवेलायां तस्यापि भक्तिवर्जित;किञ्चिद्‌रानं दत्तम्‌ । 
च्याख्या--विस्मितेमनाः= आश्चर्यान्वितचित्तः, भूयोऽपि = पुनश्च, आन्तः = क्लान्तः, 


इच्छाव = कष्टात्‌, अस्तमिते=अस्तं प्रप्ते, निर्मत्स्यमानः = विनिन्धमानः, इठात्‌= बलात्‌, ˆ 


सक्तिवजितं = मक्तिशून्यस्‌ ( अनाद्ेणेत्यर्थः ), अशनं = भोजनम्‌ 
. हिन्दी सोमिलक आश्षर्यचकित होकर पुनः वर्धभानपुर को लौट गया । थका-मांदा वह 
अकार सन्ध्या समय उस नगर में पहुँचा और गुप्तधन का घर पूछता हुआ वड़ी कठिनाई 

से उसको पा सका सूर्यास्त हो जाने के बाद उसने गुप्तधन के गृह में प्रवेश किया । 
- उसको देखकर. युप्तघन अपनी खी तथा बच्चों के साथ उसको फटकारने. लगा । किन्तु 


: उनकी मत्संना कौ चिन्ता न करते हुये वह वलातं. उसके घर में प्रवेश करके बेठ गया। ` 


क का समय हो ज्ानेपरे गुप्तधन ने उसको भी भक्तिभावरहित थोड़ा सा भोजन 
11 : 


ततो झुकस्वा तत्रेव यावत्सुप्तो निशीये पस्यति, तावत्तावपि. दवौ युरुषौ परस्परं - : 


अन्त्रयतः । तत्रेक आह--“भोः करतः ! कि त्वयास्य गुसतधनस्यान्योऽधिको च्ययो निर्मितो 
यत्सो मिछकस्यानेन ओजनं दत्तम्‌ ? एतदयुक्त त्वया कृतस्‌”. ` ` € 


स आह-- भोः कंमंन्‌ ! न ससात्र दोषः। मया पुरुषस्य लाभः झतिश्च । 


दातच्या । तस्परिणृतिः पुंचर्वदायत्ता? इति। _.. 9 
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व्याख्या--तत्रेव = युप्तधनगृद, निश्ीथे र्‍रात्रो, तौं-पूर्वोक्ती, क्षतिः= हानिः 
परिणतिः परिणामः । 
हिन्द्री--ग़ुप्तथन द्वारा दिये. हुए. भोजन को खाकर सोमिलक वहाँ सो गया । 
रात्रि में उसने देखा कि वे दोनों पुरुष वहाँ भी आपस में वातचीत कर रहे हैं। उनमें से: 
एक ने दूसरे से पूछा--“हे कतः ! क्या आपने इस गुप्तधन के प्रारब्ध में कोई अधिक व्यय 
नियंत किया था जो इसने सोमिलक को भोजन के लिए दिया है ? यदि आपने ऐसा कियाः 
तो सवंथा अनुचित किया।” 
उसने उत्तर में कहा--“हे कमन्‌ ! इसमें मेरा कोई दोप नहीं है। पुरष को उसके लाभ 
तथा हानि को प्रदान कर देंना मेरा कतंव्य होता है। मेरे दिये हुये लाभ एवं हानि का परिणाम 
( फल देना ) आपके आधोन हवै ।” 
` अथासौ यावदुत्तिष्ठति तावदू गुसघनो विषचिकया खिद्यमानो रुजामिभूत 
क्षणं तिष्टति । ततो द्वितीयेऽह्नि तद्दोषेण कृतोपवासः सञ्षातः। 
सोसिंळको5पि प्रभाते तद्गृहान्निष्क्रम्योपसुक्तधनयुहं गतः। तेनापि चाभ्युत्या- ` 
नादिना सत्कृतो विहितभोजनाच्छादनसंमानस्तस्येव गृहे भव्यशय्यामारुह्य सुष्वाप! : 
व्याख्या-असौ = सोमिलकः,' विषूचिकया = रोराविशेषेण ( हैजा से ), तदद्रोपेण = 
“विषूचिकादोपेण, निष्क्रम्य = निगंत्य, ' अभ्युत्थानादिना =उत्थानपूवंकं , स्वांगतादिविधिना) 
सस्क्ृतः = संमानितः ( शुश्रपितः )। _ ; 
हिंन्दी-सोमिलक जव सोकर उठा तो उसने देखा कि-शुप्तधन हैजा से पीड़ित होकर 
पड़ा हुआ है । हैजा हो जाने फे कारण दूसरे दिन युप्तधन ने भोजच नहों किया ( इससे पूर्व 
का व्यय दूसरे दिंन वच गया )। 
सोमिलक भी दूसरे दिन प्रातःकाल गुप्तधन के घर से निकलकर उपभुक्तधन के घर 
` चला गया । उपभुक्तधन ने स्वागतादि के द्वारा उसका बड़ा संमान किया। उसके द्वारा प्रदत्त 
- . भोजन तथा वस्त्र आदि से संमानित होकर बृह वहीं एक भव्य शय्या पर सो गया। 
` “तत्व निशीथे यावत्पश्यति तावत्तावेव हो पुरुषौ मिथो मन्त्रयतः । अथ. 
तयोरेक आइ--“भोः कतः ! अनेन सोमिलकस्योपकारं वता प्रभूतो व्ययः कृतः, 
तत्कथय, कथमस्योद्धारकविधिमोविष्यति-? अनेन सवंमेतद्‌ व्यवहारकग्रहात्स 
सानीतस्‌।” ` 
स॒ आह--“भोः कमंन्‌ ! मम त्यमेतद, परिणतिस्त्वदायत्ता” इति । तू 
च्याख्या--मिथः = परस्परं, प्रभूतः = विपुलः, ' उद्घारकंविधिः= ऋणोद्धारोपायः ( ऋण का 
भुगतान ), ब्यवहारकगृहात्‌ = कुसीदजीविगृह्वात , कृत्यं = का यन्‌ । ; 
हिन्दी--रात्रि के समय में उसने देखा तो पुनः वे ही दोनों पुरुष आपस में वार्तालाप 
कर रहे थे। उनमें से एक ने दूसरे से पूछा--हे कतः ! इसने सोमिळक के आतिय्य में बहुतः 
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अधिक धन व्यय कर दिया है। आप यहःबताशये कि इसके ऋण का भुगतान कैसे होगा ? । इसने 
यह सम्पूर्णधन कुसी दजीवी ( साहूकार ) के यहाँ .से उधार ल्या है।” . . , द 

: -दूसरे ने उत्तर में कहा--“हे कमंन्‌! यहद तो मेरा कतंब्य था जो मैंने किया है। इसका - 
परिणाम आपके हाथ में है।” . ' 5 REN अ 

अथ प्रभातसमये राजपुरुषो राजप्रसादजं वित्तमादाय समायात 
समपयाभास। तद्‌ दृष्टा सोमिलकश्चन्तयामास-“सञ्चयरहितोऽपि वंरभेष उपसुक्त- 
धनः, नासौ कदर्यो गुसतधनः। उक्तद्व- डा कर जड 9 
अग्निदोन्नफला वेदाः शीछशृत्तफछं  शुतस्‌। . 
रतिपुत्रफला: दारा दत्तभुक्तफलं धनस्‌ ॥ १५३ ॥ 
* अ्याख्या-वित्तं=धनं, सञ्जयरहितः=सङ्गहविददीनः, कदर्यः = कृपणः । श्रुतम्‌ = 


. शाखाध्ययनम्‌, शील्वृत्तफलं = विनयादिफल्मूलम्‌ ( विनयः : सदाचारश्च॒ शास्राध्ययनस्य ¦ 
फलं-भवति, शीलं वृत्तं च फल यस्य त्त्‌), दाराः= शियः, रतिपुत्रफलाः = रमणसन्ततिफंलाः, , ` 


दत्तशक्तफलं = समर्पणम्‌ उपमोगश्च धनस्य फलं भवति ॥१५२॥ 


. ` ` हिन्दी--प्रातःकाल होते ही एक राजकमंचारी राजकीय धन लेकर आया और उस 


धन को उपुक्तधन के हाथ में दे दिया । उसको देखकर. सोमिलक अंपने मन में सोचने लगा 
कि संचयरहित इस उपमुक्तपन का ही धन भेष्ठ है। क्योंकि यह युप्तधन की तरह कृपण नहीं & 
है। कहा भी राया है फि-- Ms 

, ' वेदाध्ययन करने की सार्थकता यही हैः कि मनुष्य अगिनहोत्र तथा यज्ञादि क्रियाओं को 
करे। शाखाध्ययन करने का फळ यह होता है कि. मनुष्य शीलवान्‌ तथा सदाचारी हो। ` 


स्त्रियों की सार्थकता इसी में होती है.कि उनसे पुरुष को घुरति प्राप्त हो ओर. अच्छी सन्तति ` 


उत्पन्न हो। धनोपाज॑न की सार्थकता: तमी होती है जब क्रि व्यक्ति उसका उपभोग करे तथा 


* दानादि के दवारा उससे दूसरों को उपकृत करे ॥ २५३॥ ˆ 


__ सद्विधाता मां दत्तभुक्तफलं करोतु, न कार्य मे गुप्तधनेन ।? ततः सोमिलको 
दे र्झुळवनः सजातः । खतोऽं रवी मि--“अरथस्योपार्जनं कृत्वा” इति। 
* “तन्व हिरण्यक ! एव जञात्वा धनविषये, सन्तापो न काये: । ,अथ विद्यमानमपि 
घनं ओगवन्ध्यतया तदविद्यमानं अन्तच्यस्‌। उक्तञ्च. `` , 
पतेन धनेन धनिनो यदि। 
भवामः किं न तेनेव धनेन धनिनो बयम्‌ ? ॥ ३५४ ॥ 


क व्याख्या -विधाता =क्मा, सन्तापः = दुःखम्‌ ( पाश्चात्तापः ), मोगवन्ध्यतया = उपभोग- 
अत्यतया, अविद्यमानम्‌ = अनुपस्थितम्‌ 
( गाङ्कर रक्‍खे हवे थन से ) ॥ १५४॥ 
न है तः शिता युके णत ही बनादें। झन से से कोई अंवोजन 
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। गृहमध्यनिखातेन = ग्रहाभ्यन्तरे खातादियु स्थापितेन * ' 


मिन्नसम्प्राप्ति `. . `` .३१७ 
/ 
उस दिन से वह सोमिलक दत्तमुक्तधन दो गया । 5 पे 
'. उपयुक्त कथा सुनाने के पद्धोत्‌ मन्थरक: ( कूम ) ने कहा--“मित्र ` हिरण्यक ! भोग 


को प्रधान मानकर तुम्हें हुई धन-हानि के विषय में: दुःखितं नहीं होना चाहिए। कमी-कमी 


धन के विद्यमान रहने पर भी भोगसम्बन्धी प्रतिवन्ध के कारण उसे अविद्यमान हो मानना 
पड़ता है। कहा भी गया है कि-- 

, गृह के मध्य गाढ़कर रकखे हुए धन से ही यदि कोई अपने को धनीःसमझता दै, 
क्या उस धन से इम अपने को धनी नहीं समझ सकते १॥ १५४ ॥ 


तथा च-- पु च 
उपाजितानामर्थानां त्याग एंव हि रक्षणमू। ` त्त 
तडागोदरसंस्थानां परीवाह इवार्भसास्‌ ॥ १५५॥ 
दातव्यं भोक्तव्यं धनविषये सञ्चयो न कतेव्यः । 
पञ्येह मधुकरीणां सञ्चितमथं हरन्त्यन्ये ॥ १५६॥ 

आन्य 
दानं ओगो नाशस्तिख्रो गतयो भवन्ति वित्तस्य। , . | 
यो.न द॒दाति न भुङक्ते तस्य तृतीया गतिमंवति ॥ १५७॥ 


ज्याख्या--त्यागः न व्ययः, परीवाइः= चेत्रे प्रापणम्‌ ( खेत में पहुँचा देना )। मधु- 
करी = मधुमक्षिका, तृतीया गतिः=नाशः॥ १५५-१५७॥ 

हिन्दी--और भी--जैसे तालाब में सञ्चित जल को चेत्रों में पहुँचा देने से दी उसकी 
सुरक्षा रइती है अन्यथा वह गन्दा होकर दुर्गन्ध पदा करने लगता. है, उसीप्रकार उपार्जित 
किये हुए धनको खचं कर देने से ही उसकी सुरक्षा रहती दै, अन्यथा वह विनष्ट हो 
जाता है॥ १५५॥ . 

धन को पाकर दान देना चादिएः और उसको अपने उपयोग में ले आना चाहिए । 


कभी भी उसका सञ्चय नहीं करना चाहिये। देखो, मधुमक्खियों द्वारा सञ्चित किया हुआ. धन . ` 


उनके उपयोग में नहों आ पाता है और उसे दूसरे लोग अपहृत कर ले जाते है ॥ १५६ ॥ है 

: , धन की तीन ही गतियाँ होती हैं १-दान में व्यय करना २-अपने उपभोग में 
ले आना अथवा ३-विनष्ट हो जाना जो व्यक्ति “न तो दूसरों को दान देता है और 
न स्वयं उसका उपभोग करता है, उसके द्वारा सञ्चितं धन की तृतीय गति (विनाश ) ही 
होतो दै॥ १५७॥ . | 
` पुच जञात्वाः विदेकिना न स्थित्यथ वित्तोपांजेनं कत्तेब्यम्‌। यतों दुःखाय _ . 
तव्‌।. उकञ्च- 
४ ` घनादिकेषु खिद्यन्ते. येऽत्र मूर्खाः सुखाशयाः। 

तक्षा ग्रीष्मेण सेवन्ते शेत्याथ ते हुताशनम्‌ ॥ १५८ ॥ 
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सर्पाः पिबन्ति पवनं न च दुलासते, शुष्केस्तणेवनगजा बलिनो भवन्ति । 


कन्दैः फलेस;ुनिवरा गमयन्ति काल सन्तोष एव पुरुषस्य पर निधानम्‌ ॥ ३५९॥ ` 


च्याख्या-- विवेकिना = विचारयुक्तेन, स्ित्यर्थ्‌= खातादिषु स्थापनार्थ, दुःखाय = 

क्लेशाय, ये सुखाराया = सुखेच्छया, धनादिकेषु =धनपुत्रंकलत्रादिषु, खियन्ते = षलेशं. सहन्ते, 
ते, ग्रीष्मेण=ग्रीष्मकालिकेन घर्मेण, तप्ताः = पीडिताः, शेत्याथं = शेत्याप्तिकामाय ,(.शीतल्ता 
झो प्राप्त करने के लिए ), हुताशनम्‌==अग्निम्‌ ॥ १५८॥ पवनं = वायुँ कन्दैः = सूरणे 
“अशोष्नः सूरणः कन्दः” इत्यमरः सूरन), निधानं = सुयुप्तं धनस्‌ ( खजाना) ॥ १५९॥ ` 
हिन्दी उक्त बातों को जानकर विवेकी पुरुषों को चाहिए कि वे केवळ सन्नय के छिए 


९ गाइकर रखने के लिए ) ही धनोपाजंन न करें। क्‍्योंकि-केवल सञ्जय के लिए  उपाजित 


धन अन्त में कष्टकारक ही होता है । कहा भी गया दै कि 

सुख की आशा से धन, पुत्र एवं कलत्र आदि के :लिंए. कष्ट सहने वाले मूख व्यक्ति 
औष्मकालिक धूप से पीड़ित होकर शीतलता की प्राप्ति के लिए अग्नि सेवन करने जैसा ही 
कायं करते हैं । ( असे अग्नि-सेवन से ग्रीष्म-कालिक गमां शान्त नहीं हो. सकती, उसी प्रकार 
धन, पुत्र तथा कलत्र के लिए कष्ट उठाने मात्रं से मनुष्य सुखी नहीं हो सकता ॥ १५८॥ 
` ` सपं केवळ वायु ही पीते हैं फिर भी वे दुर्बल ,नहीं दोते।. वन में विचरण करने 
बाले गज केवल सूखे हुए तुणों ( घासों ) को खांकर ही बलवान्‌ बने रहते हैं | मुनिगण 
केबल कंन्दों (सूरन) तथा. फलों भादि को हो खाकर अपना समय व्यतीत कर लेते हैं। 


उपयुक्त बातों से यह.स्पष्ट है कि धन के संचयमात्र से दी कोई सुखी नहीं होता। सुखका . 


मूल सन्तोष होता है । मनुष्य के लिए सन्तोष सबसे बड़ा.धन होता दै और सन्तोष से ही वह 
सखी भी होता है ॥ १५९॥ 
| सन्तोषास्॒ततृप्तानां यस्सुखं शान्तचेतसाम्‌ । 
कुततस्तद्नछुव्धानामिंतरचेतश्च  धाचतास्‌ ?॥ १६०॥ 
पीयूषमिव सन्तोषं पिबतां निवुंतिः परा। . 
दुःखं निरन्तरं पुंसामसन्तोपवतां.. पुनः॥ १६१ ॥ 
निरोधाच्चेतसो$क्षाणि 
आच्छांदिते रवौ मेघेराच्छन्ना: स्युरगैभस्तयः ॥ १६२॥ 


व्याख्या--शान्तचेतठा -<शान्तचित्तानां, धनलुब्धानां-धरनलोलुपानाम्‌ ॥ १६०॥ ` 
पीयूपम्‌--अमृत्म्‌ । निवृंति: सुखम्‌ ॥ १६१ ॥ चेतस: मनसः, निरोधात्‌ = अवरोधात्‌ ,” 
अखिलानि = निखिछानि, अक्षाणि > इन्द्रियाणि, निरुद्धानि भवन्ति। यथा-रवौ == समे, आच्छा- . 


. दिते सत्ति, गभस्तयः = किरणाः, आच्छन्नाः, भवन्ती त्ति भावः ॥ १६२॥ * 
- -सन्तोषरूपी अमृत से तृप्त तथा शान्तचित्तवाले पुरुषो को जो सुख प्राप्त 


होता है, धन के लोभ में इपर-उभर दौड़ने वाले 
सकता है?॥ १६०॥ -. धनलोलुप व्यक्तियों को वह सुख कहाँ मिल 
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असुत के समान सन्तोष को पीकर सन्तुष्ट रहने वाले व्यक्तियों को ही परमानन्द कौ त 


प्राप्ति होती है ।. जो व्यक्ति असन्तुष्ट रहते हैं उनके जीवन में .निरन्तर. दुःख हो दुःख 
व्याप्त रहता दै ॥ १६१॥ . -` 
मेघों के ढारा सय के आच्छन्न हो जाने पर जैसे उनकी किरणें स्वयं ढक जाती हैं; उसी 
प्रकार मन के निरोध करने से अन्य इन्द्रियाँ स्वयं अवरुद्ध हो जाती हैं ॥ १६२॥ ` 
वाञ्छाविच्छेदनं प्राहुः स्वास्थ्यं झान्ता महप॑यः । 
वान्छा निवतंते नाथः ` पिपासेवारिनसेवनेः ॥ १६३॥ 
अनिन्द्यमपि निन्दन्ति स्तुवन्त्यस्तुः्यसुच्चके 
` स्वापतेयकृते मर्त्याः किं किं नाम न कुवरते? ॥ १६४ ॥ 
धर्मां यस्य वित्तेहा बरं तस्य निरीहता। .- . 
प्रक्षालनाद्धि पङ्कस्य दूरादस्पशंनं वरम ॥ १६५॥ 
व्याख्या--वाब्छा विच्छेदनम्‌ = इच्छायास्त्यागः, अर्थः = धनः ॥ १६३ ॥ स्वापतेयकृते = 


द्रव्यार्थे. ॥ १६४॥ वित्ता=धनेच्छा, निरीहता = धनेच्छाभावः । पङ्कस्य = कमस्य. 


( कीचड के)॥ १६५॥ 
हिन्दी--अपनी इन्द्रियों को वश में रखने वाले महर्षियों ने इच्छा के दमन को ही 
स्वास्थ्य कहा है।: जैसे--अग्नि का सेवन करने से किसी की पिपासा शान्त नहो .होता, 
उसी प्रकार से धन के संग्रह से.भी इच्छाओं की निवृत्ति नहा होती (प्रत्युत इच्छायें और 
अधिक बढ़ती जाती हैं )॥ १६३ ॥ 
धन के लि मनुष्य अनिन्द व्यक्ति की भी निन्दा करता हैं और निन्दित व्यक्ति की 


प्रशंसा एवं स्तुति करता है। धनोपाजन के लिए मनुष्य . क्यो नहीं करता १ ( अभिप्राय _ 


यह कि द्रव्योपाजन के लिए मनुष्य कृत्याकृत्य का भी विचार नहाँ करता ) ॥ १६४॥ 
थमं के कार्यों में धन को व्यय करने को इच्छा से भी जो व्यक्ति धन का सञ्जय करना 
चाहता है, वह भी टीक नहों हैं । ऐसे कार्यों में धन को व्यय करने के. लिए धन का संग्रह 


की अपेक्षा मनुष्य की निरीहता ही अच्छी होती है। कीचड़-में जाकर उसको थोने की ' 


अपेक्षा उससे दूर रहना ही अच्छा होता है ॥ १६५॥ : 
दानेन तुल्यो निधिरस्ति नान्यो, लोभाच्च नान्योस्ति रिपुः पृथिव्यास्‌। 
विभूषणं शीलसमं न ` चान्यत्‌, ` सन्तोषतुल्यं धनमस्ति नान्यत्‌॥ १६६॥ 
दारिद्र्थस्य परा - मूर्तियांच्या न द्रविणाल्पता। 
जरद्गवधन्नः ` शवंस्तथापि परमेश्वरः॥ १६७॥ 
सङत्कन्दुकपातेन ` पतत्यायंः पतन्नपि । 
तंथा पतति सूखस्तु स्रत्पण्डपतनं यथा ॥ १६८॥ 


व्याख्या-निधिः = निधानम्‌ ( खजाना ), , रिपुः= शु, विभूषणम्‌ = आभूषणम्‌ 


॥ १६६ ॥ परा मूत्तिः = अन्य्स्वरूपम्‌। याच्ञा = धनस्य याचना, द्रविणाल्पता = षनस्यार्पता, 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 53 Foundation GSA 
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शवः == जिवः, जरद्गवधनः --बृद्धवृषभंधनः ( जरद्‌ गौरेव धनं. यस्य सः), तथापि परमेश्वर: = 
ईश्वरः कथ्यते ॥ १६७॥ आर्यः= भ्रष्टः, पतन्नपि, कन्दुकपातेन = गोळीकपातेन, सकृत्पतति | 

१ पुनरुद्गच्छति । किन्तु = मूः, रृत्पिण्डपतनं = सृत्पिण्डबत: पतति, न च पुनरवूगाच्छतीति |. 
भावः ॥ १६८॥ 
हिन्दी-दान के समान कोई दूसरी निधि नहीं होती । लोभ के समान पृथ्वी | 
> कोई दूसरा शत्रु नहीं होता । शील के. समान मनुष्य.के लिए कोई दूसरा आभूषण नह | 
होता और सन्तोष के समान कोई दूसरा धन भी नहीं होता ॥ १६६ ॥ 
दरिद्रता की ` द्वितीय मूत्ति याचना ही होती हैः धन की न्यूनता नहीं दोती।| ` 
भगवान्‌ शङ्कर के पास केवल वृद्ध वृषम ही एकमात्र धन है. तथापि वे परमेश्वर कहे जाते है | 
( क्याँकिं वें दूसरों के समक्ष कमी मांगने के लिए हाथ नहीं फलाते ) ॥ १६७॥ र 
- श्रेष्ठ पुरुष यदि संयोग से'कभी गिर भी जाता है तो वह कन्दुक के समान तत्काल उ 
जाता है.। किन्तु मूख व्यक्ति यदि गिरता है तो वह मिट्टी के पुतले के समान एकवार गिरने 
के पश्चात्‌ पुनः नहों उठ पाता ॥ १६८॥ . फर 
एवं ज्ञात्वा भद्र ! त्वया सन्तोषः कायः” | इति । | 
सन्थरकवचनमाकण्यं वायस. ` आह-“मन्थरको यदेवं बदति तत्त्वया पित्त. 
कत्तेव्यस्‌ । अथवा, साध्विद्सुच्यंते-- | 
| सुल्भाः पुरुषा राजन्‌! सततं. प्रियवादिनः। . ह | 
अभियस्य च पथ्यस्य वक्ता ओता च दुलेभ: ॥ १६९॥ | 
अप्रियाण्यपि पथ्यानि ये. चद॑न्ति नुणामिह। 
त एव सुहृदः प्रोक्ताः, अन्ये स्युर्नामधारकाः? ॥ १७०॥ | 
ब्याख्या--यदेवं वदति = अप्रियं वदति, चित्ते. कर्तव्यं = हृदये धार्यं, क्रोधो न कायः, | 
यतः, अप्नियममि हितं . वदति, प्रियत्रादिनः = प्रियवक्तारः, अंग्रियस्य =अवणानस्य परपस्य, | 
किन्तु पथ्यस्य = परिणामसुखदस्य ॥ १६९ ॥ ` पथ्यानि = द्वितविधायकानि सुहृदः = मित्राणि 
नामधारकाः = मिंत्रनामधारकाः ॥ १७०॥ र 3 
हिन्दी-मित्र ! उपयुक्त बातों पर विचार करू तुमको "उस खोये हुये | 
नहीं, अपितु सन्तोष करना चाहिये।” ` ल | 
मन्धरक के वचन .झुनकर वायस ने भी कहा--“मित्र | मन्थरक “की परुष बाणी पर |... 
मको ध्यान नहीं देना चाहिये । उसने जो कुछ भी कहा है तुम्हारे हित के ,लिए कह है। k 
र Me बातों को हृदयज्ञम कर लेना चाहिये । देखो, यह कितना टीक कहा | 
“हे राजन्‌ ! प्रिय बोलने वाले व्यक्ति सर्वत्र सुल्भ होते है. 
परन्तु. अप्रिय द्ोते हुये भी 
हितकारी बात कने वाले और उसके सुनने वाले न्यक्ति बहुत कम मिळ्ते हैं॥ १६९॥ 
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अप्रिय होते हुए भी हितकारी बातों को जो.छोग कहते हैं, वे ही वास्तविक मित्र होते 
हैं, रोष लोग नाममात्र के दी लिए मित्र होते हैं ॥ १७० ॥ 

अथेवं जद्पतां. तेषां चित्राङ्गो नाम हरिणो छब्धकत्रासितस्तस्मिञ्चेव सरसि 
प्रविष्टः । अयायान्तं तं ससम्भ्रममवछोक्य लघुपतनको बृक्षमारूढः। हिरण्यको निकट. 
वर्तिनं झरस्तम्बं प्रविष्ट । मन्थरकः सखिलादायमास्थितः। 

व्याख्या--जल्पतां = वार्तालापं कुंवंतां, छुग्धकत्रासितः = व्याधेन ज्याकुलितः, द्वारस्तम्वं 
मुअगुल्मं (“सरस्तु सुओ वाणाख्यो रुन्दरस्तेजनकः शर: मू'ज, सरपत ) । 

हिन्दी अमी चे आपस में उपयुक्त वार्तालाप कर हो रहे थे कि कहाँ से तित्राज्ञ नाम 
का एक हरिण किसी व्याध के पीछा करने से सन्त्रस्त होकर भागता हुआ तालाव के किनारे 
आया । घबड़ाये इए .उंस हरिण को.ताळाब की ओर आते हुये देखकर लघुपतनक उड़कर वृक्ष 


पर चला गया, हिरण्यक पास में स्थित संरपतों के मध्य में घुस गया और मन्धरक ताछाव में 


चला गया.। _ 


अथ छघुपतंनको खगं सम्यक्परिज्ञाय मन्थरकसुवाच--एद्येहि सखे मन्थरक! 
गंगोऽयं तृपातोऽत्र. समायातः सरसि प्रविष्टस्तस्य शव्दोऽयं न मानुषसस्भवः इति। 


तच्छत्वा मन्धरको देशकाळोचितसाह-“भो रूघुपतनक.! यथायं खगो इश्यते . 
प्रभूतयुच्छचांससुद्ददच्चद्ान्त्रदष्टथा एष्ठतोऽवलोकंयति, तन्नं तृषात्तं एपः-। नूनं छुब्धक- - - 


न्रासितः। तज्ज्ञायतामस्य पृष्ठे लुन्धका आगच्छन्ति, न चा ?” इति । उक्तञ्च-- 


अयन्नस्तो नरः इवासं ` प्रभूतं कुरुते सुहुः। 
दिशोऽवळोकयत्येव न स्वास्थ्यं बंजति कचित्‌” ॥ १७१ ॥ 
च्याख्या--परिशाय = परी इय, ज्ञात्वा, ऐश्नेहि-- आगच्छागच्छ, ठृपात्तंः= पिपासाकुल 
देशंकालोचितं = ततंतमयोचितम्‌। - उच्छवासमुददहन्‌  नि:रवसन्‌., - उद्‌भान्त्यदृष्टया == विकल 
दृष्ट्या ( सन्त्रस्तदृश्या ), ` त्रांसितः“= व्याकुलितः, प्रभूतम्‌ = अत्यधिकम्‌ । सुदुः = वारं 
वारम्‌॥ १७१ ॥ 
हिन्दी--कुछ देर के बांद ळघपतनक़ ने उस सुग को भळीभाँति देखने के पश्चात्‌ मन्धरक 
को संबोधित करते हुए कद्दा--“ मित्र मन्थरक ! आओ, चले आओ । यह तो एक हरिण दै, 


प्यास से व्याकुल होकर पानी.पीने के ख्मि आया हुआ है और तालाब में प्रविष्ट हो गया है। ` 


उसी का यदद शब्द है, किसी मनुष्य का शब्द नह है. ' 
उसकी बात को सुनकर समयोचित विचार व्यक्त करते हुए मन्यरक ने कहा--“मित्र 
रूघुपतनक ! जैसा कि, यह शग दिखायी पड़ रहा है और वा-बारः निःरवास छोड़ता हुआ कातर 


एवं विकल दृष्टि से सुड़-सुडकर ` पीछे की ओर देखे रहा दै,' इससे यद स्पष्ट है. “कि यह सुग ” 
पिपासित नहीं हे । निश्चय ही यहद .किंसीः बहेलिये के द्वारा सताया गया है । अतः तुम यह: 


भलीभाँति देख लो कि इसके पीछे षददेछ्यि आ रहे हैं या नहीं? । यतः कहा गया है. कि-- 
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३२२ पन्चंतन्तरे . +. त 5 | 
है यदि भयभीत होकर बार-बार निःशवास लेता' हो और कातर दृष्टि से इधर-उधर 
दिशाओं की ओर देखता-हे तो उसको -स्वस्थ नहीं समझना चाहिये”॥ १७१ ॥ |` 
. ` - तच्छुत्वा चित्राङ्ग आह “मो मन्थरक :! ज्ञातं स्वया सम्यङ्‌ से ` त्रासकारणस्‌। | र 
अहं छुब्धकररप्रहारादुद्धारितः ` कृच्ठेणाच . समायातः सम यूथ तेहंब्धकेब्यापादित | - 
* अद्रिष्यति ! तच्छरणागतस्य. मे. देय किञ्चिद॒गम्यं, स्थानं ुब्धकांनास |, | 
. :- ` च्याख्या--त्रासकारगः भयकारणम्‌ ' शरप्रहाराद स बांणभद्दारात , उद्धारितःससुक्तः | 
"( देवेन रक्षितः ); कृंच्छेण = कष्टेनः यू थन इन्दस्‌।  -"' ` है. 
हे हिन्दी-मन्यरंक के-वच्नन को सुनक्ररः.त्ितराङ्ग ने कदा--“मित्र. मन्थरक ! तुमने नेरे. |. 
` संत्रस्त होने कारणः ठीक समझा: हे । 'मे'ङिसी अकार, भगवान्‌ की कपा से व्याधो के बाण 
«से दचकर अत्यन्त कठिनाई के साथ ` यहाँ पहु संका- हूँ । मेरे समूह:को उन व्याधों ने अवय. 
. मार डाला होगा । शरण में: माये इंए सुझको बचाने के लिए शीम:कोई ऐसा, स्थान वताओ कि 
` जहाँ वे. व्यांध पहुँच न सकते हो” : .``. .: द |. 
तदाकण्ये भन्यरक आह-“भोक्नितरङ्ग! भूतां नोतिशाखस-- ` ` | 
द बुपायाविहः भोक्तौ :. विसुक्तौ ˆ शचरुदञचेने। . ,'..... ` ... | 
हस्तयोश्राळनाद्रेको , 'द्रितीयः ... पादवेगजः ॥,१७२॥ ` ` `` | 
'तद्‌.गम्मतां शीघ्रं सघनं वनं, यावऽश्रापि नागच्छन्ति ते दुरात्मानो छुड्धकाः |. 
| 


च्याख्या--इह = अस्मिन्‌ अवसरे, शचुदरशने= शत्रणा  संमाक्रान्ते. सति, विमुक्तौ = |. 
विमुकत्यथ,.हस्तयोश्वालनांद, ( युद्धरूपः,), पादवेगजः += पंछायनात्मकः | 

क हिन्दी--चित्राक्ष की बात को सुनकर मन्थरक ने: कहा--“मित्र चित्रा | नीतिशाख्न |` 
` .का जौ कथन है, वह छुतो- .. | | 
श्व के दारां आक्रान्त.इो जाने की स्थिति में . आंत्मरक्षा के .केंबळ दो ही उपाय फे 
ˆ गये है। प्रथम उपायःयद दै क्रि--मनुष्य-शत्रु के साथ युद्ध करने के लिए, सन्नद्ध हो जाय । यदि |. 
` * बह शक्‍य न हो तो द्वितीयःउम्रायः के अनुसार; मनुष्य को अपना. प्राण बचाकर्‌ वहाँ से भाग 
जाना चाहिण॥ १७२॥.. .. |- 

अतः उननदुर्ट-न्याधो के या. पहुचने-से. पूव दी. शीघ्रतापूवंक तुम, किसी सघन वन में | 


« ` -षुसःजाओो।” " ` 


अत्रान्तरे लघुपतनकः सत्वरमम्युपेः्योवाच=“सो सन्धरंक ! गतास्ते छुब्धकाः'| 
. स्वपृहोन्सुखाः प्रचुर मांसपिण्डभ्रारिणः। तःचतराङ्गः! त्वं विश्रब्धो. वनादू बॉहिभेच |”. . 
नर ततस्ते चत्वारो मित्रमावमाश्रितास्तस्मिन. सरस मध्याहसमये, बरक्षच्छायांयां | - 
~ अधस्तात्सुभाषितगोष्ासुखमलुभवन्तः, सुखेन्‌ काळ नयन्ति: . ` , 
च्याख्या--सस्तरे = शी प्रम्‌ 1. भम्युपेत्यः= समागत्य, प्रचुर मांस पिण्डधा रिणः == विपुलमांस' 
f पिण्डयुक्ताः3 विभवः = विश्वस्त: ( रतरकूः,), ` कालं नयन्ति = समयं यापयन्ति । ` 
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सी । | 


"२३२३ 


हिन्दी--श्सी मध्य. में. लघुपतनक ने शीधरेत्ता से आकर कहा--“मित्न. मेन्धरक'! वे. ; 
बहेलिये पर्याप्त. मांसं-पिण्डो. को साथ में लकर अपने घरों की ओर चलें गये.] . अतः अव कोई 


भय नहीं: है। मित्र चित्राङ्ग?.तुमं निश्चिन्त होकर वन से निकल. आओ.।” 


.... उसके बाद से वे चारों झापस में निद्वता करके उस ताछाव के किनारे बृक्षके नीचे उसकी र 
- “छाया मे दोपहर के समय 'पंकनित होकर -मंनोविनोद कहते इंद सुखपूंबंक अपना समय 


-...व्यत्तीत. करते लगेः1 ` . + ` ` “~ i 
`”. अथवाययुक्तमेत्दुच्यते-.. . . ,:.: नए 0. 
ह सुभापितंरसास्वादबदरोसांचक्न्चुकाः 15 ~` |" 


[MOR `` चिचापि ` सङ्गमं. खोणां सुधियः सुखमासते ॥ ३७३ ॥ | र : 
प सुंमापितमयद्रव्यसङ्ग्रहं. न करोति यः।: . .--- 


£ सवा ` स हु शस्तावयज्ञपु कां प्रदास्यति दक्षिणास्‌ ॥ १७४ ॥ 


यस्य सम्पुटिका नास्ति ङुतस्तस्यं सुभापितस्‌'? ॥ १७५॥ ड 
व्याख्या--सुमापितरसांस्वादवद्धरोमाञ्जकञ्बकाःः = चुमाषितरसार्वादात्‌ सञ्जातरोमाञ्ज- 


` >कृञ्चकेनाबद्धदेहाः' ( सुभापितरसास्वादेन वद्धः रोमाञ्चमञ्जको यस्ते), सुधियः= विद्रो्ः, सणा ` 


` सङ्गमे वित्ञापि.सुखमन्नुभवम्तीति . भावः॥-१७३.॥  सुभाषितमयद्रव्यसङ््रहं = सुभापिंतरूपद्रव्य- 


सकृंदुक्तंन गूढा स्व्यं वा न करोति यः।.. .... ) .. :  : 


सङ्ग्रहं) प्रस्तावयशेपु = परस्ता गछूपेपु यज्ञेषु ॥ १७४ ॥ सम्पुटिका = सुभा पितइलोकमञ्षपा ॥१७५॥ " ... 


हिन्दी--अथवा, यह.ठीक ही कहा गद्या' दै कि-- . 


सुभापितों के.. रसास्वादन से उत्पन्न रोमाज्ञःरूपी कन्चुक'को' धारण करके विदहृदंगण 


, स्त्रीशतमागम.के विन भी.तत्तल्य सुख का अनुभव. करे लिया करते हैं ॥ १७३ ॥ .' - 
. :. जो व्यक्ति सुभोषित-रूपी' द्रव्य का सञ्जयः नहीं. करता है, वह: प्रस्तांवरूपी-यज्ञों में 
दक्षिणा के रूप में क्या देगा.?॥ १७४ ॥ 


और भी-र जों व्यक्ति किसी. क कथनत “को: एक वार कंहने: के. वाद्‌ उसे 'अपने हुदय में. 
धारण नहॉ-कर सकता. हैं, झभ्नंता स्वयं सुभापितों. को कहने: सें असमर्थ होता. हे: आर सुधाषितों  - 
को पेटिका ( सुभापितों.को डायरी ).भी. पास-में. नहा. रखता, उसके पासः सुभाषितों का संग्र 


कहाँ से दो सकेगा ॥ १७५॥ 


पु अथेकस्मिन्नहनिं गोष्टीसमये  चित्राज्ञो नोयातः.। अंथ ते च्याकुलीभूता; परस्परं . 


` जल्ितुमारच्धाः-“अहो, किंसद्य सुहृच्च समायातः ? किं सिंद्ादिमिः क्वापि इयापादितः, 


.. उठ लव्धक॑ः, अथवा. अनले प्रपतितो, गतेविपमे वाः नवतृणलौल्यात्‌” ? ` इति । 


अथवा साध्विदसुंच्यतेञ-.. ` ` 4: 
र स्तरगृहोद्यानगतेऽपि.हि स्निग्घेः पापं विशङ्क्यते मोहात । 
1 किसु.  दष्टवह्प्रायप्रतिभयकान्तारमध्यस्थे ॥ १७६॥. ` 
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» ३२७ ``... `; : पञ्चतन्त्रे 


व्याख्या--व्याकुली भूताः = विंकल्मानंसाः, जल्पितुं = कथयितुं) सुत्‌ = मित्रं, व्यापा- 
दितः = मारितः, . अनंले = दावारनौ,- नवतृणळील्यातं स नवंतृणाकुरभक्षणमोद्दात । ग्रहोद्यान- ` + 


गतेऽपि = गृददारांमे गतेऽपि, मोहात र्‍्‌ स्नेहात्‌ ; पापम्‌+= अशुभ) विंशङुअते वितक्यते, वहंपाये = 
बहुविपथक्त प्रतिभये = भययुक्त, कान्तारस्य = वनस्य़, मध्यस्थे = मध्यस्थितेःसति॥ १७६ ॥ 


हिन्दी--एकदिन गोष्टी के समय-पर चित्रां नहों आया । . उसके नं आने सें व्याकुल ,। ` 


„ होकर शेष तीनों ने आपस में यह कहना प्रारम्भं कर दिया=क्या- कारण है-फि आज हमास ` 


मित्र चित्राङ्ग नहो .आया'१. उसे कहीँ सिंहांदि हिंसन जन्तुओं ने अथवा लुब्धको ने तों. नहीं मार . |: 
. डालाः? या ऐसा, नं हो कि कहों दावारिनि में . घिर गया.हो, -अथंवा नवीन घासों को खाने के ' 
लोभ में कहाँ किसी गढ़ढे.में न गिर गया हों ? अथवा; .यह:ठीक ही कहा गया है किल्‍- Ry 


घरं की वाटिका में चले जाने पर' भी स्नेह के कारण स्नेही जनों के प्रति लौंगो के_ 


` मन में अशुभ की.आशङ्कां होने. लगती है, तो अनेक बाधाओं एवं आपत्तियों से युक्त सयावह ...' : 


, वनःके मध्य में रहने पर तो कहना दी. क्या है'१-. (-ऐसी. स्थिति में तो ,अशुभ आहाक्लाओं का. 
« होना स्वाभाविकं दो . दै).॥.१७६॥ . , : 
- अथ मन्थरको वायंसमाह--“भो, ल्घुपत्तनक! अहं .हिरण्यकश्च तावद्‌ होवप्य 


` शक्तो तस्यान्वेषणं कर्तः मन्दंगततित्वात्‌, तदू गस्वा स्वमरण्यं झोघय यदि कुन्नचित्त.| -` 


जीवन्तं पश्मसि ।? - . ¦ 


तदाकण्यंःरुघुपतनको नातिदूरे यावद्‌. गच्छति तावत्पत्वछतीरें चित्राङ्गः कूटः `". 
पाशनियन्त्रितस्तिष्ठति। तं इद्टा शोकब्याकुलितमनास्तमवोचत्‌--“मंद्रः ! किमिदम !” . 


चित्राङ्गोऽपि वायसमवळोक्य विशेषेण दुःखितमना बंभूच। `` 


व्याख्या--अंशक्ती = असमर्थ, शोधय = अन्वेषय, पल्वंळती रे = छुद्रंसरस्तटे, कूटपाश- | ` 


` « नियन्त्रितः = कूटपांशेन -वद्धः, अवोचत्‌ इ अकथयत्‌ । ` 


मन्थरक ने वायस से कहा---“'मिन्न लुपतनक ! दविरण्यक और मैं; दोनों दी ` 


« उसको खोजने में असमंथं है; क्योंकि हमलोग. तेज. नँ चळ सकते | “अतः तुम वन में जाकर 
उसको खोजो । देखो, कहाँ.जीचितदशा में वह दिखाई,पड़ं जाय तो . अच्छा दै ', 
न उसकी, बात को सुनकर्‌.रुघुंपतनक "चित्राङ्ग की खोज में चल दिया । अमी वह कुछ 


ही दूर गया था कि. उसने देख़ा--एक' छोटे से तालाब के किनारे बद्देलियों के कूटपाश में बंधा .' 


- इसा वह पढ़ा था।' उसको देखकर: शोकांकुलचित्त से लघुपतनक ने पूछा--“मभंद्र ! -तुम्हारी 
यदद कया दशा है १” 


अपने 'मिन्र, वायस. को देखकर :नित्रान्ञ घहुत दुःखी हुआ और” उसके नेत्रो: में आंच... |` 


मर 
अथवा युक्तमेतत-- ग न 
अपि. मन्द॒त्वमापंश्नो नष्टो. वापीष्टदुर्षानाद। ` . - | 
प्रायेण आणिनां भूयो दुः्खावेंगोऽधिको भवेत ॥ ३७७॥ . ` 
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३७८2१३, परे 


सित्रसम्प्राप्तिः ˆ ` व्हा 


ततश्च वाष्पावसाने चित्राङ्गो लघुपतनकंमाह--“भो सित्र.! सञ्जातोऽयं तावन्मम. 
त्युः । तथुक्त सम्पन्नं यद्भवता सह सेःदशंनं संज्ञातम्‌ । उक्तव- ˆ ` ` 
; ग्राणात्यये ससुतपन्ने - यदि स्यान्मित्रदरां नम्‌ । 
दृय्रोः सुखप्रदं तच्च जीवतोऽपि सुतस्य च ॥ १७८.॥ र * 
'ञ्यार्ख्या--मन्दत्वं = ल्घुत्वम्‌ , . आपन्नः = प्राप्तः नष्टः विनष्टः, इष्टदश्षनात्‌म= मित्र- 
दशनात्‌, दुःखावेगंः== कष्टांवेग:, अधिको भवेत्‌ = वदधते ।। १७७-॥ वाष्पावसाने = अश्नविमोक्षणा- 
- ` नन्तरमित्यर्थः । ˆ प्रांणात्यये = प्राणान्तंकाले, ` दयोः उमयोः, .. सुखप्रदं = सुखक्रारकं, भवतीति 
-.मावः॥ १७८॥ - (४2६203 र, > 
हिन्दी--यंह ढींक हीं कहा गया है क्रि - : 
'„ .7. “मनुष्य के शोक या दुःख का आवेग यंदिं मन्द्र (कम ) अयवा . पूणरूपेण समाप्त भी हो " ` 
ˆ गया हो तब भी; अपने सगे-सम्वन्धियों को देखने से प्रायः, और अधिक बढ़ जाता है ॥ १७७॥ 
कुछ देर बाद जब्र आँसुओं का वेग: समाप्त हो गया:तो चित्राङ्ग ने लघुपतनक से 
कहा--“मित्र ! अब तो मेरा सृत्युकाल-आ ही गया है.! अच्छा हुआ कि:इसः समय आपका 
दुशंन हो गया । कहा भी गया है कि-- . 
:  प्रांगान्तकालं में यदि मित्र का. दर्शन इो.जाता है तो वह दोनों ही स्थितियो में 
सुखकारक होता है ।' यदि मनुष्य मर जाता है तब भी पश्चात्ताप: नही रह जाता और 
: जीवित वन्न जाता'दै तव भी समन्तोप: रहता है । अतः प्राणान्तकाल का मिळन दोनों ही 
व्यक्तियों कें लिये सुखकारक होता है ॥ १७८ ॥ 
ततक्षन्तच्यं यन्मया प्रणयात्सुभाषितगोष्ठीप्वंभिहितम्‌ । तथा -हिरिण्यकमन्थरकौ ` . 
. मम-वाक्याद्वाच्यौ-- ` 6 
~ -. अज्ञानाज्ज्ञानतो .वापि दुरुक्तं यदुदाहृतम्‌ । ` 
तत्क्षन्तव्यं. युवाभ्यां से कत्वा प्रीतिपरं मनः ॥ १७९॥ 
> ञ्यांख्या--क्षन्तव्यं == मॉर्पतव्यं, प्रणयात्‌ = सुह्ृःरनेंहात्‌ , अभिहितं = कथित म्‌ । दुक्तं = 
* दुवेचनम्‌ , उदाहृतम्‌ = अभिहितं, प्री तिपर = स्नहयुक्त मन: कृत्वेति -भावः॥ १७९ || 
टं हिन्दी--अतः सुभाषित-गोष्ठियों में मित्र-स्नेह के कारण जो कुछ अनुचित वाक्य मैने. 
. कहा है, उसके लियें मुझे क्षमा.कर्‌ देना और हिरण्यक तथा मन्थरक से भी मेरा यह सन्देश, 
कह देना कि-- ; 
“अज्ञान के कांरण अथवा जान:वझकर जैसे भी जो कुछ अप्रिय वचन मैने कहा दै, उसके 
- लिये वे.लोग अपने अनुराग:के कारण मुके क्षमा कर देंगे” | 
|, ` तच्छृत्वा लघुपतनक आह--“भद्र ! न भेतव्य पस्मद्विधेविद्यमानः। यावद 
`ब्रुततरं हिरण्यकं ग्रहीत्वागच्छामि । अपरं, ये सत्पुरुषा भवन्ति ते व्यसने न व्याकुल- 
त्वसुपयान्ति । उक्तञ्च न 
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RRR . . पञ्चतन्त्र 


| सम्पदि यस्य नं हों विपदि विषांदो रणे च भीरुत्वय 1 
तं सुद्रनत्रयतिङकं: जनर्यात. जननी सुतं. चिरळम्‌?ः ॥ १८० ॥ 


च्याख्या---अस्मदि्धेः --अस्मत्सइशेः, सत्पुरुषाः = सञ्जनाऽ' व्यसने == विपत्ती, च्याकुल-.. 


३ = वैयश्व; नोपयान्ति। विषादः = शोकः, सुवनत्रयतिलकं = ब्रिलोकभूपणस्‌ ॥ १८०॥ 


` „ हिन्दी--उसकी बात को सुनकंर लघुपतनक ने कदा-<"मद ! इम. "लोगों के रहते. 
हुए तुम्हें इस प्रकार से भयभीत. नहो. दोनां चाहिये ।. में शौघ्र दी. हिरण्यक को. लेकर: ` 


रहा हूँ। जो सत्पुरुष होते, है; वे आपत्तिकाल मे. इस प्रकार से “व्याच नेहे होते!” / . 
कहां मौ गया है कि” ग 


द जिस व्यक्ति को सम्पत्तिकाल में इं. तंथा आपत्तिकाल में विषाद न॒ही-होता और युंद्धस्थलू, 

में भीरुता नहा होतो; ऐसे किसी विरले ही त्रे छोक्यभूषण. पुरुष को-मांता.जन्म. देती है ॥१८०॥ : - : 
* . > 'एंचमुकल्वा.रघुपतनकश्ित्राज्ममोश्वास्य यंत्र हिरण्यकमन्थरकौ. तिष्टतस्तत्रं गतां . 
सर्व, चित्राइ्रयाशपतनं -कथितत्रान्‌। हिरण्यंकं च चिंत्राइपांशमोक्षणं. प्रति कुतनिश्वयं.. 


बृष्ठसारोप्य भूयोऽपि सत्वरं चित्राङ्गेसमी पे गंतः उ 
: _ सोऽपि सूषकमवखोक्यः कि'ञ्जळीवितासाया संहृट आह-- 
“्ापन्नाशाय विदयैः कतंत्याः ` सुहृद्रोऽमाः। ` 
न :तरत्यापद :कश्चिद्योऽऽ - सित्रविवर्नितः?.॥ १८१॥ 


. 'व्याख्या--भाद्वास्य = संमाश्ात्यं, -चित्राङ्गपाषपतनं= चिधाङ्गस्य पाशवन्यनं, सूः : |` 
योऽपि - पुनरपि, सत्रं == क्लीधमेवः. जी वित्ताशया _स्वडीवचाशयां (जीवित. बच जाने.कीः , 
आशा सें), संहः =सम्जातहर्षः, सुप्रंसन्नः सन्‌ !' विबुधः ==विद्वद्भिः, आपन्नाशाय = विप्नि-: | ` 
वांरणांय; अमळ; = नि्व्यांजा:; सुहृदः कंतेव्याः॥ .२८१ ॥ 

रिंन्दी--चित्राह को समझा-इझाकर आश्‍्तस्त-फरनेःके.बाद : लघपतनक हिरण्यकं और .. 
.. मुन्यरकके पास चलो आया । उनसे. चित्राङ्ग के ' पाश.में फॅस जाने . का. सम्पूणं वृत्तान्त 
सुनाकर जिश्रा के पाश को .कारने-के लिये इढ्प्रतिश्च ` हिरण्यक को अपनी पीठपंर देठाकंर * 


पुनः तत्काल दिनाक के पास चला गया । 


चित्राङ्ग ने सूपक. को देखकर अपने जीवित वच -जाने की आशा से प्रसन्न 


दोक्र्‌ कदा . 
- “निडागो-को चाहिये करिं वे अपनी विपत्ति के विनाराथं सच्चे तथा निर्मले चरित्र.वाले 


व्यक्तियों को अपना मित्र अवश्य बनायें। मित्रों के अभाव में कोई- भी व्यक्ति विपत्ति को पार. - 


नहा फर सकता ॥ १८२.॥ ` 


हिरण्यक .जाह--“क्षत्र ! त्वं .तावन्नीतिसास्नशो दक्षमतिः, तत्कथमत्र , छूडः ` ¦ 


पारे पतितः? ?। 


`` स आहे-“भो ! न कालोऽयं विवादस्य । तच्च यादत्स पापास्मा. लुब्धकः समभ्येति | 


दुततरं कत्तयेमं सस्पादपाशम्‌? 
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“= 


मित्रसंस्माध्िः. -_-. . : ३२७ 


- , .तदाकण्ये विस्या हिरिण्यकः--“किं मञ्यपि रामायाते छुच्धकांद्िमेषि! यतः 
` शां प्रति महती से विरक्तिः सम्पज्ना यद्‌ भवद्विधा अपि जीतिशाखदिद एनामवस्थां ` 
ग्ाप्ुबन्ति, तेनं. स्वा च्छामि . ` “नः 
` च्याउय़रा--नौति शास्रश्ः = नोतिशांख्जविद्‌, दक्षमतिः = निपुणमतिः, विवादस्य रू व्यथं- . 
वार्तालापस्य, पापातमा = पांपिठ:, क्य = छिन्थि, ` पादपाशं = चरणळग्नं पाशम्‌ । विभेषि न 
अयं करीपि, विरक्तिः = वैराग्यम्‌) एनामवस्थां ==पाशबन्धनावस्थां, पराप्नुवन्ति = आप्नुवन्ति । 
हिन्दी--वहाँ पहुँचकर हिरण्यक ने चित्रा से पूछा--“मद्र ! तुम तो नौतिराख के 
ज्ञाता और निपुगमति हो, तुम कैसे इस कूटपाश में फेस गये १”। | ; 

„उसके उत्तर मं चिराग ने कहा--“मित्न ! यह व्यय बातचीत करने का समय नहीं 
है। वह पापातमा लरधक जवतक लौकर वापस नहीं आ जाता, उससे पूव ही मेरे पेर में पढ़े 
हुये इस पाश को. काट दो ®. / पल 
` ` - उसकी वात को सुनकर हिरण्यक ने हॅसकर कह।--“क्या मेरे यहाँ आ जाने के 
बाद. मी तुम उस बददेलिये से डरते.द्दो ! (अब तुम्हे भयमीत नहीं होना चाहिये, किन्तु. 
मेरे एक प्रदन का उत्तर तो दो)। तुम्हारे जैसे नीतिशास्त्रविद जन मी. इस अवस्था को 
प्राप्त हो सकते है, यह देखकर सुभे शास्त्रों के प्रति वरी भम्रदा- हो नयी है। (इसी लिए मै 
तुमसे यह पूछ रहा हूँ ।”? ४ 34 र 

, स आाह-“मद्र ! कमंगा बुद्धिरपि न्यते । उक्तज्ञ-- 

ट कृतान्तपाशबद्धानां . . दैवोपहतथेतसास्‌ । 
बुद्धयः छुव्जगासिन्यो अवन्ति संदतामपि ॥ १५२॥ 
| विधात्रा रसिता या सा छलारेऽक्षरमालिका। 
न तां सांज॑यितुं शक्ताः स्वब॒द्याप्यतिएण्डिताः” ॥ १८३ ॥ 

- व्याख्या--कर्मणा = भाग्येन, कृतान्तपाशवद्धानां =यमपाराबद्धांनां, दैवोपइतचतसां = 
कमोंपहतेचित्तानां, महतां = शरेष्ठजनानाम्‌, अपि बुद्धयः मतयः . कुब्जयामिन्यः = वक्रगतयः) 
भवन्ति ॥ १८२ ॥ विधांत्रा = बरह्मणा, रूलारे == मस्तके भालपट्ट रचिता -लिखिता, अक्षर- 
मालिका =-अश्षरपङ्क्तिः तां = लळााक्षरमालिकां) पण्डिताः == विद्वांसोऽपि, माजे यितुम्‌ =` 
विनाशयितुं, न कक्ताःम्> स प्रभवन्ति ( समर्था न भवन्तीति भावः ) ॥ १८३ ॥ 

हिन्दी--उससे कहा--/“भद्र ! .दुर्भाग्य से बुद्धि भी विनष्ट दो जाती है। ( दुर्भाग्य 
` बुद्धि का भी विनाझ फेर डालता है ) कहा भी गया दै कि 

` यमराज जिनको अपने पाश में आवद्ध कर लेता है और जिनका हृदय दुर्भाग्य के 
द्वारा अपहत कर लिया जाता है; वे चाहे जितने भी मदान्‌ हों उनकी बुद्धि कुरिलगाभिंनी _ 
हो दी जाती है. ॥ १८२ ॥ द 

हमा जिन पंक्तियों को-मजुष्य के ललाट पर लिख देता है, उन पंक्तियों को विद्वान्‌ से 
भी विद्वान्‌ ब्यक्ति भी अपनी बुद्धि के दारा नहों मिटा सकते ॥ १८३ ॥ 
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३२८ . पञ्चतन्त्र 


= 


एवं तथोः प्रवदतो सु हदूब्यसनंसन्तक्षहृदयो मन्थरकः शनेः शनेस्तं प्रदेशमा-.. . 


जगाम । तं दद्रा रघुपतनको हिरण्यंकमाह--“अहो, न शोभनमापतितम्‌ !” 
हिरण्यक आह--“किं स छुब्धकः समायाति १”? 


स आह--“आस्तां तावल्ळब्धकवाता, एप मन्थरकः समागच्छति | तदनीति- ` 


रचुष्टितानेन। यतो वयमप्यस्य कारणान्नूनं व्यांपादूनं यास्यामः। यदि स पापास्मा 


` छच्धकः समागमिष्यति, तदहं तावत्खयुत्पतिष्यामि । त्वं पुनब्रिंलं प्रविश्यात्मानं 
रक्षयिष्यसि । चित्राङ्गोऽपि वेगेन दिगन्तरं यास्यति। एष पुनजंछचरः स्थरे कथं 


* भविष्यती ति व्याकुलोऽस्मि।? 


व्याख्या--प्रवदत-- विवादं कुवंतः, सुहृदब्यसनसन्तप्तहृदयः == मित्रदुःखेन दुःखितः 
चित्त» शोभनं =शुभं, छुब्धकवार्ता = लुब्धकस्यागमनवृत्तान्तः, अनीतिः = अनुचितम्‌ , अनु- 


हिता = विहिता, व्यापादनं = मारणं, -खम्‌= आकाश्षं, वेगेन = जवेन, दिगन्तरं = दशान्तरं, | 


जर्चरः= जलजीवः, भविष्यति= आत्मनं रक्षयिष्यति, व्याकुलः = समुद्विग्नः । 

'हिन्दी--अभी वे दोत्नों ( हिरण्यक और चित्राङ्ग) आपस में विवाद ही कर रहे थे कि 
मित्र के दुःख से दुःखित होकर मन्थरक भी धीरे धीरे उस स्थानःपर आ गया । उसको देखकर 
लघुपतनक 'ने'हिरण्यक से कहा--“मित्र ! यह तो अच्छा नहों हुआ !” , 

हिरण्यक ने पूछा-“क्या वह बहेलिया आ रहा है १” 

उसने कहा--“बहेल्यि के आगमन की वात को छोड़ ही दो, यह मन्थरकं भी यहाँ 


. चला आ रहा दै। यह इसने वहुत अनुचित कार्य किया । क्योंकि--शसी के कारण हम लोग 
« मी मारे जायेंगे ।-यदि इस वीच में .वह दुष्ट व्याध आंया तो में आकाश में उड 


किसी दिशा में'चला जायगा । किन्तु यह जळ में चलनेंबाला मन्थरक पृथ्वी पर रहकर अपने 
को कैसे बचा सकेगा. !”? 
अन्नान्तरे प्रा्ोसौ मन्थरकः । हिरण्यक आह-“भद्र | न युक्तमचुष्ठितं 


अवता यदत्र समायातः । तद्भूयोऽपि द्रुततरं ` गम्यतां, यावदसौ छुव्धको न | 


समायाति ।!? 


सन्थरक आह--“मद्र किं करोमि, न शक्नोमि तत्रस्थो मित्रन्यसनाझिदाहं E 


` सोडु, तेनाइमन्नागतः। 


व्याख्या--अत्रान्तरे - अस्मन्नेवावसरे, प्राः=समागतः । भित्रव्यसनाग्निदाहं= | 


सुहृदद॒ःललाग्निदाह ( मित्र के विपत्तिरूपी अग्निः के दाह को ) । 


हिन्दी--इस बीच में मन्थरक मी बाँ आ गया। उसको देखकर हिरण्यक ने कहा-- | 
“द्र ! आपने यहाँ आकर अच्छा काये नहीं किया । जबतक वह बहेलिया न आवे, उससे | 


पूं दो शीघ्र आप यहाँ से चले जाय ।” 


मन्थरक ने कहा--“मद्र ! मैं क्या करूँ, वहाँ रहकर मित्रकी विपत्ति रूपी अग्नि की | 
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"जाऊंगा । तुम बिल में घुसकर आत्मरक्षा कर छोगे। चित्राङ्ग भी तेजी 'से भाग कर | 


2 ह पी मिन्रसस्पाप्ति , .' - _३२९ 


ज्वाला को सहे सकसा मेरे लिए कठिन थां । अतएव मैं मी यहाँ चला आंया हूँ ।” 
अथवा साथ्विदसुच्यते- BAF काल 
दयितजनविप्रयोगा त्नित्तवियोगाश्च केन स्याः स्युः।. ` : 
यदि सुमहोषधिकल्पो बयस्यजनसङ्गमो न स्यात्‌ः॥१८४॥- 
चरं ्राणपरित्यागो. न वियोगो भवांइशेः। ` 4022 
प्राणा जन्मान्तरे भूयो.सवन्ति न भवद्विधाः” ॥ १८५॥ ` | 
`` व्याख्या--सुमहो पधिकेल्पः = मदारसायनसमः, - वयस्यजनसङ्गमः = सुहृजनसङ्गमः, न 
स्वात्तहिं, दयितजनविप्रयो गाः = प्रियजनवियोगाः, वित्तवियोगाः = धनाशा, केन सद्या ` 
.: सोड शक्याः, स्युः { ॥ १८४ ॥ भवादृशः = भवत्सदृशेः सञ्जनैः, वियोगापेक्षया ्राणत्यागः=. .. .. 
प्राणपरित्यागः, . वरम्‌ । यतः प्राणाः, जन्मान्तरेऽपि , भवन्ति, . किन्तु -भतरद्विथाः = भवस्स दशाः, . 
'सुह्ृदो न भवन्तीति भावः7॥१८५॥...... ` `. = 
हिन्दी--अथवा, यह ठीक ही कहां गया दै किम. . .... . 
थदि महीपषि के समान भित्रजनों की सङ्गति न हो तो प्रियजनों के वियोग और धन 
के नाश से उतपन्न होने वाले दुःख को सने में कौन समर्थ हो सकता दै ?॥ १८४॥ - 
. आप जैसे सज्जन मित्रों के वियोग को सइने की. अपेक्षा प्राण-त्यागकर देना अच्छा है। 
क्योंकि प्राण दूसरे जन्मःमें भी मिल संकते है किन्तु.आप जैसे सर्जन मित्र नहीँ मिल सकते? ॥१८५॥ - ` 
एवं तस्य प्रवदतः, आकर्णपूरितशरासनो -छुब्धकोऽप्युपागतः। तं दृष्टा .मूषकेण . 
तस्य स्नायुपाशस्तव्क्षणात्खण्डितः ।. अन्नान्तरे.. चित्राङ्गः स्वरं. पृष्टमवलोकयन्‌ - प्रधा- 
दितः। लूघुपतनको बुक्ष मारूढः । हिरण्यकश्च समीपवर्तिविलं प्रविष्ट: |: 
: व्याख्या--आकर्णपूरित शरासनः = कूर्णपरयन्ताकृष्षनुः, -उपागतः = समागतः ॥ तस्य= 
_चित्राङ्गस्य, स्नायुपा शः = चर्मपाशः (.तांत के बने हुये पार को), खण्डितः == कत्तित्तः। . 
हिन्दी--अभी वे चारों आपस में बातचीत कर ही रहेथे कि उधर से धनुष को 
प्रत्यज्षा को कानतंक चढ़ाये हुए वह व्याध भी आं गया): उम्रक देख कर चुदे ने वित्राइ-के 
' पाहु को तत्काळ काट दिया । सुक्त हो जाने के बाद चित्राज-पोछे को देखता हुआ ऱीब्रता 
के साथ वहाँ से भाग गया। लघुपतनंक. उड़कर पास के क्रिसी दृक्ष पर चला गया और 
हिरण्यक समीप के एक बिळ.में घुस गया । Sa व ग 
अथासौ छुब्धको सगगमनादू विषण्णवदनो. व्यथंश्रमस्तं मन्थरकं मच्दं मन्द्‌ 
स्थलमध्ये . गच्छन्तं दष्टवान्‌ । भ्रचिम्तयव्चे-“यद्यपि कुरज्ञो घात्रापतस्तथाप्ययं , कूम 
आहारार्थं सम्पादितः । तदद्यास्यामिंपेण मे कुडस्वस्याहारबृत्तिभंविष्यति”। एवं विचिन्त्य 
तं दर्भ: संच्छाद्य धनुषि समारोप्य स्कन्धे कृत्वा ग्रह प्रति प्रस्थितः। 
` च्याख्या--विषण्ावदनः =. खिन्नाननः) ` स्थळमध्ये = मूषे, ` कुरङ्गः = शुगः "चाना = 
ब्रह्मणा, कूर्मः = कच्छपः, आहारार्थम्‌ मोजता, आमिषेण = मांसेन, कुडम्वस्य = परिवारस्य) 
आहारवृत्तिः = भ ननक्रिया, दर्भे: = कुशः ( एगेः ), संच्छाय = आच्छा (डक कर ).॥ 
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हिन्दी--शग के. भाग जाने से. खिन्न. होकर मनं में : अपने. परिश्रम को व्यथं समझते | 
इए उस व्याध ने पृथ्दीपर. धीरे-धीरें जातें इए उस कच्छप को देख लिया । उसको देखकर | 


वह अपने मन में सोचने ऊछगा--्यग्पि विधांता ने रृग.कों मेरे हाथों से छीन लिया फ्रिर भी 
इस कच्छप को आज के आहार के लिए भेज ही दिया | अतः आज इसी.के मांस से मेरे मरिवार 
का भोजन सम्पन्न, होगा”, उपयुक्त बात सोचने के बाद: उसने .उस 'कूंमं को तरणो से 


` आच्छाद्रिताक्रके धनुष की नोक . में यंग छिया और धनुष को' 'कंन्धे पर रखकर वह अपने घर 


की ओर चल: दिया। - .: "` - 


` शन्नान्तरे तं नीयमाॉनमवलोश्य हिरण्यको दुःखाकुछः पयंदेवयत्‌-“कष्ठं भोः, |`. 


कष्टमापतितम्‌. ..: : 
एकंस्यःदुःखस्यंः भ यावदम्त गर्छांम्यद्दं पारमिवाणेबस्य। ` 
'तावद्‌ द्वितीयं सञ्ुपस्यितं. मे, विद्गष्यनथां बहुलीभवन्ति ॥ १८६ ॥ 
~. व्याश्योः-दुःखाङुलः = शोकाकुलः, पयंदेवयत्‌ = विलापमकरोत्‌ । कष्टमापतितं = दुःख 


- मापतितम्‌। अर्णवस्य =ससुद्रस्य, अनर्थाः == भापत्तयः) वहु ळीसवन्तिं =¬ वर्धन्ते ॥ १८६ ॥ 


हिन्दी-उस कृच्छप -को रांगकर ले जाते हुए देखकर हिरण्यक ने दुःखाकुल ' होकर 


. विळाप करना प्रारंभ कर दिया। रोते हुए उसने कइा--“ओह ! यह कितना वड़ा कष्ट 


मुझ पर आ पडा । 


समुद्र के निःसीम किनारे की तरह. जबतक मैं एंक दुःख के छोर तक पहुँच ही नहं ' 
` पायाःकि तबतक यहद दूसरा भी दुःख मेरे समक्ष आ धमका । यहं कथन सच है कि मनुष्य ।- 
के ऊपर जब कभी आपत्ति आती ई तो -एक के याद दूसरी संतत्तं आती ही आंती है (उनका '. 


अन्त शीघ्र नहो होता ) ॥ १८६ ॥ 


यावदस्खलितं तावत्सुखं. याति ससे पथि। 

स्खलिते 'च समुत्पन्ने दिपमं च पदे पदे ॥ १८७॥ 
यच्चन्र. सगुणं चापि यष््ापस्सु न सीदति। 

घञुसित्र कलत्रं च दुलेभं शुद्धवंशाजम्‌ ॥ १८८॥ 
| मातरि न दारेषु न सोदय न 'चात्मजे । 
विश्रम्भस्ताइशः पुंसां याह मित्रे निरन्तरेः॥ १८९॥ 


च्याख्या-समे= अविषमे ( समतल ); पथि मागे,. अस्खलित स्खलनर हितं, सुखं 


` याति=सुलेन गच्छति । स्खरिते सति पदे-पदे `. विषमं. भवति ॥ १८७॥ सगुणं = गुगयुत्तं 


सरलमिति भावः । भआपत्सु= विपत्सु, न- सीदति = दुःखं नानुमवति,: न च भग्नता प्रयाति, 


` थनुःऱ<कामुंफम, भित्र = स्‌, कलनं खी, शुदवराज 5सकुलोस्पन्न शुद्धव॑शोक्ूच वा, 


दुलमं == दुष््रापं भवति ॥ १८८ ॥ दारेषु=स्रीपु, सोदे = सहोदरे, आत्मजे पुत्रे, विभ्म्भः= ` 


विश्वाः, यादृक्‌ = यथा, निरन्तरे = अभिन्ने मित्रे भवती ति सावः ॥ १८९॥ . 
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हिन्दी--मनुष्य जबतक गिरता नहा है तवतक मांगपर संमतल भूमि को तरह निरंश. - हड 
वळता. रहती है! जव वह एक वार गिर जाता है तो बार-बार गिरता रइता है] 'वद्दी समळ -' 
मार्ग उसके रिट विषम बने जाता है और पदःपद पर उसको ठोकर लगती रइंती, है।: १८७॥ - - 
असे नं्नस्रमावराली; अच्छे जुल में उत्पन्न और-आपत्तिकाल में भी साथ-न छोड़ने वाळी ... 
रो दुखंम होती है, उसीप्रकार - सेन इदमत्यश्चोयुक्त और आपकज्ञिकाल -में. धोखा. न देने वालों. ' : | 
अच्छे वांसं का जना हुआ .काझुक भौ. दुलंभ- होता-दै । .टौक इसी -प्रकार -: .विनंत्र, सरल, : 
कुलीन तथा आपत्ति में साथ देन -वाला. मित्र भी दुलम होताहिपश््टटयां.. , न | 
मनुष्य अपने : अभिँत्न सिन पर. ज़िंदना-अधिक्र ` विश्वासः -करत्छ .है उतना अपनी .मांता+ ˆ: | 
अपनी स्री; अपने:सगे भाई तथां अपने पुत्र पंर्‌ भं. विशवास नहीं करता ॥-२८९ ॥ ७० : 71" ६०६ 
... `` यदि तारङृतान्तेने-से घयनाझो  विहितस्तन्मारगभान्तस्य- में विश्वामुस्ृत-मिन्ने | 
कस्मादपहंतस्‌ ? अपरमपि मिल्न, परं मत्थरंच्संसं नस्यात्‌ ॥-` - . ` ` 
.. उत्त. - 171 `` (NN 
अंसम्पत्तौ परो 'लाभो --शुह्यस्थ कथनं - त॑था 
. <.आपदूविमोक्षणं . . 'चेव - मित्रस्येतर्फल्न्रयस्‌ः॥ १९०. Me 
: `. तदस्य. पत्चात्ञान्यः ` सुन्से.।.` तत्कि., समोपयंनवरतंः : व्यसतरशरेवषेति ` हन्त -. .. 
विधिः ? यत आंदौ ताचुद्‌ वित्तनाशे, ततः ` परिवारअंशः,--ततों. देशत्याग, तती. - ` 
मित्रचियोग, इति.1 ; 
` ~ :. ,च्याख्या-~इताम्तेनः= दैवेन; -मागश्रान्तस्य = मार्गकित्रस्य, विभमभूते = विश्रामस्थाने, :; -.- 
मन्थरकेसमे = मन्थरकतुल्यन्‌ । असम्पत्तौ = दारिद्रथेः सति, परो, छाभः न्न परमधनातिः, `यस्य व 
= गुप्तस्य, आपद्विमोक्षणं न्व्केटनिचारणं, मित्रस्यत्रीणिः .फलानि भवन्ति 1. भैनवर्‌तं =स॒ततं ` 
निरन्तर्मिति यावत्‌ »;व्यसनशरेः = विपद्र , पेः वाणेः, विधिः हब, 3.३ 
हिन्दी--यदिं विधाता दे मेरे धन का विनाश कर दिया था-तो मागं मे.श्रान्त-हो जाने | 
पर विश्राम- के छिए-आश्रयभूंत मेरें मिथ को क्यों मुझसे छीन ;लिया {.1 अन्य भी भिन्न होंगे... - | 
किन्तु मन्थरक के समान मित्र को होना.असंभव है। कहा भी गया है कि-- य | 
दरिद्रता. के समय थनाप्ति की तर संष्वायता करना? गोपनीय बातों को कइना.और' 
विपत्ति से :छुड़ाना--मित्र के हारा ये तीन फल. प्राप्त होते हैं । (मित्र के .तीन मुख्य काय 
' होते हैं ९--धनांभावकाळ मैं सहयोग देना | २--मित्र की गोपनीय बातों को. छुनकर. उनका . 
.समुचित समाधान कंगना: और ३--विषत्तिकाल में मित्र को विपत्ति से मुक्त- करना ) ॥ १३०.॥ 
मन्थरक केः बाद कोई मी मेरा दूसरा, भिन्र.नहों .होगा जो आपत्तिकाल में: मेरी 
. सहायता करे । - क्यों विधाता--मुझपर निंरन्तर आपत्तिरूपी बाणों की दृष्टि करता. रहता है 
"यदृ वात समझ में नहीं-आती-। सर्वप्रथम तो उसने मेरे धन का नाश किया.1. पुनः परिवार 
का विनाश किया, तदनन्तर देशत्याग कराया और अव मित्रवियोग. भी 'करा दिया 
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बशर - , - पद्नतन्त्रे 7. ४“ 


` अथवा स्वरूपमेंतत्सवषामे वं जन्तूनां जीवितथमस्यं च ।उक्त्षे-- . ˆ 
| कायः सॉनिहितापायः सम्पदः क्षणभङ्गुराः र 
समागमाः.. सापगमाः सवेषामेव देहिनास ॥.१९१ ॥ 


| क्षते प्रहारो निपतन्त्यभीदणं, धनक्षये दोप्यति,जाठराग्निः 1 .. . 
आपत्सु वैराणि ` ससु्ठसन्ति, छिद्रेष्वन्था बहुळीमघनम्तिं ॥ 4९२ ॥ 
'ब्याख्या--जंन्तूनो =जीवार्ना; ` जीवितधमस्य = जी बनधारकस्, ` काय = शरीरम्‌, | 


sgl al gy.’ 


- . संनिहितापायः= सनिकृष्टविनाशो भवति।. सम्पदः == धनानि, क्षणभडञुरा; = नश्वरः, -संमा-| 


s, x | 


गमाः =सङ्गमाः; सापगमाः = वियोगयुक्ताः; अवन्तीति - भावंः ॥ १९१1, क्षते =कषतदुत्तऽङग| - 


प्रहाराः = प्रहरणा दिकम्‌ ( चोट ) अमी इणस्‌= अनवर तं). निपतत्ति- । धनक्षये = धनाभावे . संति | 


जाठरारिनः==उंदैराग्निः,. दी प्यति = वर्धते, आपत्सु = विपत्सु, पैराणि=द्वेषमांबाः ॥-२९२॥ | - 


हिन्दी-_अथवा, सभी प्राणियों की यंही दशा दोती.है | प्रत्येक जीवधारी. आपत्तियों | . 


में उल्झा रहता है.। कद्दा भी गयां-है कि 


प्रत्येक देहधारी विनाश के... निकट. खड़ा रहता है। सम्पत्तियां क्षणभङ्कर . होती हैं।। : 


`` _समागम ( मिलन ) वियोग से युक्त दोतां दै। सभी प्राणियों की.यद्दी दश..होती-हे ॥ २९१॥| "` 
र . और 'भौ-घावयुत्तां स्थांनपर -अनवरत चीट लगती. ही रहती. है । धनाभावकाल में! `` 


जठरारिन और अधिक. बढ जाती है । आपत्तिकाल में शत्रुओं - की सी सङख्या बद जाती है।।* 


- सारांश यह कि--झापत्तिकांळ. में : मनुष्य के समक्ष आपत्तियाँ एक के वादः दूसरी निरन्तर | i 
आती हीं रहती दै॥ १९२॥  . :. टं > “1५. | 


अहो, साधूक्तं केनापि--_ ह रे oR 
शोकांरातिभयश्राणं `` मरी तिविश्रम्भभाजनस्‌ । 5 7 नी 
~ : -केन..रत्नमिदं- सृष्टं .. मित्रमित्यक्षरद्दयम ॥५९३॥ ` .. 


अन्नान्तरे चाक्कन्दपरो चित्राङ्गङघुपतनकौ ` तन्व समायाती । _ अथ. हिरंण्यक |` 


आह--“अहो, किं बृथा प्रलपितेन ? तद्यावदेष मन्थरको - इष्टिगोचरान्न नीयते तावदुस्य | 
_ मोक्षोपायश्चिन्य़ताम, इति! म 


`, य्याख्या-अरातेः= शत्रोः भयस्य च त्राणं =रक्षणोपायभूतं+. प्रीतेः = स्नेहस्य, | 
विश्रम्भस्य = विश्वासस्य चः भाजनं = पात्रम्‌। मित्रमिति अक्षरंदयात्मकं रत्नं, केन सृष्ट 


| 
“| 
| 


4 


= जनितमिति भावः ॥ १९३॥ आक्रन्दपरी =ब्रिलपन्तौ, ` दृष्टिगोचरात्‌ =दष्टिपथादं., दूर,. न| 


नीयते म=न प्राप्यते, मोश्चोपायः = विमोक्षणोप्रायः। 
हिन्दी--अद्दो, किसी ने यह ठोक ही कहा है कि-- 


शोक, राच तथा भय से वचानेवाले. और प्रेम तथा विश्वास के पात्रभूत मिन्नरूपी दो | 


अक्षरों के रत्न को किने उत्पन्न करः दिया है १-॥ १९३॥ 


इसी बीच चिच्रान्ग तथा ` लघुपतनक भी' रोते.हुए उसी . स्थानपर आ . गये । उनको | 
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| So " मित्रसम्प्राप्तिः _ * 


३३३ 
इस विलाप से कोई लाम 
दृष्टि से ओझल नहीं हो 


5 प हिरण्यक ने कहार “मित्रो ! व्यर्थ रोने से. क्या लाभ होगा ! 
नहाँहोतेवाला है। अतः यह बहदेलिया मन्थरक को लेकर जब तक 
जाता है उससे पूर्व ही उसके छुड़ाने का उंपाय सोच लेना चाहिये। 


| 
न | व्यसन -प्राप्य : यो मोहात्केवलं परिदेवयेत्‌ । 
~ दम वंधेयत्येव -तस्यारतं नाधिगच्छतिः॥ १९४॥ fe 


प! ५ .. ` केवलं व्यसनस्योछं भेषजं /नयपण्डिते:। 

मः ` `. ` तस्योच्छेदसमारम्भो विषांद्परिवजनम्‌॥ १९५॥ 

$. : अन्य 

| `" `ˆ अतीतलाभस्य सुरक्षणार्थं, भविष्यलाभस्य च सङ्गमाथस्‌। ` -. 

॥ | „ ` -  झापत्परपज्ञस्य च मोक्षणाथं, यन्संन््यतेऽसौ परमो हि भन्त्रः”॥ १९६॥ ` 
म, ... : ्याख्या--परिदेव्येत्‌=विल्पेत्‌ , तेन क्रन्दनं ॐ विरूपनं दुःखमित्यर्थः, तस्यान्तं = तस्य॒ 


। ` समाप्तिः ॥१९४:॥ भेषजम्‌ = औषधम्‌ । .नयपण्डितैः = नी तिशास्त्रविशारदैः । ` तस्योच्छदेसमारः 
है। ऽमभः=बिषद्विनाशोपांग्रारम्मः, विषादस्य = दुःखस्य, परिवजनं = त्यागः ॥ १९५ ॥-अतीतलाभ- ` 
१॥ स्य =पूर्वकाली नलामस्य, सङ्गमाथं = मेल्नार्थ, विमोक्षार्थं = विमोक्षणाय, . मन्यते = विचायते, 
|` तन्मन्त्रः परामश चिन्तितोपायो भवतिं ॥.१९६ ॥ 

ह. ˆ » हिन्दी--कहा भी गया दवै कि== - ` ड ड : 

तर|, . “आपत्ति.के आं जानेपर जो व्यक्ति मोह के कारण केवल रोता या विलाप, करता है, वह 

ठीक नहीं करता। क्योंकि विलाप “करने से उसका दुःख बढ़ता ही दै, उसका अन्त - 

नहा. होता १९४॥. - न 

., : नीति-विशारदों ने आपत्ति कीः औषध एकमात्र -उसको दूर करने के उपाय का आर॒म्स 

करना भर दुःख को भूल जाना ही कद्दा है॥ १९५॥ `, धर 

हि और भी--अर्तीतके लाभ की रक्षा, भविष्य के लाभ की प्राप्ति और विपदयस्त को _ 

„| ' बचाने के लिएःजो उपाय सोचा जाता है या. जो परामश किया जाता. हैं वही वास्तव में 

! साधक और सच्चा परामश होता है? ॥ १९६ ॥ 

. . ^तच्छू स्वा वायस आह--“भो, यद्येवं तत्क्रियतां सदूवचः। एष चित्राङ्गोऽस्य माग ` 
ग्वा किल्वित्पल्वलमासाथ, (तस्य तीरे निश्चेतनो. भूत्वा पततु । अहमप्यस्य शिरसि 
समारुद्य मन्देश्रज्ञप्रह्मरेः शिर उल्लेखयिष्यासि, येनासौ दु्लुब्धकोऽसुं, सृतं मस्वा 
पल्चुप्रहरणप्रत्ययेन मन्थरकं भूमौ क्षिप्त्वा स्टगा्थ -परिधाविष्यति!, अत्रान्तरे त्वया 
दर्भसयानि पाशानि खण्डनीयानि, येनासौ मन्धरको दुततरं पल्वलं प्रविशति।? 

pss चयाख्या-मढचः = मद्दचनम्‌। अस्य = व्याधस्य, पल्वलं = ल्घुतडागं, निश्चेतनः= . 

"ततनः, उल्लेखविष्यामि = परहारं करिष्यामि । असुं = ित्रङ्गं मृतं = गत्नणं, प्रत्ययेन = 
बिषासेन, द्भनिमितो नि, प्रविशति = गमिष्यति । 


हिरण्यक की. बात को. सुनकर ने कहा--“यदि ऐसी ही वात है, 
(ए९-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. र i. Digitized by 53 Foundation USA. 


| 


न 


ह 


> ३६६... :-. टु 05: पन्सतन्त्र +; `. “``: „२५ आओ 


- तो आप लोग मेरे कथनानुसार उपाय करें-1 :वित्राज्ञ बहेलिये,के "माग में जाकर' किंसी झोड! 
. ` तालाब के किनारे. निजींवं -बनकरः पड. जांय। में इसेके शिर “पर . वंठकेर . अपनी .चोंच से 
` शरे भोरे. उसको खोदता रहूँगा, जिसंसे.-यह दुष्ट-व्याध. चिभाजे कोः मरा हुआ . समंझेगां.। | 
मरे -खोदने के कारणं.पूर्ण विश्‍वस्त: दोकर वह. मन्यरक को जमी न.-पर.रख देगां और . भूग को 
प्राप्त करने के लिये उधर दौड़ेगा ।- इसी. बीच मे तुम मन्धरक के द्मनिसित पोश..की .कार] 
"दना, ससे इह तत्काल उस-तालाब में. चला जायेगा 0? 
~ _ `` [चन्नाP आह-भोः ! अं्रोऽयं स्वया इष्ट मन्त्रः नूनं मुन्थरकोड्यं सुकत |` 
` अन्तव्यः, इति। उक्तश ` डय 
- * | सिद्धि वाअदि वासिदि चित्तोस्साहो निवेदयेद्‌ । : ` `: ` 
प्रथमं संचंजन्तूनां तस्प्राशो-वेत्ति लेंतरः॥ १९७॥ 
तदेव क्रियताम? इतिः। | र 
“` तुथाजुछिते स ` ऊब्घकस्तथेवं मार्यासंन्नपर्वलतीरस्थं चित्राङ्ग.“ चायससनाय- 


सफ्रश्यत्‌ 
> शोभन: मन्त्रः रामः । मन्तव्यः ==श्ञातंव्यः। ` सिडि,= साफ 


- _ ल्यम्‌,  असिद्विम्‌= असाफल्यं वा, चित्तोत्साहः = स्वहृदय त्साह - एवः प्रथमं = का्यारम्मका ले; | 
7 > निवैदयेत = क्थथति, तत्‌ न= चित्तोत्सहकथनं, अंशः = विढान्‌ , विशः, वेत्ति = जानाति ( शातु | . 

- शक्‍नोतिं ), तेतंरः = नान्यः कश्चिदिति'भावः ॥ १९७ ॥ तथाचुष्ठिते = तथा इचे, सतिः .. वायस- ¦ 

' ` .- सनार्थे=काकेन सनाथौक्कतमिति।- ` | 
WO हिन्दी--वायस के कथन को सुनकर चित्राङ्ग ने कहा--''मित्र ! तुमने यह बड़ा:ही | , 
~ ` उत्तम उपाय सोचा.हे। इस उपाय से मन्थरक को अंब सुक्त ही समझना चाहिये 1 -कहा.भो,| ' 


:, गयां है कि , 
- किसी भी कार्य की सफलता .या असफलता को मनुष्य के हृदय- का उत्साह कार्यारम्भः | 


`, “काळ में ही वता देता हैं, किन्तु हृदय के उस कथन-को बिज्ञजने ही समझ पाते दै, साधारण | 
` “जन नह समझ. पाते ॥ १९७॥ प 
हमऴरोगो को तुम्हारे बताये हुए उपाय को अतिशीघ्र कार्यान्वित कर देना चा दिये 
, उक्त उपाय के कार्यान्वित हो जानेपर व्याध ने तालाब के किनारे. निजींव पढ़े हुये उस , 
“मृग को देखा जिसके मस्तकपर वह.काक वेठा हुआ था । ` | 
प तं इद्टा इर्षितमनां वयाचन्तयत्‌-“नूनं पाशवन्धनवेदनया० वराकोऽयं सुगः ¦ 
-.. .साचश्लेषजीवितः पारां त्रोटयित्वा कथमप्येतद्वनान्तरं यावस्मविष्टस्तावन्सतः । . तद्वव्योऽयं |, 
` `, ` कच्छपः सुयन्त्रितस्वात्‌ । तदेनसपि तावद्‌ गृहामि: इत्यवधाये कच्छपं सूतछे परक्षिप्य 
` ऋगसमुपाद्वत्‌। एंतस्मिज्तस्तरे हिरण्यकेन ` द्रोप दंषट्राग्रहरणेन तददभंवेष्टनं खण्डशः ¦ 
. ङृसय्‌। सन्थरकोऽपि तृणमध्याशचिष्कस्यः सुीपवतिनंः पश्चछं प्रविष्टः) चित्ाङ्गोऽप्य 
, आसस्यापि तस्य, तत उत्थाय वायसेन सह पलायितः। ˆ . `. 
च्याख्या-इषितमनाः = प्रसन्नचित्तः, - वेदनया = पीडया; वराकः= दीनः, ` सावशेप 
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मिन्नसम्प्रासिः न ८ 215 १ ४ पर ३३५ हे 


“जीवनः, त्रोटयित्वा, _ वस्यः = इस्तगतः,, सुयन्त्रितत्वात्‌ = दृढबडत्वात्‌, एन = मृग, भूतले = 

.पृथिव्याम्‌ + उपाद्रवत्‌ = अधावत्‌ १ .-यजो पमदऽटूप्ररणेनु = वज्रबुल्यदन्तप्रहरणेन ` ( वजोपमा 
व्ट्रा एव प्रहरणे य्य तेन), दमे वेश्यं = दभांबगुण्ठनं, त॑स्य = व्याधस्य, -वायुसेन- सह = 
काकेन सह। . , 0 

हिँन्दी-उस मूंग को देंखकर असन्न मन से वह. व्याध सोचने लग्रा--“पाश के 

` बन्धनं से पीड़ित होनेपर भी बंदर दीन (वेचारा ) सुग आयु के, रेप. रहने से पाश को तोडकर 

` किसी प्रकार यहां. तक भागा अवईयं आग्रा था किन्तु- अत्यधिक. घायल हो जाने के कारण, 
यहाँ पहुँचते ही मर गया. होगा । यह. कूंम तो मेरे वश में. दै ही, क्‍योंकि इसको न्यू 
'कसकर बांध दिया है । यह कहीं जा. तो सकता नहाँ।' अतः इस युगको भी .ले. लेता हूँ 1? 
उत्तप्रकार से सोचने के पश्चात्‌ वह.कूमे: को वदी,जंमीन पर रखं कर. और झग की .ओर दौड़ . 
पड़ा ।, इसी वीचं में संगथ पाकर हिरण्यक ने अपने' वजतुल्य दांतों से उस दर्भ की रस्सी को . . 

. काट दिया.। रस्सी के कट जानेपर मन्थरक. ठृ्णों.के उस आपरण-से वाइर निकलकर समीप . - 
के.तालाव में घुस गंया (श्थर चित्राज्ञ भी उस व्याध. के पहुँचने से पूर्व ही उठकर उस कोवेके ` 

*साथ भार गया; ` * 

एतस्सिन्नन्वरे विलक्षो विपादपरो छब्धको निवृत्तो याव्त्पश्यति) तावस्केच्छ- ` 

पोऽपि गतः । ततश्च तन्नोपविश्येम॑ श्‍लोकणपठत-- ˆ टी 

„` "व्रातो बण्धनमप्मंयं गुरुष्धगस्तांवसवया मे हृतः, र 

... / ` ` सस्प्रात्तः कमरः स चापि' नियतं नष्टं तवादेशतः ! 

| ' झुसक्षामोऽन्न वने ञ्मामि शिशुकस्त्यक्तः समं मायया, ः 

` थ्चान्यन्न कृतं इत्रान्त कुर ते तञ्चापि सह्मं सया!?-॥ ५९८॥ | 

पुत्रं बहुविध विरूप्य-स्वगृहं गतः. ; ' RE 

` च्याख्या--विलक्षः= व्याकुलः (.सलञ्जः ), विषादपरः = दुःसवितंः सन्‌ , बन्धनं प्राप्तोऽपि, ` . 
गुरुकृंगः = गरा छाः, खया = कृतान्तेन, हृतः = अपहृतः । कमठः = कच्छपः, नियंतं.= मिंश्चिद॒मेव+, _ ` 
तबादेशतः -- तवादेशात्‌ , नष्टः = विनष्टः परा यितः ) शिशुकै: = पुत्रे भायया = स्वस्तियया+ . « | 

... व्यक्त: = विरहित:, छषुतक्षामः = छुपापी डितः, वने = कानने, मामि = विचरामि दे कृतान्त ! ( 

हे दैव ! यच्चान्यन्न कृतं =यच्च न विद्दितमयावधिपर्यन्तम्‌ , तंच्चापि.कुरु = विधेदि। ते = तव, 

` कतं सवेमपि मया.==व्य़ाषेन. सद्यं = संदममेवेत्िं सावः ॥१९८॥ विजञप्य = विलापं कृत्वा । . ' | 

_ , हिन्वी--इसके वाद लब्नित, विकळ एवं दुःखितः .होकर. वहं. बहेरिया वापस लौट : 
आया । वापस आने के.बाद देखा; तो वह कूम भी चला गया.था,। ,तदनम्तर.वह, खिन्न दोकर 
वहाँ बेठ.गया और अग्रिम इलोक-फो पढ़ने लगा Rs 

i “ररे. पाश ( बन्धन ) में फंसे हुए इस महदांसृग को तो तुमने. पहले ही "मुझसे छीन _ '' 
लिया था । इस समय' एक कूम मिला-था; बह. भी तुम्हारे आदेश से हौ भांग - गया।. खी 
तथा पुत्रों से अलग होकर . मैं भूखा-प्यासा इस जन में इधर-उघर भटक. रहा हूँ। दे इतान्त ! 


ह 
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i इश. `. .  पन्चतन्त्े ` 
, र यह सव तुम्हारा ही क्रिया हुआ हो रहा है । अंतः अवतेक जो नहों कर सके दो, व॑ भी पूर्ण 


` कर ळो। तुम जो भी-करोगे, मुझे सहना-ही पडेगा ।” उक्त प्रकार से अनेकविध विलाप करने के 


“पश्चात्‌ वह व्याध अपने घर चछा गया]: 
अथ तस्मिन्‌. व्याधे दूरतरं गते, सर्वेऽपि ते काककूरमखुगसूषकाः परमारन्द्रमाजः 


- परस्परसांलिङ्गय पुनर्जातमिवात्मानं सन्यमोनास्तदेव. सरः म्भाप्य सहासुखेन सुभा: `|" 


चितकथारो्ट्रीदिनो देनं काळं नयन्ति स्म। 


` | एवं ज्ञात्वा विवेकिना मित्रसङ््रः कायः। न चच मित्रेण सह व्याजेन वतिंसच्यस्‌" 


ठू ह यो. मित्राणि -करोत्यत्र न. कौटिल्येन चृत्ततें। `; 
+ ये: समं न. पराभति . संप्राप्नोति ` कथञ्चन ॥ १९९ पे 
इतिं महामहोपाध्यायश्री विष्णुश विर्राचते ` पञ्चतन्त्रे ` 
सिन्नसम्प्राप्तिनांम द्वितीयं तन्त्र समां । `` 


व्याख्या- परमानन्दभाज =परमानन्दं आपः, , पुनजांत मिव = पुनलंब्धंजीवितमिव्‌, ` 


„ ज्ञन्यमानाः=स्वीङुन्तः} काले: नयन्ति ==समेयं ` यापयन्ति विवेकिना न्>बु्धिमता, मित्रः . 
5 सड्गहद--सुहत्सख्षयः, कार्य:-+कर्तत््यः। व्याजेन = कंपदेन, न वतितव्यं = न. स्थातव्यंश न_ 
- ` . ज्यवहततंच्यमिति यावत्‌। कौटिल्येनः= कुटिरंमावेनः कपेरेनेत्यर्थः, पैः = मित्रः) समं = सारे) 


_ परासूत्ति--शबुइतें पराभवं तिरस्कारं वा) न सम्प्राप्नोति न लभते ॥ १९९॥ 
पूर्णा छात्रंबिबोधाय “दीका सरल्या गिरा । 
तन्त्रस्यास्य. द्वितीयस्य ` मूळभावाज्ञुवादिची ॥ १ ॥ 


हिंन्दी-उस व्याध के कुछ दूर चेले जानेपर वे सभी. काक, कूम, “शग तथा 'सूपक, 


. आनन्दयुक्त होकर आपेस. में एक .दूसरे का आलिङ्गन करने रुगे और उपयुक्त संछूटों से. वच 
` जाने के कारणं अपना डितीय.जीवन स्वीकारे करते हुए पुनः उस तालाब. के किनारे चले आये; 


, जहाँ से पहले गये भे । ताळाब के :किनारे' पूववत्‌ एकंत्र- होकर वे :पुनः: विभिन्न कथाओं एव .। 


- गोष्टियो. द्वारा अपना मनोंबिनोद.करके सुंखपूवेक समय व्यतीत करने छगे-। 


उप्त प्रज्ञं से -यह' शिक्षा मिळती हैं. कि विचारवान्‌, व्यक्तियों को मिञ. का . ' 


: सङ्ग्रह अवश्य करना चाहिये और कभी भी - मित्रों..के साथ कपट-भाव नहों रखना चाहिये। -| 


`` यतः कदा ठ हैकिना ' ` 
न मित्रो. कासड्य़ह्ह करता .दै और उनके. सांथ कपट'भाव. नहीं रखता 


वह उन मित्रों की सहायतां के कारण कभी भी. शवुर्ओो द्वारा तिरस्कृत अथवा. विजितं नहीं ` , 


"होता है ॥,१९९॥ 
इति औ पं० वासुदेवात्मजेंन औद्यामाचरणपाण्डेयेन हिन्दी-संस्कृतव्याख्यान्यां विभूषित 
४: पद्नतन्त्रस्य द्वितीयं मिश्रसम्प्राप्तिसंशक तन्त्रं सम्पूर्णम्‌॥. . .` ` 
2 ? # शुभमस्तु # अ 
1 
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( दृवीयं उन्त्रश्च्‌ ). 
अथेदमारभ्यते काकोलकोयं नाम तृतीयं तन्त्रं, यस्यायमादिमः 'छोकः-- 
न विशवसेत्पूनं विरोधितस्य, शन्नोश्व मित्रत्वसुपागतस्य । 
दग्धां गुहां पश्य उल्लुकपूर्णा, काळप्रणीतेन हुताशनेन ॥ ३ ॥ 
तयथाशुभूत्रते--अस्वि दाक्षिणात्ये जनपदे सहिारोप्यं नास नगरझ। तस्य 
_ सम्रीपर्थोऽ्नेकशाखासनाथोऽतिसघनतरपन्नस्छयो न्यग्रोघपाद्पोऽस्ति। तत्र च मेघवर्णो 
नाम वाथसराजोऽनेकलाकपरिवारः अतिवसति स्म । स तन्न विहितदुर्गरचनः सपरिजनः 
काळं नयति स्स । 
उ्याइ्मा--काकाश्चोलूकाक्च काकोलूकाः, काकोलूकानां समाहारः क्ताकोलूकंश काकोलूक- 
मधिङ्त्य कृतं काकोलूकी यम्‌। पूर्वविरोधितस्य +- पूर्व विरोधनावं प्राप्तस्य, किन्त्विदानीं मित्रत्व == 
सुहृदभावम्‌ , उपांगतस्य = समागतस्य, शत्रोः == अरेः, न विङ्वसेव्‌= विश्वासं न कुर्यादिति 1 
' काकप्रणीतेन = काकानीतेन ( काकमर्षिे नेत्यर्थः ), इताशनेन = अग्निना, दग्थां = प्रज्वलित, 
, गुहां = गिरिकन्दरां, पश्य =विळोकय ॥ १॥ सअनेकशाखासनाथः= अनेकशाखासनाभीकृतः - 
अतिसघनतरपन्नच्छन्नः = सघनतरेः प्ुराच्छत्नः, न्यमोधपादपः == वृक्ष: | विष्वितदुगंरचनः व झइत- ` 
दुर्ग: (विहिता दुर्गरचना येनासौ ) कालं नयति= समयं थापयति स्म। रे 
इिम्दी--विष्णुशामां ने राजपुत्रों से कंधा--अब मैं “काकोलूकीय” नामक ततीय तन्त्र 
आरम्भं करता हूँ, जिसका प्रथम इछोक यह दै-- - न 
पले विरोधी रह चुकने वाले और इस समय ( जायं के समय ) मित्रमाव को पापत 
शत्रु का विश्वास नहीँ करना चाहिये । कार्यक्राऊ में मित्रमाव को मातत पूव॑विरोधी कौवे के 
द्वारा प्रक्षिप्त अग्नि से जली हुईं गिरिकम्दरा को देखो। (इसको देखने से मेरु पूवे-कपन 
प्रमाणित हो जावगा ) ॥१॥ भे ” 
जैता कि चुना जाता ऐ--दक्षिण के किल्ली जनपद में महिडारोप्य'बान का एक नगर 
था । उस नगर के समीप ही भनेझशाखाओं द्वारा सनादित और सपनत्तरपवो से आच्छन्द 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 53 Foundation USA. 


३३८ ; . __ पद्धतन्त्रे 


न्‍्यग्रोध का एक वृक्ष था । उस वृक्ष पर कभी अनेक काक-कुडम्वो से समन्वित मेघवर्ण नामक 
वायसों का एक राजा निवास करता था जो उस वृक्ष पर दुर्ग का्‌ निर्माण करके अपने परिजनों 
'के साथ अपना समय व्यतीत किया करता था। ु 

तथान्योऽरिमर्दनो नामोलकराजो$सडख्योलकपरिवारो. गिरिगुहादुर्गाश्रयः प्रति- 
चसति स्म। स च रात्रावभ्येत्य सदैव तस्य न्यग्रोधस्य समन्तात्परिश्रमति। 

_ अथोलूकराजः पूवेविरोधवद्याद्यं कज्चिद्वायसं समासादयति तं व्यापाच गच्छति । 
एवं नित्याभिगसनाच्छनेः शनेस्तच्यग्रोधप।दपदुगं तेन समन्तान्निवांयसं कृतस । 

-* ज्याख्या--अभ्येत्य = आगत्य). पूर्वविरोषवशात्‌= पूवंवैरवशात्‌, वायसं काक, व्या- 
पाद्य = हत्वा, नित्याभिगमनात्‌= सततागमनात्‌ › समन्तात्‌= सर्वतः, निर्वायसं = काकर हितम्‌ । 
` @इिन्दी--अरिमर्टन नाम का एक उलूकराज भी अपने असङख्यपरिजनों के साथ गिरि- 
कन्दरारूपी दुर्ग में निवास किया करता था । 

रात्रि में आकर वह नित्य उस वखृक्ष के चारों ओर घूमा करता था । वह उलूकराज 
एस वृक्ष के आसपास जिस वायस को पा जाता था उसे पूर्वेचिरोध के कारण मार डाला 


* करता था और पुनः अपने दुर्ग में भाग जाया करता था । इस प्रकार नित्य के आगमन से उसने 


धीरे-धीरे उस वटवृक्षरूपी वायसों के दुगं को चारों ओर से काकशज््य बना दिया । 
अथवा अवत्येवम्‌ । उक्तज्व-- 9 
थ उपेक्षेत शत्र' स्वं भ्रसरन्त॑ यदच्छय्य 
रोगं चाळस्यसंथुक्तः स॒दानेस्तेन हन्यते ॥२॥ 
तथा च-- «५ 
जातमान्नं न यः शत्र व्याधिन्न प्रशमं नयेव्‌। 


अतिपुषटाङ्गयुक्तोऽपि स -पश्चात्तन हन्यते ३॥ 


` च्याख्या-यद च्छया = स्वेच्छया, प्रंसरन्तं = प्रवरद्ध॑मानस्‌ , उपेक्षेत = उपेक्षा भावेनेचछेत, ` | 


प्रापयेत्‌ , अतिपुष्टाज्ञः = सबलोऽपि, तेन = अरिणा, रुजा वा, इन्यते ॥ ३॥ 


, तेन = वैरिणा ॥ २ ॥ जातमात्रं = समुत्पन्नमातरं, प्रशमं == रामं ` ( शान्तिमित्यथेः) न नयेत्‌=न | 


हिन्दी--अथवा ऐसा तो होता ही है। कहा भी गया दै कि-- "| 


जो व्यक्ति अपने शत्रु और रोग को उसकी इच्छानुसार बढते हुए देखकर भी आलस्य के _ | 


कारण उसकी अपेक्षा कर देता दै और उसके विनाश का उपाय नहीँ सोचता, वह कालान्तर में 
छनैः शनैः उसके सम्पुष्ट होनेपर उसी के द्वारा मारा भी जाता है॥ २॥ 

, और भी--जो व्यक्ति अपने शठ एवं रोग को उत्पन्न होते ही शान्त नहाँ कर देता 
है, वह सबूळ एवं परिपुष्टाक्न होनेपर भी कालान्तर में उसी शह या रोग के हारा मार 

` डाळा जाता है॥ ३॥ 5३५ ; 

` अथान्येद्यः स वायसराजः सर्वां वायससचिवानाहूय प्रोचाच-“भोः ! 
डत्करस्ताचद्स्माकं शत्ररुद्यमसर्पन्नः:, कालविष्व । नित्यमेव निशागमे समेत्यास्मत्पक्ष- 
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> 
॥ 


काकोळ्कायस्‌ ; __ ३३९ 


कदनं करोतिं। तत्कथमस्य . प्रतिविधानम्‌ ? । वयं तावद्रात्रौ न पश्यामः, न च 
तस्य दिवा दुर्ग विजानीमः, येन गत्वा प्रहरामः। तदन्न विपये किं युज्यते-- 
सन्धिविग्रहयानासनसंश्रयद्दधीमावानामेकतमस्य क्रियमाणस्य ? तद्विचायं दीघर 
कथयन्तु भवन्तः 1” 
व्याख्या-अन्येयः = द्वितीयदिने, सचिवान्‌ = मन्त्रिवरान्‌, उत्करः == शक्तिसम्पन्नः) 
उद्यमसम्पन्नः = सौद्योगः, कालवित्‌ = समयतित्‌ ( अवसर को समझने वाला ), निशागमे = 
सायंकाले, समेत्य= आगत्य, अस्मत्पक्षकदनं = मस्पक्षविनाशनं, श्रतिविधानं = प्रतीकारः । 
तस्य = शत्रोः, भ्रदरामः==व्यापादयामः, सन्थिः = शुभिः सह मंत्री) विमदः = कलहः ( युद्ध ) 
यानं = प्रस्थानम्‌ (-आक्रमणं ) आसनं = स्थितिः, संश्रयः = अन्यवलाश्रयणं, वितरार्य = सम्यग- 
'बधाये, कथयन्तु =वदन्तु । 
हिन्दी-दूसरे दिन उस बायसराज ने सम्पूर्ण सचिवों को बुलाकर पूछा--“हमारा 
शत्रु उत्कट एवं उयमसम्पन्न है । वह अवसर को भली-भाँति जानता है । निरन्तर सायं काल 
में आकर हमारे पक्ष का विनाश किया करता हैं। इसका क्या प्रतिविधान हो सकता है?। 
हमलोगों को रात्रि में दिखाई नहीं देता, और दिन में शत्रु के दुर्ग को देखा नहाँ है कि जिससे 
जाकर उसको मार सकें। अतः इस विषय में क्या करना. उचित होगा? सन्धि, विग्रह, 
यान, आसन, संश्रय तथा द्वेधीभाव, शत्रुओं के साथ किये जाने वाले इन राजनीतिक कतंब्यां 
में से किसका भवलम्वन करना उचित होगा १ अतिशीघ्र सोचकर आप लोग कहें !? 
अथ ते प्नोचुः-“युक्तमभिहितं देवेन, यदेप प्रश्‍न: कृतः । उक्तञ्च 
अपृष्टेनापि वक्तव्य. सचिवेनात्र किञ्जन। 
पृष्टेन तु विशेषेण वाच्य पथ्यं महीपतेः॥ ४॥ 
यो न पृष्टो हितं ब्रते परिणामे सुखाबहस। 
सन्त्री च प्रियवक्ता च केवलं स रिएः स्मतः ॥ ५॥ 
तस्मादेकान्तमासाद्य कायो मन्त्रो महीपते ! । . 
येन - तस्य चयं कुमो निणंयं वारणं तथा ॥ ६॥ 
च्याख्या--युक्तम्‌= उचितम्‌, अभिहितें = कथितं, देवेन=भवता, राज्ञा, अन्न 
अस्मिन्‌ विषये, सचिवेन = मन्त्रिणा, अपृष्टेनापि = वक्तुमनाहूतेनापि, वक्तव्यं = कथनीयं, 
विशेषेण = विशेषरूपेण, मही पतेः= राज्ञः, पथ्यं = हितं, प्रियं वस्तु ( उपकारक वस्तु को ) 
बाच्यं = वक्तव्यमिति ॥ ४ ॥ परिणामे = परिणामकाले, सुखावहं =सुखकारकं ( सुखद ), हितं = 
प्रियं, न अ्रते=न कथयति, मन्त्री =सचिवः) प्रियवक्ता = प्रियचनशीलो अनः). प्रियवक्ता 
मन्त्रीति वा. रिपुः =चुः स्मरतः = कयितः ॥ ५॥ तस्माद्‌ = तस्माद्‌ कारणात्‌, एकान्तस्‌== 
एकान्तस्थानम्‌, आसाच ऽ= प्राप्य, मन्त्रः = परामश्चः ( विचार-विमर्श ॥-कायर > कतव्यर, तस्य = 
. शतुुविद्दितस्य कष्टस्य वारणं = निवारणं ( प्रतीकार ) कुमः ॥६॥ 
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३४० पन्चतन्त्रे का 
._हिन्दी--उन मंत्रियों ने कहा--“महारांज ने इसप्रकार का प्रश्‍न करके ठीक ही किया 
है । कटा भी गया है कि-- र - 
इस विषय में ( राज्य पर आपत्ति आने के समय ) मन्त्री को चाहिये कि वद विना 
पूछे ही राजा कें हित की बात कहे । यदि राजा मन्त्री से पूछता है, तब तो विशेषरूप से राजा 
की हितकारक वात को कहना ही चाहिब्रे ॥४॥ | 
राजा के पूछने पर भी जो मन्त्री, परिणाम में सुखद तथा राजा के द्वितकारक बात को 
नही कहता, वह प्रियवक्ता मन्त्री .( अथवा प्रियवक्ता जन) केवळ रिपु के दी समान कहा 
गया है॥ ५॥ = 
हे महीपते ! अतएव यह जावश्यक दै कि एकान्त पाकर राजा मंत्री से परामश करे, 
जिससे समागत आपत्ति के विषय में कोई निर्णय किया जा सके और उसके वारण का उपाय 
मी किया जा सके ।. अवसर पाकर -हमें भी इस विषय में परामशे कर लेना चाहिए जिससे 
कोई निर्णय करके इम भी उसका प्रतीकार कर सकें ॥ ६॥ 
. अथस मेघवर्णोडन्वयागताचुजी विसञ्जीव्यजुजी विप्रजीविचिर्जीदिनास्नः ` पञ 
सचिवान्‌ भत्येक॑ पष्दुमारब्धवान्‌ । तत्र तेषामादौ ताबहुञ्जीविनं एश्‍वान:--“ भद ! एवं 
स्थिते किं मन्यते भवान्‌?” । त्‌ 
स आइ--“राजन्‌! बलवता सह विग्रहो न कार्य: । यथा स वळवान्कालंपरहता 
व्य तस्मात्सन्धानीयः। _ ह 
व्याख्या--अन्वयागतान्‌,= वं्क्रमादागतान्‌ , तेषां = सचिवानां, स्थिते = अवसरे ( ऐसी 


स्थिति में ), विग्रहः = युधः) कालप्रहर्ता == यथाकाळप्रइता ( ठीक समय पर प्रहार करने वाला ),, 


संघानी यः=सन्धिना साध्यः । री 


> हिन्दी--मंत्रियों फे परामश से मेघवर्ण ने वंशानुगत उज्जीवी, सज्ञीवी,अनुजीवी,प्रजीवी | 
तथा चिरजीवी नाम के अपने पाचों सचिवों से क्रमशः पूछना प्रारम्भ किया । सर्वप्रथम उनसे | 
अपने उज्जी वी नाम के सचिव से पूछा--“मद्र ! ऐसी स्थिति में आप किंस उपाय का अवलम्बन | 


. करना उचित समझते हैं १? । 
उसने कहा--“राजन्‌ ! अपने से बलवान्‌ श्नु के साथः विग्रह नहीँ करना चाहिए। 
हमारा शत्रु अत्यन्त बलवांन्‌ है और उचित अवसरपर प्रहार करने वाळा है। अतः सम्धि के 
ही द्वारा उसको वशीभूत करना चाहिये । 
उक्तच यतः 
बलीयसे प्रणमतां - काळे -प्रहरतामपि। 
सम्पदो नापगच्छन्ति प्रतीपमिव निम्नयाः॥ ७॥ 
तथा च-- 
सन्न्यायो धार्मिकश्नाव्यो आतृसछातवान्चली । 
अनेकविजयी चेद सर्न्धेयः स रिपुमेवेत्‌ ॥ ८॥ 
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काकोलुकी यस्‌ ३४0 


सन्धिः कार्यों अप्यनायेंग विज्ञाय प्राणसंशयम्‌। 
प्राणेः सुरक्षित: सवं राज्यं सवति रक्षितम्‌॥ ९॥ 
ब्याख्या--चलीयसे = वरूवते ( बलवन्तं शत्रुमनुकूलयितुमित्ि भावः), प्रणमतां = 
नमस्कुबंवतां ( नन्रीभूतानामिति-यावत्‌ ); काले = अवसरे, प्रहरतां = प्रहारं कुव॑तां ( आक्रमण 
करने वाले व्यक्ति की), सम्पदः = राज्यश्रियः, नापगच्छन्ति=न विनश्यन्ति। य॒था--' 
निम्नगाः = नधः, अती पं = विपरीतं (विरुद्ध दिशा को), न गच्छन्तीति भावः ॥ ७॥ संन्यायः= 
न्यायवान्‌ (न्यायकर्ता), आढ्यः = सम्पधुक्तः ( धनी ), आतुसङ्घातवान्‌= वन्युदान्थवादियुक्तर, 
अनेकविजयी = अनेकयुद्धविजयी, रिपुः = श्रुः, संघेयः= संधिना साध्यो भवती ति भावः ॥८॥ 
प्राणसंशय॑ == प्राणसङ्कट॑ विज्ञाय ==शञास्वा, अनायेण = दुष्टेनापि, सन्धिः कार्यः ॥ ९ ॥ ` 
हिन्दी--कहा भी गया है कि-- र 
जैसे नदियाँ वद्दाव से विपरीत दिल्ला में नहँ जाती, उसीप्रकार से वल्वान्‌ शत्र के _ 
प्रति नम्नता का भाव प्रदर्शित करने वांले और. अवसर मिलने पर यथाकाल झनरुपर प्रहार करने 
वाले राजा की राज्यलक्ष्मी भौ कभी उस राजा को छोड़कर अन्यत्र नहीं जाती ॥ ७॥ 
और भी--उचित न्यायकर्ता, धार्मिक, धनवान्‌ , बनधु वान्घवों से. युक्त तथा अनेक युद्धों 
का विजयी शत्रु-राजा सन्धि के ही दारा साध्य होता है ॥ ८॥ 
प्राणसङ्कूट की स्थिति को समझकर राजा को चाहिये कि वह अनायं एवं नीच शत्रु 
से भी सन्धि कर ले, क्‍योंकि प्राणों के सुरक्षित .रहनेपर राजा का राज्य स्वतः सुरक्षित 
रहता है॥ ९॥ 
येनानेक्युद्धविजयी स; तेन दिशेपात्सन्धेयः । 
उच्तञ्व- `. f 
अनेकयुद्धविजयी सन्धानं यस्य गच्छति। 
तत्मभावेण तस्याशु वशं गच्छन्त्यरातयः॥ १०॥ 
सन्धिमिच्छेस्समेचापि सन्दिग्धो. विजयो युचि । 
न हि सांशयिकं कुयांद्त्युवाच- बृहस्पांतः॥ ११॥ 
सन्दिग्धो विजयो युद्ध समेनापि हि युध्यतास्‌। 
' उपायन्नितयादृष्वं तस्मायड॑ समाचरेत्‌॥ १२॥ 
_ व्याख्या-अनेकयुद्धविजयी -5अनेक्युद्धनयी, सउलूकराज:, , विरोषात्‌= अयत्नात्‌ 
*( यस्नपूर्वक ), सन्षेयः= सन्धानीयः । . यस्य = नृपतेः, पुरुषस्य वा, सन्षानं = सन्पिसाध्यतां ` 
` ( भित्रमावमितयर्थः )) अरातयःम शत्रवः, आशु= शीघ्रमेव, तत्प्रभावेण = अनेकयुद्धजयिनः 
` प्रभावेण (अनेक युद्धो को जीतत्तेवाले व्यक्ति के प्रभाव से), वशं गच्छन्ति = बशतां यान्ति 
॥ १० ॥ युधि=सङ्गामे, विजयेः=जयः, सन्दिगधः=सन्देइथु्तः ( सन्देहास्पद ), तक „ 


समेनापिन् न्विज्सन्पानम; , इच्चैंत्‌ सांशयिक > 
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३४२ ` पञ्चतन्त्रे 


सन्दिग्धविजयं, युद्धं = सङ्मामं, न ङुयांत्‌-॥ ११॥ उपायत्रितयादूध्व = सा मदानमभेदाख्यो- . 
पायानां त्रयाणां दैफल्ये सांत, उपायान्तरविरहात्‌ , युध समाचरेत्‌= युद्धं कुर्यात्‌ ॥ १२ ॥ 
हिन्दी--वह उलूकराज अनेक युद्धो का विजेता है ( इमसे इए अनेक युद्धं में विजय | 
प्राप्त कर चुका है), अतः उसके साथ प्रयत्नपूर्वक सम्धि कर लेना ही उचित. होगा । कहा भौ | . 
“अनेक युद्धों का विजेता राजा जिस व्यक्ति की मित्रता में आ जाता है, उस व्यक्त के । 
अन्य शत्रु उस विजेता के प्रभाव से स्वतः वशीभूत हो जाते है ॥१०॥ + | 
बुइस्पति ने कहा है कि- युद्ध में विजय सन्दिग्ध होती है । सन्दिग्ध विजय वाले युद्ध | 
में राजा को भाग नहीं लेना चाहिये। ऐसी स्थिति में शत्रु समान वल्युक्त हो तो भी उसके | 
साथ संन्धि ही कर लेनी चाहिये ॥ ११॥ | 
. - युद्ध में विजय सन्दिग्ध तो होती ही दै। जिस युद्ध में अपनी विजय की आशा न हो 
और मित्रता के लिये प्रयुक्त साम, दाम और भेद ये तीनों उपाय निष्फल हो चुके हों, तभी | 
समानवलयुक्त शत्रु के साथ युद्ध करने का निश्चय करना चाहिये। उपायान्तर दवारा श्र के | 
असाध्य होनेपर ही राजा को युद्ध करना चाहिये ॥ १२॥ अ 


असन्दघानो मानान्धः समेनापि हतो श्याम । | 
आमकुम्म इवान्येन करोत्युमयसडक्षयम्‌ ॥ १३॥ . | 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
|| 
1 


समं शक्तिमता युद्धमशक्तस्य हि रूत्यवे। 
इपत्कुम्ममिवाभित्वा - नावतिष्ठेत शक्तिमान्‌॥ १४॥ 
च्याख्यां-मानान्धः = अभिमानान्धः; असन्दधान:-<समेन सह सन्धिमकुर्वाणः, आमः 
कुम्भइब = अपक्घट इव, उभयसङक्षयं =पक्षद्यस्य “विनाश करोति ॥ १३॥ अशक्तारय = 
निबेळस्य, शक्तिमता = वळवता सह, सरृत्यवे= विनाशाय भवति । दृपत्‌ = प्रस्तरः यथा, घटपरतर- | 
. योयुंदे प्रस्तरः घटं विनारायत्येव तथैव सबलोऽपि निर्वेलं विनाशयत्येव॥ १४॥ 


हिन्दी-अपनी मानान्धता के कारण जो राजा अपने समान शक्तितुल्य शत्रु के साथ | 

' सन्धि नहीं करता, वह उस. समानशक्तियुकत शत्र के ढारा आहत होकर अन्त में परस्पर में | 

ट्करानेवाले दो कच्चे घरों के समान दोनों ही पक्षों का.विनाश कर डालता है ( केवल. मान | 

के दी कारण युद्ध करने का निश्चय नहॉ करना चाहिये । उपायान्तर द्वारा शत्रु के असाध्य | 
'दोनेपर ही विव होकर दोनों पक्षों के विनाश का निश्चय करना चाहिये) ॥ १३ ॥ 

.__ सबल व्यक्ति के साथ निकल ब्यक्ति का युद्ध उसकी मृत्यु के लिये ही होता दै । जैसे | 

_ घट एवं स्तर के संपं में प्ररतर घट को विनष्ट किये विना नहों छोडतां, उसीप्रकार सवछ | 

` शत्र, भी अपने निवं शत्रु को आमूल विनष्ट किये विना नहीं छोइता। (अतः उपायान्तर | 

द्वारा यदि शु साध्य हो सकता हो तो निवल व्यक्ति को अपने से सबल व्यक्ति के साथ पुड - 

- €बरने का! निश्चय सहो ध्क्र््ता ज्वाशियि0, NoveThelhi. Digitized by 53 Foundation USA | 
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काकोखकीयम्‌ = 
अन्यच्च- ` 
` भूमिमित्रं हिरण्यं वा विग्रहस्य फर्न्रयस्‌। 
नास्त्येकमपि यद्येषां विग्रहं न समाचरेत्‌॥ १५॥ ` 
खनन्नाखुबिलं सिंहः पापाणशकलाङुलम। . 
प्राप्नोति नखमङ्ग वा फलं वा सूपो भवेत्‌ ॥ १३॥ 
. तस्माच स्यात्फळं यन्न पुं युद्धं .तु केवलम्‌ 1 
,तन्न स्वयं: तदुस्पाध्य कतंच्यं . न कथञ्चन ॥ १७॥ 
व्याख्या-विग्रहस्य = यु द्धस्य, फलत्रयं भवति--१-भूमिः = चेत्रा पिः, २-मिन्ने = मित्रा पतिः, 
३-हिरण्यं "सुवण ( रत्नायापतिः ) ॥,१५॥ सिंहः, पाषाणशकलाकुलं = ज्लिाखण्डब्याप्तं, आखुं- 


' बिलं = मूपकविवरं, खनन्‌, नखभङ्गं =स्तनखमङ्ग', प्राप्नोति अथवा, मूषकः = मूषकप्रापिरूपं 


फलं भवेदिति ॥ १६॥ तर्मात्‌= तस्माद्धेतोः, यत्र = यस्मिन्‌ युद्धे, पुष्टं = विपुलं). फलं न स्यात्‌ 
तत्‌ = युद्धम्‌, उत्पाच =स्वयमुत्पा् ( स्वयं कारण बनकर ) । १७॥ 
` हिन्दी--अन्य भी वात है कि द 
विग्रह के तीन हो फल होते हें । १--भूप्राप्ति (सीमा या चेत्र वृद्धि), २--मित्रप्राप्ति 
और ३--हिरण्यप्राप्ि। यदि इन तीनों में से ५ भी फल के मिलने की आशा न हो तो युद्ध . 
नहो करना चाहिये ॥ १५॥ ° ट 3 
पापाग-सण्डौँ से व्याप्त ( पथरीली ) भूमि में स्थित चूहे के बिल को खोदनेवाला सिंह 
परिणाम में अपने नख का विनाश ही ग्राप्त करता है । यदि उसके अतिरिक्त उसे कोई फळाष्ति 
भी होतो है तो केवल चूहा मात्र ही मिलता है ॥ १६॥ प चल 
अतः जिस युद्ध में पर्याप्त फल्प्राप्ति की आशा न हो, केवळ युद्धमात्र ही करना हो, उस 
युद्ध के लिए स्वयं कारण बनकर कमी भी रण को निमन्त्रित नहीं करना चाहिये ॥ १७॥ 
धर बलीयसा समाक्रान्तो चेतसीं बृत्तिमाचरेत्‌। 
चान्छन्नञ्र शिनीं लक्ष्मी न भौजङ्गीं कदाचन ॥ १८॥ 
कुवन्‌ हि वेतसीं वृत्ति ्राप्नोति महतीं श्रियस्‌ । 
अजडववृत्तिमापक्ञो वधमइंति ` फेवलम्‌॥ १९॥ 
कौर्म सङ्कोचमास्थाय ` प्रहारानपि मषयेत्‌। 
, . झाले छाले च मतिमाचुत्तिष्ठेत कृप्णसपंचत्‌ ॥ २०॥ 
ब्याख्या"+-वलीयसा =वलूबतः, समाकान्त: = आक्रान्तः सन्‌, वैतसी बृत्ति = विनज्ां 


> 


इसि ( वेत्रजतासदृ्ा ), अप्रेशिनों = स्थिरां, ताञ्छन्‌= च्छन्‌, मौजजी =युगङ्गसइशञो फणो- ` | 


त्यापिनी बृत्ति न कुर्यादिति भावः ॥ १८॥ महतौ = विपुलां, शरियं = रुक्मी म्‌॥ १९॥ बलवता 
,सह चुडे कौर्म = कच्छपाकारं, सङ्गो चं = स्वङ्गसङ्कोचं (चेष्टा विरहितं ` मौनं ), प्रहारान्‌= शत्रोः 
प्रहारान्‌, मर्पयेत्‌=क्षमेत्‌ ( सद्देदिति भावः ), पुनः प्राप्तकाले र अवसरे समागते सति, कृष्ण- 


t षेत्‌ = भावः ॥२०॥ 
सपे ल्टभुजहुवदु, (भजी द्रति तिस्‌ ३,3 ew उम 00200 त 1. USA ° 5 
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; 


३३३ - ` पञ्चतन्त्रे 
हिन्दी--वरूवान्‌ शच्च द्वारा आक्रान्त होने पर मनुष्य को वेत्रलता जैसी नन्रवृत्ति 
` का अवलम्बन कर लेना चाहिये । अचल सम्पत्ति को चाहनेवाले व्यक्ति को ऐसी स्थिति में सप 
के समांन फण को उठाकर फुफकार छोड़ने वाळी इत्ति का अवलम्बन कदापि नहीं करना 
चाहिये॥ १८ ॥ र र 
. बैतसी-बृत्ति का अवलम्बन करने वाळा व्यक्ति. समय पर, विपुळ सम्पत्ति का अधिकारी 
बन सकता दै, किन्तु असमय में मुजज्लो के समान फण को उठांकर फुफुकारनेवाळा व्यक्ति 


तत्काल मारा डाला जातां है। ( अंसमय में युद्ध को. निमन्त्रण देने वाला व्यक्ति मृत्यु को हो . 


निमन्त्रण देता है )॥ १९॥ 1 
अतः असमय कौ स्थिति में बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को कूमे-वृत्ति का अवलम्वन करके अपने 
अङ्गां को समेटकर मौन भारण कर लेना चाहिये - और शर के प्रदार को भैयंपूरवंक सहते रहना 
ज्वाहिये। पुनः जब अनुकूल समय आ जाये तो भौजञ्गी इंत्ति को धारण करके हात्रुपर आक्रमण 
करने के लिए प्रस्तुत हो जाना चाहिये ॥ २०॥' 
आग्रहं विग्रहं मावा सुसाम्ना प्ररामं नयेत्‌। 
- बिजयस्य हानित्यत्वादरभसं. च सञुत्सजेद्‌ ॥ २१ ॥ 
'तथा च-- . 5. काट 
बलिना सह योदृव्यमिति नास्ति निदशनस/ 
प्रतिवात॑ नहि घनः कदाचिदुपसपंति? ॥ २२ ॥ 
-घुचसुउजीवी सामन्त्रं सन्धिकारं बलछवान। प 3 
, ` च्याख्या--यत्र शब्रुकृतो विग्रहः दुर्वारस्तत्र विग्रहं = युद्धम्‌ , आगतं = समुपस्थितं ( दुर्वार- 


मिति भावः ), मत्वा =स्तीकृत्य, त॑ == युद्धं, साम्ना म=सामोपायेन, प्रशमं = शान्ति. नयेदिति। | 


विजयस्यानित्यत्वात्‌== कस्य विजयः स्यात्कस्य न॑ वेति न शायते, अतो मिजयस्यानित्यत्वमव 

. चाय, रभसं ==युद्धस्य निश्चयं युद्ोत्साइं वा तत्कालमेव, समुत्सजेत्‌ = त्यजेत्‌ ॥ २१ ॥ योढः 

' व्यमिति = विग्रदे समुपस्थिते विग्रहः कार्य एवेति, निदशंनं = अनुकरणी यमुदाइरणम्‌ , धनः= 

ज्ञेषः, प्रतिवातं = वायोरभिमुखं, नोपसर्पति=्न गच्छति॥ २२॥ सन्धिकारं = सन्थिविधायकं; 
क्लृप्तवान -- कथितवान । न 

हिन्दी--यदि बुद्ध को स्थिति आ ही जाय तो उसको दुनिवार समझकर साम के द्वारा 

शान्त करने का प्रयास करना चाहिये। विजय को अनिश्चित मानकर युद्ध के लिए बहुत 


अधिक उत्साहित नहीं होना चाहिये. यदि साम के द्वारा युद्ध की स्थिति टाली जा सकती हो । 


"तो युद्ध के दुरामरइ को तत्काळ छोड़ देना चाहिये ॥२१॥ ` 
औरभी-- ˆ : 


“बछबान्‌ व्यक्ति के साथ युद्ध करना दी चाहियेश--इसका. उदाहरण सर्वत्र नहीं 
शिकता है; अत यह कोईै'अमिवीये सिद्धान्त नक है। बयाकिः मत्र अपने. सेःनश्क्ति्ाली वायु । 


काकोलूकीयम्‌ > वळे 


के संमुख कमी नहीं. जाता । वायु से विपरीत दिशा में न जाकर अनुकूल दिशा की ओर 


हो बढ़ता हऐै”॥ २२ ॥ है 
इसंप्रकार उज्जीदी ने सन्धिविधायक सामनीति के अवलम्वेन का परामर्श दिया । 
अथ तष्छृत्वा सल्लीविनमाह-*भद्र ! तवासिप्रायमपि श्रोतुमिच्छामि ।? 
स जाह--“देव ! न मसतत्मतिभाति यच्छन्नुणा सह सन्धिः क्रियते। उक्तञ्च 
यतः 
झान्नुणा , नहि सन्दृध्यात्सुश्लिऐंनापि सन्धिना । 
सुततसमपि पानीयं शमयत्येव - पावकस ॥ २३॥ 
अपरञ्च-स ङूरोऽत्यन्तछुग्यो घमेरदितः, तत्त्वया विशेषान्न सन्धेयः। 
ज्याख्या--अभिम्रायं = मन्तव्यम्‌ । प्रतिमाति = रोचते, सुरिल्टेन -प्रदशितानुरागे- 
जापि, शत्रुणा सह, सन्धिना = सन्धानेन, न सन्दभ्यात्‌=सम्धि न कुर्यात्‌ । सुतक्तमपि = अत्युष्ण- 
अपि, पानीयं = जलं, पावकम्‌= अग्नि, शमयति ॥ २३॥ मरः =पिशुनः, न सम्षेयः=न 
कदापि सन्धिना सन्धातुं योग्योऽस्ति । 
हिन्दी --उच्जीवी के परामर्शे को सुनकर वायसराज' ने सक्षीवी से कहा--“भद्र ! . इस 
विषय में मैं आपके अभिप्राय को भी सुनना चाहता हँ” MS 
उसने उत्तर में कहा--देव ! शद के साथ सन्धि कर ली जाय+ यह वात मुझे अच्छी 


नहों लगती । कद्दा भी गया है कि-+ 


अत्यन्त स्नेषद.अकट करने वाले एवं सन्निकट में आये इये शत्रु के सांथ भी मित्रता ` 


नहो करनी चाइिये। क्योंकि-¬नर चाहे जितना भी उष्ण हो वह अग्नि को बुझा द्दी 
देता है ॥ २३॥ ह : द 
दूसरी वात यह दै कि-“हमारा वह शठ अत्यन्त क्रूर एवं लोभी होने के साथ दी धम 
हीन भी है। अतः आपको किसी भी शर्तंपर उससे सन्धि नहाँ करनी चाहिये। क्योकि वह 
सन्धि के योग्य नहीं दै । - अ 
उक्तञ्च यतः 
सत्यधर्मविहीनेन न सन्दध्यात्कथञ्चन । 
सुसन्धितोऽप्यसाधुस्वादचिरा्ाति विक्रियाम्‌ ॥ २७ ॥- 
तस्मात्तेन सह योद्धव्यमिति मे मतिः। उक्तश्च 
कूरो छुब्यो$ळसोसत्यः मादी सीरुरस्थिरः। 
सूढो युद्धावमन्ता व्व,सुखोच्छे्यो सवेद्विएुः ॥ २५॥ 
व्याख्या--धर्मरहितः शु, उुसन्बितोऽपि=सम्धिना सुसाधितोऽपि, अताशुत्ात्‌= 
 सवदुष्टस्वमावात्‌ , अचिरात्‌= शीघ्रमेव’ विक्रियां =वैककतं भाव, याति= गच्छति ॥ २४॥ अस- 
त्यः= असत्यवादी, प्रमादी = मत्सरयुक्तः, अस्थिरः = चञ्गः ( अतिञ्चा-विसुखः ), मूढः = भूः 


युद्धा कुतर; ३॥.२५॥ - न < 
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३४६ ` पञ्चतन्त्र 


हिन्दी-कहा भी गया है कि-- 
सत्य एवं धम विहीन शत्रु के साथ सन्धि कदापि , नही करनी चाहिये। क्योंकि--वह 
अपने दुष्ट स्वभाव के कारण सन्धि के नियर्मों को तोड़ देता है और अत्यन्त घनिष्ठता रखने पर 
भी श्रोत्र ही विक्ृत हो जाता है ॥ २४॥ . 
अतः उसके साथ युद्ध करना अत्यन्त आवश्यक है। मेरा तो यह्दी विचार है.। कहा भी 
गया है कि--अत्यन्त ऋर, लोभी, जाली, असत्यवादी,. प्रमादी, भौर, अस्थिरं> मूख एवं युद्ध 
की उपेक्षा करके उससे भागने वाला शत्रु अन्ञायास ही विनष्ट किया जा सकता है ॥ २५॥ 
अपरं, तेन पराभूता वयं यदि सन्थानकीतेनं करिष्यामः, . स भूयो$त्यन्तं कोपं 
करिष्यति। डक्तञ्च- ` ` | 
प तुथोंपायसाध्ये तु रिपौ सान्त्वसपक्रिया। | 
स्वेद्यमामज्वरं प्राज्ञः कोऽम्भसा परिषिञ्चति ? ॥ २६॥ | 
सामवादाः सकोपस्य झात्रोः प्रत्युत दीपकाः । । 
| 
| 
। 
। 


हा 


प्रतप्तस्पेव. सहसा सर्पिपस्तोयबिन्द्वः॥ २७॥ । 
व्याख्या--पराभूता: -- तिरस्कनाः, ( विजिताः सन्तः ), सन्धानकी तं = सन्िप्रस्तावं, 
उवतुथोंपायसाध्ये = युद्धसाध्ये, रिपौ = शत्रौ, सान्त्वं मनेसान्स्वनावचनं ( शान्तिचर्चा ), अप- 
.. क्रिया=अपकारः । स्वेचं = स्वेदेन साध्यं ( पसीने से ठीक होने वाले), आमज्वरम्‌=आमा- ' 
झयरय.दोषेणोत्पन्ने ज्वरं, माः = बुद्धिमान्‌, अम्मसा = जलेन ॥ २६॥ सामवादाः सन्धः | 
प्रस्तावाः, दीपकाः= कोधास्नेरुत्तेजकाः । प्रतप्तस्य = अत्युष्णस्य, सर्पिषः = शतस्य, तोयविन्दवः = 
जळविन्दचः ॥ २७॥ 22 
हिन्दी--दूसरी वात यह है कि--हमलोग उसके द्वारा पराजित किये जा चुके हैं। इस | 
समय यदि इमलोग उसके समक्ष सन्धि का प्रस्ताव रखेंगे तो वद्द और अधिक क्रद्ध हो जायगा। | 
कहा भी गया है कि-- | 
युद्ध के ही द्वारा प्रतिविधान किए जाने कौ स्थितिं में श्नु के समक्ष शान्ति या सन्धि 
का प्रस्ताव करना अपकार करने का कायं करता है (शत्रु उस प्रस्ताव को अपना अपकार 
समझता है )। अतः युद्ध की अनिवायता-काल में .सन्धि का प्रस्ताव नहों करना चा दिये । स्वेद , 
के द्वारा उपचार किये जाने के योग्य आनज्वर को शान्त करने के लिए कोई भी बुद्धिमान - 
_ व्याक्त रोगी के शरीर को.शीतल जल से नहों सॉचता ॥ २६॥ 
कद्ध रावु के समक्ष रखा गया शान्ति या सन्धि का प्रस्ताव उसके क्रोध को शांत 
नहों करता, परत्युत उसको और अधिक उत्तेजित कर देता है । अत्यन्त उष्ण घत पर पड़े हुए 
 जरू-विःदु से धत को ज्वाला शान्त नहों होती, प्रत्युत और अधिक उत्तेजित हो जाती है ॥ २७॥ 
यच्चंप बदति- रिपुब॑लवासू इति, तदप्यकारणस्‌। यत उक्तञ्- 
सांत्साहराक्तिसम्पन्नो हन्याच्छत्र' लघुगुरुम्‌ । > 
(९-0. Prof. ऽनयथा ०'कप्दीरको नागे01. सुंसाञ्राउंयं श्रपथते' 1:24 fpundation USA 


मायया शत्रवो वध्या अवध्याः स्युबेलेन ये । 
. यथा खीरूपमास्थाय इतो भीमेन कीचकः॥ २९॥ 
अकारणम्‌ == अयुक्तम्‌, ल्घुईरं=ल्ुं शुरं वा शु, कण्ठीरवः =सिंहः। ` 
= लभते (स्थापयतीति भावः) ॥ २८॥ वलेन = सेन्य शक्त्या, अवघ्या; 
या = उपायविशेपेण, ख्रीरूपमास्थाय = स्जीरूपं विधाय ॥ २९॥ 
हिन्दी-इन्दोंने जो यह कदा है कित्र बहुत वलवान्‌ दै? वह भी अनुपयुक्त ही 
है। क्योंकि कहा गया है कि-- 
उत्साहरूपी शक्ति से सम्पन्न व्यक्ति अपने छोंटे-वडे सभी शच्रुओं को मार कर उनपर 
आधिपत्य जमा.दी लेता है । जैसे--सिंह अपने उत्साह से गर्जो को मारकर उनपर अपना 
` साम्राज्य स्थापित कर ही लेता है ॥ २८ ॥ 
जो शत्रु सेन्य-शक्ति के द्वारा अवध्य होते हैं, वे भी माया के द्वारा रचित उपायों दे 
वध्यः हो जाते हैं। भीमसेन ने स्त्री का ही रूप बनाकर कीचक का वध किया था ॥२९॥ 
तथा च-- * > 
सुत्योरिवोग्रदण्डस्य राज्ञो यान्ति वरं द्विषः। 
शाप्पतुल्यं हि . मन्यन्ते दयाळं रिपवो रुपम्‌ ॥ ३०॥- 
्रयास्युपशमं यस्य तेजस्तेजस्वितेजसा। 
वृथा जातेन कि तेन सातुयोँवनहारिणा ? ॥ ३१॥ ` 
या लकष्मीर्नाचुलिसाङ्ी वोरशोणितकुडुमेः । 
कान्तापि मनसः प्रीति न सा-धत्ते मनस्विनास्‌॥ ३२॥ - 
रिपुरक्तेन संसिक्ता वेरिखनेत्रवारिणा। 
न सूमियंस्य भूपस्य का इछाघा तस्य जोवने”॥ ३३॥ 
एवं सञ्जीवी विग्रहमन्त्नं विज्ञापयामास । 
च्याश्या--उग्रदण्डस्य = ती दगदण्डस्य, दविपः = रात्रवः शष्पतुल्यं = तृणसदृशं, मन्यन्ते 
॥ ३० ॥ तेजं स्वतेजसा = शनुतेजसा) यस्य = भूपतेः मातुर्यौवनहारिणा = स्वमातुयों वनापद्दारकेण 
तेन, कि भवतीति ॥ ३१ ॥ वरिशोणितकुछुम ८० शबुरत्तकुहडुमेः ( शत्रु के रक्तरूपी कुङ्कुम से) या 
लक्ष्मीः = या श्री: नानुलिपाङ्गी = लिपदेहा न सवति) ` कान्ता = मनो 
मनस्विनाम्‌ = मानघनानां, प्रीतिं = स्नेह, न धत्ते ॥ ३२॥ नेत्रवारिणा = अभुजलेनश इषा = 
प्रशंसा ॥ ३३ ॥ निग्नेहेमन्यं = युदधस्य-परामशे, विशापयामास = प्रख्यापयामास। 


- हिन्दी--तथा च-- 
सृत्यु के समान उग्रदण्ड देने व 


नागे गजे, प्रपचते 
हन्तुमयोग्या*, माय 


टक्क केःतेज.के सामने जिसत्साा। का तेअ हो जाता, ४; Fondation USA 


हरापि, सा = ल्इ्मोः+ 


० लै राजा के सत्रु अधीन हो जाते हैं और दयाड राजा 
के शत्रु उस राजा को ठुण के समान मानते दै ॥ ३० ॥ व 
उस राजा का: 


` व्यय समझना चाहिये । माता के यौवन का अपहरण करने वाले ऐसे व्यक्ति के जीवन धारण 


होता है ॥ ३४ ॥ 


३४८ : पञ्चतन्त्रे 


“करने से क्या लाम है॥ ३१॥ `. र 
शज के रक्तरूपी कुडुम से जिस लक्षी का शरीर लिप्त न हुआ हो वह लक्ष्मी मनोः 
'हारिंणी होने पर भी मनस्वियों के स्नेह का भाजन नहों होती ॥ ३२ ॥ 
- : जिस राजा कौ भूमि शञुओं के रक्त और उनकी स्त्रियों के अश्जळ से भीग नहीं गयी, 
उस राजा के जीवन को प्रशंसा हो क्या दो सकती है॥ ३३॥ 
इसप्रकार सञ्जीवो ने युद्ध करने का परामश दिया । - 
अथ तच्छूत्वानुजीविनमएच्छत--“भद्र ! त्वमपि स्वाभिप्रायं निवेद्य |”? 
सोध्यवीत्‌-“देव ! दुष्टः स बळाधिको निसंयांद्च, तत्तेन सह सन्धिविग्रहौ न 
युक्ती, केवल यानमहं स्यात्‌ । जक 
उक्तन्‍च- / 
बलोत्कटेन दुष्टेन मरयांदारहितेन च। 
न सन्धिविंग्रहो नेव विना यानं प्रशस्यते ॥ ३४॥ 
च्यार्या-निमंरयादः = मयाँदार दितः, यानं = प्रस्थानम्‌ ( पलायनमिति भावः ) अह =. 
योग्यस्‌ । बलोत्कटेन = उत्करबलयुक्तेन ॥ ३४॥ - 2: 
हिन्दी-सज्षीवी के परामश को सुनकर मेघवर्ण ने अनुजीवी से पूछा--“भद्र ! आप भी 
अपना अभिप्राय कह डाले |ए . * 
. ` उसने कुहा--“देव ! हमारा रात्र अत्यन्त दुष्ट और बलवान्‌ है। वह मर्यादाहीन भी है 
'अतः उसके साथ सन्धि या युद्ध-दोनों हौ अनुचित होगा । उसके समक्ष यान (पलायन ) ही । 
एकमात्र उचित उपाय होगा। कहा भी गया है कि--- : | 


रं | 
अत्यन्त बरुराठी, सेन्यसम्पत्न, दुष्ट एवं मर्यादाहीन बन्नु के साथ सन्धि या विद्र का | 
अवलम्बन करना उचित नहों होता। ऐस्ली स्थिति में एकमात्र यान ( पछायन ) ही रास्त | 


द्विधाकारं भवेद्यानं भये प्राणप्ररक्षणस्‌। _ 
एकमन्यञ्जिगीपोश्च  यात्रालक्षणमुच्यते ॥ ३५ ॥ 
_ कातिंके वाथ चेत्रे चा विजिगोषोः म्रशस्यते। | 
यानझुत्कृष्ववीयंस्य शन्देश न चान्यदा॥ ३६॥ क 
अवस्कन्द्प्रदानस्य सवे काळा: प्रक्ीतिंताः। 
` ` व्यसने वतेमानस्य ` शन्नोश्छिद्वान्वितस्य च॥ ३७॥ 
~ च्याख्या--द्विधाकारं = डिविधं, भये = प्राणभये, भ्रणप्ररक्षणम्‌ == आत्मरक्षार्थं पछायनम्‌। . 
अन्यत्‌ = अपरं ( द्वितीयञ्च ) विजयाय भूपतेः, यात्रालक्षणं = याचारूपम्‌॥ ३५॥ उत्कृष्वीयस्य= २ 
पहनाया \॥.28.॥ अवसकन्यभदानस्य कमण चिक! ० १४/पीपार मुड 


काकोलूकीयम्‌ ३०९ 


करने वालों के लिए) व्यसने = विपदि, वतंमानस्य = स्थितस्य, छिद्रान्वितस्य = दोष- 
युक्तस्य ॥,२७॥ 


ट कळ 


हिन्दी--यान दो प्रकार का दोता है। १-शब्रु के हारा आक्रान्त होने पर आस्मरक्षा. ` 


के लिए उसके सामने से भाग जाना । और २--विजय की कामना से शज्रपर आक्रमण करने 
के लिए प्रस्थान करना ॥ ३५॥ 


विजय की कामना से प्रस्थान करनेवाले राजा के लिए कातिक अथवा चेत्र का मास, 


होता दै। सबळ एवं वीयंवान्‌ राजा को हात्र पर आक्रमण करने के उद्देश्य से इसी काळ 
में प्रस्थान करना चाहिए । अन्य मासो की विजययात्रा उत्तम नहा होती ॥ ३६ ॥ 


छिपक्र आक्रमण करने वाले राजाओं के लिए समी मास उत्तम होते हैं। शत्र के गुप्त- | 


भेदों और उसकी आपत्तिकालिकी अवस्था का पता लग जानेपर कभी भो उसपर आक्रमण 
किया जा सकता है ॥ ३७॥ 
स्वस्थानं सुदढं कृत्वा शरेश्वाप्तेमंहाबल: । 
परदेशं ततो रच्छेर्याणधिव्या्तमग्रतः॥ ३८॥ 
अज्ञातवीवधासारतोयसस्यो ब्रजेत्त यः। 
परराष्ट्रं स नो भयः स्वराष्ट्रमधिगच्छति॥ ३९॥ . 
ततो युक्त कतुंसपसरणस््‌ । 


च्याख्या--धुद्ढं = सुरक्षितम्‌ , आप्तः = विश्वस्तैः, प्रणिधिः = शुप्तचरः ॥ ३८ ॥ वीवधः =. 


मागं» आसारः = मित्रवलं, तोय: न जलं, सस्यं = धान्यम्‌ ॥ ३९॥ अपसरणं = पलायुनम्‌। _. 
हिन्दी-अपने दुगं की सुरक्षा आदि की व्यवस्था करने के बाद बलवान्‌ एवं विश्वस्त 
योद्धाओं. के साथ गुप्तचरों को आगे कर रात्र के देश पर आक्रमण करने के लिए प्रस्थान करना 
चाहिए ॥ ३८ ॥ 
जो राजा - मार्गों की जानकारी किए विना और मित्रों के सहयोग, खाद्यतामग्री, 
आदि की जानकारी एवं व्यवस्था किए विना ी शत्रु पर आकमण फर देता हैं, . वद्द पुनः अपने 
देश को नहों लौट पाता ॥ ३९॥ 
अतः इस समय आत्मरक्षाथं साग जाना हीं सर्वोत्तम होगा । 
अन्यच्च-- . 
न विअद्दो न सन्धानं -बलिया तेन पापिना। 
कार्यछाममपेक्यापसरणं फ्रियते दडुधः॥४०॥ 
उक्तण्च यतः— 
यदपसरति सेणः कारणं तत्महतु, स्गपतिरपि कोपात्सङकचत्युत्पतिष्छुः 
इदयनिहितदैराः गूडमन्त्रम्रचाराः, किसपि विगणयन्तो बुद्धिमन्तः सहन्ते ॥ ४३ 
ज्याख्या-सन्धानं =सन्धिः, कार्यछाभमपेक्ष्य = कार्यसिडिमुदिस्य, अपसरणं=पळा- 
सङकुचति म्र खाङ्गसङ्गोचं करोति, 


यनम्‌ ॥ ४० सिंहः, उत्पतिष्णः 
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~ हुदयनिद्दितवेराः--हंदवनिहितवेराः ( हृदये निहितं वैर यैस्ते), गूडमन्तप्रचाराः ( गूढ: 
शुप्त७ मन्त्रस्य प्रचारो येषां ते ), विगणयन्तः= विचारयन्तः, सहन्ते = विपक्षस्याक्रमगादिक 
सहन्ते ॥ ४१॥ ˆ र 

हिन्दी--औरभी-” _ ठर 

बलवान एवं पापी उस दुष्ट शत्रु के साथ सन्धि या युद्ध करना दोनों ही अनुप्युक्त 


होगा, अतः अपने कार्यं की सिद्धि के लिये इस समय हम लोगों का भाग जाना हो उत्तम |. 


होगा ॥ ४०॥, 
क्योंकि कहा गया है कि | क 
मेष यदि युद्ध में.पौछे हटता है तो उंसका अभिप्राय युद्धक्षेत्र से भागना नदं दै। उसका 
बह पलायन शत्रु-पक्ष पर और अधिक तैयारी के साथ आक्रमण करने के लिये होता है।« 
मृगपति सिंह भी आक्रमण के ही ल्यि.क्रोधसे अपने अज्ञों को सङ्कुचित करता है । अपने मनोगत 
` बेर को ध्यान में रखते इये आक्रमण की गुप्त योजना बनाकर भी बुद्धिमान्‌ एवं वछबान्‌ 
-राजञा कुछ सोचकर ही शत्रु के आक्रमण को सहता है अथवा पलायन करता है ( ऐसे व्यक्ति 
, अवसर मिलते ही शत्रुपर सांघातिक प्रहार करने में चुकते नहं हैं)॥ ४१॥ 
`` अन्यच्च--` - 
बळवन्तं रिएं दृष्टा देशत्यागं .करोति यः। 
युधिष्ठिर इवाप्नोति पुनर्जीवन्स सेदिनीस्‌॥ ४२॥ 
युद्भयतेऽहङूकृतिं इत्वा दुबेळो यो वलीयसा। . 
-स तस्य 'वान्छितं कुर्यादात्मनश्च कुलक्षयस्‌॥.४३॥ 
तद्‌-बबताभियुक्तस्यापसरणसमयोऽयं न सन्घेविंगहस्य च!” 
- पुवमचुजीविमन्त्रोऽपसरणस्य। ड 
च्याख्या--देशत्यागं =स्वराष्ट्रत्यागं, जीवम्‌=जीवनं धारयद्‌ मेदिनौं = एयिवीम्‌ 
॥ ४२॥ अहङ्कृतिं = गवं ( असिमानपूर्वेकं ), तस्य = शत्रो; वाञ्छितम्‌ = इष्ट कुलक्षयं = 
कुना मित्यर्थः ॥ ४३ ॥ अपसरणसमयः= पछायनकारः । 
हिन्दी--और मी-समय कौ प्रतीक्षा में जो राजा अपने बलवान्‌ झन के घामने 


से भाग जाता है, वह युधिष्ठिर की तरह शसी जीवन में पुनः अपने राज्य को प्राप्त कर / 


लेता दे ॥ ४२ ॥ २.5: 

जो राजा अइक्कार में आकर शक्ति कषा विचार नहीँ करता और अपने से शक्तिशाली 
` श्रु के साथ युद्ध करने को प्रस्तुत हो जाता दै, वह अपने कुल का विनाश तो करता ही दै 
साथ ही अपने शत्रु की इच्छापूति भी करता है ( अपने अविवेक के कारण शन्नु को अनायास 
हो विजय प्राप्त करने का अवसर प्रदान कर देता दै ) | ४३॥ . ३ 

अतः बलवान्‌ एवं आक्रमण में प्रवृत्त शत्रु के समक्ष पछायन करने का दी यद समय 
है| सन्वि यो थुःकरने का: सय जमंझी है।११९०ए Delhi. Digitized by 83 Foundation USA 


oo 


- काकोलकीयम मान क 
इस प्रकार के अनुजीवी ने अपसरण करने का सुझाव प्रदान किया। 
_ अथ तस्य वाक्यं समाकण्यं प्रजीविनमाह--“भदर्‌ ! त्वमप्यास्मनोऽभिप्रायं वद [? 
सोऽब्रवीत्‌-“देव ! मम सन्धिविग्रहयानानि त्रीण्यपि न प्रतिभान्ति । विशेषत- 
श्रासनं प्रतिभाति । x = 
उक्तश्च यतः - ५ 
नक्रः स्वस्थानमासाद्य गजेन्द्रमपि कपति। > | 
स पुव प्रच्युतः स्थानाच्छुनापि परिभयते॥ ४४॥ क्‍ 
अन्यच-- 
अभियुक्तो वलवता दुग तिष्ठेत्‌. प्रयत्नवान्‌ । 
तत्रस्थः सुहृदाह्वानं प्रकुर्वीतात्ममुक्तये ॥ ४५॥ 
ब्याख्या--आत्मनः=स्वस्यश न प्रतिमान्ति=न रोचन्ते । स्वस्थानमासाच =स्वदुगे 
स्थित्वा, नक्रः = याहः, प्रच्युतः = स्वस्थानाद्‌ भ्रष्ट» शुना = कुफ्कुरेणापि, पराभूयते = तिर र्क्रयते 
( अभिभूयते ) ॥ ४४ ॥ अभियुक्तः = आक्रान्तः सन्‌ अयत्नवान्‌ = प्रत्याक्रमणाय यत्न कुवन्‌, ` 
आत्ममुक्तये = आत्मरक्षार्थ, सुहृदाहानं = मित्रामन्त्रणं प्रकुवींत = कुर्यादिति. भावः॥ ४५॥ 
हिन्दी--अनुजीवी की वात को सुनकर मेघबणे ने प्रजीवी से पूळा--“महोदय ! आप 
भी अपना अभिप्राय व्यक्त करें 1” ` 
उसने कहा-“देव ! मुझे तो सन्धि, विग्रह एवं यान, ये.तीनों ही अच्छे नहँ 
.लगते । इस परिस्थिति में आसन (अपने दुगं में छिपकर. शत्र के आक्रमण की प्रतीक्षा 
करना ) ही एकमात्र उचित उपाय प्रतीत हो-रहा है! 
क्योंकि कहा गया है .कि-- 
मकर अपने स्थानपर रहते हुए बड़े-बड़े गजराजों को खॉचकर वश में कर लेता है। 
किन्तु वही जब अपने स्थान ( जल ) से वाइर निकल जाता है तो एक अकिन्नन कुत्ते के 
द्वारा भी पराजित हो जाता है ॥ ४४॥ 
और भो-- र 
बल्वान्‌ शत्रु के द्वारा आक्रान्त दोनेपर राजा को अपने दुर्गे का . परित्याग नहीँ 
करना चाहिए । उसे अपने दुर्ग में रहते हुए शत्र के आक्रमण को प्रतीक्षा करनी चाहिए 
और अपनी सुरक्षा का उपाय सोचकर आत्मरक्षार्थ सतत प्रयत्न करते रहना चाहिए । अपने 
दुगं में बेठे रहकर ही आत्मरक्षा के लिए मित्रों एवं हितैपियों को सहयोगाथं निमन्त्रित भी करते 
रहना चाहिए ॥ ४५॥ 
यो रिपोरांगमं श्रत्वा भयसन्त्रस्तमानसः। 
स्वस्थानं सन्त्यजेत्तत्र न स भयो विरज्नरः ॥ ४६॥ 
दंट्राविरहितः सपो मदहीनो यथा गजः। 


स्थानहीनस्तथा राजा गम्यः स्यात्सचजन्तुषु॥ ४५4 | 
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निजस्थानस्थितोऽप्येकः शतं योड सह्देश्नरः । न । 
शक्तानामपि सत्रणां तस्मात्स्थानं न सन्त्यजेत्‌ ॥ ४८॥ -  . | 
तस्मादू दुगे इढं इत्वा वीवघासारसंयुतम्‌। | 
प्राकारपरिखायुक्तं इाख्ाद्‌भिरलङङृतस्‌ ॥ ४९॥ | 
ज्याख्या--आगमंम्‌= आगमनम्‌ ( आक्रमणमिति भावः )› स्वस्थानं -- र्वराष्ट्र' स्वदुग | 
वा, न विरेत्‌->प्रवेश नाप्लुयादिति ॥ ४६॥ वंद्‌]विरदितः = दन्तदीनः स्थानद्दीनः = गेही | 
॥ ४७॥ _ सहदेत्‌= शक्नुयात्‌ , क्तानां = सबछानाम्‌॥ ४८ ॥ वी वधासारसंयुतं == मिन्रादियुक्त | 
( चान्यादिन्य परिपूर्ण ), इत्वा = विषाय, भाकारः = प्राचीरम्‌; परिखा = खेयम्‌ ( परितः खन्यते | 
या सा), शखादिभिःम= विमिषेः राखाखेः, अल्दुत = सुशोभित ( व्याप्तमिति भावः ) ॥ ४९॥ | 
हिन्दी--शत्रु के आक्रमण की बात सुनते ही जो व्यक्ति भयभीत होकर अपने स्थान को | 
छोड़ देता दै, वह पुनः उस स्थान में प्रवेश नहीं कर पाता ॥ ४६ ॥ | 
अते दांतरहित सर्प और मदद्दीन गज अशक्त एवं सवंग्राह्म हो जाते हैं, उसी प्रकार | 
दुगंहीन राजा भी समी प्राणियों के लिए ( साधारण हाई के लिए भी ) दम्य दौ जाता हैं॥४७ | . 
` अपते स्थानपर रहने वाला पक व्यक्ति भी सेकडों सशक्त शत्रुओं को युद्ध में पछाढ़ | 
“देने में समर्थ होता है, अतः राजा को अपने: स्थान ( दुगं) का परित्याग नहीं करना | 
नाहिये ॥ ४८ ॥ | 
अतएव आप भन, धान्य, मित्र, सैन्य, प्राकार, परिखा तथा हाखों से अपने दुगं को | 
सुसज्जित एवं सुरक्षित कर उसी में वेठे रहें ( और. शत्रु के आक्रमण की प्रतीक्षा करते । 
रहें ) ॥ ४९॥ | 
| तिष्ठ मध्यगतो नित्यं युद्धाय' कृदनिश्चयः। 
जीवन्‌ संप्राप्स्यसि क्मान्तं स्तः स्वगं मवाप्स्यसि ॥ ५० ॥ 
, अन्यच्च-- न | 
ˆ बलिनापि न बाध्यन्ते छघवोऽप्येकसंश्रयाः। 
विपक्षेणापि मरुता यथेकस्थानवीरुधः॥ ५१ ॥ 
सदानप्येकको सुक्षो बलवान सुप्रतिष्ठितः । 
ग्रसहीव हि वातेच शक्यो धपेयितुं यतः॥५२॥ , . | 


|| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


तिष्ठ । इमान्तं = भूखण्डान्तं, यावत्‌ ॥ ५० ॥ एकसंत्रयाः 5 एकासयाः ( एकत्र स्थिताः ) रुषवः = | 
छुद्राः, न बाध्यम्ते=न पीड्यन्ते, पकस्थानवीरुधः= एकत्र संदिल्ष्टा रुताः, विपक्षेण = विपरीतेन; 
सर्ता = वायुना, न वाध्यन्ते॥ ५१॥ सुप्रतिष्ठितः = सुदृढोऽपि, एककः = एकः, वातेन = मर- 
देन, प्रसझेव = बलात्‌ सहसेव, धर्षयितुं = समुत्पारयितुं, शक्यः = योग्यो मवति॥५२॥ | 
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निवास करें । यदिं युद्ध में जीवित बचे रदे तो भूमण्डल का समस्त साम्नाज्य आप का ही होगा 
| और संयोग से सुत्यु हुई तो स्वग तो मिलेगा ही ॥ ५०॥ ` 
और भी--एकत्र संयुक्त रहने पर शक्तिहीन जन भो सबळ व्यक्तियों के द्वारा पीड़ित 
( पराभूत ). नहा होते । जैसे एकत्र संदिष्ट छतायें: वायु के प्रतिकूळ होनेपर भी प्रताडित 
` नहीं होतों ॥ ५१ ॥ 
अत्यन्त सुदृढ, सशक्त तथा अतिदीर्घ वृक्ष भी एकाकी होने पर वायु के द्वारा हठात्‌, 
उखाड़ दिया जाता है ॥ ५२॥ 
अथ ये संहतां शक्षाः सवंतः सुप्रतिष्ठिताः । 
न ते शीघ्रेण वातेन इन्यन्ते ह्योकसंश्रयात्‌॥ ५३॥ 
एवं सनुध्यमम्येकं शौरयेणापि- समन्वितम्‌ । hr 
शक्यं द्विषन्तो मन्यन्ते हिंसन्ति च ततः परस्‌” ॥ ५४॥ 
एवं प्रजो विमन्त्रः । इदसासनसंज्ञकम्‌ । 
व्याख्या--संहता: = संर्छिष्टा,, एकपंत्रयात = संङिलष्टस्वात्‌ ( आपस. में मिले होने 
के कारण ), . वातेन= वायुना, न इन्यन्ते=न विनाइयन्ते ॥ ५३॥ .शोयंण == पराक्रमेण | 
समन्वितं = युक्तमपि, द्विपन्तः = शत्रवः) क्यं = धपेयितु शक्‍यं, हिंसन्ति = विनाशयन्ति ॥ ५४७ ˆ 
, आसनसंज्ञकम्‌ = आसनाख्यम्‌। 
हिन्दी—जो वृक्ष परस्पर संहिखष्ट एवं चारों ओर से पढ्क्ति बनाकर खड़े रहते हैं 
वे आपस में संशिलष्ट होने के कारण झंझावात के द्वारा उखाड़े नहों जा सकते ॥ ५३॥ 
अत्यन्त वलवान्‌ एवं पराक्रमी होनेपर भी एकाकी व्यक्ति को असद्याय” जानकर 
उसके शत्रु उसको विजित समझने गते है और समय पाकर उत्तका विनाश भी कर 
डालते दै” ॥ ५४॥ 
| इसप्रकार प्रजीची ने भी अपना मत , व्यक्त किया । श्सी को “आसन?” कहा जाता है। 
एतस्समाकण्य चिरक्षोविन प्राह--“सद्र ! त्वमपि स्वाभिप्रायं वद ।” 
सोअब्रबांत्‌-'देव ! पाड्युण्यमध्ये मंमं संश्रयः सम्यक्‌ प्रतिभाति। तत्तस्याचुष्ठानं 
कायंस्‌। उक्तञ्च-- 
, असहायः समर्थोऽपि तेजस्वी किं करिंष्यति। 
निर्वाते ज्वलिते वह्निः स्वयसेव प्रश्याम्यति ॥ ५५॥ 
सङ्गतिः श्रेयसा पुंसां स्वपक्षे च विशेषतः। 
तुपरपि परिभ्रष्टा न. प्ररोहन्ति तण्डुलाः ५६॥ 
उ्याइ्या--समाकण्यं = अस्वा, पाडगुण्यमध्ये = सन्धिविग्नदयानासनद घीभावसंअयानां 
मध्ये, संश्रयः = मित्रवलाभ्यणं, प्रतिभाति = प्रतीयते, अनुष्ठानं = प्रयोगः ( कार्य रूप में परिणत 
करना ) । तेजस्त्री = तेजोयुक्तः, समर्थः = सक्षमः, असहायः = सहायशल्यः) निर्वाते = वायुशन्ये) 
वहिः = अप: ॥ ५५॥। 
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या है कि 
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« हषे. - `  , पक्वतन्त्रे : | 


हिन्दी-अजीवी की बात को सुनकर राजा ने चिरक्षीवी से कहा--“भद्र ! आप भी | 
अपना अभिप्राय व्यक्त करें.” 
चिरज्ञीवी ने कद्दा--“देव ! सन्धिं, विग्रह, यान, आसन, दृधीभाव तथा संश्रय में से 
मुझे तो संश्रय ही संवत्तम भ्रतीत होता दै, अतः उसी का प्रयोग किया जाना चाहिये। कहा 
मीगयाहैक्रिञि | 
: ` सबळ, सशक्त. तथा प्रतापवान्‌ दोनेपर भी अकेला असहाय व्यक्ति कुछ नहीं कर सकता | | 
वायुद्दीन प्रदेश में अज्वलित अग्नि जैसे. स्वतः बुझ जाती है, उसीग्रकार भित्रदीन एकाकी, | 


. राजा भी शत्रुओं द्वारा पराजित हो जाता है ॥ ५५॥ 


के लिए मित्रता सदा कल्याणकारी. होतीं है । यारि वह अपने आत्मीय जनों की | र 


हो तो और मो उत्तमं होती हैं। जैसे-छेलके के अभाव में चावल अंकुरित एंवं. पल्लवित | 
नहा दो पाता, उसीप्रकार मित्रता के अभाव में मनुष्य भी आगे नहीं बढ़ पाता ॥ ५६ ॥ | 


तदच्रैवं स्थितेन त्वया कश्चित्समथेः समाश्रयणीयो यो विपत्मतीकारं करोति। 


' यदि युनस्त्वं स्वस्थानं त्यक्त्वान्यत्र यास्यसि, तत्कोऽपि ते वाङ्सान्नेणापि सहायस्वं | 
`न करिष्यति। उक्तञ्च 


चनानि दहतो वहेंः सखा भवति मारतः। ˆ 
स एव दीपनाशाय, कुशे कस्यास्ति सौहृदसं॥ ५७॥ 
ज्याख्या--अत्रेर स्थितेन = स्वदुंगंस्थितेन, समर्थः = सक्षमः, विपत्प्रतीकारं = आपत्तेः | ' 


` प्रतिविधानं, वाङ्मात्रेण = वचनमात्रेणापि, सह्दायत्वं = साहाय्यं+ दहतःम= भस्मसात्कुवंतः, | ` 


बढ़े: = दाषार्नेः) मारुतः= पवनः, सखा = मित्रश ( सद्दायकः ) रो = निवले, सौ ददं = | 
मित्रत्वम्‌ ॥ ५७॥ 


हिन्दी--आप अपने दुगं में रहते हुए किसी समर्थ सहायक का आश्रयण कर छें, | 


` ज्ञो आपकी इस विपत्ति का प्रतिविधान कर सकता हो । यदि आप अपने दुर्ग को छोड़कर | 


कहीँ अन्यत्र चले जायेंगे, तो कोई वचनमान्न से भी आपकी सद्दायता.नहीं करेगा.! कहा भी | 


वन को जलाने वाली दावार्नि का सहयोगी तो पवन भी.होता ह । किन्तु वही पवन 
दीपक को बुझाने के लिए शत्र बन जाता है। इससे यह स्पष्ट है कि लोग बलवान, व्यक्ति 
का दी सहयोग भी करते है। निर्वल ब्यक्ति के प्रति किसी को भी सौहार्द नदद होता।|' 


र सक ही कहा गया दै कि--निबंल का कोई मी सहायक नहीं होता ॥ ५७॥ 


अथवा नेतदेकान्तं, यदूवरिनमेकं समाश्रयेत्‌। छघूनामपि संश्रयो रक्षायं एव | 


। उक्तण्च-- 
यता न 


सख्घातवान्यथां. वेणुनिंबिडो .वेशुमिद्वंतः 1 . 


~ 2 . काकोलकीयस्‌ > 4 सेयुए 
यदि एुनरुत्तमसंश्रयो भवति तत्किसुच्यते ! ` 
व्याख्या--वेणभिः = करोरेः, ( चांस से }, सङ्कातवान्‌ = समूहवान्‌ , संगयः हे अमन, 
४ क अथवा, यह CE नहीं दै कि किसी वल | 
प ती ` किसी वल्वान्‌ व्यक्ति | 
किया जाय। छोटे छोटे लोगों के समूह कां भी आश्रयण करना रक्षाकारक शला र्ड 
कहा गया है कि | - 


» जैसे अनेक वांसो से घिरा हुआ औरं सघन वांसों के मध्य में स्थित रहनेवाला बांस मी 


सुगमतापूवॅक काटा नहों जा सकता,.उसीप्रकार निवे के समुद्याय से घिरा हुआ रोजा 
भी शत्रु द्वारा सुनिधापूवक विनाश के योग्य नहों होता ॥ ५८ ॥ न” 


*. संयोग से यदि उत्तम एवं सवल व्यक्तियों का आश्रय मिल जाय तो अच्छा ही होता है 


उसके विपय में कुछ कहना ही व्यर्थ है । 
. उक्त*्च-- प पकड 
सहाजनस्य ससम्पकैः कस्य नोज्ञतिकारक: 1 
पझपत्रस्थितं तोयं धत्ते झुक्ताफलश्रियस्‌॥ २९॥ 
तदेवं संश्रयं विना न कश्चित्प्रतीकारो भवति । तस्मात्संश्रयः कायं इति मेऽसि 
प्रायः? । एवं चिरञ्जीविमन्त्रः। 

__ व्याख्या-महाजनस्य = अ्रष्ठस्य, उन्नतिकारकः = अभ्युन्नतिदायकः, ` पद्मपत्रस्थितं, 
तोयं = जलं,  मुक्ताफलश्रियं = मौक्तिकश्रियम्‌ ॥ ५९॥ प्रतीकारः=प्रतिविधानम्‌। अभि- 
प्रायः = मन्त्रः । न 

हिन्दी--कहा. भी गया .है कि-- कु 
महापुरुषों का संसगं किसके लिए उन्नतिकारक. नहीं होता । जैसे पद्म-पत्र पर स्थित जल 
भो मोती का आकार धारण कर लेता है ॥ ५९॥ ८ 


किसी का आश्रयण किए विना शत्रु का समुचित प्रतीकार नहीं हो सकता । अतः किसी . 


का आश्रय अवश्य ग्रहण कर लेना चाहिए । मेरा तो अभिप्राय यही है ।” 
इस प्रकार से चिरक्षीवी ने संश्रय अहण करने का परामश्चं दिया । - 
. अथवमभिहित्ते स मेघवर्णो राजा चिरन्तनं पितृसचिवं दीघंदर्शिनं सकळनीतिः 
शाख्पारङ्गतं स्थिरजी विनामानं प्रणम्य प्रोवाच--“तात ! .यदेते मयां ृष्टाः सचिवास्ता- 


वदत्र स्थितस्यापि तव, तत्पराक्षाथ येन स्वं सकलं शुदा यदुचितं तन्से समादिशसि। . 


तंदयुक्त भवति, तत्समादिश्यतास्‌ 1? 


व्याख्या--चिरन्तनं = परमवृद्धम्‌ , पितृसचिवं = स्वपितुः, सचिवं, दीषंदिनं = दूर॑- `` . 


दशञिनं, स्थितस्य = वतंमानस्य, परीक्षार्थं = विचारा4, समादिशसि = विज्ञापयिष्यसि । 
` हिन्दी--चिरक्षीवी के परामर्श को सुनने के पश्चात्‌ गेदवणे ने परमवृद्ध, दीघ॑दर्शी, 


7. CC-0. Prof. Satya Vraf Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 53 Foundation USA. 


` स्थिरदीवी नाम के सचिव को प्रणाम करके विनन्न भाव 
: रहते हुए भी मैने जो इन सचिवों से प्रश्‍न किया है, वह 


निदेश करे ।? । 

- स आह-“वत्स ! सर्वेरप्येतेनीतिशास्त्राभयसुक्ट सर्चिवेः, तदुपयुंञ्यते स्वकाछो- | 
. शितं सर्वमेव । परंमेप देघीभाघस्य काळ ॥। - । 
उक्तञ्च Cr | ! 


1.४» 


पन्चतन्त्रे 


राजनीतिशाखों मे पारक्षत और भने पिता के काल से ही सचिव-१द्‌पर नियुक्त 

से कहा--तात !, आपके उपस्थित 
इनकी परीक्षा के लिए किया दै जिससे 
इनके उत्तरो को चुनकर आप समुचित विचार कर सकें और मेरे ,योग्य जो दो उसका निर्देश दे 
सकें। आप इनके' मतों को सुन चुके हु। अत नरे लिए जो प्रेय एवं श्रेय माग होश उसका 


३५६ 


विद्वासं सदा तिष्ठेत्सन्धिना निग्रहेण च। 
द्वैधीभावं समाश्रित्य पापे झन्रौ बलीयसि ॥ ६० ॥ 
च्याइ्या--तीतिशालनाश्रयं नीतिसंमतं ( नीतिशाल के अनुसार ), उपयुज्यते = | 


- झुज्यते, स्वकालोत्रितं सनयोचितं, देथीभावस्य = आदौ -सन्धिना रिपोः विइवासं समुत्पाद 


ततस्तस्य प्रतीकारः कर्तव्यः । कालः समयः) चांभाबं समांश्रित्य = देधीभावम्‌ आश्नित्यः | ` 
बलीयसि = बलबतिं, पापे = दुष्ट, शत्रौ = रिपौ, सदा, अविश्वासं = अविश्वस्तः यथा स्यात्तथा, 


` (अविइवास के साथ ), तिष्ठेत्‌ ॥ ६०॥ 


हिन्दी--स्थिरजीवी ने कद्दा-वत्स !. इन सम मन्त्रियो ने नीतिसम्मत ही परामश 
दिया हैं। अपने-अपने समय के अनुरूप सभी परामश माझ एव उपादेय हैं । किन्तु वतमान 
परिस्थिति ढेधीभाव की दे। अतः दृथीभाव का दी अवलम्वन करना इस समय उपयुक्त होगा! 
कहा भी गया है कि-- 9 
भ दुष्ट एवं बळ्वान्‌, शत्रु के साथ टेधीभाव का अवलम्बन करके अविईवस्त रूप से सनि - 
का भाव प्रदर्शित करते रहना चाहिए और भीतर ही भीतर यु की तैयारी भी करते रहना। 
व्वाहिण ॥ ६०॥ 
ततः स्वयमदिवस्तैछोंमं दशंयक्रिः शत्रुविश्वास्य सुखेनोच्छिधते। . 
` उक्तत्व-- 
' "उच्छेद्यमपि विद्वांसो . चर्धयन्त्यरिमेकदा । 
गुडेन वर्धितः इलेष्मा सुखं बद्धया.निपात्यते ॥ ६१ ॥ 
, ्लीणां दात्रोः ङॉमत्रस्य पण्यस्जोणां विशेषतः । 
यो मवेदेकमावेन न स जीवति मानवः ४ ६२॥ 
कृत्यं देवद्विजातीनामात्मनश्च ुरोस्तथा। 
5 पहना. पक म क ॥६३॥ 
[—उच्छेम नाः ग्यमपि,. -अरिं= शत्र, इलेष्मा मार 
CC दरश वषमे 5निपात्यतें पास्यतेः एद अण्बख्रीणां ऽ ब्ेदवामास॥ 7 5 न 
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विशासयुक्तेनेल्यर्थः ॥६२॥ देवकृत्यं = पूजादिकं, एकमावेन = विशवस्तभविनेत्ययेः ४ भावद्वया- 
भितैः =हवेधी भावेन ॥६३॥ 


इिन्दी--स्वयं अविश्वस्त रहते हुए विभिन्न भ्रलोमनों को दिखाकर शत्रू के हृदय में “ 
विइवास उत्पन्न करना चाहिए । विइंवस्त हो जानेपर शत्रू को अनायास ही मारा जा सकता -* 


है। कहा भी गया दै कि न | 
` गुण केद्वारा बढ़ाया हुआ कफ “वाद में जैसे अनायास गिरा दिया जाता है, उसी प्रकार 


> 


शत्र भी पहले वढांकर अनायास ही गिरा “दिया जाता है। “इसीलिए. बुद्धिमान्‌, व्यक्ति पहले . 


शाने. को एकवार आगे बढ़ने का अवसर प्रदान कर देते हे॥६१॥ 
कहा भी गया है कि-- 


. खिया, शाचुओं; कुमित्रों तथा वेश्याओं के साथ विश्वस्त-माव से रहने वाळा व्यक्ति अधिक 


दिन तक नहीं जीता दे ॥ ६२ ॥ 
देवकृत्य, डिजकृत्य, आत्मङ्कत्य तथा ुरुक्ृत्य-इन्हाँ चार कृत्यों को विश्‍वस्त भाव से 

करना चाहिए । शेष इत्यों को देधीभाव से ही करना चाहिए । ६२॥। 

एको आवः सदा रास्तो यतीनां भावितात्मनास्‌। ` _ 

श्रीलुड्धानां न लोकानां विशेपेण महीभृताम्‌ ॥ ६४॥ 
. तद्‌ दुवेधीभादसंभितस्य. तव स्वस्थाने वासो अविष्यति, छोभाश्रयाच्च सन्नः 
सुच्चाटयिष्यसि । अपरं यदि किञ्चिच्छिद्रं तस्य पश्यसि तद्गत्वा व्यापादयिष्यसि।” 
" . झेघवणे आह-_“तात ! अहमविदितसंश्रयस्तस्य 1 तत्कथं तस्य चिव 
ज्ञास्यामि?” । बटर 

` स्थिरजीन्याह-“वत्स ! न केवलं स्थानं, छिद्वाण्यापि तस्य प्रकटीकरिष्यामि 
` ्रणिधिमिः। > र - 

25 व्याख्या--भावितास्मनाम्‌ = आत्मतत्त्वविदां, श्रीलुब्धानां = धनलुब्धानां, महीसतां= 
राज्ञाम्‌ ॥ ६४ ॥ रोमाश्रयात्‌= लोमाअयणात्‌ , चिकन दोषम्‌ । अविदितसंश्रयः = तस्याश्रयाच- 
भिक्ञः, प्रणिधिः  युप्तचरः । ' वर * 

: _ ` हिन्दी--यतियाँ, आत्मतत्तवेत्ताओं तथा साधकों के ही लिण विदवस्तभाव से रहना 


- उचित होता हे । अर्थलोलुपजनों और राजाओं के लिए चिइवस्तमाव से रहना उचित नहों . 


होता है ॥६४॥ 

~ e न 
. हथोभाव का अवलम्बन करके सर्वप्रथम तो आप 
यहीं से. शत्र, को प्रलोभन दिखाकर उसका उच्चाटन भी कर सकेंगे । 


मेब्रवर्ण ने पूछा--“तात ! मै उसका आवास भी नहीं जानता हैँ तो उसके छिद्रों - 


को कैसे जान सकूँगा ? । 


स्थिरंजीवी ने की 1 केवल उसका स्थाने ही नहीँ? उसके छिद्रों को मी में 


` चो के दारा भुकट कर दूंगा 7 
-0. Prof. Satya कुर, hastri Collection, New Delhi. Digitized by 93 Foundation USA - 


प अपने दुगे में निवास करेते रहेंगे और 


शि... गन्थेन पश्यन्ति, वेदैः पशयन्ति वे द्विजा:। 
चारेः _ पश्यन्ति राजानश्रक्षुम्यांमितरे जनाः ॥ ६५॥ . 


` तथा चोक्तमत्न विषये लिखे पक्के परपक्षे विशेषत; ! 


आसप्तेश्रारेह्न पो वेत्ति न स दुर्गतिसाप्छुयात्‌॥ ६६॥ 
व्याख्या--गन्धेन= प्राणेन, द्विजाः--आाह्मणा» वेदेः--अुतिभिः, चारेः = युप्तचरे 
इतरे = अन्ये ॥ ६५ ॥ अन्न विषये = नीं ति विषये, निजे पचे = स्वप्ते, परपक्षे = शत्रपच्े, तीर्थानि = 
राजपुरुषान्‌ , दुगि == कष्टम्‌॥ ६६॥ ` ` ` 
हिन्दी-कझा भी गया. है कि 
पशु गन्ध के द्वारा ( सूँघकर ) देखते.है, ब्राहमण वेदों और .स्टृतियो के द्वारा देखते है, 
राजांगण गुप्तचरों के द्वारा देखते हैं और अन्य साधारण जन नेत्रों ढारा देखते है ॥ ६५॥ 
इस विषय में शाखं में कहा गया है कि . ; 
जो राजा स्वपक्ष एवं निपक्ष के राज़कमंचारियों के विषय में गुप्तचरों के माध्यम से पूर्ण 
जानकारी रखता है, वह कभी भी कष्ट का भागी नहीँ होता ॥ ६६ ॥ 
` ` सेघवणे आह--“तात ! कानि. तीर्थान्युच्यन्ते, कतिसङ्ख्यानि च? कीदृशा 
१ तत्सर्वं निवेद्यताम्‌” इति 
स॒ आह--“अन्न विषये भगवता नारदेन. युथिष्ठिरः रोकः, यच्छन्नुपक्षेऽष्टादशा 
दीर्थानि, स्वपक्षे पञ्चद्रा, न्रिमिख्निमिगुंसचरेस्तानिं शेयानि, तेज्ञांतेः स्वपक्षः परपक्षश्च 
बश्यो भवति। नारदेन युधिष्ठिरं प्रति उक्तञ्च 
` रिपोरशदशेतानि स्वपक्षे दृश पन्च, चः। 
न्रिमिखिसिरविज्ञातेचस्सिः तीर्थानि चारंकै ॥६७॥ 
च्याख्या--अत्रविषये = ती थ॑विषये, स्वपदे = आत्मपचे, ज्ञयानि =ज्ञातव्यानि । अविशंते 
= अविदितः चारकः = युप्तचरः॥ ६७॥ 


> हिन्दी--मेघवर्ण ने पूछा--“तात ! तीथ किसको कहते है, वे कितने प्रकार के होते . 
- दै! गुप्तचर कैसे होते हैं १ कृपया स्पष्टरूप से कहें ।” 


स्थिरजीवी ने कहा--“इस विषय में” भगवान्‌ नारद ने युधिष्ठिर से कहा है कि-- 
` शत्रुयक्ष में अठारह तीथ होते हैं और स्वपक्ष. में पन्द्रह तीर्थ होते है। उन प्रत्येक तीर्थो को तीन 
तीन शुप्तचरों द्वारा जाना जाता है । उनकी जानकारी हो जानेपर स्वपक्ष एवं परपक्ष दोन 
डी वशीभूत हो जाते हैं। नारद ने युधिषिर से कहा मी है कि- ` : 
* स््रपश्च में अठारद तीर्थ होते हैं. और स्वपक्ष में. पन्द्रद तीर्थ होते हैं। इन तीथों को 


: . तीन-तीन अज्ञात गुप्तचरों द्वारा जाना जाता हैं॥ ६७॥ 


-_ तीयंशब्देनात्र - आयुक्‍तकर्माभिघीयते । तद्दि . तेषां कुत्सित अवति, 
(मित्लोऔमिषाता्‌य,भत्रत्रि " शि]. ॥ प्रधान भ्रति तद्ये स्याद्िति॥5: Foundation USA 


` काकोलकीयस्‌ i 
तद्यंथा-मन्त्री, पुरोहितः, सेनापतिः, युवराजः, दौवारिकः, अन्तवेशिंक:, 


- प्रज्ञार:-समाहते-सल्िधात-प्रदेष्ठारः, अश्वसाधनाध्यक्षः, गजाध्यक्षः, पपेदष्यक्षः, बळा- 
च्यक्षः; कोषाध्यक्षः, दुगेपाळ-सीमापाङ प्रोत्कटसुत्याः, एषां भेदेन दाग्रिपुः साध्यते । 


व्याख्या--आयुक्ताः = अधिकारिणः, कुत्सितं == यदितं कर्म; अभिधाताय विनाशाय, 
प्रधानं = भे, वृद्धये = वर्धनाय, युवराजः = राज्याधिकारी ( राजपुत्रः) दौवारिकः = द्वारपालः 


` अन्तवंशिकः = अन्तःपुराध्यक्षः, प्रशास्ता = सुख्यप्रशासकः, समाहता = करसङ्ाहकः सन्षिधाता 


= धनाधिकृतः (-धनादिः को सञ्चित करनेवाला सेवक ), प्रदेष्टा = राजाज्ञाप्रचारकः,. पपंदष्यक्ष 
=समाध्यक्षः, प्रोत्कटमृत्याः = राजसेवकाः, साध्यते = आत्मत्रश क्रियंते ॥ 
हिन्दी--राजनीति में तीर्थे शब्द का अर्थ राजसेवक एवं राजकार्यं होता है। यदि राजा 
के विभिन्न विभागों का काय उत्तम नहो हुआ तो उससे राजा का ही विनाश ऐता दै। यदि 
विभिन्न विभागों का कार्य उत्तम हुआ तो उससे राजा की अभिबृद्धि होती है। त्रपक्षीय राजा 
के विभिन्न:विभागों के सञ्चालक अधिकारियों के नाम ये हैं--१« मन्त्री २. पुरोहित ३. सेनापति, . 
युवराज ५, दौवारिक ६. अन्तर्वेशिक ७. प्रशास्ता ८, समाहर्ता ९. स्षिधाता १०. प्रदेष्टा 
११. अश्वाध्यक्ष १२. गजाध्यक्ष १३. सभाध्यक्ष, १४. वलाष्यक्ष ( पंदळ सेना का अध्यक्ष ) १५. 


. कोशाध्यक्ष १६. दुगंपाल १७. सीमापाल १८. अन्यप्रसुख सृत्य । श्नका गुप्त भेद ज्ञात दो जाने 
पर शत्र राजा अनायास ही वश में किया जा संकता दै। 


स्वपक्षे च--देवी, जननी, कन्चुकी, सालिकः, शय्यापालकः, स्पशाध्यक्षः, 
सांवस्सरिकः; सिपक, जलवाहकः, तास्वृर्वाइकः, आचायः, अङ्गरक्षकः, स्थानचिन्तकः, 


'छत्रधारः, विलासिनी । एतेषां द्वारेण स्वपक्षे विघातः 


उक्तब्न्व-- 
चेद्यसांवस्सराचार्या स्वपक्षेऽधिङ्ताश्चराः। 
तथाहितुण्डिकोन्मत्ताः` सवं जानन्ति 'शन्नु॥ ६८॥ 


व्याख्या-देवी =राजमहिषी ( रानी ), . जननी = राजमाता, मलिक: भाळाकार+ - 
स्पशाध्यक्षः = चराध्यक्षः, सांवत्सरिकः = भविष्यवक्ता. ( ज्यौतिषी ), भिषक्‌ = वैयः, जलवाहक: [न 


` जाता ( पानी .पिलानेवाडा परिचारक ), स्थानचिन्तक = आसनाध्यक्षः, विछासिनी -वेश्या 


( नतंकी ) विघातः = विनाशः । आ हितुण्डिकः = सपंजीवी (सपं का खेळ दिखाने वाला) ।६८॥ 


हिन्दी--स्वपक्ष के विभागाध्यक्षों एवं मुख्य व्यक्तियों के नाम ये है-7१- रानी २. राज- 
माता ३, कन्नकी ४. मालाकार. ५- शय्यापालक ६. यु्चराध्यक्ष ७. सौंवत्सरिक'( ज्योतिषी ) 


` ८ वैध ९. जछवाहक १०. ताम्बुल्वाइक ११, आचायं १२. अकनक्षक १३. नतंकी.। इनके दाय _ 


स्वपक्ष का विनाझ दो सकता दै। कहा भी गया दै कि 
बैच, सांवत्सरिक, आचाय, विश्वस्त गुप्तचर, आहितुण्डिक तथा विद्वि वे में घूमने वाले . 
गुप्त्चर->-ये फजपक्षी ये राजी “के सभी। दोषों को-जान-कळे हैं।॥) 8८७3 Foundation USA "° 


CST SSN . ` पञ्चतन्त्रे 


तथा च-- 
कृस्वा कृत्यविदुस्तीथष्विग्तः प्रणिधयः पदम्‌ । 
विदाङ्कवन्तु . महतस्तलं विद्विषदम्भसः॥ ६९॥ 
एवं सर्त्रवाक्यमाकण्यात्रान्तरे मेघवणं आह--“तात ! अथ किं निमित्त मेषं- 
विधं प्राणान्तिकं सदव वायसोलूकानां वेरम्‌!” 
स आह--“वत्स !-- जे 
च्याख्या-- इृत्यविदः = कायकुशलाः, तीर्थेपु -- विभिन्न विभागेपु, स्थानं, विद्िपद- 
शत्नसागरस्य, तलं--अन्तस्तत्त्वं, विदा$ूवंस्तु = जानन्तु ( ज्ञातुं शक्नुवन्ति) ॥ ६९॥ 
प्राणान्तिकं = प्राणान्तकरं वैरं = रात्रुत्वम्‌। ` 


हिन्दी -और भी-- 


जैसे चतुंर जन सोपानों द्वारा अथाह जल के अन्तस्तळ का पता लग्ना सकते है, उसी- | 


प्रकार कार्यकुशल एवं दक्ष गुप्तचर इात्रुपक्षीय अधिकारियों के माध्यमं से विभिन्न. विभागों के 
अन्तस्तळ में प्रवेश कर उनके गुप्त भेदों को. जान सकते हैं ॥ ६९ ॥ 


मन्त्री के उपयुक्त वचनों को सुनकर 'मेतरबण ने पूछा--“तात ! वायस और उलूको के 
` , मध्य इस प्रकार का प्राणान्तिक वैर क्यों हुआ दैः १” । 


स्थिरजीवी ने'कहा-- 
[2 


_( काकोलुरूवेरकथा ) 


कदाचिढ़ंसशुक्रबककोजिकचातकोलूककपोतपारावतविण्किरप्रशतयः ` सर्वेऽपि 
पक्षिणः समेत्य सोद्वेगं मन्त्रयितुमारव्धाः-“अहो ! अस्माकं तावद्वंनतेयो राजा, स च 
` घासुदेचभक्तः, न कामपि चिन्तामस्माकं करोति, तत्किं तेन बृथा स्वामिना.? यो. छुव्धक 
*'पाशेनित्यं निबध्यमानानां न रक्षां विधत्त । 


ज्याख्या--विज्किरः == कुबकुटः, समेत्य = एकत्र स्थित्वा, सोदे गं = सकष्टम्‌ › अस्माकं = 
खगानां, वैनतेयः= गरुडः, वासुदेव: नारायणः, स्वामिना =प्रजापालकेन राज्ञा, लुब्धंकः = 
च्याथः । ४ ' 


नट हिन्दी--कमी हस, शुक, वक, कोकिल, चातक) कपोत पराब्रत, कुक्कुट आदि प्रमुख 
पक्षियों ने एकत्र होकर आपस में एक सभा की, जिसमें उद्विग्न एवं खिन्न होकर उन.सबो ने यह 
विचार किया कि “वैनतेय इम लोगों का राजा है और वह भगवान्‌ वासुदेव का भक्त दै । बह 


i क 12080 मी. 100 यध, याजा ; से लाभ, ही प्या द जो 


छटपराने वाले इम पक्षियों की रक्षा तक नहो कर सकता | 


र यो न रक्षति वित्रस्तान्‌ पीड्यमानान्परेः सदा । 
र जन्तून्‌ पार्थिवरूपेण स कृतान्तो न संरायः॥ ७०॥ 
यदि न स्याच्चरपतिः सम्यङ्‌ नेता तंतः प्रजा: । 

- अकर्णधारा जलधौ विप्लवेतेह नौरिव ॥ ७१ ॥ 
पडिमान्‌ पुरुपो . ज्याद्धिन्नां नावमिवाणंवे। `. 
अप्रचक्तारमाचायंमनधी यान स्टस्विजम्‌ ॥७२॥ ड 
अरक्षितारं राजानं भार्या चाग्रियवादिनोस्‌। 
आाभकामन्च गोपालं वनकामं. . चं नापितस्‌॥ ७३॥ 

तस्सम्चिन्त्यान्यः कश्चिद्राजा विहङ्गमानां क्रियताम्‌? इति। . 


ब्याख्या--परेः = शत्रुभिः, पीड्यमानान्‌> फ्लिश्यमानान्‌, वित्रस्तान्‌ = भवयस्तान्‌ , 


पार्थिवरूपेण = तृपतिरूपेग, कृञान्तः = यनः ॥ ७० ॥ नेता = नायकंः, जलधौ = समुद्रे, अकणे- 


. थारा = कर्णधार हिता (माँझीरहित), विप्ल्वेत = निनज्जेत (विनश्येदित्यथं:) ॥७१॥ अवक्तःरम्‌= 
अनुपदेष्टारम्‌ ( उपदेश न देनेवाले ), आचार्य = युरुम्‌ , अनधीयानन्‌= अविदवांसम्‌ › ऋत्विजं = 
पुरोहितं, होतारं वा, अरक्षितारम्‌= अत्रातारन्‌ , अप्रियबादिनी = कट्टमापिणों, यामयाम = 


 ग्रामासक्तं, गोपालं = गोत्रारेकं, वनकामम्‌= वनासक्तं, नापितन्र= छुरिगन्‌ , अणेवे = समुद्रे, 


` भिन्नां = तुरितां छिन्नां, नौकामिव, ज्लात्‌ = त्यजेत्‌ ॥ ७२-७३ ॥ 

हिन्दी कहा भी गया दै कि-- , - ,_ 

जो राजा शत्रुओ दारा पी ड़ित एवं भयत्रत्त होनेत्ाली अपनी प्रजा को रक्षा यहाँ कर 
सकता; वह राजा के रूप में यमराज ही होता है ॥७९॥ र 


यदि राजा प्रजा का उचित नेतृत्व नहोँ करता तो उसकी प्रजा सुदर नें डूबनेवाली 


कणंधाररहित नौका की तरह विनष्ट हो जाती है ॥-७१॥ 


काकोलूकीयस्‌ a तिर 


जैसे समुद्र में डूबनेवाली टूटी इई नौका को छोड दिया जाता है, उसीभकार से इन छः ` 


'व्यक्तियो को भी छोड़ देना चाढिये--१--अनुपदेषा घर, २-मूखं ऋतिक ( पुरोहित), २ 


अरक्षक राजा, ४--अप्रियवादिनी स्त्री, ५-य्ामवासी गोपाल एब ६--वनवासी नापित। 


(इनसे जनसमुदाय का कोई भी हित नहीं हो सकता । अतः इनका परित्याग कर देना हो 
अयस्कर होता है.) ॥ ७२-७३ ॥ 


_ लेना चाहिए?। 7 क RE कट 
अथ तैभंद्राकारसुलूकृमचलोक्य सर्वेरभिद्ठितं यत एप उलूको राजास्माकं भवि- 
ष्यति | तदानीयतां नुपामिषेकसम्बन्धित्‌ः सम्माराः” इत । 


अथ साधिते. विविधतीथोंदके, ्रगुणीृतेऽषोत्तररतमूखिकासरूघाते, प्रदत्त 


अतः आपस में विचार करके हमलोगों को दूसरां कोई पक्षियों का राना चुन , 


दसन ह लतदीपसेेजिरचिकिले समे सारि सो, 


इइ ` `. पञ्चतन्छे ` 


रितेषु हेमङ्म्भेषु, दीपेषु वाद्येषु च सञ्जीङ्तेघु माङ्गल्यवस्तुछु, गीतपरे | 
आनोतायामममहिषय कृकालिकायासु- उळोऽभिषेकार्थ, यावत्सिंहासंने उपचि 
तावत्कुतो$पि वायसः समायातः। वी; 
व्याख्या--मद्राकारं = सुरूपम्‌ , भव्याननभिति यावत्‌ ,.. सम्भाराः = सामझथः ( राज | 
तिलक की सामग्रियां ), -साधितेन्आानीते, तीयोंदके तीथंजले, प्रयुणीकते  एकत्रीकृते, | 
'मूलिकासड्याते-काष्ठौपधिमूलनिचये ( औषधमूळों को ), वतिते-अक्चिते ( चौक बनाने के | 
बाद ) हेमकुम्मेषु = सुवर्णकुम्मेषु , वन्दिमुख्येपु = स्तुतिपाठकेसु, ससुदितयुखेयु न साथितैकर्वेरेष 
- - युवतिजने र खीजने, अग्रमहिषी = राजमहिषी, कारिका = पक्षिविशेष | 
हिन्दी-मद्राकृति वाले उलूक को देखकर सभी पक्षियों ने एक स्वर से प्रस्ताव किया | 
कि-“'यह उलूक इम लोगों का राजा होगा । . अतः राज्याभिषेक की. सामभियाँ को एकत्र | 
किया जाय ।? i 
उक्त निर्णय के पश्चात्‌ राज्याभिषेक की तैयारी प्रारम्भ हो गयौ ।. विविध तीथा का | 
* जल एकत्र किया गया। १०८ औषधियों का. मूल जुटाया गया । सिंहासन को उचित स्थान 
` पर रख दिया गय़ा। सातो द्वीपां और सम्पूर्ण पर्वतं से चित्रित विचित्र-चौक बनाकर पृथ्वी | 
का एक अत्यन्त मनोहर चित्र बन] दिया गया । व्याघ्रचम बिछा दिया गया.। स्वर्ण-कलशों | 
“को जळ से भर दिया गया।दीपमालायें जळा दी गया । चारों ओर सुन्दर वाजे बजने कगे। 
माइलिक सामग्रियों को एकत्र कर यथास्थान. रख दिया गयां। बन्दीगण ने स्तुतिपाठ, | 
. वैदिकों ने समवेत स्वरों से वेदपाठ करना आरम्भ कर दिया । युवतियों ने महुलगांन प्रारम्भ | 
कर दिया.1. राजमहिषी के स्थान पर कृकालिका को छाकर वेढा दिया गया। श्त प्रकार 
राज्याभिषेक की सम्पूर्ण तैयारी हो जाने के बाद जब वह उलूक अभिषेक के लिए सिहासनपर 
बठ ही रक्ष था तभी एक काक कहां से उड़ता हुआ आ. पहुँचा । : 
सोऽचिन्तयत्‌-“'अहो, किमेष सकल्पक्षिसमागमो सद्दोत्सवश्च ??। . ` 
अथ ते- पक्षिणस्तं : इष्टा मिथः प्रोचुः--“परक्षणा मध्ये वायसश्चतुरः अयते। 
उचक्तञ्च— 
नराणां नापितो .धूत चायसः। ˆ 
दंट्रिणाज्ञ, ःरगालत्तु तव चळ ॥७४॥ ` 
तदस्यापि वंचनं आह्यस्‌ । उक्तञ्च 
- बहुधा बहुभिः साध चिन्तिताः सुनिरूपिताः। 
क कथब्चिन्न विळीयन्ते विद्वद्भश्चिन्तिता नया: ॥ ७५॥ 


व्याख्या--पक्षिसमागमः-- पक्षिसम्मेलनम्‌.1 इ्वेतमिकुः--जैनभिक्ु: ॥ ७४॥ अस्य= | 
काकस्य, चिन्तिताः = विचारिताः, = सुनिरूपिताः = सुनिर्णाताः, न ` विलीयन्ते = निष्फलतां 
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पक्षियों के उस सम्मेलन को देखकर वायस ने अपने मन में सोचा--पक्षियों का क 


सम्मेलन कैसा दो रदा है ? यह कैसा उत्सव मनाया जा रहा है?” |. .. 
उन पक्षियॉ ने उस बायस को देखकर आपस में विचार किया कि पक्षियों में वायस 
सबसे अधिक चतुर होता है, यह सुना जाता है। कहा भी गया है कि- पक 
मनुष्या में नाई सबसे चतुर एवं धूत होता. है । पक्षियों में वायस सत्रसे चतुर होता दै। ` 
हन जन्दुओं में (.नखजीवौ ज़न्दुओं में ) *इगाल चतुर होता है और साधुओं में जेनभिछु सबसे 


एवं चतुर होता है ॥ ७४ ॥ 
= व्य इस वायस से भी परामर्श कर लेना चाहिए! क॒द्दा.भी गया है कि-- 


अनेक व्यक्तियों के द्वारा चिन्तित, एवं सुनिर्णीत+तथा विद्वानों के द्वारा बताये हुए उपाय ' ' 


कभी व्यर्थ नहों दोते है॥ ७५ ॥ व 

अथ वायसः समेत्य तानाह--“अहो किं महाजनसमागमोज्यं, परममहोत्सवश्व ।” 
प्रोचुः--“भोः ! नास्ति कश्चिद्‌ विहङ्गमानां राजा, तदस्योलूकस्य विहङ्गम- 
राज्यामिपेको . निरूपितस्तिष्ठतिं समस्तपक्षिसिः। तस्वमपि स्वमतं ` देहि, प्रस्तावे. 
समागतोऽसि 
ग अथासौ काक्रो ब्रिहस्याऽऽह-“अहो ! च युक्तमेतत्‌, यन्मयूरहंसकोकिलचळ 
- वाकशुककारण्डवहारीतसारेसादिषु पक्चिप्रधानेषु विद्यमानेषु दिवान्धस्यास्य करारवकन्न 
भिषेकः क्रियते । तज्ञतन्मम मतर । न 
चा व्याख्या--समेत्य = आगत्य,. महाजनसमागम =जनसम्मेलनम्‌, निरूपितः = निग्रौतः) 


प्रस्तावे = समुचितेऽवसरे, कारण्डःः= पक्षिविशेषः . ( वत्तख ) कराळवकत्रस्य = विकृंताननस्य 
, ( भीषणाकारस्य ) । र 
हिन्दी-वायस ने उन पक्षियों के समीप जाकर पूछा--इतना बड़ा यह जनसमुदाय 
क्यों एकत्र हुआ है ? यह कैसा महोत्सव मनाया जा रहा दै १? 
उन पक्षियों ने उत्तर में कहा--“महाशय ! पक्षियों का कोई राजा नहीं है। अंतः 
पक्षियों ने सर्वसम्मत प्रस्ताव के द्वारा उलूक को ही . पक्षियों का राजा बनाने “का निर्णय 
किया है। आंप अत्यन्त उचित समय पर .उपस्थित हुये है। अतः आप भी अपनी सम्मति 
प्रदान कर 1७ - 
वायस ने ईषत्‌ हँसकर कहा--“अरे भाई! यह उचित तो नहीँ हो रहा है। मयूर, 
हंस, कौकिल, चक्रवाक, शुक, वत्तख, हारीत एवं सारस आदि प्रमुख पक्षियों के रहते हुये इस 
दिवान्ध. एवं करालवदन वाले उलूक का राज्याभिषेक किया जा रहा है, यह कितनी अनुचित 
बात है ! 
| अतः आप के उक्त प्रस्ताव से मै सहमत नं हूँ। मैं इसमें अपनी सम्पति नही 
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८ ता शी ववकास डाह के सा हिस हो होगा है॥ ३6 


` यत, 
वक्रनासं सुजिह्माक्षं क्ररमप्रियदृशनबस्‌ । 
अक्ुद्स्येइशं चक्तनं भवेत्कद्स्य कीहरस्‌ ? ७ ॥ 
तथा च-- 
स्वभावरौद्रमत्युग्रं ˆ ` ऋरमंग्रियवादिनस्‌ । 
. उलूकं नुपंतिं .त्वा का नः सिद्धिभविष्यति ? ॥ ७७॥ ER 
अपरं वेनतेये स्वामिनि स्थिते ' किमेष दिवान्धः क्रियते राजा ? तदू यशच 


AMS NL ie 


` शुणवान्‌ भवति तथाप्येकस्मिन्‌ स्वामिनि स्थिते, नान्यो भूपः प्रशस्यते । 


च्याख्या- वक्रनासं = वक्रनासिकायुतं)` सुजिह्माक्ष = कुंटिलनेत्र, करं = दुष्टम्‌, अप्रियः 
दशनम्‌ = अशुभदशनं, ` वकत्र = सुखम्‌ ॥ ७६ ॥ रौद्रं = भयङ्करं, . नः = अस्माकम्‌, ॥ ७ 
'शुणवानू > युणयुक्तः । | 
` हिन्दी-अयोंकि- | 
विना कद्ध हुये ही जिसकी नासिका टेढ़ी है, जिसके नेत्र कुटिल है, ओ करणं! 
अप्रियदशन दै, वह क्रद्ध होने पर कैसा होगा ? ॥ ७६ ॥ "| 
और भी-स्वभाव से भयङ्कर, अत्युग्र, क्र तथा अप्रियवादी उलूक को राजा बनाकर | 

हम लोगों का क्या हित हो सकेगा १॥ ७७॥ 
यदि इसपर कोई विचार न भी किया जायःतब भी गरुड़ जैसे राजा. के होते हुये इस! 
दिवान्ध उलूक को क्यों राजा बनाया जा रहा है?। यदि यह गुणवान्‌ दो तब भी एक राजी | 
के होते इये दूसरे को राजा बनाना उत्तम नहा कद्दा जा. सकता । 5 | 

. एक.एवं हितार्थाय तेजस्वी पार्थिवो सुवः। 1 न 
युगान्त इव . भास्वन्तो बहवोऽत्र विपत्तये ॥ ७८॥ 

तत्तस्य नाम्नापिं यूयं परेषामगम्या भविष्यथ। उक्तञ्च-- | 
: गुरूणां नाममात्रेऽपि गृहीते स्वामिसम्भवे । 0 
दुष्टानां पुरतः क्षेमं तत्क्षणादेव जायत्ते ॥ ७९॥ - | 
» तथा च २ 
च्यपदेशेन महतां सिद्धिः सञ्जायते परा। | 
शशिनो व्यपदेशेन वसन्ति शशकाः सुखम्‌” ॥ ८०॥ | 
पक्षिण ऊर्चु:--“कथमेतत ?”। स आह-  . |. 
च्याख्या-अुवः= पृथिव्याः, पार्थिव: = राजा, हितार्थाय =उपकाराय, बहवः  अनेके, | 
विपत्तये =अपकाराय ॥ ७८॥ ुरूगां = महतां, चेमं =कल्याणम्‌ ॥ ७९॥. व्यपदेशेन | 
चामग्रहणन ॥ ८०॥ | | 


हिन्दी-एक ही तेजस्वी रात्रा पृथ्वी के लिये कल्याणकारक होता है। अनेक रााओं 


| 
ब || 
£) 
i 
1 
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गरड के राजा रहने पर उनका नाम मात्र लेने से दी आप लोग दूसरों के लिये दुदमनीय | 
ने रहेंगे। कहा भी गया.दै किं ने | 
ब्र व्यक्ति के. राजा होने पर उसका नाम अहण करने मात्र से ही दुर्हे के हायसे 
तस्काळ प्रजा की रक्षा दो जाती दै॥ ७९॥ > 
दार का नामं अहण करने मात्र से ही कमो-कभी बहुत बड़ा कायं, सिद 
हो जाता है। चस्द्रमां का नाम लेने भात से ही. राशक सरोवर में सुखपूदेक निवास करने 
लगे ये” ॥ ८० ॥ 5 2 
पक्षियों ने पूछा--“यह कैसे” ! | 
'उसने उत्तर में कहा-- 


(२) 
(.शशक-गजयूथप-कथा ) ` 
कस्मिश्िदधने चतुर्दन्तो. नांम महागजो यूथाधिपः ग्रतिवसति स्म। तन्न कदा 
चिन्महत्यनाब्ृष्टः सञ्जाता, प्रभूतवर्पषाणि यावत्‌। तया तडागह्ृदपल्वलसरांसि शोष- 
सुपगंतानि । 1 के 


ते : स $ प्रोक्त--“देव ! (पासाङ गजकळमा | 

: झथ तैः. समस्तरजैः स गजराजः म्रोक्त--“देव! 
` झतप्रायाः अपरे स्ताइच । तदन्विष्यतां कदिचञ्जलाशयो. यत्र जल्पानेन ते स्वस्थतां | 

ब्रजन्ति 1? ट्‌ - द ह 

' ततश्चिरं ध्यात्वा तेनामिहितम्‌--“अस्ति मदाद्ददो विवि प्रदेशे स्थलमध्यगतः | 
पाताछगंज्ञाजलेन सदेव पूणेः, त्तन्न गम्यतास्‌' इति । र | 

५ अनावृष्टिः = अवप का अभाव = 
* व्याख्या--यूथाधिपः = यूथनायकः, नावृष्टिः = अवर्षणम्‌ , (पा sR | 
वर्षाणि = बहुवर्षाणि, तयो = अनाबृष्टय', पल्वलम्‌ = अल्पसर शोषमुपयतानि = शुष्कतां ns | 
पिपासाकुला: रतृषार्ताः,' गजझलभाः = गजशिशवः, ( ग्जो के बच्चे ), स्व : | 
* श्षमाः ( जीने योग्य, स्वस्थ ), विविक्ते = जनशःये, लल द के Sd 
हिन्दी-किसी वन में चतुदेन्त नाम का गर्जा का एक बुध रहता था. | 
बहुत बड़ा अवपंण हुआ जो कई वर्षो “तक चलता रहा.। उस अवप के कारण सभी तडाग, । 
शोल, पोरे तथा छोटे-बड़े सरोवर आदि सख गये !" द - | 
एक दिन समी गर्जो ने मिलकर उस यूथाधिप से कहा--“देन Pe 
` बहुत से गज-शिशु मरणासन्न हो गये हैं oe कुछ च आठ हैं, अतः किस र | 
- अन्वेषण किया जाय, जिसका जळ पीकर ये स्वस्थ दी सक * | 
- बहुत देर तक सोचने के बाद उस यूथाधिप ने कद्दा--/निजन' स्थान में समतळ मूमि । 
|) 
| 
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पर हौ एक जतिविशाल जलाशय है, जो पाताल-गक्न के जळ से सबंदा परिपूर्ण | 
आप लोग वहाँ चले जाँय !?। ह पत 
तथालुष्ठिते पञ्चरात्रसुपसपेद्भिः समासादितस्तेः स हद: । तत्र स्वेच्छया . जह.) 
मवगाह्मास्तमनवेछायां निष्क्रान्ताः। तस्य च हृदस्य समन्ताच्छशकयि | 
सुकोमलभूमौ. तिष्डन्ति । तान्यपि समस्तेरपि तेगंजैरितस्ततो अमद्भिः परिभग्नानि | 
बइवः शशका भग्नपादशिरोग्रीवा विहिताः, केचिन्छ्रताः, केचिज्जीवशेषा जाताः । 
च्याख्या-उपसपं दिः = गच्छद्भिः; जलमवगांह्य= जले प्रविश्य स्नात्वा, जलं पीत्वा च 
अस्तमनवेलायां = सन्ध्याकाले) परिमरनाति== स्फुरितानि उच्छिन्नतां गतानि । जीवशेषाः = 
प्राणमात्ररोषाः। . - ह 
`- ` हिन्दी-गजाधिप की आज्ञा से उसके यूथ के ग्जो ने तत्काल प्रस्थान कर दिया । पाँच | 
रात्रि तक निरन्तर चलते रहने के पश्चात्‌ उन गों को वह जलाशय मिळा । जलाशय में प्रवेश | 
- करके स्वेच्छापूर्वक स्नानादि करने के वाद सन्ध्या-फाल में वे उससे बाहर निकले । उस जळ. |. 


"शय 56 चारों ओर कोमळ भूमि में झशकों के असडझय बिल बने हुये थे । उन सम्पूर्ण गजों के | 
पूवंक इधर-उधर घूमने के कारण शशकों के वे बिल टूर-फूर गये । गों के पैरों से कुचछ | 
जाने के कारण अनेक शशकों के पेर.तथा शिर आदि टूट गये, बहुत से'तो मर भी गये 1 और 


. कुछ अधमरे हुये जीवितमात्र पडेरहे। ` 


` अथ गते तस्मिन्‌ गजयूथे शशकाः सोद्वगा गजपादक्षुएणसमावासाः केचिसरत- | 
हा जजंरित br T कला, ह हतसिशचो वाष्पपिहितछोचनाः समेत्य 
कः-- भहो ! विनष्टा वयस्‌, नित्यमेवेतद्‌ गजयूथमागमिष्यति, यतो नान्यन्न | 
जळमस्ति। ततसंवेषां नाशो भविष्यति । उक्तञ्च- ` i | 
० या राजो हन्ति जिघ्रन्नपि झुजङ्गमः। 
। इंसन्नपि च््पो हन्ति मानयन्नपि दुजेनः॥ ८1 ॥ 
___ च्याख्या--सोईगाः- रहिग्नाः सन्तः, गजपादचुण्णसमात्रासाः = गजचरणैिनष्टाअयाः | 
` भग्नपादाः=त्र रितिचरणाः, जर्जरितकलेवराः = विशीणंदेहाः, वाष्पपिदितलो चनाः = बाष्पाः ` 
चरद्धनेत्राः । र र 
५ हिन्दी-उस गज-यूथ के चले जानेपर हाथियों के पेरों से जो $ 
रभ | हे आवासरहित हो चुके थे, 
जिनके पर टूट गये थे, जिनका शरीर बिशीणे हो चुका था, जो खून से लथपथ हो चुके थे, ' | [ 
9 न बच्चे कुचळकर मर चुके थे और उत प्रल्यकारो विनाश के कारण जिनके नेत्र आँदुओं र; 
न जा व ये, चे सभी शशक उद्विग्न होकर एकत्र हुये और परस्पर में यह विचार करने लंगे-+ | 
इमळोग तो अब विनष्ट हो ही गये । गों का यह यूथ नित्य यहाँ आता ही रहेगा; ° क्योंकि |` 


` अन्य किसी जल गयाः 
> शा है किं- > एश में जळ नश रह गया- है । अतः सबका विनाश सुनिश्चित है । कहा भी. | 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
|| 
1 
"| 
। 
| 
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काकोलूझीयस्‌ ; -३६७ 
गज स्प्शमात्र से ही मार डांलता.है | सर्प घ्राण मात्र .( संघने मात्र) से ही मार 
डालता हैं.। राजा हँसते हुये भी प्राणदण्ड दे देता है और दुज॑न व्यक्ति सम्मान करते हुये 
भी मार डालता है ॥ ८१॥ ' 
तब्िन्त्यतां कश्चिदुपायः? । तत्र कः प्रोवाच--“गस्यतां देशत्यागेन। किमन्यत । 
उक्तण्च मजुना व्यासेन च--_ र 
त्यजेदेकं कुलस्याथ ग्रामस्याथे कुछ त्यजेत_। 
आमं . जनपद्स्याथ आत्माथं प्रथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ८२.॥ 
क्षेम्यां सस्यप्रदां नित्यं पशुद्द्धिकरीमपि । 
परित्यजेन्नपो भूमिमात्माथमविचारयन्‌ ॥ <३ ॥ 
hs आपदथ धनं रक्षेद्‌, दारान्‌ -रक्षेद्धनेरपि। 
आत्मानं सततं रक्षेद्वाररपि - घनेरपि”॥ ८४॥` 
ब्याख्या-देरात्यागेन = देशं त्यक्त्वा, कुलं = गोत्रम्‌ ॥८२॥ क्षेम्यां = क्षेमकरों, सस्यप्रदां 
= घान्यप्रदाम्‌ , अविचारयन्‌ ॥ ८३ । दारान्‌ = खी: ॥ ८४॥ , 
हिन्दी -अतः आत्मरक्षाथं कोई न कोई उपाय अवदय सोचना चाहिए। . - 
उनमें से एक ने कहा--“हम को यह स्थान ही छोड़ देना चाहिए । अन्य उपाय दी. 
, क्या हो सकता है! मनु और व्यास ने कहा भी है कि-- 
. कुरू की रक्षा के लिये एक व्यक्तिका, आम की रक्षा के लिये कुल का, जनपद के ल्यि - 
» आम का परित्याग कर देना चाहिये ऑर अपनी रक्षा के ल्यि आवश्यक हो तो सम्पूर्ण पृथित्री 
का भी त्याग करने में सक्कोच नहाँ करना चाहिये ॥ ८२ ॥ 
. यदि सङ्कट की स्थिति आ जाय और आवश्यक हो तो कल्याणदांयिनी, धान्य से परिपूर्ण 
तथा पशुवृद्धिकरी एथिवी को विना. विचार के ही छोड़ देना चाहिये? ॥ ८३ ॥ 
,. आपत्तिकालीन स्थिति के लिये धन की रक्षा करनी चाहिये । घन से ज्ञी की रक्षा 
करनी चाहिये और स्री तथा धन दोनों ही से अपनी रक्षा करनी चाहिये ॥ ८४ ॥ 
ततश्चान्ये प्रोचुः-भोः, पितृपेतामहं स्थानं न.शक्यते सहसा त्यक्‍्तुम्‌ । तत्कि 
` यतां तेषां कृते काचिद्‌ बिभीषिका यत्कथमपि दैवान्न समायाति 
उक्तन्च-- 
निविषेणापि सपेण कतंव्या महती फटा । * 
विष भवतु मा वास्तु फटाटोपो भयङ्करः” ॥ 4५॥ , 
व्याख्या--पित पैतामहं = वंशक्रमादागतं, विभीषिका = भयोत्पादनोपायः। निर्विषेण= 
विषरहितेनापि ॥ ८५॥ 


हिन्दी--उसकी वात को सुनकर दूसरों ने कडरा--“नहों भाई ! पिता एवं पितामहो . 


के काल से चले आने वाले स्थान को सहसा छोड़ देना सम्भव नहों है। अतः उनको डराने के 
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लिए ही कोई अन्य उपाय किया जाना चाहिए । दो सकता है कि उस उपाय से भयभीत हो 
संयोग वश वे फिर यहाँ न आ सकें । कहा भी गया है कि 

विपरहित सर्प को भी अपने फर्णों को उठाकर फुफुकारते रहना चाहिये । उनके | 
में विष हो या न दो, फण की भचझूरता लोगों को भयभीत करने के लिये पर्याप्त होती है | 


| 
उसके डर से कोई भी आक्रमण करने कां साहस नहीं करता” ॥ ८५॥ 


` . ` अथान्येग्रोचुः-“यद्ेवं ततस्तेषां महदूबिभी पिकास्थानमस्ति, येन नागमिष्यन्ति। | 


सा च चतुरदूतायत्ता विभीषिका। यतो विजयदत्तो नास राजाऽस्मत्स्वामी शशकश्च 
मण्डले त्रिवसति। तत्मेष्यतां कश्चिन्मिव्यादूतो .यूथाधिपसकाशं यत्‌ चन्दस्त्वासन्न हृदे 


- आगच्छन्तं निषेधयति ।' यतोऽस्मत्परिग्रहोऽस्य समन्ताद्‌ वसति। पुवममिहिते श्रद्धेय. 


चचनात्‌ कदां चिन्निवतते |? |` 


ब्याख्या--विभी पिकास्थानं = भयोत्पादनोपायः) दूतायत्ता = दूताधीना, मिथ्यादूतः = 
कल्पितो दूतः । अदभेयवचनात्‌= विइवा सयोंरयवचनात्‌ । 


हिन्दी--उनकी बात को सुनकर अन्य शशकां ने कडा--“यदि ऐसी वात है तो 
उनको त्रस्त करने का एक' उपाय है 'जिससे वे. पुनः नहीं आयेंगे। वह उपाय चतुर दूत के 
आधौन दै। इमलोगों का राजा विजयदत्त चन्द्रमा के मण्डल में निवास करता दै। अतः... 
चन्द्रमा की ओर से एक झूठा दूत वनाकर- उत्त गजाधिप कें पास भेजा आय जो वहाँ जाकर 
यह सन्देश कहे कि--“महाराज चन्द्र तुमको इस हद में आने: से: रोकते हैं । उनका कथन है | 
कि--“इस हद के चारों ओर मेरे कुडम्वीजन निवास . करते हैं ।?? संभव है कि इस वचन में | . 
विइवाए करके वह गजाधिए वापस लौट जाय 1? , 


अथार्‍्ये प्रोचु:--“यद्यवं तदस्ति रम्बकर्णो नाम शशकः | स 'च चचनरचना- 
'चतुरो दूतकमंज्ञः। स तत्र प्रष्यतास, इति। उक्तञ्च . 

ग साकारो निस्पृहो वारग्मी नानाशास्रविचक्षण:1 ` A 
परचित्तावगन्ता च राज्ञो दूतः स इष्यते॥ ढ६॥ ` | 


| 


अन्यच्च 


मिथ्यावादं विशेपेण तस्या कार्य न सिध्यति ॥ ८७॥ 
तदन्विष्यतां, यथास्माद्‌ व्यसनादात्मनां सुनिमुक्ति/। - ` | 
च्याख्या--वत्रन{चनाचदुरः = वाकूपडः, दूतकमंशः = दूतकमं विश्व, साकारः --सुन्दरः - ` 


यो सू लौल्यसम्पन्न॑ राजा दूत समाचरेत! . , ` ` | 


परभावामिशः ॥ ८६॥ लौल्यसम्पन्नं = चापल्यदुक्तं ( छोमयुक्तमित्यर्थः ), मिथ्यावादं == मिस्या- |" 
चादिनम्‌॥-८७॥ त्यसनात्‌ = आपत्त, कष्टा दित्यर्थः । ˆ . 
हिन्दी-दूसरों ने कह्ा-ध्यदि ऐसी व ग 
आत है, ते 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New हात तो लम्बक कण गम कु पू, उसुक है ४ “५ 
ला | 


५, 


“ निःस्पृद:<ौ<त्यागी, वाग्ग्मी = वाक्पड्ग ( वक्ता) विचक्षणः == विरक्षणः,. परचित्तावगन्ता = | 


२४ काकोलूकीयम्‌ ३६९ इ 
वाक्पढ़ होने के साथ ही दूत के काय में भी निपुण है, उसो को वहाँ भेजा जायं। 


. कहा भी. गया है कि-- 


राजदूत उसी व्यक्ति को वनाना चाहिये जो सुल्पवान्‌ , निःस्पृह, वाक्पडं, विभिन्‍न- | 


शार्तों का. ज्ञाता, विलक्षणबुद्धिसम्पन्न तथा दूसरों के मनोगत भावों को समझने में 
प्रवीण हो ॥ ८६ ॥ 

और भी--त्रो राजा मूख, छोभी, चन्नल तथा असत्यवादी व्यक्ति को अपना दूत 
बनाकर मेगते है; उसके अमिप्रायों की सिद्धि. नहों होती ॥ ८७ ॥ ! 

अंतः उसको खोजकर शीघ्र भेजने का प्रबन्ध करना ज्ाहिये जिससे इस भयङ्कर विपत्ति 
से हमलोगों को मुक्ति मिल जाय ।” 


अथान्ये मोचुः--“अहो, युक्तमेतव्‌। नान्यः कश्चिदुपायोऽस्माकं जीवितस्य। - 


तत्तथेव क्रियतास ।?? 

अथ लम्बकर्णों गजयूथाधिपसमीपे निरूपितो गतश्च । तथानुष्ठिते लम्बकर्णोऽपि 
गजञमागैमासायागम्यस्थलमारुद्य तं गजसुवाच-- 

“भो, भो'दुटगज! किमेवं. लोलया निःशह्नतयात्र चन्द्रहदे आगच्छसि । तस्रा- 
गस्तव्यं, निवत्ये तास्‌”? इति। 

तदाकण्यं विस्मितमना गज आह--“भोः, कस्त्वम्‌ 1? 

स आह--“अहं लस्वकर्णो नाम शराकश्चन्द्रमण्डले वसासि । साम्प्रतं भगवता 


चन्रमा तव पाइवें प्रहितो दूतः। जानात्येव भवान्‌ यथाथवादिनो दूतस्य न दोष 


` करणीयः। दूतसुखा हि राजानः सवं एव । 

व्याख्या--निरूपितः न= निणींतः, ` अगम्यं = दुर्गम,  निःश्ङ्कतया = निभेयो. ` भूत्वा 
प्रेषितः । यथाथंवादिनः = सत्यसन्देशवक्तुः, दोषः= अपराधः। ` ड 

हिन्दी अन्य शशको ने कहा--“यही उचित उपाय है। इमलोगो के जीवन को 
सुरक्षित रखने के लिये इससे अच्छा ` कोई दूसरा उपाय नहों हो सकता। अतः वही 
क्षिया जाय-1? 


अन्त में लम्बकर्ण को- दी .दूत बनाकर भेजने का निश्चय क्रिया गया और वह बहाँ 
. गया भो। गंजाधिप के समीप पहुँचने के बाद-वह एक ऊंचे स्थान पर चढ़ गया. और उस. 


.गज को सम्बोधित करके -वोला--“अरे दुष्ट गज ! इसंप्रकार निःशङ्कमाव से तुम शस चन्द्रमा 
के जंछाशय में क्‍यों आया करते दो! अवसे. कमी यहाँ मत आना । अमी यहाँ से 
खैर जाओ ® 

उसकी बात को सुनकर साश्चर्यं उस गज ने पूछा--“तुम कौन हो १” 

अशक ने कद्दा--''मै छम्बकर्ण नाम का झशक हूँ. । भैं चन्द्रमण्डल में निवास करता 
हूँ । इस मंब क्षारा न्वसबरम के | दोगा आप, कै सास,“ भिजा। 8 ता दूत ड । साप जानते जी दै 


i 
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|| 


- , नाय समायार्तस्तिष्ठति । अहं पुनस्तवान्तिक-प्रषित: ।?? 


३९० ०. - ` : . कातन्त्र 


कि यथार्थवादों दूत को अपराधी नहा. समझा जाता। क्योकि राजा' के. दूत ही उनके 
किक ः है. ७ 
 उक्तत्च-- . 
.. उद्यतेष्वपि’ दाखेषु बन्घुवर्गवघेप्वपि.। 
परुषार्ण्याप जल्पन्तो वध्या दूता न भूभुजां ॥ ८८॥ 
` ` तच्छूत्वा स आह--“भोः शशक! तत्कथय भरवतक्चन्द्रमसः सन्देशं, येन 
सत्वरं - क्रियते ` ` | 
स आह--“भवतातीतदिवसे यूथेन सहागच्छता” प्रभूताः शशका निपातिताः 
तत्कि न वेत्ति भवान्‌ यन्मम पररग्रहोऽयस्‌ । तद्यदि जीवितेन ते प्रयोजनं, तदा केनापि 


प्रयोजनेनात्र हदे नागन्तष्यस्‌? इति सन्देशः । 


व्याख्या--उद्यतेपु = प्रोन्नतेषु, परुषाणि = कठोराणि, वाक्यानि, जल्पन्तः = व.थयम्तः, 
भूझजा =राश्ञा ॥ ८८॥ ` अती तदिवसे = गतदिवसे, प्रभूताः = अनेके, निपातिताः = इताः। 
= जांनाति, परिग्रहः = परिवार: | 
दी--कद्दा भौ गया है कि-- : म र 
दूत. यदि क्रोधवश शस्त्र भी उठा ले या अपने किसी आत्मीय जन को मार ही डाले 
अथवा कठोरतर वाक्यों का प्रयोग करे तो भी वह वध्य नहा होता। राजा को उसका वष 
नहीं करना चाहिए ॥ ८८॥ i व्र a 
. लम्बकण के कथनको सुनकर उतत गजराज ने कहा--"९अरे भाई शशक ! भगवान्‌ 
* चन्रमा का सन्देश कहो, जिससे उसका'पालन शौप्न किया जा सके ।” टप 


नेक शशकों का वध किया है। 


रहना चाहते हों, तो कभी भी किसी भी प्रयोजन से डस 

कौजिए्णा7--मगवान्‌ चन्द्रमा का सन्देश यही है”... 
गज आह--“अथ क्च चत॑ते भगवान्‌ स्वामी चन्द्रः” ) | 
स आद« अन्न हदे साम्प्रतं शशकानांभव द्य्यमथित 


नां हतदोषाणां समाइवास- 


गज इन सन प दशय मे तं स्वामिनं, येन प्रणम्यान्यत्र गच्छामि i 
शशाक आह--“भोः ! आगच्छ मया सहकाकी, येन दर्शायामि ।?? 
, तथानु एते राशको निशासमये रे मोत्या जह 


सं राख इदती > भचन्द्र- 
. विम्बमद्शयत | आह च--“सों ! दल इदतीरे नीत्वा जलमध्ये स्थि चन्द्र 


नः स्वामी ज 'धिस्थ स्तिष्ठ; बः 
प्रणम्य सस्वरं वज, इति। नो चद ळमंध्ये समा छु,त तन्निश्तं 


ड थिमङ्गाद्‌ भूयोऽपि परभूतं कोषं करिष्यति” . ` 
ती न मवितानां, र. ताहपजेशिटानो;०००्सॅभीइवीसेनाय घः 


_ तो आप पर और अधिक क्रद्ध हो जायेंगे (7 


काकोलूकीयम्‌ -. | . ३७१ , 
आइबासनाय, तवाग्तिकं = तव समीपम्‌ । निशासमये रात्रौ, नः= अस्माकं, समाधिस्थ: = 


हिन्दी-गज ने पूछा--“महाराज चन्द्र कहाँ है” १4 

शशक ने कहा--“आ पके समूह द्वारा विमर्दित मृत्यु से अबद्धिष्ट शशकों को आश्वासन 
देने के लिए इस समय इसी जलाशंय में आकर बेठे हये हैं। उन्होंने सुके दूत बनाकर यहाँ से 
आपके पास भेजा था ।” 

गज ने कहा--“यदि ऐसी वात दै, तो मुके महाराज चन्द्र को.दिखा तो दो, जिससे 
मैं उनको प्रणाम कर कहीं अन्यत्र चला जाऊ।” 

शशक ने कहा-“आप मेरे साथ पकाक्री चलें, जिससे में आपको उनका दर्शन 
करा दू ॥ च 
गज के प्रस्तुत हो जानेपर शशक ने रात्रि में उस गज को जलाशय के किनारे ले जाकर 
जल में स्थित चन्द्रमा के प्रतिबिम्व को दिखा दिया और कहां--“थ्ये ही हमारे महाराज चन्द्र हैं 
जो जल- में समाधिस्थ होकर बठे हुये हैं । अतः आप शान्त, विना कुछ कहे सुने इनको प्रणाम 
करके शीघ्र यहाँ से चले जाइये। यदि आपकी बात को सुनकर कहां इनकी समाधि उर गयी 

अथ गजोऽपि त्रस्तमनास्तं प्रणम्यापुनरागमनाय प्रस्थितः। शझकाश्व तद्‌ दिना- 
दारभ्य सपरिवाराः सुखेन स्वेषु स्थानेषु तिष्ठन्ति स्म । अतोऽहं ब्रवरीमि--“व्यपदेशेन - 
भहताम्‌” इति । अपि च क्षुद्रंमरूस कापुरुपं व्यसनिनमक्कतज्ञं एष्ठप्रलपनशीलं स्वामि- ` 
स्वेन नाभियोजयेड्जी वितकामः । उक्तञ्च . 

` कुद्रमथंपतिं . प्राप्य ` न्यायान्वेषणतत्परौ। 
उभावपि क्षयं प्राप्तौ पुरा शशकपिश्नलौ”॥ ८९॥ 

ते प्रोचुः “कथमेतत्‌ ?? स आइ-- 

व्यांख्या--त्रस्तमनाः= भयभीतः सन्‌, छुद्रं = खलम्‌), अलसं = आलस्ययुक्तं, न्यम- . 
निने =व्यसनासक्तं ` ( विपद्मस्तं ), .पठप्रलपनशीलन्‌=अग्नत्यक्षनिन्दकं, जीवितकामः= 
जीवनेन्छुः, कपिञ्जलः = पक्षिविशेषः ॥ ८९॥ ठ 

हिन्दी--शशक के कथन से भयभीत गज चन्द्रमा झो प्रणाम करके फिर कमी न 
लौरने के उद्दे इय से (वहां से चला गया । शशक भी उस दिन से खुखपूवंक अपने बिलों में 
निवास करने लगे 1? 

उपर्युक्त कथा को सुनाने के वाद बायस ने कहा-“इसीछिए मैं कहता हूँ कि कमी-कमी 


"वडे लोगों का नाम.लेने मात्र से -ही मनुष्य का त्राण हो जाता है। और भी एक बात यह है 


कि--यदि मनुष्य अपने जीवन कौ कामना करता हो तो उसे नीच,छआलसीः कापुरुष, विपद: 


, भस्त ( व्यसनी ), कृतध्न तथा ` पीठ-पीछे निन्दा करने वाले ब्यक्ति को कमी भी राजा नहीं , 
बनाना ब्वीहिये। कही भी" गयी है क्ि-०1९०४० New Delhi. Digitized by 53 Foundation USA 


. 'बेछायामागत्य प्रविष्ट:। मयापि कपिक्षळनिरादत्वेन न निवारित: । 


गये ये” ॥ ८९॥ र 
पक्षियो.ने पूछा--“यद्द कैसे” १1 
वायस ने अग्निम कथा को.आरम्म करते हुए उत्तर दिया-- 


[३] 
` ( शश्षकापिञ्जल-कथा .) 
कस्मिश्चिद्‌ वृक्षे पुराहमवसम्‌ । तन्राघस्तात्कोरंरे कपिक्षलको नाम चटक! प्रतिः 


| 
छुद्र राजा के यहाँ न्याय 'को आशा में जाकर शशक एवं कपि्जजञे दोनों ही विनष्ट ग 
४ | 


` चसति. स्म। अथ सदैवास्तमनवेलायामागतयो द्वयोरनेकसुभाषितगोष्ठया देवषित्रह्म्ि 


पुराणचरितकातंनेन च पयंटनदृष्टानेककौतूहलप्रकथनेन च परमसुखमचुभवतोः. कालो 


ब्रजति। अथ कदाचित्कपि्षलः ग्राणयात्राथंमन्यश्चरकेः सह्दान्यं पक्वशारिग्राय 


दशबतः । 

ज्याख्या--कोटरे = निष्कुहे, चटकः = कलविङ्कः, अस्तमनवेलायां == सूर्यास्त काले, पयटन 
दृष्टेन = अमणकाले : दृष्टेन, प्राणय्ात्रार्थ = जीविकोपाजंनार्थ, पक्कशालिप्राय॑ पक्षशा लिसम्पन्नम्‌ | 

हिन्दी-मैं कभी एक वृक्षपर निवास करता था । .उस.वृक्ष के नीचे कोटर में कपिल 
नाम का एकं चटक ( गौरा.) रहा करता था। सर्यास्त हो जाने पर हम दोनों वहाँ आकर देवा, । 
ब्रह्मवि तथा ऋषि-मुनियों क्रे प्राचीन चरितों और भ्रमणकाल में दृष्ट विविध आश्चर्यजनक 
घटनाओं का वर्णन करके अत्यन्त सुख के. साथ अपना समय व्यतीत किया करते थे । एकबार! 
कपिञ्जल .अपनी आजीविका के लिये अन्य चटकों के साथ पके हुये धान से. युक्त प्रदेश को | 


` ओर चला गया.। 


ततो यावश्चिशयासमये$पिं नायातस्तावदह सोद्वेगमनास्त द्वियोग॑दुःखितश्चिम्तित 
चान्‌--“अहो, किमद्य कपिज्जलो नायातः? किं केनापि पाहोन बद्धः, आहारिवित्केनापि/ 
ब्यापादितः ! सर्वथा यदिः कुराळा भवति, तन्मां विना न तिष्ठति ।” एवं चिन्तयतो 
बहून्यहानि ब्यतिकान्तानि। ततश्च तत्र कोटरे कदाचिच्छीघ्रगो नाम शशकोऽस्तमन 
ब्यास्या--निशासमये = रात्रावपि, सोद्वेगमनाः =उद्विग्नमनाः » -आहदोस्ित्‌= उत्वा | 
(कि वा ),्यापादितः= इतः । अहानि = दिनानि, व्यतिक्रान्तानि ==व्यत्तीतानि। न निवा 


रितः=न्न वारितः ! 


हिन्दी--जव वह रांजिकाल में मो नहीँ आया तो 
दुःखी मन से सोचने लगा-_५ाज या तो मैं उसके वियोग से उद्विग्न होकर 


शकता ।” इस अकार सोचते ` हुए -मुके कई दिन : व्यतीत हो किन्त कपिल लौटां 
जाने El आकर वृक्ष के डं 


न . काकोलकीयम्‌ | र ३०३ 
5 ये बुस गाया । कपिञ्जल के आगमन से निराश हो जाने के - कारण मैंने भी उसे 


नहॉ। . . 
रोका " ल्यस्मिसहनि कपिञ्जलः शालिमक्षणाद्तीव पीवरतलुः स्वमाश्रयं स्खृत्वा 
भूयो्अपे तत्रव समायातः । अथवा साध्विदसुच्यते-- कट ; 
.  . - न ताहग्जायते सौख्यमपि स्वगे शरीरिणास्‌ । 
दारिद्रथेऽपि हि याइक्‌ स्यास्स्वदेसे स्वपुरे गृहे॥ ९० ॥  . : 
, अथासौ कोटरान्तर्गतं राशकं दृष्टा. साक्षेपमाह--भोः. शक ! न त्वया सुन्दूरं ` 
कतं यन्ममावसथस्थाने प्रविष्टोऽसि । तच्छीघ्रं निष्करम्यतास्‌। . . Ease 
- ज्याख्या--पी वरः == स्थूलः, स्वमा श्रयं > स्वगृह, सौख्यं = सुखं, स्वपुरे == स्वनगरे ॥ ९०.॥ 
सादेपं =संनिगइम्‌» आवसथस्थाने = वासस्थाने, निष्क्रम्यतां = निर्गम्यताम्‌ । Eo 
; तण्डुला को खाने से खूब स्थूछकाय होकर वह कपिब्जळ भी अपने आश्रय 
को स्मरण करके दूसरे दिन. लौट. आया । अथवा, ठीक. ही कहा गया है कि-जो सुड | 


मनुष्य को अपने दारिदरययुक्त देश नगर एवं घर में मिलता है, वह स्वगं.में भी उसे प्राप्त ' 
नहीं होता ॥ ९०॥  . : Rr 
` ` `, पते कोटर में प्रविष्ट हुये.उस शशक कों देखकर कपिज्षल ने उसे फटकारते इये.कहा-- 
“करे शशक ! तुमने यदद अच्छा कायं नहों किया । चुम मेरे इस आवास के भीतर क्यों; घुस 
आये हो! यहाँ से शीघ्र निकल जाओ ।” 
शशक आह--“न तवेदं गह, किन्तु ममेच | तत्किं मिथ्या परुषाण जल्पसि १ 


उक्ञ्च- 
वापीकूपतडागानां देवाळ्यकुजन्मनास्‌ । 
उत्सर्गात्परतः स्वास्यमपि कतु न इाक्यते ॥ ९१॥ 
तथा च-- ` tn 


प्रत्यक्षं यस्य यद्भुक्तं क्षेत्राद्यं दश वत्सरान्‌ । 
तत्र सु क्तः प्रमाणं स्यान्न साक्षी नाक्षराण वा ॥ ९२॥ 
मचुषाणामयं न्यायो सुनिभिः परिकीर्तितः । 
तिरश्वां च विहङ्गानां ` यावदेच. समाश्रयः ॥ ९३॥ 
तम्ममै तद्‌ गुहं, न तंव? इति । `` र 
'च्याख्या--परुषाणि = कठोराणि वचनानि, जल्पसि == प्रलपसि । ` कुजन्मा = वृक्षः 
=त्यागात्‌, परतः==पश्चात्‌.„ स्वाम्यम्‌= आधिपत्यम्‌ ॥. 5१ ॥ चेत्रायं = चेत्रादिकं; 
नतसरान्‌= वर्षाणि यावत्‌ , भुक्तम्‌--उपसुक्त तस्यैव तद्‌ मवति । अक्षिः = पूव॑भोगः, अक्षराणि . 
हिखितानि कमलादीनि वा ( लेख), माण न स्यादिति ॥ ९२ ॥ परिकीतितः = कथित, 


'तिररचालपुशादी चा, विहक्ाता वगाचा, समाअयः =वसतिः ॥ ९३ ॥ 
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डे 5 > 1 
हिन्दी--सशक ने उत्तर में कहा-“'यह तुम्हारा घर नहीं है! यह मेरा घर है। क्यों! 
तुम इस प्रकार परुंषाकयों का प्रयोग कर रहे हो? कहा भी गया है क़ि : ` | 
वापी कूप, तडाग, देवालय अथवा दृक्षपर जीवों का आधिपत्य तभी तक होता है जब 
तक वे वहाँ रहते हैं । वहाँ से एक वार हट जान के वाद पुनः उनका आधिपत्य नहों रह जाता | 
(क्योंकि त्याग के वाद स्वतः इसपर किसी का अधिकार नहीं होता ) ॥ ९१ ॥ ह 
और भी-चेत्रादि पर तो निसः व्यक्ति का दश वषं तक प्रत्यक्ष अधिकार रहा हो. यसी 
का वह होता है । उसके विषय में प्राचीनकाछिक भोग, साक्षी.या लिखे हुए लेखों को प्रमाण | 
नहीं माना जाता ॥ ९२॥ 3 हे 1 | 
मनुष्यों के लिये भी झुनियों ने यही न्याय लिखा हे । पशु-पक्षियों का तो जबतक वे | 
निवास करते हैं तमीतक उनका अधिकार माना जाता है॥ ९३॥ , ४ | 
अतः यह घर मेरा है, तुम्हारा नहाँ.। * वि | 
_ कपेल्जळ आह--“भो: ! यदि स्मृति प्रमाणीकरोषि, तदागच्छ मया सह, येन । 
स्थृतिपाठकं एच्छावः । सं यस्य ददाति स गृह्णातु ।” - गप्का 
. _ तथाजुष्ठिते मयापि चिन्तितं-किमन्र भविष्यति? सया द्रष्टव्योऽयं न्यायः''। | 
ततः कौतुकादहमपि तावचुप्र स्थितः । अत्रान्तरे तोद्षणादंध्रो नामारण्यमार्जारस्तयोविवादं | 
अत्वा मार्गासन्न. नदी तटमासाद्य कृतकुशोपग्रहो निमोलितंनयन ऊध्वेवाहुरधंपादस्रष्ट- | 
भूमिः भोसूरयांमिसुख, इमां ` धमोपदेशनामकरोत्‌-“भदो, असारोऽयं संसार: । क्षण- 
i अजुराः प्राणा: । .स्वप्नसदशः ग्रियसमागमः। इन्द्रजाळवस्कुटुम्बपरिग्रंहोऽयस्‌ । तदधम 
. -सुक्त्वा नान्या गतिरस्तिः। ` ˆ = 22१23 : 
व्याख्या-स्टृति=धर्मंशाख्रं स्म्रतिपाठकं = धर्मदा किणं,, कौतुकात्‌ = आइचर्यात्‌ , 
अनु ॐ पतः, मार्जारः= बिडालः, कतकुश्षो पहः = कुशहस्तः, अर्थपादस्पृष्टभूमिः == अर्धपादेन 
भुमिं स्न्‌ (अधंपादेन स्पृष्टा भूमियेंनासौ), धमोपदेशुनां = धमोपदेशम्‌ , असारः = निस्तत्त्वः । 
क्णभङ्गराः=अल्पकासिकाः, प्रियप्रमागनः = स््ननसमागमः । गतिः = मार्गः । । 
हिन्दी--शशक की. बात को सुनकर कपिब्जळ ने कहा--“यदि तुम स्मृति को ही ' 
प्रमाण मानते हो, तो. मेरे साथ चलो । हमलोग चल्कर करिती धर्मशार्त्री से पूछ लें। वह | 
जिसको देगा, वद्दी इस घर को लेगा ।” Se 
इस प्रकार निर्णय करने के बाद जब वे दोनों चलने लगे तो मैने भी सोचां-कि “इस. ¦ 
विषय में क्या न्याय होता है, इसे मुझे भी देखना चाहिए ।” : न 1. 
उक्त बात को सोचकर मैं भी उन दीनो के पीछे-पीछे चल पड़ा । इसी बीच.में तीद्ण- ' 
दन्त नाम का एक बिडोल उनके विवाद को चुनकर मार्ग में पढ़नेवाली एक नदी के किनारे 
जाकर वेठ गया और हाथ में कुश लेकर नेत्रा को बन्द करके अपनी भुजाओं की ऊपर की 
ओर उठाकर एक पेर से भूमि का अशे करता हुआ आरीमगबान्‌ सूर्य की ओर मुख करके 
बर्मोपदेश करने A किद्‌ संसार उतरन हे एणी क्षिणमजुरव्हेपा दृष्टभित्रो का 
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दंयोग स्वप्न की तरह अल्प॒कालिक एवं असत्य है । यह कुम्ब और परिवार इन्द्रजाऊ से बनाये 
आकर्षक इंइ्य कीः तरह अनित्य एवं असत्‌ है। अतः इस संसार की माया से बचने के लिए 
` धर्म के अतिरिक्त कोई भी दूसरा मार्ग नहीं है । र 
उक्तव-- के 


अनित्यानि शरीराणि विभवो नेव शाइवतः [| 
नित्यं . संनिहितो रूत्यु: कतंव्यो धमंसङ्ग्रहः॥ ९४॥ 
यस्य धर्मविहीनानि.दिनान्यायान्ति यान्ति च ।. 
स लोहकारभस्त्रेव इवसन्नपिे न जीवति॥ ९५॥ 
नाच्छादुय॒ति प कौपीनं न दंशमशकापहम्‌ । 
शुनः पुच्छमिव व्यर्थं पाण्डित्यं घमंवर्जितम ॥ ९६॥ 


व्याख्या--अनित्यानि = विनइवराणि । सन्निहितः = आसन्नः ॥ ९४॥ लोहकारभस्त्रेव = . 


छोहकारस्य चमंग्रसेविका इव, ( लोहार की माथी ) ॥ ९५॥ कौपी नं = गुश्नस्थानं (युदा को), 
` दशमशकापहं = मशकादिनिवतंकं, शुनः = कुकुरस्य ॥ ९६ ॥ :, 
हिन्दी-कहा भी गया दै कि . र 
यह शरीर अनित्य है । ऐेइवर्यं भी शाइवत नही होता । मृत्यु निरन्तर आसन्न रहती 
है। अतः मनुष्य को थम का सङ्ग्रह -करते रहना चाहिये ॥ ९४॥ GT 
जिस व्यक्ति के: दिन धर्मादि शुम कर्मों के अभाव में व्यर्थ ही आते और चले जाते दै, 
बह इवास लेते हुये भी लोहार की भाथी की तरह निजींव ही होता है॥ ९५॥ 


जैसे कुत्ते की पूँछ न तो उसके युहमप्रदेश ( युदा ) को ही ढक पाती है और न मक्खियोँ 


एवं मच्छरों को ही उड़ा पाती है, वंद व्यर्थ ही होती हैः उसी प्रकार 'थमंरहित पाण्डित्य. 


भी व्यर्थ ही होता है ॥ ९६ ॥ 
अन्यच्च-- SR ; 
पुलाका इव धान्येषु एत्तिका इव पक्षिषु । 
मशका इंव सस्येषु , येषां धमो न कारणम्‌ ॥ ९७॥ 
. श्रेयः पुष्पफलं बृक्षादध्नः श्रेयो घृतं स्टृतम्‌। 
अयर्तैलञ्च पिण्याफास्छेयान्‌ धमं स्तु मानुषात ॥ ९८ ॥ 
. . सृष्टा मून्रपुरोषार्थमाहाराय च केवळ्म। ` 
- चर्महोनांः .परायांय पुरुषाः पशवो यथा॥९९॥ 
व्याख्या--पुलाकाः= धान्य तरिरेपाः ( एक प्रकार का तुग), पुत्तिका =पतङ्गिका 
॥ ९७] अय: न तत््रम्‌, पिण्याकः = तिलकल्कः ॥ ९८. तनपरीवाथं = मलमूत्ञादिविस- 
चायम्‌ ॥ ९९॥ र 


अह त जएय शत वयो इचिका से होरी है जर 


` है । उसी प्रकार मनुष्य का सार घमं होता है ॥ ९८॥ र 
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अच्छर आदि तुच्छ जीव व्यर्थ होते हे, उसी प्रकार मजुष्यों में भी वे रुजुध्य व्यर्थ होते है 


जिनकी धमे में प्रवृत्ति नहीं होती ॥९७॥ . `` हि र) 
` जैसे--ुक्षों का सार उनका फल्पुष्प, दधि का सार इत और खली का सार. तैल होता 


जैसे पशुओं का जन्म केवळ मलमू्र-विजंन. करने फे लिए, आहार करने के लिए और 


दूसरों का बोझ ढोने के लिये ही होता है, उसी प्रकार धमहीन मनुष्यों का भी जम्मं केवल | | 


आहार करने के लि और दूसरों की मजदूरी करने के लिये ही. हुआ समझना चाहिये | 


*( घ॒मंहीन मनुष्य पशुओं की तरह केवळ मलमूत्र. करता है, भोजन करता है और बोझ' ढोता 
. रद्दता है। चह जीवन का अपने लिये कोई भी उपयोग नहों कर पाता ) ॥ ९९॥ " 


- स्थैयं सर्वषु छत्येषु. शंसन्ति नयपण्डिताः । 

. बहल्तरांययुक्तस्ण धमंस्य त्वरिता गतिः॥ १००॥ 
संक्षेपात्‌ कथ्यते धर्मा जनाः किं विस्तरेण व: | धु 

: || परोपकार पुण्याय ' पापाय परपीडनस्‌ ॥ १०१॥ ` 

` श्ूयतां धमंसवंस्वं श्रत्वा चेवावधायतासू । 
आत्मनः प्रतिकूलानि परेषां न समाचरेत्‌? ॥ १०२॥ 


व्याख्या--नयपंण्डिता: == नीतिकुशलाः, त्वरिता = चपला ॥१००॥ अवधायंताम्‌ == मनसि, `` 


पायंतामित्यर्थः । आत्मनः प्रतिकूलानि = आत्मविपरी तानि कार्या णि,: परेपाम्‌ = अन्येषाम्‌ ॥१०२॥ ` 


हिल्दी--अनेक अन्तरायां: से युक्त धर्म की गति अत्यन्त चपल होती है । अत एव 
नीतिकुशल विद्वानों का कहना हे कि अभ्य कार्यो को करने में शीघ्रता नहीं करना चाहिये । 


, स्थिर बुद्ध से सोच-विचार करके हो किसी.कार्य कों आरम्भ करना चाहिये, किन्तु धमेछृत्यो 


में रीप्रंता करनी चाहिये । अधिक सोच-विचार से उसमें विघ्न को भय बना रहता है ॥१००॥ 
` अरे मनुष्यो ! अधिक विस्तार करने की आवश्यकता नहाँ है, अतः संक्षेप में ही मै 


|; धर्म के-तत्त को कह देता हूँ. । परोपकार करना पुण्यदायक और दूसरों को. कष्ट ` 
पहुँचाना पापदायक होता है। अतः दसरों को कष्ट न पहुँचाते हुये सतत. परोपकार में लीन - 
- रहना चाहिये ॥ १०१॥ र 


भमं के तरव को कहता हूँ. सुनो और सुनकर उसे अपने मन में धारण कंर छो। जो बात . 


अपने को अच्छी न लगती हो, .वह दूसरों के प्रति नही कहनी चाहिये और जो कांय॑ अपने 


को अच्छा न ढगे वह दूसरों के लिये भो नहीं करना चाहिये? ॥ १०२॥ - 
अय तस्य तां धर्मोपदेशनां शुत्वा शशक आह--“भो भोः कपिज्लळ ! एष नदी. 


` सीरे तपस्वी धमं वादी दिष्ठात, तदेनं पुच्छाव:?? डे र यत 
आह--_ जु .स्वभावतोञ्स्माकं शत्रमूतोऽयमस्ति, तद्दूरे स्थिती 


यच्छाव:| कदाचिदस्य सम्पद्यते? १ 
के CC-0. Prof. Satya र जतदे कल्यः ollectien, दुर स्मितातरंच-55+सो.ओस्तपस्लिन्‌ . 
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_- चर्मोपदेशक ! आवयोविंवादो वत्तते । तद्ध॒मंक्नाखद्वारेणास्माकं निर्णय कुरु। यो हीन- 


चादी स ते भक्ष्यः” इते 1 
व्याख्या--धमवादी = थमराख्जी, न्यायवादी, त्रतवेकल्यं =ब्रतमङ्गः, निर्णयं र न्यायं, 


हीनवादी = दोषी । ३22 
ै हिन्दी--उस विडाल के धर्मोपदेश को सुनकर शशक ने कंहा--अरे कपिब्जल ! नदी 
के किनारे यह तपस्वी महात्मा एवं धमंवादी बठा हुआ है। चलो, इसी से पूछ लिया जाय 1” 
"`. कविब्जल ने कहा--“यह तो हमारा स्वाभाविक शत्रु दे । अतः दूर से ही पूछा जाय। 
हमारे सन्निकट जाने से कहीं इसका ब्रत टर न जाय (और यह हम लोगों पर झपट पढ़े)।” 
` ` अन दोनों ने दूर से ही कदह्य--“तपस्विन्‌ ! धर्मोपदेशक महाराज ! हमदोनों .के मध्य 
"कुछ पारस्परिक विवाद दै.। अतः आप. धर्म शाखानुसार उसका निर्णय कर दें! आपकी दृष्टि में : 
जो दोषी होगा, उसे आप मारकर खा जाझ्येगा ।” _ 


स आह--“मद्गो ! मा मेवं बदतस्‌ । निवृत्तो$्हं नरकपातकमार्यात्‌। अहिंसेव 
धमेमागः ।. उक्तञ्-- 
अहिँसापूर्वंको धर्मों यस्मास्सद्भिरुदाहृतः । 
यूकामत्कुणदंशादींस्तस्मात्तानपि रक्षयेत्‌ ॥ १०३॥ 
हिंसकान्यपि भूतानि यो हिनस्ति स निघृणः। | 
स याति नरक घोरं कि एनयः शुभानि च॥१०४॥ा ` , ` 
व्याख्या--नरकपातकमार्गात्‌-- नरकप्रदमा गाँत्‌ सद्भिः = सज्जनैः, उदाहृतः = कथितः 
.॥ १०३ ॥ भूतानि = जीवान्‌ निः = निर्दयः, शुभानि = अहिंसकानि ॥ १०४॥ 


हिन्दी विडाल ने कहा--“सज्जनो ! आप लोगों को ऐसी वात नहॉ कइनी चाहिये । 
नरक को देने वाले. मार्ग से मे. विरत हो चुका हूँ। अहिंसा ही धर्म का मागं है। कहा भौ 
गया है कि-- 
सज्जनो ने अहिंसा को ही धर्म कहा है। अतैः यूका, मत्कुण तथा मच्छर आदि छोटे-छोटे . 
जीवों .की भी रक्षा करनी चाहिये ॥ १०३॥ 
हिंसक जीवों को. मारने वाला व्यक्ति भी निर्दय होता दै। अतः वह.भी नरकगामी 
होता है। जो व्यक्ति अहिंसक जीवों को मारता है उसके विषय में तो कहने की आवश्यकता 
ही नहीं । वद तो नरकगामी द्दोता ही है॥ १०४ ॥ - न 
` ` पुतेऽपिये याझिका यज्ञकमणि पञ्चन्‌ व्यापदयन्ति, ते मूखीः परमाथ 
: ज्ञानन्तिं। तत्र किलेतदुक्तस्‌-“अजैयंष्टन्यम'” इति। अज्ञा ब्रीहृयस्ताचत्स 
कथ्यन्ते, न पुनः पशुविशेषाः । उक्तञ्च 
, बृक्षां श्छिस्वा पञ्चन्‌ हत्वा कस्वा रधिरकदंमम्‌। 
CC-0.P so २सस्यत्रे, दरो -तके रेन, सयते; i $ Novae USA ( : 
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, ३७८ ` | पञ्चतन्त्रे ` .. ह| 


च्याख्या--याङ्षिकाः= वैदिकाः, व्यापादयन्ति =ष्नन्ति, शरतेः= वेदस्य, परमार्थ | 
तत्वार्थ, रुषिरकद मं = रुधिरपडूम्‌ ॥ १०५॥ FES: | 
हिन्दी--जो वैदिक यज्ञकर्म में पशुओं को मारते हैं, वे मूख वेद के तत्त्वाथ को नहँ | 
जानते। वेद में जो यह लिखा है कि अजा से यज्ञ करना चाहिये ( अआा-वलि- करनी 
` चाहिये ), उसका अभिप्राय यह है कि सात वर्ष के पुराने धान से यज्ञ करना चाहिये । -बहाँ 

अजा का अर्थ छाग नहों होता । कहा भी गया है कि-- A 
' वृक्षों को काटकर, पशुओं को हत्या करके और खून की नदी बहाकर ( खुन से पृथ्वी 
को पेङ्किल बनाकर ) ही यदि कोई स्वगं जाता है, तो नरक. किस कार्य को करने वाला 

` जायगा १ ( नरकंगामी कौन सा व्यक्ति होगा ) ॥ १०५॥' * 
तन्नाहं भक्षयिष्यामि, परं जयपराजयनिणंयं करिष्यामि । किन्त्वहं बृद्धो 
`. दूरादवयोर्माषान्तरं सम्यङ्‌ न शणोमि। एवं ज्ञात्वा मंम. सम्रीपवर्तिनौ भूत्वा ममाग्रे 
न्यायं वदतं, येन विज्ञाय विवादपरमार्थ वचो चदृतो से परळोकबाधो न भवति 

` उक्तत्न यत:-- . i 
मानाद्वा यदि वा छोमाव्क्ोधाद्वा यदि वा भ्रयात्‌। 
यो न्यायमन्यथा जूते. स याति नरकं नरः॥ १०६॥ 

` . व्याख्या--भाषान्तर्‌म्‌=उत्तरप्तयुत्तरं, न्यायं = स्वाभियोगं, बिवादपरमार्थ = धम॑- 
निर्णयं, परलोकवाधः= परलोकहानिः। .मानात्‌= अभिमानात्‌,  लोभात्‌= धनलोभात्‌ 5 
अन्यथा = विपरीतं, रते = वदति ॥ १०६ ॥ | 
हिन्दी--मैं तुम लोगों को खाऊंगा नहीं, बल्कि तुमळोगों के जय तथा पराजय का' 
निर्णय करूंगा । परन्तु मैं वृद्ध हो चुका हूँ। दूर रहनेपर तुमलोगों के उत्तर-परत्युत्तर को ठीक 
से सुन नहीँ सकूगा । अतः मेरे सन्निकर आकर मेरे सामने अपने-अपने अभियोग को कहो जिससे 
मैं तुमलोगों के कथन को समझकर अपना धर्मसंमत निर्णयात्मक उत्तर दे सकूँ। उचित निर्णय 


देने में जिससे मेरा परलोक भी न विगड़ने पाये । कहा मी गया है कि - 
. अभिमानः लोम, क्रोध या भय के कारण जो व्यक्ति अनुचित न्याय करता दै, वह 
नरकगामी होता है ॥'१०६॥ Ee 
` पञ्च पश्वनृते हन्ति दृश इन्ति गवानृते । द 
शातं कन्यानृते पित सहस्त पुरुषानृते ॥ १०७॥ " 
ह उपविष्टः सभामध्ये यो न वक्ति स्फुटं वचः। 06 क कयी 
तस्माद्‌ दूरेण सा त्याज्या न्यायं वा कीत॑येहतम्‌ ॥ ३०८ ॥ . उ 
तस्माद्विश्र्धौ मम कर्णोपान्तिके स्फुट निवेदयतम्‌ ० : ` `. । 
कि बहुना, तेन छुद्ेंण तथा तौ पूर्ण विश्वासितौ यथा तस्योस्सङ्गवतिंनौ सन्नाती । 
च्याइंया--परवनृते = पश्वादीनां विवादेऽनुचिते निर्णये कृते सति, हृन्ति = पञ्चपशुवधस्यं 
पसा ति, गारा सा दादि, मिसपासमावकरणे' कन्धानृति न्मी विपीदेष्तुत- र्ण 
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न्यायकरणे; पुरुषानते = पुरुषाणां विवादेऽनुचितन्यायकरणे ॥ १०७॥ स्फुटं ==स्पष्टं सत्यमिति 
भावः । ऋतं = सत्यम्‌ ॥ १०८॥ विश्रब्धौ = विरवस्ती, कर्णोपान्तिके = कर्णप्रदेशे, द्रेण = दुष्टेन, 
उत्सङ्गवर्तिनौ = क्रोडवतिनौ । > : 

हिन्दी--पशुओं के विवाद में ' अनुचित निर्णय देने पर पांच पशुओं के वध का पाप 
होता है। गौंओं के विवाद में अनुचित निर्णय देने पर दश गायों के वध का पाप होतो 


है। कन्याओं के विवाद में अनुचित निर्णय करने पर सौ कन्याओं के वध का पाप होता | - 


“हे और मनुष्यों के “विवाद में अनुचित निर्णय .करने पर हजार मनुष्यां के वध का पाप 
, होता दै॥ १०७॥ 

: सभा के बीच में ( न्यायालय में) वेठकर यदि वादी या प्रतिवादी कुछ अस्पष्ट या. . 
असत्य वात कहता दो तो न्यायवादी व्यक्ति को उस समा का परित्याग कर देना चाहिये । 
यदि सभा का परित्याग करना संभव न हो तो उत्रित एवं यथार्थ निर्णय ही करना. 

» चाहिये ॥ १०८॥ 
अतः मेरे समीप आकर विश्वास के. साथ मेरे कान में स्पष्टरूपं से सच्ची वातां _ 
को बता दो ।? ` 

अधिक क्या कहा जाय, उस छुद्ध ने उन दोनों को शीघ्र ही इतना अधिक विइवस्त 
, बना दिया कि वे दोनों उसको गोद में ही जाकर वठ गये । 

. ततश्चतेनापि समकाळमेवेकः पादान्तेनाक्रान्तः, अन्यो देष्वाक्रकचेन चः एवं 

द्वावपि गतप्राणौ भक्षिताविति | 

अतोऽहं बबीमि—'श्चुद्रम्थंपतिं प्राप्य'""इति। 29. 

भवन्तोऽप्येनं दिवान्धं क्षुद्रमथंपतिमासाद्य रराश्यन्धाः सन्तः शशकपिन्जलमागंण 
'यास्यन्ति। एवं ज्ञात्वा यदुचितं तद्विधियमतः परम्‌? 

व्याख्या-समकालम्‌ = एककालावच्छेदेन, पादान्तेन = चरणान्तमागेन, आक्रान्तः = 
गृहीतः, दंष्ट्राक्रकचेन = दष्ट्राक्रकरेण ( दाँतरूपी आरै से), गतप्राणौ = मृतप्रायौ । अर्थपतिं = 
स्वामिनं, विधेयं = क्तव्यमिति। ; 

` ' हिन्दी-उन दोनों को अपनी .गोद में पाकर उस बिडाल ने एक द्दी काळ में एक. को 

अपने पर से दवोच लिया और .दूसरे को दांतरूपी आरे के बीच में डाळ दिया । इस प्रकार 
वे दोनों ही मार डाले गये । 

उक्त कथा को समाप" करने के बांद उस वायस ने कहा-“इसी लिए मैं कइता-हूँ कि. 
छुद्र राजा को पाकर प्रजा तिन्ट हो जाती है। आपलोग भी इस दिवान्ध एषं क्षुद्र स्वामी 
को पाकर राश्यन्ध होने के' कारण शशक तथा कपिञ्जल के ही पथ से एकदिन यमलोक 
चले जायेंगे । : 
मुझे जो कुछ कहना था, मैंने कद्द दिया । इसके वाद. आप लोगों को जो उचित प्रतीत 
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३८०. अ SR पन्चतन्त्रे 


अथ तस्य तद्दचनमाकण्यं.“साध्वनेनाभिद्वितम्‌ इत्युक्त्वा “सूयोऽपि पार्थिवाथं 


' समेत्य मन्त्रयिष्यामहे,” इति ` मुवाणाः सर्वे पक्षिणो यथाभिमतं जग्सुः । केवळमर्वाशशो | 
सद्रासनोपदिष्टोऽभिषेकाभिसुखो दिवान्धः छकालिकया सहास्ते । आह च--“कः कोअन्न _ | 


"सोः ! किमद्यापि न क्रियंते ममाभिषेकः? इति 1 
तच्दूत्वा . झकालिकयामिहितं-“मव्र ! तवाभिषेके तोऽयं विघ्नो वायसेन। 


गताश्च . . सवें विहगा यथेप्सितासु दिक्षु । केदळसेकोऽयं वायसो<्वर्शिष्ट: केनापि हेतुना ` | 


तिष्ठति । तत््वरितमुत्तिष्ठ, येन त्वां स्वाश्र्‍यं प्रापपामि॥” पु कि 
व्याख्या--साधु=युक्तम्‌ । - पाथिवार्थं = नृपतिचयनार्थ, यथाभिमतं = यथेप्सितं, 
विहगाः = पक्षिणः, हेतुना =कारणेन।  . | * | 
. `  हिन्दी-=वायस के वचनं को सुनकर पक्षियों ने कडा--“इ्स वायस का कथन 
ठीक है। फिर कभी राजा के चुनाव के लिये एकत्र होकर विचार क्रिया जायगा।” यहद 
कहकर समी “पक्षी अपने-अपने अभिमत स्थान को चले गये। केवल वह दिवान्ध उलूक कुका- 
. छिका के साथ सिंहासन परः वेठकर अभिषेक की प्रतीक्षा करता रद्दा। अभिषेक में देर होते 
देखकर कुछ समय के बाद उसने कह्--“यहाँ कौन उपस्थित है ! मेरा राज्याभिपेक . क्यों नहाँ 
किया जा रहा है ??। . 254 कक र 
' _ उलूक की वात को सुनकर कृकालिका ने कहा--“मद्र ! आपके अभिषेक में इस ब्रायस 
` ने विध्न डाल दिया है । पक्षिगण अपने-अपने अभिमत स्थानों को चले गये । एकमात्र यह 
* वायस क्रिती कारण से यहाँ वेठां हुआ दै। अतः भाप भी अब शीघ्र उठें, जिससे में आपको 
आपके निवासस्थान तक पहुँचा दूँ।” 9 


तच्छृत्वा सविषादयुलूको वायसमाह--“भो भो दुष्टास्मनू ! किं मया तेऽपकृतं | 


“थद्वाज्यासिषेको मे विष्नितः? तददय प्रति सान्वयमावयो्ेरं सञ्जातस्‌। उक्तञ्च-- 
रोहति सायकेविंद्धं छिन्नं रोहति चासिना। 
चाचा दुरुक्तं बीभत्सं न प्ररोहति वावक्षतम्‌'॥ १०९॥ . -.` 

. इत्येवमभिधाय कृकालिकया सह स्वाश्रयं गतः। अथ भयव्याकुलो चायसो 
च्यचिन्तयत्‌ “अहो, अकारणं वैरमासादितं मया । किमिदं व्याहृतसू । - 
2 ज्याख्या--सविषादं = सदुःखम्‌ , अपकृतम्‌-- अपकारः कृतः । सान्वयम्‌ = अनुवंशिकम्‌। 
कैः = बाणैः, विद्‌धं = इतं, असिना = खड्गेन, . दर्ता = कडभापितं, वावक्षतं = वचनक्षतम्‌ 1 
- च्याहृतं = कथितम्‌। PP 
हिन्दी-कुकालिका के वचन को झुनकरः उलूक ने दुःखं के साथ वायस से पूछा-- 
अरे दुष्ट ! मैंने तुम्हारा क्या अपकार किया था कि तुमने मेरे राज्याभिषेक में विष्न डाल दिया 

है ! अतः आज से. इमारा और तुम्हारा आनुवंशिक वैर चलेगा । कहा भी गया है वि--. 
वाणों द्वारा उत्पन्न be “सकता है. और तलवार के कारने से हुआ घाव भी भर 
सकता, है। क्न्य, कड प वीमे तनो दारा, इता, पातर कमीही, अला! ॥७७९ ॥ 


| 
| 
न्‍ 


| 
| 
| 


कालोळ्कीयस्‌ . `. ३८१ 
उक्त वचन कहने के वाद वह उलूक ङुकालिका .के साथ अपने निवासस्थान को ` 
- चला गया । उसके चले जानेपर भयग्रस्त होकर वायस ने अपने मन में सोचा --"यद्द बैर 
अकारण ही. मैंने मोळ ले रिया । मैंने यइ क्या कह दिया कि जिससे उलूक का राज्याभिषेक 
` ही रुक गया । a toe 15 
उबर ४ | 73S 
अदेशकालज्ञमनायतिक्षमं, यदप्रियं ळाघवकारि चात्मनः। 
यच्चात्रवीद्‌ कारणवर्जितं वचो, न तंद्वचः स्याद्विषमेव तद्वचः॥ ११०॥ 
बोपपन्नोऽपि हि बुद्धिमान्नरः, परं .नयेन् स्वयमेव वेरितास्‌। ` 
भिषङ्ममास्तीति विचिन्त्य भक्षयेदकारणात्को हि विचक्षणो विषम्‌ ॥ १११ ॥ 
व्याख्या--अदेशकालशं = देशकाळादिविरुडम्‌ , अनायतिक्षमंम्‌= परिणामे$्युभप्रद, 
` लाघवकारि =लघु्प्रदायकं, कारणवजितम्‌= अकारणम्‌ ॥ ११०॥ वलोपपन्नः = वल्युक्तोऽपि ` 
` प्रम्‌=अन्यं, वैरितां = शत्रुत्वम्‌ । भिषक्‌ = वैद्यः, विचक्षणः = मतिमान्‌ ॥ १११॥ 
-हिन्दी--कहा भी गया है कि-- RE : 
देश और काळ को विना जाने हुए देशविरुद्ध कालविरुद्ध, परिणाम में अशुभदायक, 
अग्रिय, अपनी लघुता को प्रकट. करने योग्य और विना किसी कारण के ही यदि किसी वचन 
को कोई बोलता है, तो उसके वचन को विष ही समझना चाहिये। (उसको. वचन नहँ 
* समझना चाहिए )॥ ११०.॥ , EE 
. ` ` बंलवानू होनेपर भौ वुद्धिमान्‌ व्यक्ति को अनायास किसी दूसरों को शत्रु नहों बनाना . 
चाहिये । “वैद्य मेरे घर का ही है” यह सोचकर कौन ऐसा बुद्धिमान्‌ व्यक्ति है, जो अकारण 
ह्वी विष खा लेगा १॥ १११॥ ' - | र 
परपरिवाद: परिषदि न कथञ्चित्पण्डितेन वदतव्य: । 

. सत्यमपि तन्न चाच्यं यदुक्तमसुखावहं भवति ॥ ११२॥ 
सुहक्षिराप्तेरसकृद्‌ विचारिते, स्वयं च बुद्धया ्रविचारिताभ्रयम्‌। ५ 
करोति कार्य खेळु यः स बुद्धिमान, स पुव लक्ष्म्या यशसां च भाजनम” ॥३१३॥ ` 
च्याख्या--परिषदि<सभायां, परपरिवाद:ः-- परनिन्दावचनम्‌ , अघुखावहं = दुःखकार- 

कम्‌ ॥ ११२ ॥ आहेः = विइवस्तेः). सुहृद्भिः भित्रे असङकद्विचारितं =पुनः पुनश्च विचारितं, - 
प्रविचारिताश्रयं = स्वबुद्धया विचारितं, भाजनं = पात्रं भवतोति ॥ ११३॥ | 
` ` `` हिन्दी--विद्वान्‌ व्यक्ति को समा के वीच.में किसी की निन्दा नहाँ करनी चाहिये । 
` यदि कोई बात सत्य भी हो, तो भी जिस वात को कहने से किसी को कष्ट हो, उस बात को 
: कहना नहीं चाहिये॥ ११२॥ ` ५८ य उदिते प्रे 
विइवस्त- मित्रों के साथ वार-बार परामशं करके और स्वयं भो बुद्धिपूवंक पूर्णरूपसे 
विचार करके ही जो व्यक्ति किसी कार्यं को आरम्म करता दै, वंदी बुद्धिमान्‌ समझा जाता दै. 
« और वहीं रद्मी पथका भी भजित: शीताः हैक ११३१९7०4 by 83 Foundation त: र) 


३८२ पञ्चतन्त्रे यः र 


` एवं विचिन्त्य काकोऽपि प्रयातः । तदा प्रसृत्यस्मालिः सह कौशिकानामन्वयगतं 


चेरमस्ति। ` ` eS 
मेघवण आह--“तात एवं गतेऽस्माभिः किं इत्यमस्ति !”। _.. ९ 5 
स आह--“बुत्स ! एवं गतेऽपि पाड्गुण्यादपरश्डलोऽप्युपायोऽस्ति । तमङ्गीङृत्य 
स्वयमेवाहं तदूविजयाय यास्यामि । रिपून्‌ वन्चयित्वां चथिष्यामि । उक्तश्च यत्‌ः— 
बहुबुद्धिसमायुक्ताः ` सुविज्ञानाइछलोत्कटाः । 
शक्ता वब्चयितुं धूता बराह्मणे छगलादिव” ॥ ११४॥ . 
मेघवणे आह--“कथमेतत्‌ १” सोऽब्रवीत्‌ म 


, ब्याख्या-अयातः-गतः ।  कौशिकानाम्‌=उलूकानाम्‌ , अन्वयगतं = कुलागतं, 


- छलः = कपटः) अङ्गी कृत्य = स्वी कृत्य, सुविज्ञाना: = उपाय शा, छलोत्कटा: = कपटयुक्ता :, धूर्ताः = 
वञ्चकाः, छगरः=अजः॥ ११४॥ * 
हिन्दी--उपुक्त बातों का विचार करके वह वायस भी' वहाँ से चला गया ।' उसीदिन 
जे हमारा इन उलूकों के साथ अन्वयागत वैर चला आ रहाहै। | 
मेघवर्ण ने पूछा--'तात ! इस परिस्थिति में हमारा क्या कतंब्य होता दै १”। 
उसने कहा--“वत्स ! इस स्थिति में षाड्गुण्य ( सन्धि, .विग्रह, यान, आसन; द्वेधी- 
भाव तथा समाश्रय ) से अतिरिक्त एक उपाय छल भी है । उसको स्वीकार करके मैं स्वयं शन्रु- 


विजय के लिये जाऊँगा। छल द्वारा शत्रओं को वद्नित करके भे उनका विनाश. करूगा। 


कहा भी गया हैकि-- . कै 

अनेक प्रकार की चातुरी से युक्त, विभिन्न उपायों को जानने वाले और छल करने में 
निपुण भूतं जन किसी को भी ठग सकते.हैं। अैसे-अजा को ले जाने वाले ब्राह्मण को धूतो 
ने ठग लिया थाट॥ ११४॥ ` र 

मेघवर्णं ने पूछा--“यह कैसे १” !. 

स्थिरजीवी नें अभिमं कथा को आरम्भ करते इप कहा ` 


[४] 
- ( धृतंत्राह्वणछाग-कथा ) 


' ` करिमशचिधि्ठने मित्रशर्मा नाम ब्राह्मण: छृतताग्निहोश्नपरिप्रहः प्रतिः 
तेन कदाचिन्माघमासे सौम्यानिले प्रवाति मेघाच्छादिते. ह तब 


जन्ये 1 
पजन्ये पशुप्राथेनाय कश्चिद्‌ गरामान्तरङ्गत्वा i -याचितः-“भो यजमान !. 


आरामिन्याममावस्यायामहं यक्ष्यामि यज्ञं तद्देहि से पश्ु्मेकम्‌।- ` 


व्याख्या--अरिनदोत्रपरिम्रहः = कृतागिनहोत्रमत: . ( कृतोऽरिनह चेनाऽमौ 
न्य प B ोत्रपरिग्रहो येनाड्सी ) 
अमिलेल्तपदने5लाय्रनेन्रमाकाहे,(पजच्येररमेधे>याचिंत: 5 प्रायि र 53 ०७००००१ 054 , 


क 


काकोलूकीयम्‌ ` ` “३८३ 


हिन्दी--किसी नगर में मित्रशर्मा नामे का एक अग्निहोत्री ज्राह्मण रहता था। माघ के 
महीने में जबकि शीतल मन्द. प्रन चल रहा था, आकारं मेघों से आच्छन्न ( घिरा हुआ) था 
और मन्द-मन्द वृष्टि हे रही थी, किसी ग्राम में. जाकर उसने किसी यजमान से एक पशु के 
लिए प्राथना करने हुए कहा--यजमान | आगामी अमावस्या को मैं.यज्ञ करूँगा, अतः मुझे 
एक पशु दे दो 1” i - 

. _ अथ तेनं तस्य शाख्रोक्तः पीवरतनुः पुशुः प्रदत्तः । सोऽपि तमसमर्थमितश्चेतश्च' 
गच्छन्तं विज्ञाय स्कन्धे कृत्वा सत्वरं स्वपुराभिसुखः प्रतस्थे ।. अथ. तस्य गच्छतो मागे 
त्रयो धू्ता: क्षुत्क्षामकण्ठाः संसुखा बभूषुः। तेश्च ताइशं पीवरं पशु' स्कन्धे आरूढमव- 
लोक्य मिथोऽभि दतम्‌-“अहो, अस्य पशोमंक्षणादद्यतनीयो हिमपातो व्यर्थतां 
.नीयते। तदेनं वञ्चयिस्वा पशमादाय झीतत्राणं कुम . | 

ब्याख्या--पीवरः = स्थूलः, समर्थं =स्थूलं ( गम्नानहंमिति भाबः), शीतत्राणं = 

शीतादात्मत्राणस्‌ । डर ल र 

हिन्दी--यजमान. ने उस ब्राह्मण को. एकं पुष्टांग एवं पर्याप्त स्थूल पशु दे दिया । वह 
पशु स्थूल होने कें कारण बहुत अधिक चलने में असमर्थ था अतः कतराकर इधर-उधर भाग रहा 
था। उसको इधर-उधर भागते हुए देखकर ब्राह्मण ने उसे अपने कन्थे पर उठा लिया । और. 


शीघ्रतापूत्रंक वह अपने नगर की ओर चल पड़ा। मार्ग में उसे तीन धूत मिले जो भूख से ` 


अत्यन्त व्याकुल थे । ब्रह्मण के कन्थे पर आरूढ़ उस स्थूलकाय पशु को देखकर उन धूतोने 
आपस में कहा--“इस स्थूलकाय पशु कों खाकर आज का यह शीत मिटाया जा सकता है । 
“अतः आह्मणं को ठगकर इस पशु.को ले लिया जाय अर शीत से आत्मरक्षा कर ली जाय।” 


अथ तेपामेकतमो वेपपरिवतंनं विधाय .संसुखो भूल्वापरमार्गंण तमाहिताग्नि- 


मूचे--“भो भो बाळागिनिहोत्रिन्‌ ! किमेवं जनविरुद्ध हास्यकायंमुचुष्टीयते, यदेप सार- ` 


सेयोऽपवित्रः स्कन्धाधिरूढो नीयते । उक्तञ्च यतंः-- ` 
__ इवानकुक्कुटचाण्डालाः ` समस्पर्शाः प्रकीतिंताः। ` 
रासभोष्ट्रौ विशेपेण तस्मात्तान्नेव संस्पद्देव?! ॥ ११५॥ 
व्याख्या--एकतमः= एकः, संसुखो भूत्वा = तस्याग्रे गत्वा, आ हिता रिनम्‌ = अग्नि- 


\ 


होन्निणं, बालः = शिशुः .( अज्ञः ), जनविरुद्धं = लोकविरुद्धं, सारमेयः = कुक्कुरः, चाण्डाल: च .. 


अन्त्यजः, समस्पंर्शा: =स्पशें समाः, रासन: न गदेभः ॥ ११५॥ 

` हिन्दी = उनमें से एक ने अपना वेशपरिवर्तन- करके दूमरें.माग.से उस ब्राह्मग के आगे 
जाकर कहां--“अरे अज्ञ अग्निहोत्रिन्‌ ! लोक के विरुद्ध यह हास्यास्पद कायं क्यों कर रहे हो ? 
शस अपविन्न कुत्ते को अपने कन्धेपर रखकर क्यों ढो रहे डो? कहा गया है कि-- 


* . कुत्ता, कुक्कुट तथा चाण्डाल--ये.तीनो अस्पृश्य एवं समान खशुचि होते हैं। रासम एवं | 


उष्ट्‌ उनसे भी) अशिक्र झम्पु३यः हेते हें (सतः-इरकापस्मक अह. ऋरता खा हिए ३३५१ 15. ड 


* बु 


कक , पञ्चतन्त्रे .- ` *- 
. ततश्च तेन कोपाभिभूतेनाभिहितस्‌--“अद्ो, किमन्धो भवान! यत्पश' सारमेथं | 


अतिपादयसि |”? 1." यथेच्छ 
, सोञ्बवीत्‌-- ब्रह्मन्‌ ! कोपस्त्वया न कार्यः। यथेच्छं गम्यताम्‌” इति।  .. | 
अथ यावस्किञ्चिदध्वनोऽन्तरं गच्छति, तावद्‌ द्वितीयो धूतेः संसुखे समुपेत्य | 
'तसुवाध--“सो अनू ! कष्टं क्स्‌ ! यद्यपि वक्लभोऽयं ते ख्रतवस्सस्तथापि स्कन्धमारो- | 
पयितुमयुक्तम्‌ । उक्तञ्च यतः ह...) 
` तिर्यंचं.माजुंषं वापि यो खतं संस्टदोव्क्थीः। ' न 
-पंचगव्येन शुद्धः स्यात्तस्य चान्द्रायणेन वा॥ ११६॥ ` 
ब्याख्या--को पामिभूतेन = क्राधा विष्टेन, ` प्रतिपादयसि = कथयसि । ` यथेच्छं = यथा- | 
सुखम्‌। अध्वनोऽन्तरं = मार्गान्तरं, समुपेत्य = आगत्य, कष्टं= धिक्‌ धिक्‌, वज्लभः= प्रियः, : 
वत्स: तर्णकः ( गोवत्सः ), अयुक्तम्‌ = अनुचितम्‌ । तियेन्नं = पशु» कुधीः = मूर्ख: ॥ ११६ ॥ 
हिन्दी-आह्ाण ने मुद्ध होकर कहा--“अरे ! तुम अन्थे दी क्या! जो इस पशुको 
कुत्ता वता रहे हो ।” हि Ns? 
उसने कहा--“जह्मन्‌.! कोप न कीजिये। अपनी इच्छानुसार आप जाश्येश मुझे आपके | 
- इस कायं से क्या प्रयोजन दै £? 5 22 022 पु 
बह राह्मण जव कुछ और आगे - गया तो, दूसरे धत ने सामने आकर उससे कद्दा-- | 
“ब्रह्मन्‌! छीः छीः,. तुम यह क्या अनर्थ कर रहे हो !। यद्यपि यह मरा हुआ बड़ा तुम्हें 
अत्यन्त प्रिय है, तो भी इसे कन्थे पर रखकर ढोना अत्यन्त अनुचित है । कहा भी ययाः है कि-- 
पशु हो या मनुष्य, जो व्यंक्ति मृतक कौ स्पशं करता. है +६ पञ्चगव्य अथवा: चान्द्रायण 
से दौ शुद्ध होता है ॥ ११६ ॥ - र £ FD? + ` 
अथासौ सकोपमिदमाह--“भोः. किमन्धो अवान्‌? यत्पशु' खतवत्सं वदंसि।” | 
सोऽब्रवीत-“मगवन्‌ ! मा कोपं ङुरु । अज्ञांनान्मयाभिहितं, -तरवंमात्मरुचं |. 
समाचर” इति| द हे ऱ्ड 
अथ यावत्स्तोकं वनांन्तरं गच्छति तावत्तुतीयोऽन्यवेषधारी चूतः संसुखः सञ्चुपेत्य | 
तझुवाच--'“मो ! अयुक्तमं तत्‌ , यरवं रासभं स्कन्धाधिरूढं ,नयसि। तत्यञ्यंताम षः। | 
उक्तश्च _ र | 
यः स्पशेद्रासमं सत्यो ज्ञानादज्ञानतोऽपि वा। 
सचेछं स्नानर्मुद्देटं तस्य पापप्रशान्तये ॥ १३७ ॥ 
ब्याख्या-आरमरुचि =स्वाभिळपितम्‌ , समाचर = कुर। स्तोकं = किञ्चिद, मत्यं: = , 
‘si पापप्रशान्तये = पापप्रशमनाय । 16280: 
न्दी--धूत की बात सुनकर जाह्मण-ने क्र होकर कहा--“तुम अन्धे हो क्या, जो 
9 पशको'झछत:शोनत्स कहे! हो 122102, New Deli Digitized by 53 ह परे ९ 
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उसने कहाऽ-“मंगवन्‌ ! कोप न कीजिये। मैने अज्ञानव ऐसा कद्दा दै। आपकोःजो 
अच्छा लगे वही कर ।? - 
पुनः जब वह ब्राह्मण वन में कुछ और दूर गया तो अन्यवेशधारी तृतीय धतं ने उसके - 
` सामने आकरं कहा--““अरे मद्दाराज ! यह तो बहुत अनुचित. कायं आप कर रहे हे. कि एक | 
गदद्दे.को अपने कन्धेपर रखकर ढो. रहे दैं। अतः इसको उतारकर फेंक दीजिये। कहा 
गया है कि-- - 
ज्ञान से अथवा अशान से, यदि कोई व्यंक्ति गदहे . का स्पशे कर लेता है तो उसे उस 
पाप की शान्ति के लिए सवख स्नान करना चाहिये ॥११७॥ * 
तत्त्यजैनं यातदन्यः कश्चिन्न प्यति”। अथासौ तं पशु' रासभं मन्यमानो भयाद्‌ ` 
भूमौ प्रक्षिप्य स्वग्रहसुद्दिरिय प्रपलायितः 
ततस्ते त्रयो :सिंलित्वा त॑ पशुमादाय यथेच्छया अक्षयितुमारन्धाः। अतोऽहं 
. ब्रवीमि-“वहुबृद्धिसमायुक्ता'"' इति। अथवा साध्विदसुच्यते-- 
असिनवंसेदर्कावनयेः ` ग्राघुणिकोक्ते विलासिनी रुदितेः । 
धूतेजनवचननिकरेरिह' ` कश्चिदवन्चितो नास्ति॥ १३८॥ 
. किञ्च, दुबंलेरपि.बहुभिः सह विरोधो न युक्तः। उक्तन्च-- 
बहवो न विरोद्धव्या दुजेयो हि सहाजनः। 
स्फुरन्तमपि नागेन्द्रं भक्षयन्ति पिपीलिकाः? | ११९॥ 
मेघवण आइ--“कथसेतततू” १॥ स्थिरजीवी कथयति 
च्याख्या--मन्यमानः=स्वीङृत्य, प्रपलायितः = गतः । अभिनवः = नवीनः , प्रापुणि- 
कोत्तेः = अत्तिथिवचनेः, विछासिनौ = कामिनी (खी ), वचननिकरेः= रुचिकरेवंचननिचयैः 
॥ ११८ ॥ महाजनः = जनसमूहः, नागेन्द्रं = सपेन्द्रम्‌। 
.”. हिन्दी--इससे पूव कि आण्को इस प्रकार से गदहे को डोते हुए कोई देख ले 
आप इसको फेक दी जिये ।? ४ 
ब्राह्मण ने उस पशु को गदहा समझकर भय से भूमिप्र फेंक दिया । उस पशु को फेंककर 
वदद अपने घर की ओर भाग गया। उसके भाग जांने पर उन तीनों धतों ने मिळकर उस पशु _ 
को यथेच्छ खाना आरम्भ कर दिया ।? ` 
उक्त कंथा को सुनाने के त्राद स्थिरजीवी ने कहा--“श्सीळिये मे.कहता हूँ कि छल एवं 
कपट को आनने बाले बुद्धिमान्‌ व्यक्ति किसी को मी ठग सकते है । अथवा, ठीक ही कहा 


गया हैं कि > 

नवीन सेवकों के विनयमाव से, अतिंथियो के वचन से, कामिनियों के रोने से और॑ - 
धूतजनों के प्रवद्नामय वचनों से कोई भी व्यक्ति विना ठगाये हुए नहीं बचा है॥ ११८ ॥ 

किञ्च, दुबळ व्यक्ति भी यदि संगठित हों तो उनसे विरोध नहीं करना चाहिए | कदा 


भी गया दै ल्त Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 93 Foundation USA ह 


र प क. क ST | 
` हुतं के साथ विरोध नहीं करना चाहिए। जनसमूंह अत्यन्त दुज॑य होता है। अपने | 
फण को फेलाकर फुफुकार मारने वाले अत्यन्त भीषण एवं सशक्त सपं कों भी चीटियाँ खा | 
जाया करती है॥ ११९॥ प | 
मेववणे ने पूळा--*“यइ कैसे १” 
स्थिरजीवी ने कहा- ' 
[५]. 


( पिपीलिकाश्चजङ्गमकथा ) ¢ 

: अस्ति कस्मित्रिद्‌ वल्मीके. महाकायः इप्णसपोऽतिदपों नाम । स. कदाचिद्‌ | 
चिळानुसारिमागायुत्सज्यान्येन लघुह्ारेण' निर्ष्कामतुमारब्धः। निष्क्रामतश्च तस्य | 
महाकांयत्वादेववशतया रघुविवरत्वाचच शरीरे ब्रणः ससुत्पन्न: । अथ न्रणशोणितगन्धानु- | 
सारिणीमिः पिपीलिकाभिः सवंतो व्याप्तो व्याकुली कृतश्च । कति .व्यापादयति, कति वा.| 

-.  ताढयदि। अतितप्रसूतत्ाद्विस्तारितवहुमर्णाभः क्षतसरवाङ्गोऽतिदपेः पन्नवत्वसुपगतंः। | 

अतोऽहं नत्रीमि—“बहवो न विरोद्धव्याः"'इंति। . । 

व्याख्या-_वल्मीके = वामलूरे, उत्सज्य = परित्यज्य, निष्कमितुं = बहिनि गन्तुं, महाकाय- | 
स्वात्‌=स्थूरशरीरत्वात्‌, 'दैववशतया = संयोगेन, ज्रणः=अर्‌ः (घाव), कति =किंयतोः, | 
` अतिप्रभूतत्वात्‌= वहुत्वात्‌। क न > व | 
: ` हिन्दी--किसी वाल्मीक में अतिदर्प नाम का ण्क विशालकाय काला सपं रहा करता. | 
: था। विछ से बाहर निकलने वाले मागं को छोड़कर किसी दिन वह एक अत्यन्त संकरे मागे | 
से बाहर निकलने लगा, बाहर निकलते समय संयोग से उसके स्थूल रीर और अत्यन्त | 

सँकरे मागे के कारण उसका शरीर छिळ- गया और उसमें घाव हो गया । घाव से बहने वाले 

रक्त के गन्ध का अनुसरण जरने वाली चीटियों ने उसके सम्पूर्ण-शरीर को छाप लिया। ची दियो | 
- ने उसको अत्यधिक व्याकुल कर दिया ! . किन्तु वह कर ही वया सकता था ! कितनी चॉरियों | 
को मारता और कितनी को भगाता! अत्यधिक संख्या में होने के कारण चीरियों ने उसके | 

घाव को रतना अधिक बढ़ा दिया कि उसका सम्पूणं शरीर ही क्षतःविक्षत हो गया और वह | 
मर गया। i 6 

` इसीलिए मैं कहता हूँ कि--“जनसमूइ के साथ विरोध नहीं करना चाहिए ।” | 

तदत्रास्ति किश्चिन्से वक्तव्यम्‌ । देव ! तदवघाये यथोक्तमचुष्ठीयतास्‌ ।” 
सेघवणे आइ--“तात | समादेशय । तवादेशो नान्यथा कतंब्यः 1? ` | 

:_ स्थिरजीवी प्राह-- “वत्स ! समाकणेय तहिं सामादीनतिक्रम्य यो. मया पञ्चम | . 
:डपायो निरूपितः। तन्मां विपक्षमूतं कृत्वातिनिष्ठरचचनेनिभत्स्ये यथा विपक्षप्रणि- | 
साचो, सि, सुधा. संसाहवर्हाबरेगालितयास्थेर क्यप्रोघनस्याप्रस्लात्पक्षिप्य, | 
` गम्यतां पवतसुधष्यमूक प्रति न एक । 


| 
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'  ब्याख्या--वक्तन्यं = कथनीयम्‌ › तदवधार्य = तच्छुत्वा, अनुष्ठीयतां = विधीयताम्‌ । 
-नाम्यथा कतंब्यः= नोहलङ्गजीयो मया। सामादीन्‌ = सामदानदण्डभेदान्‌, ` अतिक्रम्य = 
समुल्लङ्घ्य, , ` निरूपितः = निणींतः+ विपक्षभूतं = शनरुपक्षी भूतं, निष्ठुरवचनः = कठोरवाक्येः, 
निभेत्स्ये = विनिन्थ, विपक्षप्रणिधीनां = शत्रुपक्षीययुप्तचराणां, प्रत्ययः = विश्वासः, समाहतरुधिरे: ` 
नन्कुतश्चिदानीतैः शोणितैः आलिप्य = विलिप्य, न्ययोधस्य= वरवृक्षय, प्राक्षिप्य = संस्थाप्य 
` (त्यक्त्वा)! . ः 
हेन्दी--महाराज ! इस विपय में मुझे कुछ कहना है। आप मेरी वात को सुन लें और . 
उसी के अनुसार कार्य भी करें।? ट 
मेघवण ने कहा-तात ! सुझे आदेश दें । आपका आदेश मेरे लिएं पालनीय है। उसके - 
विपरीत आचरण हम नॉ कर सकते .है ।” ४ 
स्थिरजीवी ने कद्दा--“वत्स ! साम, दान, दण्ड और भेद को छोड़कर जो छलरूपी 
पञ्चम उपाय मैंने निश्चित किया है, उसका स्वरूप बताता हूँ, सुनो । मुझे शत्रुपक्षीय घोषित 
करके अत्यन्त कठोर .शब्दों में मेरी भत्सना करो जिससे शात्रुपक्षीय गुप्तचरों को यह विशवास - 
हो जाय कि तुमने मुझे पदच्युत कर दिया है। पुनः कहो से. रुधिर मेंगाकर मेरे सम्पूर्ण शरीर , 
में लेप करवा दो और इसी वटवृक्ष के नीचे मुझे छोड़ कर तुमे ऋष्यमूक पर्वत की ओर 
चले जाओ। .. , 
सपरिवारस्तिष्ठ । यावद॒हं समस्तान्‌ सपत्नान्‌ सुप्रणीतेन विधिना चिइवा- 
स्याभिसुखान्‌ कृत्वा कृतार्थो ज्ञातदुगंमध्यो दिवसे तानन्धतां प्राप्तान्‌ ज्ञात्वा व्यापाद- 


यामि। ज्ञातं मया सम्यक्‌ , नान्यथास्मांकं सिद्धिरिति। यतो दुरोमेतदपसाररहित्ं ` ` 


केवलं वघाय भविष्यति । उक्तञ्च यतः 
अपसारसमायुक्तं . नयज्ञेदुंगेसुच्यते । 
Sm - _ अपसारपरित्यक्तं -दुगव्याजेन वन्धनस्‌॥ १२०॥ 
व्याइ्या-सपरिवारः= सान्वयः, . सपत्नान्‌=शञ्रन्‌ , सुप्रणीतेन = सुनियोजितेन 
(स्रनिर्मितिन ), ङ्कतार्थः = विहिताथः, झ्ञातदुगंमध्यः = ज्ञातदुर्गभेदः, सिद्धिः = कार्यसिद्धि 
( त्राणोपायः ) ।. अपसाररदितम्‌= अपप्तरणमा शत्यं, वधाय = विनाञ्चाय। नयश्ञः= नी तिः, - 
बन्धनं = कारागुइम्‌ ॥ १२०॥ 
हिन्दी--वहाँ जाकर तुम सपरिवार निवास करो । इधर मैं शत्रुओं को सुनियोजित « 
विधि से विश्‍वस्त बनाकर अपने पक्ष में कर सेता (हूँ । .पुनः शत्रुओं के दुर्ग का. युप्त भेद , 
जानकर कभी दिन में जब वे अन्थे हो जायेंगे तो मैं उनको मार डालूँगा। मैने खूब सोच 
समझ लिया है। अन्य उपाय से हमें सफलता मिलने वाली. नहा है । यतः शत्रं के दुगे 
में भागने के लिये कोई गुप्त दार नहीं दै, अतः वह स्वयं उनके विनाश में सहायक होगा । 
कहा भी गया है कि-- 
सीतिशाल/को/जानंने/ वाले: विद्वानों मे०' जायन) के'लिकेः युपा से पयुक्ततदुगा,त्तो5.ही 


... ३८८ प पन्चतन्त्रे. ` Eo - | 
अड माना है। पलायन केः योग्य सदार से रहित दुगे को किले के रप में कारागार ही | 
समझना चाहिये ॥ १२०॥ . . a 


न च त्वया मदथं कृपा कायां। उक्तश्च ”  .. 
अपि प्राणसमानिष्टान्‌ पाळिंतॉल्लाळितानपि । 


सत्याने युद्धे - समुत्पत्न पश्येच्छुष्ऋमिवेन्धनस् ॥ १२१ ॥ 
तथा च ` 
र ग्राणबद्गक्षयेद्‌ श्त्यान्‌ .स्वकायमिव पोषयेद। : 
संदैकदिवसस्याथे यत्र स्याद्विपुसङ्गमः॥ १२२॥ 
` तस्वयाहं नात्र विषये प्रतिपेधनीयः।” इत्युकत्वा तेन सद शुष्ककरहं कतुः | 
मारब्धः। 
व्याख्या--कृपा = दया, प्राणसमान्‌= प्राणतुल्यान्‌ › ` इष्टाभ्‌= प्रियान्‌ ; पाकितान्‌ | 
पोषितान्‌ः{ वरद्धितान्‌ ) छाितान्‌= तोषितान्‌, इन्धनं = काष्ठमिव ॥ १२१॥। स्वकायमिव= | 
स्वशारीरमिव, पोषयेत्‌= पाल्येत्‌। एकदिवसस्याभें = एकस्य दिनस्योपयोगाथं, तंश्व दिनं; | 
'रिपुसङ्गमः = शव्रुसमागमः, यत्र = यस्मिन्‌ दिने स्यादिति भावः ॥ १२२ ॥ -न प्रतिषेधनी यः = न .। 
निवारणीयः । शुष्ककलहं = मिथ्याविवादम्‌ । 
हिन्वी-इस समय तुमको मुझपर दया नहीं करनी चाहिये.। कदा भी गया दै कि- | ` 
राजा को अपने प्राणों के समान प्रिय, पालित एवं छारित भृत्यो को भी युद्ध का समय | ` 
उपस्थित हो -जानेपर शुष्क काष्ठ के ही समान.समझना चाहिये । जैसे शुष्क काष्ठ को विना किसी | 
मोह के अग्नि में झोंक दिया जाता है, उसी प्रकार भृत्या को भी विना किसी मोह के युद्धारिन | 
में झोक देना चाहिये ॥ १२१.॥ 
और भी--राजा को चाहिये कि वह केवल एक ही दिन के लिये भृत्यां को अपने आण 
के समान सुरक्षित रखे और अपने शरीर की तरद्द उनका पालन-पोषण करता रहे । जव वह दिनं | 
आ जाय और शंत्र्‌ का आक्रमण.द्दो जाय, तब विना किसी मोद के उनको युद्ध की ज्वाला में 
झॉक देना चाहिये ॥१२२॥ ` | 
अतः इस समय तुम्हें मुझे रोकना नहँ चाहिये 1” यह कहकर स्थिरजीवी ने काकराज | 
` सघवणं के साथ शुष्क-कलह करना प्रारम्भ कर दिया । - 

. अथान्ये तस्य अत्याः स्थिरजीविनमुच्छृदखळवचनेजेल्पन्तमवळोक्य तस्य. 
चधायोद्यता मेघवणंनाभिहिता:--“अहो, निंवतंध्वं यूयम्‌ । अहमेवास्य शत्रपक्षपातिनो । 
दुरात्मनः स्वयं निग्रहं करिष्यामि ।” इत्यभिधाय तस्योपरि समारुह्य लघुभिश्रञचप्रहारस्तं 
प्रहृत्य आइतरुधिरेण प्छादयित्वां तदुपदि्टसुष्यसूकपवंतं सपरिवारो गतः । 

पुतस्मिननन्तरे कृकालिकया द्विषं्रणिघीभूतया तत्सवे -मेघवर्णस्यामात्यव्यसन- 
सुकरस्य निवेदितं यत्‌-“तब्रारिः सम्प्रति भीतः क्चित्मचलितः सपरिवारः? इतिं । 
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काकोलूकीयम्‌  . . ` ३८९. 
यस्य, निग्रहं = दण्डं, ल्युमिः = सोढुं शक्यः; प्रहृत्य = प्रहारं विंधाय, आहूतरुधिरेण = आनीतेन. 
रुधिरेण, द्विषतञणिधीभूतया शत्रोः प्रणिधीभूतया, अमात्यव्यसनं = मन्त्रिशोकं, तवारिः= . 
न हिन्दी--स्थिरजीवी को राजा के प्रति उच्छुड्खल शब्दों का प्रयोग करते हुये 
देखकर राजा के अन्य सेवक स्थिरजीवी को मारने के लिए उद्यत हो गये.। किन्तु मेधवणे ने 
उन्हें रोकते. हुए कहा--“तुम लोग रहने दो। में स्वयं इस शत्रुपक्षपाती दुष्ट को दण्ड दूँगा 10 
यह कहकर -बद्द स्थिरजीवी को पटककर उसके वक्ष पर चढ़ गया । पुनः अपनी चोंच द्वारा धीरे- | 
धीरे कृत्रिम रूप से उसको आहत कर मेंगाये इये रक्त से . उसने उसके शरीर को लथपथ कर 
दिया । तदुपरान्त उसके कथनानुसार बह सपरिवार ऋष्यमृक पर्वत पर चला गया। 5 

इसी वीच में छंच्ुपक्षीय युप्तचर कुकालिका ने मन्त्री से हुए काकराज मेघवणे के कलह 
.. का समाचार उलूकराज को देते इए कहा--“आपकां शत्रु भयभीत होकर इस समय सपरिवार 
कहाँ चला गया है ।” र 
अथोलूकाधिपस्तदाकर्ण्यास्तसनवेळायां सामात्यः सपरिजनो वायसवधाथं 
“प्रचलितः, ्राह च--“त्वयंतां स्वयंतां, भीतः शत्रः पछायनपरः पुण्येलेभ्यते। उक्तञ्च 
झन्नोः प्रचळने छिद्रमेकमन्यश्च सश्रयम्‌। 
छुर्चाणो जायते वश्यो व्यग्रत्वे राजसेविनास्‌”॥ १२३ ॥ 
एवं ब्रचाणः समन्तान्न्यग्रोधपादपमधः परिवेष्टय व्यवस्थितः। यावन्न कश्चिद्वायसो 
दृश्यले, तावच्छाखाग्रमधिरूढो हृष्टमना बन्दिभिरमिष्ट्‌ यमानोऽरिमदनस्तान्‌ प्रोवाच-- 
“अहो, ज्ञायतां.तेपां मागंः। कतमेन मार्गेण प्रनष्टाः काकाः ?। तद्यावन्न दुर्गं समा- 
` श्रयन्ति तावदेव पठतो गत्वा व्यापादयामि । 
- ब्याख्या--उलूका थिपः= उलूकराजः, _ अस्तमनवेलायां = सूर्यास्तकाले, प्रचलने= 
पलायने, व्यग्रत्वे = वैकल्ये सति, ˆ अभिष्ट्यमान: = वन्यमानः, प्रनष्टाः = पलायिताः । 
हिन्दी--कृका लिका के वचन को. सुनकर. उलूकराज सर्यास्तकाळ में अपने अमात्यो 
मौर परिजनों को लेकर वायसों के वध के लिए चळ पड़ा । अपने अनुगामियों को प्रोत्साहित 
करते हु ए उसने कदा “दौड़ो-दौड़ो ! डरकर भागता हुआ शत्र बढ़े भाग्य से मिलता है । कहा 
भी गया है कि-- 
झु जव भागने लगता है तो उसमें दो कुमजोरियाँ आजाती हैं। एक तो वह.अपना 
स्थान छोड़कर पलायन करता हैं और दूसरे एक अपरिचित स्थान में जाकर वास करता है। 


याद ढोक इसी. समय उसपर आक्रमण कर दिया जावर तौ इन दोनों स्थितियों की ब्यग्नता से ,' 


वह. वशा में आ जाता है” ॥ १२३॥ - 
अनुचरो को प्रोत्साहित करते हुए उसने वरृक्ष को चारों ओर से घेरकर उसके नीचे 
ही अपना.डेरा डाळ दिया । जव कोई भी वायस उसकी दृष्टि में नह आया, तो बन्दिगणों 
` के दारा(स्तुत बढ (वृश्च की एक अनी शाखापर,:चढ. सच्चा] झौर अतन्न मत्त उसे; लपते, परि जूतों, को 


- 


३९० प्त्रे 


निकलकर भाग गये हैं। अन्य दुर्ग में प्रविष्ट होने से पहले. ही उनका पीछा करके उन्हें 
- सार डालो । 
उक्तञ्च 
. वृतिमप्याश्रितः शत्रुरवध्यः स्याज्िंगीघुणा । 
, किं पुनः सश्चतो दुग सामग्रथा परया युतम्‌” ॥ ३२४ ॥ 
अथेतर्मिन्‌ प्रस्तावे ' स्थिरजीवी चिन्तयामास-“यदेतेऽस्मच्छत्रचोऽनुपलव्धा- 
स्मद्ुत्तान्ता यथागतमेव यान्ति, तता मया न किञ्चित्कृतं भवति । उक्तञ्च 
: अनारम्भो हि कार्याणां प्रथमं बुद्धिलक्षणम्‌ । 
५५ आरब्धस्यान्तगमनं द्वितीयं बुद्धिलक्षणस्‌॥ १२५॥ 
व्याख्या--जिंगीषुणा = विजयाथिंना, संभ्रितः--आश्रितें: ॥ १२४ ॥ अस्तावे = विषये, 
अनुपलब्धा: न अप्राप्ता:। अनारम्भः = कार्यारम्माभावः । अन्तगमनं = समाप्तिः । 
हिन्दी-कहा भी गया है कि | 
बृत्ति ( टाट ) का सहारा पाजाने मात्र-से भी शत्रु जयाथियों के लिए अवध्य हो जाता 
है। यदि उसे सम्पूर्ण सामग्रियों से युक्त दुगे का आश्रय मिल'जाता दै, तब तो ब्रह अवध्य होता 
ही है, इसमें कहने की कोई वात ही नहीं? ॥ १२४॥ 
शत्रु की उपयुक्त स्थिति को देखकर स्थिरजीवी ने उस विषय में. सोचा--“'यदि मेरा 
, शत्र मेरे वृत्तान्त को विना.जाने ही, जैसे आया है. उसीप्रकार लौट गया तो मैंने कुछ नहीं 
किया, यही समझना चाहिए। कहा भी गया-है कि-- 


किसी कार्य को प्रारंभ न करना बुद्धिमत्ता का प्रथम लक्षण माना गया है और प्रारंभ | 


किए कायं की समाप्ति कर लेना बुद्धिमत्ता का द्वितीय लक्षण माना जाता है॥ १२५॥ : 


तंद्वरमनारम्भो, न चारम्भविघातः। तदइमेतान्छव्दं संआाव्यास्मानं द्शयामि २ | 


- इति विचायं मन्दं मन्दं शव्दमकरोत्‌। तच्छृत्वा ते सकला अप्युलूकास्तद्वघाय. प्रजग्सुः । | 


अथ तेनोक्तम--“अहो ! अहं स्थिरजीची नाम मेघवर्णस्य मन्त्री, मेघवर्णनवे्रशी- 


मवस्यां नीतः । तन्िवेदूयतात्मस्वाम्य्ने । तेन सह बहु वक्तव्यमस्ति ! 
अथ तेनिंवेदितः स उल्कराजो' विस्मयाविष्टस्तरक्षणात्तस्य सकाझं गत्वा प्रोवाच- 


` ` . सो भोः ! किमतां दशां गतस्त्वं, तत्कध्यतास 1? 


> व्याख्या--आरम्मंविधात:- कार्यारम्भे - इते सति विघातः, संआव्य--आवंयित्वा, 
सकला: सर्वे, भिवेदितः==कथितः। विस्मयाविष्टः = आश्चर्यान्वितः सन्‌, . सकाशं = समी पं, 
किमेतां = कथमेतादृशी, दश्ाम्‌= अवस्थाम्‌ । 
हिन्दी--कार्याम्म करने के बाद विघ्न पढ़ जानेपर उसे मध्य -में ही छोड़ दिया जाय, 
इससे एस, का यू को, सारस्मा (रझा दी. उत्तम व्योता/ है।0 अल: औ अपने शब्दों को सुभाकर दी 


____ काकोळळीयस्‌ ३९३ 
इनको अपनी उपस्थिति का शान कराऊँगा ।” यह सोचकर उसने मन्द-मन्द शब्द करना प्रारंभ . - 
दिया . ` De - र न 
क. ° उसके शब्द को सुनते ही समी उंलूक उसको मारने के छिए उधर दौड़ पढ़े । उनको 
अपनी ओर आते हुए देखकर उसने कहा--“अरे भाई ! मैं स्थिरजीवी नाम. का मेघवर्ण का « 
मन्त्री हूँ.। मेघवर्ण ने ही सुके इस अवस्था को पहुँचाया दै। अतः मेरे शस इत्तान्त को अपने. ` 
स्वामी से कई दों । उनके साथ मुझे बहुत सी बातें करनी है!” ह 
| उलूकराज के अनुचरों ने जाकर स्थिरजीवी के सम्पूर्ण वृत्तान्त को अपने स्वामी से कहा । 
उसके वृत्तान्त को सुनते ही उलूकराज आश्चर्यचकित. होकर तत्क्षण स्थिरजीवी के समीप पहुँच 
गया । वहाँ पहुँचकर उसने पूछा--“कहिये आपकी यह-दशा कैसे हो गयी १” ` 


स्थिरज्ञीवी प्राह--“देव ! श्रूयतां मे एतदवस्थाकारणम्‌ । अठीतदिने स दुरात्मा 2५ 


मेघवर्णों युष्मद्च्यापादितान्‌ प्रभूतवायसान्‌ द्रा युष्माकसुपरि कोपशोकअस्तो युद्धाय. 
प्रचित आसीत्‌ । ततो मयामिहितम्‌- . i 
“वासिन्‌ ! न युक्त अवतस्तदुपरि गन्तुं; वळवन्त एते, बळहीनाश्च' वयस्र्‌। . ` ` 


उक्तञ्च 
बलीयसा हीनबळो विरोधं न भूतिकामो मनसापि वान्ठेंत्‌ । 
` न वध्यतेऽभ्यन्तवलो हि यस्माद्च्यकर प्रणाशोऽस्ति पतङ्गदृत्तेः॥ १२६॥ 
_ तत्तस्योपायनप्रदानेन सन्धिरेव युक्तः हट 
च्याख्या--व्यापादितांन्‌= तान्‌, प्रभूतान्‌= प्रचुरान्‌ , कोपशोकग्रस्तः = क्रद्धः शोक- ` 
सतश्च । भूतिकामः = ऐश्वयंमिच्छन्‌ , सनसापि=वुद्धथापिश यतः स न वध्यते किन्तु पतङ्गः . 
वृत्तः = पतङ्गवत्‌ स्वनाशाय वह्वौ पतनशी लस्य,: प्रणाशः = विनाशः. व्यत्ते = सुनिश्चितमेवेति 
भांवः ॥ १२६ ॥ उपायनप्रदाननेन = उपहारप्रदानेन । र 
-हिन्दी--स्थिरजीवी ने कहा--“देव ! मेरी इस अवस्था का कारण खुन लीजिये, कह - - 
रहा हूँ । .वह दुरात्मा मेघवणे कल आपके द्वारा मारे हुये असङ्ख्य वायसों को देखकर शोकाकुल 
-हो उठा था और कु्ध होकर आप पर चढ़ाई करने के 'उद्देश्य से चळ पड़ा था। उसको रोकते 
हुये मैंने कहा था कि--“स्वामिन्‌ ! उनपर चढ़ाई करना आपके खयि उचित नहों दोगा! वे . 
आपसे अधिक वलवान्‌ है । उनकी अपेक्षा इम लोग बहुत निबंल है।.कद्दा मी गया है कि-- _. 

. ऐश्वये एवं सुख की कामना करने वाले व्यक्ति को अपने मन में भी अपने सें वलवान्‌ 
शत्रु के साथ विरोध करने की बांत नहीं सोचनी चाहिये! क्योंकि सबळ होने के कारणं उस 
राध का विनाश तो होता नहीं है, प्रत्युत दीपशिखा पर टूटने वाले.पतज्ञ की तरह अपना हीः 
विनाश हो जाता दै ॥ १२६॥ . . Me eS नय 

>> उपद्दार आदि देकर उनके साथ सन्धि कर लेना हो उचित दोगा। 
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` - बलवन्तं रिप षटवा, स्वेस्वमपि बुद्धिमान्‌। .. EE 
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३९२ . अ `. पञ्तन्त्रे , 


तच्छत्वा तेन दुर्जनप्रकोपितेन त्वत्पक्षपातिनं मामाराङ्कमानेनेमां दशां नीत: | | 


. तत्तव पादौ सास्प्रलं म॒ शरणस्‌। किं बहुना विजञसेन-यावदहं प्रचलितुं शक्नोसि 
तावत्तां तस्यावांसे नीत्वा सवंवायसक्षयं विधास्यामि” इति। 

च्याख्या--रिएुं = शत्रु, तैः=भ्राणेः, रक्षितैर्षनं पुनरचापि भवतीति भावः-॥ १२७॥ 
दुजनप्रको पितेन = दुष्टजनैरत्सादितेन, -आशक्मा नेन +5श हुमानेन, विशसन = क्रथनेन । 

हिन्दी -कद्दा भी गया दै कि ४५ र 

बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को चाहिये कि वह अपने से. बलवान्‌ शत्रु को देखते ही अपना 
सवंस्व देकर मी अपने प्राणों को बचा.ले । क्योंकि प्राणों के धुरक्षित रहनेपर धन बाद में 
भी हों सकता है॥ १२७॥ 

मेरी वात को सुनकर दुष्टों द्वारा प्रोत्साहित वह मेघवर्ण मुझ पर भी क्रद्ध हो. गया 
और सुझे आपका पक्षपाती समझकर उसने मुझे इस दशा को पहुँचा दिया है। अतः मैं आपके 


घरणों में ही शरण. लेना चाहता. हूँ। अधिक क्या कहना ई, में चलने-फिरन योग्य हो, 


जाऊं, तो आपको उसके आवासस्थान में ले चलकर सम्पूर्ण वायसों का बिनाश कराऊँगा ।” 
अथारिमद॑नस्तदाकण्ये पितृपितामहक्रमागतमन्त्रिभिः. साधं मन्त्रयाज्ञक्े । तस्य 


* व पश्च मन्त्रिणः । तद्यथा रक्ताक्षः, क्रराक्ष', दासाः, वक्रनासः, प्राकारकर्णश्चेति। | 
तथादौ रक्ताक्षमधच्छतु--“भद्र ! एष तावत्तस्य रिपोः मन्त्री मस हुस्तगतः। तति | 


४ १22 
वा ति ! किमत्र चिन्स्यते । अविचारमयं हन्तव्यः । यतः-- 
हीनः दावुर्निहन्तव्यो यावन्न बलवान्‌ भवेत्‌ | 
रपतस्वपौरुपबळः - पश्चाद्भवति . दुजयः॥ १२८ ॥ 
च्याख्या-अन्तरयाञ्के = मन्त्रयामास ।. अविचारं = विचारं .विनेव, होन: = 
“निलः ॥ १२८॥ : 
हिन्दी-उसकी बात सुनकर अरिमर्दन ने - अपने पिता और पितामह के समय से 
चले आनेवाले मन्त्रियो के साथ विचार-विमश करना आरम्भ कर दिया। उसके पाँच मन्त्री 
थे । उनके नाभ,ये.थे १-रक्ताक्ष २-कराक्ष ३-दीपाक्ष ४-वक्रनास और ५-भ्र'कारकर्ण। सर्व- 


अथम उसने रक्ताक्ष से पूछा-“भद्रः! . शब्रुपक्ष का एक अन्त्री मेरे नियन्त्रग में आ गया है। इस | 


स्थिति में हमें क्या करना चाहिये ।” 


रक्ताक्ष ने उत्तर में कहा--“देव ! इसमें विचार करने की क्या आवस्यकता दै । 'विना 


विच्रार किये ही उसको मार डालना चाहिये । यतः कहा गया है कि-- 
शतु दुबळ हो तभी. उसको मार डालना चाहिये । उसको सशक्त होने का अवसर 
नहीं देना चाहिये । बळ पर्द पराक्रम को पाकर जब वह बलवान्‌ हो जाता है, तो: बाद में दुर्जेय 
हो जाता दै। उससमय उसको मारना बहुत कठिन कार्य हो जाता है॥ १२८॥ 
८०-पकिन्न-स्वयसुपागता ओस्वज्यमानें। इपितीति झोक प्वादिः उदः ^ . 


[ष 


काकीलूकी यस्‌ . ३९३ 


काळो हि सकृदंस्येति यज्ञरं कालकाङक्षिणम्‌। 
दुलेमः स पुनंस्तेन काळः - कमांचिकीपंता ॥ १२९ ॥ 
श्रूयते च यथा-- 222५ क 
चि्तिकां दीपितां पश्य फरा अरनाँ समेव च।. 
, भिन्नकिष्टा तु या प्रीतिने सा स्नेहेन वधते” ॥ १३०॥ 
. अरिमद॑नः प्रा--“कथसेतत्‌” ? । रक्ताक्षः कथयति ; 
ब्याख्या--्ीः = लक्ष्मी प्रवादः च प्रसिद्धि: ।. काळकाङ्क्षिणं, नरं = पुरुषं, , कालः = 
मयः ( अनुकूरावसरः ),॥ १२९ ॥ दीपितां = प्रज्वलितां, मिन्नदिळष्टा = आदौ. भिन्ना पुनश्च 
दिलष्ण = संयोजिता, स्नेदेन,=प्रेम्गा ॥ १३० ॥ LT ER हो 
हिन्दी--किञ्च-स्यं आयी हुई लक्ष्मी को छोड़ देने पर वह झाप देती दै,. यह लोक- 
"प्रसिद्धि दै । कदा भी गया है कि 
` समय की प्रतीक्षा करनेवाले व्यक्ति के पास. समय एकबार अवश्य आता है। यदिसमय .. 
को प्राप्त करने पर भी व्यक्ति अपने आलस्य के कारण कार्य करना नहीं चाहता है, तो.आया - 
हुआ समय चला जाता है और पुनः लॉटकर नहीं आता ॥ १२९॥ ; 
सुना मी जाता दैकि-- . ` _, र 
` इस जलने वाली चिता को देखो और मेरे क्षतविक्षत हुये फणां को.भी देखो। एक ' 
बार ट्ट जाने पर जोड़ी जाने वाली प्रीति ( मित्रता ) स्नेह प्रदर्शित करने से कभी जुटती ` 
, नहां है” ॥ १३०॥ * 
अरिमर्दन ने पूछा--“यह कैसे १” 
रक्ताक्ष ने अग्रिम कथा कों आरम्म करते हुये कद्दा:-- 
[one ह 
° 
` ( न्राह्ममसप-कथा ) ee आ 31 
अस्ति कस्मिश्रिदंचिष्टाने हरिदत्तो नास ब्राह्मणः ।. तस्यं च कुर्षि कुवंतः सदैव 
निष्फलः कालोऽतिवर्तते । जयेङस्मिन्‌ दिवसे स ब्राह्मण उष्णकालावसाने चर्मातंः स्व- 
शेत्रमध्ये बक्षच्छायायां प्रसुस्तो$नतिदूरे वल्मीकोपरि प्रसारितब्रहत्फटारोपसीपणं सुजजञम 
इष्टा चिन्तयामास--“नूनमेषा क्षेत्रदेवता -सया कदाचिदपि न पूजिता। तेनेदं मे कृषि- ` 
` -कमे विफली मवति तदस्या अहं पूजामद्य करिष्यामि । | 
- च्याख्या--निश्फलः = फलरदवितः, अतिवतंते = येन केन प्रकारेण . गच्छति । उष्णक्राला- 
बसाने=समांपप्राये ग्ोष्मकाले; धर्मातँः=धमेण पीडितः) अनतिदूरे =समीपे ( नातिदूरे)" 
भीषणं = भयानकं, सुजङ्गमं = सर्प, चेत्रदेवता +-कषेत्राधिष्ठा देवता । द 


Cचविन्दी++क्षि्ी\ सरते हारिदच तास ० निकास करता या, (खेती "> 


३९४ व पन्‍्चतन्त्रे 


कार्य में अत्यन्त परिश्रम करते इये भी उसका समय निष्फल ही वीत जाया करता था। 
औष्मकाल के प्रायः समापत-द्दो जाने पर किसी दिन वह धूप से पीड़ित होकर अपने चेत्र मे 
ही एक वृक्ष की छाया में सोया हुआ था। सोये-सोये उसने समीप के वल्मीकपर अपने फर्णों 
को फेलाकर बेठे हुये एक अत्यन्त भयङ्कर. सपं को देखा। उसको" देखकर उसने सोचा-- 


. “यही मेरे इस छेत्र का देवता है। मैंने कभी भी इसकी पूजा नहीँ की। जान पडता है, - 
इसी लिये मेरा परिश्रम निष्फल चला जाता है और मरी खेती कभी अच्छी नहों होती । अतः ` 


- ` आंज मैं इसकी पूजा भवइय करूया |”? - 
इत्यवधाये, कुतोऽपि क्षीरं याचित्वा शरावे ` निक्षिप्य वएमीकान्तिकसुप- 
त्योवाच-  . ie ‘cE 
“भोः क्षेत्रपाल ! सयेतावन्तं काळं न ज्ञातं यत्त्वमत्र वससि, तेन पूजा न कृता । 
, तत्साम्प्रतं क्षमस्व’ इति । एवसुक्स्वा दुग्धण्च निवेद्य रृद्दाभिस्युखं प्रायात्‌। अथ 
प्रातर्यावदागत्य पश्यत तावद्दीनारकमेकं शरावे इष्टवान्‌। एवन्च प्रतिदिनमेकाकी समा- 
“गत्य तस्मे क्षीरं ददाति, एकेकन्च दीनार युह्माति । BR 


च्याख्या--क्षीरनयनाय = दुरघगरापणाय, सौजणदी नारपूर्ण: = वणेन निष्केण च पूर्ण, ` 


हम 094 
मि दैववशात्‌ = भाग्यात्‌ , .अमुक्तनी वित एव आवन धारयन 
षात्‌=क्रोधावेगा ५ -- मत: | कातरस्य निकः २. BRS 
=, CC-0. Prof. 50% वि थुपागत नज मे; ल: oundation USA 
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८ दुक दिन वह जाह्मण अपने पुत को वल्मीक पर दूध चढ़ाने के लिये कहकर 
किसी अन्य झाम -में चला.गया। उसका पुत्र दूध लेकर वहाँ. गया और वल्मीक पर उसे 
रख कर वह घर लौट आया । दूसरे दिन जब - वह पुनः वहाँ दूध लेकर गया तो उसने देखा 
कि शराब में एक दीनार रखा हुआ है । . उसने, उस दीनार को उठा लिया। वह अपने मन 
' में सोचने लगा “कि यह वल्मीक सुवर्णो और दीनारों से भरा हुआ है। क्यों न मैं इस सप 
को मारकर सम्पूर्णे दीनारों को एक ही बार में ले लँ.” यह सोचकर उसने दूध को पीने के 
छियि बिल से वाहर निकले हुये सर्प के शिर पर लाठी से प्रहार किया । संयोग से शिरपर- 
परहार होने पर भी वह सपे मरा नहीं। “और लाठी के पहार से कुद होकर उसने अपने तौज- 
विषयुक्त दाँतों से उस ब्राह्मण्‌ के लड़के को ऐसा काटा कि वह तत्काल मर गया। खत शरीर 
को उस चेत्र के पास ही उसके सम्बन्धियों ने लकड़ी की चिता बनाकर जलां दिया । 
अथ द्वितीयदिने तस्य पिता संमायातः। स्वजनेभ्यः सुतविनाशकारणं श्रत्वा . 
तथैव समर्थितवान्‌ । अब्रवीच्च . , > 
«“भूतान्‌ यो नाचुसुहलति ह्यात्मनः शरणागतान्‌ 
र भूतार्थास्तस्य नश्यन्ति हंसाः पद्मवने यथा” ॥ १३१ ॥ 
_ घुरुपैरुक्तं--“कथमे तव्‌ १” ब्राह्मण: कथयति-- ` . 
व्याख्या--स्वजनेभ्यः =स्वे्जनेभ्यः । तथैव समर्थितवान्‌ = मत्युत्रेण स्वकमंण: फलमासा- 
“दितमिति विचार्य सर्पेंण युक्तमेव कृतमिति समर्थितवान्‌ । भूतान्‌=जीवान्‌, नानुगृह्णाति = 
उपकारे योजयति ॥ १३१ ॥ ठ 
हिन्दी--दूसरे दिन घर लौटने के वाद उसके पिता ने सम्बन्थियाँ के सुख से अपने पुत्र 
के निधन का सद्दी कारण जानकर उसके औचित्य का समर्थन करते हुये कदा 
` ` «शरणागत आये हुये जीवों की जो . व्यक्ति रक्षा नहीं करता है, उसके विमवादि उसके 
हाथ से उसी प्रकार निकल जाते हैं, अैसे--पद्मवन के निवासी हंस राजा के हाथ से निकल 
गये येण १३१.॥ ` - 
* उसकी ,वात को सुनकर उसके सम्बन्धियों ने पूछा--“यह कैते ! । « 
जाह्मण ने अभिम-कथा को प्रांरम्म करते हुये कहा-- . 


[ ७ ] 
लीक . ( हैमहंस-कथा ) क 
“अस्ति करिंमश्चिदधिष्ठाने चित्ररथो नाम राजा। तस्य योधैः सुरक्ष्यमाणं पसरो 


चासः Dod । तत्न च प्रभूता जाम्बूनदमया हंसास्तिष्ठन्ति ! षण्मासे-षण्मासे . 
ककं परित्यजन्ति 1 : द 


र : Reine :--“अस्माकं मध्ये व त्वाय 
23 नन. मरि ,सौज्रों इदसक्षीसमायात:.तश्रोवतः, by S3 Foundation USA 
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न वस्तव्यस्‌। येन कारणेनास्माभिः षयमासान्ते पिच्छेकेकदानं इत्वा ग्रहीतमेतस्सर:। 
शुचञ्च, कि बहुना, परस्परं इ घसुत्पन्नम । 


ज्याख्या-योषैः = भटेः, प्रभूताः बहवः, जाम्बनदमयाः = देमवर्णाः, . पिच्छं = पक्षं: 


दध = विवाद: । 

ˆ हिन्दी--किसाँ नगर में चित्ररंथ नास का एक राजा र्दा करता था : उसके सिपाहियों 
दवारा सुरक्षित पद्मसर'नाम का एक अत्यन्त मनोहर सरोवर था जिसमें हेमंवर्ण के बहुत: से हंस 
निवास किया करते थे । वे छः छः महीने पर अपने एक-एक पंख गिराया: करते थे, जिन्हें राजा 
ले लिया करता था । 


एकदिन उस सरोबर में देमधर्ण नाम का अतिविशाळकाय एक दूरा पक्षी आया ।, 


उसको देखकर उन हंसों ने कहा--“हमलोगों के वीच में तुम नहाँ रद्द सकते हो । - इस सरोवर 
को हमने किराये पर ले रखा है ।.इस सरोवर के वदले में हम छः छः महीने पर अपना एक-एक 
पंख राजा को दिया करते हैं ।» 

- , अधिक क्या कहा जाय--उस सरोवर .में निवास करने के प्रश्न को लेकर उन पक्षियों 
के बीच में एक वंहुत बड़ा विवाद उत्पन्न हो गया । 


स च राज्ञः शरणं गतोऽब्रवीत्‌-“देव ! पृते पक्षिण एवं वदन्ति यत्‌-अस्माकं 
राजा किं करिष्यति ! न कस्याप्यावासं दृझः।” ` 


मया चोक्तं-“न शोभनं युष्मामिरमिहितस्‌ । अहं गत्वा राज्ञे निवे दयिष्यामि। 
एवं स्थिते, देवः प्रमाणम्‌? ` 


ततो राजा सुत्यानश्रवीत्‌-“भो भो ! गच्छत सर्वान्‌ पक्षिणो गतासून्‌ कृत्वा 


चीघ्रमानयत? 


व्याख्या--आवासं = निवासस्थानं, गतासून्‌ कृत्वा = भृतान्‌ विधाय । 
हिन्दी-नह बृहत्काय पक्षी राजा की शरण में -जाकर बोला--“देव ! ये पक्षी कहते 


है कि--राजा इमारा कर ही क्या. सकता है। इमलोग किसी को यहाँ ठहरने के लिये 
स्थान नहों देंगे? 


उनकी उक्त बात को सुनक मैने कहा कि--“तुम लोगों की यह गवोक्ति ठीक नहीं है। _ 


मैं राजा से जाकर कहूँगा । महाराज ! मैं आपकी शरण में अ'्या हूँ । जो सच्ची वात थी, मैंने 
कह दिया । आपकी जैसी आज्ञा हो |”? 


उस बृदत्काय पक्षी की वांत को सुनकर राजा, ने अपने सिपाहियों से कद्दा--"बहाँ शीघ्र . 


चले जाओ, औौर उन सम्पूर्ण पक्षियों को मारकर यहाँ उठा ले आओ ।” 


राजादेशान्तरमेव प्रचेळ्स्ते। अथ छगुडइस्तान्‌ राजपुरुपा दृष्टा तन्नेकेन.पक्षिणा 
“सोः स्वजनाः ! न शोभनमापतितम्‌ । सब रेकमतोरूय ममुत्पतित- 
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: 3 तथानुष्ठितम्‌ । अतोऽहं जवीमि-“भूतान्‌ यो नाजुग्रद्धाति” इति। इत्यु- 
दा प माण यष क्रं ग्रददीत्वा तत्र गत्वा तारस्वरेण सपंमस्तोत । 2 
2 ब्याख्या--राजादेशान्तरमेंवं = अनुशाप्राप्त्यनन्तरमेवः प्रचेलुः=जरसुः । बद्धेन = जढरेण, 
उत्मतितव्यम्‌= उड्डयनं विधातन्यम्‌। तथानुष्ठितं = तथव कृतन्‌ । प्रत्यूषे = प्रातःकाले । > 
'हिन्दी--राजा की आशा प्रांघ करते ही. सिपाही वहाँ पहुँच गये। हाथ में लाठी लेकर 
सरोवर की ओर आने बाले उन सिपाहियों को देखकर उनमें से एक वयोवृद्ध हंस ने 
. कहा--"स्वजनो ! यह तो बहुत बुरा समय आ गया । तुम लोग एकमत होकर शीघ्र यहाँ से 
उड चलो ॥” ` कलल: वाय प 
पक्षियों ने उस वृद्ध की वात को माने लिया और एकमत होकर वे वहाँ से उड़ गये । 
`. उक्त कथा को -सुनाकर आझण ने 'कहा--“इसीलिए मैं कहता हूँ कि--जो मनुष्य 
शरणागत . ब्यक्ति की रक्षा नहीं करता उसका विभव उसके हाथ से निकल कर पञ्चवन के 
निवासी इंसों की भाँति चला जाता दै। यह कहकर वह ब्राह्म दूसरे दिन प्रातःकाल दूध 
लेकर पुनः बहाँ गया और ऊँचे स्वर से उस सर्प की स्तुति करने लया | - 
तदा सपंश्रिरं वल्मीकद्वारान्तर्लीन पुव ब्राहमणं. परत्युवाच--“त्व लोभादत्रागतः 
पुत्रशोकमपि विहाय । अतः परं तव सम च प्रीतिनोंचितां। तव एुत्रेण यौवनोन्म- 
देनाहं ताडितः, मया स द्ः। कथं मया लगुडप़रहारो, चिस्मतंव्यः, त्वया च पुत्रशोकः 
दुःखं विस्मतंष्यम्‌ ? इत्युक्त्वा बहुसूल्यं हीरकमणिं तस्मे दत्त्वा-“अतः परं पुनस्त्वया 
"नागन्तव्यम?? इति एुनरुवस्वा निवरान्तगंतः। प्र वॉ. 
बराह्मणंश्व मणिं ग्रहीत्वा पुन्नबुद्धि निन्‍्द॒यन्‌ स्वसुहमागतः। 'अतो$हं ब्रवीमि 
` “चतिकां दी.पतां पश्य” इति । न 
व्याख्यां--दरान्तलींनः--विंलद्वारमध्ये स्थितः सन्‌, . यौवनोन्मदेन--स्वयौवनवल- , 
दर्पेण, विवरान्त गंतः == विवरमध्ये प्रविष्टः । .* 
हिन्दी--ज्राह्मण की, स्तुति को सुनकर बहुत काळ तक मौन रहने के. वाद सपं ने. 
बिल के भीतर से ही कहा--“पुत्रशोक को. भूलकर तुम लोम के कारण यहाँ आये हो। इसके 
. “ बाद अब मेरी और तुम्हारी. मित्रता उचित नहीं होगी। अपने यौवन के मद में आकर तुम्दारे 
` घुनरनञे मेरे शिरपर लाठी से प्रहार किया था और मैने क्रोध में आकर उसको काट दिया था। ` 
मै लाठी के उस प्रहार को कैसे. भूल सकता हूँ १ और तुम अपने पुत्रशोक को कैसे झुळा सकते 
हो १. अतः मेरी और तुम्हारी मित्रता अब अच्छा नहीँ होगी |”. यह कहकर उस सपं ने एक 
बहुमूल्य हीरकमणि को प्रदान करते हुए उस ब्राह्मण से पुनः 'कहा--“इसके वाद फिर कभी न 
आना ।” यदद कहकर वह विल में चछा गया | Re 
आकण भी उस हीरक-मणि को, लेकर अपंने पुत्र की बुद्धि पर पश्चात्ताप करता हुआ 
अपने घर लौट आया । 
क्क? कथ 1 अकाक्ष/ने००कह्टार्नी शीक करता: हति. A हुईं 
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इस चिता को देखो और लाठी के प्रहार से फटे इए मेरे इस फण को भौ देख छो। भिन्नता 
. एकबार टूट जानेपर कृत्रिम स्नेह से नहीं जुटती है।” .. - ऱ 
भे तदस्मिन्‌ इतेऽयत्नादेव राज्यमकण्टकं भवतो भवति”? । 
तस्येतद्वचनं भ्रत्वा कराक्षं पप्नच्छ--“भह्र ! सवं किं मन्यसे !” | 
सोऽब्रवीत्‌-देव ! नि्वयमेतथदज्ञेनामिहितम्‌ । यस्कारणं “शरणागतो न 
बध्यते । सुष्ठु खस्विदमाख्यास्‌- > 9 ; 
यत्ने हिं कपोतेन शन्नः . शरणमागतः । 
श्च . यथान्यायं स्वैश्च मांसे निमन्त्रितः” ॥ १३२॥ 
अरिमदेनोऽग्रबीत्‌--“कथमेतद्‌? ? ऋूराक्षः कथयति-- 
च्याख्या--अस्मिन्‌=रातरुमन्त्रिणिः अयत्नाव्‌= अनायांसात्‌, अकण्टकं "= शचुरहित, । 
मन्यसे =स्वीकरोषि, निंदंयम्‌ भदाक्षिण्यं) शोभनम्‌: आख्यानं = चरितं ( कथा), 
निमन्त्रितः = भोजितः ॥ १३२॥  . ह : 
हिन्दी-ाद् के इस मन्त्री को मार _डाळनेपर आपका राज्य अनायास ही निष्कण्टक 
हो जायगा” 
_. रक्ताक्ष की बात को सुनकर उलूकराज ने क्राक्ष से पूछा--“भद्र ! आप क्या उचित 
समझते हैं १? 
उसने कहा--“देव ! इसने जो कहा है बह अत्यन्त निर्दयतापूणे है। शरणागत का |, 
बध नहों किया जाता । इस विषय में यह आख्यान कितना सुन्दर एवं अनुकरणीय दै-- 
सुना कहा जाता है कि--कपोत ने शरण ,में - आये हुये शत्रु की भी. यथोचित पूजा की 
' थौ और अपने मांस से उसको भोजन भी कराया था” ॥ १३२ ॥ 


अरिमदंन ने पूछा--“यह कैसे”? 
क्रराक्ष ने अग्रिम. कथा को भारम्म करते हुये कहा 
[<] 
( कपोतलुब्धक-कथा. ) ` 


कश्चित्झुद्रसमाचारः प्राणिनां कालसन्निभः। 
विचचार महारण्ये घोरः शकुनिछु्धकः॥ १३३॥ 
नेव कक्षसुचत्तस्य न सम्बन्धी न बांन्धवः। 
स तेः सर्वेः परित्यक्तस्तेन रौद्रेण कमणां ॥:१३४॥ 
बा 
नृशंसा ४ 
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काकोलूक़ायस्‌ ` ` ३९९ ` 


व्याख्या-छुद्रसमाचारः = छुद्रवृत्तः, कालसंनिभः = यमसदृशः, घोरंः= पापः, शंकु- 
निलुन्षकः = पश्चिमांसरुति्याधः ॥ १३३ ॥ रौद्रेण =क्ररेण, कमंणां = कायेण॥१३४॥ नृशंसाः 
राः) उद्वे जनी याः = उद्ध गका रका: । व्यालाः = दिंखजन्तवः ॥ १२५॥ 
इिन्दी--पक अत्यन्त दुर्वृत्त, यमसदृशं क्रूर तथा पापी बहेलिया पक्षियों के मांस की 
खोज में किसी वन में इधर-उधर घूम रहा था ॥ १३३॥ 
उसका न तो कोई मित्र था, न सम्बन्धी था, और न बान्धव ही था । उसके उस करर 
कर्म के कारण सभी लोगों ने उसको छोड़ दिया था ॥ १३४॥ 
अथवा--चुशंस, दुष्ट, जीवघाती तथा प्राणियों के हृदय में उद्वेग उत्पन्न करने वाले व्यक्ति 
मी सिंह, व्याघ्र, गज तथा सपं आदि हिस्र पशुओं के ही समान होते हे॥ १३५॥ 
स पञ्षरकमादाय पाशज्च लगुडं तथा । . 
` नित्यमेव चनं . याति सर्वप्राणिविहिंसकः ॥ १३६॥ 
अन्येद्यश्र॑मतस्तस्य चने कापि कपोतिका। 
जाता हस्तगता तां स प्राक्षिपत्पञ्जरान्तरे ॥ १३७॥ 
अथ कृष्णा दिशः सवा वनस्थस्याभवग्‌घनः। ` 
वातदवष्टिश्च महती क्षयकाल इवाभवत्‌॥ १३८॥ ` 
च्याख्या--पन्जरकं = पञ्जरं, पाशं = बन्धनं, लगुडं = दण्डं, सवंप्राणिविहिसकः = बधक 
॥ १३६ ॥ पञ्जरान्तरे = परे, ॥ १३७ ॥ वनस्थस्य==वने संस्थितस्य तस्य, कृष्णा: असिताः, 
. षैः = मेषेः, क्षयकालः = स्टेविनाशकालः ( लयकालः ) ॥ १३८ ॥ 
हिन्दीं--वह व्याध द्वाथ में पिंजड़ा, पाश और लगुड लेकर नित्य वन में जाया, 
` करता था॥ १३६॥ 
! एकदिन वन में घूमते समय उसके हाथ में एक कपोती आगयी । उस कपोती को उसने 
अपने पिंजडे में बन्द कर दिया ॥ १३७॥ 
अभी. वद्द वन में ही-था कि सम्पूर्ण दिशायें काछी हो गयो । सम्पूर्ण आकाझ. मेघाच्छन्न 
हो उठा और झंझावात के सांथ सघन वृष्टि होने लगी । देखते - ददी देखते वदाँ भ्रलयकालिक 
दृश्य उपस्थित हो गया ॥ १३८॥ 
ततः स त्रस्तहृदयः ` कम्पमानो सुहुसुंहुः। 
अन्वेषयन्परित्राणमाससाद चनस्पतिस्‌॥ १३९॥ ` 
- सुहृते पक्ष्यते यावद्‌ वियद्विमछतारकस । 
_आप्य बुक्ष॑ वदत्येवं -“योऽत्न . तिष्ठति कश्चन ॥ १४०॥ 
तस्याहं शरणं. प्रातः स परित्रातु, मांमिति। ; 
र शीतेन भिद्यमानं च क्षुधया गतचेतसम्‌”॥ १४१॥ । 
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चक * पद्चतन्त्रे 


. (बनस्पतिः-०वृक्षमेद: ) ॥ १३९ ॥ विमल्तारकं-विमलनक्षत्रं, वियव्‌=गगनं) कश्नच्न्यःः 


_ कोऽपि॥ १४० ॥ परिन्रातु=रक्षतुः मिद्यमानं--खिययमानं, चुधया = ुञुक्षया, गतचेतसं = 
* विगतचतन्यस्‌॥ १४१॥ द 


हिन्दी--भयमीतह्ृदय, बार-बार कापता हुआ वह सुरक्षित स्थान के अन्वेषण में एक . 


वृक्ष के नीचे जा पहुँचा ॥ १२९॥ - ` 
कुछ देर के बाद दृष्टि कुछ कम हो गयी.और आकारा निर्मल हो गया | निर्मळ नक्षत्रों 
से.युक्त आकाश को देखेकर वह उस दृक्ष के नीचे खड़ा होकर यदद प्रार्थना करने लगा किं 
. जो कोई भी इस वृक्षपर रहता हो, मै उसकी शरण में आया हूँ.। वह मेरी रक्षा करे। इस समयः 
` ज्ञ शीत से अत्यन्तःव्यधित हूँ और भूख से वेसुध होता जा-रहा हूँ”॥ १४०-१४१ ॥ 
अथ तस्य तरोः स्कन्धे कपोतः सुंचिरोषितः । 
. भायांविरहितस्तिष्ठनू विललाप सुदुःखतः ॥ १४२॥ ` 
“चातवर्षो महानासीन्न चागच्छति.से प्रिया] . 
:तया विरहितं _ ह्यतच्छून्यमद्य- गृहं -मम ॥ १४३ ॥` 
पतिघता पतिप्राणा पत्युः प्रियहिते रता। 
यस्य स्यादीइरी भार्या घन्यः स पुरुषो सुति ॥ १४४॥ 
न गृहं ग्रहमित्याहुग्रेंहणी गुहसुच्यते। ` . 
हि ग्रृह्षिणीहोनमरण्यसंदृद्दां मतम्‌” ॥ १४५.॥ ` 
च्याख्या-तरोः = वृक्षस्य, स्कन्धे = शाखायां) सूचिरोषितः== वहुकालं यावत्‌ स्थितः सनू 
` दिललाप= विलापं कतुंमारव्धः ॥ १४२ ॥ वातवषंः= वातो; वृष्टिश्च विरदितं = शत्यम्‌ ॥१४२॥ 
' पतिन्रता = साध्वी) पतिप्राणा = पतिजी वना, प्रिय दिते = प्रियसम्पादने ॥ १४४॥ 


' 


हिन्दी--उस तरु की शाखापर एकाकी अपनी खी के आंगमन की बहुत देर तक 


` प्रतीक्षा करने के बाद वह कपोत अन्त में निराश एवं दुःखित होकर विलाप करने रगा ॥१४२॥ 
58 “इतना विशाळ तूफान आया औरं इतनी भीषण दृष्टि हुई, फिर भी मेरी प्रेयसी 
नहों आयी । न जाने वह कहाँ पड़ी होगी । उसके अभाव में. मेरा .यद घर आज शल्य हो 
“गया दै॥ १४३ ॥ न 
जिस. व्यक्ति की खी पतित्रता, पतिप्राणा एवं पति के ही हित में लगी रहने वाळी हो, 
चहो इस विश्व में धन्य एवं भाग्यवान्‌ होता है ॥ १४४॥ 


घ्र को घर नहीं कहा-जाता, ग्रहिणी ही घर होती दै। जिस घर में शुद्दिणी न हो 


बह घर भी वन के ही समान होता है? ॥ १४५ ॥ 4 
` पञ्जरस्था ततः -शरत्वा भतुंदु“खान्वितं बचः। . .. ` 
सुसन्तुष्टा . वाक्यञ्चेदमथाह सा॥ १४६ ॥ 
“न सा खरीव्यभिमन्तच्या यस्या भता न तुष्यति । 
CC-0. फण: 59 हु्टे/ अछि; म्तुशः"स्युःसचंदेवत्तार ॥: १४७००२८०१ ७७५ ` 
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दावाग्निना विदग्घेव सपुष्प्स्तवका . छता । 
भस्मीभवतु सा नारी यस्या भर्ता न तुष्यति॥ १४८ ॥ 


व्याख्या--दुःखान्वितं = दुःखयुक्तम्‌ ॥ १४६॥ अभिमन्तन्या = स्वी कंच्या ॥ १४७॥ ` 


दावारिनिना == दावानलेन, सपुष्पस्तवका = गुच्छान्विता सपुष्पा, लता = वज्ली ॥ १४८॥ ., 
हिन्दी--पति के दुःखयुक्त एवं करुण .वचनों को सुनकर पति के च्यवद्दर से सन्तुष्ट उस 
कपोती ने कहा-1॥ १४६ ॥ 


. (अस स्त्री का पति उसके व्यवहार से सन्तुष्ट नहीं होता है, उसको स्त्री कहना ही , 
नहा चाहिये । क्योंकि पति ही स्त्री का इंइवर होता है । उसके प्रसन्न रहने पर अन्य देवतागण - 


स्वतः प्रसन्न एवं सन्तुष्ट रदा करते है ॥ १४७॥ 


जिस खी के व्यवहार से उसका पति प्रसन्न नहीं होता, उसके जीने से कोई लाभ भी. ; 
नहीं होता । उसके जीवित रहने से तो यही अच्छा. होता कि--पुष्पों एवं युच्छो से युक्त . 
लता जैसे दावाग्नि में जलकर भस्म हो जाती है, उसी तरह से वह भी अग्नि में जलकर 


भस्म हो जाय ॥ १४८.॥ 
मितं ददाति हि पिता सितं भ्राता मितं सुतः । 
अमितस्य हि दातारं भर्तारं का न पूजयेत?? ॥ १४९॥ 
` पुनश्चाऽग्रवी त 
-५णुष्वावहितः कान्त ! यत्ते वक्ष्याम्यहं हितस्‌। | 
प्राणेरपि ' स्वयां नित्यं संरक्ष्य शरणागतः ॥ १५०॥ 
एष शाकुनिकः शेते तवावासं समाश्रितः। 
शीतात्तंश्च ˆ क्षधात्तंश्च पूजामस्मं 'समाचर॥ १५१॥ 
व्याख्या--अमितस्य = अपरिमितस्य ॥ १४९॥ अवद्ितः=दत्तावधानः सन्‌ , दितं = 
प्रियम्‌॥ १५० ॥ शाकुनिकः = व्याधः, ओवासं समाश्रितः = तब गृद्दाश्रितः, शी तात्तः = शीत- 
पीडितः, चुुधात्तः = क्तुधापौ डितः॥ १५१॥ 
हिन्दो--भाता, पिता एवं पुत्र खी को जो दे सकते हैं वह परिनित ही होगा । इस 


विस्व में खी को यदि कोई अपरिमित - बस्तु दे सकता दै तो वह पति ही है। ऐसी कौन सी . 


खरी होगी जो अपरिमित वस्तुओं एवं सुखों को देने वाले पति की पूजा नहो करेगी. ॥ १४९॥ 

उसने आगे फिर कहा--- 

दे कान्त! जो कुछ में आपके हित. एवं शुभ के लिये कद्द रही हूँ, उसको ध्यानपूर्वक 
सुगो । अपने प्राणों की देकर भी तुम शरणागत की रक्षा करते रहना ॥ १५०॥ 

यह व्याध तुम्हारे घर में शीत तथा भूख से पीडित होकर सोया हुआ दै। यद तुम्हारे 
पाँ आया हुआ अतिथि है। अतः इसकी पूजा एवं शुभूषा करो ॥ १५१॥ 
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यः सायमतिथिं प्राप्त यथाशक्ति न पूजयेत्‌ 
` तस्यासौ दुष्कृतं दत्त्वा सुकृतं 'चापकर्पात ॥ १५२ | 


मा चास्मे त्वं कृथा पं बद्धानेनेति मस्म्रिया। 
स्वकृतेरेव बद्धाहं प्राक्तन ` कमबन्धनः॥ १५३ ॥ 


४०२ - 


` फलान्येतानि :देहिनास्‌-॥.१५४॥ 
ज्याख्य-=असौ = अतिथिः दुष्कृत = पाप) सुतं = पुण्यम्‌, ॥ १५१ ॥ प्राक्तनैः = पूवे 
जन्मनि कृतैः ॥ २५१ २ ब्यसनानि =-विपत्तयः अपराधवृक्षस्य = स्वपापदृक्षस्य ॥ १५४॥ 
हिन्दी-सुना जाता है. कि सूर्यास्त 

आदि न करने से वह अतिथि गृहस्थ के.सम्पूर्ण पुण्यों को लेकर चला जाता द और उन पुण्याँ 


के बदले में अपना सम्पूर्ण पाप उस गृहस्थ को प्रदान कर जाता है।॥ १५२ ॥ 
«स दुरात्मा ने मेरी, प्रिया को बम्धन में डाल दिया है, यह सोचकर तुम इसके 


प्रति ढेष न करना । मुमे.इसने नहीं बाँधा है। मै स्वयं अपने पूर्वकर्मों का फल.भोगने के लिए 
अदृष्टवश इसके पाश में आकर आवड हो गयी हूँ॥ ६४३ ॥ . ४ 


| दारिद्रयरोगदुः्खान बन्धनंव्यसनानि च! 


क्योंकि दरिद्रता, रोग, दुःख, बन्धन एबं आपत्तियाँ-ये आस्मापराधरूपी वृक्ष के फल _ 


है। इन फलों का उपभोग मनुष्य को करना ही प्रड़ता दे ॥ १५४॥ 
- तस्मात्वं द्वेपसुत्सज्य .मदूवचन्धनससुद्भवस्‌ । 
चमे मनः समाधाय एजयेनं यथाविधि’ ॥ १५५॥ 
स्यास्तद्ृचनं श्रत्वा धमयुःक्तसमन्वितस्‌। . 
डपगम्य ततोऽषष्टः कपोतः प्राह छुग्थकम्‌ ॥ १५६॥ 
` “अद्र ! सुस्वागतं तेऽ्तु बरहि किङ्करवाणि ते। 
` ` सन्तापश्च न कत्त॑व्यः स्वगृहे चतेते सवान्‌’? ॥ १५७॥ 
व्याख्या-मद्वन्धनसमुद्भवं = मद्बन्धनाच्जातम्‌ । समाधाय कृत्वा: १५५॥ १५६्‌॥ 
किक्ूरवाणि> कि ते प्रियं करो मि, सन्तापः = दुःखम्‌ ॥ १५७ ॥ 
हिन्दी--अतः मेरे इस बन्धन से उत्पन्न होने बाले ढेष को छोड़कर तुम धमंबुद्धि से 
* इसकी पूजा करो”॥ १५५॥ 
` धांमिक युक्तियो से ओतप्रोत प्रिया के वावयों को सुनकर कपोत ने. निःशंक भान से 
उस बद्देलिये के समीप जाकर कहा--॥ १५६ ॥ 


“मद्र । आपका स्वागत दै । कहिये,' मैं आपकी क्या सेवा कंरूँ १। आपको अपने मन ' 


में किसी प्रकार का प्रश्चात्ताप एवं दुःख नहीं करना चाहिये । यह समझिये कि आप अपने ही 


घर में है” ॥ १५७॥ - 
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काकोळ्क़ी यस्‌ 2 ; ४०३ 


तस्य. तद्वचनं श्रत्वा प्रत्युवाच विह्ङ्गदा। |. 
कपोत ! खळ शात से हिमत्राणं विधीयताम्‌”? ॥ १५८॥ 
स गरवाऽङ्गारकं नीत्वा पातयामास पावकम्‌ । 
ततः शुष्केषु, पणषु तमाशु. समदीपयत्‌॥ १५९॥ 
सुसन्दीक्तं ततः कृत्वा. तमाह शरणागतम्‌। 
“प्रतापयस्व विश्रव्धं स्वयात्राण्यत्न निभेयः॥ १६० ॥ 
च्याख्या--विहङ्गदा = व्याधः ॥ १५८॥ पावकम्‌ = अर्निम्‌। पर्णषु = पत्रेषु ॥ १५९ ॥ 
प्रतापयस्त्र = अग्निसेवनं कुरु ॥ १६० ॥ 
हिन्दी-कपोत के उप्युंक्त वाक्यों को सुनकर उस व्याध ने कहा--“कपोत ! मुझे बहुत 
अधिक ठण्ड लग गयी है । किसा प्रकार इस ठण्ड से मेरा रक्षा करो? ॥ १५८॥ - 
व्याध की वात को सुनकर वह कपोत जाकर कहाँ से अंज्ञार ले आया और उसको सूखे हे 
. इये पत्तोंपर गिराकर तत्काल अग्नि प्रज्यलित कर दिया ॥ १५९ ॥ 
उस अग्नि को खूब तीब्र करके उसने शरण में आये हुये उस अतिथि से कहा-- 
“स्वस्थ एवं निश्चिन्त होकर आप इस अगिन का सेत्रन . कीजिये और अपने सम्पूण अङ्गां को. 
सेंक लीजिये ॥ १६० ॥ 
न चास्ति विभवः कश्चिन्नाशये येन ते क्षुरम्‌ । 
सहस्र भरते कश्चिच्छतमन्यो दशापरः 
सभ त्वकृतपुण्यस्य क्षुद्रस्यात्मापि दुभरः ॥.१६१ ॥ 
पुकस्याप्यातथेरन्नं य: प्रदातु न शक्तमान्‌ | 
तस्यानेकपरिक्छेशे गुहे किं वसतः फलन ? ॥ १६२॥ 
तत्तथा . साधयाम्येतच्छरीरं दुःखजीवितम्‌ । 
यथा भूया न वरक्ष्यांम नास्तीत्यथिसमागमे? ॥ १६३ ॥ 
व्याख्या--विभवः ८थद्धम्‌ । कुषं =अुभुक्षान्‌। भरते पालयति, अछृतपुण्यस्य = मन्द्‌- 
भाग्यस्य ॥ १६१ ॥ अनेकपरिवलेशे = अनेकदुःखयुक्ते ॥ १६२॥ साधयामि-करोमि । .अरथि- ˆ ˆ 
समागमे- याचके समागते प्रति ॥ १६३ ॥ 
हिन्दी--मेरे पास कोई ऐसा विभव नहों है कि जिससे मैं आपकी छुधाकों शान्त 
कर सकू। इस विश्व में अनेकै लोग ऐसे हैं; जो दस बोस या सौ व्यक्तियों का भी पालन- 
पोषण कर सकते हैं और करते हैं, किन्तु मेरे असे कद्र एवं पापी के लिये अपना ही पेट 
पालना कठिन है॥ १६१॥ 
घर में आये हुये एक भी अत्तिथि को भोजन कराने की शक्ति जिसमें नहों है, उस व्यक्ति 
के अनेक क्लेशों से युक्त घर में रहने से अतिथि को लाभ हो क्या हो सकता है? ॥ १६२ ॥ 
अतः म॑ दुःखी जीवन को व्यतीत करने वाले इस शरीर से आज कोई ऐसा कार्य कर 
डालना चाहता हूँ कि जिससे भविष्य: में किसी अतिथि के उपस्थित होनेपर “नहँ”? जैसे शब्द 
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wo पब्चतन्त्रे | 


पु 


का उच्चारण न कर सकूँ। ( आज अपने इस दुःखी जीवन को समाप्त करके मैं आपका आतिथ्य 
करना चाहता हूँ )॥ १६३ ॥ कर 
स निनिन्द किलात्मानं न तु तं छुब्धर्क पुनः । 
उवाच “तपेयिष्ये त्वां सुइत्तं ्रतिपालय''॥ १६४॥ 
एचसुक्त्वा स॒ धमात्मा प्रहृ्टेनान्तरात्मचा। 
तमग्निं सम्परिक्रम्य प्रविचेशः स्ववेशमवव्‌॥ १६५॥ 
ततस्तं लुब्धको दृष्टा कृपया पीडितो र्रम । 
कपोतमग्नौ पतितं वाक्यमेतदभाषत ॥ ३६६॥ । 
व्याख्या--तर्पयिष्ये 5 तव क्तुधायार्दृप्ति विदधामि । मुहत्त-ूक्षणं यावत्‌, प्रति- | 
पालय =प्रंतीक्षस्व ॥ १६४ ॥ प्रहृष्टेन = प्रसन्नेन, स्ववेश्‍मवत--स्वग्रृद्ववत्‌ । ॥ १६५ ॥ कृपया = 
दयया ॥ १६६.॥ हे | 
हिन्दी-उस .कपोत ने अपनी . असमर्थता के कारण अपनी ही निन्दा की । उसने j 


. अतिथि के रूप में समागत उस व्याध की निन्दा नहीं की । आगे: उसने पुने: कडा--“आप | 


केवर एक क्षणतक और प्रतीक्षा करें। में आपकी क्षधा को भो' शान्त करने का प्रबन्ध | 
कर रहा हूँ? ॥ १६४ ॥ ` . _ 
उक्त वाक्यों को कहकर वह धर्मात्मा कपोत प्रसन्न मन से उस. अग्नि की प्रदक्षिणा 
करके उसमें इस प्रकार प्रविष्ट हो गया, मानो वह अपने घर'में प्रविष्ट हो रंहा हो ॥ १६५॥ 
अग्नि में प्रदिष्ट हुये उस कपोत फो देखकर वह व्याथ दयाद्रं हो उठा । उस कपोत | 
के निधन से उसको बड़ा कष्ट हुआ | मत कपोत के लिये विलाप करते हुये उसंने कहा-॥१६६॥ ' 
“यः करोति नरः पापं न तस्यात्मा ध्रवं प्रियः 
आत्मना हि कृतं पापमास्मनंच हि सुञ्यते॥ १६७॥ - .:. 
सोऽहं ` पापमतिइचेचर पापकमंरतः सदा । 
पतिष्यामि महाघोरे नरके नात्र. संशधैः॥ १६८॥ - ` 
नूनं मम नुरांसस्य प्रत्यादशः प्रदर्शितः। 
प्रयच्छता स्वमांसानि कपोतेन महात्मना ॥ १६९॥ 
च्याख्या--पापमतिः = पापबुद्धिः, मददाधोरे = भयानके रौरवाख्ये ॥ १६८॥ नृशंसस्य =' | 


- पिशुनस्य ( हिंसाम्रायणस्य ), प्रत्यादररः = निदशनन्‌ । १६९ ॥ 


हिन्द्री--“यह सुनिरिंचत दै कि जो मनुष्य पापकम में रत रहता है, उसको अपनी भो 

आत्मा प्रिय नहों होती.। क्योंकि-आत्मा द्वारा'किया हुआ पाप आत्मा को .ही भोगनां 

पड़ता है । (यदि उसे अपनी भांत्मा प्रिय होती तो उसे कष्ट देने के उद्दे इय से वदद पापकम में 
ही न होता) ॥ १६७॥ ' ` 

में अत्यन्त पापी हूँ। मेरी बुद्धि भी पापिनी है। आज तक मैं सदा पाप में ही 
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रत रा हूँ। अब इसमें लेश मात्र भी संन्देद नहों रह गया है कि--में अत्यन्त घोर नरक में 


पदूँ गा ॥ १६८॥ 
अपने मांस को प्रदान करते हुये इस-महात्मा कपोत. ने- मुझ जैसे पापी एवं नृशंस के 


लिये एक आदश उपस्थित कर दिया है ! १६९॥ - 
अद्यप्रभ्यति देहं स्वं सवेभोगव्रिवर्जितस । 
तोयं स्वल्पं यथा ग्रीण्मे शोपयिष्यास्यहं पुनः ॥ १७०॥ 
र शीतवातातपसहः कृशाङ्गो ' मळिनस्तथा । 
`` उपवासेबुहुविधेश्ररिष्ये- धमंचुत्तमस्‌”॥ १७१ ॥ 
ततो यष्टिं शलाकां च जालकं पञ्जरं तथा। 
- बभञ्ज लुब्धको दीनां कपोतीञ्च सुमोच ताम्‌ ॥ १७२॥ 
व्याख्या-सतेभी गमिवरजितं = भोग च्युतं) तोयं= जलम्‌ ॥ १७०॥ आतपः = घमः 
॥ १७१ ॥ यष्टिं= रशुडं, दीनां = कातरान्‌ ॥ १७२ ॥ 
हिन्दी--अतः आज से में इस पापी शरीर को सम्पूर्ण भोगों से विच्युत करके गी ष्मकाल 
में सूखने वाले अल्पजलयुक्त तडाग की तरह सुजा डालूँगा ॥ १७०॥ ` रौ 
शीत, वात तथा आतप को सहते हुये दुर्वेल एवं .उदास होकर अनक उपवासों के 
द्वारा तप करूँगा।” (अपने इस पापी शरीर से किये हुये .पापों का पूर्ण प्रायश्चित 
करूगा ) ॥ १७१॥ : 
उक्त बातों को वइने के पश्चात्‌ “उसने लाठी, शलाका, जाल तथा पिंजडे को तोड़ कर. 
बहाँ फेंक दिया और उस दीन कपोती को भी बन्धन से विद्धुक्त कर दिया ॥ १७२॥ 
छुव्धकेन ततो सुक्ता इष्टाडगना पतितं पतिस्‌। 
कपोती - चिळलापात्ता थोकरून्तापमानसा॥ १७३ ॥ 
“न कार्यमद्य मे नाथ ! जोवितेन त्वया विना। 
- दीनायाः पतिहीनायाः किं चार्या जीविते फळस्‌ ॥ १७४ ॥ 
सानो' दपस्त्वहङ्कारः कुछपूजा च बन्छुषु। 
दासभ्रत्यजनेप्वाा वंधव्यचन प्रणश्याति ॥ १७५॥ 
व्याख्या--आर्त्ता = दुःखिता, शोकसन्तप्तनानसा = शोकाङुळा, (-शोकेन सन्तप्तं मानसं 
यस्याः सा ) ॥ १७३॥ काय = प्रयोजनम्‌ ॥ १७४॥ ` - = 
हिन्दी-न्याध के द्वारा विमुक्त वह कंपोती अग्नि में प्रविष्ट अपने पति को देखकर 
शोकाकुल हो उठी और शोकसम्तप्त हृदय सें आर्ततस्दर में दिलाप करने लगी--॥ १७३॥ 
“हे नाथ आपके विना इस संसार में. “भरे जीवित रहने से कोई लाभ नहो है । मुझे अव 
इस जीवन से कोई प्रयोजन नहा रह गय] है । दीन, परिहीन तथा अभागिनी नारी के जीवित 


रहने से लाभ दी क्या है !॥ १७४॥ 
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४०६ ` ` पळतन्त्र 
मान, दपं, अहङ्कार, कुछ की पूजा, वन्धुओं का स्नेह, दासों को आज्ञा देने की स्थिति 
स्त्री के विधवा होन के साथ ही उसके ये अधिकार भी समाप्त हो जाते हे ॥ १७५॥ 1 
एवं विळप्यः बहुशः कृपणं भ्वशदु/खिता। ; 
पतित्रता सुसन्दीप्तं तमेवाग्निं विवेश सा॥ १७३॥ | 
तत्तो दिव्याम्त्ररघरा. दिव्याभरणभूपिता। ; | 
भर्तारं सा विमानस्थं ददशां स्तं कपोतिका॥ १७७ ॥ 
सोऽपि दिच्यतनुमूत्वा ` यथार्थनिद्‌मबवीत्‌। ; 
अहो ममानुगच्छन्त्या कृतं साधु शुभे ! त्वया ॥ १७८॥ 
व्याख्या--कृपणं दी नं, भृशदुःखिता = शोकाकुला, सुसन्दीप्तं == प्रज्वलित, . विवेश = 
प्रविवेश ॥ १७६ ॥ दिन्याम्बरधरा = दिव्यवस्त्रा, भतार = पर्ति, स्व॑ = स्वकी यम्‌ ॥ १७७॥ अनु. 
गच्छन्त्या = अनुन्र न्त्या, स्वया = कपो तिर्या, शुभे = कल्याणि ! ॥ १७८॥ 
हृन्दी--उक्त प्रकार से वहुत देर तक करुण विलाप करने के पश्चात्‌ वह कपोती भी 
शोकाकुल होकर उसी प्रज्वलित अग्नि में प्रविष्ट हो गयी ॥ १७६ ॥ | 
भौतिक शरीर को छोड़ने के पश्चात्‌ अलौकिक वस्त्रो एवं आभूषणों से विभूषित होकर! 
उस कपोती ने दिव्य विमानपर आरूढ हुये अपने पति को देखा ॥ १७७ ॥ 
दिन्यदपुंधारी उसके पति ने अपनी साध्वी-ख़ी को देखकर कढा-“शुभे ! मेरा अनुगमन 


करके तुमने बहुत अच्छा कार्य किया है ॥ १७८॥ ' >) 


तिस्रः कोव्योऽथंकोटी च यानि रोमाणि मानुपे । 

तावत्काळ चसेंत्स्वणे भर्तारं याऽचुगच्छात”॥ १७९-॥ 

कपोतदेहः सूर्यास्ते . प्रत्यहं . सुखमन्वभत्‌ । 

कपोतदेहचस्सासीत्‌ प्राकएण्यप्रभधं ह तत्‌ ॥ १८०॥ 

शोकार्विष्स्ततो `व्याधो विवेश च वनं घनम्‌ र | 

प्राणिहिसां परित्यज्य दहुनिवेंद्बान्‌ शम्‌ ॥ १८१॥ | 

तत्र दावानलं दृष्टा विषेश बिरताशयः 

नदग्धकल्मपों भत्वा स्वगसोख्यसंवाप्तवान्‌ ॥ १८२॥ 

व्याख्या-नकपोतदहः=कापोतनलुः, प्राकणण्यप्रमतं = पूरयजन्भोपाितं पुण्यम्‌॥ १८०॥ 

ाणिहिसां = जीवहिसां, बहुनिवेंदयान्‌= पश्चात्तापयुक्तः (परम वैराग्ययुक्तः सन्‌) ॥ १८१ ॥| 


_ विरताशयः= विरक्तहृदयः (विरक्तमावमाश्रित्य), तिदंग्धकल्मप:-- गतकल्मपः (गरतपापः) ॥१८२॥ 


हिन्दी-पति का अनुगमन करने वाळी साध्वी खरी साढ़े तीन करोड़ वर्षों तकं. स्वगीय 
सुख को उपभोग करती रहती है?” ॥ १७९ ॥ | 
स्वगवासी वह. कपोत अपती स्त्री के साथ सूर्यास्तकाल में प्रतिदिन स्वर्ग का आनन्द 


' लिया करता था। उसकी खी भी कपोती के.ही रूप में उसके साथ रहा करती. थी । दोनों के 


मिलन का यह संयोग उनके पूर्वेजन्म के अजित पुण्य का फल था ॥ १८० ॥ 
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` उन दोनों के जळ जानेपर वह व्याध भी छोंकाकुल होकर एक सघन वन में प्रविष्ट दो 
गंया और जी विसा से विरत होकर परमं वैराग्य के साथ वहाँ रहने छगा ॥ १८१॥ 
उस बन में व्याप्त दावाग्नि को देखकर एकदिन विरक्तभाव से वह भौ उसी में प्रर्विष्ट हो 
गया । पुनः पापरहित होकर वह भी स्वर्गीय सुख का आनन्द लेने लगा ॥ १८२॥ 
! अतोऽहं ब्रवीमि--“भयते हि कपोतेन” इति। तच्छृत्वाऽरिमदेनो दीसाक्षं पृष्ट- 
` घान्‌--“एचमव॒स्थिते किं भवान्‌ मन्यते” ? । र २ 
सोव्यचीव--“देव ! न हन्तव्य पुवायस्‌। यतः-- 
* या ममोद्विजते ` नित्यं सा मामद्यावगूहते । ; 
म्रियकारक ! भद्रं ते यन्ममास्ति हरस्व तत्‌? ॥ १८३॥ 
चौरेण चाप्युक्तम-- ` क 
“हुतंव्यं ते न पञ्यामि हृतेच्यं चेद्भविष्यति। 
.' घुनरप्यागमिष्याभि यदीयं नावगूहते’ ॥ १८४॥ . 
अरिसिदेनः शृष्वान्‌-“का च नाऽवगूहृते ? कश्राञ्यं चौरः! इति विस्तरतः 
श्रोतुमिच्छामि” । शा ५ 
दीक्घाक्षः कथयति-- | र SE 
ब्याख्या--अवस्थिते = स्थिते, उ द्विजते= समुद्विग्ना भवति, अवगूहते = आरिङ्गनं करोति, 
` भद्र = शुभमस्तु ॥ १८३ ॥ नावगूहते = आलिङ्गनं न ऋरिष्यतीति भावः ॥ १८४॥ : 
हिन्दी--उक्त कथा को संमाप्त करके क्र राक्ष ने कद्दा-“देव ! इसीलियें में कहता 
'हूँ. कि--कपोत ने शरण में आये हये रातु की भी पूजा की थी और अपना मांस खिळा 
दिया था ।” 
"क्र राक्ष की बात.को चुनकर अरिमदंन ( उलूकराज ) ने दीक्ष से पूछा-- इस स्थिति 
में आप क्या मत. देते दै १? . 424 कक हरी 
` उसने कहां--“देव ! इसको मारना उचित नहीं। कभी-कभी अहितकारी व्यक्ति 
भी अपना हितकारक हो जातां है । यतः कहा गया है कि 
“जो मुझसे सदा उद्विग्न रहदा करती थी, बही आज मेरा आलिङ्गन कर रही दै। दे प्रिय- . 
- कारक! तुम्हारा कल्याण हो । मेरे पास जो कुछ भी हो उसे चुरा ले जाओ ॥ १८३ ॥” 
चोर ने भी कहा-- ; 
“तुम्हारे पास चुराने योग्य कोई वस्तु देख नहीं रहा हूँ । यदि चुराने योग्य 
कभी कुछ होगा और तुम्हारी “यह स्त्री तुम्हारा आशिङ्गन नहीँ करेगी तो फिर कभी 
आ जाऊँगा” ॥ १८४॥ 1 शा 
अरिमर्दन ने पूछा--“कौन आलिङ्गन नहों करती है! यह चोर कौन दै सत्र विस्तार- 
पूवंक सुनना चाइता हूँ द 
दीप्ताक्ष ने अग्रिम कथा को प्रारम्भ करते हुये कहा- 


४ 


"1 टट-0. Pref. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 83 Foundation USA 


EA 
_ (-चौरबुद्भवणिक्‌-कथां ) 


. ‹ अस्ति कस्मिश्चिद्‌धिष्ठाने कामातुरो नाम बुद्धवणिक्‌। - तेन च ; कामोपहतचेतसा ग 


खुतभायंण काचिन्निधेनवणिक्सुता अभूतं धनं दत्तवोद्वाहिता । अथ सा दुःखाभिभूता 
तं दृद्धषणिज द्रष्टुमपि न शशाक। युक्तञ्चेतत्‌- . 20 ँ 

शवेतं पदं शिरसि यत्त॒ शिरोरुहाणां, 

स्थानं परं परिभवस्य तदेव पुंसाम्‌ । 
आरोपिताऽस्थिशकलं परिहृत्य यान्ति, 
` „+ द चाण्डालकूपमिव दूरतरं .तरुण्यः॥ १८५॥ | 

- व्याख्या--का मोपहतचेतसा = कामातुरेण, प्रभूतं = विपुलम्‌ उद्दाहिता = विवाहिता \ 
* शिरोरुहाणां = केरानां+ परिभवस्य = त्िरस्कारस्य, आरोपितास्थिशकलं = प्रक्षिप्ता स्थिखण्डं, 

` त्ररुण्यः = युवतयः ॥ १८५॥ ४ ` ` Ms 
हिन्दी किसी नगर में कामातुर नाम का एक वृद्ध वणिक्‌ रहा करता था। खी कें 


मर जाने पर कामातुरता के कारण उसने एक निर्धन वणिक्‌ को पर्याप्त .धन आदि देकर उसकी : 


कन्या से विवाह कर लिया था । 'बृद्ध के साथ विवाह होने के कारण वह बणिकृपुत्री इतना 


अधिक दुःखित रहा करती थी कि वह अपने उस पति को अपनी आँख से देखना भी नह ` 


चाहती थी । ठीक ही कहा गया है कि , - र 

* “मनुष्य के शिरपर शुभ्र केशों का चरणपात होते ही उसका अपमान एवं तिरस्कार प्रारंभ 
हो जाता है । अतः इवेत केश ही उसके तिरस्कार के विषय होते है। अैसे-सफेद . हड्डी के 
डकडों को रख देने मात्र से पिपासित होने पर भी चाण्डालों के कूप को लोग दूर से ही छोड़ 


दिया करते हैं, उसीप्रकार तरुणियाँ भी मनुष्य के सफेद. केशों को देखकर ( वासनावासित' , 


होती हुई भी ) उसे छोड़ दिया करतीं हैं ॥ १८५॥ . ६, 
तथाच ` rie 
: यात्रं स्गचितं गतिविगलिता दन्ताश्च नाशङ्गताः, 
`. , दहिभस्यति रूपमप्युपहतं वबश्रञ्च लालायते । 
` वाक्य नेव करोति बान्धवजनः पत्ना न शुश्च,पते, | उ 
धिक्कष्टं जरयांभिभूतपुरुषं पुत्रोऽप्यवज्ञायते ॥ १८६॥ 

. च्याख्या--गात्रं = शरीरं, सङ्कचितम्‌ः= सङ्कचितचमंयुक्तं ' भवति, गतिः = विगलिता = 
स्खलिता भवति | रूपम्‌ , चपहतं = विनष्ट, वत्र = मुखं, खालायते = छालामुद्वमति । वाक्यम्‌ = 
सज्ञां, जरयाभिभूतं == वृद्ध, . ुतरोऽप्यवज्ञायते=पुत्रोऽपि तिरस्करोति, . तस्याज्ञां न पाल- 
यत्तीति॥ १८६ ॥. र हि 


कीव हिन्दी--इड होते ही व्यक्ति का छरीर सुचित हो जाता है। गति स्खलित हो जाती 
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है। रूप विनष्ट हो ज्ञाता है। मुंख से लाला ( लार ) गिरा करता है । -कुठम्बी जन उसकी आज्ञा 
का पालन नहीं करते। ज्ी सेवा विसुख हो जाती है । कितने कष्ट की वात है कि मनुष्य के 
' वृद्ध होते ही उसका औरस पुत्र भी उसकी आज्ञा" पालन नहीं. करता। बांत-वात में वह 
उसका तिरस्कार किया करता दै। (.बुढ़ापा से आक्रान्त भनुष्य का जीवन अत्यन्त दुःखमय 
हो जाता है 1 ) ॥ १८६ ॥ ६ कस 28 22% 
अथ कदाचित्सा तेन सकशयने पराङसुखी याबत्तिष्ठति तावदू गृहे चोरः 
प्रविष्ट: । सापि तं चौरं दृष्ठा भयव्याकुलिता बृद्धमपि तं पतिं गाढं समालिलिङ्ग । 
सोऽपि विस्मयात्युलकाङ्कितिसवंगात्रश्चिन्तयामास-“अहो, किमेषा मामद्यावगूहते ?” ` 
` यावन्षिपुणतया पश्यति तावद्‌ ग्रृहकोणेकदेशे चौरं द्रा व्यचिन्तयत्‌-नूनमेपास्य 
अयान्मामालिङ्गति ।” इति ज्ञात्वा तं चौरमाह-- ` 
“या मसोद्विजते नित्यं सा मामद्यावगूहते । 
प्रियकारक ! अन्गं ते यन्ममास्ति हरस्व तत्‌” ॥ १८७॥ 
ञ्याख्या--एकशय़ने = एकासने, पुलका झ्वितसबंगात्र: = रोमाश्चितवपुः, “निपुणतया = 
. सावधानतया । 5272 
,' हिन्दी--किसी दिन वह अपने पति के साथ एकही आसन पर सुंहफेर कर ( करवट 
बदलकर ) सोयी हुई थी । इसी समय उसके घरं में एक चोर 'धुस आया। उस चोर को देखते 
ही वह भयभीत -हो उठी । उसने अपने पति को खूब कसकर अपनी छाती से लगा लिया। 
उसके उस अप्रत्यासित व्ववहार से उसका पति भाश्चर्य चकित ही गया और पत्नी के अह्नस्पशं 
से उसका सम्पूर्ण शरीर रोमाञ्चित हो उठा । उसने मन ही मन सोचा--“अरे, क्या वात है कि" 
' “आज यह मेरा इतना प्रगाढ अलिङ्गन कर रही है?” । जव उसने इधर-उधर ध्यानपूर्वक देखा तो 
उसे घर के एक कोने में छिपा हुआ एक चोर दिलाई पड़ा। चोर को देखकर उसने सोचा-- 
“इस चोर के ही भय से आज इसने मेरा आलिङ्गन किया है । इसलिए चोर ने मेरे घर में घुस कर 
भरा अळा ही किया है” पुनः उसने चोर को सन्त्रोधित करते हुये कह्ा--“मे रे प्रियकारक ! 
छम्हारा कल्याण हो। मुझे देखकर जो सदा उद्विग्न हो जाया करती थी, वही आज तुम्हारे भय 
से मेरा आलिज्नन कर रही है। अतः मेरे पास जो भी हो, तुम चुरा ले जाओ । (तुम्हार चीरी 
करने से मुझे लेशमात्र भी दुःख नह होगा ) ॥ १८७॥ ` : 
तच्छृत्वा चौरोऽप्याइ- 
“हतंच्यं.ते न पश्यमि हतेव्यं चेद्भविष्यति! 
, घुनरप्यागमिष्यामि यदयं नावगूहते” ॥ १८८॥ 
„ तस्माचौरस्याऽप्युपका रिणः -श्रोयश्चि्त्यते, किं पुननैः झरणागतस्य ?। अपि 
, चायं तेविप्रकृतो$स्माकमेव पुष्टये अविष्यति, तदीयरन्धद्शंनाय च; इत्यनेकंकारणेना- 
यमवध्यः?? इंति 1 ह भु ६ > : 
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एतदाकण्या रिमदंनोऽन्यं सचिवं वक्रनासं पप्रच्छ-“भद्र ! साम्भ्रत सेव स्थिते है! 
कि.कतच्यम्‌” ? । न * न | 
सोऽब्रवीत्‌-देव | अवध्योयम्‌। यत्‌ः-- ` . . | 
दात्रवोर्थपे हितायेव विवदन्तः- परस्परम्‌ । ' | - 
चौरेंग जीवितं दत्तं रःक्षसेन तु गोयुगस्‌?॥ १८९ ॥ | 
अरिमदंनः प्राहकथमेतत्‌! 1 Tn | 
चक्रनासः कथयति-- ` ` ` RE | 
च्याख्या--म्रेयः= कल्याणं, तेः= काकैः, विप्रकृतः = प्रकोपितः, पुष्टये = लाभाय, तदीयः 
ुन््रदशनाय = शत्रोर्छिद्रद्शनाय ( तेषां दोष्रदशंनाय ) विवदन्तः = कलह वन्तः, जी वितं = | 
जीवने, गोयुगं = दृषमद्रयम्‌॥ १८९ ॥ 


हिन्दी--वणिक की बात को सुनेकर चोर ने भी कहा-- : 
“तुम्हारे घर में इससमय मेरे चुराने योग्य कोई वस्तु दिखाई नही पड़ रही है। जब कमी 
चुराने योग्य कोई वस्तु दो होगी और तुम्हारी जली फिर, कभी तुमसे रूढकर विसुख सोने लगेगी 
` तो स्वतः चला आऊँगा |? ( यद कहकर वह चला गया ) ॥ १८८-॥ कप * 
जे उक्त कथा को सुनाकर दो प्ताक्ष ने कदहा--“देब | अपने उपकारी चोर का भी कल्याण | 
सोचा जाता है । यह तो हमारी शरण में आया हुआ है । इसका तो उपकार करना हौ चाहिये. : 
' इसके अतिरिक्त शच्रुओं के द्वारा तिररकृत और हमारे द्वारा उपकृत होने के कारण यहं हमारा | 
हितकारक ही होगा । क्यों किं-यह शत्रु के गुप्त मेदों को इमें बत़ायेगा और उनकी आम्यन्तरिक| 
` स्थिति को हमलोगों के समक्ष प्रकट करेगा । मेरे द्वारा कथित उपयुक्त कारणों के अतिरिक्त और । 
भी अनेक कारणों त्ते यह अवध्य है 1? | . - 005: र |. 
र दीप्ाक्ष की वात को सुनकर अरिमदंच ने अपने चतुर्थ मन्त्री वक्रनास से पूछा--"मद्र !;` 
इस परिस्थिति में मुझे क्या करना चाहिये १” | 
उसने कहा--“देव ! वह सवेया अवध्य है । क्‍्योकि--शचु भी कमी-कमी हितकारक हे 
जाते हे । देखिये, ब्राह्मण का अहित करने के लिये आये हुये' शत्रुओं ने आपस में कल्ह करके 
उसका कितना बड़ा हित किया था कि--चोर ने आह्मण की जान बचा दी थी और राक्षस न| 
उप्तके दोनो वेलों को वचा दिया था॥१८९॥. . ' `: Se 
` उक्त वात को सुनकर अरिमदंन ने पछा--“यह कैसे १? । 
बन्ननास ने अग्रिम कथा को.कइना आरम्भ किया-- SA 


त वा वा । 
( ब्रांह्णचोरपिशाच-कथा ) ह 


अस्ति कसिमिश्चिदधिष्ठने दरिद्रो द्रोणनामा ब्राह्मणः प्रतिग्रहंघनः, सततं विशिष्ट 


वस्नाचुछेपनगन्धमास्यालङ्कारतम्बूळादिभोगपरिवजितः, ्ररूढकेशश्मश्नखरोमोपचिवृः ` 
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काकोलुकीयस्‌ `` ` ३११ 
झीतोप्णवातवर्षौदिभिः परिशोपितशरीरः । तस्य च केनापि यजमानेनानुकम्पया 
शिशुगोयुगं दत्तम्‌ । ब्राह्मणेन च वाळभावादारम्य याचितंघृततेळ्यवसादिभिः सम्बध्य 
सुपुष्टं कृतम्‌ । i te 
ज्याख्या--अतिम्रहधनः = दानधनः, विझिर्टं = महा, अरेष्ठजनोत्रितन्‌, अनुलेपनम्‌= « 
कुंूमादिकं, भोगपरिव्जितः = भोगरहितः, अरूद्केशइमशरुनखरोमोपचितः -- प्रइंडकेशइसभु- 
'नखरोमादिव्याप्तकाय» परिशोषितशरीरः = शुष्कतनुः, अनुकम्पया = कृपया, शिशुगोयुगं = 
गोवत्सद्दयम्‌ । वालमावात्‌ = वाल्यकालात्‌, यवसं = तृणम्‌ । सम्वध्ये = परिपाल्य । . 
` हिंन्दी-किसी नगर में द्रोण ओर नाम का एक अत्यन्त निर्धन ब्राह्मग रहा करता था ! 
प्रतिग्रह और भिक्षां से ही उसका जीबन चलता था । अपने जीवन में उसने कभी भी उत्तम 
. वख, कुङ्कुमादि अङ्गराग, गन्ध, माल्यश आभूषण .एवं तान्वूल आदि का उपभोग नहा किया 
था । उसके दाढी, मोंछ एवं शिर के वाल तथा नाखून सदा बढ़े ही रहते थे । गर्मी तथा बरसात 
आदि के सहने से उसका शरीर अत्यन्तं सूख गया था ।. ब्राह्मण की पूवोक्त दीनता को देखकर 
भिसी यजमान ने उसे छपापूर्वक दो वछडे दे दिये थे। इधर-उधर से घो, तेल तथा घास आदि 
` मांगकर उस ब्राह्मण ने उन - वछढ़ों का उनके बाल्यकाल से ही खूब पालन-पोषण किया था । 
उसके पालन-पोपुण से वे पर्याप्त पुष्ट हो गये और शीघ्र हो बढ़ भी गये । ८ कर 
तच्च दृष्टा सहसेव कश्रिच्चौरश्रिन्तितवान्‌--/अहमस्य ब्राह्मणस्य गोयुगमिदम- 
पहरिप्यामि?? इति निश्चित्य निशायां वन्धनपाशं गृहीत्वा यावस्परस्थितस्तावद्थमागे ` 
प्रविरळतीदणदन्तपडिक्तः, उन्नतनासावराः, प्रकटरक्तान्तनयनः, उपचिदस्नायुसन्तत- 
गात्रः, शुष्ककपोलः, सुहुतहुतवहपिन्चलश्मअकेशशरीरः कश्चिद्‌ इः। चट्टा च तं तीय- 
-भयन्रस्तोऽपि चौरोऽब्रवीत्‌-“को भवान्‌?” इति । FS 
स आह--“सत्यव चनो$हं ब्रह्मराक्षसः । भवानप्यास्मानं निवेदयतु ।?- 
व्याख्या--निशायां = रात्रौ, बम्धनपाशं = रड्जुं ( पगहा ), प्रविरलता दगदम्तपडक्तिः = 
विरलतीद्णदन्तश्रेणिः ( प्रविरला तीक्ष्णा च द्रन्तानां पड्गिर्यरयाऽतौ ), उक्रतनाझाचंराः= 
उन्नतनासिकांदण्डः ( उन्नतो नाशादण्डो यस्याऽसौ ), प्रकठरक्तान्तनयनः = सुञ्यबत्तारणनयचः 
( प्रकटे रक्तान्तनयने यस्याऽसौ ), उपचितस्नायुसन्तत्तगात्रः= बृदन्नाडिका बद्धवपुः ( उंपचित- 
स्नायुभिः सन्ततं ` गात्रं यस्याऽसौ ) सुहुत इुतवहपिङ्गळनश्रकेशशरीरः= सुहुता ग्निसन्निमपिङ्ञक- | 
इमश्रकेशयुक्ततनु: .( हुत बह: = अग्निः ) 1 र 5 डा 
हिन्दी-्ाह्मण के उन दोनों वछड़ों को देखकर एक दिन किसी चोरं ने सोचा कि-- | 
“राह्मण के उन दोनों वछडों को आंज में चुरा ले आऊँगा ।” यह सोचकर वह रात्रि में उनको | 
“बांधने के लिये रस्सी ( पगहा ) आदि. लेकर अपने घर से चल दिवा | जब वह आधे मार्ग में | 
आया तो उसे विरळ तीण दन्तप्धिश ऊपर को उठी हुई लम्बी नाक, त्पष्टल्स से लाल वड़ी-बड़ो : 
आँखें; उमड़ी हुई वंड़ी-बड़ी नाड़ियों से युक्त शरीर, शुष्क कपोळ और इवन से प्रदीप्त अग्नि- 
शिखा फे समान पिहुलवर्ण की दाढ़ी तथा माँछों से अत्यन्त मोषणं लगने वाला एक व्यक्ति 
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दिखायी पड़ा । उसको देखते ही वह भयभीत हो उठा । फिर भी साहस करके उसने उस व्यक्ति. . 


से पूछा--“आप कौन हैं १” 
उस व्यक्ति ने कद्दा--“'में सत्यवचन नाम का जाह्मराक्षस हूँ। कृपया आप भी अपना 


` परिचय प्रदान करे ।? 


सोऽब्रवीत्‌ “अहं क्रकर्मा चौरो, दरिद्रबराह्मणस्य गोयुगं हतुं प्रस्थितोऽस्मि ।?? 


अथ जातप्रत्ययो राक्षसोअत्रवीत-“मद्रः ! षष्ठाह्नकालिकोऽइम्‌। अतस्तमेच . 


' ब्राह्मणमद्य भक्षयिष्यामि । तत्सुन्दरमिद्म्‌ । एककार्यावेछायास ।!? 
तौ तत्र गत्वेकान्ते कालमन्वेपयन्तौ स्थितौ । 
च्याख्या--प्रस्थितः = चलितः, जातमत्ययः=जातविइवासः, षष्टाइकालिकः ( अहः 
षष्ठः कालो भोजनस्य कालो यस्यासौ, षष्ठोऽहः कालो ,भोजनस्य कालो ` यस्यासौ वा), 
सुन्दरं = शोमनम्‌। एककार्यी = तुल्यकार्यौ, का मन्वेपयन्तौ = समयं प्रतीक्ष्यमाणौ । 
. हिन्दी_चोर ने कहा--“में क्ररकर्मा नाम का चोर हूं । दरिद्र बाह्मण के दोनों वछड़ों 
`को चराने के लिये धर से चला हूँ।? 
उसकी वात पर विशवास करके राक्षस ने कहा--“मित्र ! मैं छः दिनों का भूखा हूँ 
(आर दिन के छठवें प्रहर में ही भोजन किया करता हूँ) मेरे भोजन का समय हो चुका है । 
अतः चलो आज उसी ब्राह्मण को खाकर अपनी उदरपूर्ति करूँगा । यह बड़ा ही. अच्छा हुआ है 
कि हम दोनों से भेंट हो गयी है। हम दोनों एक-से कार्य ( चोरी के उद्देश्य से ) चले है 
ओर हमें एक ही स्थान पर चलना भी दै ।? 


र उस ब्राह्मण के यहाँ पहुँचकर वे दोनों अवसर की प्रतीक्षा में किसी एकान्त स्थान में 
चठ गये । 


असुस च ब्राह्मण तद्भक्षणा्थं प्रस्थितं राक्षसं दष्ट्वा _ चौरोऽव्रवीत्‌--“भद्र ! . 


नप न्याय: । यतो गोयुगे भयाऽपहृते पश्चाच्वमेनं ब्राह्मणं अक्षय ।? 


: र ब्राह्मणो गोशब्देन बुध्येत तदानर्थकोऽयं समारम्भ 


.. चौरोऽप्य्रवीत्‌--“तवापि ' यदि भंक्षणायोपस्थितस्यान्तरे एकोऽप्यन्तरायः 
स्याद, तदाइमपि न झक्नोमि गोयुगमपहतुस्‌ । अतः प्रथमं सयापहृते गोयुगे ` 


- पश्चात्त्या ब्राह्मणो भक्षयितब्यः 1? ` 


इत्थं चाहमहमिकया तयोविवदतो 
दतोः ससमुत्पन्न ` द्वेधे ्रतिरववशाद्‌ ब्राह्मणो 
व्याख्या-अनथकः = विपदयस्त: । ` अनन्तरे = मध्ये अन्तरायः = विघ्नः 
» = अहृमहमिः 
कया = अहं पूचमहं पूर्वमिति विवादेन, देथे = विरोधे, अतिरवबशात्‌ = कोलाइलवशात 1 


हिन्दी-आहाण के सो जाने पर उसको खाने के - 
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देखकर चोर ने कद्दा--“महाशय ! आपका यदद कार्य उचित नहीं है। वछड़ों को चराकर मेरे 
चले जाने के बाद आप इस ब्राह्मण को खाइयेगा ।” 

राक्षस ने कहा--“वछडों के चिल्लाने से कहाँ इस आझण की : नोंद खुल गयी तो मेरा 
यहाँ आना ही वेकार हो जायगा ।” 2 
।__ .. चोर ने भी कह्य--“ज्राक्षण को खाने के लिये उपस्थित. होने पर अथवा खाते समय 
ही यदि कोई विघ्न पड़ गया तो में इन वछड़ों को चुरा भी नहों सकूंगा । अतः पहले में बछड़ों 
को चराकर चला जाता हूँ, तव आप इस बाह्मण को खाइयेगा ।” > 


, उपयुक्त अहमहमिकता में बढ़े हुये विवाद से इधर उन दोनों के मध्य में विरोध की 
स्थिति उत्पन्न हो गयी और उधर विवादात्मक कोलाइल से ज्राह्मग भी जाग गया । 


अथ तं चौरोऽन्रचीत्‌-“ग्राह्मणं ! त्वामेवायं राक्षसो भक्षयितुमिच्छति” इति। * 
राक्षसोउप्याह--“ब्राह्मण ! चौरोऽयं गोयुगं तेऽपहतुं मिच्छति 1? र 
एवं श्रत्वोत्थाय त्राह्मणः सावधानो भुत्वे्टदेवतामन्त्रध्यानेनाव्मानं राक्षसादुद्‌ 
गूणेळ्युडेन च चौराद्‌ गोयुगे ररक्ष । अतोऽहं त्रवीमि--“शत्रवो5पि द्वितायेच” इति। 
व्याख्या--शष्टदेवतामन्त्रध्यानेन +- स्वेष्टदेवर्नरणेन, उद्गूर्णलयुडेन = प्रोद्तदण्डेन | 
हिन्दी--आक्षण को. जागृत अवस्था में देखकर चोर ने उसके पास जाकर कहा-- 
“ब्राह्मण ! यह राक्षस तुम्हें खाना चाहता है ।” 
चोर की वात को सुनकर राक्षस ने भी कद्य--“त्राह्मण ! यइ.चोर तुम्हारे बछड़ों को 
चराना चाहता है।” ` 
उन दोनों की वात को सुनकर वह ब्राह्मण चारपाई से उतर कर जमीन पर खड़ा हो 
- गया और सावधान दोकर अपने इष्ट देवता का स्मरण करने लगा । इष्टदेव के :स्मरण, ध्यान ' 
"एवं मन्त्रजप से उसने राक्षस से अपने को वचा लिया । पुनः लाठी उठाकर चोर से अपने ` 
उन दोनों बछड़ों को भी वचा लिया । 
उक्त कथा को समाप्त करके वक्रनास ने कहा--इसी लिये में कहता हूँ कि--कमी-कभी 
झु भी अपने हितकारक हो जाते है?। 
अथ. तस्य वंचनमवधार्यारिमदेनः पुनरपि प्राकारकर्णमएच्छत्‌-“कथय - किमत्र 
सन्यत्ते भवान ?? 
य सोड्ब्रवीत--“देव ! अवध्य एवायम्‌। यतो रक्षितेनानेन कदाचित्परस्परप्रीत्या 
काळ: सुखेन गच्छति । उक्तव्व-- 
ी परस्परस्य मर्माणि ये न रक्षन्ति जन्तवः। 
त एव निधने यान्ति वल्मीकोदरसपंवत” ॥ ३९० ॥ 
अरिमदेनोऽब्रवीत्‌- “कथमेतत्‌?! 


प्राकरकण:ः कथयंति-- ` 
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- ३१४ द . पञ्चतन्त्र 
ब्याख्या--अवधाये = विचार्यं ( शृत्वा वा ), परस्परप्रीत्या = काकोलूकयोः ` परस्परा- 
नुरागेण | मर्माणि =अभ्रकाञ्यानि रहस्यार्नि, न रक्षन्ति न गोपयन्ति ॥१९०॥ 
हिन्दी --वक्रनास से सम्मति लेने के बाद अरिमद॑न ने प्राकारकरण से पूछा--“कहिये, 
आप इस विषय में क्या मत दे रहे ह!” ! 


उसने क्रहा--“द्रेव ! यह अत्रध्य तो है ही। क्योंकि इसको सुरक्षा ते संभव है : कि ` 


काकों और उलूकों में पारस्परिक प्रेम हो जाय सब लोग शान्ति का. जीवन व्यतीत करने लगे । 
-. कहा भी गया है कि--आपस के रहस्यों को जो लोग गुप्त नहों रखते वे विल उदर में रहने 
चारे सपों को तरह शीघ्र ही विनष्ट हो जाते हैं ॥ १९०॥ 
`. अरिमद॑न ने पूछा--“यह कैसे !”] 
प्राकारकंण ने उत्तर में कहा-- 


[११ ] 
( वन्मीकोद्रस्थसपं-कथा ) 
अस्ति कस्मिश्रिन्नगरे देवशक्तिनांम राजा। तस्य च पुत्रो जठरवल्मीकाश्रंयेणो- 
रगेण प्रतिदिन प्रत्यज्ज क्षीयते । अनेकोपचारेः सद्वेचेः सच्छास्रोपदिष्टौषधयुक्त्या चिकि- 
स्स्यमानोऽपिं न स्वास्थ्यमाप्नोति। 


. अथासौ .राजपुत्रो निवंदाद्‌ देशान्तरं गतः । करिमंश्रिक्षगरे भिक्षाटनं कृत्वा 
सहति देवालये कारं यापयति. _ CR 


` च्याख्या--जठरवल्मोकाश्रयेण = उदरविवरनिवासिना, उरगेण = सपण । अनेकोपचारैः ` 


. =अनेकोपायेः सच्छा खोपदिषौपधयुक्त्या = युक्तापधप्रदानेन, स्वास्थ्यम्‌ = आरोग्यम्‌, निर्वेदात्‌ 
= परमवैराग्यांत्‌ ( औदासीन्यात्‌ ) भिक्षारनं = भिक्षावृत्ति, देवारूये = देवमन्दिरे, कालं याप- 
यति = समयमत्तिवाहृयति । : 


हिन्दी र a 2 ; 
न्दी--किसी नगर में देवशक्ति नाम का एक राजा रहता था। उसके लड़के के पेट 


में एक सर्प रहा करता था। उस उदरस्थ.सपं के कारण वह दिनप्रतिदिन क्षीण होता चला 
जा रहा था। अच्छे-अच्छे वैया, शा्जीय विधि से निमित औषधियों तथा अन्य अनेक प्रकार के 
उपचारा द्वारा चिकित्सित होनेपर भी वह स्वस्थ नहों हो पा रहा था।' . 


अन्त में वह राजकुमार अपने जीबन से तिराश हो गया और उदास होकर: विदेश . 


* चला गया । वहाँ एक नगर में भिक्षाटन करके वह अपनी जीविका चलाने 


, व लगा और रात में 
` एक विशाल देवालय में सोकर अपना समय 'ब्यत्तीत करने लगा । र 


अथ तत्र नगरे बलिनाम राजाऊवस्ते | तस्य च द्वे दुद्दितरो यौवनस्थे तिष्ठतः, 


ते च प्रतिदिवसमादिव्योदये पितः ४ 
अवीत्‌--४विजयस्व रा च व य नमस्कार चक्रतुः! तत्र चेकाऽ- 
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द्वितीया तु “विदित सुकदव महाराज ।” इति ब्रवीति । ` 
तच्छूस्वा प्रकुपितो राजाउ्ब्रवीत्‌--“भो मन्त्रिणः! एनां दुष्टभाषिणीं कुमारिकां 
कस्यचि देशिकस्य प्रयच्छत, येन निर्जाबहितमियमेव सुङ्कत। 
* ज्याख्या--दुहितरौ = कन्ये, आदित्योदये = सूयोंदये, अन्तिकं = समी पंश विदितं = 
पू्जन्ममि कृतम्‌ दुष्टभाषिणों = कडभाषिणीम्‌ । 3 र 
हिन्दी--जिस नगर में वह राजकुमार रहता था? उस नगर के राजा का नाम बलि 
, था! उसकी दो कन्यायें थी जो युवती हो चुकी थॉ । सूयोंदयकाळ में वे दोनों, प्रतिदिन पिता - 
के समीप आकर उनका चरणस्पर्श किया करती थी । किसी दिन उनमें से एक ने नमस्कार 
करते हुये कद्दा--“मदाराज विजयी हो । आपकी ही इपा से सुरे सम्पूर्ण सुख भोगने को. 
मिलता ह 1९ क टं 
इसपर दूसरी ने कहा--“महाराज ! अपने कर्मफल का उपभोग करे 1? रु 
दूमरी कन्या के वाक्य को सुनकर राजा को बड़ा क्रोध आया। उन्होंने नन्त्रियों से 
क॒द्दा--५ म्न्रियों ! इस कडभापिणी कुमारी को ले जाकर इसका किसी परदेशी के साथ विवाह 
कर दो जिससे यह अपने किये हुए कमं का भोग स्वयं करे (० r 
. अथ तथेति प्रतिपद्य, अल्यपरिवारा सा कुमारिका मन्त्रिभिस्तस्य देवकुलाश्रित- 
. राजपुत्रस्य प्रतपादिता। सापि प्रहष्मनसा त॑ पतिं देववत्‌ प्रतिपद्यादाय चान्यः 
विषयं गदा । र ; 
`ततः कस्मि श्रिद्दूरतरनगरप्रदेशे गत्वा लडागतटे रांजपुत्रमावासरक्षाये निरूप्य _ 
स्वयञ्च छतरछल्चणतण्डुळादिक्र्यार्नामत्तं. सर्पारवारा गता । छृत्वा च क्रयविक्रयं 
यावदागच्छति तावत्स राजपुत्रो वल्मीकोपरि कृतमूर्था ग्रसुप्तः। तस्य च सुखाद्‌ सुजगः 
फणं निष्कास्य वायुमशनाति । तत्रेवं च वद्मीकेऽपरः सपो. निष्क्रम्य तथंचासात्‌.। 
व्याख्या-प्रतिपद्य = स्वीकृत्य, अल्पपरिवारा = अल्पपरिजनाऽनुगता, प्रतिपादिता = 
विवाहिता । अन्यविषयम्‌= अन्यराज्यम्‌ , आवासरक्षाये =स्थानरक्षाये, निरूप्य = नियोञ्य) 
- ` कृतमूर्था = न्यस्तमस्तकः) भुजगः = सर्पः, अइनाति = पिबति ( भक्षयति ) । निष्क्राम्य = निप्काइय 
,निष्क्रम्य = विलाक्निगंत्य। ` जा अं ः 
हिन्दी-“जैसी आशा” कहकर नम्त्रयों ने राजपुत्री को दो-एक भृत्य देकर उसका 
विबाह देवाल्यवासी उस राजकुमारं के साथ कर दिया। राजपुत्री ने भी प्रसन्न मद से उस 
'. पति को देवता की तर स्वीकार कर ल्या और उसको लेकरं वह किसी दूसरे राज्यमें 
क चली गयी 1 भर ज्र न प रे ध्व रे 
सुदूर देश के एक नगर में पहुँचकर वह एक ताळाव के किनारे रुकी और पति को स्थान . 
की सुरक्षा के लिए नियुक्त कर स्वयं परिजनों के साथ धी, तेल, नमक तथा चावर आदि खरीदने 
के लिये चली गयी । क्रय-विक्रय करके छौटने पर उसने देखा फि वह राजकुमार क्रिसी सर्प 
“के विलपर शिर रखकर सोया हुआ है और उसके मुख से अपने फण को निकालकर फक सपं 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri CollectionyNew Delhi. Digitized by 53 Foundation USA 


= $ 


# > हे | 
४१६ ५ र पन्न्चतन्त्रे. IN | 
वायु-पान कर रहा है। राजकुमारी ने आगे देखा कि जिस बिलपर शिर रखकर उसका पति | 
` सोया हुआ था। उसी विल से निकलकर एक दूसरा सपं भी पूर्व सपं की ही भाँति वायु-पान | 
कररहाथा। . ' 4 a | 
अथ तयोः परस्परदशनेन क्रोधसंरक्तलोचनयोमंध्याद्वर्मीकस्थेन सपेणोक्तं-भो | 
भो हुरास्मन्‌! कथं सुन्दरसर्वाज्ञ राजपुत्रमित्यं कदर्ययसि !”। + | 
( ततो ) मुखस्थो5द्विखंवीत्‌--“भो सोः ! स्वयापि दुरात्मनास्य बल्मीकस्य | 
मध्ये कथमिदं दूषितं हाटकपूर्ण कलशयुगलस्‌!? ` Wt | 
` एवं परस्परस्य म्ाण्युद्घाटितवन्तो। 180० | | 
, ब्याख्या--दशेनेन = साक्षात्कारेण ( अवलोकंनेन ) क्रोधसंरक्तळोचनयोः = क्रोधारुण- 
नेत्रयोः, ` वल्मी कस्थेन = विवरस्थेन, कदर्थयसि = पीडयसि । हाटकपू्ण = सुवणंपूर्ण, कलशयुग- | 
लम्‌== घरद्वयन्‌ । मर्माणि = रहस्यानि, उद्घारितवन्तौ = प्रकाशितवन्तौ । , | 
हिन्दी--परस्पर एक दूसरे को देखते ही उन दोनों सपों के नेत्र क्रोध से लाळ हदो | 
` गये। उनमें से विवरस्थ सपं ने क्रोथातुर होकर पूडा--“अरे दुष्ट ! सर्वाइृसुन्दर इस राजकुमार | 
` को तुम इस प्रंकार से कष्ट क्यों दे रहे हो !”। rs ४5 बे | 
. उसकी बात को सुनकर सुखस्थ सपे ने भी क्रोधामिभूत होकर मररन किया--“इस विवर | 
में रखे इये सुवर्णमुद्राओं से युक्त दोनों बड को तुमने क्यों दूषित कर रखा दै!” 7 ह 
उक्त प्रकार से प्रन करके दोनों ने एक दूसरे के रहस्य को उद्घाटित कर दिया । 
पुनवंद्मीकस्थोऽदिरनवीत्‌-“भो दुरात्मत्र! भेषजमिदं ते कि कोऽपि न जानाति 
यञ्वीणोत्कालितकान्जिकराजिकापानेन भवान्‌ विनाशसुपयाति।” . | 
` . अथोदरंस्थोऽहरतरवीत्‌-तवाप्येतद्भेपजं कि. कश्चिदपि न. वेत्ति यदुष्णतेलेन 
महोष्णोदकेन वा तव विनाशः स्यात्‌ ?” इति। ` ` 
 एवज्ञ.सा राजकन्या विटपान्तरिता तयोः परस्परालापान्‌ मर्ममयानाकण्ये तथेवा- 
, चुष्टितवती। विधायाब्यङ्गनीरोगं भर्तारं निधिञ्च परमासाद्य. स्वदेशाभिसुखं प्रायाद्‌ । 
पितृमातृस्वजनेः प्रतिपूजिता विहितोपभोगं प्राप्य सुखेनावस्थिता। 
अतोऽहं बरवी मि--“परस्परस्य मर्माणि-इति।' | 
' ` व्याख्या-भेषञम्‌= आपधम्‌ । जाणे=पुरातन्ञम्‌,. उत्का रितम्‌ = अत्युष्णी कृतं; ` 
काब्जिक =द्रज्यविरोषः ( एक प्रकार का पेय ), राजिका =भसितसपंपः। उदकेन =जलेन, । 
: विरपान्त रिता = वक्षान्तरिता मम॑ मयान्‌= रहरयथुक्तान्‌ + अनुष्ठितवती = कृततवत्ती । अन्यङ्गम्‌ = र 
अविकलाइम्‌ | विहितोपभो गं = स्वकमंफल्म्‌ । " म कट 
__ हिन्दी-वल्मीकस्थ सपं ने. पुनः कहा--/“रे दृष्ट | क्या तुम्हारी यह औषधि कोई नहों । 
जानेता है कि पुरानी काजी और काळी सरसों (राई ) को पीसकर गर्म जल के साथ पौने से । 
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इसपर उद्रस्थ सप ने कहा--“तुम्हारी भी इस औषधि को «क्या कोई नहो जानता 
कि गमं तेल अथवा खौरूते हुये जल को बिल में डालने से तुम भी मर संकते हो १? 

विटप की ओट में छिपी हुईं वह राजकन्या उनके समोंद्घाटक वार्ताळाप को सुन॑ रही 
“थी । अतः उसने उन्ही उपायों को किया । उक्त उपाय से दोनों ही सर्प मर गये। अपने पति 
को नीरोग एवं स्वस्थ बनाकर उसने बिल में' संरक्षित उस धन को भी निकाल लिया। पुनः 
पति और परिजनों को साथ में लेकर वह अपने पिता के यहाँ लौट आयी । उसको देखकर उत्तके 
माता तथा पिता ने. उसका बड़ा आदर-सत्कोर किया । शसप्रकार अपने पूर्वसश्चित कर्मी का फळ! 

` प्राप्त करके वह. सुखपूयंक वहाँ ( अपने माता-पिता के यहाँ) रहने लंगी । 

उक्त कथा को कहकर प्राकारकणे ने कहा--“देव ! इसी लिये में कहता हूँ कि पारस्परिक - 
विवाद में एक दूसरे के रहस्यों को व्यक्त करने वाले व्यक्ति पूर्वोक्त तर्पो की तरद विनष्ट 
हो जाते हैं ।? 

तच्च श्रत्वा स्वयमरिमदंनोऽप्येचं समर्थितवान्‌। तथा चानुष्टितं दृष्टवान्तर्लीनं 
विहस्य रक्ताक्षः पुनरत्रवी त--“कष्टम्‌ ! विनाशितोऽयं भतरद्भिरन्यायेन स्वामी । उक्तञ्च-- 

अपूज्या यत्र पूज्यन्ते 'पूज्य़ानां तु विमानना । 
| त्रीगि तत्र प्रवतेन्ते दुर्भिक्ष मरणं भयम्‌ ॥ १९१॥ 
अत्यक्षेऽपि कृते पापे मूखः साम्ना प्रशाम्यति । 
रथकारः स्वकां भार्या सजारां शिरसावहत्‌? ॥ १९२॥ 

सन्त्रिणः भ्राहु--“कथमेतत्‌”? १॥ . + 

रक्ताक्षः कथयति-- श्व - 

व्याख्या-समर्थितवान्‌ -- स्वीकृतवान्‌ । अन्तलांनं = मनस्येव, अन्यायेन = दुष्टमन्त्रेण | 
विमानना =अवमानना (.अपमान ), प्रवर्तन्ते = भवन्ति, दुर्भिक्षं == दुष्कालः, भयम्‌ =उपद्रवादि- 
कम्‌ ॥ १९१॥ साम्ना =सामोपायेन, प्रशाम्यति=तुष्यति । स्तकां= स्वकीयां, सजारां= 
जारसहिताम्‌॥ १९२ ॥ 


हिन्दी--प्राकारकर्णे की वात को सुनकर अरिमदंन ने भी उसी का समर्थन किया । पुनः . 
अन्य मन्त्रियों के परामंशांनुसार ही कार्यान्वयन भी होते देखकर रक्ताक्ष ने मन ही मन हसकर 
कहा--“बड़े ही दुःख की बात है । 'आपलोगों ने मद्दाराज को अनुचित परामश देकर उनका 
सर्वनाश ही कर दिया । कहा भी गया है कि-- 

ज़हाँ अपूज्य व्यक्तियों की पूजा होती है और पूज्य व्यक्तियों का अपमान किया जाता 
है, वहाँ तीन हो वातें होती हैं--या तो दुर्भिक्ष पडता है, या महामारो फेल जाती है अथवः 
अग्नि आदि का उपद्रव होने लगतम है ॥ १९१॥ 

और भी--प्रत्यक्ष रूप से पापादि को करने पर भी मूख व्यक्ति 'उल्टी-सीथी सफाई आदि 
देकर भना लेने से मांन जाता दै । जैसे-अपनी खी की झठी सफाई से वह रथकार सन्तुष्ट हो 
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गया था और अपनी स्त्री के साथ-साथ उसके जारपति को भी अपने. कन्धेपर बठाकर याम में 


घुनाया करता था।॥ १९२॥ - ट 
उसकी वात को सुनकर मन्त्रियों ने पूछा--“यह कैसे १” 


है 
| 
रक्ताक्ष ने अग्रिम कथा को आरम्भ करते हुए कहा | 
२00000 वर] 2 | 
_ (रथकारवधू-कथा )- | 
अस्ति कस्मिश्रिंद्धिष्टाने वीरवरो नाम रथकारः । तस्य भार्या कामदमनी । , सा | 
च॒ पुं्लळी जनापवादयुक्ता। सोऽपि तस्याः पराक्षणाथ ब्यचिन्दयत्‌--“अथ मयोस्याः | 
परीक्षणं कतंव्यम्‌ । उक्तञ्च यतः 
यदि स्यात्पावकः शीत प्रोष्णो वा शशलाण्छनः । 
ख्रीणां तदा सतात्वं स्यार्द्याद स्यादू जंनो हितः ॥ १९२ ॥ 
जानामि चैनां लोकवचनादसतीस्‌ । : 
व्याख्या--पुंश्लली = व्यभिचारिणी, जनापत्रादयुक्ता लोकनिन्दान्विता । पावकः = 
अग्निः, शीतः = शोम्तः, प्रोष्णः न्य अत्युष्णः, ्शलान्छनः = चन्द्र । हितः = हितकारक: ॥ १९३॥ | 
खोकवचनात्‌= जनापवादात्‌ । । 
हिन्दी--किसी नगर में वौरवर नाम का एक रथकार रहता .था। उसकी खरी का नाम 
कागदमनी था । वदद अत्यन्त व्यभिचारिणी - एवं लोकनिन्दायुक्त (बदनाम ) थी। खी की | 
परीक्षा करने के-उददे इय से एक दिन: उस रथकार ने अपच मन में सोचा कि--“मुझे- इसकी | 
परीक्षा करनी ही, होगी । यतः कहा गया हे कि-- + 
_ .. - यदि पाद्रक शीतल हो जाय, चन्द्रमा अत्यन्त उष्ण हो जाय और दुर्जन लोग दूसरों के 
. हितकारी बन जाय तो कदाचित्‌ खियाँ भी सती हो सकता हैं ॥ १९३ ॥ 
-, - इसके व्यभित्रारिणी होने की चचां तो मैं सुन ही चुका हूँ. । लोकचचां के अनुसार तो| | 
यह व्यभिचारिणी सिद्ध दी है । 
उक्तञ्च 


थच्च वेदेषु शास्त्रेषु नः इष्टं न च संश्रतस्‌। 
तत्सवे वत्ति लॉकोऽयं यत्स्याद्‌ ब्रह्म ण्डमध्यगम्‌'॥ १९४॥ 

एवं सम्प्रधाय्ं भायामवाचत्‌-“ प्रये! प्रभातऽह ग्रामान्तर यास्यामि । तन्न] 
कतिचिद्दिनानि लगिर्प्यान्त । तस्या किमपि पाथेय मम योग्यं विधेयम्‌ |! 

सापि तद्वचनं श्रत्वा हषिंतचित्ता औत्सुक्यात्सवेकार्याण सन्त्यज्य सिद्धमछं 
घुतशाकराप्रायमकर त्‌। 


यि 0 रला चया a तिता i सा ति वित दी ॥१३४॥ इ्ितचितत == ड प्रसन्न" $ 
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हिन्दी--कहा भी गया है कि-- 2 ८ 
जो वस्तु वेदों और शाखों में भी देख़ी पं सुनी नहीं जाती है, उसको भी लोग जान 
लेते हैं। इतना ही नहो, विश्व के किसी. भी कोने में कोई बात होती ह तो लोग उसे जान 
ही जाते हैं ॥ १९४॥ ण 
: उक्तप्रकार.से सोचकर उसने अपनी खी से कहा--“'परिये ! कल प्रातःकाल में एक दूसरे 
आम को जानेवाला हूँ । वहाँ मुझे कुछ दिन लग जायेंगे। अतः मेरे भोजन के लिये कोई चीज 


वना दो तो अच्छा हो 1? रर 


रथकार की बात को सुनकर. उसकी स्त्री बहुत प्रसन्न इई। घर के सम्पूर्ण कार्यो को 
-. तत्काल छोड़कर वह उत्छुकतापूर्वक जल्दी-अल्दी घी तथा चीनी से कोई बढ़िया पदार्थ ( पक्वान्न 
विशेप ) बनाने लगी । 2 न प 


अथवा साध्विदेसुच्यते-- . 
दुदिवसे घनतिमिरे दुःसज्नारेष नगरमागेपु । 
` पत्युविदेशगमने परमसुखं जधनचपलायाः॥ १९५॥ 

अथासौ ग्रत्यूपे ऽत्थाय स्वग्रह्यांजगंतः । सापि तं अस्थितं विज्ञाय प्रहसित- 
वद्नाऽङ्गसंस्कारं कुर्वाणा कथञ्चित्तं दिवसमत्यवाहयत्‌ । अथ पूर्वपरिचितविटगृहदे गत्वा ˆ 
, तं प्रत्युक्ततर्ती--“स दुरात्मा मे पतिर्मान्तरं .गतः । तच्वयास्मद्गृहे प्रसुप्ते जने 
, सभागन्तव्यस्‌ 1? ५ Co 

व्याख्या--दुदिवसे =दुरदिने जाते, घनतिमिरे = बनान्थकाराच्छ्ने, जघनचपलायाः = 
कुलटायाः ॥ १९५॥ अहसितवदनार-सुप्रसंन्नानना, अञ्गसंस्क्रारं = वख्नाभूपणेैः ऽङ्गारा दिक) 
कुर्वाणा, विटगृहे -- जार॒गृहे । क र 

हिन्दी--अथवा, किसी ने ठीक ही कहा है कि-- 

. दुर्दिन हो जाने से जव-घनान्धकार छा जाता है ओर नगर की गलियों में चलना- र 

फिरना कठिन दो जाता है अथवा पति जब विदेश चला जाता है तो पुंश्वली जियों को बहुत 
: बड़े सुख का. अनुभव होता है ॥ १९५॥ कक 

दूसरे दिन प्रातःकाल होते ही शयन से उठकर- दह रथकार घर से वाहर निकल गया | 
- निकल गया। पत्ति को वाहर गया डुआ सनझकर उसने अपना शङ्गार आदि करके किसी प्रकार 
` उस दिन को व्यतीत किया। शाम हो जानेपर वह पूव परिचित विट के यहाँ गयी। वहाँ . 
जाकर उसने अपने जारपति से कहा--“मेरा दुश्पति किसी अन्य आम को चला गया है। जबं 
लोग सो जांय, तब चुपचाप मेरे यहाँ चले आना ।” फडण पू 

तथानुष्ठिते स रथकारोऽरण्ये दिनमतिवाह्य प्रदोषे स्वग्रहे$परद्वारेण अविश्य 
शय्याधस्तले निन्युतो भूत्वा स्थितः। एतस्मिन्नन्तरे स देवदत्तः समागत्य तत्र शयने 
उपविशतः रीक्षवि्टचिततो रथकारो" ्वचि्तंधंत ०८५ किमेमभुत्यीये"इस्मि ? ` 


ड, 
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अथवा हेल्येव प्रसुप्तौ द्वावप्येतौ व्यापादयामि? परं पश्यामि तावदस्याश्चेष्टितं, . 


अणोसि चानेन सहाळापान्‌??। 

व्याख्या--अरण्ये = वने, प्रदोषे =सःयङ्गाले, अपरद्वारेण, निरतः = सुगुप्त: सन्‌। रोपा- 
विष्टचित्तः = क्रोधा विष्टचित्तः) देल्येव = सहस व, चेष्टितं = इत्यम्‌ । 

हिन्दी--वह रथकार भी वन मे जाकर दिन भर वेठा रहा। शाम हो जाने, पर वह 
खिडकी ते आकर अपने घर में घुस गया और शय्या के नीचे छिप्रकर वेठ गया । इसी बीच में 
उसकी खो का जारपति देवदत्त भी आकर उसी त्रारपाई पर वेठ गया। उसको देखते ही वह 
. स्थकार क्रोध से लाल हो उठा और अपने मन में सोचने लगा--“क्या .अभी उठकर रसको 
मार डालूँ! अथवा जब ये दोनों सो जाँय तव उठकर 'सहसा दोनों को एक ही साथ मार 
डालूँगा । किन्तु ऐसा करना ठीक नहं होगा। पहले देख तो लूँ कि यह इसके साथ बया-क्या 
करती दै ! दोनों आपस में क्या वातचीत करते हैं, वह भी सुन लूँ। फिर जैसा उचित-होगा, 


करू गा |) 
अत्रान्तरे सा गृहद्वारं निभतं पिधाय रायनतलमारूढा । अथ तस्यास्तन्नांरो- 


हन्त्या रथकारशरीरे पादो विळग्नः। ततः सा व्यचिन्तयत्‌-“नूनमेतेन दुरात्मना रथ- 
कारेण मत्परीक्षणाथ भाइयस्‌ '. ततः ख्रोचरित्रविज्ञानं किमपि करोमि” 

एवं तस्याश्रिन्तयन्त्याः स देवदत्तः स्पर्शोत्सुको बभूव । अथ तया कृता्जि- 

षुट्याञभहितं-सो महानुभाव ! न मे रारारं त्वया स्पशनोयं, यतोऽहं. पतिव्रता महां- 

सती च। न चेच्छापं दत्वा त्वां भस्मसात्करिष्यामि।? ` 

व्याख्या--शयनत लं = मञ्ऋकं, ञ्जी चरित्रविज्ञा नं = ज्लीचरित्रकोशलं, स्परोत्सुकः == 
त्रस्याः शरीरस्पशांत्सुकः। 
हिन्दी-अभी रथकार चारपाई के नीचे पड़ा हुआ सोच ही रहा था, कि उसकी 


_ स्री भी दरवाजों को टीक से बन्द करके उसी चारपोई पर आकर वेठ गयी । चारपाई-पर बेठते ` 


समय संयोग से उसका पर चारपाई के नीचे देठे हुये रथकार के शरीर सें लग गया। पैर के 

लगते हो वह ताइ गयी कि उसका पति चारपाई के नीचे वेठा हुआ है । अतः उसने अपने मन 

में सोचा कि “यह दुष्ट मेरी परीक्षा लेन के लिये चारपाई के नीचे वेठा हुआ है । अतः इसको 
भी कुछ खोचरित्र ( त्रियाचरित्र).दिखा हो दूँ .!” 

अमी वह उक्त वातो को सोच हीं रही थी कि उसका जार पति देवदत्त आलिङ्गन करने 

के लिये अपना हाथ बढ़ाने र्गा । उसे अपनी ओर हाथ बढ़ाते हुये देखकर रथकार की खी ने 

, हाथ जोड़कर कढा--“महानुभाव ! आप मेरे शरीर का संपश न करे, क्‍यों कि--मैं अत्यन्त 


साध्वी, पत्तिन्रता एवं महासती हूँ ।- यदि आपन मेरा कहना नहीं मामा तो मै.शाप देकर 
आपको भस्म कर दूँगी ।२ 


ख आह--“यद्येवं तहिं त्वया 
0८साम्रवीर्त००्सो! एव कार्ममनी bn परस्वे" देवंतादशनाथ' चण्डिका- 
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यतनं गता । तत्राकस्मात्खे वाणी सञ्जाता-“पुत्रि ! किं करोमि, भक्तासि से रवं, परं 
चण्मासाभ्यन्तरे विधिनियोगाद्विधवा भविष्यसि ।” 
ततो मयाभिहितं-“भगवति ! यथा त्वमापदं वेर्सि, तथा तत्प्रतीकारमपि 
जानासि । तदस्ति कश्चिदुपायो येन मे पतिः शतसवत्संरजीवी भवति ?” 
ततस्तया$भिहितं--“वत्से ! सन्नपि नास्ति, यतस्तवायत्तः स प्रतीकारः 1? 
. - तच्छुत्वा मयाभिहितं--“देवि ! . यदि तन्मम प्राणेर्भवति तदादेराय, -येन 
करोमि 1” - 32 
च्याख्या-एकाग्रमनाः= सावधानः सन्‌, आयतनं =मन्दिरन्‌। . ख= आकारो, वाणी 
= शब्दः, विधिनियोगात्‌= भाग्यात्‌ , अतीकारं = दूरीकरणोपायम्‌ , तवायत्तः= तवाधीनः 
प्राणे = जीवनत्यागेनापि । 
हिन्दी--रथकार>की खी के उक्त वचनों को सुनकर देवदत्त ने पछा--“यदि ऐसा ही 
- करना था तो तुमने मुझे यहाँ बुलाया ही क्यों १? 
उत्तर में उसने कहा--“ध्यान से सुनियेश आपको यहाँ बुलाने का कारण अभी बता 
रही हूँ। आज प्रातःकाल में चण्डिका के मन्दिर में दर्शन करने के लिये गयी हुई थी । मेरे 
“वहाँ पहुँचते ही अकस्मात्‌ यह आकाशवाणी हुई कि--'पुत्री ! भे तुमसे कैसे कहूँ ! क्यों कि--तुम 
मेरी भक्त हो, किन्तु सच्ची वात कहनी ही पड़ती हैं। .दुर्भोग्य से तुम छः महोने के भीतर ही 
विधवा हो जाओगी ।? ४० 
उक्त आकाशवाणी को सुनकर मेंने देवी से पछा--'भगवति ! जैसे आप मेरे ऊपर 
आनेवाली आपत्ति को जानती हैं, उसीप्रकार उस आपत्ति का प्रतीकार भी जानती हैं। 
क्या ऐसा कोई उपाय दै किं जिंससे पति शतायु हो कइते हैं १? 
मेरी प्राथंना सुनकर देवी ने कहा--'वत्से ! उपाय होते हुये भी नहा है। क्योंकि 
तुम्हारी आपत्ति का प्रतीकार तुम्हारे दी अंधीन है।? 
भगवती की उक्त बात झो छुनकरे मैंने पुनः रिविदन किया कि--“देवि ! यदि वह 
उपाय मेरे प्राणों के परित्याग से. भी सम्भव दो, तो इपा करके मुझसे अवश्य किये, जिससे में 
शीघ्र उत्त उपाय को कर सकूँ |”? 
अथ देन्याभिहितं--“यद्यद्य परपुरुषेण सहेकस्मिञ्छ्यने समारुह्यालिङ्गनं करोषि, 
-तत्तः भरत सक्तो3पस् त्युस्तस्य स्वरति । भर्त्तापि पुनवंपंशतं जीवति । तेन स्वं मयाऽ- 
भ्यथितः । तद्यस्किञ्चित्कतुंसनास्तत्कुरुष्व । न हि देवतावचनमन्यथा भविष्यतीति 
. निश्चयः ?? 
- ततोऽन्तहसविकाससुखः स तटुचितमाचचार। सोऽपि रथकारो सूखंस्तस्या- 


` ` स्तद्वचनमाकण्यं पुळकाञ्चिततचुः शज्याध स्त ङान्निष्क्रम्य तासुवाचे--“साधु पतिते ! 


साइ ङुलनन्दिनि ! अहं दुजनवच नझङ्कितृदयस्त्वत्परीक्षानिमित्तं आमान्तरब्याजं कृत्वा 
सेट्ाचरतरू, सिसन व्हान तदेदि,-क्यालिक्ष,साम!॥) छ उम सकता सुला लाराणा' 
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देवं बह्मवत परसङ्गेऽपि पालितवती । ममायुद्रद्धिङतेऽपस्रत्युवनाशाथञ्च त्वमेव 
कृतवतो ।” तामेवसुक्स्दा सस्नेहमालिङ्गितवांन्‌। ` 
ब्याख्या-मठंसक्तः= पत्यावासक्तः, तस्य=अन्यपुरुषस्यम सञ्रति= सङक्रामति। 


मभ्यितः= प्रार्थनयाहूतः। अन्तासविकाससुखः = ईषद्धासयुक्तः,  अन्तह॑सेन विकसितं मुखं - 


यस्यासौ, पुलका ञ्चिततनुः= पुळकितवपुः, दुर्ञनवचनशङ्गितहृदयः ( दुर्जनवचनेन शाक्वित हृदयं 
यूस्यासौ ), भतृंभक्तानां = पतिमक्तानां, ब्रह्मत्रतं = संयमन्रतम्‌। र 


हिन्दी--मेरी माथना सुनकर “देवी. ने पुनः कहा--“यदि तुम - किसी अन्यपुरुष के ` ˆ 


साथ एक रायन पर सोकर उसका आलङ्गन करो तो तुम्हारे पति में आसक्त अपमृत्यु उसमें 
चली जायगी । इसप्रकार तुम्हारा -पति शतायु हो सकता है |? .इसीलिए मैंने आपको यहाँ 
बुलाया था । अतः यदि आप मेरे साथ जो कुछ करना चाहते. हो कर सकते है। यह निश्चित है 
कि देवता का कथन असत्य़ नहों होगा? 

रथकार की खी. के उक्त वचनों को सुनकर उसके जारं पति ने मुस्करा दिया। पुनः 
असन्न मन से वह उसके 'साथ सुरतब्यापार में- प्रदत्त हो गया । 


बह मूर्ख रथकार अपनी खरी के वचनों को सुनकर बहुत प्रसन्न हुआ। उसका शरीर. 


आनन्द से पुलकित हो उठा.। शब्या के नीचे से निकलकर उसने अपनी खी से कदा--“साधु 
पात्रते ! साधु ! हे कुलनन्दिि ! दुर्जनों के कने से मेर हृदय में तुम्हारे प्रति सन्देह हो गया 
था। तुम्हारो परीक्षा करने के लिए ही मैं दूसरे मंम जाने का बहाना बनाकर चारपाई 
के नीचे छिपकर बंठा हुआ था । अव मेरा वह सन्देह समाप्त हो गया है। आओ, मेरी छाती 
से लग जाओ तुम पतिभक्त नारियाँ में सबसे श्रेष्ठ हो । क्योंकि परपरुष के साथ रहने परः मी 
तुमने बहुत वडे संयम का प्रछन किया है । अब मैं यद्द भलीमाँति समझ गया हूँ कि तुमने मेरी 
अपमृत्यु को दूर करने के लिए और मेरी आयु को बढ़ाने के लिए ही ऐसा कार्य किया है 1? 
“ यह कहकर वइ सस्नेह उसका आसिंक्गन करने लगा । 
मारोप्य तमपि देवदत्तम्ुवाच-“मो महानुभाव ! मत्युण्येस्त्वमि 

हागतः । त्वव्पसादान्मया प्राप्त चर्षशतप्रमाणमायुः। तस्वमपि मामालिङग्य मस्स्कन्धे 
समारोह” इति जल्पन्ननिच्छन्तमपि देवदत्तमालिङग्य वलात्स्वकीयस्कन्ये आरोपितवान | 
तटश्च नृत्यं कृत्वा-“हे गह्मजतधारिणां धुरीण ! त्वयापि मस्युपक्रतम” इत्याद्यक्स्वा 
स्कन्धादुत्ताय यत्न यत्र स्त्रजनगृहद्वारादिषु बञ्राम तत्र तत्र तयोरुभयोरपि तदूगुणवणंन- 
मकरोत्‌ । अतोऽहं बंवीमि--'प्रत्यक्षेअप कृते पापे” इति 1 

व्याख्या--आराप्य = संस्थाप्य, आयुः= जीवनम्‌ । 

हिन्दी- क्ली को अपने कन्धे पर्‌ चढ़ाकर उसने देवदत्त से कहा--“महानुभाव !. मेरे 


पूवपुण्यों के प्रभाव से ही आप यहाँ आये हैं। आपकी ही कृपा से मुझ सौ वर्ष की आयु मिली - 


है। अर्त£आप मी सु आसिन कर और मेरे कपर चंद जाय 6 यह कहकर उसने न चाहते 


= 1८ » हे 
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हुए भी देवदत्त को बलात्‌ आलिङ्गन करके- अपने कन्थे पर चढ़ा लिया । पुनः प्रसन्नता से 
नाचकर वह बोळा--“हे जहात्रतधारियों में धुरीण ! आपने मेरा वहुत बड़ा उपकार किया है ।? 
यह कह कर उसने उनको अपने कम्पे से उतार दिया। पुनः उनको साथ में लेकर वह अपने 
सम्पूर्ण सम्बन्धियों के यहाँ घूमने रगा । जहाँ-जहाँ बह जाता था वहाँ उनके उक्त गुणों कीः 
प्रशंसा किया करता था। I 
उक्त कथा को सुनकर रत्ताक्ष ने कहा--“इसी लिये मैं कहता हूँ कि प्रत्यक्षरूप से पाप 
करते हुये देखकर भी मूर्ख व्यक्ति झूठे समाधान से सन्तुष्ट हो जाता है" “आदि । ० 
तत्सवेथा मूलोत्खाता वयं विनष्टाः स्मः । सुः खह्विदसुच्यते- 
मित्ररूपा हि रिपवः सम्भाव्यन्ते विचक्षणः । 
ये -हितं _वाक्यसुत्सज्यः . विपरीतोपसेविनः ॥ १९६॥ 
तथा च-- : 
सन्तोऽप्यथां विनश्यन्ति देशकाळविरोधिनः। 
र अप्राज्ञान्‌, मन्त्रिणः प्राप्य तमः सूयोंदये यथा ॥ १९५॥ र 
. व्याख्या--मूलोत्खाताः = मूलोच्छिन्नाः, सम्भाव्यन्ते = स्वीक्रियन्ते, हितं = भ्रियं, . विप- 
रीतोपंसेविनः = अनुचितोपदेशरः ॥ १९६ ॥ देशकालविरोधिनः = देशकाल विरुद्धा:$ अप्राशानू- 
मूर्खान्‌॥ १९७ ॥ £ 
` ` हिन्दी--रक्ताक्ष ने अन्य मन्त्रियोंकों सम्बोधित करते हुये आगे पुनः कहा--/आपलोगों 
ने मूल ही खोद डाला है । अब हमलोगों का विनाश सुनिश्चित हो गया है।. ठीक दी कंहा 
“गया है कि द ; MR २12 
जो हित को “छोड़कर अहित का परामर्श दिया करते हैं, ऐसे मित्रों को बुडिमान्‌ जन 
श्रु ही समझते हैं | १९६ ॥ र लर का FT 
और भी--देश तथा काल को न जानने वाले मूर्ख मन्त्रियों को पाकर राजा का : 
बैभव भी उसी प्रकार से ब्रिन्ट हो जाता है जैसे-सयोदय काळ , में तम विनष्ट हो जाता 
` है १९७॥ न न्‍ 
ततस्तद्वचो5नाइत्य सर्वे ते स्थिरजीविनसुतिक्षप्य स्वदुरं मानेतुमारब्धाः। अथानी- 
यमानः स्थिरजीव्याह--“देव ! भद्याकिक्चित्करेणेतदवस्थेन किं मयोपसछगुद्दीतेन ! . 
अत्कारणमिच्छामि दोघं वहिमलुप्रवेष्ठम्‌ । तदुरसि मामर्निप्रदानेन समुद्धतुम?? । * 
अथ रक्ताक्षस्तस्यान्तर्गंतमावं . ज्ञास्वाऽ्न वोत्‌-“ किमथंमग्निपतनमिच्छसि 2” 
“सोऽ्रबीत-“अहं तावयुप्मदर्थ इमामापदं सेघवर्णेन प्रापितः, तदिच्छामि तेपां वेरया- 
- तनाथझुलूकस्वस्‌ इति!  < बट कक 
. च्याख्या--तद्वचः = रक्ताक्षस्य वचनं, स्थिरजी विनमुत्कित्य = स्थिरजीविनयुत्याप्य, अकि- - 
श्रत्व अश्मनः? ऐएतदुर्वस्थेन ८ एंताइशी मचस्यां -प्रापतेिम;!॥७णसळपही तेन'स्तस्वदगंभानीय ` 
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रक्षितेन १ अग्निपतनम्‌=अरिनम्रवेशं, तेषां = वायसानां, ` वेरयातनार्थं वेरशोधनार्थम्‌ , उलू 
कत्वस्‌= उलूकयोनावात्मन उत्पत्तिम्‌ । 

र हिन्दी-रक्ताक्ष के परामश को. तिरस्कृत करके वे उलूक स्थिरजीवी को उठाकर अपने 

' दुय में ले जाने लगे । अपने को ले जाते हुए देखकर स्थिरजीवी ने कद्दा--“देव ! मुझ जैसे 

अकिञ्चित्कर ओर. इस अवस्था को प्राप्त व्यक्ति की. रक्षा करने से आपका क्या लाभ होगा? 

अतः मैं अग्नि में प्रविष्ट हो जाना चाहता हूँ। कृपया सुझे अग्नि प्रदान करके मेरा 


उद्धार करें ।? 
रक्ताक्ष ने उसके ननोगत भावों को जानकर पूछा--“ आप अग्नि में क्यों प्रविष्ट होना 


चाहते दें १” स्थिरजीवी ने कहा-+'आप लोगों का पक्ष लेने के कारण हीं मेघवणं ने मेरी | 


येइ दुदंशा की दै! अतः उससे बदला लेने के लिये में उलूक-योनि में जन्म लेना चाहता हूँ 17 
तच्च त्वा राजनीतिकुशलो रक्ताक्षः प्राह मद्र ! कुटिलस्त्वं कृतकवचनच- 
'तुरश्च । तस्वसुलूक़योनिगतोऽपि स्वकीयामेव वायसयोनि बहु मन्यसे। श्रयते चेतदा- 
 स्यानकस्‌- 
क १ सूय भर्तारमुस्सञ्य- पर्जन्यं मारुतं गिरिस्‌। 
स्वजातिं सूपिका प्राप्ता स्वजातिदु रतिक्रमा ॥ ९८॥ 
- मन्त्रिणः प्रोंचु:--“कथमेतत्‌” ? । रक्ताक्षः कथयति-- 
ध्यास्या--कुब्लि: = दुष्टाशयः, कृतवचनचतुरः= कपटवचनरचना चतुरः । भर्तारं = पति 
पजन्य = मघं, मारुतं = पवन, गिरि = पवतम्‌ । दुरतिक्रमा =८स्त्याञ्या-भवती ति ॥ १९८॥ 
हिन्दो-स्थिरजीवी की वात इनकर राजनीतिङुराल रक्ताक्ष ने कहा--“भद्र ! 
आप अत्यन्त कुटिल हैं । कपरपूण बातों को . बनाने में भी आप अत्यन्त निपुण हैं | अतः उलूक 
योनि में उत्पन्न होकर भी आप अपनी इसी योनि को उत्तम समाझ्येगा । इसी प्रसङ्ग में एक 
कथा सुनी जाती दै कि-- . - र 
८ एक चुहिया न सूय, मेघ, पवन एवं पवत को छोड़कर स्वजातीय -चुह को ही अपना 
पति चुना था । जाति का मोह सहज में ही नहों छूट जाता ॥ १९८॥ * 
रक्ताक्ष की वात को सुनकर मन्त्रियों नें पूछा--“'यद कैसे १? 
रक्ताक्ष न चुट्या की कथा को आरम्भ करते हुए कहा-- 


नेक) 
(.मूषिकाविवाइ-क॒था ) 


अस्ति विपमशिलातलूस्खलिताम्ब॒ुनि्धोपश्रवणसन्त्रस्तमत्स्यपरिवर्तनसअनित 
इवेतफेनशवळतरङ्गाया गङ्गायास्तटे  जपनियमंत्तपःस्वाध्यायोपवासयोगक्रिय पानः 


: परायणैः परिषतंपरिमितंजशणिधू्भिः कन्दरो मथि रकरै 


| 
| 
1 
| 
| 
। 
1 
| 
| 
| 


| 
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लकृतकौपी नमात्रमरच्छाद नैस्तपस्विभिराकीणंमा्रमपदस्‌। तत्र याझवल्क्यो नाम कुल- 
पत्तिरासीद। ` 

व्याख्या--विप्रमाः-- उच्चानचाः, दिलातरानि = प्रस्तरखण्डतलानि, अन्युनिर्धोप: = 
प्रवाद्दध्वनिः, मत्स्यपरिवर्तनसञ्चनितः = मत्स्यपरिलुण्ठनोत्पन्नः, शवलतरङ्गायाः = चित्रितधारायाः 
( विषमशिलातलात्‌ स्खलितं यञ्जलं तस्य निधोंपश्रवणेन सन्त्रस्ता ये मस्स्यास्तेषां परिवर्तनेन 
सञ्चनिता ये इवेतफेनास्तैः शब॒लास्तरज्ञा यरयाः सा, तस्याः ), परिपूतपरिमितंजलजिग्रछुभिः = 
पवित्रपरिमितजल्म्रहणेच्छुभिः ( परिपूतं परिमितं च यञ्जळं तदझहीतुमिच्छा यषां तैः ), कन्द- 
मूलफलशैवाल्भ्यवहारकदर्थितशरी रै+-कम्दमूफलशेवा लानाम्‌ अभ्यवहारेण = व्यवद्दारेण आहार- 
करणेन ) कद्थितानि = षलेशितानि स्वशरीराणि यैस्तैः, कोपी नमात्रप्रच्छ!दनेः = को पी नमाज 
प्रच्छादनं येषां तैः, तपस्विभिः= तापसः, आवरणं = व्याप्तम्‌ › आश्रमपदम्‌ = आश्रमस्थानम्‌ । 
कुलपतिः = आचायः । र 

हिन्दी--विषम शिलाखण्डों से गिरनेवाले जल प्रवाह से उत्पन्न हुये निर्थोप को सुनकर 
भयभीत हो उठने वाली - मछलियों के उलटने-पलटने से निष्पन्न सवेत फेनॉ दारा विचित्रवणे 
की लगने वाली तरक्नों से युक्त गन्ना के तटपर जप, नियम, तप, स्वाध्याय, उपवास एवं योग 
क्रियाओं में लगे हुये पवित्र परिमित जज को पीकर और कन्द, मूल, फल एवं शेंवाल आदि 
को खाकर अपने शरीर को सुखा डालने बाले तथा वल्कल द्वारा निमित कौपीन मात्र से अपने 
शरीर को ढकन वाले तपस्वियों से. परिपूर्ण एक आश्रम था। उस आश्रम में याइवल्क्य नाम 
के एक ऋषि रहा करते थे जो वहाँ के कुलपति थे। - 


तस्य जाह्ृनज्या रनास्वोपस्प्रप्टुमारव्धस्य करतले इयेनसुखात्परिश्रश सूपिका _ 


पतिता । तां दष्टा न्यग्रोधपत्रेऽबस्थाप्य पुनः सनास्वोपस्टृश्य च. प्रायश्चित्तादिक्रियाँ 
कृत्वा सूपकां तां स्वतपोवळेन कन्यकां कृत्वा समादाय स्ताश्रममानिनाय । अनपत्या 
च जायासाह--“भद्ठे | सुहतर्fमयं तच दुहितोत्पन्ना, प्रयत्नेन सबद्ध॑नीया” इति । तत- 
सुतया संवद्धिता लाता पालिता च यावद्‌ द्वादशवर्पा.सञ्जता। | 


~ 


व्याख्या--उपस्प्रप्डुमारब्धस्य = आचमनं कहुमु्यतस्य, करतले > करे, इ्येनमुखात्‌= 


पतत्त्रिमुग्धात + परिश्रष्टा = च्युता, न्यमोधपत्रे = बटपत्रे, उपस्टृरय = आचमनं कृत्वा, अनपत्याम्‌ = 
अपत्यहानां, जायां = भार्या, दु इता = पुत्री, स्स जाता|. ° 4 
हिन्दी--गङ्गा के पवित्र जल में स्नानं करके आचगन करने को ,उद्यत महपिं याज्ञ- 
वल्क्य*के हाथ में इयेन के मुख से छूटी हुई एक चुहिया आ गिरो। उसको देखकर उन्होंने 
एक बटपंत्र पर रख दिया और पुनः स्नान करने के वाद आचमन एवं प्रायश्चित्त आंदि करके 
उन्होंने उस चुहिया को अपने तपोवल से कन्या के रूप लें परिवर्तित कर दिया । तदनन्तर 
वे उसको लेकर अपने आश्रम में लौट आये ।. आश्रम में आकर उन्होंने अपनी अपत्यड़ीन खी 
से कडार. इस फंस्या/ये/लेव्माओो/ इसे" अपनी. हो ल्या; सग्झरा/ जौ मयत्व॒पूरंक 


४२६ ``  पन्चंतन्ब्रे ` ` 


इसका. पालन करना 1” ऋषिपत्नी के. द्वारा संवद्धित, छाछित एंव पारित वह कन्या धीरे-धीरे 
बारह वपं की हो गयी। 


अथ विवोहयोग्यां तां दृष्टचा भर्तारमेव' जायोबाच--"भो भतः !. किमिदं नाव- ` 


बुध्यसे यथास्याः स्वदुहितुविवाहसमयातिक्रमो भवति ?” 
असावाह--“साधूक्तस्‌ । उक्तञ्च— 
खियः पुरा सुरेसुक्ता सोमगन्धचंबह्विसिः। 
सुजते .मानुषाः पश्चात्तस्माद्दोषो ` नः विद्यते ॥ १९९॥ 
सोमस्तासां ददौ शौचं गन्धर्वाः शिक्षितां गिरम्‌। ` - 
पावकः सवमेध्यत्वं तस्मान्निष्कल्मषाः खियः॥ २००॥ 
. व्योख्या--नाववुध्यसे = नावगच्छसि, शौच शुद्धि, शिक्षितां == भधुरांश गिरं = 
वाणीं सर्वमेध्यत्वं = सर्वशौचं यज्ञा हंत्वञ्ध । निष्कल्मषा: = निष्पापाः॥ १९९-२००॥ 
हिन्दी--विवाह के योग्य हुई उस कन्या को देखकर याशवल्क्य की स्त्री ने अपने पति 
से कहा--“पतिदेव ! आप यह क्यों नहो समझ रहे हैं. कि.आपकी इस कन्या के. विवाह का 
समय व्यतीत होता जा.रद्दा दै! ।” 


र गया है किट 


सोम, गन्धवं तथा अग्नि सवंप्रथम स्त्रियों का उपभोग करते हैं । उनके उपभोग कर लेने 


, के वाद ही मनुष्य उनका उपभोग करता है । अतः ख्त्रियों में किसी प्रकार का दोष नहीं आता । 
_ वे सवदा निर्दोष ही वनी रहती हैं ॥ १९९॥ 


- यतःसोम ने स्त्रियों को पवित्रता दी है, गन्धवा ने. उन्हें मधुर एवं चतुर वाणी दी है. 


और अग्नि ने उन्हें सर्वमेध्यत्व ( सर्वाङ्गीण पवित्रता ) प्रदान की है, अतः वे निष्पाप होती 
हैं। उनका शरीर सवदा शुद्ध रहता है॥२००॥ 
र 1 असम्प्राप्तजा गौरी प्रासे रजसि -रोहिणी। 
| अव्यञ्नां भवेत्कन्या कुचहाना च नग्निका ॥ २०१॥ 
 च्यञ्जनस्तु समुत्पन्नः सोमो भुङ्क्ते हि कन्यकास्‌। 
पयोधराभ्यां गन्धर्वा रजस्यरिनंः प्रतिष्ठित: ॥ २०२॥ 
- त्स्माद्विवाइयेत्कन्यां यादन्नतुमती . ` भवेत्‌ । 
विवाहश्चाशवपांयाः 'कन्यायास्तु ` प्रास्यते ॥ २०३॥ 
व्याख्या--असम्पाप्रजा = अप्रप्तपुष्पा, अव्यक्षना =अप्रापतरोमा, व्यक्षनैः = रोमा दिभिः, 
पयोषरनभ्यां = स्तनाभ्यां, रजसि =पुष्पे, ऋतुमती = लोधमिंणी ॥२०१-२०३॥ 
हिन्दी--रजोदंशेन से पून कन्या को “गौरी? कहा गया है | रजोदर्शन के व 


- रोहिणी? दो जाती हे । जवतक उसके शरीर में रॉए नहो आ जाते हैं .तबतक कन्या 
कर्कि? है ओर स्तेमरेहित होने तक प्नस्मिका केसी आती है। २४ र्‌ oundation बू 


स्त्री की वात को सुनकर याज्ञवल्क्य ने- कहा--“देवि! तुमने टीक कदा दै। कहा भी 


८ 3 5 NNER 


3 
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रोमादि के उत्पन्न हो जाने पर कन्या का उपभोग सोम करता है। पयोधरो के 
आ जाने पर गन्धर्वं उसका उपभोग . करते हैं और र्‌जोंदशंन के बाद अग्नि उसका 
उपभोग करता है ॥ २०२ ॥ RE FR 
व्यञ्जनं हुन्ति चे पूर्व परं चेव पयोधरो। 
रतिरिष्टांस्तथा लोकान्‌ इन्या्च पितरं .रजः॥ २०४॥ 
ऋतुमत्यां तु तिष्ठन्त्यां स्वेच्छादानं विधीयते। 
` तस्मादुद्वाहयेन्नग्नां मुः स्वायम्सुवोञ्यवीत्‌ ॥ २०५॥ 
पितृवेश्मनि या कन्या रजः पंइंस्त्यसंस्कृता । 
अविवाह्या तु सा कन्या जघन्या दूपली-मता॥ २०६॥ 
__ ब्याख्या--पू्वं = पूर्वकृतं पुण्यं, रतिः= भोगेच्छा ॥ २०४॥ असंस्कृता =अविवाहिता+ 
पितुवेइमनि = पितृग्रहे, जघन्या = विनिन्दिता (.सपापा ), दृपली = शद्रा ॥ १०६॥ , 
हिन्दी--विवाह से पूवं ही यदि कन्या के लङ्ग नें रोम उत्पन्न हो जाता है तो वह 
पिता के पूर्वसञ्जित पुण्य को नष्ट कर देता है। यदि स्तन उमड़ आते हैं तो भावी पुण्य को - 
विनष्ट कर देते है । यदि पिता के घर में ही कन्या को पति-समागम की इच्छा हो जाती दै तो 
बह पिता के परलोक को विनष्ट कर डालती है और यदि रजोदर्शन हो जाता है तो पिता.का _ 
दी विनाश समझना चाहिये ॥ २०४॥ 


डू 


यदि कन्या पिता के घर में ही ऋतुमती हो गयी हो तो उसके विवाह के लिये गोत्रादि' 
का विशेष विचार नही करना च[हिये । तत्काळ जो भी वर उपलब्ध हो उससे उसका विवाह 
कर देना चांहिये । उक्त परिस्थितियों से वचने के लिये मनु कां कथन है कि--“नग्ना” कन्या 
का.ही विवाह सर्वोत्तम होता है ॥२०५॥ | 5 
पिता के ही घर में यदि कन्या अविवाहित अवस्था में रजोदर्शन कर लेती है तो वह 
जपली एवं जघन्या हो जाती है ।. ऐसी: कन्या से विवाह जहाँ करना चाहिये । ( रजोदर्शन के 
पश्चात्‌ शालीय विधि से कन्या का विवाह करना आवश्यक नहीं रह जाता हैं। इसको .विना 
विवाह के ही प्रदान कर देना चाहिये ) ॥ २०६ ॥ 
` ` श्रेष्ठेभ्यः सददोभ्यश्व ` जघन्येभ्यो रजस्वला। 
{पत्रा देया विनिश्चित्य यतो दोषो न विद्यते ॥ २०७॥ 
अतोऽहमेनां सदृशाय प्रयच्छामि, नान्यस्मे । उक्तञ्च 
ययोरेव - समं वित्तं ययोरेव -समं कुलम्‌ | 
तयोविंवाहः सख्यञ्च न तु पुष्टविपुष्टयोः॥ २०८॥ 
तथा 'च-- डा र 
कुछञ्च शीलञ्च सनाथता च, विद्या च वित्तञ्च वपुव॑थश्च। ` 
एतान्‌ गुणान्‌ सञ्च विचिन्त्य देया, कन्या डुधेः शेषमचिन्तनीयम्‌ ॥ १०९ ॥ 
अवीर्या -सशायऽऽ अंमुरूपाय/ सख्यं++ मित्राज) बुषेग््ाणिङकै 9389716 5५. 
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हिन्दी-यदि कन्या पिता के यहाँ ही रंजस्वला हो जाती दै तो यथाशक्य उससे भरे 
एवं उसके अनुरूप वर से दी उसका विवाह करना चाहिये । यदि ऐसा करना शक्य नहो | 
तो उससे होन एवं असदृश वर से भी विवाह कर देना चाहिये । उक्त अवस्था में पिता को 


` बहत अधिक विचार नहा करेना चाहिये। ऋतुमती कन्या के विवाह में योग्यायोग्य दोष | 


नहों लगती ॥ २०७ | 
. अतः इसका विवाह मैं इसके योग्य एवं अनुरूप वर से ही करूंगा । अन्य किसी.से | 
नहा करूँगा । कहा भी गंया है कि-- 
जिन व्यक्तियों का कुल तथा वित्त समान हो, उन्हा व्यक्तियों को आपस में मत्री या 
झत्रुता का सम्वन्ध करना चाहिये। पुष्ट एवं हीन व्यक्तियों के मध्य में उक्त सम्बन्ध नहीं 
होना चाहिये ॥ २०८ ॥ 
और भी--कुल, शील, सनाथता, विद्या, वित्त, शरीर तथा वय--केबल इन्हो सात | 
युणों का विचार कन्यादान के समय में करना चाहिये । शेप बातों को चिन्ता नहीं करनी 
चाहिये ॥ २०९ ॥ 
तद्यद्यस्या रोचते तदा: भगवन्तमादित्यमाहूय.तस्मे प्रयच्छामि ।?? 
सा प्राह--“इह को दोषः? क्रियतामेतत्‌।” भथ सुनिना रविराहूतः । वेद 
मन्त्रामन्त्रणप्रभावात्तत्क्षणादेदाड्युपराभ्यादित्यः प्रोवाच-भगवन्‌ ! किमहमाहूतः !:? 1 
सोऽब्रचीत्‌-“एपा मदीया कन्यका तिष्ठति। यद्येपा त्वां बुणोति तह्य दृहस्व” इति । | 
एवमुक्त्वा स्वदुहितरसुचाच--“पुत्रि! किं तव रोचते एष भगवांस्त्रेलोक्यदीपो भानुः”? । । 
पुत्चिका$्यत्रीत--“तात. ! अतिद्रहनात्मकोऽयं ` नाऽहमेनमभिलपामि । तदस्मादन्यः 
प्रकृएतरः कख्विदाहूयताम्‌।? : ' 
. ्याज्या-रविः= सूयः, उद्वहस्व अनया सद विवाह छुर । भानुः = सुयः। दहना- 
त्मकः= दाहक: । प्रकृष्टतर: = श्रष्ठतरः 
हिन्दी-अतः यदि यह प्रस्तुत हो तो अगदान्‌ सूर्य को बुलाकर (उनके साथ इसका 
विवाह कर दू ।? 


पति की वात को .सुनकर पत्नी ने कहा-“इसमें दोप ही. न्या है! यही कीजिये ।? 

पत्नी की सम्मतिसे मुनि ने सूर्य का आवाइन किया। वेदमन्त्रा के द्वारा किये गये आम- | 

त्रण के प्रभाव से भगवान्‌ सूर्य ने तत्काल आकर पूछा--“भगवन्‌ ! आपने मुझे क्यों बुलाया 

है !”? मुनि ने कहा--“यह मरी कन्या है। यदि यह आपके साथ विवाह करना चाहे तो 

आप इसका मिवाइ अपने साथ कर लोजिये ।? मुनि ने पुनः अपनी कन्या को सम्बोधित करके 

कहा--“पुन्नि ! क्या भगवान्‌ चुवनभास्कर तुमको पसन्द हैं ?? | पुत्री ने कहा--““तात-! ये 

तो अत्यन्त दाहक हें । में इनके साथ विवाद्द करना नहों चाहती । अतः इनसे भी प्रकृष्टतर 
किसी चर का आवाहन कीजिये ।” 2 

८०० अर्थ "तंश्यास्तंट्ेेनं' स्वी भुनिर्भास्करेंसुवाच“भर्मेवने स्वत्तीडिप्यंघिको5स्ति | 

| 
i 


2 | 


क 
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कश्चित्‌ ??। भास्करः माह--“अस्ति मत्तोऽभ्यधिको मेघो येनाच्छादितोऽहमददयो 
अवामि 1” अथ सुनिना सेधमप्याहूय कन्याभिहिता--“पुत्रिके ! किमस्मे स्वां प्रय 
च्छामि!” सा प्राह-“झष्णवर्णोऽयं जडात्मा च । तदस्मादन्यस्य प्रधानस्य कस्य- 
चिन्मां प्रयच्छ।” अथ सुनिना मेघोऽपि पृष्टः-“भो मेघ ! स्वत्तोऽप्यधिकोऽस्ति- - 
कश्चित्‌ १? । मेघेनोक्तं-“मत्तोऽधिकोऽस्ति वायुः । वायुना हतोऽहं सहस्रधा यासि!” 
तच्छूत्वा सुनिना वायुराहूतः। आह च--“पुत्रिके ! किमेष वायुस्ते विवाहायोत्तमः 
प्रतिभाति ?? । साऽब्रबोत--“तात ! अतिचपलोऽयं, तदस्मादप्यथिकः कश्चिदा 
नीयताम्‌ ।”. . री ह 

व्याख्या--अधिकः = प्रकृष्टतरः, . जडः  मूर्खः, सहत्तथा' यामि= विच्छिन्नो भवामि) 
प्रतिमाति = रोचते । 
` हिन्दी--कन्या की वात को सुनकर मुनि ने भास्कर से पूछा--“भगवन्‌! क्या आप 
से श्रेष्ठ कोई है !71 भास्कर ने उत्तर दिया--“भगवन्‌ ! है, मेघ मुझसे भी भ्रेष्ठ होता है। 
क्योंकि उसके द्वारा आच्छादित होकर मैं अद्वश्य हो जाता हूँ ।” सुनि ने तत्काळ मेघ को 
बुलाकर अपनी कन्या से कहा--“पुत्रि ! इनके साथ तुम्हारा बिवाह कर दू!” कन्या ने 
कद्दा--प्यद तो बहुत काला और मूर्ख है। भतः , इससे श्रेष्ठ कोई द्वो तो उसी के साथ 
मेरा विवाह कीजिये ।”सुनि ने मेघ से पूछा--“मेध ! बया आपसे भो श्रेष्ठ कोई दूसरा है ?”। 
मेघ ने उत्तर दिया--भगवन्‌! मुझसे श्रेष्ठ तो वायु है। वायु के आधात से मैं छिन्न- 
भिन्न होकर हजारों भागों में विभक्त हो जाता: हूँ ।? 
पुनः सुनि ने वायु का आवाहन किंया। वायु के उपस्थित होनेपर उन्होंने उस कन्या 
` से पूळा--“पुच्रि ! क्या ये पवनदेव विवाह के लिए तुमको पसन्द हैं १। 
कन्या ने उत्तर में कद्दा--“तात ! यह तो अत्यन्त चपल है । अतः इससे भी श्रेष्ठतम 
कोई-हो तो उसको आवाहित की जिये।” 


सुनिराह-“वायो ! स्वत्तोऽप्यधिकोऽस्ति कश्चित्‌ !”। पवनेनोक्त--“मत्तो$प्य- 
धिकोऽस्ति पर्व॑तः, तेन संस्तभ्य बलवानप्यहं श्रिये!” अथ सुनिः पवृतंमाहूय कन्या- ` 


सुवाच--“पुत्रिके ! किं स्वामस्मे प्रयच्छामि ??1 सा ग्राह-“तात ! कठिनात्मकोऽयं  . 


स्तव्धश्च। तदन्यस्मे देहि माम्‌ ।” -सुनिना पव॑तः एष्टः-“भो पवंतराज ! व्वत्तोऽप्य- 
धिकोस्ति कञ्चित्‌!” । 5528 
गिरिणोक्तं--“मत्तोप्यधिकाः सन्ति मूषका ये मच्छरीरं बलाद्विदारयन्ति 1 
व्याख्या--पवन: = वायुः । संस्तभ्य = निगृह्य, कठिनः= कठोरः स्तब्धः = निश्चलः । 
हिन्दी--मुनि ने वायु से पूछा--“आप से भी भ्रष्ठ कोई है £?। पवन ने कद्दा-- 
“मुझसे भी र्तर पर्वत होता है। बलवान्‌ दोनेपर भी मैं उसके द्वारा निगृहीत हो जाता 
हँ । उसे हिला" ' "हड साता १1 <न, सति 1 से पदत को. बढ़ाकर कन्या ते. एक 


१) 


| 

, न | 
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~  «अुत्रि! क्या इनके साथ तुम्हारा विवाह कर दूं !”। कन्या ने कहा--“तात! यह तो बहुत | 
कठोर ओर निश्चल दै । अतः किसी अन्य के साथ मेरा विवाह कीजिये तो अच्छा हो ।? कन्या | 
के आझह को सुनकर सुनि ने पर्वत से पूछा--“पर्वतराज ! कया आपसे. भी भ्रेष्ठतर कोई 
है !”। पर्वत ने कह--“मुझसे श्रेष्ठ चुहे होते हैं। वे मेरे शरीर को अनायास ही कार | 
डालते है.।” 1 | 

ततो सुनिस्‌ पकमाहूय तस्या अदशेयत्‌ ।. आह च--“पुत्रिके ! त्वामस्मे प्रय- | 
च्छासि ?” किमेप प्रतिभाति ते सूषिकराजः ?”। सापि इष्वा “स्वजातीय एष? इति 
अन्यमाना पुरकोदूधुषितरारीरोवाच-“तात ! मां सूषिकां इत्वाऽस्म प्रयच्छ, येन 
स्वजातिविहितं गुहिणीघमंमचुतिष्ठामि 1” 

ततः सोऽपि स्वतपोबलेन तां मूषिकां कत्वा तस्मे प्रादात । अतोऽहं अवीमिः 

«सूर्यं भर्तारमुत्सुञ्य” इति । 

व्याख्या--स्वजाती यः =आंत्मसदृशः स्वजातीयश्व । पुलकोदूथुपितशरीरा = पुलका- 
ग्रितदेह्ा, स्वजा तिनिहितं = स्वजातिनिमितं, गृहिणी धमं = पत्नी षमम्‌। 

हिन्दी-कन्या की वात को सुनकर सुभि न मूषकराज को बुलाकर अपनी कन्या को 
दिखा दिया और पूछा--“पुत्रि ! इसके साथ तुम्हारा विंवाह कर दू १ कया यह मूपकराज 
` ` तुमको पसन्द है ?”। कन्या ने उस चूहे को देखकर अपने मन में सोचा कि--“यहद स्व- 
जातीय है? । उसको देखते ही. वहं ररोमाक्रित हो उठी । पुनः अपने पिता से उसने कहा 
सात ! झुरे चुहिया बवाकर आप इसके साथ मेरा विवाह 'कर दें, जिससे मैं स्वजातिविहित 
गृहिणीधर्म का पालन कर सकू 1? 

कन्या की इच्छा को जानकर सुनि ने अपने तपोबल से उसको चुहिया बना दिया और | 
“उस चूहे के साथ उसका विवाह भीं कर दिया ।” F 


उक्त कथा को सुनाने के बाद रक्ताक्ष ने कहा--“इसीलिये मे कहता हूँ कि चुहिया ने 
_ सूर्य, मेघ,. चायु तथा पवत को छोड़कर चूहे को ही अपना .पति चुना था ।” 


अथ रक्ताक्षवचनमनांदृस्य तः स्तरवंशविनाशाय स स्वडुरासुपनांतः। नायमान- | 
{ 


शन्तर्लनिमचहस्य स्थिरजीची ब्यचिन्तयत्‌-- 
द _ “हन्यतामति येनोक्तं स्वामिनो हितवादिना। 

स एचंकोअन्न- सवंपां नीतिशास्राथतत्ववित्‌॥ २९० ॥ है 
तद्यदि तस्य वचनमकरिष्यन्नेते ततो.न स्वर्पोऽप्यनथोऽमचिष्यदेतेपांम्‌”। - 
च्याख्या-अनाइत्य = तिरस्कृत्य, तैः=उलुकैः, अन्तलानं = स्वगतम्‌ , .अवहस्य = | 

विस्य । द्वितवादिना = हितचिन्तकेन, - नीतिशाख्रार्थतत््ववित--नीतिशः ॥२१०॥ पते= ' 
उलूकाः, अनर्थः=न्रिपत्तिः । * । 
८००हिन्दी-० स्कोर! केकयो "तिरर करके उलूक ने” आत्मविमी के लिये उस | 
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स्थिरजीवी को अपने दुर्ग में पहुँचा दिया । उलूको के दुर्ग में पईचाये जाने वाले स्थिरजीवी ने. 

हसकर सो च[--- “> 

pd “राज के पियविवावेक जिस मन्त्री ने सुझ मार डालने का परामर्श दिया था, एक- 
मात्र वही इनमें नोतिश दे ॥ २१० ॥ « जय 
अतः यदि उसकी बात को ये उलूक मान 'ल्यि होते तो इनपर थोड़ी भी विपत्ति 
आ पाती” । 
र अथ दुगंद्वारं प्राप्यारिमदंनोऽब्रबीत्‌--“भो भो? हितेषिणोऽस्य स्थिरजीविनो 
यथा समी हिंतं स्थानं प्रयच्छत 1? द 
तच्च श्रत्वा स्थिरजीची व्यचिन्तयत्‌-“मया तावदेषां वघोपायश्चिन्तनीयः। स 
मया मध्यस्थेन न साध्यते, यती, सदीयमिङ्गितादिकं विचारयन्तस्तेऽपि सावधाना ` 
` अचिष्यन्ति । तदूदुगं द्वरमधिश्चितोअभग्नतं साधयामि !” इति निश्चित्य उलूकप तिमाह-- 
“देब! युक्तमिदं यत्स्वांमना प्रोक्तं परमहर्सापे नीतिजञस्तेऽहितश्च । यद्यप्यचुरक्तः 
शुचिस्तथाप दुरा. मध्ये आदासो नाइंः। तदहमत्रेंव दुगंदवारस्थः प्रत्यहं अवत्पादंपम- - 
रज्ञःपवित्रीकृततचुः सेवां कारेष्यामि ।” . ण, 

,- ब्याख्या-द्वितेषिण:-प्रियविधायकस्य, यथा समीहितं = यथे(च्छतं, = मध्यस्थेन = 
दुर्गमध्यस्थन, इङ्गितादिकं = निचे्ादिकं, सावधानाः =सतंकाः, अभिप्रेतं = स्वाभिप्रायं 
अहितः = शत्रु: । 5 कर 

` हिन्दी--अपने दुर्ग के दारपर पहुँचकर अरिमर्दन ने सेवकों से कहा--"सिवको ! स्थिर- 
जीवी मेर दितपी दैं। इनकी इच्छानुप्तार इनको स्थान दे दो ।” Mr 
अरिमर्दन की आज्ञा को चुनकर स्थिरजीवी ने सोचा--उलूकं के दुग तक तो मैं पहुँच _ 
गया । अब मुझे इसके वध का उपाय.सोचना चाहिये । किन्तु उस क्राय को में हुगं के भीतर 
रहकर नहा कर सकता हूँ। क्‍्योंकि--मेरी चेशओं को देखकर ये सावधान हो जायेंगे 1 अत; 
दुर्ग के द्वार पर रहकर ही मुझे अपने उद्दश्य.कौ पूर्ति करनी चाहिये ।” यह सोचकर उसने 
उलूकाधिपति से कहा--“देव ! आप ने जो आदेश दिया है, वह तो ठीक ही है। किन्तु में भी 
तो नीतिश् हूँ और आपका शत्रु भी हूँ यथपि इस समय मैं आपका भक्त, हितैपी तथा विश्वस्त 
हो चुका हूँ तथापि मेरा दुगं के भीतर रचना अच्छा नहोंहोगा। .. . : 
` अतप्त मैं दुर्ग के द्वारपर ही रहकर आपके चरण-रज से अपन शरीर को पवित्र करके | 
सेवा करता रहूँगा !” रं ; ; 
व्य क तिचे हिका प्रकाममाहारं इत्वोलूङराजा- 
दे साहारं स्थिरजीविने प्रयच्छन्त । * र 
आय कतिपयेरदोमिमंयूर इव स बलवान संबृत्तः। य रक्ताक्षः स्थिरजीविनं ` 
पोष्यमाणं द्वा सविस्मयो मन्त्रिजनं राजानश्च सत्याह 'अहो, सूखोऽयं सन्त्रिजनो 
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४३२ ५ पंत्चतन्त्र 


पूयंन्तादहं मूर्खा द्वितीयः पाशवन्धकः 
ततो राजा च मन्त्री च सवं वें सूख मण्डलम? ॥ २११ ॥ 
व्याख्या- प्रतिपन्ने स्वीकृते सति) प्रकाममाहार = यथेच्छं भौजनं,- प्रकष्टमांसाहार॑ = 
्रभूतमुत्तमं च मांसाहारं) अहदोभिः= दिनेः, पोष्यमाणं =परिपोष्यमाणम्‌ । 


र्‌ 


हिन्दी राजा के स्वीकार कर लेने पर वह स्थिरजीवी दुगंद्रार पर रहने लगा। उलूकराज - | 


` कने सेवक यथेच्छ आहार-विवार के वाद राजा की आज्ञा से उत्कृष्ट एवं पर्याप्त मांसाहार लाकर 
स्थिरजीवी को दिया करते थे। 
कुछ ही दिनों में वह स्िरजीबीं मयूर को तरह. खूब बलवान्‌ एवं पुष्ट हो गया । 
स्थिरजीवी को उक्त प्रकार से पालिंत एवं पोपित होते देखकर विस्मयाम्वित होकर रक्ताक्ष ने 
मन्त्रियोँ एवं राजा को सम्बोधित करके कहां--“मद्दाराज ! आपके ये . मन्त्री परम मूख हैं और 
आप भी मूख ही-हैं | कम से कमं में तो यही समझ रदा हूं कहा भी गया.हैकि- . 
पहले तो मैं ही सत्र से अधिक मूख हूँ । दूसरा मूर्ख यइ पाशवन्धक है । इसके बाद यहद 
राजा मूख है और इसका मन्त्री भो मूख है। जान पड़ता है यह नूखों का ही समूह है॥ २११॥ 
मन्त्रयां ने पूछा--“यदद कैसे १” रक्ताक्ष ने कहा-- 


[ १३ ] 
( स्वणपुरीषपक्षि-कथा ) 
अस्ति कस्मिश्चित्पवंतेकदेशे महान्‌ वृक्ष: । तत्र च सिन्धुकनामा कोऽपि पक्षी 


_ प्रतिचसति स्म। तस्य पुरीपे सुवणसुत्पद्यते । अथ कदाचित्तसुद्देशं च्याधः कोऽपि समा- 


ययौ । स च पक्ष तदग्रत एव पुरीषसुर्ससजे। अथ पातसमकालमेव तरखुचर्णीभूतं 


` इवा व्याधो विस्मयमगमत्‌--“अहो, मम दिशुकालादारभ्य राङुनवन्धन्यसनिनोऽ- 


च्षीतिवर्षाणि समभूचन्‌, न च केदाचिदपि पक्षिपुरीषे सुवर्णं ष्टम्‌” इति विचिन्त्य 
वृक्षे पाशं बबन्थ ।7 

व्याख्या--उद्दे श॑ च प्रदेश, पातसमकालनेव भूमी पुरीषे पतिते सत्येव, हिशुकालात्‌ 
=चाल्यात्‌। 
हिन्दी पर्वतीय प्रदेश के किसी एक भाग में बड़ा वृक्ष था । उस वृक्ष पर सिन्धुक नाम 
का एक पक्षां रहा करता था। उसके पुरीप में सुवणं उत्पन्न हुआ करता था । एक दिन एक 
व्याध आखेट करने के उदद इय से उसी प्रदेश में गया और उस पक्षी ने उस व्याध के आगे ही 
पुरीपोत्सग किया ।'पुरीष के पृथ्वीपर गिरते दी ,सुवणे हो जाते दुमे देखकर व्याध ने साश्चयं 


` अपन मन में सोचा--“पक्षियाँ को फॅसाने का व्यवसाय करते इये बचपन से लेकर आजतक 


 . मेरा आयु के अस्सी वर्ष व्यतीत हो गये किन्तु कभी भी मैंने किसी पक्षी के पुरीष में सुवर्ण 


3 
> उत्पन्न होत नहीं देखा था ।” यह सोचकर उसने उसी वृक्ष पर अपने पाश को "बांध दिया और 
स्वयं थोड. दूर पर लेकर! अतीक्षा/करने। छाए New Delhi. Digitized by 53 Foundation USA 


< 


२८ काकोंलरऴीयस र 4 ७३३. 
अथासावपि पक्षी सू्ख॑स्तत्रेव विश्वस्तेचित्तो यथापूवंसुपविष्टस्तत्कालमेव पाशेन 
_ बद्धः । व्याधस्तु त पाशादुन्सुच्य पन्जरके संस्थाप्य निजावासं नीतवान्‌। अथ सिन्तया- . 
सास--"किमनेन सापायेन पक्षिणाहं करिष्यामि ? यदि कदा्ित्कोऽप्यसुमीइञ्ञं , 
जञात्वा राशे निवेदयिष्यति तन्नूनं प्राणसंशयो मे भवेदतः स्वयमेव पक्षिणं राजे निवेद्‌ः 
यामि” इति विचायं तथेवानुः्तवान्‌ । 
च्याख्या--पाड्रात्‌ = बन्धनात्‌, उन्मुच्य = विमुच्य, सापायेन = विपद्वहुलेन ( विपत्ति- 
करेणत्यर्थः ) । § 
हिन्दी-वह पक्षी अपनी मूखता के कारण विश्‍वस्त होकर पाशयुक्त अपने स्थान पर. 
पूववत्‌ जाकर वठ गया । उस स्थान पर बठते ही वह जाल में फॅश गया। व्याध ने जाल में फंसे * 
हुये उस पक्षी को जाल से निकाल कर पिंजड़े में बन्द कर' दिया और उसे लेकर ब अपने घर 
चला आया । घर आकर उसने सोचा कि--“इस आपदयुक्त पक्षी को लेकर मैं क्या करूँगा? 


यदि किसी ने इस विचित्र पक्षी को देख लिया -तो वह जाकर राजा से अवश्य कहेगा । और ` 


राजा को इस वात को जानकारी होते ही मेरे प्राणों पर सङ्कट आजायगा। अतः मैं स्वयं इसे 
लेजाकर राजा को दे आता हूँ 1” यह सोचकर व्याध ने उस विचित्र पक्षी को ले जाकर राजा 
को दे दिया । 
अथ राजापि तं पक्षिणं इवा विकसितययनवदनकंमलः परां तुश्सिपागतः ! 
प्राह चवं--“हंहो रक्षापुरुषाः ! एनं पक्षिणं यत्नेन रक्षत। अशनपानादिकः चास्य 
यथेच्छ प्रयच्छत ।? 
अथ अन्त्रिणाभिहितं-“ किमनेना श्रद्धेयच्याधवचनप्रत्ययसान्रपरिगृहीतेना- * 
ण्डजेन ? किं कदाचित्पक्षिपुरीपे सुवण सम्भवति? तन्झुच्यतां पन्जरबन्धनादयं, 
क्षी? इति। 
मन्त्रिवचनादाज्ञा मोचितोऽसौ पद्ष्युक्षतद्वारतोरणे ससुपविश्य सुवर्णमयीं विष्ठां ` 
विधाय--“पूर्व तावदहं सूखं ” इति इलोक॑ पठित्वा यथासुखमाकाशमागेंण प्रायात्‌। 
'अतोऽहं बवीमि-“पूचं तावदहं सूखेः”'इति। 
च्याख्या-विकसितनयनवदनकमलः = प्रसन्नाननः, तुष्टिं = सन्तोषं, यत्नेन = विरोषरूपेण . 
अशनं = भोजनं, पानं = जलम्‌ , अश्रद्धेयः = विशवासानहंः, अण्डजेन = खगेन, उन्नतद्वारतोरणे == 
दुगद्दारतोरणे । विष्ठां = पुरी पं, यथासुखं = यथेच्छम्‌ ` र 
हिन्दी--राजा उस पक्षी को देखकर बहुत प्रसन्न हुआ और उस पक्षी को पाकर उसे 
बड़ा सन्तोष हुआ । उसने अपने सेवकों को सम्बोधित करके कडा--“रक्षकॉ! इप्त पक्षी को . 
प्रयत्नपूवक पालो । जैसा और जितना भी यइ चाहे भोजन . तथा जळू आदि प्रदान करते 
रहना 17 
| राजा के उक्त आदेश को सुंनकर उसके मन्त्री ने कहा--““अविइवस्त व्याध के कथन में 
विश्वास करके. इस पक्षी क्रो/पिनके्से बन्द] कर रखने से क्या!.ळाज़ दै? कयप3कसी किसी) पक्षी के 


४६३४ ` ..  .... पञ्चतन्त्र 


` रोष में सोना उतर हो सकता है! अतः इस ,पक्षी को पिंजडे के बन्धन से मुक्त कर देना 
| चाहिण० | २ -. मा 


अन्त्री.बात.को मानकर राजा ने उस पक्षी को सुक्त करा दिया.। अपनी विसुक्ति के वाद 


वद पक्षी मुख्य द्वार के तोरण पर जाकर वेठ गया और वहाँ स्वर्णमय पुरीषोत्सगं. करके उसने | 


कह्दा>-'सर्वप्रथम तो मै मूर्ख ह । इसके बांद राजा और मन्त्री भी मूर्ख है? इत्यादि । | 
उक्त इछोक पढ़ने के . वाद वह-आकाश में उड़ गया और अभिलषित दिशा कौ भोर 
चला गया। - ¦ Wp RE: न 
उक्त कथा को सुनने के वाद रक्ता ने कहा-शसीछिए मैं कहता हूँ कि सर्वप्रथम 
तो मैं ही मूख हूँ.1 पुनः यह राजा मूखं है। तदन्तर यह मन्त्री मूर्ख है। तत्पश्चात्‌ यंद्द समुदाय 


` मी मूखं दै ।.अभिप्राय. यह दै कि सम्पूर्ण मण्डली ही मूर्खो की दै” | 


अथ ते पुनरपि प्रतिकूलदैवतया ` हितमपि रक्ताक्षव चनमनाहत्य भूयस्तं भूतः | 
मांसादिविधिनाहारेण पोषयामासुः।. अथ रक्ताक्षः स्ववर्गमाहुय रहः प्रोचाच--“अहो, 


एतावदेवास्मद्सूपतेः कुशलं दुरगश्च । तदुपदिष्टं मया यत्ङुलक्रमागतः सचिवोऽभिधत्ते। | 


तद्वयमन्यत्यवंतदुगं सर्प्रात समाश्र्‍यामः । उक्तञ्च यतः त 
अनागतं थः कुरुते स शोभते, स शोच्यते यो न नागतम्‌ । 
चनेऽत्र संस्थस्थ समागता जरा, विळस्य दाणी न कदापि मे श्रता” ॥ २१२॥' 
ते प्रोुः-“कथमेतव्‌?’? रक्ताक्षः कथयति . 


व्याख्या--प्रति झूलदैवतया = भाग्यस्य चामतया) स्ववर्ग मम स्वसमर्थकान्‌ › एतावदेव = 


` एतावत्काळमेव, तदुभदि्ट = निवेदितम्‌ । अनागतं = छुविचारितं कमं, जरा = वृद्धावस्था ॥२१२॥ 


. हिन्दी-भाग्य के विपरोत होने से उलूको ने फिर भी रक्ताक्ष के कथन को तिरस्कृत 
कर दिया । और स्थिरजीवी के आहार के लिये पूर्ववत्‌ पर्याप्त मांस भादि देकर वे उसका पाळन- 


`. पोषण करने छगे। उक्त आचरण को .देखकर रक्ताक्ष ने अपने अनुयायी सेवकों को बुलाकर 


एकान्त में कहा--आजतक दी इस राजा का कुशळ था और इसके दुर्ग की भी सुरक्षा थी । 


` जो एक कुलक्रमागत भन्त्री को कहना चाहिए, मैने सब कह दिया है. और राजा ` को समां 


भी दिया डे । फिन्तु वदद मेरे कथन पर विश्वास करने कों प्रस्तुत नहाँ है। अतः हम लोगों को 
अब किसी अन्य पवत-दुर्ग को आश्रयण कर लेना चाहिये । यतः कहा गया दै कि. 


जो व्यक्ति अपने भविष्य. को भछीमाँति से समझ कर ही किसी कार्य को आरंभ करता | 
है- बद्दी वाद में प्रशंसाइ होता है । जो व्यक्ति अपने भविष्य को बिना सोचें ही कार्यारम्म कर | 


“देता दै, बह बाद में कष्ट तो पाता ही है, छोक निन्दा का. भौ. पाश बनता है.। इस वन में 


> व्र हुये मेरी वृद्धावस्था आ गयी किन्तु कभी भी. मुझे बिरू की घाणी सुनने को नही मिली . 
थी॥ २१२ ॥ : ह 


रक्ताक्ष की बात को सुनकर उसके अनुचरो ने पूछा--/यदद कैसे ! 


` (०-0. /एकान्न ते अग्नित्र कथा (को भारम्स' करते हण कडा. by 53 Foundation USA 


काकोल्कीयस्‌ ` ` ५ ३३५ 
[१४ ] 
( सिहजस्बुकयुहा-कथा ) 

कस्मिंश्रिंदनोऐशे खरनखरो नाम सिंहः प्रतिवसतिस्म । स कदाचिदितिङ्चेतब्च - 
परिञ्जमन्‌ क्षुत्क्ञामकण्ठो न किञ्चिदपि सत्तमाससाद । ततश्चास्तमनसमये महतीं गिरि- 
गुद्दामासाथ' भविष्टश्रिन्तयामास--“नूनमेतस्पां गुहायां रात्रौ केनापि सत्वेनागन्तव्यं - 
तश्चिभ्वतो भूत्वा तिष्ठामि ।” 

च्याख्या--छुत््ामकण्डः = युभुक्षाकुलः, सत्त्वं = जीवम्‌, अस्तमनसमये = सूर्यास्तकाले, 
निभृतः = प्रच्छक्नो शुप्तः सन्‌ । 

हिन्दी--किसी वन के एक भाग में खरनखर नाम का एक सिंह रहा करता .था। | 
एक दिन भूख से व्याकुल होकर बद्द दिन भर इधर-उंधर जीवों की खोज में घमता रहा किन्तु 
उसको कोई भी जीव सहं मिला । सूर्यास्त हो जाने पर किसी ग॒द्दा को देखकर वह उसी में 
घुस गया । युद्दा के भीतर जाकर उसने सोचा कि. रात्रि में कोई न कोई जीव विश्राम करने 
के लिये यहाँ भवदय आयेगा । अतः छिपकर यही. बैठ जाता हूँ। उक्त प्रकार से सोचकर वह 
उस गुफा में छिपकर बढ गया.! 


एतस्मियन्सरे तत्स्वामी दधिपुच्छो नाम शृगालः समायांतः। स च यावत्पश्यति 
तावत्सिहपदपद्धतिगुंायां प्रविष्टा, न च निष्क्रमणं गता। ततश्राचिन्तयव-“अष्टो 
विनष्टोऽस्मि । नूनमस्यामन्तरगतेनं सिंहेन. भाव्यम्‌ । तत्किं करोमि ? कथं ज्ञास्यामि 071 
एवं विचिन्त्य द्वारस्थः फूत्कतुंमारव्धः-अद्दो बिल ! अहो बिल !” इत्युक्त्वा तूष्णीभूयं - 
: भूयोऽपि तथव प्रत्यमाषत--“मोः ! किं न स्मरसि, यन्मया त्वया सह समयः कृतोऽस्ति - . 
यन्मया बाझात्समागसेन त्वं बक्तव्यः, त्वया चाहमाकारणीयः इति । तद्यदि मां नाहक 
यसि ततोऽहं द्वितीयं विलं यास्यास ।? 
व्याख्या--तत्स्बामी = गुहानिवासी, पदपद्धतिः = पदचिहृपक्तिः । फूत्कतुं = शब्दं कतुं, 
समयः = सप्रतिशो नियमः । 
हिन्दी--इ्सी षीःच में उस गुहा. में रहने वाला दधिपुच्छ नाम का एक गाल वहाँ 
आ पहुँचा । गुहा के द्वार पर पहुँचते ही. उसने देखा कि सिह के पदचिहों की पंक्ति युदा. के 
' भीतर चली गयी है छिन्तु बाहर नहा निकली है! उसको देखकर बह सोचने लगा कि--, 
अब तो मैं मार ही डार गया । इस युदा के भीतर कोई न कोई सिंह अवश्य घुसा हुआ है। . 
“अब में क्या करूँ ? कैसे समझ कि इसके भीतर सिंह है या निकल गया ह्वा 


.___ : उक्त प्रकार से सोचकर वह. गुफा के दार प्र खडा होकर पुकारने रूगा--“हे विछ ! 
| है विल !” उक्त'शब्दो का उच्चारण करके वह मौन हो गयां। जब उसे कोई प्रत्युत्तर नहीं 
| मिळा तो पुनः कदने>छगा-+०८अरे!5 कया ०तुस्हें स्मरण, नदी है? कि रते हुम््ारिसाध यह, सतं.,क्ती 
| 


` सम्प्रधाय सिंहस्तस्याह्वानमकरो 


_ सिता विचर हॉ र देहा है” उसे” नोद कायी प है। शती | 


४४६ न पञ्चतन्त्रे 
है कि जब मैं बाहर से आउँगा तो तुमको बुलाया करू गा और तुम भौ सुरे बुलाया करोगे। 
यदि तुम मुझे नहीं बुळाते हो तो मैं किसी दूसरे विल में चला जाऊँगा ।” 
अथ ठ॑च्छृत्वा लिंहश्चिन्तितवान्‌ः नूनमेषा गुहास्य समागतस्य सदा समाहान॑ 
करोति, परमद्य मदूमयान्न किचिद्‌ जूते । अथवा साध्विद्सुच्यते- 
` अयसन्त्रस्तमनसां इस्तपादादिकाः क्रियाः। 
प्रवर्तन्ते न. वाणी. च . वेपथुश्चाधिको सवेत्‌॥ २१३॥ 
तदहमस्याह्वाचं करोमि, येन तदनुसारेण प्रविष्टोऽयं मे भोज्यतां यास्यति ।” 


-- अथ हिंहशब्देन सा गुहा पतिरवसम्पूर्णान्यानपि दूरस्थानरण्यजीवांस्रास- | . 
यामास । , | 
` 'ज्याख्या--अस्य = श्रगारुस्य,  भयसन्त्रस्तमनसां = भयभीताडां, इत्तपादादिकाः | 
क्रियाः= इस्तपादा दिसञ्चाळनक्रियाः ॥ २१३ ॥ पम्प्रथाये = विनिश्चित्यु । | 


हिन्दी--श्गांल की बात को सुनकर सिंह ने सोचा---“थ्यह एदा इसके'आगमन प्र | 
इसका आहान अवश्य करती दै। 'किन्तु आज मेरे भय से कुछ बोल नहीं रही है । अथवा 
किसी ने ठीक ही कहा. है कि-- . 

भयभीत व्यक्ति की इस्तपाद: संम्बन्धी क्रियायें रुक .जाती है, उसकी वाणी भी रुक | 
जाती दै और उसके शरीर में कम्पन भो अधिक होने ऊगता है॥ २१३॥ 

अतः मैं ही ,इसका आहान करूँगा। मेरे आहान कें अनुसार गुद्दा के भीतर प्रवेश 
करते ही यह मेरा आहार बन जायगा ।” उक्त बातों को सोचकर वह सिंह उसका आह्वान 
करने छगा। . .. 

सिंह के आहान से वह गुहा प्रतिष्वनित हो उठी.1 उसकी प्रतिध्वनि से दूरस्थ अन्य जौव 
भी संत्रस्त हो उठे.) र | 

श्रगाळोऽपि पलायमान इमं 'छोकमपठत-- | 

अनागतं यः ङुरुते स शोभते, स शोच्यते यो न करोत्यनागतंस्‌। | 

वने$त्र संस्थस्य समागत जरा, बिळस्य वाणी न कदापि मे श्रता ॥ २३४॥ 
तदेवं मत्वा युष्मासिर्मया सह गन्तव्यम्‌ इति.। एवमभिधाय आत्माचुयायि 


| 
` परिवारानुगतो दूरदेशान्तरं रक्ताक्षो जगाम । ग | 


. _ च्याख्या--एवं मत्वा = अनागतं.विधातव्यमिति ` मत्वा, आत्मानुयायिपरिवाराजुगतः = | 

स्वानुचर्‌ः स्वपरिवारश्चानुगतः। | 
हिन्दी--य॒द्दा की प्रतिध्वनि को सुनकर भागते हुये श्वगाल ने इस इळोक को पढ़ा ' 
जो ब्यक्ति पहिले से दी विचार करके कार्यारम्म करता दै वदी सकुशल रह पाता दै। 


काकोलूको यस्‌ मे ४३७ 


वन में रहते इये मेरी इद्धावश्या आ गयी किन्तु विल की वाणी सुनने को सुझे कमी नहीं 
मिली थी ॥२१४॥ 

.. उक्त कथा को छनाक़र रक्ताक्ष ने अपने अनुचरों से कहा--“किसी कार्य के परिणाम . - 
को पहिले से ही सोच लेन। चाहिये, शस वात को मानकर आप लोगो को भो मेरे साथ यहाँ _ 
से निकळ चलना चाहिये ।” यह कश्कर रक्ताक्ष अपने, अनुचरों और पारिवारिक सदस्यों को साथ . 
में लेकर अन्यत्र चला गया। . 

अंथ रक्ताक्षे गते स्थिरजीव्यतिहृद्मना व्यचिन्तयत्‌--“ज्हो कल्याणमस्माकसुप- 
स्थितं यद्रक्ताक्षो गतः। यतः स दीघंदर्शी । एते च.मूढमनसः । ततो मम सुखघास्याः 
सञ्जाता ( एते )। उच्छ यतः 
न दीघंदशिनो यस्य मन्त्रिणः स्युमहीपतेः। 
क्रमायाता भ्रुवं तस्य न चिरात्स्यात्परिक्षयः ॥ २।५॥ 
अथवा साथ्विदुझुषर' 


सन्त्रिऊूपा हि रिपवः सर्भाव्यन्ते विचक्षणेः। 
ये हितं वाक्ष्यसुत्सञ्य विपरीतोपसेविनः? ॥ २१६॥ 
व्याख्या---कल्याण = शुभं, दीर्घदशीं, मूढमनसः = मूर्खाः, सुख़घात्याः = सुखोच्छेया: । 
परिक्षयः = विनाशः ॥ २१५ ॥ य 
हिन्दी--र्क्ताक्ष के चले जानेपर स्थिरजीवी ने प्रसन्न होकर सोचा--/हमारे लिये 
बड़ा कल्याणकर ऐो गया किं रक्ताक्ष यहाँ से. चला गया। क्योंकि वह दूरदशों था। शेष ये 
मूख दै । अव ये मेरे लिये सुवध्य हो गये हैं। कहा भी. गया है कि जिस राजा के पास दीघ- 
दशां एवं कुलागत मन्त्री नहँ होते उनका विनाश बहुत शीघ्र हो जाता है॥२१५॥ ` 
अथवा, यह ठीक ही कहा गया है कि-- 
उन व्यक्तियों को मग्त्री के रूप में शत्र ही समझना चाहिये: जो राजा के हितकारक 
परामश के .स्थानपर -अनुचित परामश दिया करते हैं ॥ २१६॥ 
एवं दिचिन्त्य स्वकुछाये एकेका वनकाष्टिकां गुद्दादीपनाथ दिने दिने प्रक्षिपतिं । 
नच ते मूर्खा उलूका विजानन्ति, यदेप स्वकुछायमस्मदाहाय बधि नयति। अथवा 
साध्विदसुच्यते-- ; 
असित्रं कुरुते मित्रं मित्रं देष्टि हिनस्ति च। 
शुभं वेत्यशुभं पापं भद्र देंचहतो नरः ॥ २१७॥ 
च्याख्या--स्तरकुलाये = स्वनीडे, वनकाछिकां = बनकाष्ठंश ( वनकठ ), अमित्रे = शु, 
* हिनस्ति = पीडयति, दैवहतः = दुर्भाग्यम्रस्तः ॥ २१७॥ 
हिन्दी --इस प्रकार सोचकर स्थिरजीवी उस गुफा को जलाने के लिये “अपने घासले 
में प्रतिदिन एक एक कय vk ।-लेए-व्माक्रर.सन्नके-लाा। ति, इत्र. :नुहयऽज्ञान 


„सस्वनाः (उलूकः } 0 बिडम्ययतिबिलेन्य) करोति; विधमति योजयति | 


8३2. यी पल्चतन्त्रे - ` अ. | 
पाते थे कि सथरीवी उन्हो की फा को जलाने के लिये अपने नीड को बढ़ाता चला बा | 
रहा था | अथवा, यह. ठीक ही कंहा गया दै कि-- . " र ज्य] 
भाग्य के प्रतिकूल हो जानेपर दुर्भाग्यअस्त व्यक्ति शत्रु को ही अपना मित्र समझता है | 
और मित्र को शत्रु समझकर उससे देष करता है, उसका तिरस्कारं करने लगता है और उसी | 
को मारने का षडयन्त्र करने लगता है । वह शुभ को अशुभ समझता है और कल्याणमय पुण्य | 
को पाप समझता है॥ २१७॥ . | 
अथ कुलायष्याजेनं दुगंद्वारे इते काष्ठनिचये सञ्जते सू्योंदयेऽन्धतां प्रासेपलकेबु | 
सत्सु स्थिरजावी शीघ्रं. गत्वा  मेघव्णमाइ--“स्वामिन्‌ ! दाहसाध्या इता रिपुगुद्दा । | 
तत्सपरिवारः समेत्येकैकां वनकाष्ठिकां उवछन्तीं गृहीत्वा.गुद्ाद्वारेब्स्मस्कुछाये प्रक्षिप, येन | 
- सर्वे शत्रवः कुम्भीपाकनरकपाय्ेण दुःखेन ञ्रियन्ते 1” .. ` | 
« तच्छूत्वा प्रहष्ट मेघवणे भाह--“तात ! कथयात्मवृत्तान्तस्‌ । चिराद्थ दृष्टोऽसि” | 
 . ` ब्याख्या-काएनिचये=काषठसङ्ऋये, दाहसाध्या =प्रज्वालयितुं योग्या, कुम्भी पाकनरक | 
प्रायेण = कुम्भीं पाफनरकसइरोन, आत्मदृत्तान्तं र स्वेतिवृत्तम्‌ । ~ छेः | 
` हिन्दी--नीड के व्याज से यदा के द्वारपर पर्याप्त काष्ठसञ्जय हो जाने के बाद एकं दिने |` 
सर्योदय हो जाने पर जब कि उलूक अन्ये दो चुके थे, स्थिरजीवी ने शीघ्रतापूवंक मेघवर्ण के | 
पास पहुँच कर कद्दा--“स्वामिन्‌ ! शत्रु की उस गुद्दा को मैने जलाने योग्य. बना दिया दै। | 
अतः आप अपने परिजनों के साथ शीघ्र वहाँ चलकर एक-एक जळती हुई लकड़ियों को | | 
. उठाकर शुफाके द्वार परं स्थित मेरे घोंसले में डाल दीजिये जिससे आपके सम्पूर्ण शत्रु | 
` कुम्भीपाकं नरक में प्राप्त होने वाले दुःख के समान दुःख से व्याकुळ होकर शीघ्र मर जायें ।? | 


` स्थिरजीवी की बात सुनकर मेघवणं ने प्रसन्न होकर पूछा--““तातः! पहिले आप | 
भंपना कुशछ समाचार तों कहिये । बहुत दिनों के. वाद आज दिखायी दिये हैं । अंबतंक आप | 
- कहाँ थे, क्या कर रहे थे १? 4 * SR व 15 
स. आह--“वत्स !  नायं कथनस्य काछः। यतः . कदा चित्तस्य रिपोः कञ्चि्रणि- | 
चिम॑मेहागमनं निवेदयिष्यति, तञ्ज्ञानादन्धोऽन्यत्रापसरणं करिष्यति । तत्त्वयेतास, त्वये- | 
ताम्‌ । उक्तञ्ध- 5 जे | 
-... शीघ्रकृत्येषु कायेषु विलम्बयति यो . नरः । 
तत्कृत्यं दृवतास्तस्य कोपाद्विष्नन्त्यसंशायस्‌ ॥२१८॥ 
| यस्यं यस्य हि काग्रेस्य फलितस्य विशेषतः.। - 
ः क्षिप्रमक्रियंमाणस्य -काळ: पिंबति तंद्रसम्‌ ॥ २१९॥ | 
तदूगुद्दया आयातस्य ते इतशन्रोः सवं सविस्तरं निव्यांकुछतया कथयिष्यामि ।” | 
च्याख्या--कथनस्य = आत्मवृत्तान्तकथनस्य, कालः= समयः. । प्रणिधिः = युप्चचरः | 


| 
1 
| 
> 
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॥२१८॥ फलितस्य = प्रापरफलाप्तिकालस्य, किन्तु . अंक्रियमाणस्यं +- शीप्रमाणस्य, रसं = 
. सारम्‌ ॥२१९॥ इतशषत्रोः = निंष्कण्टकस्य, निर्व्याकुलतया =स्थिरतया । - 
हिन्दी--स्थिरंजीबी ने कहा--“'बत्स ! यद आत्मवृत्तान्त सुनाने का समय नहीं दै। 
क्यॉकि-यदि शठ का कोई. सुप्त चर मेरे यहाँ आने के समाचार को जानकर. उलूकराज से. 
कह देगा तो वदद अन्धा तत्काल वहाँ से माग जायगा । अतः आप विलम्ब न करें. शीम _ 
वदा चलें। कडा भी गया दै कि र इ 
शीघ्र करने योग्य कार्य में जो व्यक्ति अनावस्यक विलम्ब करता रहता है, वह उसे . 
पूर्ण नहीं ही कर पाता । क्योंकि--उसके विलम्ब से अप्रसन्न होकर देवतागण उसके काये . 
को विंध्नित कर देते हैं ॥.२१८॥ टे - े 

. और भी--विशेषतः ऐसे काये में जिसका फलाप्ति-काळ अत्यन्त सन्षिकर आ गया 
हो, यदि मनुष्य विछम्ब करता दै तो समय उस कायं के रस को पी जाता है और उसे 
-सारहीन बना देता ॥ २१९॥ * 1५ 

__._ ` अतः छत्ठु की शुफा को जला कर जब आप लौट आयेंगे. और पूर्णं निष्कण्टक हो. 
जायेंगे तो सुस्थिर एवं निश्चिन्त होकर सविस्तार सव. सुनाऊँगा ।? का म्ये. 
ज यासो तद्ृचनमाकण्ये सपरिजन एकेकां ज्वलन्तीं वनकाष्ठिकां 'चल्च्वमरेण, ` 
गृहीत्वा तद्गुददाद्वार प्राप्य स्थिरजीविकुलाये प्राक्षिपत्‌ । ततः सवें ते दिवान्धा रक्ताद्ष- . . 
'. चाक्यानि स्मरन्तो द्ारस्याद्वतत्वादनिःसरन्तो गुहामध्ये कुम्मीपाकन्यायमापज्ा खतात । ` 
` एवं श्रूर्णिःशोपतां नास्वा भूयोऽपि मेघवणंस्तदेव ` न्यम्नोधपादपदुर्ग जगाम । 
सतः सिंहासनस्थो भूतवा सभामध्ये. प्रसुदितमनाः स्थरजीविनमशस्छत्‌--“तात ! कथं 
हया शत्रुमध्ये गतेनेताबस्पयेभ्लं कालो नीतः १ तदत्र कोतुकमस्माकं वतंते। तत्कथ्य- 
साम्‌ । यंत , 
चरमग्नौ प्रदी्ते तु भपातः पुण्यकमेणास्‌। ` Ee 
न चारिजनसंसगों सझुहूतेमपि सेवितः” ॥ २२०॥ 

: व्याख्याते =उसूकाः, आावृतस्वाद्‌= पिदित्वात्‌ , कुम्भी पाकन्यायमापन्नाः = कुम्मे 
संस्थाप्य सन्तापने यथा कष्टं भवति तथैव कष्टंमनुमवन्तः, निःरोषतां = निमूलतां, प्रदुदितमनाः= 
प्रपितः सन्‌ , कौतुकम्‌,= आश्चयंम्‌। प्रदीपे =प्रज्बरिते, प्रपातः = पृतनम्‌ ॥ २२०॥ ` 
* दविन्दी--स्थिरजीवी कौ. बात को सुनकर मेघवणे अपने परिजनों को साथ में लेकर 
वहाँ पहुँच गया । वायसो ने अपनी-अपनी चोच में, एक-एक जलती हुई लकड़ियों को 
लेकर युद्द के द्वार पर . स्थित स्थिरजीवी के घॉसले में डारूना प्रारम्भ कर दिया। दिवान्धः 
उलूऊ रक्ताक्ष के कथन को स्मरण करते इये' गुद्दा के भीतर ही कु भ में रखकर पकाये जाने ` ` 
के समान जळकर भस्म हो गये। युद्द फे दार अवरुद हो जाने के कारण कोई भौ बाहर 

- निकलकर भाग नहीं पाया | 
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उक्त प्रकार से अपने सम्पूर्ण शतरुआँ' को, निःशेष करके मेघवंणं एनः उसी वटवृक्ष पर 
चा गया । - वहाँ सिंहासनस्थ होने के वाद प्रसन्नन्होकर सभा के मध्य में स्थित स्थिरजीवी 
से उसने पूछा--“तात ! आपने इतने दिनों तक शन्नुओं के मध्य. में रहकर अपना समय कैसे 
` व्यतीत किया? इस बात को जानने के लिये हम लोगों के हृदय में वहुत बढ़ी उत्सुकता 
है । - कृपया आप अपना वृत्तान्त. सुनाक्रर इमळोगों की उत्सुकता को . शान्त करे । यतः कहा ` 
. गया है फि 
` ` . पुण्यातमाओं के लिये प्रदीप्त अग्नि में गिरकर प्राणत्याग कर देना अच्छा होता है 
` किन्तु शत्रओं के संसग में रहकर एक भी क्षण व्यतीत करना अच्छा नहों होता” 
तदाकण्यं स्थिरजीव्याइ--“मद्ग ! आगामिफर्याञ्छया कष्टञणि सेवको न 
खानाति। उकञ्च यतः-- 
उपनतूभयेयो यो मागो. हितांथकरो अवेत, .. 
, सस निपुणतया बुद्धया सेव्यो अह्दान्कृपणोऽपि या । 
करिकरनिभो ज्याधाताक्लो ` . मद्दाखविशारदौ, र 
` वल्यरणितौ स्त्रीवद्दाह कृतौ न किरीदिया ?॥ २२१॥ . 
इयाख्या--आगामिफलवान्छया = आमामिफललामेच्छया । . उपनतमयः = प्राएमय+ 
'दिताथकरः= प्रियकारकः, कृपण: निकृष्टः । करिकरनिभौ = गजशुण्डतुल्यौ, ज्याघाताळी = _ 
ज्याधाताङ्भितौ, महाखविंशारदौ = दिव्यासत्रकुशलौ; किरी टिना = अजुनेन, खरीवत्‌ बलयरणितौ = ` 
मणिवल्यझङ्कृतौ, बाहू = करौ, न कतौ = न निहितौ ॥ २२१॥ 


हिन्दी-मेघवर्ण के प्रइनों को सुनकर स्थिरजीवी ने कहा--*'भद्र ! सेवकजन . सविष्य 
, में मिळले वाले फल की आशा से” कष्टों को. भूल जाते.हैं।: वे उनकी परवाह नहों करते। 
यतः"कद्दा गया दै कि 


आपत्ति के आ जानेपर मनुष्य को जो-जो उपय हितकर प्रतीत छो, उन सभी उपायों 

को बुद्धिमत्ता एवं कुशलता के साथ :अपनाते जाना चाहिये। थे उपाय उत्कृष्ट दों या निकृष्ट, 
उनको छोड़ना नहों चाहिये। यदि निकृष्ट उपाय से ही अपना हित होता हो तो उसका 
` अवलम्बन अवश्य कर लेना चाहिये । विप्रत्ति काल आ जाने पर अजुन ने अपने गजशुण्ड के 
. समान विशार, गाण्डीव की प्रत्यज्ञा को खींचने से घं'ताक्विंत एवं दिव्याख्रों को चछाने 
में निपुण हार्थो में खिया को तरह खनखनाती हुई चूढ़ियों को क्या धारण नहँ 


 . दिया था ॥ २२१॥ 


शक्तेनापि सदा ज॑नेन विदुषा कालान्तरापेक्षिणा, 
वस्तव्यं खळ वक्रवाक्यविषमे क्षुद्वेशप पाते जने। 
दुर्वोष्य्रकरेण घून्रमलिनेनायासमुक्तेन च 


४ (९-0. Prof. Satya Vrat सू नातिबिलेन, मत्स्य मने, कि नोषितं.खूदवतं, | ARN न ह 


- कांकोलूझोयम्‌ . . `: ४७३. 


- . थद्दा तद्वा विषमपतितः साधु वा गहिंतं वा, . ` 
काछापेक्षी पिहितनयनो बुद्धिमाच्‌ कमं ङ॒यांत्‌। 
कि - याण्डीचस्फुरदुरुगुणास्फालनक्ररपाणि- 
नाँसीरलीळानटनविलसन्मेखली सव्यसाची ?॥ २२३॥ 
- - ज्याइया--कालान्तरापेक्षिणा = समयं प्रतीक्षमाणेन, वक्रवाक्यविषमे = कड्वाक्यविद्धे . 
( बक्रवाक्येनासमीछत्ते ) छुद्रे = नीचे, दवान्यभकरेण = कंम्बियुक्तेन व्यस्तकरेण, धूममर्निन= 
धून्नमलितेनं, आयासयुक्तेन = कष्टंबिलग्नेन ( पारअमयुतेन ), मत्स्यभवने = मत्स्यराजविराट- 
भवने, सूदरवतं= पाचकवत्‌ , नोपितं = किं वासो न कृतः.॥२२२॥ विष॑मपतितः-- विपत्तौ पतितः, 
कालापेक्षी = समयापेक्षी, पिहितनयनः== निमीलितनयनः ( आँख बन्द करके, सब कुछ जानते 
हुये भी मौन रहकर ), साधु = उचितं, गितं = निन्दितं वा कमं कुर्यात्‌ । 'गाण्डीवस्फुरदुरुगुणा- 
स्फालनक्ररपाणिः = गाण्डीवस्य मौर्व्यांकपंणेन कूरकरः ( गाण्डीवस्य यः स्फुरदुरुगुणस्तस्य स्फाल- 
मेन ऋरः पाणियंस्यासौ ) लीछानटनविल्सन्मेखली = मेखलाविभूषितकरिः ( लीलानटनेन 
विलसन्ती मेखला यस्यासौ ) सव्यसाची =अजुनः-॥। २२३॥ 
` हिन्दी-आपत्ति की स्थिति में चतुर व्यक्ति को.चाहिये कि वह रा्तिसम्पत्न होते हुए 
.भी काळापेक्षी वनकर अनुकूल समय की प्रतीक्षा करता रहे और यदि आवश्यक हो तो कडभापी. " 
' छुद्र एवं खल व्यक्तियों के बीच में भी विना किसी संकोच के रह जाय धूम से भूमल द्वी के 
सन्नालन में व्यग्न, परिश्रमी एवं अत्यन्त व्यस्त जीवन व्यतीत करते हुये भी महावलशालं 
मीम ने मत्स्यराज विराट के भवन में पाचक (भण्डारी ) के रूप में निवास नहों किया था 
क्या १॥ २२२॥ _ 
, आपत्ति-ाल में फॅस जाने की स्थिति में बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को चाहिये कि वह कालापेक्षी 
“बनकर सब कुछ जानते हुए मी अपने नेत्रोँ को बन्द कर ले और अच्छे या बुरे कार्यों को ज़िस 
किसी भी भाँति मौन भाव से करता चछा जाय । गाण्डीव की प्रचण्ड प्रत्यज्ञा को खोचने के 
कारण कठोर हो जाने वाले करों से युक्त 'अजुन ने नृत्यकाल में अपनी कमर में सुशोभित द्दोने 
वाली काशी ( करधनी ) को धारण करके नतंको के रूप में नृत्य नहीं किया था वया १॥२२३॥ 
सिद्धि प्राथ॑यता जनेन विदुषा तेजो नियुद्म स्वकं, 
. `  सत्वोत्साहवतापि दैवविधिषु स्थेयं प्रकाय क्रमात । 
. देवेन्दमाविणेश्‍वरान्तकसमेरप्यन्वितो. ज्ञातृभिः, 
कि क्लिष्ट: सुचिरं त्रिदण्डमवहच्ट्रीमाचच घर्मात्मज: १॥ २२४ ॥ 
रूपाभिजनसम्पन्नौ कुन्तीपुत्रौ वळान्विती ! .. ४ 
` गोकर्मरक्षाव्यांपारे विराटम़प्यतां_ गतौ ॥ २२५॥ 
व्याख्या--सिद्धि “साफल्य, .सत्तोत्साहबता  थेयोत्सादयुक्तेनापि, दैवविधिषु रू 
भाग्येन विधीयमानेषु कार्येपु ( विधि के विपरीत दोनेपर उसी की इच्छा से होने वाले. कार्यों 
: में),स्थै = भैं, देवेन्द्रः = इन्दः, द्रविणेश्वरः = धनेश्वरः ङुबेरः अन्तकः = यमः, तैः समः = 
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तुल्यैः; आतभिः = बन्धुभिः, ` अन्वितः=युक्तोऽपिः धर्मात्मजः = युधिष्ठिरः, सुचिरं = चिरकां |. 
` यावत्‌, विष्टः बलेशयुक्त: ॥ २२४ ॥ रूपाभिजनसम्पन्नौ = रूपयुक्ती कुलयुक्तौ . च, कुन्ती पतरौ 
= नडुख्सददेवौ, गोकमरक्षाच्यापारे = गोचारणे मेभ्यतां = चृत्यमावं, गतौ ==भ्राप्तौ ॥२१५॥ '| 
' हिन्दी-भर्य एव उत्साह से युक्त होते इए सिद्धि की अपेक्षा रखने वांलै व्यक्ति को 
चाहिये कि वह अपने तेज, प्रताप और बल को. रोककर साग्य,के, दवारा स्वतः सिद्ध होने वाले । 
कार्यों में धैयंपूंक स्थिर भाव से समय की. प्रतीक्षा करता रहे । इन्द्र, कुबेर तथा यमराज जैसे | 
` प्रतापो भाइयों के रते इये भी महाराज युधिष्ठिर को.विराट के राज्य में निदण्ड धारण करके | 
. रहना पडा था और अनेक कष्टों को सहना पड़ा था ॥ २२४॥ _ - - 
रूपवान्‌ तथा बलवान्‌ होनेपर भी. नकुल और सहदेव ने. राजा विराट के यहाँ सृत्य के | 
रूप में रहकर गायों. को चराने का कायं किया था ॥ २२५॥ ह 
न रूपेणाप्रतिमेन यौवनगुणेः शरेष्ठे कुळे जन्मना , 
कान्त्या .्ीरिव यात्र सापि विदशां कालक्रमादार्गता । 
सैरन्ध्रीति सगिंतं युवतिभिः ` साक्षेपमाञ्ञष्या , 
द्रौपद्या नलु मत्स्यराजभवने घृष्टं चिरं चन्दूनय्‌ ॥ ३२६ ॥ 
` सेघवणे आह--“तात ! असिधाराब्रतमिदं मन्ये यदरिणा स संवासः । 
सोब्रवीत--“देव ! एवमेतत्‌ । परं न ताइङ्सूखंसमागमः काप सयां दृष्ट: ने 
. _ वव महाप्रज्ञमनेकेशाखरष्वप्रतिमडुधि रक्ताक्षं बिना धीमान्‌। यत्कारणं तेन मदीयं यथा- 
" स्थितं चित्तं ञञातम्‌। ` 
व्याख्या--अप्रतिमेन = अनुपमेन, विदशां = दुदंश्ाम्‌॥ २२६ ॥ असिः = खङ्गः, प्रशन | ` 
` ज्ञातारम्‌, अभ्रतिमनुद्धिम्‌=अनुपमडुद्धिम्‌। यथास्थितं = दवषयुक्तस्‌। . 
. हिन्दी-अन्ुपमसुन्दरी, युवतियों मे श्रेष्ठ, उत्तमकुल में उत्पन्न और कान्ति में साक्षात्‌; 
लक्ष्मी के समान लगने बाली द्रौपदी भी समय की विपरीतता के कारणे दुढंशा को प्राप्त हो| 
. गयी थी | मत्स्यरांज-विराट के अन्तःपुर की युवतियों के द्वारा सगर्वः एवं भाछेप युक्त वाक्या में | 
, “हरनी” ( दासी ) कहकर सम्बोधित की जाती थी और. बॉ चन्दन विसने का कार्य किया | 
करती थी ॥ २२६ ॥ न 7 | 
'स्थिरजीवी की बात को सुनकर मेघवर्ण ने कद्दा--“तात ! शत्रुओं के साथ निवास करने | 
को मैं तलवार की थारपर चलने के ही समान मानताहूँ!१-  . 9 | 
_ रिथिरजीवी ने कह--“देव ! आपका कथन. यथार्थ है किन्तु वैधा मूखों का. समाज भी 
. , कहाँ मैंने नहों देखा था । और रक्ताक्ष जैसे महाबुद्धि मानू, बहुराखश, मेंधाबी तथा अप्रतिम | 
` डुद्धि का प्राणी.भी कमी मैने नहँ देखा था। क्योंकि मेरे हृदयगत प्रतिशोधांत्मक भाव को | 
बह तत्क्राल समझ गया था ।. 737: % किय ME RR ८ 
स दे पुनरन्ये मन्त्रिणस्ते' महासूखा ` मन्त्रमात्रन्यपदेशोपजीविनो5तर्वऊुशळा | 
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काकोल॒कीयस्‌ ` छधरे 


अरितोऽभ्यागतो भृत्यो दुष्टस्तत्सङ्गतत्परः। 
अपसपंसधमंत्वात्तियोहेंगी च दूषितः.॥ २२७॥ 
आसने शयने: _याने पानमोज्ञनवस्तुषु। ` . 
. इद्टान्तर॑ ममत्तेघु ` प्रहरन्त्यरयोऽरिषु॥ २२८॥ . ` 
ब्याख्या--अतत्वकुशलाः= भतत्वञ्चाः, अरितः = शाइुतः, तस्सङ्गतत्परः = शब्ुसञ्गतत्परः ` 
अपसर्पः = गुप्तचरः ॥ २२७॥ ड र 
[हिन्दी--उलूकराज की सभा में स्थित जो अन्य सचिव थे वे महामूर्ख थे। केवल नाम ' 


` द्वत्र के ही छि वे गन्‍्त्री थे। वे इतने मूर्ख थे कि यह भी नहीं जान सके कि-- 


शत्रु के यहाँ से आया हुआ अरत्य'(, दूत ) शु के सहवास से दुष्ट होता है। वद्द अपने 
ही पक्ष का हित करना चाहता है। गुप्तचर होने की संभावना. के कारण वह अविश्वस्त तथा 


' अयकारक भी होता दै ॥ २२७॥ 


,~ ` झचुगण आसन, शयन, यात्रा, भोजन तथा जलपान आदि के समय में शत्रु को असाव-` 
धान पाकर se किया करते है ॥ २२८॥ क 
प्रयत्नेन त्रिवगनिळयं ` डुधः। 
आस्मानसाइतो रक्षेक्रमादाद्धि विनश्यति ॥ २२९॥ 
साधु 'घेदसुज्यते-- द हक फट 
सन्तापयन्ति कमपथ्यसुजं न रोगा, दुमन्त्रिणं कसुपयान्ति न नीतिदोषाः। व 
क॑ श्न दप॑यति क॑ न निर्हान्त खत्युः; क॑ स्वीकृता न विषया: परिपीडयन्ति ॥२२०॥ 
व्याख्या--ब्रिवर्गनिल्यं = धमॉर्थकामसाधकं, प्रमादात >. अरक्षणात्‌ ॥ २२९॥ नोति- 


.दोषाः= नयङ्कता दोषाः ( पराजय आदि), ` स्त्रीकृताः = खोसम्बन्धिन/ विषयाः = 


- कामाः ॥ २३० ॥ 


, « हिन्दी-धर्म अर्थ तथा काम को प्रदान करने वाले अपने इस शरीर की रक्षा मनुःय 
को अवश्य करनी चाहिये, प्रमाद करने से यह विनष्ट दो जाता है। अतः शरीर . के विषयमे 
किसी प्रकार का प्रमाद नहीँ करना चाहिये ॥ २२९ ॥ न 

यह टीक ही कहा गया है किं 
रोग किस कुपथ्वसेवी को नहीं सताता £ अनुचित परामश देने वाले मन्त्र से युक्त 
किस राजा में नीतिसम्बन्धों दोष नहीं आ जाते! लइ्मी किसको गर्वित नहीं बना देती ? 


` झृत्यु किसका विनाश नहीं करता! और स्त्रीसम्वन्थी विषय ( कांमवासंनादि ) किसको 


पीड़ित नहों करते १। ( कुपथ्यसेवी को रोग होता ही है. दुष्ट मन्त्री से युक्त राजा में 

नीति-दोष-आ ही जाता है। लक्ष्मी को पाकर मनुष्य गर्वित हो ही जाता है। जत्य प्राणियों का 

विनाश करता दो दै और सत्रीसम्बन्धी विषय मलुष्य को सताते ही हे)॥२३०॥ , 
छुच्घस्य नक्यति यशः पिशुनस्य मत्री, नष्टक्रियस्य कुलमर्थपरस्य थमः ` ` 
विद्या बळ व्यसनिनः कृपणस्य सौख्यं, राज्यं प्रमत्तसचिवस्य नराधिपस्य ॥ २३१ ॥. 
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१४४ गर र पञ्चतन्त्रे 


तद्राजन्‌! असिधाराब्रतं मयाचरितमरिसंसंयां दिति . यद्भवतोक्तं तन्मया साक्षा- 
देवातुसूतस्र। 


: ब्याख्या-छुग्तरस्य = अथंडोलुपस्य, पिशुनस्य = खरस्य, व्यसनिनः = दुग्यंसनदुक्तस्य, 
सौख्य॑ - सुखं, प्रमत्तसचिवस्य = प्रमत्तमन्त्रियुक्तरय ॥ २३१ ॥ 


हिन्दी--जैसे लोभी व्यक्ति की कीतिं नष्ट हो. जाती है, खल व्यक्ति की मेत्री नष्ट 


` हो जातो है, आचार एवं क्रिया हीन व्यक्ति का कुल,विनष्ट हो जाता है, अर्थपरायण व्यक्ति, 


* का भर्म नष्ट हो जाता है, व्यसनी व्यक्ति की विद्या एवं शक्ति विनष्ट हो जाती है और कृपण 
व्यक्ति का सुख नष्ट हो जाता है। उसी प्रकार दुष्ट मन्त्री सेः युक्त राजा. का राज्य. भी विनष्ट 
हो जाता है॥ २३१॥ 

महाराज ! वहाँ शश्रओं के मध्य. रहकर मैंने असिधारा ब्रत किया है, यह आपका 
कथन यथाथ हैं । मैंने शचुओं के मध्य निवास करके इसका स्वयं अनुभव किया है-। 
अपमानं पुरस्कृत्य मानं कुत्वा' तु पृष्ठतः। 
स्वाथमभ्युद्धरेत्याश्ः स्वाथंञ्रंशो हि सूखंता ॥ २३२॥ 
स्कन्धेनापि वहेच्छत्र' कालमासाद्य डुद्धिमान्‌। 
* बहता कुष्णसपण सण्डूका विनिपातिताः? ॥ २३३॥ 
संघबण आइ-“कथमेतत्‌ १” स्थिरजीवी कथयति-- 


व्याख्या--पुरस्क्ृत्य = अमरे विधाय, स्वार्थमुद्धरेत्‌ -- स्वाथं साधयेत्‌ ॥ २६२ ॥ विनि- 
पातिताः= विनिहताः॥ २३३॥ 


हिन्दी आत्मसम्मान. को. पीछे और अपमान को आगे करके अपना कार्य बनाले.। ' 


आत्मसंमान को बचाने या अपमान को सहने के भय से स्वाथददानि कर. लेना मनुष्य की 
सबसे बड़ी मूर्खता समझी जाती है ॥ २३२ ॥ $ 


यदि आवश्यक हो तो समयानुसार शत्रु को अपनी पीठ पर बैठाकर भी ढोना चाहिए । 
_समयानुसार अपनी पौठ पर बेठा कर शत्रुओं को ढोने वालें सर्प ने मण्डूकों का विनाश ही कर 
दिया था” ॥ २३३ ॥ र 
स्थिरजीवी की वात को सुनकर मेघवणे ने पूछा--“यह कैसे” १ 
स्थिरजीवी ने अग्रिम कथाको प्रारंभ करते हुए कहा 


कि डे 
( मण्ड्कमन्दविषसप-कथा ) 


अस्ति वरुणाद्विसमीपे एकस्मन्‌ प्रदेशे परिणतवया संन्दविषो नाम कृष्णसपः। 
स एवं चित्ते सञ्चिन्तितवान्‌--' 


कर्थ नाम मया सुखोपायज्रत््या वर्तितव्यस्‌”? इति । 
- ०0ततो. बहुमण्डूकं दसुपग 


| <इंशिंतेवानत "अंधे पतेथास्थिते 


काकोलूकीय ` . `. इ 
तस्मिन्लुदकप्रास्वगतेयेकेम 'अण्डूकेन ए्ः-“माम ! किमच यथापू्माहारादई न 
विहरसि!” . 
` ज्याख्या--वरुणाद्रिः = पर्वतविशेषः । परिणतवयाः = वृद्धः, सुखोपायवृत्या = आयास- 
दिरदितया जी विकया, अधृतिपरी तमिल = अधेयंयुक्तमिंव ( व्याक्ुलमिव ) । र 
. हिन्दी--वरणाद्रिप्वत के समीपस्थ किसी प्रदेश में मन्दविष नाम का. एक बुसं रा 
करता यां । एकदिन उसने अपने मन में सोचा कि--्कौन ऐसा उपाय किया जाय कि जिससे 
विना किसी: आयास के ही मेरी जीविका चलता रहे १? र 
| . सुखकर जीविका.के विषय में निर्णय करने के पश्चात्‌ वह मण्डूकों से युक्त एक तालाब के 
“पास जाकर अपने को कुछ अधीर सा भ्रदशित करता: हुआ इधर-उधर घूमने लगा । उसकी 
उपर्युक्त दशा को देखकर जलके समीप में ही तीरपर बेठे हुए एक मेंढक ने उससे पूछा-“मामा ! 
पहले की तरह आज तुम भोजन के प्रवन्ध में व्यस्त नहीं दिखाई पड रहे हो १” 
सोऽब्रबीच-“अद्र ! ङतो मे. मन्दभाग्यस्याहाराभिलाषः ! यत्कारणस्‌-भद्य 
रागरी. दोषे एव मयाहारार्थ विहरमाणेन दष्ट एको सण्डूकः। तदुग्रहणा्थ -मया क्रमः 
सञ्चितः । सोऽपिं मां षट्वा उत्युभयेन स्वाध्यायप्रसकतनां' ब्राह्मणानामन्तरपक्रान्तो 
च विभावितो मया छांपि गतः । .तत्सहशमोहितचित्तेन मया कंस्यचिद्बाह्मणसूनोहंद- 
तटजळान्तःस्थोऽछुष्ठो दः । ततोऽसौ सपदि पञ्जत्वसुपागतः। , : 
- व्याख्या--मन्दभाग्यस्य = भाग्यददी नस्य, अदोषे = सन्ध्याकाले, क्रमः,= आक्रमणार्थ- 
मुपक्रमः, अपक्रान्तः = पलायितः, न विमावितः = नावलोकितः, ब्राह्मणसूनोः = विप्रवटोः । 


दविन्दी--सपं ने उत्तर में कददा--“भद्र ! मुझ जैसे अमागे को अब भोजन की अभिलाषा . 


ही कहाँ रद्द गयी दै? क्योंकि आज रात्रि के प्रदोष काल में दी मैं आहार के अन्वेषण में 
निकल पढ़ा था । आहार की खोज में भटकते हुये मैने किसी तरह से एक मण्डूक को देखा । 
उसको पकड़ने के उद्देश्य से अभी मैं उपक्रम कर दी रहा था कि उसने भी मुझे देख लिया। ` 
` मुझे देखते ही रृत्यु के भय से तत्काळ वह स्वाध्याय में . लीन जाह्मणों के. बीच में जाकर छिप. 
गया । पुनः मैने उसे देखा नहीं । वद कही अन्यन्न चला गया । 

* किन्तु उसके वशाँ से इट जाने का शान मुझे नहीं रहा और उसके भम. में पढ़कर मैने 


एक माहा के लड़के-के अंगूठे में काट दिया । वह॒ लड़का तीर के जल में प्रविष्ट होकर स्नान < 


कर रहा था । मेरे काटने से वद तत्काल मर गया । 

: _- अथ 'तस्य पित्रा दुःखितेनाहं शप्तों यथा--दुरात्म॒न्‌! त्वया निरपराधो मत्सुतो 
दृष्ट । तदनेन, दोषेण त्वं मण्डूकानां ब 1 तस्मसादरूब्धजीविकया च 
वर्तिष्यसे?” इति ।. ततोऽहं युष्माकं वाइनाथंमागतोऽस्मि। ` 
" तेंन स सवंमण्डुकानामिदमावेदितम्‌ । ततस्तैः प्रहृष्टमनोभिः सर्वे रेव गत्वा 

जलूपादूनांग्नो श शद्‌ झु रतो; इहु, तिस, स by $3 FOL USA 
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२९४६ ` र - पञ्तन्त्रे . २ क. 
मन्यमानः ससम्भ्रमं इदादुत्तीयं मन्दविषस्य फणिन फणप्रैदेशमधिरूढः। शेषा अपि | 
यथा ज्येष्ठं तत्वुष्टोपरि समारुरुहुः। किं बहुना, तदुपरि स्थानमप्राप्तवन्तस्तस्यानुपदं | 
शावन्ति। 
ब्याख्या--तत्मसादात = मण्डूकवाइनप्रसादात्‌ , आवेदितं = कथितम्‌ । ददुरः = मण्डूक, | 
` 'फणिनंः=संपंस्य, यंयाज्येष्ठं  ज्येष्ठकनिष्ठक्रमेण, अनुपदं = एषठ तरः । | 
र हिन्दी = अतः उस लड़के के पिता ने मेरी इष्टता से क्रुद्ध एवं शोकाकुल-होकर मुझे शाप 
देते हुये कद्दा--दुष्ट ! तुमने मेरे लड़के को बिना किसी अपराध के ही काट दिया हैं. अपने इस | 
अपराध के कारण तुम मण्डूकों के वाहन बनोगे और: उनका वाहन बनने से 'ही तुम्हारी जीविकां | 
भी चलेगी ।” अतः मैं तुम लोगों का वाइन वनकर तुम लोगों के पास आया हूँ 1” | 
सपं की बात को घुनकर मण्डक ने उस त्तान्त को अन्य मेंढकों से भी कहा उन 
सेढकों ने अपने राजा जरूपाद से कहा । जरूपाद इस भदूसुत वृत्तान्त को सुनकर मन ही मन 
चहुत प्रसन्न हुआ । वह साश्रयं तालाब से निकछकर उस सपं के फण पर आरूढ हो गया और 
उसके वाद अन्य मेढक भी यथाक्रम उस सपं के शरीर पर चढ गये । यहाँ तक हुआ कि.जिन 
मेढकों को उसके शरीर पर चढ़ने का अवसर या स्थान नहों मिला वे उसके पीछे-पीछे ही 
दौड़ने छगे। . - 
ळी मन्दविषोऽपि तेषां तुष्टयथेमनेकप्रकारान' गतिविशेषानद्शयत्‌1 अथ जल्पादो 
छड 
न. तथा फरिणा यानं तुरगेण रथेन वा। 
नरयानेन नावा घा यथा मन्दविषेण मे॥ २३३॥ 
. अथाऽ्न्येध्मंन्दविषश्छयना मन्दं-सन्दं विसपंति । तच्च इंद्रा, जलूपादोऽद्रवीत्‌- 
` “भद्र सन्दविष ! यथापूर्वं किमध साधु नोह्यते ?”। मन्दविषोऽञ्रवीत्‌-“देच ! अंद्या- | 
कल्यान्न मे वोह शक्तिरस्ति।”. अथासावत्रीतू--भद्र ! सक्षय क्ुुद्रमण्ड्कान्‌। | 
तच्छेत्वा प्रहर्षितसघंगाश्नो मन्दविषः ससम्ञ्रमनचीत्‌-“ममायमेव विम्रशापोऽस्ति। 
तत्तवानेनाचुज्ञावचनेन प्रीतोऽस्मि» ` र 
ब्याख्या--तेषां = मण्ड्कानां, छना = कपटेन, अनुशावचने न  आत्षावाक्येन । 
हिन्दी-_मंम्दविष भी उन मेढकों को प्रसन्न करने के उद्देश्य से उन्हें अनेक प्रकार की 
चार्लों को दिखाने लगा सपं के कोमळ शरीर का स्पश होने से प्रसन्न होकर जलूपाद ने कहा-- 
| 
| 
| 


“हाथी, घोड़ा, रथ, मनुष्य तथा नौका भादि पर चढ़कर मुझे यह भानन्द नही मिला 
था जो आज इस मन्दषिष के दारीर पर चढ़ने से मिरु रहा है॥ २३३॥ 

दूसरे दिन वह छली सपं उनको लेकर धीरे-धीरे चलने ल्गा । उसकी उस मन्दचाल 
को देखकर जल्पाद ने पूछा--“भद्र ! पहले की तरह आज तेज नहीं चल रहे. हो क्‍या बात 
है १” सन्दविष ने कहां-देव ! आज मैने कुछ खाया नहों है। 


लने' को ईक्ति भुझमे नहीं रह गयी “हे १”. जेपादे' र tized ht अ SN Mio न - 
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दादाला कोटि कै मेढकों .की खा छिया करो!” उसकी बात से प्रसन्न होकर मन्दविष ने उसके 
प्रति सम्मानं प्रदर्शित करते हुये कहा--“देव! ब्राह्मण ने मुझ यद्दी शाप मी दिया था। अतः 
आपकी इस आशा से मैं पहुत अलुणुदीत हुआ हँ । मुझे इससे बहुत बढ़ी परसक्ञता हुई है।” 
तब्नोञ्प़ौ नरन्तर्थेण मण्डूकान्‌ अक्षयन्‌ कंतिपयेर्दोभिबेळवान्‌. संदृत्त: | प्रहृष्ट 
जञान्तळीनस्चत्ृहस्येदमनचात्‌-- र 
मण्हूका विविधास्वादाएछलपूर्वॉपसाधिताः। 
कियन्तं कालमक्षीणा अवेयुः खादतो मम ॥ २३४॥ 
जञळपादोऽपि मन्दविषेण र कृतकवचनव्यामोहितचित्तः किमपि नाऽचचुध्यते । 
अन्नावसरेऽन्यो महाकायः कृष्णसपेस्तुसुंदेशं समायातः। तं च मण्डुकेवाद्ममानं. इष्ट्वा 
दिस्मयमगमत्‌। आह 'च--“वयस्य ! यदस्माकमशनं तः कथं वाह्यसे ? विरुद्धमेतत्‌ ।'” 
. मन्दविषोऽत्रवी- ० 
{३ “सरवमेतद्विजानामि यथा वाह्योऽस्मि ददुःरेः। 


४ - किछिल्कालं प्रतीक्षेऽहं घृतान्धो ब्राह्मणों यथा” ॥ २३५॥ 

` सोऽमरत्रीत--“कथमेतत्‌ ?” मन्दविषः कथयति 

व्या्या--विविधास्वादाः = विविधपदार्थमक्षकाः ( विविधस्वादयुक्ता वा), छलपूर्वोप- 

साधिताः= कपटेनासादिताः ॥ २३४ ॥ कृतकवचनब्यामोहितचित्तः = कपटवाक्येन मो दितः, 
अशनं = भोजनम्‌ । द्दृ रः = मण्डूकैः ॥ २३५ ॥ 9 

` हिन्दी--मप्डूको को निरन्तर खाने से वह सपं कुछ ही दिलों में अत्यन्त वलवान्‌ हो 
गया। मनही मन प्रसन्न होकर मुस्कराते. हुये उसने कहा--“विविधस्वादों से युक्त ये मण्डूक 
छल के द्वारा मिलते.जा रहे हैं। मेरे खाने पर ये बहुत दिनों में समाप्त होगे । अतः बहुत दिनों ' 
के लिये मैंने भोजन का प्रबन्ध कर लिया है” ॥ २३४ ॥- “ 


मन्दविष के कपरषाक्यों से ज्यामोहित बह 'जलपाद यह भी नहों समझ पा रहा था कि 

मन्दविष उसी के कुछ का विनाश कर रहा है । किसी दिन संयोग से एक दूसरा .अत्यन्त 
विश्ञांल्काय सपं उस स्थान पर आया । मण्डूकों को ढोते इये उस सपं को. देखकर उसे बहुत 
आश्चयं हुआ। अपनी उत्सुकता को शान्त करने के ल्यि उसने मन्दविष से पूछा--“म्ित्र ! ये 
मेंढक तो इमारे मद्य हैं । तुम इनकी सवारी वनकर यहाँ कैसे रह रहे हो ! यह तो बिल्कुल 

. विरु बात है ।? उसकी वात को सुनकर मन्दंविष ने कहा-“भै इस बात को खुव अच्छी तरह 


से जान रहा हूँ कि मै इन मेंढकों की सवारी बना हुआ हूँ। किन्तु उस एवान्थ जाहाण की तरंह 


भै भी कुछ दिनों तक प्रतीक्षा में काल्यापन कर रहा हू ॥ २३५॥ 
लेस मद्रप ने, प्रछांझणप्रह जैसे? सति ने कदा by $3 हर USA 
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३९८ ` ` `` _ पब्षतन्ते 
एतत 
( घृतान्धब्राह्मण-कथा ) 


"अस्ति कस्मिशिन्नदधिष्ठानें यज्ञदत्तो नाम बाणैः । तंस्य भार्या पुंरचल्यन्या- 
सक्तमना अजस्र विटाय सखण्डघृतान्‌ घुतप्रान्‌ कृत्वा भतुंश्चौरिकया प्रयच्छति । अथ 
कदाचिद्‌ अतां दष्ट्राघवीत्‌-“भुङ्रे ! किमेत्परिपच्यते ? कुत्र चाजस्र' नयसीदंस्‌ ) 
कथय सत्यस्‌।?” ४ द है 

सा 'चोत्पन्नप्रतिभा कृतकतवचनेभंतारमन्रवीत्‌-“अस्त्यन्न नातिदूरे भगवत्या 

“ देव्या आयतनं तत्राहमुपोषिता सती बलि भक्ष्यविरोषांश्चापूर्वाच्नयामि ।?? 
व्याख्या-ुंश्लळी = कुलटा, अजस्र = सततं ( प्रत्यदम्‌), विराय = स्वजाराय) सखण्ड. 
शतान्‌ =शकरायुतोन्‌, इतपूरान्‌--भध्ष्यविरोषान्‌ ( घेवर ), , उत्पन्न प्रतिभा = प्रत्युत्पन्नमततिः 
कृतकवचनैः= कपटवाक्य:, उपोषिता न्न ङृतब्रता। ` , 
हिन्दी किसी नगर में यशदत्त नाम का एक ब्राह्मण रहा करता था। उसकी खी 
अत्यन्तं व्यभिचारिणी एवं परपुरुपासक्त थी। अपने पति से छिपाकर वह अपने जारपति के लिये 
प्रतिदिन घेवर बनाकर दिया करती .थी । एक दिन उसके पति ने उसको उक्त कार्य को करते 
इए देख. छिया । उसने अपनी खी से पूछा--“प्रिये ! यह क्या वना रही हो ! प्रतिदिन इसे कहाँ 
ले जाया करती हो ! सच्ची वात मुझे वता दो ।? 
प्रत्युपन्न मतिवाली उत्रकी खरी ने कहा--“यहाँ से थोड़ी दूर पर देवी का एक मन्दिर 
- है। में देवी का ब्रत कर रही हूँ । इन:विशेष प्रकार के भोजनों को बनाकर मैं देवी के मन्दिर में 
बलि के लिये ले जाया करती हूँ।” १ जद 

अथ तस्य पश्यतो गृहीत्वा तत्सकलं देव्यायतनाभिसुखी प्रतस्थे। यत्कारणं 

. देव्या निवेदितेनानेन मदीयो भतेवं मंस्यते यत्‌ मम ब्राह्मणी भगवत्याः छते भक्ष्यः 
विशेषान्नत्यमेव नयतीति। अथ देव्यायतने गत्वा स्नानार्थं नद्यामवतार्थ यावत्स्नान- 
क्रियां करोति तावद भर्तापि मा्गोन्तरेणागत्य देव्याः पृष्ठतोऽदक्योऽचतस्थे । 

अथ सा ब्राहमणी स्नात्वा देव्यायतनमागस्य स्नांनानुलेपनमाल्यधूपबलिक्रियादिक 
कृत्वा देवीं प्रणस्य व्यजिज्ञपत्‌ “भगवति केन प्रकारेण मम भर्ताऽन्धो अविष्यति 11. 

, च्याख्या-तत्पकर्ल= सम्पूर्ण भक्यविशेषं, मार्गान्तरेण =द्वितीयमागेण, व्यजिज्ञपत्‌ = 
प्रार्थयामास । OR 
` ` हिन्दी: जाह्मणी अपने पति के सामने ही उन पकवानों को लेकर देवी के मन्दिर की | 
ओर चल पढ़ी जिससे उसके पति को यह पूर्ण विश्वास हो जाय कि वह पकवानों को लेकर 
देवी के मन्दिर में ही प्रतिदिन जाया करती है। क्योंकि उसने अपने पति को यही विइवासं 
भी दिलाया था । ; र चज 


` देवी के मन्दिर में पहुँचकर उसने उन पकवानों, को, मुहर में... दिरा लयं नदी में | 
5 : 
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स्नान करने के लिये चली गयो.। जब वह स्नान करने. लगी तो उसका पति भी किसी दूसरे 
मार्ग से आकर उस मन्दिर के पीछे खड़ा दो गया । 
ˆ स्नान के पश्चात्‌ वदद देवी के ` मन्दिर में आकर गन्ध, धूप; पुष्प तथा बलि आदि से देवी 


, का पूजन करने लगी । पूजा के वाद देवी को प्रणाम करके उसने कहा--““भगवतिः ऐसा कौन 


सा उप्राय मैं करूँ कि जिससे मेरा पति अन्धा हो जाय १1? 
तच्छूत्वा स्वरभेदेन देवी एष्ठस्थितो ब्राह्मणो जगाद--“यदि त्वमजञ्नर' घृतप्रादि 


` भक्ष्यं तस्मै भन्न प्रयच्छसि ततः स शोघ्रमन्धो भविष्यति 1? 


सा तु बन्धकी कृतकवचनचन्चितमानसा तस्म ब्राह्मणाय तदेव नित्यं प्रददौ । 
अथान्येद्यर्थीह्मणेनामिहितम्‌-““भदे ! ` नाहं सुतरां पश्यामि ।” तच्छत्वा. चिन्तित- 
सनया--“देव्याः प्रसादोऽयं प्राप्तः? इति । 

अथ तस्या हृद्यवछभो विटस्तत्सकाराम्‌ “अन्धी सूतोऽयं ब्राह्मणः “कि मम करि- 


- पयतीति! निःशङ्कं प्रतिदिनमभ्येति । अथान्येद्यस्तं प्रविशन्तमभ्याशगतं दृष्टा केशे- 


गृंहीत्वा लगुडपाष्णिप्रथ्यृतिप्रहारेस्तावदताडयद्‌ यावदसौ पञ्चस्वमाप। तामपि दुष्टपत्नीं 


,छिन्ननासिकां कृत्वा विससंज । अतोऽहं ब्रवीसि--“सवेमेतद्विजानासि”--इति । 


ब्याख्या--बन्धकी = कुलटा, कृतकवचनवश्रिता = कपरवचनवद्िता, तदेव = इतपूर[- 
दिकं) सुतरां = यथावत्‌, प्रसादः= वरः । अभ्याशगतं = समीपस्थं, पाष्िः = चरणप्रान्तमायः 


पड़ी 
१ दिन्दी- खी की प्रार्थना को सुनकर उसके पति ने अपने स्वर को बदलकर कहा-- 


: “यदि तुम प्रतिदिन घेवर आदि वनाकर अपने पति को. खिलाया करो तो वह बहुत शोप्र अन्ध 
हो जायगा 1 


, पति के कपट-वाक्यों द्वारा वञ्चित वह कुलटा ब्राह्मणी. अपने पति को प्रतिदिन वद . 
पकवान बनाकर 'खिलाने लगी । कुछ दिनों के वाद एक दिन उसके पति ने कहा--“ग्रिये ! 
मैं भलींभाँति देख नहीं पा रहा हूँ (7 

पति के वचन को सुनकर उस ब्राह्मणो ने सोचा कि--“देवी का वर पूण हो गया? 
बहुत प्रसन्न हुई । उधर उसके प्रिय जारपति ने भी सोचा कि--यह ब्राह्मण तो अन्धा हो चुका 
हैं। अव यह मरा कर ही क्या सकता हे?। अतः वह प्रतिदिन निःशंक भाव से वहाँ आने लगा । 
एकदिन घर में निःशङ्कं भाव से प्रवेश करते हुए उस.व्यमिचारी को अपने समीप में पाकर उस 
आहछ्मण ने उसकी चोटी पकड़ छी और दण्डों एवं एड़ियों के प्रहार से उसको इतना अधिक 


: मारा कि वह वहॉ मर गया । पुनः उसने अपनी उस दुष्ट छी की नाक काट कर उसको घर 


से निकाल दिया । 
` उक्त कथा को सुनाकर मन्दविष ने कहा-_“इसोकिए मैं कहता हूँ कि मैं यह खूब 
अच्छी तरह से जानता हूँ कि भैं इत्त मेंढकों का वाहन क्यों.बना हुआ हू । किन्तु मैं मी उस 


्राझग को तरह समय की ही प्रतीक्षा कर रहा हू ।॥” -- 
CC-0. Prof. Satya.Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 53 Foundation USA 


४५० डर र टं पञ्चतन्त्रे 


` ` अथ मन्द्विषोऽन्तर्लौनमवहस्य पुनरपि “मण्डूका विवधास्वादाः?- इति, तदेवा- 
ब्रचीत्‌। अथ जळपादस्तच्छूत्वा सुतरां व्यग्रहृदयः-किमनेनाभिहितम्‌ इति, तमपस्डत्‌-- 
“अद्र! किं त्वयाभिहितमिदं विरुद्ध दचः??। ` 
अथासावाकारम्रच्छादनाथ ' “नः किञ्चित्‌--इव्यत्रवीत्‌। तथव छुतकवचनय्या- 
मोहितचित्तो जलपादस्तस्य - दुरभिसन्धि नावबुध्यते । क्रि बहुना-- तथा तेन सवेंऽपि 


भक्षताः, यथा बीजमात्रमपि नावरिष्टस्‌। अतोऽहं ब्रवीमि-“स्कन्धेनापि वहेच्टत्रस. 


इति 1 


"मात्रं == वंशाबी जमात्रम्‌। 
हिन्दी -मन्दविष.नाम का वह सर्प मुस्कराता हुआ पुनः मन ही मन उसी इलोक को 
दुहराने लगा-- “विभिन्न स्वादों से युक्त ये ' मेंढक बहुत दिनों तक मरे भोजन का कोयं चलाते 


` ' च्याख्या-व्यग्रहृदयः == चञ्चलमनाः, आकारश्रच्छांदनार्थं = स्याभिप्रायगोपनार्थ, यीज- 


रहेंगे।” जळ्पाद उसकी उक्त वात को सुनंकर बहुत चिन्तित हुआ ओर यह जानने के लिए * 


व्यग्भ हो. उडा कि इस सपं ने क्या कहा है| उसने मन्दविष से पूछा--“भद्र ! अभी तुमने कैसी 
विरुद्ध बात कही है १? 
सप ने अपने अभिप्राय को छिपाने 'के लिए उत्तर दिया--“नहीं देव ! मैंने आपके विरुद्ध 
कुछ नहीं कहा है” जलपाद उसके कपट्युक्त वाक्यों में विशवास करके उसके द्वारा विदित 
दुष्ट सन्धि को जान नहीं सका और पूर्ववत्‌ उसको अपना वाइन समझकर उसके साथ अपना 
सनोविनोद करता रंहा। अन्ततो गत्वा वह सपं उन समी मेंढ़कों को खा गया और मेंढकों के 
“वंश में बीजमात्र भी अवशिष्ट नहीं रह गया । 
उक्त आख्यान को सुनाकर स्थिरजी्नी ने क़द्ा--“महाराज ! इसीलिए में कइता हूँ कि 
आवध्यक्रतानुसार झात्रु को अपने कन्धे पर भी चढ़ाया जाता है । र 
अथ राजन्‌ ! यथा मंन्दविषेण वुद्धिबळेन मण्डूका निहताः, तथा मयापि सर्वेऽपि 
चेरिण इति । साधु चेदझुच्यते-- 
* ` चने. प्रज्वलितो बहिदंहन्मूलानि. रक्षति। 
टर्की समूलोन्मृूलूनं॑  कुयाद्वायुर्यो स्दुशीतल:?? ॥ २३६॥ 
सघवण, आह--“तात ! .सत्यमेवेतत्‌ , ये महात्मानो भवन्ति ते मद्दासत्वा 
आपद्‌ गता अप प्रारव्धं न विस ज॑यन्ति । 
उक्तञ्च यततः 
सहर्वमेतन्महरां नयालङ्कार धारिणाम्‌। .* 
न सुडॉग्त यदारब्धं छृचछऽप व्यसनोदये ॥ २३७॥ 


च्याख्या--वंरिणः= रिपवः, यृदु शी तलः == मृदुः दीतलश्चापि, वायुः समूलमुन्मल्यति। . | 


।२३६॥ नयालङ्कारथारिणां = नी तिमृषतानां, व्यसनोदये = विपत्तावंपि ॥ २३७॥ 
CC-0 हिन्द उ तमाह विष.ने\ झुपनी। बडि से।उत्त। एम्ेंडको का उनि्राहऽ क्रिया था 
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ती प्रकार मैंने भी बुद्धि से ही आप के शन्रुओं का विनाश किया है। यह ठीक ही कहा 
गया दै कि-- * 
अत्यन्त उम्र होते हुए भी दावाग्नि वन को जछाते समय वृक्षों के मूल को नहों जला 
पाता है| किन्द रदु एवं शीतळ .पवन उनको समूल नष्ट कर देता है । ( अतः यह स्पष्ट है कि-- 
युद्ध से शबं के मूल का विनाश, नहों हो पाता हैं और झान्तभाव से छल-बुद्धि का प्रयोग 
करने से शत्रुओं का मूल भी विनष्ट हो जाता हे )7॥ २३६॥ 
मेघवर्ण ने कहा--'तात ! आपका कथन यथार्थ है । महान्‌ व्यक्ति आपत्तिग्रस्त होने 
पर भी अपने आरम्भ किये हुये कार्य को विध्नों के भय से छोड़ते नहों है। कहा भी गया 
है कि-- 
नीतिरूपी आथूपणो से विभूषित महान्‌ व्यक्तियों की महत्ता ही यही होती है कि वे 
आपत्तिग्रस्त होने पर भी अपने आरंग्म किए हुए कार्य को छोल्ने नही हैं ॥ २३७ ॥ 
तथा च-- - i 
ग्रारभ्यते न खलु विध्नभयेन नीचेः, . 
ग्रारभ्य विध्नर्विहिता विरमन्ति मध्याः। 
॥विध्नेः. पुनः पुनरपि प्रतिहन्यमानाः , 
प्रारभ्य 'चोत्तमजना न परित्यजन्ति ॥ २३८॥ 
तत्कृतं निष्कण्टकं मम राज्यं शत्रुज्निःशेषतां नयता त्वया । अथवा युक्तमेतन्नय 
वेद्नाम्‌.। उक्तञ्च यतः-- 
कणदेषं चाग्निदोषं शन्नशेष॑ तथेव च) 
च्याथिरीपञ्च निःशेषं कृत्वा प्राज्ञो न सीदति”॥ २३९॥ 
व्याख्या--निष्कण्टक = ात्रुशत्यं, प्राशः--बुद्धिमानू। न सीदति=दुःखं नानु- 
भवति २३७॥ : श्र * 
हिन्दी--और भी-- . 
_ नीच जन विष्नों के भय से किसी कार्य को आरम्भ ही नहीं करते हैं। मध्यकोटि के _ 
छेग काय को आरम्भ तो कर देते हैं किन्तु विघ्न पड़ते ही उसे छोड़ देते हैं। परन्तु उत्तम 
कोरि के व्यक्ति बार वार विध्नों के द्वारा प्रताड़ित होने पर भी अपने प्रारम्भ किये हुये कायं 
को छोड़ते नहों हैं ॥ २३८ ॥ 


आपने अपनी बुडि के द्वारा मेरे झन्नुओं का विनाश करके मेरे राज्य को निष्कण्टक 


` कर दिया है। अथवा नीतिमान्‌ पुस्मों के लिये यह उचित ही है। कहा भी गया है कि-- 


जो व्यक्ति ऋण, अग्नि, शरु तथा व्याधि के शेष को नहीं छोड़ता है और उसको निःशेष ` 
कर डालता है, वह कभी भी दुःखी नहीं होता” ॥ २३९॥ | 
पेच्चवीचु--द्िव' १ भाम्य्वास्त्वमेवासिः।यघ्पारच्छंः खबमेत्र +संखिश्मति,। 0 तन्न 
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यतः . 
“सत्रेहेता न. हि हता रिपवो अवन्ति, 
5 . ` `प्रज्ञाहतास्तु रिपवः सुहता ' भवन्ति । 
. शस्त्रं निहन्ति ` पुरुपस्य रारारमेकं 
प्रज्ञा कुञ्च विभवञ्च यशइच हन्ति ॥ २४०॥ 
तदेवं प्रज्ञापुरुषकाराम्यां युंक्तस्याग्मव्नेन कायं सिद्धयः सम्भवन्ति । 
व्याख्या-ररीरमेकं = केवलं शारीरमेव, प्रज्ञा = बुद्धिः ॥ २४०॥ - 
हिन्दी_स्थिरजीवी ने, कहा-“'देव ! भाग्यवान में नहो हूँ, आप ही हैं कि जिसके 
द्वारा प्रारम्भ किया हुआ सम्पूर्ण कार्य स्वयं सिद्ध होता चछा जा रहा है। केवल पराक्रम से 
शो कायां की सिद्धि नहों होती अपितु जो कोयं विचार एवं बुद्धि पूवंक किया जाता है, वही 
दिजयकारक होता है। कहा भी गया है कि-- 
शास्यो द्वारा मारे गये शु आमूल विनष्ट नहों होते हैं किन्तु बुद्धि द्वारा मारे गये| 
> शत्रु आमसूल विनष्ट हो जाते दे । शस्त्र केवल शत्रु के शरीर का ही विनाश करता है किन्तु बुद्धि 
के कुल, विभव तथा यश सवका विनाश कर डालती दै ॥ २४०॥ ' | 
: “अतः बुद्धि और पराक्रम, दोनों के सहयोग से हीं कार्यों की तिदिदोतीहे।) | 
यत्तः-- धु , 
प्रसरति सतिः कार्यारम्भे इढीमवति स्मृतिः 
स्वयझुपनमन्त्यर्था मन्त्रो न गच्छति विप्कवस । 
स्फुरति सफलस्तकदिचत्तं. समुन्नतिमश्नुते, 
सवति च रतिः इळाष्ये कृत्ये नरस्य भविष्यतः ॥ २४१॥ 
तथा नंयत्यागशौय॑सम्पन्ने पुरुषे राज्यमिति। उक्तञ्च- 
स्यागिनिः ठूरे दिदुषि च संसगेरुचिजंजो गुणो भवति। 
गुणवति धनं धनाच्छाः श्रीमत्याज्ञा ततो राज्यम्‌? ॥ २४२ ॥ 


च्याख्या-ंट्तिः=स्मरणशाक्तिः, अर्था: = मनोरथाः ( अभिप्रायाः ), विष्लवं == फल- 

दीनतां, ` समुन्नतिम्‌=अभ्युत्रतिम्‌ , अश्नुते = आप्नोति राव्य = प्रशंसाह- ॥ २४१ ॥ संसग 

रुचिः संसर्गत्रान्‌ ॥ २४२ ॥ ० । 
हिन्दी--ब्यॉकि-- ` 

जिस व्यक्ति का भाग्य अनुकूल होता हैं और अभ्युक्नति होने चाली होती दै, उसकी 

` बुद्धि स्वतः अच्छे कार्या में प्रदत्त हो जाती है। उसकी स्मरणशक्ति स्वतः बढ़ जाती है । 

उसके मनोरथ स्वयं फलद होने लगते हे । उसके द्वारा किये राये विचारादि कमी निष्फल 


नई होते उसके मन में तक स्वच विरफरित, होते सप, |, उस, सडा प्रसन्नता 
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| 
केवळं शौर्यं कृत्य साधयति, किन्तु प्रज्ञया. यत्क्रियते तदेव विजयाय भवति । उकञ्च| 


` काकोलूकीयम्‌. : ` ४५३. 


अभ्युन्नति से व्याप्त रहने लगता दै और प्रशंसनौय कार्यो को - करने में उसका अनुराग 


बढ़ जाता दे ॥ २४१॥ 
नीति, त्याग और. शौयं' से युक्त पुरुप को हो राज्य-लाम होता दै। कद्दा मी 


है 
त्यागियो' वीरों और विद्वानों के संसग से ही मनुष्य गुणवान्‌ होता है और युणवान्‌ 


व्यक्ति को दी धन-लाभ होता है। धन से शरी की प्राप्ति होती है, श्री से आज्ञा बढ़ने लगती 


है और आज्ञा के बढ़ने से ही राज्य लाभ होता है? ॥ २४२॥ 


:` मेघवणे आह--“नूनं सद्यःफलानि नीतिशाख्राणि यक्तयालुकूल्येनानुप्रविध्यारि-- | 


मदनः सपरिजनो निःशेषितः। 
स्थिरजीव्याह : 
“ीइ्णोपायधासियम्योऽपि योऽथंस्तस्याप्यादौ संश्रयः साधु युः | 
`. उत्त्गाग्रः सारभूतो वनानां, नानभ्यच्यच्छिद्यते पादपेन्द्रः ॥ २४३॥ 
. अथवा, स्वामिन्‌! किं तेनामिहितेन, यद्‌ अनन्तरकारे क्रियारहितम्‌, .असुख- 
साध्यं वा भवति । 
च्याख्या--आनुकूल्येन = तस्यानुकूळमावेन, अनुप्रविश्य = तस्यान्तःग्रविश्य निःरोषितः = 
विनाशितः । उत्तक्गाममः =अत्युन्तः) सारभूतः =तस्वभूतः, अनभ्यच्यं = अपूजयित्वा पाद- 
पेनद्रः = वृक्षः ॥ २४३ ॥ 


DY) 


हिन्दी--मेबवर्ण ने कहा--“नीतिशास्त्र निश्चय ही सद्यः फलकारक.होता दै। नीतिं 


शास्त्र के ही बल से आप मेरे शत्रु अरिमदन के विश्वस्त एवं अनुकूल बन गये थे और 

उसके गुप्त भेदों को जानकर आपने सपरिजन उसका विनाश किया दै।” स्थिरजीवी ने कहा-- 
अत्युम्म ( युद्धादि ) उपायों से साध्य होने योग्य कार्या में भी संश्रय ग्रहण करना 
उचित एवं उपयुक्त ही होता है । कयोंकि-दन में प्रविष्ट होकर पूजा आदि करने के .बदा 

ही वन के सारभूत विशाल वृक्षों को काटा-जाता है ॥ २४३ ॥ * 

२ महाराज ! पेसे परामर्श से लाभ ही क्‍या हो सकता है कि.जिसका कार्यान्वयन संभव 
न हो, अथवा उसके अनुसार कार्य करने से. दुःख ही प्राप्त होता हो और सुख की प्राप्ति 
की आता भी, न हो । 

साधु चेदसुच्यते- ु र 
` ` अनिश्चितेरध्यवसायभीर्राभः, पदे पदे . दोषशतानुदशिभिः। . 
फळर्विसंवाद्सुपागता गिरः, प्रयान्ति लोके परिहासवस्तुतास्‌॥ २४४ ॥ 
न च॑ लघुष्वपि कतव्येषु धोमद्भिरनादरः कार्यः । यतः 
शक्ष्यामि कर्तुमिदमलंपमयत्नसाध्यमत्रादरः क इति इस्यसुपेक्षणः 
केचित्रमत्तमनसः परितापदुःखमापत्मसङ्गसुलमं पुरुषाः ्रयान्ति॥ २४५॥ 
- तदद्य जितारेमंद्विमो्यथापूर्व निद्रालामो भविष्यति । उच्यते चतत्‌ 
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. __.जानेपर आपत्तिसुलभ पश्चात्ताप आदि दुःखों को ही प्राप्त करते हैं॥ २४५ ॥ 


७५४ पञ्चतन्त्रं . NS | 
व्याख्या--अनिश्चितैः-- अस्थिरयुद्धिमिः,-अध्यवसायभीरुभिः = अध्यवसायकातरः, दौषः 
श्ञतानुदशिभिः = दिद्रान्वेषणतत्परेः, विसंवादसुपागताः = विपरी ततामुपागताः, गिरः = वचनानि, 
प्ररिहासबस्तुतां =परिहासविपयतां, प्रयान्ति= गच्छन्ति, ॥ २४४.॥- अनादरः -- उपेक्षाभावः | 
अयत्नसाध्यं = सुखसाध्यन्‌ आयासं .विनैव साध्यमिति भावः। आदरः= आम्रः, परितापदुःखं = | 
` पश्चात्तापादिदुःखम्‌ , आपत्‌-प्रसज्ञधुलभं = विपत्सुलभम्‌ ॥ २४५॥ 
हिन्दी--यह ठीक ही. कहा गया है. कि अस्थिर बुद्धिवाले, अध्यवसाय से डरनेवाले 
पद-पदपर छिद्रान्वेषण करनेवाले व्यक्तियों की ..वाणी जब फलागमकाल. में झठी सिद्ध हो 
जाती है तो वे लोकनिन्दा एवं परिहास के ही पात्र बनते हें ॥ २४४ ॥ 
साधारण से साधारण कारय में भी बुद्धिमान्‌ व्यक्तियों को उपेक्षाभाव नही रखना 
चाहिये, क्योंकि 
` यह कार्य तो अत्यन्त छेटा है। इसको तो मैं अनायास ही कर' सकता हँ । मेरे 
लिये यह कोई कठिन कार्य नहँ है, अतः इसके विषय में अधिक ध्यान देने की ` आवश्यकता 
हो क्या है? इत्यादि वाक्यों का प्रयोग करके किसी कार्यं को करने के समय उपेक्षाभाव | 
प्रदर्शित करनेवाले आलसी एवं प्रमादी. व्यक्ति बाद. में कार्य के अपूर्ण रद्द जानेपर या विगड़ 


। 
निःसप हतसप वा भवने सुप्यते सुखम्‌ । 


इष्टनष्टभुजज़े तु निद्रा दुःखेन लभ्यते॥ २४६॥ 
तथाच / 
चिस्तीणव्यवसायसाध्यमहतं रिरुग्धोपयुक्ताशिपां, . . । 
कार्याणां नयंसाहसोन्नतिमतामिच्छापदारोहिणास्‌.) ` । 
मानोत्सेकपराक्रमन्यसनिनः पारं न यावद्‌ गतः 
सामपं. हृदयेऽचकाशदिषग्रा तावत्कथं निवृंतिः ॥ २४७॥ 
_ व्याख्या-विस्ती णेन्यवसायसाध्यानां = विपुलश्रमसाध्यानांश नयसाइसोन्नतिमतां = 
नीतिसाहसादिसाध्यानान्‌, इच्छापदारो हिंणां = चिकी पिंतानां, सामपे = चिन्त व्यग्र, निवृतिः = 
शान्ति: ॥ २४७॥ . 
हिन्दी--श्ट॒ओं-को जीतने के पश्चात्‌ आज महाराज को पूर्ववत्‌ निद्रा आयेगी । कदा | 
भी जाता है किं | 
उसी घर में शान्तिपूरयक सोया जा सकता हे जिस घर में' या तो सपं. रहता हीन , 
हो, अथवा मार डाला गया'हो। एक बार दृष्टि में आकर भाग जाने वाले सपं से युक्त घर में 
सुखपूबंक निद्रा नहीं आ सकती ॥ २४७॥ > | 
ओर भी 
जिन कार्यों की सिद्धि के लिये आशीर्वाद एवं शुभकामना की अपेक्षा की जाती दै? 
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काकोलूकीयम्‌ ; - ४५५ 


जो कठोर एबं पर्याप्त परिश्रमसाध्य हे ते हैं, जिनकी सिद्धि में नय, साहस, घेयं आदि का 
अबलम्बन करना आवश्यक होता है. और जिनको पूर्ण करने की प्रबल इच्छा होती है, उन 
कार्यों को जेब तकं समाप्त नहीं कर लिया जाता तब. तक मानो, पराक्रमी, एवं साइसी 
व्यक्तियों के हृदय में शान्ति तथा सुख के विश्राम का अवकाश ही कहाँ मिलता है !॥ २४८॥ 
तदवसितकार्यारम्भस्य विश्राम्यतीव से हृदयस्‌ | तदिदमधुना निहतकण्टक राज्यं 
प्रजापाळनतत्परो भूत्वा पुत्रादि क्रमेणाचळच्छत्रासनश्रीश्चिरं सुङ्इच । अपि च-- 
प्रजा न रञ्जयेद्यस्तु राजा रक्षादिभिुणंः। 
अजागलस्तनस्येव तस्य राज्यं निरथंकस्‌ ॥ २४८॥ `. ` 
गुणेषु रायो व्यसनेष्वनादरो, रतिः सुर्त्येषु च यस्य भूपतेः । 
` [चरं स भुङ्क्तं चलचामरांशुकां, सितातपत्राभरणां चूपश्नियस्‌ ॥ २४९॥ 
ब्यारंया--अवसिताकार्यारम्भस्य = सफलमनोरथस्य, विश्राम्यतीव = विश्वामं चिकी पंतीव, 
निहतकण्ध्कं = इत शं रक्षादिभिः = ईतिमीत्यादि मिः, अजागलस्तनस्येव = अजा गलूस्थमांसग्रन्थि- 
.रिव॥ २४८ ॥ रागः= अननुरागः/ चळूचामरांशुकां = चरूचामरांशुकयुतां, सितातपत्राभरणां = 
इवेतातपत्रभधगभूपितां, राज्यश्रियं = राञ्यळद्षमी म्‌॥ २४९॥ - 
` हिन्दी--महाराज ! आरम्भ किये हुये कार्यों के पणे हो जाने से मेरा भी हृदय अव 
शान्ति का अनुभव कर रहा है । अतः अब आप प्रजा. के हित का ध्यान रखते हुये निष्कण्टक, 
. वंशानुगत और 'अचळ' छत्र, चामर, सिंहासन एवं लद्षमी से युक्त राज्य का उपभोग कीजिये। 
कहा गया. है. कि-- 


जो राजा सद्‌ गुणो से युक्त समुचित सुरक्षा आदि की व्यवस्था करके प्रजा का अनुरक्षन . 
नहों करता है, उसका राज्यारोहण बकरी के गले में व्यर्थ लटकने वाले स्तनों कीं तरह 


'निरर्थक होता है ॥ २४८॥ - . * । | 

जिस राजा के हृदय में गुणों के प्रति अनुराग, व्यसनों के प्रति अनादर एवं सद्सृत्यों 
के प्रति स्नेह आदि विद्यमान होता है वही चञ्चलचामर रूपी वस्नो और दवेत छत्र रूपी 
आभरणों से विभूषित राज्यश्री का उपभोग चिरकाल तक कर पाता है॥ २४९ ॥ 

न च त्वया परापतराज्योहमिति मत्वा औमदेनासमा व्यंसयितब्यः। यत्कारण-- 
चला हि राज्ञो विभूतयः। वंशारोहणवद्राज्यळचमीदु रारोहा क्षणनिपाता च। पारदः 
रसवत्‌ प्रयस्नरातैरपि घायेमाणा दु'घंरा ।. प्रशस्ताराधिताप्यन्ते विप्रखम्भिनी । वानर- 
'जातिरिव विद्ववानेकचित्ता । पद्मपत्राद्कमिवाघंरितसंश्छेषा। पवन्गतिरिवातिचपला । 
. अनाय॑सङ्गतिमिवास्थिरा। आशीविष इव दुरुपचारा । सन्ध्याञठेखेव मुहृतरागा । 


जबुद्बुदावलीव स्वमावमङ्ुरा। शरीरप्रइतिरिव कृतष्ना.। स्वप्नळब्घद्रव्यराशिरिव | 


क्षणदष्टनष्टा। ४ - he 

| व्याख्या--श्रीमदेन = स्वराजल्दम्या दर्पेण, व्यंसथधितव्यः च वञ्चयितन्यः। कष्टन क्षणः 

निपाता = क्षणेन पातयितु योग्या, परा र धारयितत. योग्या, आराधिता -पूजिता सगा 
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४५६  - ` ` वन्चतन्त्र 


विप्रलम्भिनी =वियोगप्रिया (अन्यत्र गंमनशीला ), विद्रुता = चञ्चला, अघरितसंइलेषा = 


विच्छिन्ना ( सम्पर्केर्‌हिता ) अनायंः= दुः, आशी विष इव = सर्पं इव, दुरुपचारा  काठनोपचारा, | 


सः्ध्याक्रलेखेव = सन्ध्याकालिकमेघमालेव, मुहूर्तरागा = अल्परागवती, स्वभावमङ्गुरा = मुहूतस्थिरा | | 


९ क्षणभह्ुरा ) । 

हिन्द्वी--'मैं राजा हूँ? यह सोचकर राजलइमी के मंद से अपने को कमी थोखे में 
न डालियेगा । क्यॉकि--राजा की विभूतियाँ चन्नल होती हैं। बांस की तरह लक्ष्मीभी 
दुरारोह होती हैं और क्षणमात्र में ही गिर जानेवाली होती हैं। वह पारद कीः तरह अनेक 
प्रयत्नों के द्वारा रोकने योग्य एंवं दुधरा होती है, अत्यधिक आराधना करने पर भी अन्यत्र 
गमनशील एवं बियोगदायिका होती है, वानरंजाति की तरह चपल एवं अस्थिरबुद्धि होती 
है, पझपत्र पर पड़े हुये जल की तरह सम्पकंहीन होती है, वायु की गेति की तरह चन्ल 
होतो हैं; दुष्टों की सङ्गति की तरह -अस्थिर होती है, सपं फे विष की तरह अत्यन्त कठिन 
उपचार के योग्य होती है, जंल के बुदेबुदों को तरह क्षणभङ्कर होतीं है, शरीर की प्रकृति 
की तरह कृतध्न होती है और स्वप्न में प्राप्त हुए धन की तरह देखने के वाद तत्काल विनष्ट 
हो जाने वाली होती है । { 


अपिच. | कल ै हज 


यदैव राज्ये क्रियतेऽभिषेकस्तंदैव ` चुद्धिब्यंसनेषु योज्या । 
घटा हि राज्ञाममिषेककाले सहाम्भसेवापदसुह्विरन्ति॥ २५०॥ 
` न च कश्चिदनधिगमनीयो नामास्त्यापदास्‌। उक्तञ्च-- ` 
` रामस्य घजनं वलेर्नियमनं पाण्डोः सुतानां वनं, 
वृष्णीनां निधनं नळस्य नृपते राज्यात्परिञ्रंरानम्‌। 
« नाठ्याचायंकमजुनस्य पतनं सञ्चिन्त्य छङ्केशवरे 
सव काळवदाजनोऽन्र सहते कः कं परित्रायते ॥ २०१ ॥ 
ञ्याख्या--सहाम्मसा = अभिषेकछलेन सह, उद्गिरन्ति = बमर्ति। अनधिगमत्तीयः = 
अगम्यो विषयः । नियमनं = बन्धनम्‌ । खङ्केइत्ररे = रावणे, (-रावणस्य पतनं वा ) परित्रायते = 
रक्षति ॥ २५१॥ - र 
हिन्दी--और भी कहां गया है कि-- 


' राज्याभिषेक होते हा अनक प्रकार की बिपत्तियों को दूर करने में एवं नाना विलास- | 


सामग्रियों के उपभोग में बुद्धि व्यस्त हो -जाती है। अभिषेक के लिये सब्जित घट जल-बृष्टि |! 


के साथ हो राजा पर आंपत्तियाँ भी चरसाते हैं. - 


आपत्ति के लिये कोई मी स्थान अगम्य नहों होता और कोई भी विषय अनधिगमनीय 
नहीं होता। कहा भो गया दै कि-- 


CC-0 राम के चनव स रब ले के बाधून पाएडवों के वन, गमुन, णिग, कै, निधन, 4 नल के 


| काकोल्कीयम्‌ कल 


राज्य-निर्वासनः अजुन का ( दृहन्नला के रूपमें ) नृत्य की 'शिक्षा देने एवं रावण के पतन को 
देखने से यही प्रतीत होता है कि भाग्यवश प्रत्येक व्यक्ति को आपत्ति सहनी पडती है । 
कोई भी किंसो को बचानेवाला नहीं होता है॥ २५१॥ 
क्व स दशरथः स्वगे भूत्वा महेन्द्रसुहृद्‌ गतः, 
कव स जलनिधेवंलां बद्ध्वा चूप: सगरस्तथा । 
र क्व सं. करतळाज्जातो. वेन्यः ' सूयंतनुमंनु- 
(21६ 'नेचु बलवता कालेनेतें प्रवोध्य निमीलिताः ॥ २५२॥ 
सान्धाता कव गतर्ञ्रिलोकविजयी राजा क्व सत्यम्तो, - 
` देवानां नृपतिंगंतः क्यू नहुपः. सच्छाखरवित्केशवः । 
५ मन्ये .ते सरथाः सकुअरवराः ` शक्रासनाध्यासिनः, 
कारेनैव महात्मना नह्ठु कृंताः कालेन निवासिताः॥ २५३॥ 
व्याख्या --मदेदरसुहृद्‌==इन्दरस्य मित्रम्‌, सूर्यतनुः च सरयुः, प्रबोध्य =उदबोषय) 
निमीलिताः = शय्यातळमारो पिताः ॥ २५२॥ सत्यव्रतः = भीष्मः, सच्छाखत्रित्‌= विविध- 
शञाखशः, केशवः = ककष्णः)` शक्रासनाध्यासिनः = देवेन्द्रसिंहासनाः्यासिनः ( इन्द्र के सिंहासन 
पर बैठने बाले ), निर्वास्िताः= विनाशिताः ॥ २५३॥ . 
दिन्दी--इ््र का मित्र बनकर उनके सिंहासन परः एक साथ बैठने वाले राजा दाशरथः 
आज कहाँ चले गये १ संमुद्र की सीमा स्थिर करने ताले राजा संगर कहाँ चले गये? करतल 
के मन्धन से उतपन्न होने वाले राजां वैन्ये अब कहाँ रहे! सूयं के पुत्र महाराज मनु आज 
कहाँ है १ उन. महापुरुषों के विनाश को देखकर यही निष्कर्ष निकलत्ता है कि काल ही समय 


पर 'संबको जयाता है और पुनः सुला भी देता है। काल हो सवकी कीतिं को बढ्ता है. , 


और समय आने पर उसे निटा भी देता है ॥ २५२ ॥ ' 
` त्रिलोकविजयी महाराज मान्धाता आज कहाँ चले गये १ सत्यप्रतिज्ञ भीष्म आज 


कहाँ हैं? देवताओं के राजा बननेवाले महाराज नहुप आज कहाँ हैं! महायोगिराज भगवान्‌ . 


कृष्ण कहाँ गये ! इनके विनाश को देखकर यही मानना पढ़ता है कि ये महारथी असङ्ख्य 
कुरो के अधिपति एवं इन्द्र के सिंहासन पर ईटन वाले महापुरुष काल के ही द्वारा बनाये 
गये थे और उसी के डारा'नष्ट भी. कर दिये गये: २५३ ॥ 
अपि च— i कर 
स च नुपतिस्ते सचिवास्ताः प्रमदास्तानि काननवनानि । 
स च ते च ताश्च तानि च कृतान्तदष्टानि नष्टानि ॥ २५४ ॥ 


पुवं मत्तकरिकणंच्रञ्चलां राज्यलक्ष्मीमवाप्य न्यायेकनिष्ठो भूत्वोपसुड्देव 1 


इति महामहोपाध्याय श्रीविप्णुशमंविरचितं 


५ ~. 
काकोलूकीयं नाम तृतीयं तन्त्रं समाप्तम्‌ ॥ 
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४५८ * -पब्न्वतन्त्रे, `: ५ 


च्याख्या--तपतिः= राजा, प्रमदाः=खियः, ङइतान्तदष्टानि = कालभक्षितानि, 


नष्टानि-= ब्निनष्टानि ॥ २५४॥ र + 
` हिन्दो-औरभी-- ` 
बह राजा, वे सन्निव, सुन्दर स्त्रिया, सुरम्य कानन एवं उपवन, अब कहाँ रहे. -काल 
के द्वारा केवल उनकी स्झरतिमात्र. रह गयी (है । कालवश एकदिन वह भी समाप्त हो 
जायगी ॥ २५४॥ शु 
अतः प्रमत्तं हाथी के कानों की तरह सतत इधर-उधर घूमने वाली चञ्चल राजलक्ष्मी 
को पाकर आप 'गर्वद्दीन और न्यायनिष्ट होकर राज्य का: उपभोग करें और प्रजां का 
हित करते रहें” 
इति भ पं०.वासुदेवात्मजेन आस्यामाचरणपाण्डेयेन हिन्दी-संस्कृत- 
टीकाभ्यां विभूषितं ` काकोलूकीयं नाम. पञ्चतन्त्रस्य 
ड - ` ` तृतोयं तन्त्रं समाप्तम्‌॥ न 
Dt - -॥ ७० शान्तिः ॥ ` र 


in} 


` ॥ श्रीः॥ 

च 
'पुञ्चुत्न्त्र 
`; छव्धंप्रणाशम्‌ : 
, ( चतुथं तन्त्रम्‌) 


Cs ९ >. 

अथेदमारम्यते ळव्धप्रणाशं नाम चतुर्थ तन्त्रं यस्यायमादिमः रोकः 

“ _ .ससुत्पन्नेषु , कार्येषु बुदियेस्य न हीयते। र 
स एव दुर्ग तरति जलस्थो वानरो. यथा ॥ १॥ 

` तद्यथानुभरयत्ते-अस्ति ,कर्मश्रिस्समुद्गोपकण्ठे. महाअम्बपादपः सदाफुछः। 
तत्र च रक्तसुखो नाम वानरः प्रतिवसति स्म। तत्र च तस्य तरोरधः कदाचित्कराल- 
सुखो नाम मकरः ससुदसलिलाभ्नष्क्रम्य, सुकोमळचाछकासनृथे तीरोपान्ते न्यविशत्‌ 1 
` व्याख्या--अथ शब्दों: मङ्गलाथंकोऽनन्तरवाचकश्च | लब्धप्रणाशः == लम्धस्य = आपस) 
प्रणाशः = विनाशः, लब्धप्रणाशो'यस्मिन्‌ तज्ञब्धप्रणाशं, तन्त्रं =भ्रकरणम्‌ , अध्यायो वा । कार्येषु 


समुत्पन्नेषु = उपस्थितेषु, यत्त्य बुद्धिः = मतिः, न दीयते=न क्षीयते (ङुण्डिता न भवति), स . 


एव दुगे = दुर्गमं मार्ग; व्यसनं वा ॥१॥ सयुद्रोपकण्डे = समुद्र्य तीरे) पादपः = बक्षः सदाफलः = 
सुरः) मकरः = महः) सकिलात्‌ = जलात्‌ , निष्कम्य = निगत्य, तीरोपान्ते = तरस्य समीपे, 
न्यविशत्‌.= अतिष्ठत्‌ । , | 
` हिन्दी-विष्णुशर्मा ने राजपुत्रो से कहा--“में अब्‌ लब्धप्रणाश नाम के चतुर्थ तन्त्र को 
आरम्म करता हूँ जिसका प्रथम इलोक यह है-- Fs 
कार्य (या आपत्ति) के आ जाने पर जिस ब्यक्ति की बुद्धि क्षीण ( कुण्ठित ) नहों होती 
है, वह दुर्गम मांगों ( दुलंडल्य आपत्तियों ) को पार कर सकता है। जैसे--जल में निवास 
करने वाले रक्तमुख नाम के वानर ने अपनी बुद्धि के द्वारा एक बड 
कर लिया था॥ १॥ र 9 - द 


: ज्ञैता कि सुना जाता है--किसी समुद्र के तटपर सभी ऋतुओं में फलने वाला एक विशाळ 


जामुन का वृक्ष दै । उस दृक्ष पर कभी रक्तमुख नान का एक वानर निवास करंता था। किसी 

दिन संयोग से कराल्युख नाम का एक मगर समुद्र से. निकल कर उत दृक्ष के नीचे कोमळ 

वालुका से युक्त भूमि पर वेठ गया। पड |; 
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हू 


त बड़ी: विपत्ति को पार 


~ 
1 जद st hl AEN 8६ ‘sehr EME गा ्ि 
RR i i ळक TPE nS ert Ne Tn sae i 


Co पञ्चतन्त्रे 


तदक रक्तसुखेन स प्रोक्तः--“भोः ! भवान्‌ समभ्यागतोऽतिथिः, तक्धक्षयतु मया 
दततात्यस्ततुल्यानि जम्बूफलानि । उक्तञ्च 1204 ; ी 


प्रियो वा यदि वा द्वेष्यो सूखों वा यदि पण्डितः। 
वेश्वदेवान्तमापन्न:. - सोऽतिथिः ` स्वगंसंक्रमः ॥ २॥ 
न एच्छे्रणं गोत्रं न च विद्यां कलं न च। 


¢ 


अतिथि यैरवदेवान्ते श्राद्धे च मचुर्रवीत्‌॥ ३॥ ` 


च्याख्या--परोक्तः = कथितः) समभ्यागतः=संमागतः, अतिथिः= अभ्यागतः । असुत- - 


चुल्यानि = अमृतसदशानि । वैखदेवाम्ते = बळिवैश्वदेवकमान्ते, आपन्नः = प्रातः, स्वगंसंक्रमः == 
स्वर्गस्य मार्ग: ( स्वगंलोकप्रापकः, स्वर्गाप्तौ साधनभूतः ), चरणे = शाखाम्‌ ॥ २-३॥ 
हिन्दी--उसको देखकर रक्तमुख ने कहा--“महाशय 1 आप गेरे यहाँ आये हुये , 
-झतिथि है । अतः मेरे द्वारा प्रदत्त अंग्ृत के समान मधुर इन जम्बू फलों को खाइये। कहा. 
सी गया है कि-- 9 Mode: i 
अपना प्रिय हो अथवा शत्रु हो, मूखं हो या विद्वान्‌ होश जो व्यक्ति बलि- 
दश्वदेव के पश्चात्‌ द्वार पर आ जाता है, .उसको अतिथि के रूप में आया दुआ स्वगे का मागे 
समझना चाहिये ॥ २ ॥ ; 
- . मनु का कथन है. कि आद्ध एवं बलिवैश्वदेव के अनन्तर भोजन का समय हो जाने पर . 
समागत अतिथि से उसके वेद की शाखा, गोत्र, विद्या एवं कुछ आदि के बिपय में प्रश्‍न नहीं 
करना चाहिये ॥ ३॥ ह क 
` .. दूरमागंश्रमश्रान्तं . . वेश्वदेवान्तमागतस्‌। 
अतिथि पूजयेद्यस्तु स याति परमां गतिम्‌ ॥ ४॥ 
अंपूजितोऽतिथियंस्य गृहाद्याति विनिःश्वसन्‌ 
गच्छन्त विसुखास्तस्य पिठूभिः सह. देवताः” ॥ ५ ॥ 
. एवसुकतवा तस्मे जस्बूफलानि ददौ। सोऽपि तानि भक्षयित्वा तेन संह 'चिरं 
शोष्टीसुलमनुभूय, भूयोऽपि स्वमवनमगात्‌ । - 

/_ व्याख्या-दूरमागंश्नमभ्रान्तं = दूरदेशागतं श्रमश्रान्तं च, परमांच्श्रेष्ठा, गतिं= गमनं, . 
.स्थाननितिमावः ॥४॥ विनिःश्वसन्‌ = केश न्निःइवासं परित्यजन्‌, पितृभिः = पिठपितामहादिभिः 
सहद देवता अभि विमुखाः = अकृंतादरा इव क्रद्धाः सन्तः गच्छन्तीति भावः॥ ५॥ चिर = वुः 
. कालं यावत्‌ , स्वभवनं = स्त्रस्थानम्‌, अगात्‌= अगच्छत्‌ । 


हिन्दी-दूर से आये हुये श्रान्त और वलिविश्वदेव के पश्चात्‌ भोजन काल में उपस्थित `¦ 


अतिथि की सेवा करने वाळा व्यक्ति परमपद का भागी होता है ॥ ४ ॥ * 
जिस व्यक्ति के द्वार से अतिथि दुःखी .होकर दोघंनिःरवःस छोड़ता. हुआ चला जाता दै 
` उसके घर से पितृगण एबं देवता भी विसुख,होकर चले जाते देँ” ॥ ५ ॥ 
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लब्धप्रणाश. ˆ प्त 

उक्त बातो को कहने के वाद उस वानर ने मगर को सुन्दर-सुन्दर जम्वफल खाने 

थे दिये। उन फंलों को खाने के पश्चात्‌ वह 'मगर उस वानर के साथ बहुत देर तक 

कथा-वार्ता का आनन्द लेता रद्दा । जब वद्द पूणे आनन्द ले चुका तो उठकर अपने स्थान 
" को चला गया । 


नित्यमेव तौ चानरमङरौ जम्बूच्छायास्थितो चिविधशाख्गोष्ठया काळं 


नयन्तौ सुखेन तिष्ठतः। सोऽपि सकरो भक्षितशेषाणि ञम्ब्ूफछानि गृहं गरवा स्वपत्न्याः 
प्रयच्छति । 
अथान्यस्मिन्‌ दिवसे. तया स॒ ` प्टः--“नाथ ! क्वेवंविधान्यश्तफलानि 
i [प्नोपि 9१ 
स आह--“भद्रे ! ममास्ति परमसुहद्रक्सुखो नाम वानरः, स प्रीतिपूवंमिमानि 
फलानि प्रयच्छति ४? 


व्याख्या--विविधशाख्योष्ठया = अनेकविधशास्नचचंया, कालं नयन्तौ== समयमतिवाह- ` 
यन्तौ, मक्षितरेषाणि = भोजनावशिष्टानि; प्रयच्छति = ददाति, अन्यस्मिन्‌ दिवसेऽ= अपरदिवसे, ` 


तया = मकरभायेया, क्व = कुत्र एवंविधानि = एताइृशार्नि मधुराणीति भावः।  .- 
हिन्दी-श्स प्रकार प्रतिदिन वे दोनों वानर और मगर उस जामुन वृक्ष की छाया में 
` बैठकर अनेक प्रकार की' शाख-चर्चायें किया करते थे और आनन्द से अपने दिन, व्यतीत 
कर दिया करते थे। वह मगर अपने भोजन से बचे हुये जामुन के फलों को घर ले जाकर 
अपनी खली को दे दिया करता था. 


एक दिन उसकी खी ने पूछा--“नाथ! तुम इन अमृत तुल्य फलों को कहाँ से रोज 
` पा जाया करते हो १” उसने कहा--“भद्रे ! रक्तमुख नाम का एक वानर मेरा अत्यन्त घनिष्ट 
"मित्र दै । वही प्रेमपूवक प्रतिदिन इन फलों को दिया करता है ।” 


अथ तयामिहितं--"यः सदैवाख्तप्रायाणीदशानि फलानि भक्षयति; तस्य हृदय- . 


मखृतमयं भविष्यति । तद्यदि मया भायंया ते प्रयोजनं, ततस्तस्य हृद्यं मह्य प्रयच्छ’ 
थेन तद्भक्षयिस्वा जरामरणरहिता त्वया सह भोगान्सुनज्मि 1” स जआाह-- मरे! मा 
सैवं वद । यतः स प्रतिपञोऽस्माकं भ्राता । .अपरं फल्दाता। तत च्यापादयितुं न 
शक्यते । तत््यजेनं मिथ्यायहस्‌ । उक्तव्व-ा 
एकं प्रसूयते माता द्विंतीयं वाक्‌ रसूयते 1 

१ वारजातर्माथकं प्रोचुः सोदर्यादाप वान्धवात्‌” ॥ ६॥ 

च्याख्या--अमृत प्रायाणि = अमृततुल्यानि, ईदृशानि मधुराणि, अन्ृतमयम्‌= असृततुल्य- 
भेव, .प्रयोजनं = कार्य, उरामरणरहिता = जरागृत्युबरजिता, भोगान्‌ तू खाति, सुनसिमि= 
सुश्ञामि । प्रतिपन्नः = वाग्दानेन स्वीकृतः, व्यापादयितुं = मारयितुं) त्यज = परित्यज, मिथ्या 


य्‌ः=ग्रात्ता ॥ ६ ॥ 
निरर्थक, तय्स «त्रीहि इङ पते न जूनय॒त्रि, व [कूनबाणी, ह oundation USA 


अपने सहोदर भाई से अष्ट कहा गया है ॥ ६ ॥ 


९६२ अ ` पड्धतंन्त्र 


हिन्दी-उसकी खी ने कहा--“जो व्यक्ति सवदा इन असृततुल्य 'स्वादिष्ठ फलों को 
खाता रहता है, उसका हृदय भी अस्त के ही समान होगा। अतः यदि तुमको मुझसे कोई 
प्रयोजन है, तो उसके हृदय को ले आकर मुमे दे दो । जिससे. कि मैं उसको खाकर जरामरण 
से रहित हो जाऊँ और तुम्हारे साथ विषयानन्द भोगती रह ५ खत्री की वात को सुनकर 
उसने कहा--"मद्रे !.एसी बात न कहो । वह मेरा भाई हैँ शस वात को मैं स्वीकार कर चुका 
हूँ | इसके अलावा वह फल देकर मेरा उपकार भी करता रहता हे । अतः मैं उप्तको मार नहों 


सकता । अपने इस निरर्थक आग्रह को तुम छोड़ दो । का भी. गया है कि 


र भाई दो प्रकार के होते हैं। एक भाई अपनी माता के गर्भ से जन्म लेता है और दूसरा 
अपनी वाणी के ढारा वनाया जाता है। इन दोनों में से वाकू-दान द्वारा बनाया हुआ भाई 
~ 


अथः मक्याह--“तया कदाचिदपि मम वचनं नान्यथाक्ृतस्‌, तन्नूनं सा 
वानरी भविष्यति । यतस्तस्या अनुरागतः सकलमपि दिनं तत्न गमयसि । तत्त्वं शञातो 
अया सम्यक यतः  . ” 
साहादं वचनं प्रयच्छसि न मे. नो दाब्छितं किञ्चन, 
प्रायः प्रोच्छवर्सिपि द्रुतं,हुतवहन्वाळासमं. रात्रिषु ।. 
` कण्ठाइलेपपरिग्रदे शिथिलता यन्नादराच्चुम्बसे, 
तत्ते धूतं हृदि स्थिता प्रियतमा काचिन्ममेवाऽपरा” ॥ ७ ॥ ` 
ब्याख्या--नास्यथा छतं = मढ-्रनोल्ङङ्घनं न कृतम्‌। ननं = निश्चयेन, अनुरागतः = 
अमतः, सकलं =सम्पर्ण,+ गमयःस=अतिवाहयसिं। साहाद मन सोत्साहं, ( सहपमित्यर्थः ), 
वचनम्‌ = उत्तरं, वान्छितम्‌-- इच्छं, दुतं = तीव्रतरं, ओच्छ्रसिपि = उच्छवासं त्यजसि, हुतवह- 


ज्त्रालासमं = अरिनज्वाळातुल्यम्‌ । कण्डाइलेषपरिमहे = कण्ठालिङ्गने सति, शिथिलता = शेथिल्य- . 


मावहि । हेधूतं = शठ ! ते तव, ढृदि= मनसि, ममेत= मत्सदृशी, अपरा = अन्या, प्रिय- 
तमा==प्रेयसी, स्थिता ॥ ७॥ { 


हिन्दी-मगर को खी ने कहा--“इससे पर्व कभी तुमने मेरे वचन का उल्लङ्कग नहाँ 
किया है। जान पड़ता है, वह कोई वानरी है। क्योंकि उसके अनुराग में तुम अपना सम्पर्ण 


' दिन बही विता दिया करते-हो । आज में तुमको मळी भाँति समझ गयी हूँ । एयों कि-- 


तुभ मेरे प्रश्नों का उत्तर प्रसन्न मन से नहों दे रहे हो और मेरे मन की कोई इच्छा भी 


पूरी नहीं करते हो। रात्रि के समय अग्नि की ज्वाला के समांन गमं गमं उच्छ्वास छोड़ा करते . | 


हो और आकण्ठ आलिङ्गनपर्यक मेरा चुम्बन भी नहीं लेते हो । हे 'धूत ! तुम्हारे हृदय 'में 
मरी ढी तरह कोई दूसरा भी प्रियतमा स्थित है” ( यह वात आज सुभे शात हो चुकी दै। अव. 


’ तुस.्यसे'बहाचछ नही बत्ा०सकतेजदो) क्ष ७" Delhi. Digitized by 83 Foundation USA. १ 
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; - लब्धप्रणाशम्‌ ७६३ - 
सोऽपि पत्न्याः पादोपसंग्रहं इत्वाऽ्कोपरि निधाय तस्याः कोपकोरिसा 
सुदीनसुवाच-- स 

` “मयि ते पादपतिते किङ्करस्वसुपागते। 

स्वं ग्राणवल्लमे ! कस्मात्कोपने ! कोपमेष्यसि”॥ ८॥ 

सापि तद्वचनमाकर्ण्याश्रुप्लुतसुखी तसुवाच-- 

साद्ध मनोरथशतंस्तव धूत ! कान्ता, सेव स्थिता स्नसि इत्रिमभावरम्या। 

अस्माकमस्ति न कथञ्चिदिहावकारास्तस्मात्‌ कृतं :॥९॥ 

व्याख्या--पादोपसड ओह = चरणवन्दनं, अङ्कोपरि निधाय = क्रोडे इत्वा, कोपकोटिमा- 
पन्नायाः = क्रोधा विष्टायाः ( चरमकोपयुक्तायाः ), सुदीनं = दीनभात्रमुपेत्य । कोपेन  कोपयुक्तेन 
मयि, पादपतिते = चरणपातकृते सति, किह्नुरत्वं = दास्यं, उपागते == प्रापे ॥ ८ ॥ अभ्रप्लुत- 
मुखी =भश्रव्याप्तारना ( अश्रुभिः प्लुतं =च्या पँ सुखं यस्याः सा), धतं = वन्न! मनोरथशतैः = 
अनेककामनाभिः, साधं =समं, इत्रिमभावरम्या = कृत्रिमभावरमणीया ( कृत्रिमभावेन रमते या 
सा), इह=तव मनसि ( हृदये ), अवकाश्चः= अवसरः, स्थानम्‌। चरणपातविडम्बनामि ˆ 
चरणपातरूपाडम्वरः, कृतम्‌ = अलमिति भावः ॥ ९॥ 


हिन्दी--मगर ने क्रोध की चरमसीमा पैर पहुँची हुईं अपनी खी के पैरों पर गिरकर . 
उसको अपनी गोद में उठाते हुये अत्यन्त दीन . आव से कहा--“पराणप्रिये ! अब तो मैं तुम्हारे 
पेरॉ पर गिर चुका हूँ और दासता के लिये भी प्रस्तुत हो चुका हूँ। हे कोपने! तुम सुझपर 


. इतना अप्रसन्न क्यों हो रही हो १?”॥ ८ ॥ 


पति की वात को सुनकर अपने नेत्रां से अश्रकणों को बहाती हुई वह वोली--“हे धत्त ! 
तुम्हारे मन में तो बही प्रियतमा निवास कर रही है जो अपने कृत्रिम हाव-भाव से तुम्हारा. 


` अनुर्नन करती है (जिसने तुमको अपने कृत्रिम प्रेम में फंसा रखा है) दुम भी अब उसा. के : 


विषय में टिन-रात सोचते रहते हो ओर उसकी इच्छाओं की पति के लिये अपने मन में विभिन्न 
कामनायें किया करते हो । तुम्हारे इस हृदय में अव गेरे लिये स्थांन ही कहाँ रह गया दै, जो 
मुझे बंटाने का प्रयास कर रह हो। इस प्रकार से मेरे चरणों पर गिरकर झठे प्रेम का ढोंग 
बनाना व्यथं है॥ ९ ॥ ` 


अपरं, सा यदि तव वल्लभा न सवति, तत्कि मया भणितोऽपि तां न व्यापाद्‌- 
यास! अथ यदि स॒ वानर व्कस्तेन सहद तंव स्नेहः? तश्कि बहुना, यदि तस्य हृदयं न 
भक्षयामि तेहि मया प्रा्योपत्े तनं कृतं चिद्धि ।” 

एवं ‹ स्थास्त निश्चय ज्ञात्वा, चिन्ताव्याकुलितहृदयः सः प्रोवाच--“अहो, 


| साध्विदसुच्यते-- 


चञ्रलेपस्य मूखंस्य नारीणां ककटस्य च। 
ना एकी ॥ सी नाज़ां.ती लीमुचप्रयो सुथा ॥.) Bs Foundation USA. 


४७ | - पञ्चतन्त्रे 


ज्याख्या--वहलमा = प्रिया, भणितोऽपि==कथितोऽपि, न व्यापादयसि = न मारयसि, | 


स्नेइः = अनुरागः । प्रायो पवेशनं-==भ्रायेणानशनब्रतमेव, चिद्धि = जानीहि । वज्रलेपस्य =लेप- , 
विशेषस्य (एक प्रकार का कड़ा सीमेंट), क्कटस्यं मीनानां = मत्स्यानां, नीली = नोलवणेः, | 


मंधपः = सुरापः, अह = आग्रह, ग्रहणं वा ( दुरा या पकड़ ) || ३०॥ 


हिन्दी--यदि वह तुम्हारी प्राणप्रिया नहीं हैं, तो तुम मेरे कहने पर भी उसको मारने | 


` के लिये प्रस्तुत क्यों नहों हो रहे हो! यदि वह सचमुच में वानर दी हैं, तो उसके साथ भेत्री ` 
करने की तुम्हें आवश्यकता ही क्या है? उसके प्रति तुम्हारे हृदय में इतना अधिक स्नेह क्यों | 


है! मैं अधिक नही कहना चाहतो हूँ, किन्तु तुमने यदि मुझे उसका हृदय खाने को नहों दिया 
तो यही समझ लेना कि आज से मेरा अनशन.ही चल. रहा है।” ८ 


अपनी स्ली.का निश्चय जान कर चिन्ता से व्यथित हो उसने अपने मन में कहा-- ; 


«किसी ने यह ठीक ही कहा है कि-- 


न वज्रलेप, मूख, ककट, मत्स्य, नीलेरंग तथा शराबी :्यक्ति की दशा प्रायः समान होती . 
. है। उनका आग्रह भी एक ही होता है। ये लोग जिसको ८कवार पकड लेते हैं, उसको पुनः - 


छोड़ना प्रायः नही जानते ॥ १०॥ 


तत्किं करोमि ? कथं स मे वध्यो भवति”? 'इति विचिन्त्य वानरप्राइवमगमत्‌। | 


वानरोऽपि चिरादायान्तं .तं सोद्वेगमवलोक्य प्रोवाच--“भो मित्र ! किम चिरवेल्य 
समायातोऽसि ? कस्मात्साहादूं नालपसि? न सुभाषितानि पउसि ?” . 9200 


. च्याख्या--सोद्रेगं = व्याङुलं, चिरवेल्या = बहुकालानम्तरेण ` साहादं = सोत्साइं , 


सानन्द, नालपसिं= न वदसि । 


. हिन्दी--मै क्या करूँ ! मै.उसे कैसे मार सकता हूँ ? इत्यादि बातों को अपने मन | 


अं सोचकर वह उस वानरं के पास गया । बहुत दिनों के बाद, व्याकुळ और उद्विग्न भन से 
आते हुये उसको देखकर बानर ने पछा--“मित्र } आज तुम इतने दिनों के वाद” क्यो आये 


हो? सदा की भाँति प्रसन्न भन से.बात-चीत भी नहीं कर रहे हो ओर सुभाषित इलोकों को _ 


भी नहों सुना रहे हो । तुम्हारी इस उदासी का क्या कारण है ?” 


स आह--“मित्र ! अहं तत्र सातृजायया निष्डुरतरेर्वाक्येरभिहितः--'मोः कृतघ्न! ` 
सा मे त्वं स्वसुखं दशय । यतस््वं प्रतिदिनं मित्रसुपजीर्वास, न च तस्य पुनः अत्युप- 


कारं ्रेणापि करोपि, तत्ते प्रायश्चित्तमपि नास्ति। उक्तञ्ध- 
`| बहने /च. सुरापे च चौरे भग्नबते , झाउे । 
निप्कृतिविहिता सद्भिः कृतघ्ने नास्ति निष्कृतिः ॥ ११॥ ` 


व्याख्या-पआ्रातृजायया = ज्ञातृभायंया (.भौजाई के द्वारा), निष्छुरतरेः = कठोरतरेः, | 


भित्रमुपजी दसि = सुहृदड़त््या जीवनं करोषि, शृहदश्लनमा त्रेण = गृद्दानयनमात्रे+ सुरापे = सथपे, 


'भग्नरते=ब्रतच्युत, राठे = दुटे, खले, निष्कतिः = प्रायश्चित्तेन पापशान्ति: ॥ ११॥ - 
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' उसने कहा है कि--“हे कृतघ्न ! तुम सुझे अपना यह मुख न दिखाओ तभी अच्छा है। क्यों 
कि तुम प्रतिदिन मित्र के यहाँ जाकर उसका दिया हुआ खाते हो और उसी से अपनी जीविका 
भी चळाते हो, किन्तु कभी भी तुम उसका कोई उपकार नही कर सके हो। तुम उसको अपने 


. घर भी कभी नहाँ ले आ सके हो। अतः तुम्हारी इस कृतध्नता.का कोई भी प्रायश्चित नहीं है । 


कहा भी गया दै कि र 
८, अह्धाती, शराबी, चोर, जतच्युत तथा खल व्यक्तियों के लिये विद्वानों ने प्रायश्चित्त 
का विधान लिखा भी है, किन्तु इतघ्न के लिये किसी भी प्रकार का प्रायश्चित्त नही' 
लिखा है॥११॥ 

५ तस्वं मम देवरं ग्रृहीत्वादय प्रत्युपकाराथ ग्रहमानय, नो चेत्वया सह मे परलोके 
दरानस्‌ इति। तदहं तयेवं भोरूस्तच सकाशभागतः । तदद्य तया सह त्वदर्थ कळाह- 
यतो ममेयती वेला विळग्ना। तदागच्छ मे गृहमु । तव भ्रातृपत्नी रचितचतुष्का प्रयुणित- 
चरसणिमाणिक्याद्युचिताभरणा द्वारदेशघद्वन्दनमाला सोत्कण्ठा तिष्टति ।” 
व्याख्या--कल्हायतः = कल्हायमानंस्य, विलरना = व्यपयता । रचितचतुष्का = 
निमितचदुष्का ( चोक पूर कर ), प्रझुणितवखूमणिमाणिक्या चुचिताभरणा = समुचितवख्नालङ्कर- 
णादिभिः, मणिमाणिक्यादिनिर्मितमालामिश्च सब्जितदेहा (१युणितानि = सुसव्जीकृतानि वख्ाणि, 
अणिमाणिक्यादीनि समुचितान्याभरणानि यया सा), द्वारदेशवद्धवन्दनमाळा-ारदेशे बद्धा 
बन्दनमाला यया सा, सोत्कण्ठा = उत्कण्डायुक्ता । FE - 

हिन्दी--अतः आज तुम मेरे देवर को अपने साथ में लेकर ही घर में आना, अन्यथा 
मैं परलोक में ही तुमसे मिलूँगी | 

उसकी उपयुक्त बातों को सुनने के वाद से तुमसे आग्रह करने के लिये तुम्दारे पास 
आया हूं । तुम्हारे लिये उसके साथ झगड़ा करने में ही मेरा सम्पूर्ण समय व्यतीत हो गया । 
इसी लिये तुम्हारे पास आने में इतना अधिक विलम्ब हुआ है। तुम मेरे घर चलने के लिये 


` शीघ्र प्रस्तुत हो जाओ। तुम्हारी भाभी, तुम्हारी प्रतीक्षा में चौका पूर कर सुन्दर बहुमूल्य 
वरं गहनों,एवं मालाओं आदि से अपना “शज्ञार करके और द्वार .पर वन्दनवार आदि लगाकर, 


उत्कण्डापू्वंक बेटी है. + क 
`. सकेर आहं--“भो मित्र ! युक्तमभिहितं मद्‌भ्रातृपत्न्या । उक्तञ्च 
वजयेत्‌ कौलिकाकारं मित्रं आज्ञतरो नरः! . 
आत्मनः संझुखं नित्यं य आकपंति लोछपः ॥ १२॥ 
तथा च- 
| ददाति प्रतिगृणाति गुह्ममाख्याति' एच्छति। 
झुङ्क्ते भोजयते चेव पड्विधं प्रीतिलक्षणस्‌ ॥ १३॥ 
व्याख्या--कौ रिकाकार = कोलिवाचारयुत्तं ( जुलाहे के स्वभाव वाले मित्र को), यः. 


४६९. - `` पञ्चतन्त्र 


तीतिं भावः ( खींचता रहता है)॥ १२॥ गुक्म = युतं, परीतिलक्षणं = भीतेः = स्नेहस्य र्षभ ` 
कथितस्‌॥ १३॥ - 5 i | 
_ 'हिन्दी-मकर की वात को सुनकर मकंट ने कद्दा-मिन्न! मेरी भाभी ने ठोक कहा. | 
है। कहा भी.गयां दै कि- * हर उ 
` बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को चाहिये कि वह कौळिक के समान आचरण करने वाले मित्र का 
साथ छोड़ दे। बयोंकि ऐसे मित्र अपने लोभ के कारण-उसका धन - चूसने के लिये निरन्तर | 
- अपनी ओर खाँचते रहते है.। स्वयं उनकी ओर आकृष्ट नहों होते। ( कौलिक वज्ज को दुनते. 
समय कपड़े को ही अपनी ओर खींचता है, स्वयं आगे नहीं. बढ़ता । ) ॥ १२॥ ; 
- मित्रों को अपना धन देना, आवश्यकता पड़ने पर उनसे धन ग्रहण करना, अपनी गोफ . 
नीय.बांतों को मित्रों से बताना; मित्रों की गोपनीय वातों को उनसे पूछना, मित्रों को 
'खिछाना और स्वयं भी उनका खाना. प्रेम के ये ही छः लक्षण होते'हैं ॥ १३ ॥ | 
परं वये वनचराः, युष्मदीयं च जलान्ते ग्रह । तत्कथं शक्यते तत्र गन्तुस्‌; . 
, तस्मात्तामपि मे आतृप्रत्नीमन्नानय, येन प्रणम्य तस्या आशीवांदं गुलाम ।” स भाह-- 
` «भो मित्र ! अस्ति सझ्द्रान्तरे सुरम्ये पुिनप्रदेशेऽस्मदीयं गु । तन्मम 'एष्टमाखूठः 
` सु खेनाकुतोभयो गच्छ ।” सोप तच्ूत्वा सानन्दमाह--“भद्रे ! यद्येचं तत्कि. विल- 
उब्यते; त्वयेताम । एषोऽहं तव ९ष्ठमारूढः। डिक ऊण हः 
. च्याख्या--वनचराः = अरंण्यचरांः, जछाग्ते= जलमध्ये, पुरिनग्रदेशे = जलरहिते , भूः 
भागे, अकुतोभयः == निर्भयः, त्वर्यतां = शीप्रतांकुर | ` ˆ - 
हिन्दी--हमलोग अरण्यचारी हैं और आपका घर जल के भीतर है। वहाँ हम लोग कैसे 
“ जा सकते है? अतः आपे मेरी भाभी को भी यहाँ ले आयें जिससे में प्रणाम करके उनका भी | 
आशीर्वाद प्राप्त कर लूँ।” मकर न कहा--“मित्र ! समुद्र कें भीतर णक अत्यन्त रमणीय टाप में 


` ` मेरा घर है ? तुम भेरी पीठ पर चढ़कर अत्यन्त सुख से निर्भय होकर वहाँ पहुंच सकते हो ।” 


` मगर की. बात को सन्करू प्रसन्न मन से उसने कहां--“भद्र ! यदि ऐसी वात है, तो 
, आप्र द्विलम्ब क्यों कर रहे दै? झीघ्रता कीजिये। लीजिये मैं आपकी पीठ पर चंद्र हौ. 
जाता हि ५ ; ड Fe 

तथाचुर्तेऽगाघे जधी गच्छन्त म्रमालोक्य भयत्रस्तमना वानरः श्रोचाच॑- | 
“आतः ! दाने: शनर म्यत, जछष रोले; प्लाव्यते मे शारीरस्‌ 1? 6 

तदाकण्यं मकर श्रन्त्यामा<--“असावगाचं .जळं प्राप्तो मे वशः सञ्जातः! 
मत्पृष्टरातास्न लमा माप च ल्तुं न शक्नोति; ₹स्मात्कथयाम्यस्य निजाभिप्रायं, येनाः | 
आीएदेवतास्मरणं करोति । आह च--“मिन्न ! त्वं मया 'वघाय समानीतो भार्यावाक्येन 
चिएचास्य । तत्स्मयेामभीष्देवता।  ' ` ` ˆ 


` 'च्याख्या-अगाधे= तरितुः शक्ये समुद्रमध्ये, भयत्रस्तमनाः = भब्ययाङ्लमनाः, जल- 
. (९-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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कल्लोलैः = जलतरज्गः, प्डाव्यते = निमज्यते, `` तिरमात्रमपि = लेशमात्रमपि, निजासिमरायं = 
स्वाभिप्रायं, अभीष्टदेवता = इष्टदेवता । र नट 
हिन्दी--मकर की पीठ पर चढ़कर चलने के पश्चात्‌ जव उस मर्कट ने देखा कि मकर 
उसको लेकर समुद्र के मध्य भाग की ओर अगाध जल में ले जा रहा है, तो उसने भयभीत होकर 
कहा--“भाई !-थोड़ा थीरें-पीौरे चल्यि, जल की इन तरज्ञों से मेरा शरोर भीगता जा रहा है। 
जान पड़ता है कि में अभी डूब जाउँगा !? वानर की बात को सुनकर मकर ने .अंपने मन में 

सोचा कि भव तो इसको लेकर मैं अगाध जल.में आ चुका हॅ: अतः यह मेरे वद्य में तो आ 
ही गया है। मेरी पीठ से उतर” कर यह तिल भर भी इधर-उधर नहा जा सकता। अतः 
इसके समक्ष अव अपने अभिप्राय को कह ही देना चाहिये जिससे कि यह अपने इष्टदेदता का 
स्नरण कर ले। उपयुक्त बात को सोचकर उसने मर्कट से कहा--मित्र ! .ख्री की बातों का 
विश्वास दिलाकर मैं तुम्हें यहाँ मारने के छिये ले आया हूँ । अत: तुम चाहो तो अपने इशदेवता 
का स्मरण कर सकते हो |”. प र न्य : 

स आह--“आतः ! किं मया तस्यास्तवापि चापकृतं, येन से वधोपायश्चि- 
न्तितः ?” मकर आह--“भोः ! तस्यास्तावत्तव हृदयस्या्तमयफलरसास्वादन मिष्टस्य 
अक्षणे दोइदः सञ्जातः, तेनेतद्‌चुष्टितम्‌ ।” . अत्युत्पन्नमतिर्वानर आहे--“भद्र ! यचेवं, 
तत्किं त्वया मम तत्रेव न.ब्याृतं, येन स्वहृदय जम्बृकोटरे सदैव सया यत्सुगुसं कृतं 
सद्आतृपत्न्या भपयामि । त्वयाहं झून्यहृद्योऽत्र कस्मादानीतः ??? 

_ व्याख्या--तस्थाः-तब भार्यायाः, अपकृतन्‌5अपकारः कृतः । मिष्टस्य = मधुरस्य, 
दोहदः = अंमिलापः,. प्रतयुत्पन्नमतिः = समयो चित्तवुद्धियुक्तः, न व्याहृतं=न कंथितं, सुगुप्ते = 
नियूडम्‌ , अर्पयामि = ददामि । शत्य हृदयः = हृदयर हितः । 

हिन्दी-वानर ने पूछा--“भाई ! मैंने उसका या आपका क्या. विगाढा है । ( अपकार 


| किया है) कि जिससे आपने मेरे वध का ही निश्चय कर लिया हैं?” 


मकर नेःउत्तर में कदा--“मेरी खो अगत के समान मधुर फलों को खाने से अत्यन्त 


। ` मधुर एवं: स्वादि्ठ हुए तुम्हारे हृदय-मांस को, खाना चाहती है । इसलिये मैने यह सव किया 


है ।” अत्युतपन्नमति वाले उस मर्क ने तत्काल कहा--“भद्र:! यदि ऐसी ही वाती थी तो आपने 
सुझसे वही क्यों नहो कहा, जिससे मैं जामुन के कोट में संदा सुरक्षित रखे हुए अपने हृदय | 
! को साथ लेता आता और अपनी भाभी को समर्पित कर देतां । आप सुसे.हृदयदीन वना कर 
| क्यों याले अद्रे? = - ` ` CR 
| तदाकण्ये. मकरः सानन्द्माह--“भद्र ! यद्येवं, तदय मे. हृदयं, येन सा दुष्टपत्नी 
| तद्‌ भक्षयित्वानशनादुत्तिष्टति । अहं त्वां तमेव जम्वूपादपं आपयामि’” एचहुक्स्वा 
दमन तलमगात 0 स सी हू कह 
¦ .., वानरोऽपि कथमपि जह्पितविविधदेबतोपचारपूजस्तीर मासादितिवाच्‌ 1` ततश्च 
| दाघतरचूं ङ्ममणेन्‌ तमेत, जाबूपाइपसारूद िन्तनाार लहो झालात 


5 क 
३६८ या पञ्चतन्त्रे न 
- ज्याख्या- -जह्पितविविषदेवतोपचारपूजः = भाषितामेकदेवोपचारपूजः, ( अनेक देवों को | 
पूजा आदि की मनौती करके ) आसादितवान्‌= भ्राप्तवान्‌:1 दींतरचड्क्रमणेन = दीषंतरचलनेन 
(पेर बढ़ाकर ), लब्धाः-च्प्राप्ताः । > 2 
हिन्दी--उसकी वात को सुनकर मकर ने आनर्न्दयुक्त हृदय से कहा--“भद्र ! यदि 
देसी बात है तो तुम अपना हृदय सुके दे दो, जिससे मैं अपनी दुष्ट खली को प्रदान कर दूँ और | 
बह उसको खाकर अपने अनशनब्रंत को तोड़ दे । मैं पुनः तुम्हें उसी जासुन.के दक्ष पर पहुँचा 
देता हँ. । उपयुक्त वात कहकर वह वानर के साथ समुद्र तट पर स्थित जामुन वृक्ष की | 
छाया में पहुँच गया । उ टि भला 
किसी प्रकार से विवध देवताओं एवं देवियों की पूजा आदि मनाकर वह वानर भाग्य 
से समुद्र के तीर पर पहुँच गया । वहाँ पहुँचत ही वह दौड़कर उस जामुन के. वृक्षपर. चढ़ गया 
और अपने मन में सोचने लगा कि “आज बड़े भाग्य से मेरे प्राण वच गये हैं. और में सकुशल 
वापस लौट आया हूँ । र 
` अथवा सोध्विदसुच्यते-- | 
न विश्वसेद्विश्वस्ते विश्वस्तेऽपि न विश्वसेत . | | 
{बरश्‍वासाद्भयमुत्पन्नं सूलान्यपि निकृन्तति ॥ १४॥ EE; 
he) के f «न | 
तन्ममेतद्य पुनजेन्मदिनमिव सञ्जातम्‌,” इति चिन्तयमानं मकर आह भो | 
मित्र | अप॑य तदू्दयं, यथा ते भातृपत्नी. भक्षयित्वानशनादुत्तिठति।” अथ विहस्य, 
नर्भत्सेयन्‌ वानरस्तमाह--“थिरिधङ्सूखे ! विश्वास्घांतक ! किं कस्यचिद्‌श्दयदवयं | 
अवति, तदाशुं गम्यतां जम्वूश्क्षस्याधस्तलात, न ` भूयोऽपि स्वयात्रागन्तव्यम्‌ः i 
उक्तञ्च यतः ` । 
। 
| 


`, सकृदूदुष्ठं च यो मित्रं पुनः सन्धातुमिच्छति। 
सः सृत्युसुपशुह्ाति गभभमइवतरी यथा ॥ १५॥ 

स्याख्या-अविश्वरते = विश्वासहीने ( शत्रौ ), न विद्वसंत्‌-विश्वासो न कर्तेब्यः।| 
विद्वासादुरपन्नं = दिश्वासाञ्जातं, भयं) मुलानि निकृन्तति-- विनाशयति ॥ १४ ॥ निर्मत्सयन्‌= 
तर्जयन्‌ ( निन्दयन्‌ ), आशु ्ीश्रम्‌,, सङ्कद्‌ दुष्टं = वारेकंमपि शुभावं गतं, सम्धाुं =`) 
साधयितुन्‌ ( अनुकूलयितुर्मात भावः ) ॥ १५॥ र प 

हिन्दी--भथंवा ठीक ही कहा गया हैं कि 

अनरिइवस्त ( शत्रु ) पर तो विश्वास नहीँ करना चाहिये, विश्‍वस्त व्यक्ति का.भी बहुत 
अधिक विश्वास नहीं करना चाहिये । क्योंकि--विश्वास के कारण उत्पन्न होने वाला भयं 
. ~ मनुष्य के मूल को भी विनेष्ट कर डालता है” ॥ १४॥ , 

`” अभी वह वानर उपयुक्त बातों कौ सोच ही रहा था कि मगर ने उसे सम्बोधित करते . 
` हुये कहा--“मित्र ! अपना वह हृदय तो दे दो, जिसको खाकर तुम्हारी भाभी अपने अनशन”' 
जरत. कीण्छोकःदेः ॥्वामरुने उसंकी मत्स॑ना' वरिस हुये ऽ हेसचार उत्तरः दिय मूखः| विदवास- 


| 


डू 


लड्घप्रणारास्‌ oe ४६९ 


घातक ! क्या किसी व्यक्ति को दो हृदय हुआ करता है? इस जामुन के नीचे से तुम -शीम 
चले जाओ और फिर कमी इधर आने का प्रयत्न न करना । कहा भौ गया है कि--. 

एकवार मित्र के शत्रु के रूप में परिणत हो जाने वाले मित्र को जो ब्यक्ति पुनः अनुकूळ 
बनाकर मित्र की कोटि में ले आने का प्रयत्न करता है, वद गर्भ को धारण करने वाली अइव- 
तरी _( खच्चरी ) के समान उसी के द्वारा सत्यु को भी प्राप्त होता है। ( ऐसा सुना जाता है 
कि खब्चरी को जव प्रजनन सम्बन्धी, पौढ़ा होती दै तो उसका उदर फट जाता है और गर्भस्थ- 
शिशु के बाहर आते ही वह मर जाती है ) ॥ १५॥ - 


तस्त्वा मकरः सविलक्षं चिन्तितवान--“अहो, मयातिमूढेन किमस्य स्वचित्ता- 
मिप्रायो निवेदिंतः ?, तद्यद्यसौ पुनरपि कथञ्चद्विश्वा्सं गच्छति तद्भूयोऽपि विश्वास- 
यामि” । आह च--“मित्र ! हास्येन मया तेऽभिप्रायो लब्धः, तस्या न किञ्चित्तव हृदयेन 
प्रयोजनम्‌ । तदागच्छ प्राइुणिकन्यायेनास्मद्‌ गुहम्‌ । तव भ्रातृपत्नी. सोत्कण्ठा वतेते ।” 
'चानर आाह--“भो हुए ! गम्यताम्‌ । अधुना नाहमार्गामप्यामि । उञ्चञ्च- 
बुभुक्षितः किं न करोति पापं, क्षीणा नरा निप्करुणा भवन्ति ।, 
आख्याहि अद्रे ! प्रियद॒शेनस्य, न गङ्गदत्तः पुनरेति कूपम्‌? ॥ १६ ॥ ` 
च्याख्या--सविलक्षं = सञ्जम्‌ » मूढेन = मूखेण, हास्येन = उपहासमिपेण, अभिप्रायः = 
हृदयस्थो भावः, लव्धःम्प्राप्तः ( परीक्षित इति यावत्‌), प्राधुणिकन्यायेन = अति थिभावेन 
बुभुक्षितः = छुधितः, क्षीणाः=क्षयमागताः, निष्करुगाः = दयारददिताः प्रियदर्शनस्य = प्रिय- 
दशनाख्यस पस्य, आख्याहि = कथय, गङ्गदत्तः = गञनदत्ताख्यो मण्डूकः ॥ १६॥ . 
इन्दी--वानर की भर्त्सना को सुनकरं लब्जित भाव से उस मकर ने अपने में कहा-- 
«| कितना बढ़ा मूर्ख हँ । मैंने अपनी मूर्खता के कारण अपने.ननोगंत आव को इस मर्कट से कहद 
ही क्यों दिया? अस्तु, मैं पुनः अयंत्न करता हूँ। संभव है कि यह मेरे कहने सुनने में 
आकर किसी प्रकार से. पुनः मेरा विश्वास कर ले। अतः पुनः इसको विश्वास दिलाने का 
प्रयास करता हूँ ? उपयुक्त वात सोचने के पश्चात्‌ उसने मकर से कहा--“नित्र ! मेने तो 


, हँसी के व्याज से तुन्हारी मित्रता की परीक्षा ली थी । अब दुन्दारे. हृदयगत भावों को मैंने 


समझ लिया है। तुम्हारी भाभी को तुन्हारे हृदय की कोई आवश्यकता नहीं है। अतः अब 


तुम अतिथि के रूप में मेरे घर चलो, तुम्हारी भाभी उत्कण्ठापूवंक तुम्हारी प्रवीक्षा कर रद्दी 
होगी । उसको वात को सुनकर वानर ने कहा--“दुष ! यहाँ से तत्काल चले जाओ। अब मैं 


, क्षुधित व्यक्ति कौन सा पाप नहों कर सकता । क्षीण व्यक्ति निष्करुण होते ही दै! 
दे प्रिये ! उस प्रियदर्शन-नाम के सर्प से जाकर कह दो कि अब गन्नदत्त पुनः कूप 'में जाने वाला 
नहीं है ॥ १६ ॥ 

मकर ने पूछा--“कैसे १” मकंट ने कहना आरम्भ किया-- ०. 
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~ 


` क्यों नमे इस सपं को कूप में ले चलकर अपने सम 
` कद्दा भी.गया दे कि-- 


म << 


त ह पञ्चतन्त्रे 
नव्य (3. 

( शङ्गदत्तग्रियदशनयोः कथा ) 
करिमश्चिस्कूपे गङ्गदत्तो नाम मण्डूकराजः प्रतिवसति स्म। स कदाचिद्दायादेरुद्रे 


जितोऽरघइघरीमारुह्य निप्क्राग्तः। अथ तेन 'चिन्तितस्‌-यत्‌-“कथं तेपां दायादानां 
मया अत्यपकारः कतं व्यः ? उक्तञ्च-- . 


आपदि येनापकृतं येन च हसितं दशासु विषमासु। 
- .. ` अपकृत्य तयोरुभयोः पुनरपि जातं. नरं सन्ये॥ १७॥ 
व्याख्या-मण्डूकः -- ददुर: ( मेंढक ), -दायार्दैः = स्ववान्धवैः ( पट्टीदारों से )` उद्दे- 
जितः = व्याकुली कृतः, अरषट्टं = बहुघर्‍्युतं ` जलोद्वरणयन्त्रम्‌ ( रहुट), घटी = घटपडक्तः, 
निष्क्रान्तः = कूपान्निगंतः, आपदि= विपत्ती, विषमासु =प्रतिकूलासु ( दुर्दिनों. में ), जातं = 


` समुलन्नम्‌॥ १७॥ 

हिंन्दी-किसी कूप में गङ्गदत्त नाम का एक मण्डको का राजा निवास करता. | 

. था । किसी दिन उप्रने पट्टीदारों के द्वारा व्याकुल किये जाने पंर वह रहट के घड़ों पर चढ़कर _ 
“ कूप से वाहर निकल गया । तव उसने अपने मन में सोचा कि--कैसे में इन पट्टीदारों का अप- 


` कार करके अपने अपमान का बदला लें सकता हूँ? । कहा भी गया है. कि-- 
आपत्ति के समय में जिस व्यक्ति ने अपकार किया हो और जिसने दुदिंनों में उपहास 
किया हो, उन दोनों व्यक्तियों से अपने अपमान का बदला जो चुका ले, उस व्यक्ति का मैं 
द्वितीय जन्म लेना ही मानता हूँ ॥ १७॥ 
एवं चिन्तयन्‌ बिळे प्रविझन्तं प्रियदनाभिधं कृष्णसप॑मपद्यत्‌। तं इष्टा भूयोऽ- 
्यचिन्तयंत्‌-यद्‌-“एनं तत्र कूपे नीत्वा, सकळ्दायादानासुच्छेदं करोमि । उत्तञ्च-- 
रात्रणा याोजयच्छन्न .बालिना. बलवत्तरस्‌ । 
स्वकार्याय यतो न स्यात्काचित्‌ पोडा5त्र तस्क्षये ॥ १८॥ 


- ` ` तथा च-- 


शत्र सुन्मूलयेत्माज्ञस्तीक्ष्ण॑ तीक्ष्णेन झत्रणा। 
व्यथाकरं- सुखार्थाय : कण्टकेनेव ` कण्टकम्‌’ ॥ १९॥ 


ह च्याख्या-५न= स५, नीत्वा = प्राप्य, उच्छेद = विनाश संहारं वा । तत्क्षये = शत्रक्षये 
- पीडा = दुःखम्‌ ॥ १८ ॥ तीदणेन = उग्रेण, त्रीदणं सबलम्‌ (.अत्युग्रं वा ) व्यथाकरं = कष्टदायकं, . 
' सुखाथाय -- स्वचुखाय, उन्मूलयेत्‌ = विनाशयेत्‌. ॥ १९.॥ 


हिन्दी--उक्त प्रकार स॑ अपने मन में चिन्ता करते हुये" उसने बिल में घुसते हुए 


प्रियदशेन नाम के एक कृष्णसपं को देखा । उसको देखकर उसने अपने मन में पुनः .सोचा-- 
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पूण पट्टीदारों का ही विंनाश करा दूं। | 


र ल्ब्धप्रणारम्‌ . . ` ४७१ 
बलवान्‌ शत्रु के साथ किसी सबळ शत्रु को.मिड़ाकर उसका विनाश करना चाहिये। 
ऐसा करने से अपना कार्य भी दो जाता दै और शत्रु के विनाश में विशेष कष्ट भी नंदी उठाना 
पढ़ता दै-॥ १८॥ र र 
' तथा चु-पैर में गडे हुये कष्टकारक काँटे को ' जैसे किसी दूसरे काँटे से ही निकाला 
जाता, हे, उसी प्रकार अत्यन्त कष्टकारक तथा उम्म शत्रु को अपने सुख के लिये किसी उग्र 
तथा सबल के. साथ मिड़ाकर बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को उसका उन्मूलन कर देना चाहिये” ॥ १९॥ 
एवं स विभाव्य बिलद्वारं ग्वा तमाहूतवान्‌--“पुह्मह मियदशंन ! एहि 1? 
_ तच्छृत्वा संपेश्चिन्तयामास--“य एष मामाहयति,-स स्वजातीयो न भवति । यतो 
जैपा सर्पवाणी । -अन्येन केनापि संह सम मत्यंलोके सन्धानं नास्ति। -तद्न्नेव दुर्ग 
स्थितस्तावद्वेश्म-कोऽयं भविष्यति! उक्तञ्च . अ 
यस्य न ज्ञायते शीलं न कुलं न्‌ च संशयः। 
न तेन सङ्गतिं ङुयादित्युवाच .बृहस्पतिः ॥ २०.॥ 
ब्याख्या--विभाव्य = विचायं, एह = आगच्छ । आहयति = आकारयति’ स्वजातीयः= 
*२आत्मजातीयः, सन्धानं = मंत्री, वेशि = जानौमि = शीलं = स्वभावं, कुलं=गोन्नं वंशं चा, 
संश्रयः == निवासस्थानम्‌ ॥ २० ॥ He RR 
हिन्दी--उक्त प्रकार से “सोचने के पश्चात्‌ उसने सपं के विल-द्वार पर जाकर उसको 
बुछाते हुये कहा--““प्रियदशन ! यहाँ आओ, यहाँ आओ !” उसकी बात को सुनकर सपं ने 
“अपने मन में सोचा फियह व्यक्ति जो मुझे बुला रहा है मेरी जाति का नह हो सकता . 
है। क्योंकि यह वाणी सपं की नहाँ.है। किसी दूसरे ब्यक्ति के साथ इस सृत्युलोक में मेरा 
परिचय ही नहीं है, अतः इस दुर्ग में रहकर मुझे यह जान लेना चाहिये कि “यह कौन सा 
व्यक्ति हो सकता है. १” कहा भी गयाहैकि- | अ 
जिस ब्यक्ति के स्वभाव; कुल तथा निवासस्थान से मनुष्य परिचित न हो, उसके साथ - 
सम्पर्क स्थापित करने का प्रयास नहीं करना चांहिए--यह बृहस्पति का मत है ॥२०॥ 
कदाचित्कोऽपि मन्त्रवाद्योषधिचतुरो वा सामाहूय बन्धने. क्षिपति, अथवा कश्चिद 
पुरुषो वेरमाश्नित्य कस्यचिद्धक्षणाथे मामाहुर्यात । आह च--“मोः, को अवान्‌!” स 
आह--“अहं गाङ्गदत्तो नाम मण्डूकाधिपतिस्वत्सकाशे सेव्यथंमभ्यागतः 1९ तच्छूत्वा 
सपे आह-भो, अश्रद्धयमेतद्यत्‌-तृणानां वहिना सह सङ्गमः। उक्त i 
यो यस्य जायते वध्यः स स्वप्नेऽपि कथञ्चन । 
न॑ तस्समीपमभ्येति तत्किमेवं प्रजह्र॑सि!”॥ २१॥ 

, च्यास्या--मन्त्रवाद्योपधिचहुरः = मन्त्री वौणादिबादनपडुः, रसायनविज्ञो वा, वेरमा- 
हि त्य = शत्रुभावसुपेत्य, अधिपतिः राजा, मेत्वं न मित्रतां विषातुम्‌। अभद्धेयम्‌= विस्वासा- 
नहम्‌ । वध्यः = भक्ष्यः, अभ्येति = आगच्छति, प्रजल्पसि = प्रलपसि ॥ २१॥ 

र ता न्दी यद संमव है कि कथञ्चि. कोई तान्त्रिक अथवा रसायनादि की ज्ञाता चतुर , 

. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New ST Digitized by 53 Fgundation USA 
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रक्षा कंर ले॥ २२॥ , 


' 


व्यक्ति मुझे बुलाकर बन्धन में डाळ दे; अथवा कोई व्यक्ति अपनी शत्रुता के .कारण.किसी को | 


काटने आदि के लिये मुझे बुला रद्दा हो। उपयुक्त बातों का विचार करके उसने पूछा-_ । 
“ “महाद्यय ! आप कौन हैं !?. मण्डक ने कह्ा--“मैं मण्डकों का राजा गङ्गदत्त हूँ । आपके पास 


मत्री करने के ल्यि आया हूँ ॥? उसकी बात सुनकर .सप॑ ने कहा--“महाशय ! यहं वात 
विश्वास के योग्य नहीं हो सकती है कि अग्नि की तृणों के साथ मेत्री हो ।” कहा भी गया 


' है.कि.जो जीव जिस जीव का, वध्य ( भक्ष्य ) होता है; वह स्वप्न में भी कभी उसके पास 


नही जाता । अतः आप इस प्रकार की व्यर्थ बातें क्‍यों कर रहे है ?” 
गङ्गदत्त आह-भोः !. सत्यमेतव्‌। स्वभाववेरी त्वमस्माकम्‌, परं परपरिभवात्‌ 
प्राप्तोऽहं ते सकाशम्‌ । उक्तञ्च ` 
सवंनाशे -च सञ्जाते प्राणानामपि संक्षये। 
अपि शत्र" प्रणम्यापि रक्षेव्प्रणान्‌ धनानि च ॥ २२॥ 
सप आह--“कथय कस्मात्ते परिभवः ??' 
च्याख्या-स्वभाववरी = स्वाभाविकः शश्रः, परपरिभवात्‌= हात्रतिरस्कारात्‌, सका- 
शम्‌ = अन्तिकम्‌ । संक्षये=नाशे, शत्र' प्रणम्यापि=अरये प्रणामं निवेद्यापि ( आत्मसमर्पणं 
विधायेत्यर्थः ) ॥ २२.॥ 
हिन्दी-गङ्गदत्त ने उत्तर में कहा--“मह्दोदय ! 'आपका कथन यथार्थ है। आप 
हमारे स्वाभाविक शत्र है, किन्तु शत्र, के तिरस्कार से छुब्ध होकर मैं आपके पास आया हूँ। 


कहा भी गया है. कि 


सवनाश की स्थिति.में अथवा अपने प्राणों के विनाश-काल में मनुष्य को . चाहिये 
कि बह आवश्यकतानुसार शत्र की अधीनता स्वीकार करके भी अंपेने प्राणी और धनों .की 


उसकी बात को झुनकर सपं ने पू छा--“कहिये, किससे आपका अपमान हुआ है १? 
स आह--“दायादेम्य: ।” सोऽप्याह-“क्व ते आश्रयः-चाप्यां, कूपे, तडागे, 


हृदे चा? तत्कथय स्वाश्रयम्‌।” तेनोक्तम्‌ “पाषाणचयनिवद्धे कूपे 1? सपं आह-< 
“अहो अपदा वयम्‌ । तन्नास्ति तत्र मे प्रवेशः । प्रविष्टस्य च. स्थानं नास्ति, यन्न स्थि 


- तस्त दायादान्‌ व्यापादयामि । तदू गम्यताम्‌ । उक्तञ्च 
यच्छक्यं सतुं शस्तं अस्तं परिणमेच्च यत्‌। 
द हितं च पारणामे यत्तदाचं भूतिमिच्छता?? ॥ २३॥ 


व्याख्या--आश्रय: = निवासः, स्तांश्रयं = स्वनिवासस्थानम्‌। पापाणचयनिवद्धे = पाषाण- ु 
i राशिनिबद्धे, अपदाः = पादंही नाः, ग्रसितुं खादितुं, अरसंतं= खादितं, परिणमेत्‌ म्न पाकमाप्नु- . ` 
- पयात्‌ । आद्य <मक्षितव्यम्‌ । भूतिम्‌= ऐईवयंम्‌ ॥ २३॥ 


हिन्दी--रण्डक ने कहा--'मेरे दायादो ने मेरा अपमान किया है । सर्प ने कहा-- 


“पक्ष जिहातत जाहा. ६--किसी लावली मे, किली. किसी 5 तोलाव'मप्नधवा किसी 


CR 


aCe 


लब्घप्रणारास्‌. . ४७३. 


झील में ! पहले अपना निवासस्थान तो बताइये ।” उसने कहा--“पत्यरो द्वारा बांधे हुये 
एक कूप में |” सर्प ने कहा--मित्र! हम लोगो को पेर नहों होते! अतः मेरा वहाँ प्रवेश 
नहीं हो सकता है। यदि किसी प्रकार से उसमें पेठ गया तो उसमें मेरे रहने के लिये कोई 
स्थान नहीं होगा कि जहाँ बैठकर मैं आपके पद्टीदारों को मार सकूँ । अतः आप कृपा करके 
चले जायें । कहा भी गया है कि-- | 
रेइवर्य को चाहने वाले मनुष्य को चाहिये कि वह उसी वस्तु को खाये जिसको खाना 
उसके लिये शक्य हो और उसके उदर में पहुँच कर जो वस्तु पच जाय तथा. परिणाम में ' 
` हितकारक भी हो” ॥ २३॥ टर 


गक्वदत्त आह--“भोः ! समागच्छ त्वस्‌ । अहं सुखोपायेन तत्र तव प्रवेशं कार 
[ष्यामि । तथा तस्य मध्ये जळोपान्ते रम्यतरं कोटरमस्ति, तत्र स्थितस्त्वं छीलूया 
दायादान्‌ व्यापादयिष्यसि ।” स 
` तच्छूस्वा सपो इयचिन्तयत्‌--“भहं तावस्परिणतवयाः कदाचित्कधड्चिन्मूपकमेकं 
प्राप्नोमि | तस्सुखावहो जीवनोपायोऽयमनेन कुलाङ्गारेण मे दर्शितः । तदुगत्वा तानू 
सप्डूकान्‌ भक्षयामि” इति.! अथवा साध्विदसुच्यते-- ग 
यो हि प्राणपरिक्षीणः रहायपरिवजितः । 
स हि सर्वेसुखोपांयां वृत्तिमारचयेदू छुधः॥ २४॥ & 
व्याख्या--सुखोपायेन = सुखकरोपायेन, जलोपान्ते = जलान्तिके; रम्यतरं = रमगी यं) 
` कोटरं = निष्कुहः, लीलया = अनायासेन, परिणतवयाः = ढः ( परिणतं वयो यस्यासौ ), सुखा- 
बहः - जीवनोपायं = जी विकोपायं, कुलाज्ञारेण = कुलनाशकेन ( कुलस्य अज्ञारः कुलाङ्गारः) 
` प्राणपरिक्षी णः = क्षी णक्लः, इत्ति = जौ विकाम्‌ , आरचयेत्‌ = आरमेत्‌ ( कुर्यादिति) ॥ २४ ॥ 
हिन्दी--गङ्गदत्त ने कहा--“महाशय ! आप चले तो आश्ये। में अत्यन्त सरलता से 
वहाँ आपका प्रवेश करा दूंगा । उस कूप में जल के छोर पर एक बहुत ही रमणीय कोटर दै। 
उसमें रहकर आप अनायास ही मेरे दायादो को मार सकेंगे (7 मण्डूक की वात को सुनकर 
सर्प ने अपने मन में सोचा कि--में वृद्ध हो चुका हूँ। कभी संयोग से ही किसी एक चूड 
को पा जाता हूँ अतः इस कुछाज्ञार ने मेरी जीविका का बड़ा ही सुखकर उपाय वतां दिया 
` है। वहाँ चलकर मुझे उन मेढकों को अवश्य खाना चाहिये । किसी ने ठीक ही कंा दै कि 
जिस व्यक्ति की शक्ति क्षीण हो चुकी हो और उसका कोई सहायक भो न हो, तो उस 
व्यक्ति को चाहिए कि वह अपनी जा विका के सिये अत्यन्त सुखप्रद एवं सररतम उपाव क हदी 
चयन करे | बुद्धिमत्ता यद्दी है ॥ २४॥ Fs Eh 
एवं विचिन्त्य तमाह--“भो गङ्गदत्त ¦ यद्येचं तदग्रें भव, येन तत्र 17280 र 
गङ्गदत्त आह--“मोः प्रियद्शन ! अहं सवां. सुखोपायेन तत्र नेष्यासिः स्थानं च दशः 
'यिष्यामि। परं व्वयाऽस्मत्परिजनो रक्षणीयः। केवरं यानहं तव दुशयिष्यामि, त एव 
अक्षूणीयाः” इति सपं आह--“सास्प्रतं स्वं से मित्रं जातम्‌। तचच सेतच्यम्‌ । -तव 
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वचनेन भक्षणीयास्ते दायादाः।” एवसुवत्वा विलान्रिष्कम्य तमालिङ्गथ च, तेनेव सह 


ग्रस्थितः। . 
व्याख्या--अभ़े भव=अग्रेसरो भव, सुखोप!येन = सुखकरोपायेन, अस्मत्परिजनः = मम 
“परिवारः, साम्प्रतम्‌ =इदानीम्‌, तव वचनेन = त्वदाज्ञया । Fra 
हिन्दी--उपर्युक्त वातो.का विचार्‌ करने के वाद उस सर्पं ने कहा--“गद्गदत्त ! यदि 
देसी हो बात है तो तुम आगे-आगे चलो, जिससे हम लोग शीघ्र वहाँ पहुँच जाय ।” गङ्गदत्त 
ने कहा--"प्रियदर्शन ! में अत्यन्त सुखकर उपाय से आप को वहाँ ले चलूँगा और रहने के 
-लिये स्थान भी दिखा दूँगा। किन्तु तुम्हे मेरे परिवार के लोगों की रक्षा करनी होगी । केवळ 


अ जिन-जिनको दिखाऊँगा, उन्हा को तुम्हें खाना होगा 1” सपे ने कहा-“घुम इस समय 


` , मेरे मित्र हो चुके हो । अतः तुमको मुझसे भयभीत नहीं होना चाहिये । मैं तुम्हारी आज्ञा से 


ष्र 


हो तुम्हारे दायादों को मारूँगा 7 उपयुक्त आश्वासन देने के वाद सपं उस विक से निकल 
कर सर्वप्रथम गाज्ञदत्त का आलिङ्गन किया और उसके पीछे-पीछे चल दिया । - 


> अथ कूपमासाधारँघद्ृघटिकामागेण सपंस्तेन सह .तस्याळ्यं गतः। ततश्च गङ्ग 


दत्तेन झप्णसपं कोटरे धत्वा दसितास्ते दायादाः। ते च तेन शनेः शुनेभंक्षिताः | अथ 
मण्हूकाभावे सपेणामिहितं-“मद्ग ! निःशेपितास्ते रिपवः। तत्मरयच्छान्यन्मे किञ्चि- 
ज्ञोजने यतोऽहं त्वयात्नानीतः | गङ्गदत्त आह--“भद्र ! कृतं त्वया मित्रकृत्य, तस्साम्प्रत- 


` . मनेनेव घटिका यन्त्रमागेण गम्यताम्‌” इति। 


र व्याख्या--कूपमासाद् =कूपं प्राप्य, आलयं = गृहदन्‌। धृरंवा = स्थापयित्वा, निः 
शेषिताः ऱ<भक्षिता: ( मानि नीताः ), रिपवः = शत्रवः मित्रकृत्ये = सुहृत्का यंम्‌ । 
हिन्दी--उस कूप के पास पहुँचफर बह सपं भी मण्डूक के साथ रहट के मागं से 


उसके घर पहुँच गया । गङ्गदत्त ने उस कृष्णसपं को उस कोटर में वंाकर अपने दायादों को 


दिखा दिया। तदनेन्तर वह एक-एक करके धीरे धीरे सबको खा गया। कुछ दिलों में जव 


मण्ड्कों का अभाव हो गया.तो संपं ने शङ्गदत्त से कहा--“भद्र ! मैंने आपके श्चुओं को 
समाप्त कर दिया । अब मुझे कुछ दूसरा भोजन दीजिये, क्योंकि आप मुझे; बुलाकर यहाँ ले 


- आये हैँ!” गङ्गदत्त ने कहा--“मित्र! आपने मित्र का कायं पूर्ण कर दिया है। अब आप इस 


रहर में बेठकर बाहर निकल जाइये तो अच्छा हो? 
सूप आह--“भो गड्गभदत्त ! न. सम्यगभिहितं त्वया । कथमहं तत्र राच्छामि ? 


मदीयविल्दुगेमन्येन रुद्धं भविष्यति । तस्मादत्रस्थस्य मे मण्डूकमेकेकं स्ववर्गीयं प्रयच्छ, ` 
नो चेत्‌ सर्वांनपि भक्षयिष्यामि” इति । 


. ` तच्टूत्वा गङ्गदत्तो व्याकुलमना व्यचिन्तयत्‌-अहो, किमेतन्मया कृतं सपं- 
मानयता ? तद्यदि निषेधयिष्यामि तस्सवांनपि भक्षयिष्यति। अथवा युक्तमुच्यते 
योऽमित्रं ङुरुते भिन्नं चीयाभ्यधिकमात्मनः। 
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तत्पयच्छाम्यस्थेकेक प्रतिदिनं सुहृदस्‌। र , 

च्याख्या--सम्यक्‌ = उचितम्‌ । “ स्ववगांय = स्वकुडम्बीयं ( स्वपरिजनं ), निपेधयिष्यामि 
= वर्जञयिष्यांमि । अमित्रं = शदः ` मिते = सुहृत्‌ , वीर्याभ्यथिकम्‌= स्तपराक्रमातिशायिनं स्व- 
वलाधिकम्‌॥ २५ ॥ सुहृद = स्वपरिजनम्‌। ` 

हिन्दी--गङ्गदत्त की वात को सुनकर उस सपं ने कहा-“गङ्गदत्त ! तुमने सोच- 
बिचार कर नहीं कहा है। मैं वहाँ: कैसे जा सकता हूँ! मेरे विल-दुर्ग को तो किसी दूसरे ने 
इथिया लिया होगा, अतः मैं अब, यहाँ रहूँगा। तुमको अपने कुटम्न.के ही छोगों में से 
एक-एक करके सुमे खाने के लिये देना होगा। यदि ऐसा नहों करते हो, तो मैं सबको मारकर 
खा जाऊँगा !? | En 

उसकी वात को सुनकर गङ्गदत्त बहुत चिन्तित हुआ । उसने अपने मन में सोचा 
कि--श्स सर्प को, अपने साथ ले आकर मैंने यह कुंकृत्य .कर डाला? अब यदि इसको मना - 
करता हूँ तो यह सबको खा जायेगा । अथवा यह ठीक ही कहा गया है कि--“जो व्यक्ति 
: अपने से अधिक वलिष्ठ शत्रु को अपना मित्र बनाता-है, वह अपने ही हाथ से विपपान करता _ 
' है, इसमें सन्देद नहीं है” ॥ २५॥ प 

अतः अपने परिजनों में से एक-एक को सुके इसे खाने के लिंये देना ही होगा! , 

उक्तव्व-- र र त न ढ 
` सवेस्वहरणे शाक्त शत्र वुद्धियुता नराः 1... 
तोपयन्त्यल्पदान्लेन वाडवं - सांगरो. यथा॥-२६॥ ढ, 
तथा च-- | र की. 

यो दुवेळो$णूनपि याच्यमानो, बलीयसा यच्छति नेव साम्ना । 
प्रयच्छते नेव च कप॑मात्नं, खारीं च चूणेस्य घुनदंदाति॥ २७॥ 

व्याख्या--सर्वस्वहरणे = सर्वधनापहरणे, शक्त समर्थ, . दुद्युता नराः बुद्धिमन्तः 
पुरुषाः, अल्पदानेन = स्वल्पदानेन, तोपयन्ति = प्रसादयन्ति ( सन्तोषयन्ति )) यथा--मागरः= . 
“समुद्रः; वाडवं = वडवानर्ल, स्वल्पदानेने, तोषयत्तीति भावः ॥ २६॥ वलीयसा = वलिष्ठन, 
याच्यमानः =प्राथ्यंमानः, साम्ना =सामोपायेन ( सान्त्वनापूर्वक॑ वा), अणन्‌=अल्पान्‌, 
(-स्तोकमपीति भावः), यः कर्षमात्रं = स्वल्पमपि (तोला भर भी ), न ददाति, से खारों = 
षोडश्द्रोणपर्यन्तं, ददाति ॥ २७॥, . . - र SF 

हिन्दी--कद्दा भी “गया है कि--सवेस्व अपहरण करने में समथं शज को इुडिनान्‌ . 
- जन थोड़ा देकर इनुष्ट कर देते है । जैसे समुद्र वडवानल को थोडा. जल देकर सतत तन्दुष्ट 

रखा करता है॥ २६ ॥ En २5 

और भी--जो व्यक्ति निर्वल होते हुये भी वलिष्ठ व्यक्ति के कुछ माँगने पर पहले 
सन्तोषपूवंक अल्पमात्र मी नहीं देता दै, वह बाद में सब कुछ दे देता दै। , जैसे--जो ब्यक्ति. ` 
एक तोळा आरा देने में कृपणता करता दै, वही बाद में सोल दोंन ( द्रोण ) दे देता दै ॥२७॥ 
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तथांच-- _. डू 
2 सर्वनाश ससुत्पन्ने अर्घं त्यजति पण्डितः। 
अर्धेन कुरुते कार्यं सर्वनाशो. हिं दुःसहः ॥ २८॥ 
न स्वल्पत्य कृते भूरि नाशयेन्मतिमान्नरः। 
एतदेव हि पाण्डित्यं यत्स्वश्पाद्‌ भूरिरक्षणम्‌ ॥ २९॥ 
एवं निश्चित्य नित्यसेकेकं तमादि्ति। सोऽपि तं अक्षयित्वा तस्य परोक्षेऽन्याः 
नपि भक्षयति। ह ° 
ब्याख्या--अर्थ == फला थँ, दुःसहः = सोढुमशक्यो अवतीति भावः॥ २८॥ मतिमान्‌, 
=युद्धिमान्‌, भूरि = रश, स्ल्पात्‌=अल्पांदिति भावः ॥ २९ ॥ आदिशति = भक्षयिठुमाशं 
` ददाति। : 
हिन्दी-भर मी-सर्वनाश की स्थिति उत्पन्न हो जाने पर विद्वान्‌ जन फलाधं 
` परित्याग कर देते हैं और आध को बचाकर अपना काये चलाते हैं। सर्वस्व विनष्ट हो जाने 
से जो. दुःख होता दै, बह दुःसह होता है॥२८॥,. ` 
बुद्धिमान्‌ ब्यक्ति को थोड़े के लिये बहुत का विनाश नहीं होने देना चादिये। बुद्धिमत्ता 
तो इसी में है कि थोड़ा सा देकर भी अधिक को वचा लिया जाय ॥ २९॥ $ 
उपयुक्त, बातों का विचार करके वह प्रतिदिन अपने ङुड़म्व के एक व्यक्ति, को खाने. 
कौ आज्ञा सर्प को दिया करंता था । वह सपं उक्त मण्डूक के द्वारा आज्ञप्त मेंढक को जा लेने 
के बाद भी गङ्गदत्त के परोक्ष में दूसरों को भी पकड़ कर खा जाया करता था । 
अथवा साध्विदसुच्यते-- Le 
. यथा हिं मलिनेवेखेयंत्र तत्नोपविदयते । 
a पर चलितवित्तस्तु वित्तशोषं॑ न रक्षति॥३०॥ 
अथान्यदिने तेनापरान्मण्डूकान्मक्षयित्वा गक्वदत्तसुतो यसुनादत्तो अक्षितः। 
तं भक्षितं ज्ञात्वा गङ्गदत्तस्तारस्वरेण घिग्धिगिति प्रछापपरः कथञ्चिदपि. विरराम ig 


७३ 'पञ्चतन्त्न | 
! | 

1 

} 
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ततः स्वपत्न्याभिहित:-- ` 
किं . क्रन्दसि दुराक्रन्द ! स्वपक्षक्षयकारक! । 
स्वपक्षस्य क्षये जाते को नस्त्राता भविष्यति ॥ ३१॥ 
तदद्यापि विचिन्त्यतामात्मनो निष्क्रमणम्‌, अस्य वधोपायं च ।?? | 
क न्याख्या--मलिमैः= अस्वच्छेः, यत्र तत्रन्ःयत्र कुत्राऽपि, चलितवित्तः = नष्टषनः, | 
त्रि्रोपं=ोपं धनं, न रक्षतीति भाव: ॥ ३० ॥ तारस्वरेण = दी स्वरेण ( उन्स्बरणेत्यर्थः ) | 
अ्णापपरः= विलापपर न विरराम=रोदनाद्विरतो न वभूव, तदा) दुराक्रन्द != हे प्रलापिन्‌ !, 
क्रन्दति = रोदिषि) स्तरपक्षक्षयकारके ! = स्वकुलविना शक ! त्राता = रक्षकः ॥ २१ ॥ निष्क्रमणं == 
,निर्गमनो पायम्‌ प ° ७ 
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जैसे मलिन वख पददनने के बांद मनुष्य जहाँ तहाँ बैठ जाया करता है, अपने 
मन में कोई विचार नहीं करेता, उसी प्रकार अधिक धन के विनष्ट हो जाने पर भी वह 
बचे हुये धन को व्यय होते देखकर उसे बचाने का प्रयत्न नहों करता। ( प्रायः लोग 
सोचा करते. हैं कि जव सब चला गया तो इतना बचकर ही कया उपकार करेगा ? चलो . 


‘इसको भी खन्ने कर डालो) ॥ ३०॥ 


° 


दूसरे दिन वह सप अन्य मण्डूकों कोः खाने के वाद गङ्गदत्त के पुत्र यसुनादत्त को भी 
खा गया । उसको खाया हुआ -जानकर गदन्नंदत्त जोर-जोर से चिल्ला कर रोने लगा। अपने - 
कृत्य. पर अपने आपको वह वार वार धिक्कारता थाः और विल्खता चला जाता था। जब. 


वह किसी भी तरह से शान्त न हुआ तो उसकी पत्नी ने उसे फरकारते हुये कहा--"हे . - 


दुराक्रन्द ! हे कुलक्षयक्रारक ! अव रो क्या रहे हो! अब रोने सेदो ही क्या सकता है! 
तुम अपने कृत्य से अपने वंश का विनाश तो कर ही चुके हो । अव आत्मीय जनों के अभाव 


. में हम लोगों का. रक्षक कौन हो सकता है! अतः आज़ भी चाहो तो अपने यहाँ से भागने 
` और इसको मारने का उपाय सोच सकते हो। ` “250 


अथ गच्छता कालेन सकलमपि. कवलितं मण्डूककुलूमस । केवलमेको गाङ्गदत्त- 
स्तिष्ठति । ततः प्रियदर्शनेन भणितम्‌-_“भो गक्कदत्त । दुञुक्षितोऽहम्‌। निःदोषिताः 
सर्वे सण्डूकाः। तद्दीयतां में किञ्चिद्‌ ओजनम्‌। यतोऽहं त्वयात्रानीतः। स आह 


, «मो मित्र! न त्वयात्र विषये मय्यवस्थिते कापि चिन्ता कार्या । तद्यदि मां प्रेषयसि,. 


ततोऽन्यकूपस्थानादपि मण्डूकान्‌ विश्वास्यात्रानयामि PP. क 
* -याख्या--गच्छता कालेन = कियत्काले गते सति, सकलं = सम्प कवलितं = 
असितम्‌ ( भक्षितम्‌ ) बुसुक्षितः = छुथितः, निःरोपिताः= दताः, अत्र विषये = भोजनविषये> 


. मयि = गङ्गदत्त, अवस्थिते == स्थिते सति। 


हिन्दी--कुछ दिनों में उस सपं ने सम्पूर्ण मेंढकों को समाप्त कर दिया | केवल अकेला 
गङ्गदत्त वच गया था । प्रियदर्शन ने एक दिन उससे कहा--“गङ्ञदत्त ! मैं वहुत भूखा हूँ । 
मेंढक समाप्त हो चुके हैं। अतः सुरे कुछ खाने के लिये दो । क्‍योंकि तुम सुके बुलाकर यहाँ 


ले आये हो!” 


उसने कहा --मित्न ! मेरे रहते हुये तुमको इस विषय में कोई चिन्ता नहीं करनी 


. चाहिये । यदि तुम मुझे बाहर आने की अनुमति दे दो, तो में अन्य कूपों से मेंढकों को 


विश्वास दिलाकर यहाँ ले आ सकता हूँ।” . - 

स आह--“मम तावत्त्वमभद््यो आतृस्थाने, तद्यद्येवं करोषि, तस्साम्प्रतं पित्‌-' | 
स्थाने भवसि । तदेवं क्रियताम्‌” इति 1 सोऽपि तदाकर्ण्यारघटघटिकामा श्रित्य विविध- 
देनतोपकलिपतपूजोपह्याचितस्तस्मात्कूपाद्विनिष्कान्तः । प्रियदर्शनोऽपि तदागमनाका- 
झक्षया तत्रस्थः प्रतीक्षमाणस्ति्ठति। ` 


८८० इमाख्यः--अमध्यः=अखायः, द्याने = आदस्थानिकः ( भाववुल्यः ), भाित्य= 
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अवंलम्ब्य, उपकल्पितपूजोपया चित:-- भाषितपूजो पहार: ( मनौती मानकर ) विनिष्क्रान्तः= 
निर्यंतः। आगमनकाङक्षया.= तस्यागमनाभिळाषया ।. 


हिन्दी--सपं ने कद्दा--“तुम तो मेरे लिये अमक््य ही हो, क्योंकि में तुम्हें अपना * | 


_ आई मान: चुका हूँ.! यदि मेरे ल्यि उपयुक्त भोजन का उपाय कर देते दोश तो पिता की कोटि 
` म आ जाओगे । अतः अपने कथनानुसार कोई उपाय करो |” 


उसकी बात को सुनकर" वह मेंढकराज र्ट पर चढ़कर विविध देवियों और द्रेवताओं | 


€ 


-. की मनौती मानता हुआ उत बूँद से वाहर्‌ निकल आया । प्रियदश 
से कूप में बैठा हुआ उसकी प्रतीक्षा करने लगा । * 

अथ चिरादनागते गङ्कदत्े प्रियद॒शेनोऽन्यकोटरतिवासिनीं गोधामुवाच--“भद्ठे ! 
क्रियतां स्तोकं -साहाय्यस्‌। यतश्चिरपरिचितस्ते -गङ्गदंत्तः। तदू गत्वा तर्‍्सकाशं कुन्न- 
-चज्लाशयेऽन्विष्य, सम सन्देशं कथय, येनागम्यतामेकाकिनापि भवता दुतं, 


~ यचन्ये मण्डूका नागच्छन्ति। अहं त्वया चिना नात्र वस्तु शक्नोमि । तथा यद्यहं तव. 


| ठा विरुद्धमाचरामि-तत्सुकृतमन्तरे सया विश्तम |?” i 
व्याख्या-“गोधा = सर्पविशेषः. (गोह ), स्तोकम्‌ः= किञ्चित्‌ ` वस्तुं = निवसितुं 


विरुद्धं = प्रतिकूलम्‌ , आचरामि= करोमि, सुकृतं = धर्मः, अन्तरे = मध्ये,' .विधृतं == स्थापितम्‌ - 


( धर्म साक्षिरूतेण मध्ये स्थाप्य प्रतिज्ञा कृताइस्ति ) । 


हिन्दी--बहुत देर तक प्रतीक्षा करने के वाद भी जब गङ्गदत्त नहीं आया तो प्रिय-. 


दर्शन ले पड़ोस के पंक दूसरे कोटर में. निवास करने वाळी ` गोधा के. पास जाकर कहा-- 
«भद्रे ! कुछभो तो मेरी सहायता करो। “क्योंकि गङ्गदत्त तुम्हारा चिरपरिचित है। अतः 
किसी जलाशय आदि में जाकर उसको खोजो यदि वह तुम्हे, मिळ जाय तो उससे मेरा यदद 
सन्देश कद देना कि उसे यदि अन्य मण्डूक नहीं मिलते हैं, तो वह अकेला दी शीघ्र लोट. 
.. आावें । भैं उसके विना, यहाँ एकाकी ` निवास करने में असमर्थ हूँ । यदि उसके मन में यह - 
आशङ्का हो कि मैं उसके” विपरीत आचरण करूँगा, तो कह देना कि मैं उसके और अपने 
अध्य में धर्म को साक्षी मानकर प्रतिज्ञा करता हूँ कि कभी उसका अनिष्ट नहों करूँगा। - र 
रोधापिं तद्वचनाद्‌ गङ्गदत्तं बुततरमन्विष्याह-“मब्र गज्ञदुत्त ! स तव सुहृस्म्रिय- 


` दर्शनस्तव ` माग समाक्षमाणांस्तप्ठति 1 वच्छीप्रमागम्यताम्‌ इति । अपरञ्च, तेन तव . 


| विरुद्धकरणे सुकृतमन्तरे छतम्‌ । तज्निःशक्नंन मनसा समागम्यताम्‌ ।? नट 
- तदाकण्ये गङ्गदत्त आह-- र 
“बु सुक्षितः कि न करोति पापं क्षाणा नरा निष्करुणा भवन्ति । 
_आल्याहि मद्रे ! प्रियदंशनस्य, न॒ गन्गदृत्तः पुनरेति कूपम्‌” ॥ ३२॥ 
एवसुक्वा सतांचिसजंयामास '. "| & 
` -च्याख्या-समीक्षमाणः=अवलीकयन्‌, विरुद्धकरंगे--विपरीताचरणे, ` निःशङ्केन = 
{hos -गातर्द्केमः ?'विंसजवारमोस'्अप्रेषयामासतi०”, New Delhi. ‘Digitized by 53 Foundation USA 
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न उसके लौटने कौ इच्छा . 


लूव्धप्रणाशम््‌ 

-हिन्दी--गोधा सपं के कथनानुसार शीघ्र ही गजदत्त को खोजकर उससे सर्प के 
सन्देश को सुनाती हुई वोली--“मद्र गङ्गदत्त ! तुम्हारा प्रिय मित्र प्रियदर्शन तुम्हारा मागं 
देखता हुआ तुम्हारी प्रतीक्षा में बेंठा हुआ है। अतः शीघ्र चलो । उसने तुम्हारे विपरीत 
आचरण करने के विषय में धम को साक्षी रखकर प्रतिज्ञा भी की है | अतः निशक्कू होकर चलो । 


कोई भय नहों है।” + 


“गोधा की वात को सुनकर गङ्गदत्त ने कहा--“भूखा व्यक्ति कौन सा पाप नहों कर 
सकता क्षीण व्यक्ति स्वभावतः निष्करुण हो जाते हैं। हे भद्रे ! तुम जाकर उस प्रियदर्शन . 
से कह देना कि गङ्गदत्त एक वार कूँण से वाहर निकल जाने के पश्चात्‌ अब पुनः उसमें नहाँ जा 
सकता” ॥ ३२॥ ` oe ४ 2 

उपयुक्त सन्देश के साथ उसने उसे लोटा दिया । ३ 

“तद्धो हुए जळचर ¦ अहमपि गङ्गदत्त इव त्वदुग्रहे न कथञ्चिदपि यास्याभि।” 

तच्छृत्वा मकरं आह--“मों मित्र ! नेतद्युञ्यते। सर्वंथंव मे छृतष्नतादोपमपनय मदु- 
शहागमनेन । अथवात्राइमनशनास्मात्यागं तवोपरि करिप्यामि ।” 

. वानर आह--“मूढ ! "किमहं खम्ब्रकणों सूख, यदू दष्टापायोऽपि स्वयमेव तत्र 


~ 
. 


गरवातमानं व्यापादयामि ? 


आगतश्च गतश्चेच दृष्टा सिंहपराकमस्‌। 
अंकणंहृदयो सूखों यो गर्वा पुनरागतः”॥ ३३॥ है 
मकर आह--“भद्र ! स को लस्वकणंः? कथं दष्टापायोऽपि खतः ?, तन्मे 
निवेद्यताम्‌” । वानर आह-- ` 
व्याख्या--छृतव्नतादोपं = कृतब्नताञञन्यं नमापराधम्‌ ( उपकारिण्यपकारबुद्धिः कृत- 
घ्नता ), अपनय= दूरीकुरु, अनशनात्‌ = अन्नमङत्यागात्‌,, अपायः =वित्ताशः, ( विनाश- 
कारणमिति यावत्‌) । सिहपराक्रमं = सिहरय वीयंन्‌ । अ+्णहःयः =र्णहृदयशत्यः ॥ ३३॥ 
{इन्दी--उक्त कथा को कहेने के वाद वासर ने मद्र से कहा-2अरे दुष्टजलूचर ! गङ्गदत्त 
की तरदं में भी तुम्हारे घर कनी भी नहीं जाऊँगा 1” ५ हु : 
उसकी बात को सुनकर मकर ने कहा--“भिन्र ! आपका उक्त कथन ठीक नहों है 
(आपको ऐसी प्रतिज्ञा नदौ करनी चाहिये ) । मैंने जो तुम्हारे साथ इतब्नता कौ है, उसको 
सवंथा भूल जाने के लिये मेर घर अवश्य चलो। यद्रि ठुम्‌ नहों चलते हो, तो में अनशन करके - 


` तुम्हारे ऊपर यहाँ अपने प्राणों को परित्याग दूं गा ।” 


बानर ने कहा--“मूर्ख ! क्या मै लम्बकर्ण नाम का दह मूर्ख हूँ जिसने अपने विनाश का 


- कारण.जानते हुए भी स्वयं वहाँ जानकर अपना विनाश कर लिया था १ _ 


एक बार आया और सिंह के पराक्रम को देखकर लौट भी. गया। “किन्तु कान तथां 
हृदय से शन्य वह मूर्ख “पुनः उसी स्थान पर चला गया ओर. सिंह के द्वारा मार डाला 
गया ॥ ३३ ॥ : 
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३८० पञ्चतन्त्र | 
मगर ने पूछा--“मिन्र 1 यह लम्बकर्ण कौन दै? अपने विनाश का कारण. जानते 
हुए भी-वह कैसे मारा गया! मैं सभी बातों को सविरतार. सुनना चाहता हँ. । अतः छुपा 


करके कहो? 
वानर ने अग्रिम कथा को प्रारम्भ करते हुए कहा 


FR | २]. 
` ` ( सिंह-लम्बरकर्णयोः कथा ) | 


करमश्रिद्ठनोददेशे करोलकेसरो नाम सिंहः प्रतिवसति स्म ।. तस्य च धूसरकों 
नाम शगालः संदेवानुयायी परिचारकोरअस्त। अथ कदाचित्तस्य हस्तिना सह युद्धय- 


__ मानस्य रारोरे गुरुतराः प्रहाराः सजाताः, येः, पदेकमपि चलितुं न शक्नोति। तस्याः 


चळनाच्च धूसरकः क्षुतक्षामकण्डो दोबेल्यं गतोऽन्यस्मिन्नहन तमवोचत्‌-- स्वामिन्‌! .| 


|, ` इुझुक्षया पीडितोऽहं पदात्पदमपि चलितुं न. शक्नोमि, तत्कथं ते शुश्रपां करोमि !” 


ब्याख्या-वनोददेशे  वनप्रदेश, परिचारकः= सेवकः, गुरुतराः = दीघंतराः, महारा: = 

आघाताः { चोट), छुत्कामकण्ठ:। |, a 
हिन्दी-किसी वन में करालकेसर नाम का एक सिंह रहता था । उसका भूसरक 
नाम का एक गाळ परिंचारक था जो सदा उसका 'अनुगमन किया करता था । किसी दिन 
एक जन्गली दाथी के साथ हुये. युद्ध में उस सिंह के शरीर में बहुत अधिक घाव हो गये जिससे 


वह अत्यन्त अशक्त हों गया था और एक भी कदम चल नहीं सकता था । उसकी असमर्थता, 


के कारण धूसरंक को शिकार नहों मिल पाता था, जिससे वद्द भूख से पीडित होकर अत्यन्त 
दुल हो गया। अत्यधिक निबंळ हो जाने पर उसने एक दिन उस सिंह सें कहा--“स्वामिन्‌ ! 
भूख से पीड़ित होने के कारण मैं -पक मी पद चळ नहीँ पाता हूँ, अतः आपकी सेवा 
कैसे करू ?7 ; प् > 

सिंह आह--"भो ! गच्छ, अन्वेषय. किक्चित्संत्वस, येनेमामवस्थां गतोऽपि 
व्यापादयामि ।? तदाकण्ये शगालोऽन्देषयन्‌ कब्चित्समीपवर्तिनं ्राममासादितवान्‌। 


- तत्न लम्बकणों नाम गदंअस्तडागोपान्ते प्रविरलदूर्वाड्कुरान्‌ छच्छादांस्वादयन धट: । 
ततश्च समीपवतिंना मूर्वा तेनाभिहितः-“माम ! नमस्कारोऽयं मदीयः सम्भाव्यः 


ताम्‌ । चिरादू दृष्टोसि तत्कथय किमे बं दुबेळतां गतः १” 

` ` स्याख्या-सत्तं=जीवम्‌ । इमामवस्थां =चलनाश्रNतां, तडागोपान्ते = तडागस्य 
समी पे, प्रविरठदूवाकुरांन्‌= विच्छित्रदूवाङकुरान्‌ ( यत्र तत्रोत्पक्षदूर्वाइुरानिति यावत), इच्ट्रात्‌= 
आरवादयन्‌ = भक्षयन्‌ ( चरता हुआ ), समी पवतिना भूत्दा = तस्यान्तिकं गत्वा) सम्माव्यतां = 
स्वी क्रियताम्‌। . LS उ Ms 
1 ,__ हिन्दी--सिंद ने उत्तर में वहा-“अरे भाई ! जाओ, किसी जीव को खोज कर लै 
४ पी टक जाओ) जिसे मैं इसऽअवस्थ( में प्मी मारे प्सकू का Digitized by 53 Foundation USA. 
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` सिको वात को झुनकर.वह गाळ किसी, जीव की खोज में समीप के एक आम में 
पहुँच गया, वहाँ पहुँचने पर उसने ` लम्बकर्ण नाम का एक गर्दभ देखा जो नदी के किनारे 
'पर यत्र तत्र उगी हुई दूर्वा के कोमल अहुरों को चर रहाथा। उस गद॑भ के समीप जाकर 
उसने कहा-“मामा ! मेरा नमस्कार तो स्वीकार कर लो । आज बहुत दिनों के बाद दिखायी 
'पडे हो ? कहो, आजकल इतने दुबंल क्यों हो गये हो १” - 


` स आह--“भो भगिनीपुन्न ! किं कथयामि, रजको$तिनिदेयोतिभारेण मां 
प्रीडयतिः। घाससु्टिमपि न प्रयच्छति । केवलं दूर्वाड'कुरान्‌ धूलिमिश्रितान्‌ भक्षयासि । 
तत्कुतो मे शरीरे पुष्टि”? गाळ आह--“माम ! यद्येव, तदस्ति मरकतसहशशब्प- 
' आयो नदीसनाथो रमणीयतरः प्रदेश: । तत्रागत्य मया सह सुभाषितगोप्ठीसुखमनुभवं- ` 
स्तिष्ठ।? लंग्बक्ण आह--“भो भगिनीसुत ! युक्तमुक्तं भवता । परं वयं ग्राम्याः पदावो- 
ऽरण्यचारिणां वध्याः । तत्किं तेन अव्यप्रदेशेन ?? - . 
व्याख्यां--भगिनीसुत्त = भागिनेय, रजकः = निर्णेजक:, अत्तिभारेण = भाराधिक्येन, घास- 
ुष्टिं= शष्पस्य सुष्टिमात्रमपि) ` पुष्टिः = बलम्‌ । मरकतसद्शरष्पप्रायः = मरकतमणिहुल्यहरिद्‌- 
घासबहुळ;, नदीसनाथः = नदीयुक्तः, ( नया सनाथितः ), रमणीयतरः = सुन्दरतरः, प्रदेशः = 
"भूभागः । मास्याः = ्रामवासिनः, अरण्यचारिणां = वनचारिणां. वध्याः = भक्ष्याः, भग्यप्रदेशेन = 
` र॒मणीयय्रदेशेन। . : > iE हि 
हिन्दी-गदर्भ ने उत्तर में कहा-““भागिनेय ! बया कहूँ, मेरा स्वामी रजक अत्यन्त 
निर्दय है । अधिक भार लादकर मुझको बराबर तंग किया करता है और कभी एक सुट्टी घास 
भी नहा देता । विवश होकर मुझे इन धूलमिश्रित धासो को चरना पड़ता है। केवल इन 
घासों को चरने से मेरे शरीर में बल केसे हो सकता है!” श्वगाल ने कहा--“मामा ! यदि 
ऐसी वात दै, तो मेरा देखा हुआ मरकत मणि के समान हरी-हरी घासों से युक्त, नदो द्वारा 
सनाथित, और अत्यन्त रमणीय एक स्थान है। वहाँ चलकर तुम मेरे साथ सुभाषित गोष्ठियों 
का आननद लेते' हुये अत्यन्त सुख से रह सकते हो।” लम्बकर्ण ने कह्दा--भागिनेय ! तुम्हारा 
कथन तो यथार्थ है । किन्तु हम लोग आम्यपशु होने के कारण अरण्यचारी पशुओं के भक्ष्य हैं. 
अतः उम्हार्‌-उस सुन्दर प्रदेश से मुझे लाभ ही क्या है १? पि 
श्ट्याळ आह-माम ! मेवं वद्‌ । मदूभुजपञ्जररक्षितः स देंशः। तन्नास्ति कस्य- 
| चिदपरस्य तत्र प्रवेशः। परमनेनैव विधिना. रजककदर्थितास्तत्र तिस्रो रासभ्योऽनाथाः 
सन्ति। ताश्च घुष्टिमापन्ना यौवनोत्कटा . इदं मामूचुः--“यदि .त्वमस्माकं. सत्यो मातुळ- 
स्तदा किथ्चिद्‌ ग्रामान्तरं 'गत्वास्मद्योग्यं कन्चत्पतिमानय । तदर्थे त्वामहं तन्न 
नयामि ।?? र पक हक 
|... अथ शगालवचनानि शरुत्वा कामप्रीडिताङ्गो लम्बकणेस्तमवोचत--“मद्र !..त्येचं . 
1 सदमन भून्‌, तेत्र तवरितं, त्न, सारा २१1, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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. ५२ 5 पञ्चतन्त्र 


रजककदर्थिता = रजकपीडिताः, रासभ्यः = गद भ्यः) अनाथाः =स्वामिरंहिताः, पुष्टिमापन्नाः = 


` तीनों ने मुझसे कहा है कि--“यंदि आप. हमारे सच्चे मामा हैं तो किसी आम में जाकर 


. वहाँ पहुँच जाये।? . हे 


* . सङ्गेन जीवयत्ति, न च वियोगेन मारयति । तथैव विष सङ्गेन . मारयति न वियोगेन जीवयेति, 
- किन्तु खी सङ्गेन जीवयति, वियोगेन मारयति च; अतएव दि शक्ति्रयघटितत्व॑ नितम्विन्याः 


Es गोरः क्योगपे मरप्मीजाता-हे (क्यो रे जीवना रिमिका-सने'मारणारिमका दो दी शक्तियाँ 


~: 


व्याख्या--मदसुजपज्ञररक्षितः = मदाइपक्षरपालित:, अनेनैव विधिना =त्वदी यचिधिना, 
घूर्णाइतामापन्नाः, : यौवनोत्कटाः = यौवनमदोन्मत्तां+ सत्यः= यथार्थः, तदर्थ = तासां इते, 
कामपीडितदेइः, मग्रे भव =अग्ने गच्छ। “52805 नी र 
हिन्दी--गर्दम की बात सुनकर . शाल ने कद्दा--“माम ! ऐसो वात न कहो । वृह 

प्रदेश मेरे बाइपञ्चर द्वारा संरक्षित ई। वहाँ किसी दूसरे का प्रवेश होना संभव 'नहीं । तुम्हारी 
ही तरह से तीन और मी. गठंभियाँ थोवियो के दुव्यंवद्दार से पीडित होकर वहाँ आयी है 
जो विना पति के वहाँ निवास करती हैं।। वे तीनों पूण पुष्ट णवे युवती .हो चुकी हैं। उन 


हमारे योग्य किसी पति को दंढकर ले आझ्ये। उन्हो तीनों के लिये में तुम्हें वहाँ ले 
चल रहा हू? ˆ :... _. , क 

- शृगालं के उपयुक्त वचनों कों सुनते दी वह लम्बकर्णं काम. ते पीड़ित -होकर उस 
कंगाल से बोछा--“भद्र ! यदि एसी वात है तो आगे-आगे चलो, .जिससे हम दोनों शीघ्र, 


SSNS SSS SO 


अयवांसाध्विदसुच्ये- .  . |. 
` नातं .न विषं किन्चिदेकां सुक्त्वा नितम्त्रिनीस्‌ । 
"यस्याः सङ्गेन जीव्येत, स्रियेत च वियोगतः॥ ३४॥ 
« `` तथा च-- Ee 
यासां नाम्नापि कामः स्यास्सङ्गमं दशनं विना । 
तासां इक्सङ्गमं प्राप्य, यच्च द्रवति कोतुकस ॥ ३५॥ 
 च्याख्या--नितम्विनी = कामिनं. सुवत्वा = विद्यय, अन्यदसृतं, ` विषं वा किद्धित्न 
' भवति। ( असृतविषोभयघरितमदूसुतं किब्चिद्वस्तु खी बज्लोके न भवतीति भावः) । यतः अस्याः 
सङ्गेन जीव्यते, वियोगेन प्रियंते। ( कामिन्यामुभयोरपेक्षया . वैशिष्टथमपि भवति--यतः अमृत 


` चरितार्थ मंवति ) ॥ ३४॥ यासां) सङ्गमं, दर्शनं च विनेव केवलं नाम्ना = नामश्रवणमात्रैः 
गेब, कामः=कामोत्पत्तिः; स्यात भवति, तासां इम्सङ्गमं = नेत्रसहुमं प्राप्य, यज् द्रवति =, 
यन्नरो न द्रवति । कौदुकम्‌= आश्चयंम्‌ ॥ ३५॥ be : 
* हिन्दी-अथवा, ठीक ही कहा गया है- ` CS 

इस विश्व में, 'कामिनियों कौ छोडकर दूसरी कोई भी वस्तु ऐसो'नही होती दै कि जिसमें 

अमृत भो हो और विष भी । केवल खियाँ दी एक ऐसी. वस्तु होती हैं, जिसमें अमृत और 
विष इन दोनों के गुण विदयमान रहते दै । क्योंकि--उनमें सङ्ग से मनुष्य जीवित दो उठता 
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. ळब्चभणाशस्‌ है ग ९०३ 


रंदती हैं, किन्तु अमृत या विष में केवळ. एक ही शक्ति होती है । अतः खियाँ दोनों से विशिष्ट 
भी होती हैं ॥ ३४॥ 
` तथा च 
है जिनके दर्शन णवं सङ्गम के अभाव में भी केवल नामश्रवण. मात्र से.ही कामोत्पत्ति दो” 
जाती है, उस खियों के कटाक्षांदि का संगम पाकर भी यदि किसी पुरुष का हृदय द्रचीभूत 
नां होता हो तो आश्रयं की बात ही है॥ ३५॥ 
तथाबुछिते, रासभः श्गाऊकेनसह सिहान्तिकमागतः। सिंहोऽपि व्यथाङुकितस्तं इट्टा 
यावत्ससुसिछ्ठति, तावद्रासभः पलायितुमारञ्धवान्‌। अथ तस्य पछायमनस्य सिंहेन 
तळप्रहारो दृत्तः। स च मन्दभाग्यस्य ` व्यवसाय इव व्यथंगतां . गतः। अत्रान्तरे 
शगाळः कोपाविधस्तझुवाच-“भोः ! किमेवंविधः प्रहारस्ते यद्‌ गदेभोऽपि तद पुरतो ¬ 
बलादू गच्छति, तस्झ्थं गजेन सह युद्धं करिष्यसि? तद्रष्ट ते बल्स्‌ |” . .- SS 
व्याख्या--सिहान्तिकं = सिंहस्य समीपम्‌ । व्याकुर्तः = दुःखेन व्याकुलितः सन्‌, 
रासभः = गदं तलप्रहारः = चपेराघातः (थप्पड़), ` मन्दभाग्यस्य == दुर्भाग्यञ्स्तंस्य, 
च्यवसायः= उद्यम: । कं 
हिन्दी--एगाळ.के पीछे-पीछे चलता हुआ वह गदभ कुछ देर के बाद सिंह के समीप 


_ अहुँच गया। व्यथा से व्याकुळ वह सिंह गदददेशको देखकर जवतक उठा. तवतक उसने वहाँ. - ` 


से भागना आरम्भ कर दिया । भागते हुये उस गर्दभ की: पीठ पर उस _सिंह ने एक जोर 
का थप्पड़ लगाया किन्तु दुरभाग्यअस्त व्यक्ति के उद्योग की तरह उसका वदद थप्पड़ व्यर्थ चला. 
गया । गदहे के भाग जाने पर उस श्वगाल ने क्रोधाविष्ट होकर उस सिंह से कद्दा--“क्या इस 
प्रकार का व्यथ प्रहार करते हो कि गदहा भी तुम्हारे आगे से ज्माग जातः है। ऐसी दी 
स्थिति रही तो तुम किसी हाथी से कैसे लड़ सकोगे १. मैने तुम्हारे बळ और. पराक्रम को. 
देख लिया !” र 
अथ. चिलक्षर्मितं सिंह आह--“भोः ! किमहं करोनि ? सया न क्रमः सज्जीकृत . | 
झासीत्‌। अन्यथा गज्जाऽपि सव्करमाक्रान्तो चं गच्छति ।” . * 
शगाळ आइ--“अथाप्येकवारं तवान्तिके तमानेष्यासि । परं त्वया सज्जीकृत 
क्रमेण स्थाप्यस्‌ ।” लिंद्द आइ--“मद्र ! यो ग्रां प्रत्यक्षं दृष्टा गतः स पुनः फथमत्रा- 
गमिष्यति ? तदन्यत्किमपि -सत्वमन्विष्यताम्‌ ।? श्वगार जाह--“किं तवानेन ज्यापा- . 
, रेण? त्वं केवल सज्जितक्रम॒ स्तिष्ठ? । > 
` व्याख्या-विलक्षस्मितं 5-सलज्ज॑, स्मितम्‌=ईषद्धासं विषाय.( लज्जापूवंक थोडा इंस- 
कर ), ऋमः--आक्रमणोपक्रम: ( आक्रमण की तैयारी ), आक्रान्तः८समाक्रान्तः सन्‌, सज्जी- 
कृतक्रमेण == आक्रमणाय समुद्यतेन, अनेन व्यापारेण == अनया चिन्त॑याः किं.प्रयोजनमत्त्ति । * 
! हिन्दी--एगाल के कोसने पर सिंह ने लब्जायुक्त सखी हँसी हँसते इये कहा--“अरे 
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bee साया 


, शान्त बैठे रहे” 


D asses] 


. (आई! में करता दी क्या! मैं उस पर आक्रमण करने की कोई तैयारी नहीँ कर सका र 1! 


अन्यथा, हाथी भी मेरे आक्रमण से बचकर निकळ नहीँ सकता” : 3 
गाल ने कहा--“अच्छी बात है। एकबार फिर मैं उसे आपके पास ले आऊँगा। 
किन्तु अब की. वारः आपको पूर्ण तैयार रहना होगा।” सिंद ने कद्ा--“भद्र ! जो जीव| 
झुके अपनी आंखों .से देखक़र गया हैः, वह पुनः यहाँ कैसे आ. सकेगा ! अत्तः किसी अन्य 
जीव की खोज करो |”? | 5 5 
खय़ाळ ने कहा--“आपको इससे क्या प्रयोजन है १ आंप केवल अपना तैयारी करके |. 


तथाचुछिते :डगाळो पि यावद्रासंभमागॅण गच्छति, ताचत्तन्नेक स्थाने चरन्‌ इष्टः।' 
खथ ऋगालं इष्टा रासभः प्राह--“भो भगिनीसुत ! शोभनस्थाने त्वयाहं नींतः ! द्राङ- 
शुत्युवं गतः । तत्कथय किं तस्सत्त्वं यस्यातिरौद्रवत्रसदशकरभ्रारादइं सुः?” ` ` 

तच्छूत्वा प्रहसन्‌ “गाळ आह--“भद्र ! रासभी व्वासायान्तं ष्ट्रा सानुरागमा- 
झिङ्गितुं ससुत्यिता । त्वं च कातरत्वाच्ष्टः। सा पुनले शक्ता त्वां चिना स्थातुम्‌ । तया 
छु नश्यतस्तेज्वलूम्बनाथ इस्वः क्षिसो नान्यकारणेन। तदागच्छ, सा त्वत्कृते प्रायोप- 
कषेक्षनोपविष्ठा तिष्ठति। एतद्वदति यत्‌--“लम्बकर्णो यदि मे भरता न अवति, तदहमग्नौ 


' «छ्के वा प्रविशासि। न पुनस्तस्य. वियोगं सोढुं शक्नोमि” इति। तठासादं इत्वा | 


क्षत्नागम्यतां, नो चेत्तव खोइत्या अविष्यति । ` 

` व्याख्या--रासभमागेंण = रासभमनुसरन्‌ » तेन गतेन मार्गेण, शोभनस्थाने = शुभस्थाने, 
रौद्रः =भी षणः, वज्रसदशः = वञ्रतुस्यः, कातरत्व।त्‌ = भीरुत्वात्‌ » नष्टः= पलायितः शक्ता = 
समर्था, नश्यतः = पलायमानस्य भवलम्बनार्थ = ग्रदृणार्थ.( पकड़ने के लिये ), त्वत्कृते = त्वदरथे, . 
आयोपवेश्चनोपवि्टा = अनशनं इृत्वोपविष्टा, प्रसादं = कृपां विधाय । er 

हिन्दी--सिंह के प्रस्तुत हो जाने पर वह श्वगारू उस'गदंभ को खोजता हुआ उ्ती | 
आगे पर चंलने लगा । नदी के तट पर पहुँचकर उसने गदहे को पुनः उसी स्थान पर चरते | 
इये देखा । -रगाळ को देखते ही उस गदभ ने कद्दा--“कहो, भागिनेय ! शुम मुझे बहुत 
'शुंभ सुन्दर स्थान पर ले गये थे ! यदि मैं बहाँ.से भागा न होताः तो मृत्यु के ही सुख में चला | 
गया था। अच्छा, यह बताओ कि “वइ कौन सा जीव था, जिसके भीषण एवं वज्र के समान | 
कठोर .करों के प्रहार से वचकर मैं निकल आया हूँ १” .गदहे की वात को सुनकर उस श्रगाल | 
ने हसते 'इये कहा--“महाराय ! वह तो वही गदभी थी, जो तुमको अपनी ओर आते हुये | 
देखकर अ्रेमपूर्वक तुम्हारा आलिङ्गन करने के लिये खंडी ६ई थी । तुमः इतने कायर निकले कि | 
उसको देखते ही भाग खडे-हुये.। तुम्हारे विना वह जीवित नहीं रह. सकती । तुमको. भागते ' 
इये देखकर उसने तुम्हें पकड़ने के लिये अपने द्वार्थों को तुम्हारे ऊपर फेंक दिया था। .. 
दूसरा कोई कारण नहां था| अतः शोध चलो। तुम्हारी प्रतीक्षा में वह अन्न तथा जल | 


- का. परित्याग करके वेठो हुई दै। वह कह रही दै कि--“यादे लम्बंकणे मेरा पति नहीं हुआ | 
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तो मैं अग्नि या जळू में कूद कर आत्महत्या कर लूँगी ! उसके वियोग को मैं सद्द नहँ सकती 
* हूँ? अतः. उस पर अनुग्रह करके.छीप्र चलो, अन्यथा तुम्हें स्त्री-हत्या का पाप ल्य जायया । 
अपरं, भगवान्‌ कामः कोपं तवोपरि करिष्यति । उछछ-- 
खीसुद्रां मकरध्वजस्य ‹जयिनीं. सर्वाथ॑सम्पत्करीं, 
ये मूढाः प्रविहाय यान्ति ङुधियो मिथ्याफछान्वेषिणः । 
ते तेनेव निद्वत्य निदयतरं नग्नीकृता झुण्डिताः, रं 
केचित्रक्तपटीङृताश्च जटिलाः .. कापालिकाश्षापरे? ॥ ३६ ॥ 
व्याख्या--कामः = कामदेवः । मकरध्वजस्य = कामदेवस्य) जयिनां = विजयिनां, सर्वार्थ- 


सम्पत्करा = सर्वसम्पत्कारिणो, स्त्रीमुद्रां = स्तरीरूपाञ्ञां, प्रविद्दाय = परित्यज्य ( समुल्लङष्य ),- 


मिथ्याफलान्वेपिगः =व्वर्थस्वर्गा दिसुखान्वेपिणः) मूढा: = मूर्खाः, , . कुधियः = कुबुद्धयः, ते नराः, 


तेनैव =कामेनेव+ निठ्यतरं =.निष्करुणं, निहत्य, नगंनीकृता: = विवस्त्रीकृताः, सुण्डिताः = 


सुण्डितकेशाः, रक्तपटीकृताः = रुधिराद्रंवसनाः ( कापायतस्त्रधारिणः), जरिछांः = जटाधारिणः 
क्ताः, कापालिकाः= कपालादियुक्ताः ( इमरानवासिनो विहिताः) दण्डिताः' सन्त इत- 
इचेतश्च विचरन्ति ॥ ३६ ॥ 

हिन्दी-दूसरी एक वात यह भी है कि यदि तुम वहाँ नहाँ चलते हो, तों भगवान्‌, 
* कामदेव तुम से रुष्ट हो.जायेंगे । कहा भी गया है कि-- 

सम्पूणं विश्वको जीतनेवाली.तथा सभी प्रकार के धन-सम्पत्‌ को देनेवाली महाराज 
कामदेव की स्त्री-रूपी मुद्रा (आशा ) का उल्लंघन करके जो ब्यक्ति अपनी मूर्खता एवं कुवुद्धि 
.के कारण व्यर्थं के स्वर्गादिसुखों की खोज में निकलते हैं, वे महाराज कामदेव के ही द्वारा 
`_निद॑यतापूर्वक दण्डित हो कर नग्न, झुण्डित, काषायवस्त्रथारी, जटाजूट्युक्त तपस्वी तथा 
कापालिक आदि के वेश में इधर-उधर 'भटकते-फिरते रहते है. ।? .( उनके भोजन तकं का भौ 
ठिकाना नहों रह जाता ) ॥-३६॥ * 

अथासौ तद्वचनं अद्धेयतया श्रत्वा, भूयो5पि तेन सह प्रस्थितः । अथवा 
साध्विद्सुच्यते-- 

जानज्नपि ` नरो देवात्मकरोति विगहितम्‌। ; 
कमं किं कस्यचिंछोके गर्हितं रोचते कृतस्‌? ॥ ३७॥ 

अत्रान्तरे. सञ्जितक्रमेण सिंहेन स रूम्बकर्णो व्यापादितः । ततस्तं हत्वा शृगालं 
रक्षकं निरूप्य स्वयं स स्तानार्थ नद्यां गतः । श्यगालेनापि लौल्यौत्सुक्यात्तस्य कणं- 
हदयं अक्षितस्‌ । 

व्याख्या--श्रद्धेयतया =सञ्जातप्रत्ययेन विगर्हितं = निम्दितं कम, ङृतं=कायम 
( विदितं कृत्यं वेति भावः') ॥ ३७॥ सञ्ितक्रमेग =इन्तुं समु्तेन, निरूप्य = संस्थाप्य) 
_ सः= सिः, लोल्यौत्घुत्र्यात्‌= जिहांचापल्याद्‌ आऑत्सु्यादचः कणहृदय = कणं हृदय चापि 
भक्षितं == भुक्तम्‌ । 
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1): काया ओ 


: न Ey | 
छ्ड३्‌ द ; पड्तन्त्ने | 


हिन्दी--गदंम ने शगार की बात को .विश्वासपूर्वक सुना और पुनः उसके साथ वह | 


` चळ दिया। किसी ने यह ठीक हो कहा है कि-- | 


मनुष्य जानता हुआ भी कमी-कमी संयोग से निन्दितकमं. कर बढता है। क्या 


- किसी को बुरा कमं करना -अच्छा ' गता है? ( अच्छा न छगने प्रर भी मनुष्य भाग्य द्वारा |- 


श्रेरित होने पर बुरे कार्यों को कर ही बेठता है )॥ ३७॥ 
` सिंह के पास पहुँचते ही वह गदहा मारने के लिये उद्यत:सिंह के द्वारा भार डाला गया । 


र . उसको मारने के बाद वह सिंह गाळ को उसकी रक्षा में .नियुक्त करके स्वयं स्नान करने के 


छहश्य से नदी की ओर चला गया | सिंह के चले जाने पर वह “्रगाल अपनी. लोलुपता तथा 


„ समुत्सुको के कारण उस गदहे के कान एब्रं हृदय को खा गंया । 


अन्नान्तरे सिंहो यावत्स्वास्वा, छृवदेवाचंनः, प्रतर्षितपितृगणः समायाति तांवत्‌ 
कमंइद्यरहितो रासमस्तिष्ठति। तं इष्टा कोपपरीतात्मा सिंह: श्गालमाह--“पाप | 
किमिंद्सजुचितं कमं समाचरितं, यत्कणं हृदृयभक्षणेनाययुच्छिषट्टतां 'नीतः”-। शगालः 


__ खंदिनयमाह--“स्वामिन्‌ ! मा में वद, कंणेहदयरहित एवायं रास आसीत्‌, येनेहा 
` . 'शत्क व्वामवलोक्य भूयोऽप्यागतः।?? 


अथ तद्वचनं द्धेयं मत्वा सिंहस्तेनेव सह संविभज्य, न्रिः्ष्वितमनास्तं अक्षितः |` 


` दान्‌ । अतोऽहं ब्रवीसि--“जागतश्न गंतइचेय''इत्त। ` . 


ख्याख्या--कृतदेवाचंनः = कृतदेवाचंनादिविधिः,  अतरषितपितुगण =पू्वपुरुपेभ्यो दत्त | 


` जछाशंछिः, कोपपरीतारमा = क्रोधा विष्टहद्रयः, थद्धयं मत्वा = विदवासाइं मत्वा) संविभज्य = 


अमविभायं विधाय | | 
हिन्दी-र्‍स्नान के पदचात्‌ देवों की पूजां तथा . पितृगणो.के छिये जलाअ्ञरि दानादि 

कत्याँ.को कारके जव वंह सिंह.नदीः से लौटा तो देखा कि वह गंदद्दा बिना कान और .हृदय 

के पढ़ा हुआ है। उसको देखते दी क्रोधाविष्ट होकर उसने शगार से. पूछा--“पापी ! कमीने ! 


is , चुमने यह क्या कर डाला ? इसके कान और हृदय को खाकर तुमने इसे उच्छिष्ट बना दिया 
६।२ उसकी दात सुनकर “गाछ नें विनीत होकर कृहा--“स्वामिन्‌ ! ऐसी बात न कहे, जव ! 


मैं इसको आपके पास ले आया था और यइ आपको देखकर पुनः वापस लौट गया था,'तव भौ | 
यह कान रवं हृदय से रहित था 1” 


खृगाल की वात को विश्वास के योग्य मानकर वह सिंह ख॒गाल के साथ उसके मांस का | 
बरवारा करके उसे खा गया । शसीलिये में कहता हूँ, कि “वह .गदहदा -आया और चरा भी 
यया । फिर भी अपनी मूखंता के कारण लौट आने पर सिंह के द्वारा मार डाला गया (” । 


तन्यूखं ! कपट कृतं त्वया । परं युचिष्टिरेणेच सत्यवचनेन विनाशितस्‌। अथवा . 


~. स्वाथसुत्सज्य यो दम्भी सत्यं गते सुमदन्या: 1 डच 
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सकर आहु--“कथमेतद्‌ ?” ख आहे" | - * 
` व्याख्या--युविष्टिरेणेव-युविष्ठिएनामकः कश्चित्कुम्मकारः, « तस्येव, सत्यवचनेन = 


` "स्वसत्यवाक्येन, विनाशितं == त्रमनोरथो जिनाशितः । दम्मी = दम्भयुक्तो नरः, सुमन्दथोर = 


मूर्खः ॥ ३८॥ ४ : 
हिन्दी--अरे मूर्ख !. तुमने मेरे साथ ' बहुत बड़ा कपट किया था किन्तु युधिष्ठिर नाम 
के उस मूर्ख कुम्हार की तरह तुमने अपने सत्य वचन के द्वारा स्वार्थ को ही विनष्ट कर दिया। 
अथवा, यह ठीक दी कहा गया है कि . SE 
स्वार्थ का परित्याग करके . जो व्यक्ति अपने दम्म एवं मूखंता के कारण सत्य बोलने का 
प्रयास करता दै, वह दवितीय युधिष्ठिर की भाँति (युधिष्टिर नाम के उस कुम्हार की तरह ) 
अपने मनोरथ कों विनष्ट कर देता दै ॥ ₹८॥ र 
-मकर ने पूछा--“यह केसे १” वानर ने कहा-- 
: FT [३.] 
.. ( युधिष्ठिर छुन्मकारकथा ) र 
करिमश्चिदधिष्डाने कुम्भकारः प्रंतिचसति. स्म कदाचित्पमादादर्धभग्नघेटकपेर- 
तीक्ष्ाग्रस्योपरि महता वेगेन धावन्‌ पत्तितः । ततः कर्परकोव्या पाटितळछाटो हधिर- 
पलाविततचुः कृच्छादुत्याय स्वाश्रयं गतः।. ततश्रापथ्यसेवनास्स प्रद्दारस्तस्य करारताँ 
गंतः। कृच्छेण च नीरोगता नीतः। १६ 
` व्याख्या--अंधिष्ठाने = पुरे; कुम्भकारः = कुलालः, प्रमादात्‌ = गवात्‌ ( अनवधानाद्वा ), 
कर्परकोय्या न कर्पराम्रमागेन पाटितंळलाटः = भिन्नललाटः, ( पारितः = भिन्नः, ललाटो यस्य 


° 


. सः), रुधिरप्लाविततनुः = रुधिराद्रेशरीरः, स्वाश्रयं = स्वभवनंः करालतां = विषमतां ( मीप- 


णतां), गतः == प्राप्तः । ` * क ८ 
` 'हिन्दी-किसी नगर में एक कुन्हार रहता था । किसी तीखे नोंक युक्त ठीकरे पर 
जोर से दौड़ता हुआ असावृधानी के कारण वह जमीन पर गिर पडा और खपड़े की नोक 
उसके ललाट में धंस गयी.। खून से लथपथ होकर बड़ी कठिनाई से वह उठा और अपने ' घर 
चला आया । असंयम के कारण उसका वह घाव अत्यन्त भीषण रूप से सड़ लिया और अनेक. 
दवाइयाँ करने के. पश्चात्‌ किसी तरह से अच्छा हो सका । 
अथ कदाचिद्‌ दुभिक्ष पीडिते देशे. स कुम्भकारः झुरक्षामकण्ठः केश्रिद्राजसेवकेः सह 
देशान्तरं गत्वा, कस्यापि राज्ञः सेवको बभूव । स च'राजा तस्य लंळारे चिकरालं प्रार- 
क्षतं इट्टा चिन्तयामास यद्‌--“बीरः पुरूपः कश्चिद्यस्‌ । नूनं. तेन लछाटपट्टे संसुख- 


प्रहारः ।? अतस्तं संमानादिनिः सर्वेषां राजपुत्राणां मध्ये विशेषप्रसादेन पश्यति स्म । 


ऽपि प्रसादातिरेकं क” मं 
तेऽपि. राज़पुत्रास्तस्य तं प्रसादातिरेकं पश्यन्तः परमाष्य वहन्तो राजभयाच 
किञ्चिदूुः । ` 
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५ हिन्दी--कभी देश में अत्यन्त भीषण अकाल पड़ जाने के कारण वह कुम्भकार भूख 
से पीड़ित होकर कुछ राज-भृत्यो के साथ विदेश चला गया और .बहाँ जाकर किसी राजा 
के यहाँ नौकरी कर लो। राजा ने उसके ललाट के घाव को देखकर सोचा कि ध्यह्‌ 
कोई बड़ा पराक्रमी व्यक्ति है, इसीलिये किसी. युद्ध आदि में इसके ललाट में. यह घाव 
लगा दै ।? र ; 


उक्त विचार के कारण राजा उस दिन से. उसका बड़ा संमान करने लगा और अम्य ` 


राजपूतों से भी अधिक कृपाभाव रखने लगा। राजपूत उसके उक्त संमान एवं राजा की कपा 
` आदि को देखकर अपने मन में उसके प्रति ईर्ष्याभाव रखा. करते थे, किन्तु राजा के डर से 
कुछ कहते नही थे । 3 र We 
अथान्यस्मिन्नदनि तस्य, भूपतेविंग्रहे ससुंपस्थिते वीरसम्भावनायां क्रियमाणायां 
प्रकदप्यमांनेषु गजेषु, संनह्यमानेघु वाजियु, योधेषु ध्रगुणीक्रियमाणेघु -तेन भूसुजा स 
कुम्भकारः ्रस्तावानुगतं शष्टो निजेने--भो राजपुत्र! किं ते नाम? का च जातिः ? 


कस्मिन्सङ्यामे प्रहारोऽ्यं ते लळाटे लग्नः!” स॒ आदृ--“देव ! नायं दाखप्रहारः। | 


युषिष्ठिरामिधः कुलांळोऽहं जात्या । मद्रेहेऽनेककपंराण्योसन्‌ । अथ कदाचिन्मद्यः 


पानं इत्वा निरतः प्रधावन्‌ कपंरोपरि पतितः। ततश्च प्रहारविकारोञ्यं मे ललाट एवं 


विकराळतां गत:।  . ` * ५ ४ ठे ् 
व्याख्या--विग्नहे = युद्धे, ˆ 'बीरसम्मावनायां= श्रपरीक्षायां, (तेषां सर्क्रियायां च) 


अकल्प्यमानेषुं= युद्धाय सज्नी क्रियमाणेषु, संनह्ममानेषु = प्रयुणी क्रियमाणेषु, वाजिपु == अश्वे पु, 


योभेषु=वीरेपु, प्रयुणीक्रियमाणेपु, भूमुजां = राज्ञा, प्रस्तावानुगतं प्रसज्ञानुसारेण, निर्जने = 
एकान्ते, प्रहार विकारंः = क्षतचिहं । 


हिन्दी--किसी दिन राजा के समक्ष ` युद्धकाल उपस्थित हो जाने' पर जब कि वीराँ 


क्रा समुचित संमान किया जा रहा था और उनकी परीक्षा ली जा रही थी; हाथियों पर '. 


होदा आदि लगाकर उन्हें युद्ध के लिये सनाया जा रहा था, घोड़ों की पींठ पर जीन आदि 


कसकर , उन्हें सुसज्जित किया जा रहा था और वीर पुरुषों को एकंत्र किया जा रहा था: 


तो प्रसज्ववशात्‌ राजा ने उस कुम्भकार भी एकान्त में बुलाकर उससे पूछा--“वीर-राजपूत | 


` तुम्हारा क्या नामे है? तुम कस जाति के क्षत्रिय हो? तुम्हार ललाट में यह घाव किस 


युद्ध मे,ब्याया ?” ' न > 
उसने कहा-- देव ! यह शक्र का घाव नही है। मे जाति का कुम्हार हूँ और मेरा 
नाम युधिष्ठिर है। मेरे घर'में टूटे इये मिट्टी के बर्तनों के अनेक खपडे पड़े हुये थे । एक बार 
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कक क 
न व्याख्यां--दुमिश्षपी डिते = दुष्कालग्रस्ते ( अकालपी डिंते ), र्षा मकण्डः = बभु्चया | 
शुष्ककण्ठः, देशान्तरं = विदेश, विकरालं =भीषणं,प्रदारक्षतं =प्रणचिह संशुखप्रहारः = मुः | 

, ` युक्षतं, प्रसादा तिरेकं = कृपा धिक्यम्‌, इष्यांधम = ष्याँभावं, राजमयात्‌= राज्ञो भयादिति । ` 


| 


SIRS SI 


लब्घप्रणाशस . : ४८९ 


मैं शराब पीकर घर से निकल कर दौड़ रहा था। सहसा. मैं उन खपड़ों पर गिर पड़ा उसी 
घाव ने विकरालता को पकड़ लिया था जिसका चिह मेरे ललाट में आज तक पड़ा हुआ है |? 


तदाकण्यं राजा सत्नीडमाह--“अहो, वञ्चितोऽहं राजपुत्राचुकारिणानेन कुछालेन 
: , तद्दीयतां द्रागेतस्य चन्द्राधः ?” तथाजुष्ठिते कुम्मकार आह--“दैव! मा मैवं कुरु। 
पश्य मे रणे हस्तळाघव्रम्‌।” राजा प्राह-“मोः ! स्वेगुणसम्पन्नो भवान्‌, तथापि ` ` 
रम्यताम्‌ । उक्तञ्च ४ 
शरश्वच॒ कृतविद्यश्च . दृशंनीयोडसि पुत्रक। 
यस्मिन्‌ कुले त्वमुत्पन्नो गजस्तत्र न हन्यते”॥ ३९॥ 
कुंलाळ आह--''कथमेतत्‌ ?” राजा कथयति-- 
व्याइ्य़ा-सत्रीडं = सलज्जं, वन्रितः = प्रतारितः, राजपत्रानुकारेण, द्राक = शीध्रं) 
चन्द्राधेः= अधचन्द्रः । हस्तलाघवं = इस्तकौश्चलम्‌ । अ्रः'= वीरः, कृतविद्यः = गृदवीत विद्यः, दश- 
नीयः = सुरूपः, गजः = करिः ॥ ३९ ॥ 


हिन्दी-कुम्हार की वात को सुनते ही राजा ने लब्जित होकर अपने प्िपाहियों से 
कहा--“राजपूतों का अनुकरण करने वाला यह कुम्हार मुझे बहुत दिनों से ठगता ( थोखा 
देता ) रहा है । इसके गले में हाथ लगाकर शीत्र यहाँ से निकाल दो।? जब वह अधंचन्द्र 
देकरं सिपाहियों द्वारा वहाँ से निकाला जाने लगा तो राजा से उसने कहा--'“देव ! मेरे 
सांथ ऐसा व्यवहार न किया जाय। युद्ध में. मेरे हाथ की सफाई तो देखी जाया” 
राजा ने कहा--म मानता हूँ कि तुम सवयुणसम्पन्न हो, फिर भी यहाँ से चले जाओ। . 
कहा गया है फि ६ 
पुत्र ! तुम शूर, विद्वान्‌ तथा दर्शनीय सव कुछ हो । किन्तु जिस कुल में हो, . 
उस कुल में गज का शिकार नहों किया जाता है? ॥ ३९॥ 
राजा की वात को सुनकर कुम्हार ने पूछ:--“कैसे १” राजा ने कहा-- 
2222421) 
( सिइ-शृगालपुत्रयोः कथा ) 
` फस्मिश्रिदुदशे सिंहदम्पती प्रतिवसतः स्म | अथ सिंही पुत्रददयमजीजनत्‌ । 
. सिंहोऽपि नित्यमेव स्यान्‌ व्यापाद्य सिंह्यें ददाति। अथान्यस्मिन्नहनि तेन किमपि 
नासादितम्‌ । चने ञ्रमतोऽपि तस्य रविरस्तं गतः । अथ तेन स्वग्रहमागच्छता शगार 
शिशुः प्राप्त: । स च बाळकोऽयमित्यवधायं, यत्नेन दंद्रामध्यगतं कृत्वा सिंहे जाबन्तमेव 
` समपिंतंवान्‌ । : 
व्याइ्या--उद्दे शे = वनभागे; अजीजनत्‌= जनयामास । स्ृगान्‌= पशून्‌, नासादितं 
नप्रापमू। ' ` र ; 
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. ` आह--“मरिये ! मयाद्चैनं श्गालशिश्ु परित्यज्य न किञ्चित्सत्वमासादितस्‌। स च 


४९० ` र पञ्चतन्त्रे 


. ` हिन्दी-किसी वन में सिंह-दम्पति निवास करता था । एक वार सिंही ने दो पुत्रों को . | 
जन्म दिया |: सिंह प्रतिदिन जङ्गली पशुओं को मार कर उस सिंदी को दिया करता था । एक 
दिन सिंद को कुछ नहीं मिला और बन में घूमते-घूमते दिन भी डूब गया । .घर को वापस , 

` लौटते समय मागं में उसे एक शरगाल का बच्चा मिल गया। शिशु समझकर - वह सिंह प्रयत्न | 
` - .पूदंक अपने दांतों के मध्य में पकड कर उसको अपने घर उठा ले. आयो और जीवित अवस्था 
में ही उसे उसने.तिंद्दी के द्वार्थों में समपिंत कर दिया ।' : य * 


ततः सिंह्याभिहितं-“मो कान्त ! त्वयानीतं किब्विदस्माक॑ ओजनस?” सिंह . 


अया बालोऽयमिति मत्वा न व्यापादितो विशेषात्स्वजातीयश्च। उक्तश 
` खीविप्रलिङ्गिवालेषु प्रहत्त॑व्यं न कहिचित्‌। 
- प्राणात्ययेऽपि सञ्जाते विश्वस्तेषु विशेषतः॥ ४० ॥ 


ज्ञ ` ज्याख्या--काम्त = प्रिय !,. सत्वं = जीवः, स्वजांतीयः= स्वगींयः ( नखायुधजीवी ) ' 
लिङ्गी =अह्मचारी, प्राणात्यये = प्राणसङ्कटे ( प्राणविनाश्षकालेऽपि ) ॥ ४० ॥ 


हिन्दी-सिंहो ने पूछा--“कांन्त.! तुमने मेरे भोजन केःख्यि कोई प्रवन्ध किया, कोई 
जीव ले आये हो ?” सिंह ने उत्तर में कहा--“प्रिये ! इस «गाल शिशु को छोड़कर आज. मुझे 


कोई भी जीव नहीं मिला । इसको भी बालक तथा 'विरोषतः स्वजातीय शिशु समझ कर मैंने * 


मारा नहँ है । कहा भी गया है कि ' . . क री 
खी, आह्मण, जह्यचारी तथा वाळकों को कमी मारंना नहीं चाहिये । यदि ये विश्वस्त 
होकर अपने पास'आये हों तब तो प्राण-सहूट की स्थिति आने पर भी कमी इनपर प्रहार नहाँ 


. करना चाहिये ॥ ४० ६. न 


` इदानीं .त्वमेनं अक्षयित्वा पथ्यं. कुरु । प्रमातेऽन्यस्करञ्जिदुपाजेयिष्यामि ।” सा 


`` आइ-“भोः कान्तः] स्वया बाऊकोज्यसिति विचिन्श्य न इतः, तत्कथमेनमहं स्दोदराथं 
. विनाशयामि ? उक्तञ्च र र य 


_ अकृत्यं नेच कतंन्यं . प्राणत्यागेञप्युपस्थित्ते। 
नच कृत्यं परित्याज्यमेष धमः सनातन: ॥ ४१॥ 


 तस्मान्ममूयं तृतीयः पुत्रों अविष्यति ।” 'इत्येवयुक्‍त्वा सा तमपि स्वस्तने-. | 


क्षोरेण परां पुश्मिनयत्‌ | एवं ते त्रयोऽपि शिशवः _परस्परंशञातजातिविशेपा एकाहार- | 


विहारा बाल्यसमयं निर्वाह्यन्तिस्सा! . - . ... 
` __ व्याख्या--एनं:*रगालिशु; पथ्यं = भोजनं, स्वोदराथें = स्वोंदरपूरणा य+ अककत्यम्‌=' 
निन्दितं कर्म, सनातनः =शाञवतः॥ ४१ ॥ क्षीरेण = दुग्धेन, बाल्यसमयं = वाल्यकालम्‌ । 


. हिन्दी--इस समय तुम इसी ( सगाळश्रिशु ) को खाकर अपना कलेवा कर रो | कल । 
प्रातःकाल होते दी कोई दुसरी वस्तु खोजकर ले आऊँगा (7 सिंहिनी ने कद्--“कान्त ! जब ' 


(९-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 83 Foundation 080. 


छब्धप्रणारास्‌ ‘. - - ७९१ ` 


“ कि वाळक समझकर तुमने इसको नहीं मारा है, तो मैं ही अपनी उदरपूर्ति के. किये इसकी इत्या 
क्याँ करूँ १ कहा भी गया दै कि-- 
प्राण जाने की स्थिति आने पर भी मनुष्य को अझ्कत्य नहीं करना चादिये. और. कृत्य का 
परित्याग भी नहों.कर देना चाहिये । यही मनुष्य का शाइवतिक धमं कद्दा गया है ॥ ४२ ॥ 
अतः आज से यह मेरा तृतीय पुत्र होगां।” उपयुक्त वाक्य को कहने के पश्चात्‌ वह | 
सिंहिनी उस श्रगाल शिशु को भी अपना दूध आदि पिला कर जिलाने लगी । उस सिंदिनी के 
. तीनों दी पुत्र आपस में एक दूसरे की जाति को जाने विना दी एक दी साथ घूमते फिरते ये 
और आद्दार-विहार से अंपचा वाल्यकाल न्यतीत करते रहे । 


अथ कदाचित्तन्न वने ऋमन्‍नरण्यगजः समायातः।, तं इृट्टा तौ सिंहसुतौ' द्वादपि 
. छुपिताननौ तं प्रति प्रचलितो यादव, तावत्तेन शगाळसुतेनांमिहितमस्‌-“अहो, 
गजोऽयं युप्मत्कुलशंत्रः । तञ्च गन्तव्यमेतस्यामिसुखस्‌” एवमुक्त्वा गृहं अति प्रधावितः। 
ताचपि ज्येष्ठवान्धवभद्वाश्विरुत्साइतां गतौ 
ञ्याख्या--अरण्यगज: = वनगजः, कुपिताननौ = क्रोषयुक्ताननौ, प्रधावितः = पलायितः 
` ` ज्येष्ठवान्धवभक्षात्‌ = ज्येष्ठञ्ञातुः पलायनात्‌। 
हिन्दी--किसी दिन उस बन में एक जङ्गली हाथी कही से घूमता हुआ आया | उसको 
. देखते दी सिंह के दोनों, शिशु कड होकर उसकी ओर दौड़ पडे.। उन्हें हाथी की ओर बढ़ते 
हुये देखकर श्व्गाक के इस शिशु ने उन्हें रोककर कहा--“अरे भाई! यह तो हाथी.दै जो 
तुम लोगों के कुछ का स्वाभाविक त्रु है। अतः तुम लोगों को उसके सम्मुख: नहँ जाना 
चाहिये.” उक्त वात कह कर वह घर की ओर भागने लगा । उसको भागते हुये देख कर सिंह 
के दोनों शिशु'भी' निरुत्साहित हो गये! ` 
अथवा, साध्विदसुर्यते-- 
` ; एकेनापि सुधीरेण सोत्साहेन रणं प्रति। 
सोत्साहं जायते सेन्यं अग्ने अङ्गमवाप्युयात्‌॥ ४२॥ 
. तथा च-- 
. अतएव हि वाब्छन्ति भूपा योधान्‌ सहाबलान्‌। .' _ 
झूरान्‌. वीरान्‌ इतोस्साहान्‌ चज यन्ति च कातरान्‌॥ ४३ ॥ 
व्याख्या--सोत्सादेन = उत्साइवता, सुधीरेण = स्थिरेण ( धयंयुक्तेन ), सन्य =वलम्‌ $ 
सोत्साहं. जायते =उत्साइवान्‌ भवति । ते पब व ॥ ४२॥. कृतो- 
त्साहानू = सोत्साहांन्‌ + कातरान्‌-5 कापुरुषान्‌ ( कायरों ), व्जयन्ति ॥ ४३ ॥ 
ल्य भग यह ठीक दी कहा गया दै कि-ऱयुडस्थल में .९क ही उत्साही और 
स्थिर ( पैयंवान्‌ ) व्यक्ति के रहने से सम्पूर्ण सेना . उत्साहित एवं स्थिर रहती है और एक दी 


` कायर व्यक्ति के भागने से वह उत्साइदीन होकर भागने मी.छंगती है॥ ४२ ॥ 
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४९२ | न, | _ पञ्चतन्त्रे 
और भी-इसी लिये राजा लोग, अपनी सेना में बलवान्‌, पेयंवानू , उत्साही शूर तथा 
_ चौर पुरुषों का संग्रह करतें है और कायरों को उससे पथक्‌ कर देते हैं ॥ ४३॥ 
. अथ तो द्वावपि आतरो गृहं प्राप्य पित्रोरग्रतो विहसन्तौ, ज्येष्ठञजातृचेष्टितमूचतुः ! 
यथायं गजं दृष्टा दूरतोऽपि प्रंनष्टः। सोऽपि ,तदाकण्य- कोपाविष्टमनाः प्रस्छुरिताधर- 


पछवस्तान्नलोचन्िशिखां श्कुरि कृत्वा तौ निमत्संयन्‌ परुषतरवचनान्युवाच। ततः. 
सिंद्या. एकान्ते. नीत्वा ्रयोधितोऽसौ-“वत्स ! मेवं कदाचिज्जल्प । भवदीयल्घुआत- , 


रावेतौ?' इति । कर 


- व्याख्या--विहसन्तौ--उपहसन्तौ, -ब्रिचेष्टितं = कृत्ये, प्रनष्टः = पलायितः । . कोपा विष्ट- 


सनाः= क्रोधाविष्टः सन्‌ , प्रस्फुरिताधरपल्लवः = प्रकम्पिताधरः ( प्रस्फुरितः अधरपल्ल्वो यस्या- 
सौ ), तात्रलोचन:-<अरुणनेत्र» त्रिरिखां = शिखात्रयञुतां, निभंत्संयन्‌ == निन्दयन्‌ , परपतरं- 
 वचनानि,= कठोरतरवचनानि, प्रो पलितः = विज्ञापितः ॥ 

हिन्दी--घर पहुँच कर उन दोनों. भाइयों ने पिता के समक्ष अपने बड़े भाई ( श्वगाल- 

शिशु ) का उपहास करते हुये उसके भागने वाली वात को प्रकाशितं कर दिया--“यह एक 
गज को देखकर भाग गया था ।” ` . Fr 

. उन सिंह-शिशुओं की वात कों सुनकर वह “गाळ पुत्र बहुत कद्ध हुआ। उसके अधर 

, को से फइफड़ा उठे और नेत्र अरण हो उठे। अपनी कुटी. को. चढ़ाकर वह उनको भला 


` इरा कहने ळ्या । उसको क्रोधित होते इये देखकर सिंइनी ने एकान्त में ले जाकर सम्रझाते: 


इए कहा-“नत्स ! तुमको ऐसी बातें नहीं कहनी चाहिये । ये दोनों तुम्हारे छोटे भाई है.” 

, अथासौ , , सान्त्ववचनेन अभूततरकोपाविष्टस्तामप्युचाच--“किमहमेताम्यां 
शौर्येण, रूपेण, विद्याभ्यासेन, कौशलेन वा हीनो, येन मासुपहसत:-? तन्मयावक्यमेतौ 
व्यापादनीयौ ।2 तदाकण्यं सिंही तस्य जी वितमिच्छन्तयम्तविहस्य राह 

र “शूरोऽसि कृतविद्योईसि दञ्ञ॑नीयोऽसि पुत्रक । 
र /' सस्मिन्‌ कुले त्वसुत्पन्नो गजस्तत्र न *हन्यते॥ ४४॥. 

- व्याख्या--सान्त्ववचनेन = सान्त्वनावाक्येन, शोभण = कौरालेन = नृगयादि- 
षा न न, शोण = विक्रमेण, कौरालेन = नुगयादि 

हिन्दी-सिंहिनी के सान्स्वनावचन को सुनकर और अधिक क्रोधित होते हुए उसने 


कहा--"क्‍्या मैं शीय में, रूप में, विद्या में या कौशळ में इनसे “होन हूँ जो ये मेरा .उपहास : 


कर रहे हैं! अतः में इनका वध किये विना नहो छोडूंगा 17 


शगाळशिशु के उक्त वचन को सुनकर उसके जीवन की सुरक्षा चाहने वाली सिंहिनी _ 


ने मुस्करा कर कहा--“पुन्न ! तुम्हारा कथन ठीक है। तुम वीर, "विद्वान्‌ और दर्शनीय, 


ब्‌ किः ह र डि मय 
र कक मित अल मे उम “उत्पन्न हुये हो, उस कुछ में गज का शिकार नहों किया 
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लबव्धप्रणाशस््‌ ; ६ - , 3 

व्घप्रणारास्ू ३९३ 

तत्सम्यंक्‌ श्टणु--/वत्स ! त्वं श्टगालीसुततः । मया करः तर 

छू र कृपया स्वस्तन 

जी तद्यावदेतौ सत्युन्नी शिशुत्वास्वां गाल न जानीतः, तावद्‌ क न 
जातीयानां मध्ये मिळितो भव । नो 'चेदाभ्यां हतो ख॒त्युपथं समेष्यास [९ सोऽपि तद्दचनं 

त्वा भयव्याकुळमना: दानः शनेरपस्त्य, स्वजात्या मिलित . 
व्याख्या--रिशुत्वात्‌ , अपसृत्य = ततः -पळायनं विधाय स्वजात्या = स्वजातीयेः ये 
ड र र s = न्यः 
शगालेः सइ । FR ट 
हिन्दी-मैं सच-सच वता देती हूँ, सुन लो--'“हे वत्स ! चुम एक “गाळी के पुत्र हों 


मैंने दया करके तुमको अपना दूध पिलाया और तुम्हारा पाळ्न-पोषण किया है। मेरे ये पुत्र | 
अपनी रिशुता के कारण जतक यह नहॉ जान जाते कि तुम दगाळ हो, तबतक शीत या. 
, ५से भाग जाओ और अपनी जाति के “रगालो में मिल जाओ । अन्यथा, कमी इनके द्वारा मारे ` 


जाकर तुम सृत्यु को प्राप्त हो जाओगे।” सिंहिनी के वचन को सुनकर वह भय उ 
और व्याकुळ होकर धीरे-धीरे वहाँ से भागकर अपनो जाति वालों के साथ मिल हड 1 ब 
तस्मांत्वसपि यावदेते राजपुन्नास्त्वा कुलाळं.न जानन्ति, तावद्‌ दुंततरमपसर । 
: नो चेदेतेषां सकाशाद्विङम्बनां प्राप्य स रिष्यसि ।” कुलालो$पि तदाकण्यं सर्वर प्रणष्ट: ।?? 
अतोऽ नवीसि--“स्वाथस्ुत्शुञ्य यो दम्भी इति । धिङ्मूखं ! यत्त्वया खियोऽथं पुतः 
व्कायमचुष्ठाहुसारञ्धस्‌ । न हि ख्रीणां कथन्चिद्रिश्‍वाससुपगच्छेद । उक्तन्च-- 
यदथ स्वङुळं त्यक्तं जीवितार्ध च द्ारितस््‌। ० 
सा मां व्यजति निःस्नेहा, कः खोणां विइवसेच्नरः ॥ ३५ ॥ `. 
सकर आह--“कथसे तद्‌ ?” वानर आह-- _ 
व्याख्या--अपसर +- पलायन कुर्‌ । अनुष्ठातु == कतुं, निःस्नेहा = गतम्नेदा ॥ ४५॥ , 
-  हिन्दी--उक्त कथा सुनाने के वाद. रांजा ने कुलाल से कहा--“अतः जवतक ये 
. राजपूत यह नहीं जान लेते हैं किं तुम कुम्हार हो,. उससे पूवं ही तुम भी- यहाँ से शीघ्र भाग 
जाओ । अन्यथा, इन राजपूतों के द्वारा अपमानित होकर तुम भी मारे जाओगेः।” राजा की 


वात को सुनकर वह कुलाल तत्काल वंहाँ-से भाग गया । इसीलिये मैं कहता हूँ कि-चो व्यक्ति | 
अपने स्वार्थ की अपेक्षा करके दस्भ के कारणं सत्य बोलने का" प्रयत्न करता है, वह कुम्हार की ' 


तरह अपना, कायं स्त्रयं विगाड़ लेता है!” _ 


उक्त कथानक को. समाप्त कर पुनः उस वानर ने मकर को धिक्‍कारते हुये कृहा-- > 


भरे मूर्ख ! तुम स्त्री के कहने से मित्र के साथ विश्वासघात जैसा काये करना चाहते ये, तुम्हे 
. भिक्कार है । मनुष्य को कभी स्त्री का विश्‍वास नहीं करना चाहिये । कह्ाः:मी गया है कि-- 
जिसके लिये मैने अपने कुछ का परित्याग किया और अपना आधा जीवन भी दे 


दिया, वही यदि आज सुभे निःस्नेह होकर छोड़ दे रदी है, तो इस विश्व में स्त्रियों का विश्वास 


आज से कौन करेगा १? ॥ ४५ ॥ मक 
मकर ने पूछा--"यद्द कैसे ?? मकंट ने उत्तर दिया-- 
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नत 


be 


ही . 
( ब्राह्मणदम्पत्यीः. कथा ) 


अस्ति कस्मिंशिद्धिष्ठाने कोऽपि ब्राह्मण: । तस्य 'च भार्या .प्राणेम्योञप्यतिप्रिया- 


सीत । सापि भ्रतिदिंभे कुटुम्बेन सह कलहं कुर्वाणा न विश्राम्सतिं। सोऽपि ब्राह्मणः ` 


ङलुहमसहमानो भार्यावात्सल्यात स्वकुटुम्ब॑ परित्यज्य आह्मण्यां सह, विप्र दृष्ट 
चेशान्तरं गदः ! 


कषे = 


से.मी अधिक प्रिय समझता था । किन्तु उसकी खो परिवार के सदस्यों के साथ कलइ करके 
कमी भी थकती नहो थी । वह आहण सी के प्रति अधिक स्नेह होने के कारण अपने कुडम्व के 

- च्यक्तियों को छोड़कर अपनी खी के साथ किसी दूरस्थ देश की ओर चळ पड़ा | 
अथ महारवीमध्ये ब्रा्मण्याभिहितः-“आयंुत्र ! तृष्णा ` सां बाधते, तदुदकं 


2: क्ाप्यत्वेषय ।? अथासौ तद्वचनानन्तरं यावदुद्कं गृद्दीत्वा समागच्छति तावत्तां स॒ताम- ` 


पश्यत्‌ । अतिवछभतया .विषादं कुवन्‌ यावद्विलपति, तावदाकाशे वांचं ऋणोति । : तथा 
हि-“यदि ब्राह्मण !- त्वं स्वकीयजीवितस्याध ददासि, ततस्ते जीवति ब्राह्मणी ।? 
तच्छत्वा त्राह्मणेन शुचीभूय तिसुभिर्वाचाभिः स्वजीविताघं दृत्तम। वाक्सममेच च सा 
आह्यणी जीविता | 


व्याख्या--अटवी मध्ये 55वनमध्ये, तृष्णा = पिपासा, ` उदकं = जलं) अतिवल्ञभेतया == ` 
अतिप्रियतया, विषादं = शोकं, शुचीमूय=आचमनादिना पवित्रो भूत्वा, .वाकसममेव = तस्य . 


- ` सङ्कल्पवाक्येन सह। 


हिन्दी--मागे के किसी. अरण्य में पहुँचने पर जाह्मणी . ने कहा--“आर्यपुत्र ! मुझे 


चहुत तेज प्यास लगी दै। अतः कहाँ से हू ढंकर जळ ले आइये ।? उसके कथनानुसार जबतक 
चह जळ लेकरं. आयां तवतक देखता दै कि वह .ह्ाणी मर चुकी है। उसके प्रति अत्यधिक 
अनुराग होने के कारण वह त्राह्मण उसके शोक में. विलाप करने ल्गा। इसी बीच में उसने 
सुना, आकाश से कोई कह रहा था--“हे आहण ! यदि तुम अपनी आयु का आधा भाग इस 
आह्मणी को दे दो, तो यदद जीवित हो उठेगी । 

उपयुक्त नभोवाणी को सुनकर वह ब्राक्षण आचमन आदि करके अपने का .पवित्र कर 
छिया और सक्क्ल्प का तीन: वार उच्चारण करके उसने. अपनी आयु का आधा भाग उस 
« ब्राह्मणी को दे दिया । आहण के वाक्दान: के साथ ही वह जाह्मणी जीवित हो उठी। 
अथ तो जळं पीत्वा वनफलानि भक्षयित्वा गन्तुमारव्यो । ततः- करमेण कस्य 


चिन्नयरस्य प्रदेशे पुष्पवाटिकां प्रविश्य ब्राह्मणो आयामभिहितवान्‌--“भद्गे ! यावदहं | 
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ज्याख्या--अधिष्ठो ने = पुरे, कुडम्वेन = परित्रारेण सह, वात्सल्यात्‌ > स्नेहात्‌ , - विप्र- 


दिन्दी--किस्ती नगर में एक ब्राह्मण रदा करता था। वृ अपनो स्त्री. को अपने प्राणा , 


लब्धप्रणाशस्‌ . . तर. 


गुददीत्वा समागच्छामि, तावद्न्न त्वया स्थातव्यम्‌ |? इत्यभिधाय ब्राह्मणो चगरः 
अध्ये जगाम। | 

व्याख्या--तौ == दम्पती) नगरस्य प्रदेशे = नगरापान्तभागे । र - 

हिन्दी-दोनों ने जल पीने के वाद कुछ वनफलों की खाया और पुनः चलना 


आरम्भ कर दिया । कुछ दूर जाने के वाद उन्हें एक नगर मिला जिसके उपान्त भाग में एक : 


` अत्यन्त सुन्दर पुष्पवाटिका लगी .हुईं थी। उस पुष्पवाटिका में प्रवेश करके ब्राह्मण ने अपनी 
-सन्नी को एक स्थान पर-वेठाकर . कहा--“भद्रे.! मैं नगर से भोजन लेकर अमी आ रहा हूँ, 


तबंतक तुम यहाँ बेटी रहो ।?? उक्त वाक्य कहने के वोद वह ब्राह्मण नगर में भोजन लेने 


के लिये चला गया । 8 
अथ तस्यां पुष्प्रवाटिकायां पछुररघटं खेलयन्‌ दिव्यगिरा सद्लीतमुद्गिरति। तञ्च 


,श्रत्वा कुसुमेषुणादितया ब्राह्मण्या तत्सकाशं गत्वाऽभिहितं-“भद्र ! यदि मां न काम- ` 


यसे, तन्मत्सक्ता स्रीहत्या तव भविष्यति ।?? 

पहुरत्त्रीतू--“'किं व्याधिअस्तेन मया करिष्यसि ?!? 

साबवीत--““किंमनेनोकेन ! अवद्यं त्वया सह नया सङ्गमः कतंव्यः।?? तच्छृत्वा 
स तथा इतवान्‌। 


व्याख्या--पंगुः = पादष्दीनः कश्चित्‌+ अरघट्ं = जलोद्धरणयन्त्रं ( रहट ), खेळ्यन्‌== 


चारयन्‌ + . दिव्यगिरा = मधुरस्वरेण, इुसुमेपुणा = कामदेवेन, अर्दिता = पीडितां, शङ्गमः= 
सुरतब्यापारः। 


` गा रदा था। उसके *गीत को सुनकर वह ब्राह्मणी कामदेव के वांणों से पीड़ित हो उठी और 
` उस पङ्गु के पास. जाकर वोली--“भद्र॒ ! यदि तुम मेरे साथ रमण नहं करोगे तो मैं यहाँ 
अपना प्राण दे दूँगी और दुःहें खीहत्या का पाप लगेगा।” उस प्क ने कदा-“तुःह इन 


सवृ बातों से क्या लेना देना है! मुझे 'तो. तुर्हारे साथ समागम करना ही है ।” ब्राह्मणी . 


की उक्त बात को सुनकर वह पङ्ग-उसके.साथ सुरत व्यापार करने छगा। 


सुरतानन्तरं साब्रवीत्‌--“इतः प्रेथ्रृति यावञ्जीवं मयात्मा अवते'दत्तः” इति 
` ज्ञास्वा भंवानप्यस्माभिः सहागच्छतु ।” सोऽब्रवीत्‌ -“एवमस्तु।, अथ ब्राह्मणो भोजनं. 


गृहीत्वा, समागत्य तया तह भोक्तमारब्धः। साऽब्रवीत्‌-“पष पहुंडसुक्षितः। तदेत- 


क्या !. 
स्याप कियन्तमपि गासं देहि” इति । तथानुष्ठिते ब्राह्मण्यामिदित॑--“माक्षण 


हिन्दी--पुष्पवारिका में कोई पङ्गु रट से जल खाँचता हुआ मधुर वाणी में गीत | 


सहायहीनस्त्वस्‌ । यदा ग्रामान्तरं . गच्छसि, तदा मम वचनसहायोऽपि नास्ति! तदेनं ` | 


पङुं गृहीत्वा गच्छावः । 
च्याख्या--इतः प्रभृति = अधारभ्य, यावज्जीवं = यावज्जीवनं, ग्रासं = कवलम्‌। 


"आज से 
हिन्दी--संभोगादि के समाप्त हो जाने पर जाह्मणी ने उस प॑ से कद्दा--“आज 
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४९६ ` ` पञ्चतन्त्र... . 


जीवनभर के लिये मैंने अपनी आत्मा को तुम्हें दे दिया । अतः तुम भी हम लोगो के साथ चले. 
चलो ।” जाझणी की बात'को स्वीकार करते हुये उस पंयु ने कहा--“ठोक है ।”_ 2 
तदनन्तर जब उसका पति भोजन लेकर लोटा और अपनी खी के साथ वेठ कर खाने 
लगा तो आह्मणी ने कहा--“यह'अपाहिज आदमी बहुत भूखा है। अंतः इसमें से श्सको भी 
दो चार कौर दे दो ।” ब्राह्मणी के कथनानुसार जब ब्राह्मण ने उस पंगु को भी कुछ भोजन 


दे दिया और वह खाने लगा तो ब्राह्मणी ने पुनः कहा--“पतिदेव ! इस समय तुम्हारे साथ 


कोई तुम्हारा सहायक नहाँ है। अतः जब तुम भोज्न आदि के प्रबन्ध में किसा याम में चले 
जाते हो, तो में यहाँ अकेली रद्द जाती हूँ .मेरे लिये कोई वोलनेवाला भी नहीं रह जाता है। 


अतः हम इस पंगु को भी साथ में लेते चले तो अच्छा होगा।? कार 


सो$ब्रवीत्‌--“न॒शकनोम्यात्मानंमप्यात्मना बोहुं, किं पुनरेनं पहुस ?” साः 


अवीत्‌-“पेराभ्यन्तरस्थमेनमहं . नेष्यामि ।” तत्कृतकवचनव्यामोहितचत्तेन तेन ' 


अतिपन्नम्‌ । तथानुष्टितेअन्यस्सिन्‌ दिने कूपोपकण्ठे ' विश्नान्तो ब्राह्मणस्तया पहुणुरुषा- 
-सक्तया सम्प्रेय कूपान्तः पातितः । सापि पंगु गृहीत्वा कस्मिश्चिनगरे प्रविष्टा । 


च्याख्या--पेटाभ्यन्तरस्थे = मन्जूषाभ्यन्तरस्थं, कृतकवचनेन = कपट्युक्तवावयेन, व्यामो- 


हितचित्तेन = हृतहृदयेन, प्रतिपन्नं == स्वी इतम्‌ । कूपोपकण्डे= कूपस्य तरे, विश्रान्तः = रान्तः 


. .  हिन्दी--आह्णण ने कहा--“मैं स्वयं ही अपने ही शरीर को ढोने में असमर्थ हूँ तो इस 
पंगु को कौन ढोकर ले चलेगा १” ब्राह्मणो ने उत्तर में कहा--“इस॒को पेटी में रखकर. मैं 
अपने मस्तक पर ढोकर ले चलूँगी ।” ब्राह्मणी के कपटपूणं वाक्याँ.से व्यामोहत उस ब्राह्मण ने 
अपनी झी के प्रस्ताव को स्वीकार कर लिया और वह ब्राह्मणी 'उस पंगुं को पेटी में रखकर 


. चलने लगी । दूसरे दिन विश्राम करने के, उद्दे दय से बह ब्राह्मण किसी कूँण की ज़गतपर सो ई 


गया। पंगु के. परेम. में फंसी हुई उस जाह्मणी ने अपने पति को सोते हुंए देखकर कुण में 
ढकेळ. दिया और उस पंगु को लेकर वह एक नगर्‌ में पहुँच गयी । . ः क्ट 

“तत्र शुल्कचौयरक्षानिमित्तं राजपुरुपरितस्ततो अमज्ञिस्तन्मस्तकस्था पेटा इष्टा} 
४ बलादाच्छिय राशोश्मे नीता च यावत्तामुद्घाटयति, तावत्तं पंगुं दद | ततः सा ब्राह्मणी 
विळापं कुवेन्ती राजपुरुषानुपदमेव तत्रागता, राज्ञा पुष्टा--“को वृत्तान्त: ??? इति। 


साञ्य़वीत--'ममेप भर्ता व्याधिवाधितो दायादसमूहैरुद्देंजितो मया स्नेहंच्याकुळित- 


मानसथा शिरसि कृत्वा भवदीयनगरे आनीतः 1? 


-व्याख्या--शुल्कचौ यरक्षा निमित्त नगरप्रेवेशकरस्य यंच्चौ्य तद्रक्षणार्य (चुंगी की 
- चोरी को थकडने के छिए.), वलादाच्छिच =बलादंपढत्य, राजपुरुषानुपद-राजपुरुषानलु- 
स॒त्य, व्याधिवाधित:--व्याधिपरिपीडित:, त्य, राजपुरुषानुपद =राजपुरुपानजुः 


“व्याकुली कृत: । कप अल पर 
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दायादसमूहैः = बन्धुवान्धनादिभिः, उद्वेजितः= ` 


. इ२ (7... लब्धप्रणाशन्‌ 


उधर घूमते हुये आहाणी के मस्तक पर रखी हुईं उस पेटी को देखा और उसे उससे छीन कर 
उश्होंने राजा के सामने ले जाकर उस पेटी को खोळा तो.उसमें वेठे इये उस पंगु को देखा । 
इसी बीच में सिपादियों के पीछे पीछे रोती हुई वह जाह्मगी भी वहाँ आ गयी। राजा ने 
` उत आह्षणी को देखकर उससे पछा--“यह सव क्या दै १” ज्ाक्षणी ने कहा--“े. मेरे 


पतिदेव है । व्याधि से पीड़ित होने के कारण पपट्टीदारों ने इन्हें परेशान कर दिया था। अतः 


, मैं इनके प्रेम के कारण इन्हें अपने मस्तक पर रखकर आपके नगर में ले आयी हूँ ।” 


तच्छृत्वा राजाध्ञवीव्‌--“ब्राह्मणि ! त्वं मे भगिनो, मद्वयं गृहीत्वा सत्रा सद 
भोगान्सु्षाना सुखेन ति” अथ सं ब्लाह्मणो दैववशात केनापि साघुना झृपादुत्तारितः 


.परिभ्रमंस्तदेव नगरमायातः, तया दुष्टमायंया दशे राजे निवेद्तिश्च--“राजन्‌ ! अयं ममं. | 
भतुंबेरी  समायातः।” राशापि वथ आदिषटः। ` सोऽञब्रतीत्‌-“देव ! अनया मम सच. . 


गुहीतमस्ति यदि र्वं. धमंवत्सलः, तदा दापय ।” -राजाऽब्रवीत्‌-“भदे ! 
किञ्चिद्‌ ग्र त्‌ 


यस्वयास्य सक्त किञ्चिद्‌ ग्रहीतभस्ति, तत्समपेय ।' सा प्राइ--“देव ! मया न किञ्जिदू . ` 


गृहीतम्‌” । बाह्मण भाह--“यंन्मया त्रिवाचिक स्वजीविताध दत्तं, तद्‌ देहिः? अथ सा 
. राजभयात्तथव “त्रिवाचिकमेच जोवितार्ध मया दत्तस” इति. जल्पन्ती प्राणेवियुक्ता । 

_ व्याख्या-दैववशात्‌= संयोगात्‌ , कूपादुत्तारितः= कूंपादुद्धारितः, वेरी = शत्रः, सर्त्त = 
वसतु, धर्मवत्सलः = धम प्रियः, जल्पन्ती = कथयन्ती आ्राणेियुक्ता = दृता । 


.. हिन्दी-आह्षाणी की. वात सुनकर राजा ने कहा--“ब्रह्मणी ! तुम मेरी बन. 
` हो। मुझसे दो मों को लेकर अपने पति के साथ विभिन्न भोगों का उपभोग करती : 


हुई सुखपूवंक यहाँ निवास करो ।” ' संयोग से. वह ब्राह्मण भी किसी सज्जन व्यक्ति को सद्दायता 


से उस कू में से निकलकर इधर-उधर घूमता हुआ उसी नगर में आ पहुँचा उसको देखते - 


ही वह दुष्ट खी राजा के पास पहुँचकर बोली-“राजन्‌! यह मेरे पति का शत्रु यहाँ भी 
आ गया है।” बाह्मगी की बात सुनकर राजा ने उस ब्राह्मण को मार .डाळने का आदेश 
सिपाइियोँ को दिया । राजा की आज्ञा को सुनकर उस ब्राहमण ने कहा--“देव ! इसने मेरी 


एक वस्तु ली है। यदि आप न्यायप्रिय हैं तो मेरी वह वस्तु श्ससे वापस लौटवा दीजिये॥० : 


राजा ने कहा--“मद्रे ! यदि तुमने इसकी कोई वस्तु छी है, तो दे दो!” . 
`-ज्राह्मणी ने कहा--“देव ! मैंने इससे कुछ नहों लिया है।” जाह्षणी की बात को 
सुनकर उस«जाह्षण ने कहा--“मैंने जो अपनी आयु का आधा भाग तुमको दिया. है, वह 


मुके वापस छौटा दो ।” राजा के भय से उस ब्राह्मगी ने आरक्षण के उपयुक्त वाक्य को ज्यों का. 
रयां दुइराते हुये कहा--“मैने जो तुम्हारी आयु का आधा भाग छिया है, -उसे तुम्हें वापस कर 


दे रही हूँ? यह कहती हुई वह ब्राह्मणी वहीं गिरकर मर गयी । 
ततः संविस्मयं राजाब्जवीत्‌--/किमेतत्‌ 7” इति। 
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क ४९० 
हेन्दी--नंगरकी सीमापर चुंगी की चोरी को रोकने लिये नियुक्त सिपाहियों ने इसर... 


४९८ - - पन्वतन्त्र ` 


he] 


ब्राह्मणेनापि पूरवंचुत्तान्तः सकलोऽपि तस्मे निवेदितः। अतोऽहं अवीमि-“यद्थ 
स्वकुळं त्यक्तम्‌” इति । वानरः पुनराह-“साछ चेदसुपाख्यानं श्रयते ` . 
न किं दुच्यान्न किं कुयात्‌ ख्रीभिरम्यर्थितोः नरः । 
अनइवा . यत्र हेपन्ते शिरः पर्वोणि सुण्डितम्‌?'॥ ४६॥ 
मकर आह-“कथमेतत्‌” ? व्रानरः कथयति 
ब्याख्या--स विस्मयं = साश्रयं) साधु चेदमुपाख्यानं = युक्ताख्यायिका चेयम्‌। स्ीमिर- 


भ्यर्थितः = स्रीभिंः प्राथितः) अनक्वाः= अइ्वभिन्नाः ( अन्येऽपि जनाः ), हपन्तें = अश्तरव्‌च्छच्द्‌ं ` | 


` 'कुव॑न्ति ( हिनह्दिनाते हैं )॥ ४६.॥ 


हिन्दी-उक्त घटना को देखने के वाई आश्चयेचकित होकर राजा ने पूछा--“यह क्या . 


हुआ ?? जाह्मण ने राजा के समक्ष अपने सम्पूर्ण पू वृत्तान्त को कंह दिया। . 


उपयुक्त कथा को कहने-के पश्चात्‌ उस मकंट ने कहा--““इसी लिये मैं कहता हूँ कि । 
« ज्राह्मण का वह कथन यथार्थ है--जिसके लिये मैंने अपने कुल को छोड़ दिया ओर अपनी आयु 


का आधा भाग भी दे दिया, वद्दी आज.मुझे छोड़कर चली जा रही दै। अतः रिंयों पर कौज़ 
विश्वास कर सकेगा !” 

उक्त वाक्य कहने के बाद उस वानर ने पुनः कद्ा--«सुना जाने वाला यह भी 
उपाख्यान ठीक.ही है कि-- 


? 
ज्यों की बात में आकर पुरुष उन्हें क्या क्या नहीं दे डालता दै, और किन किन 


` कार्यों को नहों करता है ? जिस पवं में. मनुष्य भी घोड़ों की तरद. हिनहिनाता है, उसी पर्व 
में मैने यह मुण्डन कराया है”॥ ४६.॥ 
मकर ने पूछा--“यह कैसे ?” वानर कहने लगा-- 
ऱ्य [.६ ] 
5 ` (नन्द-वररुचिकथा) 


| अतिप्रख्यातवलपौरुषो5नेकनरेन्द्रमुकुटमरी चिजाळजटिछीकृतपादपीठः शरच्छशा 
इकिरणनिमल्यशाः पृथिव्या भर्ता नन्दो नाम राजा । तस्य स्वशास्त्राधिगतसमस्त 


तरव: सचिवो वररुचिर्नाम । तस्य च प्रणयकलहेन जाया कुपिता । सा चातीब वहुभा-: ` 


नेकप्रकारं परितोष्यमाणापि न प्रसीदति; श्रवीति च भ्ता--“मद्रे, येन प्रकारेण ` तुष्यसि 
, त॑ वद्‌.। निश्चितं करोमि ।” 

व्याख्या-अख्यातबळ्पौरषः ८ प्रसिद्धबळूविक्रमः ( प्रख्यातं बलं पौरुपञ्च यस्यासौ ), 
अनेकनरनद्रसुङुटम्री चिजालजटिलीकृतपादपी ठ: = अनेकनरेन्द्रवन्दितपांदयुगल:, ( अनेकेषां नरे 
न्द्राणां यानि मुकुटानि तेषां भरीचिजालेः जटिली ङतं पादपीठं यस्यासौ ), शरच्छश! छूनिर्मल- 
यशाः=धदलकीतिंः ( शरच्छशाङ्कवन्षिमलं यशो यस्यासौ), भर्ता-पतिः सर्वशाक्राधि- 


° 
-CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 53 Foundation USA 
डन f . ठे LSS 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


लब्घप्रणाशस्‌ ४९९ 
गतसमस्ततंर्वः = लोकर सम्पृर्णतत्तवित्‌ ( सर्वे: शास्त्रः ,समधिगत॑ समस्तं तत्त्व येनासौ र 
सचिवः = मन्त्री, प्रणयकलद्देन -5 केलिकलद्देन, जाया = पत्नी । 


हिन्दी=-किंसी समय में नन्द नाम का एक .राजा राज्य करता था। वह अत्यन्त 

प्रसिद्ध वलवान्‌, और पराक्रमी था। अनेक राजाओं को झुकुटमणियों की ज्योति से. उसका 
` पादपीठ जगमगाया करता था-और उसका विमल यश रारत्कालीन चन्द्रमा की निमं किरणों 
की तरह पृथ्वी पर .फला हुआ'था। वररुचि नाम का उसका एक मन्त्री था, जो अनेकशाखो के 
अवगाहन से. विश्व के सम्पूणं तत्त्वों का ज्ञाता हो चुका था। एक दिन प्रणयकलह में उसकी 
स्त्री उससे अप्रसन्न हो गयी । वररुचि उसे बहुत अधिक मानता था अतः उसने अनेक 
प्रकार से उसको मनाया पर वह सन्तुष्ट नहीं हुई । उसका पति विवश होकर वार वार उससे 
पूछ रहा था--*प्रिये ! . तुम जैसे भी पंसन्न हो. सकती हो; कहो । में तुम्हारी इच्छाओं की 
पूर्ति अवश्य करू गा ® 


ततंः कथञ्चत्तयोक्तस्‌--"यदि शिरो सुण्डयित्वा मम प्रादयोर्निपतसि तदा _ 
प्रसादा मिसुखी भवामि: !” तथाचुष्टिते च सा असन्नासीत्‌ ! अथ नन्दस्य भायापि तथेव 
रुष्टा, प्रसाद्यमानापि न तुष्यति । -तेनोक्तस्‌-“भदर्‌ . ? . त्वया विना सुहृत्तमपि न 
जीवामि । पादयोः पतित्वा त्वां प्रसादयामि |” साब्रवीत्‌ “यदि खलीनं सुखे 
प्रक्षिप्याहं तव एृष्ठे समारह्य त्वां थावयासि, धावितस्तु यद्यरदवद्ध्रषसे तदा प्रसचा 
भवामि ।? राज्ञापि त्थेवानुष्ठितस्‌ . 


`. च्याख्या--प्रसादाभिसुखी = प्रसन्ना, नं _तुष्यति=न ` प्रसीदति, मुहूतं = क्षगमपि, 

खलीनं = कविकां ( लगाम ), अइववत्‌ = घोटकवत्‌ › हृषसे = शब्दं करिष्यसि) अनुष्ठितं = कृत्‌ । , 
हिन्दी--बहुत मनाने के बाद किसी. तरह से उनकी खी ने कहा--“'यदि आप अपना 

शिर मुड़ाकर मेरे पेरा पर गिर जायें तो भैं आप पर प्रसन्न होशसकती हूं ।” बररुचि ने वही. किया 
जो उनेकी स्त्री ने कहा था । तदनन्तर वह प्रसन्न हुई थीर्की इधर संयोग से महाराज नन्द की . 
भी खी उनसे प्रणय-कळह में हो कुपित हो. गयी थी । किसी मी प्रकार से मनाने पर वह 
प्रसन्न नहों 'हो रद्दी थी । अन्तत्रोगत्वा हारकर महाराज नन्द ने उससे कहा--“प्रिये ! तुम्हारे 
विना मैं .एक क्षण भी जीवित नहों रद सकता हूँ। अतः तुम्हारे परों पर गिरकर तुम्हे मैं 
मना रहा हूँ? रानी ने कद्दा--'तुम घोड़ा वन जाओ। मैं. तुम्हारे सुख में लगाम लगाकर ' 
दौड़ाती हूँ। मेरे दौड़ाते समय.यदि तुम घोडे की तरद दिनहिनाओगे, ,तो मैं तुम पर प्रसन्न 
दो जांऊंगी ।? ` | 
* विवशं होकर राजा ने वही. किया जो उनकी खी ने. कहां था। तदनन्तर वह भी टं ] 
प्रसन्न हो गयी थी। ` ५ 


' अथ प्रभातसमये सभायासुपविष्टस्य राज्ञः संमापे 'वररुचरायातः। तं च इष्वा , 
राजा पप्रच्छ-“सो वररुचे ! कस्मिन्‌ पणि झुण्डितं शिरस्त्वया !” साऽब्रवीत्‌ 
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` पक्चतम्त्र | | 
“ल कि दखाज़ कि छुयात्खी भिरम्यर्थितो नरः . .  . . ` | 
अनइवा यत्र हेषन्ते तत्र पवोण सुण्डिवय”॥ ४७॥ , | 
ज्याख्या--प्रभातसमये = प्रातःकाले, उपविष्टस्य = स्थितस्य) पर्येण = विशिशंवसरे ॥* | 
_ हिन्दौ--दूसरे दिन प्रातःकाल राजसमा में बैठे हुये महाराज नन्द के समक्ष जव वररुचि | 
आये तो उनको मुण्डित देखकर राजा ने पूछा--“वररुचे ! किस्त पवे पर तुमने यं सुण्डन | 

कराया है? वररुचि ने.उत्तर में कहा टा व त >: 
` «क्यों के आग्रह से मनुष्य क्या. नदं करता है, और कया नहीं दे डालता है!) 
. महाराज ! जिस पर्व पर मनुष्य भी घोड़ों की तरह दिनेदिनाया .करते है, उसी पवे पर मैने' 
यह सुण्डन करवाया है” ॥ ४७.॥ ५ पल पल | 
x „ तज्ञो दुश्मकर ‡ त्वमपि नन्द्वररुचिवस्त्रीवश्यः । - तवो अद्र ! ` तञ्चणित्ते्च | 
त्वया माँ मति .वथोपायप्रयासः ्रब्धः। परं स्ववाउदोषेणेव प्रकटीसूतः । अथवा, | 
साध्विदसुच्यते-. ` ` हि । 

.. ` “आत्मनो झुखदोषेण .बध्यन्ते शुकसारिकाः।. 
,  बकास्तन्न न वध्यन्ते मौनं सरवाथंसाघकस्‌ ॥ ४८ ॥ 
` संथा च-- नप i ; 3 

` _ - सुगुसं रष्यमाणोऽर्पि दशंयन्‌ दारुणं वपुः। 
व्याघ्रचमंप्रतिच्छन्नो वाक्छृतेः राससो इतः” ॥ ४९॥ 
सकर आइ--“कथसेतत्‌ ?” वानरः कथयति .. | 
व्याख्या--तदसणितेन = तयाकथितेन, प्रयासः उद्योग: । शुका: = कीराः ( तोते), 
सारिकाः=सीपक्षिविशेषाः` ( मेना) मौनं =वकतृत्वामांवः ( चुप रहना ) ॥ ४८ ॥ दारुणं = | 
आ, ्यतरचमंरदिच्छवः = व्याप्रचर्मावशुण्दित:, रासभः = गदभः, वाकते == `. 


४ , स्ववाकूचापल्यात ॥ ४९॥ .` 


*हेन्दी-उपयुक्त कथाः सुनकर वानर .ने मंकर से. कहा--अरे दुष्टमकर ! .तुम भी | 
नन्द और बररुचि कौ तरह स्त्रेण हो। इंसोल्यि उसके कहने से तुमने मुझे मारने का प्रयास ' 

` आरंभ किया था। किन्तु अपनी वाणी के दोष से तुम. प्रकट हो गये और. तुम्हारा भेद खुल -गया। | 
.डीक ही कहा गया दै - | 2 | 
` अपने मुख के ही दोष से शुक तथा सारिकायें पकड़कर पिंजडे में बन्द कर दी जाती दै | 

* और मौन रहने के कारण बक स्वच्छन्द : घूमते फिरते रहते दै । उन्हें कोई नहीँ पकडता । | 

वस्तुतः मौन रहना सभी कार्यों को सिद्ध करने वाळा होता है॥ ४८ ॥ 
. और भी-अत्यन्त छिपाकर रखे जानेपर और बाहर से अत्यन्त भयङ्कर आङ्कति के | 
होने पर भी व्याघ्रचम द्वारा आच्छादित वह गदहा अपनी वाणी के दोष ( वाकचापल्य ) से झी | 
, आरा गया था”॥ ४९॥ , ऱ् 52522 2:38 चा: | 
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` ` ` छद्मधविदधिष्ठाने शुरो नाम रजकः प्रतिवसति स्म। तस्य च गदेस एकोऽ- 
सति: सोऽपि घासामावादतिहुबंलतां गतः। अथ तेन रजरेनाटच्यां परिता स्रुतः 
व्याप्रो दष्टः) चिन्तितञ्च--“अददो;. शोभनमापतितम्‌ । अनेन 'च्याघ्रचमंणा प्रतिच्छाण 
'रासभ रात्रौ यवक्षेत्रेप॒ल्लाक्यामि, येन व्याघ्रं मत्वा समीपवतिनः क्षेत्रपाळा एनं न 


निष्कासयिष्यरिति । 


न्याख्या--द्ैलतां = शतां, रजकः = निणें जकः, अर्न्यां =वने, प्रतिच्छाच = थाच्छाच, 


उत्त्र्यामि = त्यक्षामि ।” ` 


हिन्दी--किसी नगर में शुद्धघ नामक घोड़ी रइता था। उसके पास एक ही गदा 
था। किन्तु घास के. अमां में वह वहुत कृश हो गया। पक दिन वन में घूमते इये "उख 


` रजक ने एक मरे हुये व्याप्र को देखा । उसको देखकर वद अपने मन में-यह बिचार करने . 


.लगा .कि यदद तो बहुत अच्छा ' हुआ। इस व्याघ्र के चमड़े से ढक कर मै रात्रि में अपने 


गददे को जौ के खेत में छोड़. दिया करू गा, रखवाले इसको व्याघ्र समझ. कर खेतों छे ` 


,निकाछेंगे नदो । ` र 
८ ` तथाजुष्ठिते, रासओ यथेच्छया यवंभक्षणं करोति । प्रत्यूषे सूयोऽपि रजकः 
ः साश्रयं नयति । एवं गच्छता काळेन स रासभः पीवरतजुर्जातः । छृच्छाइन्धनस्थानमपि 
नीयते । अथान्यस्मिन्नहनि स मदोडतो दूराद्रासमीशब्दमश््णोत्‌ । तैच्छ्वणमाळ गव 
स्वयं शब्दायितुमारब्घः। अथ ते क्षेत्रपाळाः “रासभोन्यं व्याघ्रचमंप्रतिच्छचः इति 
'.. ज्ञात्वा रगुडशरपापाणप्रदारेस्तं व्यापादितुवन्तः । अतोऽहं बवीमि--“सुपुर्त रकः 
, माणोऽपि” इति। . त 
ज्याख्या--पत्यूषे = प्रातःकाले, स्वाश्रयं = भवनं) पीषरः =. सू -मदोड्धतः = 
-मदपवितः । ` * टकर EN 
हिन्दी--उपयुक्त प्रकार से सोचने के बादर रजक ने उस गददे को जौ के खेतों में चरने 
के लिये छोड़-दिया । वह गदहा जौ के खेतों में अपनी इच्छानुसार चरा करता या । प्रातःकाठ 


होते हो रजक उस गदे को अपने घर्‌ पकड़ ले आया कस्ता था.) इसी प्रकार कुछ दिन ` 
कुछ दी .दिनों में वद इतना अधिक ` ` 


व्यतीत हो गये। बह गदहा खूब मोटा ताजा हो गया । .दिन 
. मोटा हो गया कि कभी-कभी थोबी को उसे,पंकड़कर अपने घर ले आने में बढ़ी कठिनाई का. 
_ अनुभव होता था । | i 


` “ एक दिन उस मदोडतं.गदहे. ने कहीँ दूर पर रॅकने वाली किसी. गर्दमी के शब्द को. . 


` इना उसके शब्द को सुनते ही वहु भी - रेंकने लगा । उसके शब्द को सुनकर चेत्रपार्ल ने 
' “जब यद समझ छिया कि--“यह व्याप्रचर्माच्छादित गर्दभ है, तो लाठियां बार्णो तथा पत्थरों 
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के प्रहार से उसको मांर ही डाला । इसी लिये में कहता हूँ कि अत्यन्त शुप्तरूप से रखे जाने पर 
- और भयङ्कर स्वरूप बनाने के वाद भी अपने शब्द के कारण वह गदहा मार डाला गया था। 


` सञैयं तेन सह वदतो मकरस्य जरचरेणेकेनागत्याभिहितभ्‌--“भो सकर! | 


स्वदीया आयानसनोपविष्टा, त्वयि चिरयति प्रणयामिभवाद्दिपज्ञा ।” एवं , तददञ्रपात- 
सरं वचनमाक्ण्यांतीव व्याकुलितहृदयः प्रळपितमेवं 'चकार--“अहो, किमिदं सञ्जातं 
में मन्दभाग्यस्य ? उक्तञ्च--` ` , 
माता यस्यं गुहे नास्ति भाया च प्रियवादिनी। ` 
अरण्यं तेन गन्तव्यं यथारण्यं तथा ग्रहम्‌ ॥ ५०॥ 
व्यार्या--जलचरेंण = केनचिज्जलजी वेन, चिरयेति=विलम्बं कुर्वति सत्ति, प्रणयाभि- 
भवाव = प्रणयाभिषातात्‌, विपन्ना = शृता । प्रलपितं = प्रलापं ( शब्द ), मन्दभाग्यस्य = भाग्यः 
“रहितस्य यस्य माता नास्ति, भाया र स्री, च प्रियवादिनी = मधुरंभाषिणी,: नास्ति तेनारण्यं 
गन्तव्यम्‌ ॥ ५०॥ 
हिन्दी-मकर अभी उस वानर के साथ उपयुक्त वार्तालाप कंर ही रहा था कि किसी 


* जलचर ने आकर उससे कहा--अरे मगर ! तुम्हारी स्री जो अनशन करके. बंटी इुई.थी,: | 


तुम्हारे अधिक विल्म्ब करने के कारण अपने को तुम्हारे द्वारा तिरस्क्ृतः समझकर मर गयी 1” 


जलचर के वज्रपात सद्ृश उपयुक्त शब्दों को सुनकर वह मकर शोक से अत्यन्त व्याकुल हो 
उठा और प्रलाप करते हुये कहने ळ्गा-“ओइ ! मुझ अमागे पर यह क्या विपत्ति आ पढ़ी । 
कहा भी गया है कि-- : 
जिस व्यक्ति की माता जीवित न हो और भाया मृदुभाषिणी न हो, उस पुरुष को चाहिये 
कि वह अपनां घर छोड़कर किसी वन में चला. जाय । क्योंकि उसके लिये उसका घर 
वन के ही.समान हो जाता है (.घर'के वजाय वन में उसे अधिक शान्ति मिल सकती है )॥ 
न्मित्र ! क्षम्यतां यन्मया तेऽपराधः कृतः। सम्प्रत्यहं तु ख्ीवियोयाद्वेशवानर- 
* अवेशं करिष्यामि ।” तच्छत्वा वानरः प्रहसन प्रोवाच--भो ! ज्ञातं मया प्रथममेव यस्व 
स्रीचश्यः, ख्रोजितश्च। सास्प्रतं च प्रत्ययः सञ्जातः। -तन्सूढ ! आनन्देऽपि जाते त्वं 
विषादं गतः । ताइग्मारयायां स्तायासुत्सवेः कतु युज्यते । उक्तञ्च यतः-- 
_ या भार्या दुष्टचारित्रा सतत कलहमप्रिया। 
भायारूपेण सा जेया विदग्धेदार्णा जरा॥५१॥ » र 
`. य्याख्या-अपराथः= दोपः, वैश्वानरः = अग्निः, प्रत्ययः = विश्वासः) विषादं = दुःखम्‌» 
उत्सनः= हषे:, दुटचारि्रा = दुष्टा, कलहप्रिया = कळ्हकारिणी ( झगड़ालू ), विदग्धैः == निष्ठ द्भिः 
` सा दारुणा = कष्टदा, जरा = वृद्धावस्था, ज्ञयेतिभावः ॥ ५१ ॥ 
हिन्दी-पुनः उसने वानर को सम्बोधित करते हुये कहा--“मित्र ! मैने जो तुम्हारा 


अपरा, किया ह, उसके लिये मुझ ळ्‌ ection, New ४ i. खी, तिगे ht िनु-पतेश करके 
अपना प्राण दै य ° 


बश ` अन 


 . उसरी वात सुनकर वानर ने हसते हुए कहा--“अरे भाई] मैं तो टे जे 
ज्ञान गया था कि तुम अपनी स्री के वशीभूत हो और अपनी खी के ही आधीन रहते हो। 


इस समय मुझे पूर्ण विश्वास: हो गया । मूर्ख! इस आनन्द के अंवसर-पर भी तुम इतने ' :| 


शोकाइुल हो रदे हो । वैसी स्त्री के मर जाने पर तो तुम्हें प्रसन्न होकर उत्सव मनाना चाहिये । 


क्योंकि कहा गया है किं ुष्टचरित्र वाळी और नित्य कलह करने वालीं स्री को भार्या केरूप : ' 


में पाने पर बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को यही समझना चाहिए कि उसे. उसके शरीर को क्षीण करने 
वाढा बुड़ापा ही मिला है ॥ ५१॥ “ बर 
- तस्मात्सवंप्रयत्नेत. नामापि ` परिवजंयेत्‌। 
स्रीणामिह हि सर्वासां, य॒ इष्छेत्सुलमात्मनः ॥ ५२ ॥ 
यदन्तस्तन्न जिह्वायां यञ्जिह्वायां न तद्वहिः] . 
यद्वहिस्तन्न कुर्चम्ति, विचित्रचरिताः खियः॥ ५३॥ 
के नाम न विनश्यन्ति सिथ्याज्ञानाप्षितम्बिनीस । 
रम्यां य उपसर्पन्ति, दीपामां झळमा यथा॥ ५४॥ 


व्याख्या--नामापि = नामग्रहणेनापि’ परिवर्जयेत्‌ = स्मजेदिति॥ ५२ ॥ खीगां यदन्तः =` 


यदन्तःकरणे. भवति, तंत्र जिह्वयां = तञ्जिहायां नागच्छति, यच्च . जिहायामायाति तद्वदने, 


गच्छति, यद्वदिरागच्छति तत्ताः कार्यरूपेण न विपरिणमयम्ति । अतस्ताः, विचित्रवरिताः=` . र 
, विचित्राचारशीला भवन्तीति भावः ॥ ५३ ॥ रंम्यां =रंमणशीलायां, मिब्याज्ञानात्‌= “यं मम ` 


परेति” मिथ्याञ्ञानात्‌ः( मादिति यावत्‌), ये उपसर्पन्ति = अन्तिक्जमागच्छन्तिः तै विंगञ्यन्ति 1 


यथा-दी पामां = दी पशिखां, ये शलभाः=कीटविशेषाः ( पतङ्ग) उपसर्पन्ति ते विनश्यन्ति इति 


भावः॥ ५४॥ कर । 
हिन्दी--जो व्यक्ति आत्मसुख चाहता है, उसे चाहिये कि वह- प्रयत्नपूर्वक साध्य होनेपर 

,भी लियो को नाममात्र भी अहण ज्ञ करे ॥५२॥ Sd 
` क्योंकि--स्त्रियों का स्वमाव बहुत विचित्र होता हे । उनके मन में जो बात उत्पन्न 
होती हे वह उनकी जिह् पर नहीं आ पाती है। जो जिहा पर आ जाती है, वेह ओठ से वाइर 


` नहो निकर पाती और जो बाहर “निकल जाती दै उसके अनुसार चे आचरण नहों करती 


है। ( अभिप्राय यह है कि स्त्रियां कमी भी अपने अन्तःस्थं के भावो को अभिम्यक्त नहीं करती . 
है। जिस बात को वे सोचती दै उसे कहती नहों और जो कहती है उसे करती नहीं है.। _ 


उनका कथन .उनके आचरण से सर्वथा भिन्न होता है)॥ ५३॥ * 
जैसे दीपशिखा के सन्निकंट आनेवाले शल्म्‌ विनष्ट हो जाते है, 
रमणियों के भिथ्याग्रेम में फॅसकर भ्रमवश यह समझ बैठते हैं कि “यह मेरी प्रिया 
समझकर उनके सन्षिकेट पहुँचने का प्रयत्न करते है, वे स्वयं विनष्ट-हो जांते हैं ॥ ५४ ॥ 
Ps अन्तर्विषमया . होता ` बहिंइ्चेव मनोरमाः।. 
जद CC-0. ए.व्युएररससाकरार€०॥-ससीतादे 1. योषितः ॥ 8 ० USA . 


उसी तरह जो व्यक्ति 


है? और यशी | 


५०६. पब्यतन्त् हे 
` ताडिता अतिदण्डेन शस्नेरपि विखण्छिताः। 
वज्ञं योषितो यान्ति न दानेनं च संस्तवः॥ ५६॥ 
ब्याख्या--हि=यतः, एता ' योषितः= शियः, ` स्वभावादेव शुज्ञाफलसमाकाराः 
गुञ्चाफलाकाराः, .अन्तारषमयाः = विषयुक्तहृदयाः, वाह्मरूपेण च मनोरमाः= रमणीया भवन्ति 
॥ ५५॥ विखंण्डिताः= खण्डिताः, दार्नैः = वस्त्राभूषण्रदानादिभिः, संस्तवैः = स्तुतिभिश्च, 
न यान्ति॥ ५६॥ 
 इिन्दी-ये स्त्रियां स्वभाव से ही गुज्ञाफल के समान बाइर से देखने में अत्यन्त रमणीय 
होती दै किन्तु उनका हृदय विष से परिपूर्ण होता है ॥ ५५॥ 
द लाठियो के प्रददार से, शास्त्रों के आधात से, वस्त्राभूषण आदि प्रदान करने से.या मीठे- 
* मोठे शब्दो द्वारा स्तुति करने से भी. पुरुष के वश. में नहों आती हैं ॥ ५६ ॥ 
आस्तां तावत्किमन्येन दौरात्म्येनेह योषिताम्‌। 
चितं स्वोदरेणापि घ्नन्ति पुत्रं. स्वकं रुषा॥ ५७॥ 
- ख्क्षायां स्नेहसद्भावं कठोरायां सुमादंवस्‌ न 
नीरसायां रसं बालो बालिकायां विकल्पयेत्‌ ॥ ५८॥ : 
' न्याख्या--योषितां = स्त्रीणाम्‌, अन्येन दौरात्म्येन = दुष्टत्वेन,. कथितेन किं प्रयोजनम्‌ | 
यततः ताः, रुषा = कोपेन, स्वोदरेण विष्वतं = गे विधुतं, पुत्रम्‌= औरसमपिं, घ्नन्ति = विनाश- | 
, यन्ति ॥ ५७॥ रूक्षायां = नीरसायां, ( क्ररायामिति भावः » स्नेहसदूभावं = स्नेह, कठोरायां = 
` निष्करुणायां, सुमादंवंः= मरुदुतां, नीरसायां < शुष्कायां, रसञ्चश बोलः= ग्धः विकल्पयेत्‌ = 
वितर्केयिलुं शक्नोति न च विश्ञो जनः ॥ ५८॥ 
हिन्दी-सित्रयों की दुष्टता कां अन्य उदाहरण देने से. कोई लाभ नहीं है। उंनके विषय 
में केवल यही उदाहरण पर्याप्त होगा कि अपने पेट में दश मास तक निरन्तर धारण करने के 
पक्षात्‌ मी जब वे क्रोध से अपने पुत्र को ही मार डालती दै,. तो अन्य पुरुषों को मारना. 
उनके लिये कोई असंभव बात ,नहों कही जा सकती ॥ ५७॥ 
प्रकृत्या रूक्ष स्वभाववाली स्त्रियों में, स्नेह की कल्पना करना, उनके कठोर 
- . अदुता को हरना और उनके नीरसहृदय में सरसता का सञ्चार देखना बालकों अथवा मूख 
व्यक्तियों के दी लिये संभव हो सकता दै” ॥ ५८॥ 


मकर.आह--“भो मित्र ! अस्त्येतत्‌, परं किँ करोमि ? ममानयद्वयमेतत्स्जातम्‌। 
. -पुकस्तांददू गृहृभङ्गः, अपरस्त्वद्दिघेन मित्रण सह चित्तविश्ळेषः। अथवा भवत्येवं दंव 
योगात । उक्तञ्च यतः 4 
याइशं मम पाण्डित्यं तादृशं द्विगुण तव । > 
नामूजारो न मतां च किं निराक्षसि नग्निके ?” ॥ ५९॥ 
CC नर यह" क थमेत? भकरोऽष्रवी ते Digitized.by S3 Foundation USA , 


छब्चप्रणाशस्‌ - (56 जद 


व्याख्या--गृहमङ्गः = स्त्रीनाशाद गृदविना शः, चिन्रविश्लेषः - चित्तमेद, जारः= ` 


उपपतिः, ॥ "९१ 0... « 2 1 
- हिन्दीं-वानर की वात को सुनकर मकर ने कहा--“मित्र ! तुम्हारा कथन यथार्थ 


है।कि 
मर जाने से 'मेरा घर 


न्तु मै क्या करू ! मुझ पर एक ही साथ दो आपत्तियां टूट पड़ी हैं। एक तो स्त्री के 


बिनष्ट हो गया, दूसरा तुम्हारे जैसे मित्र से मनोमालिन्य भी हो गथा । 


अधबा, संयोंग भा जाने पर यह होता ही है। क्योंकि कहा मी गया दै किट . , 
क्ष में जो विद्वत्ता ( चतुराई ) है. वह तुम्हारे में दूनी है। फिर भी तुम्हारे हाथ न 


तो तुम्हारा उपपति ही आया, न तुम्हारा पति हो । अरे छिनाल ! अब क्या. देख रदी दै (शपथा _ 


बानर ने पूछा--“यह कैसे”: मगर ने अग्निम कथा को कहना आरंम्म किया-- 


HN 


[4] 
( नग्निकाहालिकवधू-कथा. ) 


« 


करिमश्चिदथिषडाने दाळिकदम्पती प्रतिवसतः स्म। सा'च हालिकमायाँ पत्युवृंद्ध- 

, आवात्‌ संदैवान्यचित्ता, न फेथञ्चिद्‌ गुहे स्थेयंमाळम्बते। केवलं. परपुरुषानन्वेषमाणा 

, परित्रमति । अथ केनचित परिवित्तापद्दारकेण धूर्तन सा लक्षिता, विजने ग्रोक्ता च-- 
«सुभगे ! सतभायों 5६, त्वदूदशनेन स्मरपीडितश्च । तद्‌ दीयतां से रतिदक्षिणा।” | 

ब्याख्या--दारिकः= कृषकः, . पत्युवृंद्धभावात्‌ = स्वपत्युवृंड्धावस्थाजन्यासामर्थ्यात. , 


अन्यचित्ता = परपुरुषमभिलपन्ती, ` स्थैय = स्थिति’ परिन्नमति = इतस्ततो भ्रंमति। परवित्तापः ` 
हारकः = परधनापदर्ता ( चौरः ), भूतः -= वञ्चकः (ठग), 


विजने = एकान्ते सृतमारयः = अपत्नीकः 


( मृता भार्या य॒स्य सः ), स्मरः = कामदेवः, रतिदक्षिणा =रतिदानम्‌। ` 
+ 'हिन्दी--किसी स्थान में किसानदम्पती मित्रास करते थे। किसान की स्त्री अंपने 


` पति की वृद्धावस्था के कारण सतत परपुरुषगमन की चिन्ता में लगी 


ती रहती थी और घर में 


, . एक भी क्षण नहीँ:रहती थी । केवळ परपुरुषो के अन्वेषण में इधर-उधर घूमती रहती थी । 
एक दिन किसी ठग ने उसको घर से निकलते हुये देख लिया । और उसका पोछा 


करना प्रारंम्म कर दिया । जब वदद एक 


'कहा--“सुभगे ! मेरी खरी मर चुकी है। आज तुम्हे देखते हदी मेरा हृदय काम से व्यवित 


* होकर छटपटाने लगा है । मैं तुमपर आसक्त हो गया हूँ 1. अतः सुके रत्ति 


को शान्त कर दो 1” 


दान देकर मेरे हृदय 


ततस्तयामिहितं-“भोः सुभग ! यद्यवं, तदस्ति मे पत्युः प्रभूतं धनस्‌ । स च 


बृद्धतवातप्रचळितुमप्यसम्थः । ततस्तद्धनमादायाहमागs 
:: गत्वा यथेच्छया रतिसुखंमचुभ eo 
स्थाने शीघमेव समागन्तब्यं, येन शुभतरं वि 


सफली क्रियते ।?? 


छामि, “येन स्वया सहान्यत्र 


गत्वा, सेवया सह जोवछोकः 
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गन्त में -पहुँच गयी तो उसके समीप जाकर उसने | 


विष्यामि । सोऽग्रवीद-“रोचते मह्यमप्येतत्‌ । तस्त्यूषेऽत् 


५०६ ` पल्चतन्त्रे 


व्याख्या- प्रभूतं = विपुलं, प्रचलितुं = रतिसुखं = सुरतिसुखं, प्रत्यूषे = प्रातःकाले, जीव- ` 


लोकः = मनुष्यदेहः । - . a 


हित्दी--ठग के प्रस्ताव को सुनकर किसान की स्त्री ने कहा--“यदि तुम्हारी ऐसी 


ही इच्छा है, तो मेरे पति के पास बहुत सा धन पड़ा हुआ है । वृद्धावस्था के कारण वह स्थान 
` से हिल-डुल मी नहॉ सकता । अतः मैं उसके धन को लेकर आ जाती हूँ, जिससे तुम्हारे साथ 
कहाँ अन्यत्र चलकर अपनीं इच्छा के अनुसार सुरत का आनन्द लूँगी ।” ठग ने कहा-- 
“तुम्हारा यह प्रस्ताव मुझे भी पसन्द आ रहा है। अच्छा तो जाओ; कळ प्रातःकाल होते ही 


इंस स्थान पर आ जाना जिससे किसी अच्छे नगर में चलक्र मैं भी तुम्हारे सार्थ अपने मनुष्य-' 


वन को सफल वनाऊँगा ।? 
सापि “तथा” इति प्रतिज्ञाय, प्रहसितवदना स्वगुंदं गत्वा, रात्रौ प्रसुप्ते मतरि 
सव वित्तमादाय प्रत्यूषसमये तत्कथितस्थानसुपाद्रवत्‌ । भूतोऽपि तामग्र विधाय 


.. दक्षिणां दिशमाश्रित्य सत्वरगतिः प्रस्थतः । एवं ठयोबंजतोयोजनद्दयमात्ेणाग्रतः , 


काचिन्नदी ससुपस्थिता । तां इष्टा . धूतेश्चिन्तयामास--“किमहमनंया योवनप्रान्ते वत 


* सानया करिष्यासि ? किञ्च कदाप्यस्याः प्रष्ठतः कोऽपि समेष्यति, तभ्मे सहाननथः 


स्यात) तत्केवलमस्या वित्तमादाय गच्छामि । 
च्याख्या-प्रतिश्ञाय =प्रतिश्रत्य, प्रहसितवदना = प्रसन्नाना) तत्कथितस्थानं = सङ्केति- 
` तस्थानम्‌ , उपाद्रवत्‌ = गृह्दात्पलायनं कृत्वा समागच्छत्‌ । `सत्वरगतिः = शौघ्रगतिः, यौवनप्रान्ते 


=समाप्म्राये यौवने (“ढलती उमर में ), समेष्यति = आगमिष्यति, अनर्थः = कष्टः ( दण्ड: ), 
चित्तं = धनस्‌ 


हिन्दी दूसरे दिन प्रांतःकाल आने की प्रतिज्ञा करके वह किसान की खी हँसती हुई 
अपने घर को लौट गयी । रात्रि में जब उसका पंति सो गया तो वह अपने पति का सम्पूर्ण धन ' 


लेकर प्रातःकाल होते ही घर से भांग कर सङ्केतित स्थान पर .चली आयी। ठग उसको 
,* देखकर बहुत्र प्रसन्न हुआ और उसको आगे करके जल्दी जल्दी वहाँ से चल दिया-। दोनों के 
' भागते हुए प्राय: दो योजन चले आने के वादं मागं में. एंक नदी पड़ो.! उस नदी को देखकर 
ठग अपने मन में. सोचने छूंगा--/इसकी इस ढल्ती . हुई जवानी में इसको लेकर मैं क्‍या 
करू गा ! दूसरे, यदि इसको खोज़ता हुआ कोई व्यक्ति आ गेया तो मेरे लिये एक अनर्थ खडा 


. दो जायगा.। अतः मैं इसके धन. को लेकर चल दूँ] इसको साथ ले चलने से कोई लाम 
` नहीं दोगा।? A ‘es 


इति निश्चित्य तासुवाच--“प्रिये !* सुदुस्तरेयं महानदी । तदहं दरव्यमात्रां पारे : 


श्त्वा समागच्छामि । ततस्त्वामेकाकिनीं, स्वपृष्ठमारोप्य सुखेनोत्तारयिष्यामि ।” सा. 
आह--“सुभग ! एवं क्रियताम ।” इत्युक्स्वाऽसेषवित्तं तस्मे. समएँयामास । अथ तेना- 


* सत मगे र \ च्छाद नवमि मपह पेज पति ससि 7 


खयुगळ चादाय यथाचि यंगतः। 
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रब्पप्रणाशस्‌ 


ज्याख्या--सुदुस्तरा = ततुंमशक्या, ( दुःखेन ततु योग्येति भावः ) द्वव्ममात्रां = वित्त- 


पोटलिकां ( गठरी ) अशेष्‌वित्तं = पूर्ण वित्तं, परिधानं =धौतवस्रम्‌, आच्छादनन उत्तरीय, 


सिःशङ्टा निर्भया 1 दर मटण 
हिन्दी--उपुक्त प्रकार से निरय करने के बाद उस ठग ने किसान को जी से 
कहा--“प्रिये ! यह नदी बहुत गहरी है! इसको पार करना बहुत कठिन कायं है। अतः पहले 
मैं गठरी को ही उस पार रख आता हूँ तदनन्तर तुमको भी अपनी पीठपर वेठाकर ले चलूँगा। 
इस प्रकार से इम इसको सुगमता से पार कर लेंगे. 1”. किसान की खी ने कहा--“हुभग ! ठीक 


है. ऐसा ही करो!” -इस स्वीकृति के साथ उसने अपना सम्पूर्ण धन उप ठग के ददाथ में दे ' 
{दया । धन की गठरी को लेने के वाद उस ठग ने पुनः कदा--“प्रिये ! अपने पहने हुये कपडे 


भी उतार कर दे दो, जिससे जल में चलने में बड़ी सुविधा होगी |” 


ठग के कहने पर किसान कौ खी ने अपना कपड़ा भी. उतार कर दे दिया । तदनन्तर 


वह धूर्त उसकी गठरी और कपड़ों को लेकर वहाँ से भाग गया और अपनी श्च्छानुतार कहां 
चला गयां। न टे 


सापि 'कण्ठनिवेशितहस्तयुगळा सोद्वेगा नदीपुलिनदेशे उपदिष्टा यावत्तिष्ठति,. 


तावदेतस्मिजन्तरे -काचिच्छुगालिका सांसपिण्डय़ृहीतवदना तत्राजगाम । आगत्य च 


यावत्पश्यति, तावजदीतीरे महन्मत्स्यः सलिलापज़िष्क्रम्य बहिः स्थित आस्ते। एनञ्च ` 


७०७ | 


द्वा मांसपिण्डं ससुत्सञ्य- तं मत्यं प्रत्युपादवत्‌। अन्नान्तरे आकाशादवतीयं कोऽपि - ` ` 


शुध्ररतं मांसंखण्डमादाथ, पुनः खसुत्पपात । सत्स्योऽपि श्यगालिकां दृष्टा नयां प्रविवेश । 
व्याख्यां--कण्ठनिवेशितहस्तयुगला = स्वकुचयोराच्छादनायं गले निवेशितयुगलकरा 
(-कण्डे निवे्ञितौ इस्तयुगलौ यया सा), - सोदेगा = सोत्सुका, नदी पुलिनदेशे = नयासे, 
शृगाछिका = ्रगालमायाँ, मांसपिण्ड = मांसखण्डं, समुत्सज्य = भूमौ निधाय, खम्‌= भाकाशम्‌ । 
हिन्दी--स्तनों को ढंकने के लिये अपने दोनों हाथों को गलेमें डालकर वह किसान 
- की खी उत्धुकतापूर्दक नदी के किनारे बेटी इई उस धूत॑ के आगमन की प्रतीक्षा. कर ही रही 
थी कि श्सी वीच एक “गाळी कहाँ से मांस का इकड़ा अपने मुख में दवाये हुए आ पहुंची । 
तीर पर आते ही उसने देखा कि एक मछली जळ से बाहर निकल कर बेटी इई दै। उसको 
देखते ही वह मांस के डुकड़े को जमीन पर रखकर उस मछली की ओर दौड़ पढ़ी । इसी मध्यमे 
` एक गध आकारा से उदर उस मांस के डकडे को उठा. ल्या और पुनः आकाश में उड़ गवा? 
इधर वह मछली भी श्रगाली को अपनी ओर आती हुई देख कर जल में घुस गयी । 
सा श्रगालिका व्यर्थ श्रमा गुधमाछोकयन्ती, तया नरिनकया सस्मितममिहिता 
“ुध्रेणापहृतं मांसं मस्स्योऽपि सलिळं गतः। = 
मत्स्यमांसप रिअष्टे कि निरीक्षसि जम्बुकि !”.॥ ९०॥ 
तच्छुन्वा साका. ताम बत्ति अकाम ७५ 83 ती ४] 5A 
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. “याहं मम .पाण्दित्य. ताहशं द्विगुणं तव । - 2 
नाञ्भूज्जारो न भर्ता च किं निरीक्षसि नग्निके.!” ॥ ६१ ॥ 


व्यास्या-व्यर्थअमा = निष्फला, सस्मितम्‌=ईषद्धासयुक्ता ननेन, सलिलं = जलं, गतः = 
: प्रविष्टः ॥ ६० ॥ जारः = उपपतिः, सोपदासम्‌ = उपहासयुक्तेन स्वरेण, पाण्डित्यं = वैदुष्यं, मूखव 


मिति भावः॥ ६१ ॥ 


हिन्दी--निष्फल एवं निराश साव से गृध्र की ओर देखने वाली “गाली को देखकर 


उस ` किसान. की . खी ने . स्मितह्वास के साथ कद्दा--“अरे जम्बुकि ! तुम्हारे मांस को तो ग्रथ 


उठा ले गया, और मछली जळ में चली गयी। दोनों को खो कर अंब किसकी ओर देख ' 


रही हो ११॥ ६० ॥ 
, उसके व्यज्ञय वचन को सुनकर श्रगाली चिढ़ गयी और पति, धन तथा उपपति को खो 
कर बेटी हुई उस किसान की . खी का उपहास करती हुई वह बोली-<'“अरे नग्निके! तुम तो 


मुझसे भी अधिक विदुषी. ( मूर्ख ) हो, क्योंकि न तो तुम्हें तुम्हारा पति ही मिला नजार ही. 


. अपना हो सका और थंन भी हाथ से निकल गया । तुम किसकी भोर देख रही हो १? ॥ ६१॥ 
एवं.तस्य कथयतः पुनरन्येन जळचरेणागत्य निक्रेदतं यदू--“अहो ! त्वदीयं 
गुइमप्यपरेण महामकरेण गृहीतस्‌ ।” तच्छूत्वाऽसावतिदुःखितमनास्तं गृष्दाज्ञिःसारितुः 
सुपायं चिन्तयन्नुवाच--“अहो, पश्यत मे देवोपहतत्वम्‌-- 
मिन्नं झमित्रतां यातमपरं मे प्रिया. खुता। 
गृहमन्येन च क्रान्तं किमद्यापि भविष्यति? ॥ ६२॥ 
च्याख्या-निवेदितं = कथितं, दैवोपहतस्वं = भाग्यः पद्दतस्वम्‌ । अमित्रतां = शत्रुतां, 
- प्रिया भार्या, क्रान्तं = आक्रम्यापहतम्‌ ॥ ६२॥ . 
हिन्दी-अभी वह मकर उपयुक्त कथा को समाप्त ही कर रद्दा था कि एक दूसरे जलचर 
ने आक्र कहा--““अरे भाई ! तुम्हारे घर को भी एक दूसर मकर ने दखल कर लिया ।” उस 
जलचर की बात को सुनकर वह मकर बहुत. दुःखित हुआ और उस आक्रामक मकर को अपने 
थर से निकालने का. उपाय सोचते हुए उसने कहा--“ओहृ !. मेरा दुर्भाग्य तो देखो 
इधर मेरा मित्र मेरा श्रु बन गया ओर उधर खी. भी मर गयी । उपयुक्त आपत्तियाँ तो 
याँ ही इसी मध्य मरा घर भी किसी ने दखल कर- लिया । अभी . और क्या-क्या होने वाळा 
है ! कहा नहॉ-जा सकता ॥ ६२॥ 1 
अथवा युक्तमिदमुच्यते-- . . क 
क्षते प्रहारा निपतन्त्यमीक्ष्णमन्नक्षये दीप्यति जाठराग्नि:। 
आपत्सु वराण ससुदूभवन्त, वामे विधौ.सर्वमिद॑ नराणास्‌ ॥ ६३॥  ..' 
` तत्किं करोमि ? किमनेन सह युद्धं करोमि? किं वा सांम्नेव सम्बोध्य गुहान्रिः- 
सारयामि !. किं वा भेदं, दानं वा करोमि ? अथवा, .अमुमेव वानरमिंत्रं पृच्छामि । 
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लब्धप्रणाशम्‌ र 
"दूवा इचत कार्य म्यान्‌ स्वान्‌ युखत्‌। 
न तस्य जायते विघ्नः कस्मिश्चिदपि कमंणि॥ ६७॥ - | 
__. ज्याउ्या--क्षते = णे; अमी इण = सततमधिकंद्न, जाठरारिनः -उदरवहिर (उदरन्वाला) 
बामनेः= विपरीते, विधौ = भाग्ये ॥ ६३ ॥ सवहितान्‌= शुमचिन्तकान्‌ › गुरून्‌ = भेष्ठान्‌ , विघ्नः = 
` ्वायैविधातः ( आपत्तिः ) ॥ ६४ ॥ ह 
_ . इिन्दी--अथवा, यह ठीक ही कहा गया है कि-- ५ , 
चोट लगे हुए स्थान पर सतत चोट लगती ही रहती दै । अन्न के अमाव में उदर की 
उवाला भी बढ़ जाती दै. मनुष्य पर जब आपत्तियाँ आती है, तभी उसके शत्रुओं की भी संख्या 
बढ़ती दै। भाग्य के 'विपरीत हो जाने पर मनुष्य को यही सव भोगना पड़ता है॥ ६३॥` 


इस स्थिति में मैं क्या करूँ १ क्‍या चलकर उस मकर के साथ यद्ध करूं? या साम के - 
' द्वारा उससे अनुनय:विनय करके ही उसको अपने घर से निकाल दूं ! अथवा, मेद या दान 


-का अवशम्बन करूं ? अच्छा, इस विषय मे. अपने मित्र इस वानर से ही पूछता ' हैं। कहा भीः 

- कि i र 
a जो व्यक्ति अपने दितैषियों और युरुजनों से पूछकर ही कोई कायं करता दै तो उसके 
किप्ती कार्य में कोई विघ्न नही आता ॥ ६४ ॥ : 

- एवं सम्प्रधार्य, झूयोऽपि तमेव जम्बूद्रक्षमारूढं कपिमएच्छंत-- सो. मित्र ! पदय 
में मन्दभाग्यतां, यत-संस्प्रति गृहमपि मे बळवत्तरेण मङरेण रुद्धस्‌। तदहं स्वां परष्द॒म- 
स्यागतः ! कथय, कि करोमि ! सामादी नासुपायानां मध्ये कस्यात्र विषयः?” स आह-- 
“दोः कृतष्न ! पापचारिच ! अया निविद्धोऽपि किं भूयो मामलुसरसि ? नाई तव 
सूखेस्योपदेशमपि दास्यामि ।” 


व्याख्या--सम्प्रथायं = विचार्य) कपिं = वानरं) मन्दभाग्यतां = भाग्यद्दीनतां, निषिद्धोऽपि । ` 


उक्त प्रकार से अपने मन में निश्‍चय करने के बाद पुनः उसी जामुन के वृक्ष 
प्र Se यांस जाकर उसने कहा--“मित्र ! मेरा दुर्भाग्य तो देखो, कि इस समय 
मेरे घर को भी किसी बळवान्‌ मगर ने आकर दखल कर छिया । मै तुम्हारे पास मही त 
लिए आया हूँ। कहो, इस समय मै क्या. करू ! साम, दान, दण्ड और भेद,.इन चारों उफ bl 
` में से किस उपाय का अवळम्बन करना इस समय मेरे लिए उपयुक्त होगा ! उत्तर में उ 
कंहा-“अरे कृतष्न ! पापी ! मेरे मना करने पर भी तुम वारबार मेरा पोछा क्यों कर रहे हो ! 
. “मै तुम्दारे जैसे मूख व्यक्ति को उपदेश भी नहीं देना चाहता ® `| क 
र: सा मकर: प्राह--“मों मित्र ! सापराधस्य मे पूवस्नेहमचुर्रत्य विक 
देहि” वानर आह--"नोई ते कथयिष्यामि, यदुभायांवाक्येन वताच लहर प्तु 
नीतः, तदेव न युतम्‌ ! यद्यपि भार्या सवेळोकादपि वछभा भवति, त 


बान्धवाश्च भार्यावाक्येन समुद्रे क्षिप्यन्ते । तन्मूखे !. मूढत्वेन नाशस्तव | ce] 


आसीत्‌ । यतः-- ` 
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सतां: वचनमादिंष्टं मदेन न करोतिः यः 
स विनाशमवाप्नोति घण्टोष्ट इव सत्वरम्‌ ॥.६५॥ 
मकर आह--“कथमे तत? (- सोऽब्रवीत्‌ ` 


कथित: । स॒तां-"सज्जनानाम्‌, आदिष्टं = समाप्तं, वचनं =वाक्यश सः सत्वर विनाश- 
आप्नोति ॥६५॥ 


हिन्दी--वानर की बात.को सुनकर मकर ने कहा--“मित्र ! अपराधी होते हुए भो. 


मेरे पूर्व स्नेह को स्मरण करके मेरे हित-विधायक उपाय का निर्देश तो कर'ही दो ।” बानर ने 
` क्हा-- मैं तुमसे कुछ भी नहीं कहूँगा ।- तुम जो अपनी स्त्री के कहने से मुझे समुद्र में डुबोन के 
[लिए ले गये थे, तुम्हारा वह काये कथमपि उचित नहों था । यद्यपि, सञत्री विश्व में सबसे अधिक 
(प्रय होती है, तथापि उसके कहने से अपने मित्रों और भाइयों को समुद्र में नहों डुबोया जाता । 
अरे मूर्ख ! मुझे. तो - पहले ही तुम्हारी मूखंता. के कारण तुम्हारा विनाश होना ज्ञात हों गया 
था। क्योंकि-- ' 


जो व्यक्ति अप्रनी मूखंता और प्रमत्तता के कारण संज्जनों एवं दितैषियों की आज्ञा को 


हाँ मानता, वह घण्टाधारी उस ऊंट की. तरह शीघ्र ही विचष्ट हो जाता है? ॥ ६५॥ 
७. मकर ने पूछा--“यह कैसे ?” वानर ने कहा-- 


Fs | 
[ घण्टोष्ट-कथा ] 
. कस्मिश्रिदधिष्ठाने उज्ज्वलको नाम रथकारः प्रतिवंसति स्म । स' चातीव,दारि- 


.. द्गथोपहतश्चिन्तितवान्‌--अहो, धिगियं दरिद्रतास्मद्गृहे, यतः सर्वो$पि जनः स्वकम- ` 


_ ज्येव रतस्तिष्ठति। अस्मदीयः झुनव्यांपारो नात्राधिष्टानेऽहंति । .यतः स॒त्रंछोकानां 
चिरन्तनाश्चतुभूमिका गृहाः सन्ति, मम पुकमपि तन्ञास्ति। तत्कि मदीयेन रथकारत्वेन 
योजनम्‌ 1? इति चिन्तयित्वा देशान्निष्क्रान्तः। ` 
_. व्याख्या-रथकारः=वद्धकिः ( वढई ), अत्रा धिष्ठाने = अस्मिन्नगरे,. चतुभू मिकाः = 
चतुस्त लाः, ( चार माजिलों बाले ) । 
हिन्दी-किसी' नगर में उज्लक नाम को एक बढ़ई रहता थाः। अपनी दरिद्रता से 
ऊबकर उसने अपने भन में सोचा किः“यह दरिद्रता तो मेरे घर में अपना हाथ पैर तोड़कर वेठ 


गयी ह.। इस प्रकार की दरिद्रता को धिक्कार है। इस नगर में सभी लोग अपने-अपने कायं ` 


मे रत दें और उनको अच्छी आमदनी भी हो जाती है। किन्तु मेरे व्यापार में कोई'मी छाम 
नहीं हो रहा दै। इस नगर में रहकर मेरा बदई.का व्यापार चलने वाला नहो है । क्योंकि 


अन्य व्यापारियों के पास. चार-चार मझिल 
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का मकान नहीं है। अतः इस प्रकार से ब्रढई का व्यापार करने से क्या लाभ हैं £” उक्त प्रकार से 
सोचकर वह घर से विदेश के लिए निकल पड़ा। - 


यावद्‌ किञ्चिद्वनं गच्छति, तावदुगह्राकारवनगहनमध्ये सूर्यास्तमनवेछायां स्व- 


द्‌ अष्टां प्रसवचेदनया पीड्यमानामुष्ठटासपश्यतू्‌। स च दासेरकयुक्तामुष्ठी ग्रहीत्वा- ` 
स्वस्थानामिमुखः प्रस्थितः । ग्रहमासाच रज़्जुं गृहीत्वा तामुट्टिकां वबन्ध। ततश्च तीक्ष्णं ˆ 


परशुमादाय तस्याः कृते पल्‍छवानयनाथ पंवतेकदेशे गतेः। तत्र च नूतनानि कोमलानि 


ब्रहूनि पछवानि छित्वा शिरसि समारोप्य, तस्यां अग्रे निचिक्षेप ।- तया च तानि शाने; ` 


इनेमंक्षितानि। 

व्याख्य्रा-गहराक[रवनगहनमभ्ये = युद्दा्ारयुक्ते गहने वने, सर्यास्तमनवेलायां = सूर्या- 
स्तकाले, स्वयूधात्‌+स्वसमूहात्‌ , - रा = पृथग्भूता, दातरक:-च उष्ट्रः ( उष्ट्रशिशु ), पल्लव: 
=पन्नम्‌.। 

हिन्दी--वन-मार्ग से जाते हुए उसने. सूर्यास्त हो जाने पर गुहा के आकार के एक 
अत्यन्तं गहन वन में अपने यूथ से बिछड़ी इई एक उष्ट्री को देखा जो प्रसवं की वेदना के कारण. 


पीड़ित होकर, एक स्थान पर वंठो ६३ थी । 'शिशुयुक्त उस उष्ट्री को पकड़कर वह अपने घर की - 


ओर चल पड़ा। घर आने के वाद वह एक ती दण कुल्हाड़ी को लेकर उस उष्ट्री के लिए वृक्षों कां 
पत्ता काटने के उद्देशय से पर्वत की ओर चला'गया । वहाँ पहुँचकर बहत से कोमल पत्तों को 
काटकर उसने अपने सिर पर उठा लिया. और ले आकर उस उष्ट्री: के आगे डाल दिया । वह 
उष्ट्री उन पत्तों को धीरे-धीरे खाने लगी । 


पश्चास्पछवभक्षणप्रभावादहर्निशां पीचरतजुरुष्री सञ्जाता। . सोऽपि दासेरको महा- 
चुः सक्षातः। ततः स नित्यमेव दुग्घं गहीत्वा; स्वकुटुम्बं परिपालयति | अथ रथकारेण 
वछ्लमत्वाद्‌ दासेरकप्रीवायां महती घण्टा प्रतित्रद्धा । पश्चाद्रथकारो व्यचिन्तयत्‌ “अहो 
किमन्यदुँष्कृतकमेमिः। यावन्ममै तस्मादेत्रोष्रीपरिपालनादस्य कुंडुम्बस्य भव्यं सञ्जातं 
तत्किमन्येन व्यापारेण !” 


` वयाख्या-अहमिंशम्‌= अहोरात्रम्‌ , पीवरतनुः = स्थूलतनुः, सः =रथकारः, वल्जमस्वात्‌ 


= प्रियत्वात्‌ (स्नेहात्‌ ), दुष्कृतकभे भिः = कठोर पंरिश्रमंसाध्येः कमंभिः, सव्यं = कल्याणम्‌ । 

हिन्दी-बृक्ष की कोमल पत्तियों को खाने से वह उष्ट्री रातदिन मोटी होने लगी।. 
इधर उसका बच्चा मी बढ कर पूर्ण ऊट हो गया। बच्चे के बढ़ जाने के कारण वह रथकार अब 
ऊँगनी कौ दुद्द लिया करतांःथा और उसी से अपने कुम्ब का पालन-पोषण करता था ।' रथकार 
ऊॅरनी के उत बच्चे को वहत मानता था । स्नेह के कारण उसने उसके गले में ,एक घण्टा भी 
बॉष दिया था । कुछ दिनों के बाद उसने.अपने मन में सोचा कि कठिन परिश्रम करके जीविका 
प्राप्त करने में: कोई लाभ नहों है । जबं कि केवल. इमी उँटनी के पालने से मेरे परिवार का 
भरण-पोपण कुशछपूर्वक चला जा रहा है तो अन्य व्यापार करने से क्या लाम दै !? 
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एवं विचिन्त्य गृहमागत्य प्रियामाह-- भद्दे ! समी ची नोऽयं व्यापारः। तव संसि-: 
तश्चेत्कुतोऽपि घनिकात्किज्ञिद्‌ द्रव्यमादाय, गुजेरदेशे गन्तव्यं करभ्रइणायःताव- 
स्वयैतौ यत्नेन रक्षणीयौ, यावदहमपससुष््र नीत्वा समागच्छामि ।” ततश्च गुजरदेशं 
गत्वोष्टी गृहीत्वा स्वगृहमागतः । किं बहुना, तेन तथा कृतं यथा तस्य प्रचुरा उष्ट्यः| 
करभाश्च संमिळिताः । ततस्तेन महदुष्टयूथं कृत्वा रक्षापुरुषो तः तस्य प्रतिवर्ष दुत्या | 
. करभमेक प्रयच्छति । अन्यज्चाहनिशं दुग्धपानं , तस्य निरूपितस्‌ । एवं रथकारोऽपि 
नित्यमेवोष्ट्रीकरभब्यांपारं ङुवंन्‌ सुखेन तिष्ठति । 
च्याख्या--प्रियां = स्वमार्या, समीचीनः = युक्तः, संमितः = अनुमतः (परामश) प्रचुराः + 
= अधिकाः, करमाः -- उष्ट्रशिशवः, रक्षा पुरुषः = रक्षको भृत्यः, दृत्या = वृत्तिरूपेण । | 
हिन्दी--पूर्वोक्त बातों का विचार करके वह अपनी खी के. पास गया और उसके समक्ष 
` अपने विचारों को व्यक्त करते हुए कहने ल्गा--“प्रिये ! यह ब्यापार तो बहत ही अच्छा है। 
यदि तुम्हारी भी राय हो, तो मैं किसी महाजन से कुछ रुपये लेकर ऊँटों को खरोदने के लिए 
गुजरात चला जाऊँ। मेरी अनुपस्थिति में तबतक तुम इन दोनों की देख-भाल करती रहना, 
जबतक कि मैं अन्य ऊँटनी.को लेकर घर नही लौट. आता हूँ।” अपनी स्री की राय से वह 
गुजरात चला. गया और वहाँ से एक अँटनी. को खरीद कर वापस. लौट आया । घर आकर 
उसने इतनी व्यवस्था की, कि उसके पास ऊँटनियों और उष्ट्शिशुओं कां एक झुण्ड तैयार हो ` 
गया । तदनन्तर उसने उन ऊँटों का एक समूह बना दिया और उनकी रक्षा के लिए एक सृत्य 
भी नियुक्त कर लिया । वृत्ति के रूप में भृत्य को वह प्रतिवर्ष एक वच्चा दे दिया करता था 
"और सायं प्रातः उसको दूष भौ पीने के लिए दिया करता था । उक्त प्रकार से ऊंटों का व्यापार 
करता हंआ- वह रथकार उसी नगर में सुख से निवास करने छगा। : . प 
: अथ ते दासरेका अधिष्ठानोपवने आहाराथ गच्छन्ति । कोमळवज्ञीयथेच्छया 
भक्षयित्वा महति सरसि पानीयं पीत्वा, सायन्तनसमये सन्दं अन्दं लीलया गृहमा- 
गच्छन्ति। स च पूवंदासेरको मदातिरेकात्एष्ठे आगत्य मिळति। ततस्तेः कलमे रभिहि 
तम्‌-“अहो, मन्दमतिरयं दासेरको यथा यूथादूअष्टः एष्ठे स्थित्वा, घण्टां चादयच्ना 
गच्छति । यदि कस्यापि दुष्टसत्त्वस्य सुखे पतिष्यति, तन्नूनं खरत्युमवाप्स्यंति |” ` ` 
व्याख्या--दासरंकाः=उष्ट्रशिशवः, अधिष्ठानोपवने = नगरोपवने, वलज्लौः= लताः) 
(शाखामप्रदेशान्‌ ) पानीय= जलँ, सायन्तनसमये सूर्यास्तकाले, लीलया = क्रीडया, कलम 


` =उष्ट्रश्िशुः मन्दमत्तिः = मूखंः, नूनं = निश्चयेन । 


हिन्दी--रथकार के वे समी: ऊंट नगर के उपवन में चरने के लिए जाया करते थे !, 
दिनभर कोमल पत्तियों को यथेच्छ खाने फे बाद वे जाकर किसी बड़े.तालाव में पानी पीते थे 
और सुयांस्त हो जाने पर धीरे-धीरे उछलते कूदते हुए अपने स्थान पर लौट आया करते; थे! 
, किन्तु ऊँट का वह पहला बच्चा जो अब पूर्ण जवान हों चुका था, मदातिरेक.के कारण पीछे ही 
रह जाया करवा था और सबसे बाद. में आकर झुण्ड में सम्मिलित होता था । उसकी उपयुक्त 


CC-0, Prof. Satya Vrat Shastri Collection, Néw Delhi. Digitized by 53 Foundation USA. | 


इश _- ` छ्धप्रणाशस्‌ / . `. ५१३ . 


आदत को देखकर अन्य शिशुओं.ने आपस में यह विचार किया कि यह ऊँट अत्यन्त मूख 
है। यूथ से पृथक्‌ होकर घण्टा. बडातां हुआ जिस प्रकार यह सवसे पीछे आंता है, उससे यह 
निर्विवाद सिद्ध दै कि यदि.संयोग से यद कभी किसी दुष्ट जीव के सामने पड़ गया तो अवश्य 
मारा जायगा । Ci 
 . अथैकदा तेनिषिद्धः सन्नपि स तद्बचने कणेमदर्वेव मदातिरेकाद्‌. घण्टां चादयन्‌ 
चनं प्रविष्टः । इत्थं तस्प्र तद्वनं गाहमानस्य तत्रस्थः कश्चित्सिहो घण्टारवमाकण्यं राड्दा- ` 
चुसारेण दृष्टि निपात्यावळोकयति--यदृष्टादासेरकाणां यूथं राच्छति। स तु पुनः प्रति- 
दिवसमिव पृष्ठे क्रीडां कुवन्‌ वछरीश्चरन्‌ यावत्तिष्ठति, तावदन्ये दासेरकाः पानीयं 
पीत्वा स्वग्रहे गंताः । सोऽपि वनाञ्नष्क्रम्य यावद्‌ दिशोऽचलोकयति, तावन्न कळिन्मागे 
पश्यति, वेत्ति चा। ततः यूथाद्‌ अष्टो मन्दं मन्दं बृहच्छव्दं कुवन्‌ यावत्कियद्‌ दूरं 
गच्छति, ताचत्तच्छव्दाचुसारा सिंहोऽपि क्रमं कृत्वा निम्टृतोऽग्रे. व्यवस्थितः । 
व्याख्या-तेः = यूथस्थदासेरकः) मदा तिरेकात्‌ = दर्पात्‌, गाहमानस्य = सेव्यमानस्य) 

खं = शब्द; : सः == उष्ट्रशिशुः, दिशोऽवलोकयतिं = इतस्ततोऽवरोकयति, वेत्ति= जानाति, क्रमं 
कृत्वा = आक्रमणो पायं विधाय) निश्रतः = सुयुप्तः । 

हिन्दी--किसी दिन उन उष्ट्रशिशुओं के मंना करने परः भी उनकी बातों प्र ध्यान न : 
दकर वह ऊँट मदातिरेफ के कारण घण्टा को वजाता हआ वन-में घुस गया । वन में घुसकर वह 
घण्टा वजाता हुआ इधर-उधर घूम .रद्दा था । घण्टे की ध्वनि सुनकर एक सिंह उस ध्वनि की 
टोइ में लग गया और अपनी दृष्टि फलाकर इधर-उधर देखने लगा । उसने देखा कि ऊँटनियों 
और उनके शिशुओं का एक यूथ वन में चला जा रहा है । 


वह ऊँट आज भो नित्य की भाँति सबसे पीछे एकाकी उछल-कूद रहा था और वृक्षो 
की पत्तियाँ चर रहा था। उधर वह अभी चर ही रहा था और इधर उसके यूथ के अन्य ऊंट 
. पानी पीकर अपने स्थान पर लौट आये थे। वह एकाकी वन से निकलकर इधर-उधर दिशाओं 
की ओर देखने लमा किन्तु कोई भी मार्ग उसकी दृष्टि में नहों आया । वह अपने मार्ग को पहचान 
भी नहीं पा रहा था । अन्त में निराश होकर वह एक ओर-चल दिया । उसके गले में बंधा हुआ 
बह घण्टा बजता जा रहा, था । अभी वह कुछ ही दूर जा सका था कि .उसके घण्टे की ध्वनि को 
सुनता हुआ वह सिंह आक्रमण की तैयारी करके य॒प्त.रूप से उसके माग में आगे आकर 
सेठ गया। 
ततो यावदुष्रः समीपमागतः; तावत्सिहेन लम्भयित्वा ग्रीवांयां गृहीतो. मारितश्च 
अतोऽहं ्रबीमि—“सतां वचनमादिष्म' इति । 
अथ 'तचछूत्वा मकरः प्राह-- भद्र ! 
ˆ प्राहुः साप्तपदं. मेत्रं जनाः शाख्रविचक्षणाः 
मिन्नतां च पुरस्कृत्य किश्चिद्ृक्यामि .तच्छुखु ॥ ६६ ॥ 
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. उपदेशप्रदातणां . नराणां हितमिच्छतासू । 
परस्मिन्निह लोके च व्यसनं नोपपद्यते ॥ ६७ ॥ 
`. ज्याल्या--ल्म्मयित्वा -कूदयित्वा ( झपटकर )। मेतरं = मित्रत्वम्‌ ॥६६॥ दितमिच्छतास्‌ 
#परेंषां हितं कामयताम्‌, उपदेशमप्रदातृणां = परोपदेशकानां, परस्मिन्‌= स्वर्ग, व्यसनं = दुखे, 
नोपपद्यते = नो पजायते ॥ ६७॥ । 
. . हिन्दी--जव वह अँट सिं के समीप आ गया तो उसने झपटकूर उसकी मवा (गदेन). || 
को पकड़ कयां और उसे-मार डाला.। | | 
उक्त कथा को सुनाने के वाद बानर ने कहा--“इसी रि५ मैं कइतां हूँ कि जो व्यक्ति || 
श्रेष्ठ जनों और अपने हितैषियों की वात को नहीं मानता दै, वइ ऊंट की दी तरह मारा ' 
जाता है।” ` 
वानर की बात सुनकर मकर दे कहा--“भद्र ! विद्वानों का कथन है कि एक साथ || 
सात पद चलने मात्र से ही सञ्जन लोग दूसरों कों अपना मित्र मान छिया करते है। मैतो $| 
तुम्हारे साथ बद्दत दिनों तक एक साथ बेठा हूँ और बातचौत की है। अतः अपनी पुरानी | 
मित्रता को सामने रखकर मैं तुमसे एक बाते कहना चाहता हूँ.। इपापूर्वक मेरी उस बात || 
को सुन छो ॥ ६६॥ || 
दूसरों का.हित चांहने वाले एवं दूसरों को उचित परामश (उपदेश ) देने वाले व्यक्तियों 
- को, स्व्रगं हो या यह लोक हो, कहाँ भी कभी दुःख नहों होता.॥ ६७॥ 
तत्सवंथा कृतध्नस्यापि मे कुरु प्रसादसुपदेरभदानेन । उक्तज्ञ-- 
उपकारिषु यः साधुः साधुत्वे तस्य को गुण: ? । 9 
: „ अपकारिषु यः साधु: स. साधु: सद्भिरुच्यते’? ॥. ६८॥ 
तदाकण्ये वानरः प्राह--“भद्ग ! यद्येवं, तहि तत्र गत्वा तेन सह युद्धं कुरू 
. उच्छ्ब- 

.. हतस्सवं प्राप्स्यसि स्वरं जीवन्‌ ग्रहमथों यशः । 98 
युध्यमानस्य ते भावि गुणद्व्यमचुत्तमम्‌ ॥ ६९॥ : | 
उत्तमं प्रणिपातेन शूरं भंदेन योजयेत्‌। 
नीचमळ्पप्रदानेन समशक्तिं पराक्रमेः? ७० ॥ 

मकरः प्राह--“कथमेतव? ? सोऽग्रबीद्‌-— 

व्याल्या--कृतध्नस्य = भित्द्रोयुक्तस्य, प्रसादं = कृपां, साधुः = सञ्नः) अपकारिषु= ` 
शत्रुषु, सदूभिः=सञ्जने ( विद्वद्भिः ) ॥ ६८॥ इतः = सृतः, गुणढयं स्वर्ग यशाश्च उत्तमं == 
अष्ठं,' प्रणिपातेन = विनन्रतया, भेदेन==उपजापेन, अल्पप्रदानेन==सन्धिना ( स्वल्पधनप्रदाने” 
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आदत को देखकर अन्य शिशुओं ने आपस में यह विचार किया कि यह.ऊंट अत्यन्त मूखे 
है । यूथ से पृथक होकर घण्टा वडाता हुआ जिस प्रकार यह सवसे पीछे आता है, उससे यह 
निर्विवाद सिद्ध दै कि यदि संयोग से यह कभी किसी दुष्ट जीवःके सामने पड़ गया तो अवश्य ' 
मारा जायगा । . 


अश्चैकदा तेनिंपिद्धः सन्नपि स तद्वचने कर्णमदत्त्वेत्र मदातिरेकाद्‌ घण्टां वादयन्‌ . 


चनं प्रदिष्टः | इत्थं तस्य तद्द नं गाहमानस्य तत्रस्थः कश्चित्सिहो घण्टारवमाकण्य दा 
जुसारेण दृष्टि निपात्याचळोकयति-यदृ्रीदासेरकाणां यूथं गच्छति। स तु पुनः 'अति- 
दिवसमिव पृष्ठे क्रीडां कुवन्‌ वछरीश्चरन्‌ यावत्तिष्ठति, तावदन्ये दासेरकाः पानीयं 
. पीव्वा स्वगृहे ग॑ताः । सोऽपि वनाक्षिष्क्म्य यावद्‌ दिशोऽवोकयति, तावन्न कळिन्मागं 
पक्ष्यति, वेत्ति वा। ततः यूथग्द्‌ अष्टो मन्दं मन्दं -बृहच्छव्दं कुवंन्‌ यावस्कियद्‌ दूरं 
गरछति, तावत्तच्छन्दाचुसारी सिंहोऽपि क्रमं कृत्वा. निश्रृतोऽग्रं च्यवस्थितः। 

ः व्याख्या--तेः = यूथस्थदासेरकेः, मदातिरेकात्‌=दपांत्‌, गाहमानस्य = सेव्यमानस्य, 
खं=कझाच्दं, सः उष्ट्शिशु; दिशोऽवलोकयति = इतस्ततोऽवलोकयति, वेत्ति= जानाति, क्रमं 
कृत्वा = आक्रमणो पायं विधाय) निभृतः = सुयुप्तः। 


हिन्दी--किसी दिन उन उष्ट्रशिशुओं के मना करने पर भी उनकी बातों. परः ध्यान न : 


'ददकर वह ऊँट मदातिरेक के कारण घण्टा को वजाता हआ वन में घुस गया । वन में घुसकर वह 
., घण्डा बजाता हुआ इधर-उधर घुम रहा था। घण्टे की ध्वनि सुनकर एक सिंह उस ध्वनि की 


,टोह में लग गया और अपनी दृष्टि फलाकर इधर-उधर देखने लगा । उसने देखा कि ऊँटनियाँ 


और उनके शिशुओं का एक यूथ वन में चला जा रहा है । . .: 3 


वह ऊँट आज भी नित्य की भाँति सबसे पीछे एकाकी उछल-कूद रहा था और बृक्षों 
की पत्तियाँ- चर रहा था। उधर वह अभी चर ही रद्दा था और इधर उसके यूथ के अन्य ऊँट 
पानी पीकर अपने स्थान पर लौट आये थे। वह एकाकी वन से निकलकर इधर-उधर दिश्चाओं 
की ओर देखने लगा किन्तु कोई भी मार्ग उसकी दृष्टि में नहीं आया । वह अपने मार्ग को पहचान . 
भी नहीं पा रहा था । अन्त में निराश होकर वहं एक ओर चळ दिया । उसके गले में वधा हुआ 
वह घण्टा वजता जा रहा था । अभी वह कुछ ही दूर जा सका था कि उसके घण्टे की ध्वनि को 
सुनता हुआ वह सिंह आक्रमण की तैयारी करके ।य॒प्त रूप से उसके मार्ग में आगे भाकर 
चठ गया । 


ततो. यावदुष्ट: समीपमागतः, तावत्सिहेन लम्भयित्वा ग्रीवायां गृहीतो मारितश्च । 
अतोऽहं ्रवीमि-“सतां वचनमादिष्टम'' इति । 
अथ तर्छूत्वा मकरः प्राह-'मद्र! - . ` 
साप्तपदं मेत्रं जनाः शाख्नविचक्षणाः 
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= 


पञ्चतन्त्र 


णां. नराणां : हितमिच्छतास्‌। ., 
उपा छोके च व्यसनं नोपपद्यते ॥ ६७॥ 
ब्याख्या--उम्मयित्वा -- कूद यित्वा ( झपटकर ) । मे = मित्रत्वम्‌ ॥६६॥ दितमिच्छतास्‌ 
= परेवा हितं कामयताभ, उपदेशप्रदातृणां = परोपदेशकानां, परस्मिन्‌= स्वे, व्यसनं र्‌ दुखं, 
नोपपथते = नोपजायते ॥ ६७॥ 


हिन्दी--जब वह ऊंट सिंह के समीप आ गया तो उसने झपटकर उसकी; रीवा (गदेन) 


_ को पकड़ लिया और उसे'मार डाला । 


उक्त कथा को सुनाने के वाद वानर ने कहा--“इंसी लिए”मैं कहता हूँ कि जो व्यक्ति 
भ्रष्ठ जनों और अपने हिंतैषियो कीं बात को नहीं मानता दै, व ऊंट की दी तरद मारा 


नाता है? 
` वानर की बात सुनकर मकरः दे कहा--“भद्र ! विद्वानों का कथन है कि एक साथ 
सात पद चलने मात्र से ही सज्जन लोग दूसरों को अपना मित्र मान ल्या करते है। मैं तो 
तुम्हारे साथ वहत दिनों तक एक साथ बेठा हूँ और बातचौत' की दै। अतः अपनी पुरानी 
` मित्रता को सामने रखकर मैं तुमसे एक बाते कहना चाहता हूँ। इपापूर्वक मेरी उस बात 
को सुन छो ॥ ६६ ॥ 


दूसरों का हित चाहने वाले एंवं दूसरों को उचित परामश ( उपदेश ) देने वाले व्यक्तियों “ 


को, स्वगं हो या यह लोक हो, कहाँ भी कभो दुःख नहों होता ॥ ६७ ॥ 
तत्सवंथा कृतध्नस्यापि मे कुरु प्रसादसुपदेशप्रदानेन । उक्तञ्च 
उपकारिषु यः साधुः साधुत्वे तस्य को गुण: ?। . ` 
.. अपकारिषु यः साधुः स साधुः सद्भिरुंव्यते” ॥ ६८॥ 
तदाकण्ये वानरः प्राह--“भद्र ! यद्येवं, तर्हि तत्र गत्वा तेन सह युधं कुर्‌ । 


. उक्तञ्च 
- हतस्त्वं प्राप्स्यसि स्वग जीवन्‌ ग्रहमथों यशः । 
युध्यमानस्य ते .भावि शुणद्वयमनुत्तमस््‌ ॥ ६९॥ 
उत्तमं प्रणिपातेन ` शूरं भ॑देन योजयेत्‌ । 
नीचमद्पप्रदानेन .समशक्तिं पराक्रमेः? ॥ ७०॥ 
मकरः प्राह-“कथसेतच्‌?' ? सोऽग्रवीत्‌-- 


च्याख्या-कतभ्नस्य ८ मित्रद्रोहयुक्तस्य, प्रसाद = कृपां, साधुः= सज्जनः, अपकारिषु=. ` 
अ सदूभिः=सञ्जने (विद्ददमि: ) ॥ ६८॥ इत्‌; = सृतः, गुणद्वयं = स्वर्ग यशश्च उत्तमं = - 
‘2 सणिपातेन ह विनजतया, सेवेत कह जापेत,, सल्पप्रदाचेसज्य्यसन्थिना"( दबलाषनपरने” २ 


नेत्यथः ) समशक्तिः= तुल्यश्चक्तिमन्तं, पराक्रमे म=्युद्धादिभिः ॥ ६९-७०॥ 


et st असर ST MITT 


ल-व्धप्रणाशम दण 


हिन्दी--यचपि मैं कृतघ्न मित्र हूँ, तथापि समयोचित परामश देने की कृपा तो मुझपर 


`. करद्दी दो। कहा भी गया है कि-- 


जो व्यक्ति केवल उपकारियों के ही प्रति सव्जनता का. ब्यवद्दार करते हैं, उनकी सञ्ज: 
नता से क्या लाभ है ! सज्जन व्यक्ति तो वह है; जो अपने शत्रुओं के प्रति भी सञ्जनता का ही 
व्यवहार करता दो” ॥ ६८॥ - « 
. मकर की बात को सुनकर वानर ने कहा--““भद्र! यदि ऐसी ही वात है, तो वहाँ 
जाकर उसके साथ युद्ध करो । विद्वानों ज्ञे कहा भी है कि-- 
युद्ध में यदि तुम मारे भी. जाओगे तो स्वर्ग की ही प्राप्ति. होगी और यदि भाग्य से 
जीवित बच गेये, तो घर तो मिलेगा ही साथ में यश. भी मिलेगा अतः युद्ध करने में दोनों ही. - 
. स्थिति में उत्तम फलों की प्राप्ति होगी ॥ ६९॥ | | 
नीतिशास्त्र का भी कथन है 'कि सवल एवं उत्तन प्रकृति के शत्रुओं के समक्ष मनुष्य को 
विनग्रतापूवेक आत्मसमपंण कर देना चाहिए। शत्रु शर एवं लड़ाकू हो तो ड सांथ मेदनीति 
का अवलम्बन करना चाहिए। यदि शत्रु अपने से निवल होते ६८. भी नीच प्रकृति का हो, तो 
कुछ दे-लेकर उसके साथ सन्धि कर लेनी चाहिए और समान शक्ति-सम्पन्न शत्रु के साथ युद्ध 
करके ही उसको शान्त करना चाहिए॥ ७० ॥ 3 


मकर ने पूछा--“यह कैसे १” वानर ने उत्तर में कहा-- 


[Yee 
( चतुरकशृगाल-कथा.) 
आसीत्कस्मिश्रिदनोहशे महाचतुरको नाम. शटगालः। तेन कदाचिदरण्ये स्वयं 
सृतो गजः समासादितः। स तस्य समन्तात्परिञ्रमति, परं कठिनां त्वचं सेच्' न ` 
शक्नोति । अथात्रावसरे इतश्चेतश्च विचरन्‌ कश्चित्सिहस्तत्रेव प्रदेशे समःययौ । 
अथ सिंहं संमागतं दृष्टा स क्षितितलविन्यस्तमौिमण्डलः, संयोजितकरयुगलः सविनय- 
सुवाच--“स्वामिन्‌ ! त्वदीयोऽहं झागुडिकः स्थितस्स्वदर्थ गजमिमं रक्षामि । तदेनं 
भक्षयतु स्वामी 1? 
च्याख्या-अरण्ये = वने, समन्तात्‌ = सर्वात दिछ (चारों ओर), ` कठिनां = दु्भे्ां | 
-क्षितितलविन्यस्तमालिमण्डळः = विददितप्रणामः ( क्षितितले विन्यस्तं मौ लिमण्डलं येन सः), ` 
संयोजितकरयुगलः = कृत्तञ्ञलि;, लायुडि कः = याष्टीकः 
हिन्दी-किसी वन में महाचतुरक नामक एक -ट्गाळ रहता थां। .एक दिन वन में 
. घूमते इए उसने एक गज देखा, जो भर कंर जमीन पर पड़ा.हुआ था । वह “गाळ उस गज 
केचारों ओर घूम रहदा था किन्तु उसके कठोर चमड़े को कारं नहाँ पा रहा था। इसी वीच में 
इधर-उधर घूमता हुआ एक सिंह केह से वहाँ आया । सिंह 'को देखते ही वह दोडकर उसके ” 
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५३६: पञ्चतन्त्रे - 


दरा पर भिर पंडा और अपने दोनों हाथ जोकर विनयपूर्वक ;बो 
सिपाही ( लटेत ) हूँ । यहाँ बेठकर में आपके लिए 
राज इसका भक्षण करे!” ; RE, र 
तं प्रणतं दृष्टा सिंहः प्राह-“भो ! नाहमन्येन हतँ सत्त्व कदाचिदेपि भक्षयासि ) 
उक्तत्न- | रि य नाप मनोर 
चनेडप सिंहाः खुंगमांसुमद्ष्याः बुसुक्षिता नव तण चरन्ति। . 
एवं कुलीना व्यरूनाभिमूता न नीतिसारम परिळझयन्ति ॥ ७१॥ 
तत्तवेव गजोऽयं मया प्रसादीकृतः ।” or 
तच्छत्वा श्यगालः सानन्दमाह--"युक्तमिदं.स्वामिनो निजस्त्येषु। - 
उक्तञ्च यतः ` ड eR 
अन्त्याबस्थोऽपि मेहान्‌ स्वामुंणान्नो जहाति शुद्धतया । 
न इवेतभावसुञ्झत्ति र्कः .शिखिसुक्त्युक्तोऽपि”.॥ ७२॥ 


ब्याख्या--प्रणतं = नतं, सर्वं =जीवं, गनांसमक्याः = यृगमांसाशिनः, ( शरृगमांसमेव 


अद्य येषां ते ) बुमुक्षिताः = छुधया पीडिताः सन्तोऽपि, दृणे=धासं, न चरन्ति न भक्षयन्ति, 
ब्यसनाभिमूताः=दुःखिताः ( विपदस्ताः ), कुलीनाः= आंभिजात्याः नीतिमाग = नयमागं, 


नोज्ङ्कयन्ति ॥.७१.॥ प्रसादीकृतः सुप्रसन्नेन दत्तः महन्‌ भरेष्ठो जनः, अन्त्यावर्थोऽपि = . 


मृत्युना संगृद्दीतोऽपि, स्वामिएुणान्‌= ुगुणान्‌ , न जह्ाति=न त्यजति । यथा--शिखिशुक्त- 
ुक्तः= अग्निना प्रदग्धो ऽपि, शङ्गः = कमच, इवेतभावं न त्यजतीति भावः ॥ ७२ ॥ 


ड 


` हिन्दी--उसको अत्यन्त विनत्र देखकर. सिंह-ने कहा--“अरे भाई! में ते! दूसरे का. 


` मारां हुआ जीव कमी खाता ही नहीं हैं। कहा भी ण्या है कि--- 


]ीला--“स्वामिन ! भैं आपका ` 
इस गज की रक्षा क्र रहा हूँ 1. अतः -महा- ` 


जैसे वन में निवास करने वाले और रूर्गो का. मांस खाने वाले .सिंह वुभुक्षित होने .. . | 


पर भी कभी घास नहो चरते, उसी प्रकार कुळीन व्यक्ति आपत्तियो .में पड, जाने पर नी 


“कभी नीति मागं का उरङ्ंन नहों करते ॥ ७१॥ 


.- _ भतः इस गज को मैंने पुरस्कार के रूप में तुम दे दिया दे । ठुम्होँ इसको खा जाओ ।” 
सिंह की वात को सुनकर.>श्गाल ने प्रसन्न होते हुये कहा--““अपने - भृत्यो के प्रि किया गया 


, स्वामी का यह व्यवहार, अत्यन्त उचित है । कहा भी गया है कित . 


, - असे-शङ्घ अग्नि में जलकर भस्म ही जाने पर भो अपने स्वाभाविक स्वच्छ छण ( रङ्ग )- 
* का परित्याग नहों करता हैं, उसी प्रकार मदान्‌ एवं सदूनुणों से. युक्त स्वामी विपदयस्त द्दो 


* जाने पर भी अपनी -स्वामाबिक शुद्ध ता तथा कुलीनता का परित्याग नहीं करता ॥ ७२ ॥ 


अथ सिंहे गते कश्रिद्‌ व्याघः समाययो । तमपि इष्टचासौ व्यचिन्तयत्‌ . 


“अहो; एकस्ताबदू दुरास्मा प्रणिपातेनापन्राहितः ` तत्कथमिदानीमेनमपवाहयिप्यासि ! 
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न यत्र झाक्यतें. कतुं साम दानमथापि वा! . 
भेदस्तत्र प्रयोक्तव्यो यतः स वशकारकः॥ ७२.॥ 
ब्याख्या--व्याघरः== द्वीपी, असौ =श्वगालः, प्रणिपातेन = त्रिनग्रतयात्मसमपणेन, अप- 
बाहितः = दूरी कृतः, शरः = वीरः,( साइंसिकः ), साध्यः = पानुकूलः ( अपवाह्यः ) 
हिन्दी--सिंइ के चले जाने पर वहाँ एक व्याघ्र आ पडचा । उसको देखकर “गाल ने 


अपने मन में सोचा कि--/एक दुष्ट को तो मैंने किसी तरह से विनय तथा आत्मसमर्पण आदि. . 


प्रदर्शित करके यहाँ से. हटाया। अब इस द्वितीय दुष्ट को कैसे हटाऊँ? क्योंकि यह अत्यन्त 


. शर्‌ है। भेदनीति का अवलस्वन किये विना-यह साध्य नहों होगा । कहा भी गया है कि-- 


जहाँ पर साम तथा दान का प्रयोग करने से काय न चलता हो, वहाँ भेद का ही प्रयोग 


` करना चाहिये । क्योंकि ऐसे.स्थानों पर भेद ही शत्रु को वश में कर-पाता दं ॥ ७३ ॥ 


किल्च-सर्वेगुणंसम्पन्नोडपि वध्यते. उक्तश्च यत . 
अन्तःस्थेनाविरुद्धन सुत्रृत्तनातिचारुणा । 
अन्तर्सिन्नन सम्प्राप्तं मोक्तिकेनापि वन्धनस्‌॥ ७४॥ 
एवं सम्प्रधाये, तस्याभिसुखो भूस्वा गर्बादुन्तकन्धरः ससंश्रमसुवाच-*“ माम ! 
कथमत्र भवान्‌ खत्युसुखे प्रव: ? येन, एप यजः सिंहेन ब्यापादुतः स च मासेत- 
रक्षणे ।नयुञ्य नद्यां स्नानाथ गतः। तंन गच्छता मम समादिं-“यदि कश्चिदिह 


. च्याव्रः समायात तहिं त्वया सुयुक्तं ममावदनाय, येन वनमिद सया निव्यांत्रं कतव्यस्‌ । 


यतः पूवं व्याधेणेकेन मया व्यपादिता गजः अन्य अक्षयित्वोच्छिष्टतां नीतः, तदिना- 
दारभ्य व्याघ्रान्‌ प्रति प्रकु'पतोर्डत्म 1? 

च्याख्या--अन्त:स्थेन = अभ्यन्तरस्थेन ( अभेदस्थेन ), अविरुद्धेन = सदानुकूलेन ( वैर. 
रहितेन ), सुवृत्तेन = सुचरितेन ( सदाचारयुक्‍्तंन ) अतिचारुणा = मनोहरण, किन्तु-अम्त भिन्नेन 
=सच्छिद्रेण ( दोपयुक्तेन ); मौक्तिकेन ' बन्धनम्‌ , अबा प्राप्तम्‌ । भेदादेव बन्धनं प्राप्नोति 
॥ ७४ ॥ सम्प्रधाय = विचार्य; उन्नतकम्धरः =ईषदुन्नतवान्धरः (“रिरोधिः कन्धरा ग्रोवे”त्यमर 
गर्दन ), ससंभ्रमं = भयभीतः सन्‌ , समादिष्टम्‌= आज्ञापितं, शये = एकान्ते । 


हिन्दी--किश्च-सबंगुणसम्पन्न होने पर भी मनुष्य भेदनीति द्वारा बन्धन में पढ़ 


ही जाता है। फा भो गया ई कि-- 


ज्ञेसे--अत्यम्त अभेद्य) उडत्त ८वं मनोहर हान पर भी मध्य ने. छिद्र रहने के कारण ही | 
मोती को गूंथ दिया. जाता है, उसी प्रकार  सब॑ुगसन्पर्न, अन्तरे वैररंदित,, सदाचारी 
तथा सुन्दर होने पर भी मनुष्य भेद के कारण बन्धन में पड जाता है? ॥ ७४॥ 

उपयुक्त बातों का विचार करके वह “गाल उस ब्यात्र के सामने ज़ाकर खड़ा हो गया 


न और अपनी गर्दन को कुछ उठा कर भय प्रदर्शित करते इये बोला “मामा ! भाप यहाँ झत्यु 


के मुख में कैसे चले आये ! जिस सिंद्द ने इन गज को मारा. है वह इसको रक्षा में सुभे नियुक्त 


_ 
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“ड. - Ft पन्चतन्त्रे 


उ करके नदी में स्नान के लिये गया हुआ है । जाते “समय उसने मुझे यहं आदेश दिया है . ` 


कि यदि कोई व्याप्र-आ जाता है तो तुम गुप्त रूप से मुझे सूचित कर. देना। मैं आकर श्स 
. अन कों ही व्याप्ररहित बना डाहूँगा। क्योंकि इससे पव भी एक वार मेरे द्वारा मारे हुये गज 

को एक व्याभ्रने एकास्त पा कर उच्छिष्ट बना दिया था! उसी दिन से मैं व्याप्नों पर कुपित 

रहा करता है ९. ह आ 3 

,.. तच्छत्वा च्याः, सन्त्रस्तस्तमाह--“भो. भागिनेय ! देहि से ग्राणदक्षिणास्‌। 

त्वया तस्यात्र चिरायापि कापि वार्ता नाख्येयां |” एंबमभिधायसत्वरं पछायाञ्चक्ं । 


ex ES व्यान en 
' अंथ गते व्याघ्रे तत्र कञ्चिद्‌ द्वीपी समायातः।. तमपि इष्टासी ` ब्याचन्तयत्‌-- 


` #इहदंट्रोज्यं. चित्रकः । तदस्य पाइवादस्य गजस्य यथा .चमंच्छेदो भवति, तथा 
करोमि ।” एवं निश्चित्य तमप्युवाच- “भो भगिनीसुत ! किमिति चिराद्‌ 'इष्टोऽसि! 
बुभुक्षित इव रक्ष्यसे ! तदतिभ्रिरसि से। तदेष गजः सिहेन हतर्तिष्ठति। अहज्ञास्य 


तदादिशे रक्षपालः। परं तथापि यावस्सिद्दो न समायाति, तावदस्य गजस्य मांसं 


. अक्षयित्वा तृप्ति छृत्वा बुततरं बजा”. .: . ` 


ब्याख्या-सन्त्रस्तः= भयभीतः, सत्वरं = शीघ्र, पछायान्नक्ते = पछायनमकरोत्‌ । द्वीपी ` ¦ 


«- चित्रकः ( चीता ), इदः = सुदृढती इणदन्तः, तदादिः == तिंहेन नियुक्तः । . 
` हिन्दी--श्गार की पूर्वोक्त बात सुनकर ब्याघर-ने भय से कापते हुये कहा--“अरे 
` आगिनेय ! मुझे मेरे प्राणों को भिक्षा दें दो । उस सिंह के विलम्ब से आने पर भी उसके समक्ष 
मेरी कोई चर्चा न करना ।” यंह कह कर वह वहाँ से तत्काळ भाग गया।। 


व्याप्त के चले जाने प्रर एक चौता वहाँ माया ॥ उसको भी देखकर शृगाल ने अपने मन. : . 
में सोचा कि'इस चीते का दाँत खुब मजवत है । अतः ऐसा उपाय करता हूँ झि जिससे येह इस. . 


गज के कठोर चमड़े को काट डाले |?- उक्त प्रकार से निश्चय करने के" बाद.वह उस चौते से 
` पूछने लगा--“अरे भागिनेय ! आज बहुत दिनों के बाद दिखाई पढ़े हो, क्या कारण दै? कुछ 


` मूखे इये की.तरह से दिखाई पड रहे हो। ( समय पर उपस्थित होने के कारण.) तुम मेरे अतिथि - . 
. हो। सिंह के दोरा मारा हुआ यह गज तुम्हारे समक्ष पंडा है और सिंह कें द्वारा नियुक्त मैं दी | 
» इसका रक्षक हूँ। अंतः उस सिंह के यहाँ आने से पूर्व ही तुम इस गज का मांस खाकर अपनी. 


तृप्ति कर लो और शीध्र यहाँ से माय जाओ ।? 


सःआइ--“माम ! यद्येवं तन्न 
पश्यति | उक्तञ्व-- 21 : 

„ यच्छक्यं ग्रसितुं -शस्तं ग्रस्तं परिणमेच यत्‌। 

: . हितं चः. परिणामे यत्तदाद्यं भूर्तिमच्छता॥ ७५ . . ` 
SS सवथा तदेव भुज्यते -यदेव परिणमतिं। तदइमितोऽपयांस्यामि।” शइृगाछ 
.` 'भाह-ट(गो अधीर, ! व्क रवा, भक्षया ल; तासे इरतो पि पवार 


कार्य मे मांसारात्नेन । यतः जीवन्नरो भद्वशतानि ` 


लब्धप्रणाशम्‌ ५१९ 


. निवेदयिष्यामि ।”” तथानुष्ठिते द्वीपिना भिन्नां स्वचं . विज्ञाय जम्वूकेनाभिहिंतम्‌-भो 


गिनीसुत ! गम्यताम्‌ । एप सिंहः समायाति।? 
तच्छूत्वा चित्रको दूरं प्रनष्टः । 
 च्याख्या--मांसाशनेन = मांसमक्षणेन, यद्‌ ग्रसितुं = भक्षयितुं, राज्य = योग्यं भवति । 
यच्च परिणमेत्‌= रसरूपेण विपरिणमेत्‌। परिणामे च हितं = हितकारकं भवति, तदाब॑ भक्षणी-., 
यम्‌॥ ७५ ॥ अपयास्यामि = पलायनं -करिष्यामि । विश्रव्धः = विश्वस्तः तस्य = सिंहस्य) 


जम्बुकेन "श्गगालेन, चित्रकः =द्वीपी। . 


हिन्दी-चीते ने कहा-माम ! यदि ऐसी वात है, -तो मुझे इसका मांस नहीं खाना . 
है; क्योंकि मनुष्य जीवित रहने परं सेकडों शुभ अवसरों को देखता है । कहा भी गया ई कि-- . 
अपनी भलाई चाहने वाले व्यक्ति को चाहिए कि वह उसी .वस्तु.को खावे जो खाने 
योग्य हो, खा लेने के पश्चात्‌ ठीक से पच. सके और परिणाम म्रें भी हितकारक हो 1७५७ .. . 
अतः मैं उसी वस्तु को खाना चाहता हूँ जो वस्तु खाने के बाद पच जाय। यह मांस डं 
मुझसे पचने योग्य नहों है । अतः मैं यहाँ से भाग जाना चांहता हू!” ; 
शृगाल ने कहा--“'अरे डरपोक ! विश्वस्त होकर दुम मांस खाओ। उसके आगमन 
की सूचना मैं. तुम्हें जब वह दूर रहेगा तभी दे दू गा |? 
` ` ` गाल के कथनानुसार वद्द चीता हाथी के शरीर को र्‌ लगा श्गाल ने जब यह. 
समझ लिया कि यह हाथी के चमड़े को काट चुका हैः तो उसको सम्बोधित करके कहां--“अरे ` 


.भगिनीसुत ! भाग जाओ । वह'सिंह आ रहा दै ।” 


श्गगाल की वात को सुनकर वह चीता दूर भाग गया। - 
अथ यावदंसौ तद्‌भेदकृतद्वारेण किञ्जिन्मांसं भक्षयति, तावद्‌तिशयक्रंद्धोऽपरः ` 
शारः समाययौ । अथ तमात्मतुल्यपराक्रमं रंट्वं नं. इलोक्तमपठत- 
“उत्तमं प्रणिषातेन झूरं भेदेन योजयेत्‌। . `` . 
नीचमल्पप्रदानेन समर्शाक्तं पराक्रमः? ॥ ७३॥ 

-' .त्ततश्च तदमिसुखं कृतभ्रयाणः स्वदं्रािस्तं विदायं दिगन्तभाजं कृत्वा स्वयं सुखेन 
चिरकालं हस्तिमांसं बुभुजे । ` | 

व्याख्या--तदभेदकृतद्वारण = द्वी पिनां विहितेन छिद्रेण, सङ्‌ क्रद्धः = क्रुडः, आत्मतुल्यपरा- 
क्रमं = स्वशाक्तितुल्यवलं, कृतप्र॑याणःन्=युद्धाय कृतप्रयाणंः, विदां = भेदयित्वा, दिगन्तमाजँ 


` कृत्वा = सर्वासु दिछु तन्मांसमस्थीनि च प्रक्षिप्य, चिरकालं यावत्‌, बुभुजे = चखाद-। 


हिन्दी--चीते द्वारा बनाये हुए छिद्र के माग से हाथी के पेट में घुसकर अमी वह उसके 


` , मांस को खाना प्रारम्भ ही किया था कि कहाँ से अत्यन्त कु एक दूसरा शेमाल-आ पईुँचा। 


उसको आत्मतुल्य वलवान्‌ समझकर उसने. निम्नलिखित-इलोक को पढ़ा-- 
“अपने से वलवान्‌ शत्रु को -अनुनय तथा आत्मसमर्पण के द्वारा वश में करना चाहिए। 


-अपने से अधिक साहसी तथा वीर को भेदनीति के ढारा वश में करना चाहिए। नीच तथा छुद्र 
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' शश्च को कुछ देकर वश में करना चाहिए और समान पराक्रम युक्त शतु को युद्ध में पछाड़कर वश, 
में कर लेना चाहिए? ॥ ७६ ॥ 
उपर्युक्त इलोक - पढ़ने के बाद बह उस आरान्तुक “गाल पर, टूट पढ़ा और अपने दाँनों 
से उसको क्षत-विक्षत करके दिशाओं को बैलिं त्रा दिया । पुनः सुखपूर्वक बहुत दिनों तक एकाकी 
उस गज के मांस को खाता रहदा । 
एवं त्वमपि तं रिपुं स्वजातीयं युद्धेन परिभूय दिगन्तभाजं कुछ ।- नो 'चेत्पश्चादू 
बद्धमूलादस्मात्वमपि चिनाशमवाप्स्यसि । उक्तञ्च यतः-- ` " द 
सम्भाव्यं गोपु सम्पन्नं सम्भाव्यं ब्राह्मणे तपः न 
सम्भाव्यं ख्रीषु चापल्यं सम्भाव्यं जातितो भयम्‌ ॥ ७७॥ 
अन्यच्च ` Ms 
. -सुभिक्षाण विचित्राण शिथिलाः पौरयोषितः 
एको दोपो विदेशस्य स्वजातियंद्विरुध्यते”॥ ७८॥ 
* मकर आह--“कथमेतत्‌” ? बानरोऽघ्रवीत्‌- ८ Ee 
व्याख्या रिपुं = रादु वद्मूलात्‌= स्थर्यमापन्नत्वात्‌ । सम्पन्नं = धनं, चापल्यं-- 
चांञ्जल्यं चपलत्पंमित्ति यात्रत्‌, ` सम्भाव्यं = नितकंणी यन्‌॥ ७७॥ विचित्राणि = विविधांनि, 
पौरयोषितः= नगरखियः, शिथिलाः =सालरस्यांः ( लापरवाह ), भवन्ति, किन्तु स्वजातिः= 
स्वजातीयो जनः, विरुध्यते, इत्येव दोषो भवति ॥ ७८ ॥ र 
हिन्दी--इगाल की .ददी तरह तुम भी अपने जाति'के शत्रु को युद्ध में पराजित करके .- 
` दिशाओं कोः बलि चंद्रा दो ।' अन्यथा.जव उसकी जड़ जम जायगी तो उसके द्वारा तुन्द मार - 
डाले जाओगे | यतः कहा गया है कि , 
जैसे गोओं से सम्पत्ति का होना संभाव्य होता हे, जाहाणो में तप का दोना सम्माध्य. 
होता है और स्त्रियों में चपल्ता.का होना संभाव्य होता है, उसी प्रकार व्यक्ति के लिये अपने - ' 
जातिवार्लो से भय का भी होना संभाव्य होता है ॥ ७७॥ 
अन्य मी--विदेश में पराप्त सम्पन्नता है एवं सुभिक्ष हे । अत वहाँ जाने से विविध.प्रकर “ 
की सुविधायें मिले हो जाती हैं।' नगर को स्त्रियां भी . शिथिल हैं।: विशेष रोक टोक नहों 
करतों । घरो में बुसन का अवसर भी मिल ही जाया करता है । किन्तु वहाँ एक ही बात की 
“वामी है कि अपनी ही जाति के लोग विरोधी ह? ॥ ७८॥ * 
मंगर न पूछा--'“यह कैसे ?” दानर ने अंग्रिम कथा को कंइना आरंभ किया-- _* 


र [..११ ] न 
( सारमेयस्य कथा) र 

४६ Ce चित्राङ्गो नाम सारमेयः। तत्र च चिरकालं दुर्भिक्ष 
5 “(0 Prof भावास्सारमे मयाद यो , निपत्‌ गन्तुमारबा: 1, सप्र तिता; ह्षूत्क्षास- 


FS 
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कणठस्तद्भयाद्‌ देशान्तरं गतः । तंत्र च कस्मिश्चित्पुरे कस्यचिद्‌ गृहमेधिनो गृहिण्याः 
` प्रमादेन प्रतिदिनं गृहं प्रविश्य विविधान्यक्नानि भक्षयन परां तांस गच्छति परं तद्‌- 
` गुहाद्चहिनिरगमत, अन्येमं दोद्धतंसारमेयंः सवं दिक्षु परिवृत्य सर्वाङ्ग दंट्राभिविदायते । 


व्याख्या--अधिष्ठाने = नगरे, सारमेयः = कुङ्गकुरः, निष्कुलतां  वंशद्दीनतां, ्ञुतक्षान- E 


च्ुषया शुष्ककण्ठः, तद्भयात्‌ = नाशभयात्‌, गृहमेधिनः = गृहस्थस्य, गृहिण्याः 
भायांयाः, प्रमादेन = असावधानतया, मदोड्धतसारमेयंः = मदोत्कटः कुककुरः, विदायते न= छिद्यते । 
हिन्दी--किसी नगर में चित्राक्ग नान का एक कुत्ता रहता था । संयोग से उस नगर में 
कमी बहुत वड़ा अकाल पड़ गया । अन्न के अभाव-में कुत्ते दिल्ली आदि जीव भूख से मरने लगे 
ओर धीरे-धीरे उनक बंश्क्षय भी होने लगा । भूख से पीड़ित तिश्राङ्गविनाझ के भय से किसी 
अन्यदेशा में चला गया । वहाँ जाकर किसी नगर में एक गृहस्थ की स्त्री की अनवधानता के 
कारण ग्रति-दिन गृहस्थ के घर में घुस जाया करता था और वितिधप्रकार के भोजन खाकर 
सन्तुष्ट हो जाया करता था। किन्तु जव वह भोजन खाकर उत्त गइस्थ के घर से वाहर 
निकलने लगता था ती अन्य वलवान्‌ वुत्त उसको चारों ओर से घेर लिया करते थे और काटकर 
, उसके. शरीर को क्षत-विक्षत वना दिया करते थे । 
ततस्तेन चिचिन्तितस्‌-“अहो, बरं स्वदेशो यत्र दुभिक्षेऽपि सुखेनास्थीयते, न च 
- कोऽपि युद्धं करोति । तदेवं स्वनगरं अजासि” इत्यवधायं स्वस्थानं प्रति जगाम । अथासौ 
देझान्तरारसमायातः सवेरपि स्तनः प्ृष्टः--“भोश्रिन्नाज़ ! कथयास्माकं देसान्तरः 
वार्ताम्‌ । कीहग्देशः ? किं चेष्टितं होकस्य.? क आहारः ? कश्च व्यचहारस्तत्र इति । ` 
स आइ-_“क्िं कथ्यते चिदेरास्य स्वरूपविपये? 
सुभिक्षाण विचित्राण शिथिलाः पौरयोषितः 
एको दोषो विदेशस्य स्वजातियंद्विरुध्यते? ॥ ७९॥ 
च्याख्या-आरथीयते = आश्रयः क्रियते । 
हिन्दी-बहाँ कुत्तों के व्यवहार से दुःखित होकंर उसने अपने मन में सोचा'कि इससे 
तो अपना ही देश अच्छा है कि जहाँ दुर्भेक्ष के समय में भी सुख से रहो जा सकता है । 


कोई भी व्यक्ति व्यथ युद्ध नहीं करता । अतः अपने डी नगर लोट चलता हूँ ।? उपयुक्त वाटे 


सोचकर वह अपने नगर में वापस लौट आया। विदेश से लोट आने के बाद उसके सभी 
सम्बन्धी उसमे पूछने 'लगे--“अरे चित्राङ्ग ! हमलोगों को विदेश का समाचार तो चुनाओं। वह 
कैसा देश है ? वहाँ के निवासी कैसे दै? उनका आहार-व्यबहार' कैसा दै १? ५ 

उत्तर में (सने कह1--“अरे भाई ! विदेश. के विषय में तो कहना ह क्या है। जो कुछ 
कहा जाय, थोड़ा ही है । वहाँ सभी प्रकार का सुमिक्ष दै। वहाँ के निवासी पर्याप्त सम्पन्न एवं 


सुज़ी हैं। नगंर की स्त्रियाँ भी पूर्णं अनवधान हैं। वहाँ केवळ एक दी वात को कमी है कि. 


अपनी ही जाति के लोग विरोधी हैं और सतत लड़ा करते हैं? ॥ ७९-॥ 
सोऽपि मकरस्तदुपदेशं श्रत्वा कृतमरणनिश्चयो वानरमचुज्ञाप्य स्वायं गतः! 
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तन्न च तेन स्वगृहप्रविटेनाततायिना सह विग्रहं कृत्वा इंढसत्त्वाव्म्माप्व तं व्यापाय 
स्वाश्रयं च रूब्ध्वा सुखेन चिरकालमतिष्ठत । साध्विदसुच्यते-- ४ 
० अकृत्वा- पौरुष या श्रीः किं - तयापि सुओम्यया। 
जरद्गवः ` समश्नाति दैवादुपनतं . तृणस्‌ ॥ ८० ॥ 
-इति महामहोपाध्यायंश्रीविष्णुशमं विरचिते पञ्चतन्त्रे. लब्धप्रणाश 
- नाम॑. चतुर्थ तन्त्रं समापतम॥ ` . - 


व्याख्या--तदुपदेशं = वानरस्य वचन, कृतमरणनिश्चयः-- कृतूनिश्चयः) अनुश्चाप्य= | 


: जएच्छथ ( तस्याज्ञामादायेति यावत्‌), स्वायं = स्वभवनं आततायिनाः=दस्युना ( आक्राम- 

` केन), विग्रह युद्ध, इढ्सत््ाव्म्भात्‌ = सुढमावेनावस्थितत्वात्‌ ( इढमावावलंम्बनात्‌ ), `तं = 
शा, व्यापाय= हसवा, अतिष्ठत्‌! पौरुष॑ = परार्थम्‌ ( आत्मोद्योगमिति यावत्‌ ), औः = लक्ष्मी: 
( सम्पत्ति ) भवति, तया किमिति भावः। न च तया ताइ सुखं जनैरनुभूयते यथा पौरुषेणाधि- 


गतयानुभूयते । यतः, जरद्ावः= वृद्धवृपभ+ दैवादुपनतं = भाग्याल्लश्धम्‌ ( अवलेशादवाप्तमिति 


भावः ), तृणं समइनाति= खादति ॥.८०॥ a 
र ने वानर के उपरथुंक्तः उपदेश ( विचार ) को “सुनने के पश्चात्‌ मरने का 
निश्चय करके वानर की अनुमति से अपने घर को प्रस्थान किया । वहाँ पहुँचकर बह अपने घर 


' में घुसे हुए आततायी के साथ युद्ध करने में प्रवृत्त हो गया: और भपनी दृदृता एवं साहसिकता ` 


के कारण उसको मारकर उसने अपना घर पुनः प्राप्त कर लिया. और सुखपूर्वक वहाँ रहने लगा । 

यह ठीक ही कहागयाहैकि-- - :.. ˆ  . कर 1 
' विना पुरुषार्थे के अनायास ही प्रास होने वाली लक्ष्मी से .यंदि सुंख मिल भी जाता है: 
तो उससे उतनी प्रसन्नता एवं तुष्टि नहों हो पाती जितनी कि. पुरुषार्थ द्वारा प्राप्त की हुई 


ल्मी से होती है।मार्य पर भरोसा करने वाळा वढा बैल भी अपने आग आये हुए तृण को 


ew 


` खा कर सन्तोष कर छिया करता है॥८०॥  , ी :, 
इति शी पण्डितवासुदेवात्मजेन आऔश्यामाचरणपाण्डेयेनं ` हिन्दी-संस्कृत- ` 

ह टीकांस्यां विभूषितं लब्धप्रणाशं नाम पञ्जतन्त्रस्य 

. . चतुर्थ .तन्त्रं समाप्तम्‌ ॥ ` ` 


> 


>. ‘~ है 20 a 5 
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.- कतेब्यम्‌ । 


क्ल रा चा काय 
` पञ्च॒तन्त्रर्थं - 
_ अपरीक्षितकारकं नाम 
पञ्चमं तन्त्रम्‌ । ` 
.( आमुख- ) ` 
. _ ` क्षपणक-कथा - 
' अथेदमारभ्यतेऽपरीक्षितकारकं नाम पञ्चमं तन्त्रं, यस्याऽयमादिमः इलोकः- 
र कुदृष्टं कुपरिज्ञातं कुश्रुतं. क्ृपरोक्षितम । र ज्ञ 
दन्नरेण मः कठंव्यं नापितेनाइत्र यत्कृतम्‌ ॥ $ ॥ . 


'लदययथा$चुश्र्यते--““अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे पाटलिपुत्रं नाम नगरस्‌ । | 
तत्र मणिमङ्रो नोस श्रेष्ठा प्रतिवसति स्म । तस्य च ` धर्माथकाममोक्षकर्माणि 


« कुर्वतो विधिवञ्चाद्धनक्षयः सञ्जातः । ततो विमवक्षयादपमानपरम्परया ‘परं 


विषादं गतः । अथाऽन्यदा' रात्रौ सुपश्चिन्तितवान्‌--““अहो, धिगियं दरिद्रता।” . ` 
गझ्ा सुरनदी पातु शिवसांनिध्यकारिणो। ` ‘ .: 

जिगा शशिलेंखेव . विश्वं विश्वातिह।रिणी ॥ २ ॥ 
अथेति. अथ. शब्दः प्रकरणादौ मयुक्तोऽन्र मङ्गळाथंकः । अनन्तरवाचकत्वेन हिं प्रकरण- 


८ स्यारम्मं सूचयति । आरभ्यते = मारभ्यते ( प्रारम्भ किया जाता हे ), अपरीक्षितंकारक ति जाग > 


अपरीक्षितकारकं ( न परीक्षितम्‌ = सदसदुद्धयाऽविचारितम्‌, , अपरीक्षितम्‌', अपरोक्षितस्व | 
कारक: = कर्ता, तमधिइत्यं कृतमित्यथे: ) (अपरीक्षितकारक नामक), तन्त्रं = भक्ररणं ( प्रकरण 
को ), यस्य = अपरीक्षितकारकस्य, आदिमः = प्रथम: । 
झस्वय:--अत्र नापितेन कुदृष्टं, कुपरिशातं, कुश्रतं, कुपरोक्षितं यत्‌ इवं तन्नरेण नं 


व्याख्या--अत्र = भर्मिन्‌ प्रकरणे ( श्व प्रकरण में ), नापितेन = छरिणा ( “बुरा, मुण्डी, 
बुद्धयानालोचितं 


क दितराकीतिनापितान्तावसायिनः' इत्यमरः ) ( नाई ने ), कुष्टं = विचारबु 
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१७ ७ पय प पञ्चतन्त्रस्य 


(त) उ हनति ( किए), स कर 


. अकार का कार्य ), नरेणे--जनेनान्येन ( दूसरे व्यक्तियों को ), न कतव्य = नाऽवुातन्यमिति ` 


( नहों करना चाहिये ) । ; का पा 
= नापित की कथा को ) अनुभूयते = आाकण्येते | इना यी 
क्षणाते soos { दक्षिण के ), जनपदे = देशे विंषग्ने वा ( “जनपदो देशविषयौ 
तूपवर्तनम? इत्यभरः ) ( देश में), त्र = पाटलिपुत्रे (.पाटलिपुत् में ),. भेडी = श्रीमान्‌ 

. ( श्रेष्ठ =धनादिकमसत्यस्येति विग्रहः ), प्रतिक्सति-+निवसति. ( निंवास करता था ).1 तस्य्‌ = 
.मणिमद्रस्य, धर्माथेकाममोक्षंकर्माणि ादिचतुवंगेकार्याणि ( धमेशच, अर्थश्च, कामश्च, 


. मोक्षश्च ते धर्माथकाममोक्षाः, तेपां बर्माणि =धमायंकाममोक्षसाधकानि कार्याणि ) ( धम, अर्थ्‌, ` ` 
.. - काम तया मोक्ष को प्रदात करने वाले कार्यों को करते रहने पर भो ) विधिवशात्‌=भाग्य- 


` िपययात्‌ ( “दवं, दिष्टं मागघेयं, भग्यं, स्त्री नियतिविषिः इत्यमरः ) ` ( भाग्य दोप से :), 


धनक्षयः = धननाशः ( धन का विनाश्‌ ), विमवक्षयात्‌ = धननाशात्‌ ( घेत के नष्ट हो जाने के. 


कारण ), अपमानपरम्परया = वहुविधतिरस्करिण ( बन्धुवान्धवशतिमिश्च  कृतांनादरेणेत्यथे: `) 
( निरन्तर के अपमान से.), परं”परम ( अत्यधिक ), विपादं = दुःखं ( दुःख को), गतः = 
आम: ( आप्त हुआ ) । अन्यदा =अन्यस्मन्‌ काले ( किसो दिनः), सुतः = रः स". ( सोते 
समय ), चिन्तितवान्‌-- विचारितवान्‌ ( सोचंने लगा ), थिगिय दरिद्रता म=ईदशी मे विपन्ना- 
मस्या जाता, अतो थिगिति भावः ( इस दरिद्रता को चिकार है ) 1 


हिन्दी -( विष्णुंबरमा ने राजकुमार से कह्य )--ैं, पज्नतेन्त्र के अपरीक्षितकारक सशक . 


` पन्नम्‌ तन्त्र को मारम्म'करता हूँ, जिसका अयम इलोक यह है ५ 
द कावे के परिणाम को विना सोचे, विना उसकी: जानकारी प्राप्त किये, उसके विषय भे 
. विना आद्योपान्त सुने और बिना वास्तविकता को परीक्षा किये किसी : काये को. प्रारम्भ नहीं 
करना चाहिये, जेसा कि किसी मूख नापित ने किया था ॥ १ ॥ Lt 


` जैसा कि सुना जाता है, दक्षिण के किसी राज्य में पाटलिपुत्र नाम का एक नगर था । 


उसमें मणिमद्र नाम का एक सेठ रहता या । भम, भये, काम तथा मोक्ष के लिए बिहित ` 


आवश्यक कर्मो.को करते हुए भाग्य की अतिकूलता से. उसका सम्पूर्ण धन नष्ट हो गया था 
निथंनता के कारण होने वाले प्रतिदन के अपमान 'से वह बहुत दुःखी रहा करता था । एक 


दिन रात्रि में सोते समय चिन्ता से खिन्न होकर उसने सोचा--“निर्धनता बहुत बुरी चीज- 


होतो है। मेरी इस निर्षनता को धिक्कार है।” 
उक्त च ` 


` शील शौच क्षान्तिदाक्षिण्यं. मधुरता कुळे जन्म | . 


(| है « षक दित्तविहीदस्प ू पर्ल 
८-6. गिणनर्यत्रिरोजन्शिवह सबा;०वित्ततरिह्वीतस्प. पुरुषस्या ॥॥ 5३ 1११५5५0: 058 


« स 


कुपरिक्षात = यथावज्शातं ( विना जाने इये ), कुश्रुतं = संम्यगनाकणितं ` 
ENR व न यथावद्धिचारित ( विना ठीक से. विचार किये - 


क 
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सानो वा दपों वा विज्ञान : विश्रमः सुवुदिर्वा । 
सब प्रणझ्यति समं, व्रित्तविहीनो यदा पुरुषः ॥ ३ ॥ 
प्रतिदिचसं याति रूयं वसन्तवाताहतेव.शिशिरश्वी: | ˆ ˆ 
बुदधिवुँद्धिमतामपि ङुटम्बमरचिन्तया सततम्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्वयः- शोळं; शौचं, क्षान्तिः, दाक्षिण्यं, मधुरता, कुळे जन्म, सत्रे हि वित्तविद्दीनस्य 
पुरुपस्य न विराजन्ति ॥ २॥ 2222५ उ 
मानः वा दपं;, वा विशानं, विश्नमः सुबुद्धिः वा, यदा पुरुषः वित्तविह्ीनः ( भवति ) समं ` 
सर्वे प्रणश्यति ॥ ३ ॥. क 
बुड्धिमताम्‌:अपि युद्धिः सततं कुडम्वमरचिन्तया वसन्तवाताहता शिंशिरश्रीः इव प्रतिदिवसं 
लयं याति ॥ ४ ॥ - - र 


व्याख्या--शीलं =स््मावः ( आचारो वा ) (शीळ ), शोचं = पवित्रता, क्षान्तिः = 


अमा, दाश्चिण्पं = शिष्टता , ( सिष्टव्यवद्दार ), मधुरता = मियमाषित्ं (मिय भाषण }, कुळे - 


-जन्म = सत्कुळोद्भवः ( उत्तम कुछ में जन्म लेना ), सर्वे रते गुणाः ( सभो युण ) वित्तविही- 
नस्यं = धनरहितस्य ( निर्धन ), पुरुपस्य=मनुष्यस्य ( व्यक्ति के ), न तरिराजन्ति=न शोमन्दे 
. ( शोमा नहीं देते हैं ) ॥ २ Se - की 
मानः"-सन्मानः ( सम्मान ), दपः =अभिमानः ( घमण्ड), विद्यानं = दिल्पज्ञानं 
( कलाओं का शान ), विश्रमः र विलास: ( रंगरेळियाँ ), सुबुद्धिः =सदबुद्धिः ( द्या ), वित्त: 
विहीन: धनरहिंतः (.मर्वात,'तदा ) ( पुरुषं के निथंन होते ही ), समं =धनेन सद्द (धने के 
साथ हो ), म्रणस्यति = नश्यति (नष्ट दो जाते हैं) ॥ ३ ॥, 


. बुद्धिमता --विदुपों ( विद्वानों की मी ), बुद्धिः = मततिः, सततं = निरन्तरम्‌ (निरन्तर ही), ` 


कुड्म्बभरचिन्तया = परिवारस्य भरणपोषणचिन्तनेने ( परिवार के भरण पोषण की चिन्ता से”), 
* बसन्तवाताहता = वसन्तकालोनवातेनाहता ( वसन्त ऋतु के वायु से ताडित ), शिशिरओीः = 
__ज्लिशिरर्तुशोमा इव ( शिशिर ऋतु की शोमा को तरह ) प्रतिदिवसं = मत्यं ( प्रतिदिन ), लयं 
=विनाशं, याति = गच्छति ( क्षीण होती जातो है ) ॥ ४ ॥ - 


'हिन्दी-शोळ, शुचिता, क्षमा, शिष्टता, भियमापिता तया उत्तम कुल में जन्म रेता, ये 


_ सभी गुण निर्षन पुरुषों फो शोभा नहों देते है । मनुष्य के निर्धन हो जाने पर इन जुर्णों के” . 


रहने पर भो उसके प्रति कोई आइ नहीं होता है ॥ २॥ 


सम्मान, दर्प, कलाओं का शान, आनन्द, रंगरेलियों, तया सबुद्धि, ये सभी तरतु पुरुष 
के निर्धन होते ही उसके धन के साथ चलो जाती दें । निन व्यक्ति इनकी अपेक्षा करते. 
उपहास का विषय बना दिय़ा जाता है ॥ ३ ॥ °. 9 


विद्वानों को भी बुद्धि निरन्तर को कौडम्बिक मरण-पोषण सम्बन्धी -चिन्ताओं से उसी ; 


अकार क्षीणाम हो जातो है; जैसे निरन्तर वसन्तकालोन वायु के मताइन से शिशिर ऋछ क 
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झोमा प्रतिदिन क्षीण होती जातो है । कौडम्बिक चिन्ताओं में .उलझा हुआ व्यक्ति अपने शान . | 


का उपयोग नहीं कर पाता है और उसकी बुद्धि दैनिक समघ्याओं से क्षीण दो जाती है ॥४॥ 
नक्यति विपुलमतेरपि बुद्धिः पुरुषस्य  मन्दविमवस्य। ` . 
बृतळवणतैलतण्डुळव खेन्धनचिन्तया . सतृतम्‌॥ ५ ॥ 
गगनमिव नश्तारं, झुष्कमिव सरः, :इमशानमिव रौद्रस्‌।. . .. 

. प्रियद्ांनमपि. रुक्षं, भवति गृहं धनविहीनस्य ॥ ६॥ . . 
न विमाब्यन्ते लघवो विविहोनाः पुरोऽपि निवसन्तःः। ` 
सततं .जातविनष्टाः पयसामिव बुदबुदाः पयसि ॥ ७ ॥ 


झआन्वयः--विपुछमतेरपि मन्दविमवस्य पुरुषस्य बुद्धिः सतं शत-लवण-तैल-तण्डुळ-वस्र- .. : 


इन्धनचिन्तया नश्यति ॥ ५॥ 
चनबिहीनस्य गुदं नष्टतारं गगनम्‌ इव, शुष्कं सरः इव, रोद्रं श्मशानमूं शव, ्रिददशनम्‌ 


. अपि रक्षं मवति ॥ ६॥ 


, वित्तविहीनाः छषवः पुरः निवसन्तोऽपि पयसि सततं जातविनष्टाः पयसां बुद्बुदा इवं न 
विमाव्यन्ते ॥ ७॥ 


=विशालबुद्धेरपि ( प्रचुर बुद्धिवाले ), ` मन्दविभवस्य. अल्प- 


ब्याख्या--विपुछमतेरपि 
वित्तस्य. ( अल्प वित्त के ), पुरुषस्वम=व्यक्तः ( व्यक्ति को ), एतलवणतैलतण्डुलवस्त्रेन्यन- ˆ 
चिन्तया =कु्म॑बमरणोपकरणचिन्तया ( घी, .तेळ, नमक, चावळ, वज्ञ, आदि परिवार के . 


मरण योग्य आवश्यक वस्तुओं की चिन्ता से ), नश्यति == विनश्यति (नष्ट हो जाती है) ॥५॥ 
` ` भनविहीनस्य=मन्दविमवस्य ( धन रहित व्यक्ति का ), गृहं = भवनं ( मकान ), नष्ट- 
तारं  गठनक्षत्रं ( नक्षत्र रहित ), गगममिवः्=गगनमण्डलमिव ( आकाश की तरह शून्य ), 
शुष्क = जलगून्यं ( जल रहित ), सरः = जलाशय: ( तालाब ), रोद्रं = भीषणं ( मीतिमदम्‌ ) 


( मयावद्द ), मञ्ानम्‌==मेतमूमिः ( इमशान ), प्रियदशन = चारुदशैनं . ( देखने में सुन्दर ` 


DS SE Sn mm) mA ne 
वित्तविद्दीनाः=षनह्दीनाः ( ), ठषवः = हेयाः 

नत्वाज्ञवबवो जाताः ) ( नगण्य ); पुरः=अग्रे ( सामने ) Ce [es 
हुए मी), पयसि=जळे ( जळ में ), जातविनष्टाः = जातमात्रेण नष्टाः : ( उत्पन्न और विनष्ट 


होने बाळे ), पयसां =जछानां, बुद्बुदा शव, न विमाव्यन्वेर न लक्ष्वन्ते ( दिखाई नहीं . 


पढ़ते हैं ).॥ ७॥ 


हिन्दी-धन के अमाव में प्रचुर बुद्धिवाले व्यक्तियों की मी बुद्धि निरन्तर 

के धी, नमक 
तेछ, चावर, बस तथा इन्धन आदि परिवार के आवस्यक उपकरणों 
से, विनष्ट हो जाती है ॥ ५॥ न चा 


ससो व्यक्ति क्रा गुह, सत्वतता खन (दने पमी (घन के: अभाव' में: मक्ष ^ 
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. रहित आकाश की तरह शून्य, सूखे हुए तालाव की तरह उदास और. मशान को तरह | 
,. भयानक लगता है ॥ ६॥ ` 


धन के अभाव में व्यक्ति इतना तुच्छ हो जाता है कि सांमने रहने पर भो जलं में निरन्तर 
उत्पन्न और विनष्ट हीने वाले बुद्बुदं को तरह दृष्टि में नहीं आता हे । निथंन'व्यक्ति को देखते 


हुए भी लोग उसकी उपेक्षा कर देते हैं ॥ ७॥ 


सुकुलं कुशलं, सुजनं विहाय, कुलकुशल्शोलविकंलेऽपि । 
आढे, कल्पतराविव नित्यं रञ्यम्ति . जननिवहाः ॥ ८ ॥ 


` चिफलमिह पूवसुक्ृत,. विद्यावन्तोऽपि . कुलससुद्भूता: । 
यस्य यदा . विभवः स्यात्तस्य़ तदा दासतां यान्ति ॥ ५॥ . 


लघुरयमाह न लोकः कामं गर्जन्तमपि पतिं पयसाम्‌ । 
-सचंमळजाकरमिह, . यद्यस्कुवेन्ति ` .परिपूर्णाः ॥ १० ॥ 
अन्वयः-जननित्रहाः सुकुलं, कुशलं, सुजनं विहाय, कुछकुशलशीलविकलेडपिं भ्रादये ` 


- कल्पतरौ इव नित्यं रज्यन्ति ॥ ८ ॥ 


इह, पूवसुक्कतं. विफछं, विद्यावुन्तः कुलसमुद्भूता. अपि यदा यस्य विमवः स्यात तदा 


"तस्य दासतां. यान्ति ॥ ९॥ , 


लोकः कामं गर्जन्तमपि' पयसां पतिस्‌ “अयं लघुः? न आह, (यतो हि ) इह परिपूणा 
यद्यत्‌ कुर्वन्ति.सवम्‌ अळग्जाकरं { भवतीति ) ॥ १० ॥ 


व्याख्या--जननिवहा:ः = जनसंघाः ( जनसमुदाय ), सुकुलं = श्रे्ट-यंशजं ( अच्छे कुल 
में उत्पन्न ),. कुशलं =प्रवीणं ( चतुर ), सुजनं = सञ्जनं ( सज्जन.) को विहाय--परित्यज्य 
( छोड़कर ), कुलकुशलशीलविकलेऽपि = सवंयुणरहदितेऽपि ( समो गुणों से रदित ), आमे == 
धनसंपेन्ने ( धनो व्यक्ति पर ), ` कल्पतरौ = कल्पवृक्षे ( यथा तया ), रज्यन्ति = मसोदन्वि 


: (प्रसन्न हो जाते दें ) ॥ ८ ॥ 


इह = विश्वेऽस्मिन्‌, (- इस संसार-में ),.पूवसुकृतं = पूर्वोपाजित `पुण्यं ( पूरवोपाजित पुण्य ), .` 
विफल = निष्फछम्‌  ( व्यथे .होः जाता है.) यतो हि--विद्यावन्तः-विद्धांसः, ( विद्वान्‌) 


` कुङसमुदूताः = सुकुलोद्धवा: ( पुरुषा अपि) ( उच्चवंश में उत्पन्न होने वाले, जन मौ ), 
- यदा = यस्मिन्काछे ( जब) यस्य यस्य पुरुषस्य ( जिस व्यक्ति के पासं ),, विभवः = नगु 


( सम्पत्ति रहती है ), धनिकस्य पुरुषस्य (धनिक व्यक्ति की ), ` दासताम्‌= आशा: 

कारितां ( दासता ) यान्ति = गच्छन्ति ( स्वीकुवंन्ति ) ( स्वीकार कर लेते हैं ) ॥ ९॥ 
छोकः = जनसमुदाय: ( जनसमूह ), कामं = यथेच्छं. ( निभंयमित्यथेः ) ( मनमाने ढंग 

से ),,गर्जन्तं = प्रलपन्तम्‌ `अपि ( प्रलाप करने वाळे. गञेठेः हुए ); पयसांपतिं = समुद्रं मेषं . . 


_ वा ( सागर या वादळ को ), अयं रघुः = ्षुद्रोऽयम्‌ इति ( यदद नोच.हे ), न आह=न . “ 
` लकयबतिः०( ऽन "ऋहताः हैः); सदो, हि इद, ना वि, में; 0७ परिपूर्णा तरीमन्त' - 


धू 
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( सम्पन्न जन ), यघत्कुवेन्ति  यंचदाचरन्ति ( जो भी कुछ करते हैं ), सर्व सम्पूर्ण ( वह 
सम्पूर्ण ), भलज्ञाकरं = अलज़ावह, ( अळज्जाकर ), मवतीति शषः ॥ २० ॥ * 
हिन्दी -कुलीनता, पवीणता तथा सज्जनता आदि गुणों कौ अपेक्षा न करके लोगे 
सम्पन्न व्यक्ति को कल्पतरु को' भाँति सनतषट करने का भवास. करते) हैं । ( निधन व्यक्ति चाहे 
जितना मी कुलीन एवं कुशल हों, कोई उसकी परछाई तक छांबना नहीं. चाहता है, जव कि + 
अकुलीन होने पर भी धनी व्यक्ति को छाया में रहना संबको पसन्द होता है) ॥ ८॥ | 
. ` “पूर्वोपाजित पुण्य मो व्ययं हो जाता है. और विद्वान्‌ तथा अभिजात कुल में उत्पन्न हुए 
` ्यक्तियों को मी अकुलोन तथा मूखे-धनी व्यक्ति की दासता स्वीकार करनी पढ़ती है ॥.९॥ ` 
` स्वच्छन्द प्रलाप करने वाले (-ग्ते हुए ) समुद्र या मेघ को “यदद नीच है” ऐसा कोई 
. नहीं कहता है, क्योंकि बड़े लोग जो काये करते दें वह लज्जासद नहीं कहा जाता है । 
सम्पन्न व्यक्ति अनुचित काये करने पर भी निन्दनीय नहीं समझा जाता है, न॒तो अनुचित . 
कादं करते हुए वह लज्जित ही होता है। किन्तु निर्धन व्यक्ति अच्छा काये करने पर भी 
प्रशंसा का पात्र नहीं समझा जाता है ॥ १० ॥ द 5, rs 
एवं संप्रधायं भूयोऽप्यचिन्तयत्‌--“तदृहमनश्ञनं कृत्वा प्राणानुत्सृजाभि । . 
किमनेन नो -च्यथंजीवितब्यसनेन.!” एवं निश्चयं कृत्वा सुप्तः । अथ तस्य 
स्वप्ने पद्मनिधिः क्षपणकरूपोःदशंनं दत्वा प्रोवाच-““सोः श्रेष्ठिन्‌ ! मा त्वं वैराग्यं 
उ] पिस पूवंपुरुषोपाितः । तदनेनेव रूपेण' प्रातस्त्वद्णूहमा- - 
च₹वया ® 
उको भवासि ऽहं हाय शिरसि ताउ, येन कनकमयो भूत्वा- 
ब्याख्या-एवं = पूर्वोक्तकमेण ( इस प्रकार से ), संप्रधार्य- विचायं ( सोच करके * 
. भूयोपि> पुनरपि ( फिर भी ), अचिन्तयत्‌ = चिन्तयामास्‌ ( विचार किया ) अनशन कृत्वा डा अ 
, मोजनं विहाय ( अनशनव्रतमित्य्ेः, न अशनम्‌ अनशनम्‌, अश्‌ धातोः ल्युट्भत्ययः ) (अनशन 
` करके)माणान्‌ = जीननम्‌ (प्राणा का), उत्स॒जामि = परित्यजामि (परित्यागं कर दूँगा ), किमनेन = 
अनर हितेन ( मानत्यागपुरस्सरेण ) ( निधन होकर ) व्यथृंजीवितव्यसनेन = अनर्यकजीवितोब: 
मेन (य्य जीने की चेष्टा करने से क्या लाम्‌ है ), एवम्‌==इत्यं ( ऐसा ) निश्चयं इत्वा = 
_. आत्यागं विनिश्चित्य ( प्राण-त्याग का निश्चय करके ) सप्त: = असुप्तः ( सो गया ) । र 
__ स्वप्नावस्यायां-( स्वप्न में ), पद्मनिधि: =पद्माख्यो निधिः ( “मद्दापद्मश्‍च पद्मश्च शङ्को मकरः 
 कच्छपौ । मुुन्वुन्दनीलाइच खच निषयो नव”) (पद्य नामक निधि ने ) र. 
हो. पी बडि वा ( जेनमिछ के रुप में), दसन दत्वा-अत्यकषी मूला ( लक्ष 
खर), वैराण जीवनौदासीन्य ( वैराग्य, जीवन से निरास) पूवंपुरषोपाजित: = न i 
: ( पूव पुरुषों द्वारा सञ्चित ) । अनेनेव रूपेण = क्षपणकरूपेण i झपणक के वेश में.) 


व्युब्महारेप:नदष्छतहारेण"( लोठी से) तोः नव्य र MAR र t 


- जता से क्या लाभ दै! सज्जन व्यक्ति तो वह है, जो अपने शत्रुओं 


ग र '; लज्धप्रणाशम्‌ । र 
हिल्दी--य॒थपे म इतत मित्र हूँ, तथापि समयोचित पराम देने की छुपा: तो मुझपर 

आर ही .दो । कहा भी गया है कि-- र 
जो व्यक्ति केवळ उपकारियों के ही भ्रति सञ्जनता का. व्यवहार करते हैं, उनकी सरत- 
के प्रति भी सञ्जनता का, ही 


व्यवहार करता दो” ॥ ६८॥ op 
' मकर की बात को सुनकर वानर ने कहा--““भद्र ! यदि ऐसी ही वात है, तो बहा 
जाकर उसके सोथ युंड करो । विद्वानों ने कहा भी है कि-- कफ क 
युद्ध में यदि तुम मारे भी जाओगे तो स्वगं की ही प्राप्ति होगी और यदि भाग्य से. 


जीवित बच गये, तो वर तो मिलेगा ही साथ में यश भी मिलेगा।. अतः युद्ध करने में- दोनों ही 


. स्थिति में उत्तम फलों कौ प्राप्ति होगी ॥ ६९॥ 


नीतिशास का भी कथन है कि सवल एवं उत्तम ' प्रकृति के शत्रुओं के समक्ष मनुष्य को 
विनन्तापूर्वक आत्मसमपण कर देना चाहिए। शत्रु शर एवं लडाकू हो तो उसके साथ भेदनी ति 


` का अवलम्बन करना चाहिए । यदि शत्रु अपने से निवंल होते इए भी नीच प्रकृति का हो, तो ”. 


करके ही उसको शान्त करना चाहविए॥-७० ॥ . 
मकर ने पूछा--“यह कैसे १” वानर ने उत्तर में कहा-- 
[Moles 
( चतुरकशृगाल-कथा ) ` ; 
. _ आर्सीस्कस्मिश्चिद्वनोद्देशे महाचतुरको नाम श्यगांल:। तेन कदाचिदरण्ये स्वयं ` 


कुछ दे-लेकर उसके साथ सन्धि कर लेनी चाहिए और समान शक्ति-सम्पन्न शत्रु के साथ युद्ध 


'खरतो गज: समासादितिः। स तस्य - समन्तात्परिभ्रमति, परं कठिनां स्वच भेत्त' न . 


शक्नोति। अथात्रावसरे . इतइ्चेतश्च विचरन्‌` कश्रित्सिहस्तत्रेव प्रदेशे. समःययौ। 


. अथ सिंहं समागतं दृष्टा स झितितळूविन्यस्तमौलिमण्डंलः, संयोजितकरयुगलः सविनय- 


सुवाच--“स्वामिन्‌ ! त्वदीयोऽहं लागुडिकः स्थितस्त्वदर्थं गजमिमं रक्षामि । तदेचं 
भक्षयतु स्वामी ।'” re मी 1 डक रळ 
. _ च्याख्या--अरप्ये वने, समन्तात्‌= सर्वा दिक् (चारों ओर), कठिनां = दुमेचां, 
कषितितलविन्यस्तमालिमण्डल: = विहितप्रणामः ( क्षितितले विन्यस्तं मौलिमण्डलं येन सः), 
सेयोजितकरथुगलः = कृताञ्जलिं: लाशुडि कः = याष्टी कः. प ड 
` हिन्दी--किसी वन में महाचतुरक नामक एक -श्गाल:रहता था। एक दिन वन सें 
पते हुए उसने एक गज देखा, जो मर कर जमीन पर पढ़ा हुआ था । वह शृगाल उस गज 


कै चारों ओर घूम रहा था किन्तु उसके कठोर चमड़े को काट नहों पा रहा था। इसी बीच में, . 


स्थः-उघर घमता हुआ झा दोडकर उसके 
“ ‘cc-® पाया एक सिह कहाँ से वहाँ. या | लिंहू को देखते 3 ह, 


पद्‌ > पञ्चतन्त्रे व्यि 
रों पर गिर.पड़ा ऑर अपन 
सिपाही ( लेत ) हूँ । यहाँ बंठ्कर में आपके लिए 
राज इसका भक्षेण करे। 
तं प्रणत दृष्टा (लह! प्राह-- 
उक्तञ्च  - 
'चनेऽपि सिंहाः सगमांसभक्ष्याः बुभुक्षिता नव तृर्ण चरन्ति। 
एवं कुलाना व्यसनाभिमूताः, नीतिमाग परिंलइयन्ति ॥ ७१॥ 
तत्तवंचं गजाऽयं मया प्रसादीकृतः ।”? - 
तच्छूत्वा श्यगालः सानन्दमाह--“युक्तमिदं स्वामिनो निजभ्वत्येपु । 
` उक्तञ्च यतः 
अन्त्यावस्थोऽपि महान स्वामिगुणान्नो जहाति शुद्धतया । . 
न इवेतभावमुज्झति. रङ्कः . शिखिशुक्तसुक्तोऽपि”\ ॥ ७२॥ 
ज््याख्या--प्रणतं = नतं, सत्त्वं =जीवं, श्गमांसमक्ष्याः नृगमांसाशिनः, ( ग्रृगमांसमेव 
मद्यं येषां ते ), बुुक्षिंताः= छुधया पीडिताः सन्तोऽपि, तृणं= घासं) न चरन्ति ` न भक्षयन्ति; 
व्यसनाभिमूताः== दुःखिताः ( विपदझस्ताः), ङुलीनाः= आभिजात्याः नीतिमाग = नयंमार्ग 
नोह्ञङ्कयन्ति ॥ ७१.॥ प्रसादीकृतः सुप्रसन्नेन दत्तः, महान्‌= भेष्ठो जन अन्त्यावस्थोऽपि = 
मृत्युना संगुददीतोऽपि, स्वामियुणान्‌= भ्र्युणान्‌ , न जद्दाति=न त्यजति । यथा-—शिखिभुक्त- 
सुक्त: = अग्निना प्रदर्धोऽपि, शङ्गः = कम्बुः, उवतभाव न त्यजतीपि. भावः ॥ ७२ ॥ 


. इहिन्दी-उसको अत्यन्त विनन्र देखकर सिंह ने कहा--“अरे भाई! में तो दूसरे का 
मारा हुआ जीव कमी खाता ही नहीं हूँ । कहा भी रया है कि-- 
जैसे वन में निवास करने वाले और रृगो.का मांस खाने वाले. सिंह बुभुक्षित होने 
मी: कभी घास नहा. चरते, उसो प्रकार कुलीन व्यक्ति आपत्तियों मँ: पड़ जाने पर भी 
कभी नीति मागं का .उल्ड्ेन नहों करत ॥ ७१॥ 
अतः इस गज को मेने पुरस्कार के रूप में तुम्हे दे दिया हूँ । तुम्ही इसको खा.जाओ ।” 
सिंह की बात को सुनकर शरगाल ने प्रसन्न होते हुये कहा--“अपने- भृत्यों के प्रत्ति किया गया 
स्वामी का यह व्यवहार अत्यन्त उचित है । कहा मो गया है क्रि-- 
> लात य हो जान पर भी अपने स्वाभाविक स्वच्छ छण (रह ) 
जाने पर भी अपनी स्वाभाविक कि मा rer हो 
शुद्धता तथा कुलीनता का परित्याग नहीं करंता ॥ ७२॥ 


अथ सिंहे राते कंश्रिदू व्याघ्रः समाययो। तमपि इवासौ व्यचिन्तयव-- 


इस गज की रक्षा करं रहा हूँ । अतः' महा- 


भो ! नाहमन्येन हतं. सत्त्व कदाचिदपि भक्षयामि ॥ 


$ 
«अहो, एकस्ताचदू दुरात्मा प्रणिपातेनापत्राहितः तस्क्ष्थमिदानीमेनमपवाहयिष्यामि! .| 


नून हरा भर 3 त. वेळ, भे दूं त्रिनाऱ्याध्यो, भविष्येसिंः 1 ष्वच्य यंत: Foundation USA 


ह -........ वह 


दोनों ददाथ जोड़कर विनयपूवक बोला--“स्वामिन्‌ ! मैं आपकः ` 


` न यत्र राक्यते. कतुं. साम दानमथापि वा। | 
` भेदस्तत्र `प्रयोक्तव्यो यतः स वशकारकः॥ ७३॥ 
ब्याख्या--व्याप्रः = द्वीपी असौ = श्गाल:, प्रणिपातेन = त्रिनग्तयात्मसमपंगेन, अप- 
वाहितः= दूरी कृतः, शरः = वीरः ( साहसिकः ) साध्यः = पोनुकूलः ( अपवाह्यः ) 
हिन्दी--सिंह के चले जाने पर वहाँ एक व्याघ्र आ पहुँचा । उसको देखकर खगा ने 
अपने मन में सोचा कि--“एक दुष्ट को तो मैने किसी तरह से विनय तथा आत्मसमंपंण आदि 
प्रदर्शित करके यहाँ से हराया । अब इस द्वितीय दुष्ट को कैसे इटाऊ £ क्योंकि यह अत्यन्त 
“ शूर है । भेदनीति का अवलन्वनः किये विना यह साध्य नहीं, होगा । कहा भी गया है कि-- 
जहाँ पर साम तथा दान चा प्रयोग करने से कार्य न चलता. हो, वहाँ भेद का ही प्रयोग 
करना चाहिये । क्‍योंकि ऐसे स्थानों "पर भेद ही शत्रु को वरा में कर पाता है ॥ ७३॥ 
किञ्च-सवंगुणंसम्पन्नःऽपि वध्यते.। उक्तञ्च यतः- 
अन्तःस्थेनाविरुद्धन सुत्ृत्तनातिचारुणा। 
अन्तर्भिन्नेन सम्प्राप्तं मोक्तिकेनापि वन्धनम्‌॥ ७७॥ _ 
एवं सम्प्रधायं, तस्याभिसुखो सूत्वा गर्वादुन्नतकन्धरः ससंश्रमसुवाच-“माम ! 
कथमन्न भवान्‌ स्वत्युसुखे प्रविष्ट: ? येन, एप गज: सिंहेन व्यापादितः, स च मामेत- 
इक्षणे [नयुज्य नद्यां स्नानाथ' गतः,। तेन गच्छता मम समादिएं-“यदि कश्चिदिह 
व्याघ्रः समायाति तहिं त्वया सुगुप्तं ममावेदनायं, येन वंनमिदं मया निव्यांघ्रं कतेव्यस्र्‌ । 


- छब्धप्रणाशम्‌ . MNT ५ 


यतः-पूवं व्याघेणेकेन सया व्यापादितो राज्ञः ञून्ये भक्षायिस्वो च्छिष्टता नीतः, तद्दिना- 


दारभ्य व्याघ्रान्‌ प्रति प्रकुपतोऽस्मि।? 
व्याख्या--अन्तःस्येन = अभ्यन्तरस्थेन ` ( अभेदस्थेन ), अविरुद्धेन --सदानुकूलेन .. ( वैर 
रहितैन ), सुवृत्तेन = सुचरितेन ( सदा चारयुक्तेन ), अतिचारुणा = मनोहरेण, किन्तु-अम्तमिन्नेन 


` =सच्छिद्रेण ( दोपयुकतेन.), मौ क्तिकेन बन्धनम्‌ , अवाप्तं = प्रप्तम्‌। भेदादेव वन्धनं प्राप्नोति. 


॥:७४॥ सम्प्रधाय = विचार्य, उन्नतकन्धरः= ईषदुन्नतवाम्धरः (“रिरोधिः कन्धरा ग्रीवे”त्यमरः 
गद॑न ), ससंश्रमं = भयभीतः सन्‌ , समादिष्टम्‌ = आज्ञापितं, श्ये = एकान्ते । 


हिन्दी--किञ्न--सर्वगुणसम्पन्न होने पर भी मनुष्य भेदनीति द्वारा बन्धन में पड़ ' 


ही जाता है। कहा भी गया है कि _ 


ज़से--अत्यन्त. अभेद्य) सुवृत्त एवं मनोहर होने पर भी मध्य में छिद्र रहने के. कारण ही. 


"मोती को गूँथ दिया जाता. है, .उसो प्रकार. सर्वगुणसम्पन्न, अन्तरङ्ग, वैररहित; सदाचारी 
तथा सुन्दर होने पर भी मनुष्य भेद के कारण बन्धेन में पड़ जाता है? ॥ ७४॥ 

/ उपयुक्त बातों का विचार-करके वह ख्ग्गाल उस व्यात्र के सामने जाकर खडा हों गया 
और अपनी गर्दन को कुछ उठा कर भय प्रदर्शित करते हुये बोला--“मामा ! भाप यहाँ सत्यु 
के मुख में कैसे चले आये ? जिस सिंद्द ने इस गज को मारा दै वह इसको रक्षा में मुझे नियुक्त 
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७१८ * . पज्चतन्त्र ` 
करके नदी में'स्नान करने के लिये गया हुआ है । जाते समय उसने सुके यह आदेश दिया है 
कि यदि कोईव्याप्र आ जाता है तो तुम गुप्त रूप से मुझे सूचित कर देना । -में आकर शस 
बन को ही ब्याप्ररंहित बना डालूँगा। क्योंकि इससे पुवे भी एक वारं मेरे द्वारा मारे हुये गज 
को एक व्याघ्रने एकान्त पा कर उच्छिष्ट बना दिया था। उसी दिन से मैं व्या्रों पर कुपित 
रहा करता हूँ ।” ` 


^ तत्कृत्वा व्याघ्रः सन्त्रस्तस्तमाह--“भो -मागिनेय! देहि से ्राणदक्षिणाम्‌। 


स्वया तस्यात्र चिरायापि कापि वार्ता नाख्येया ।? एवमभिधायसत्वरं- पलायाञ्चक्े । 


अथ गते व्याघ्रे तत्र कश्चिद्‌ द्वीपी समायातः। तमपि दष््रासो व्यचिन्तयत्‌ 


“इहदंटटरोऽयं चित्रकः । तदस्य पाइवादस्य गजस्य - यथा चमंच्छेदो भवति, तथा 
` करोमि।” एवं निश्चित्य तमप्युवाच--“भो भगिनीसुत ! किमिति चिराद्‌. इष्टोऽसि ! 
बुझुझ्षिंत इव रक्ष्यसे ? तदतिथिरसि मे। तदेष गजः सिहेन हतस्तिष्ठति। अहञ्चास्य 
तदादिष्टो रक्षपालः। परं तथापि यावत्सिहो न समायाति, तावदस्य गजस्य मांसं 
अक्षयित्वा तृप्ति कृत्वा दुततरं बजा” ` 


च्याख्या-सन्त्रस्तः= भयभीतः, सत्वरं = शीघ्रं, पलायाञ्चक्रे = पलायनमकरोत्‌ । द्वीपीः | 


, =चित्रकः (चीता ), दृद = सुदृढती दणदन्त:, तदादिष्टः= सिंहेन नियुक्तः । 
हिन्दी--श्गार की पूर्वोक्त बात सुत्नकंर व्याघ्र ने भय से कांपते हुये, कहा--““अरे 
मागिनेय ! मुझे मेरे प्राणों को भिक्षा दे दो ।-उस सिंह के विलम्ब से. आने पर भी उसके समक्ष 
मेरी कोई चचां न करना ।? यह कह कर बह वहाँ.से तंत्काल भारा गया । 
च्याघ्र के चले जाने पर एक चीता वहाँ आया । उसको भी देखकर “ट्गाल ने अपने भन 
में सोचा कि इस चीते का दाँत खुब मजबत है । अतः ऐसा उपाय करता हूँ [फ जिससे यद्द इस 
गज के कठोर चमड़े को काट डाले!” उक्त प्रकार से निश्चय करने के बाद वह उस चीते से. 
पूछने लगा--“अरे भागिनेय ! आज बहुत दिनों के बाद दिखाई पड़े हो, क्या कारण है! कुछ 
भूखे इये की-तरह से दिखाई पढ़ रहे हो। ( समय पर उपस्थित होने के कारण ) तुम मेरे अतिथि 
हो। सिंह के द्वारा मारा हुआ यह गज तुम्हारे समक्ष पंडा है और सिंह के द्वारा नियुक्त मैं ही 


इसका रक्षक हूँ। अतः उस सिंह के यहाँ आने से पूव ही तुम इस गज का भांस खाकर अपनी 
तृप्ति कर रो और शीघ्र यहाँ से भाय जाओ ।? 


स'आइ--'माम ! यचेवं तन्न कार्यं मे मांसाशनेन। यतः जीवन्नरों भद्वशतानि 


प्यति । उक्तञ्च 
ग्रसितुं -शस्तं ग्रस्तं परिणमेच यत्‌। 
ह हितं च. परिणामे यत्तदाद्यं भूतिमिच्छता ॥ .७५॥ 


तव्‌ सवंथा तदेव भुज्यते यदेव परिणमति । तदृ मित्तोऽपयांस्यामि ।” झंगाल |! 
आहृतो, भिकार rat ब्रिश्ननयो० धूत्वा” मशः स्योन रोम तवाहं | 


लब्धप्रणाशम्‌ हर ५१९ 


निवेदयिष्यामि!” तथानुष्ठिते द्वीपिना भिक्षा त्वचं विज्ञाय जम्वूकेनाभिद्दितस--भो 
भगिनीसुत ! गम्यताम्‌ । एप सिंहः समायाति” ` 
तच्छृत्वा चित्रको दूर प्रनष्टः । 


व्याख्या--मांसाशनेन = मांसमक्षणेन, यद्‌ ग्रसितुं = भक्षयितु, 'राइयं = योग्यं भवति। , 


यच्च परिणमं त= रसरूपेण विपरिणमेत्‌। परिणामे च हितं = हितकारक. भवति, तदाथं 
* यम्‌॥ ७५॥ अपयास्या मि = पलायनं - करिष्यामि ।. विश्रब्धः विश्वस्तः, तस्य 32 > 
, जम्वकेन -श्रगालेन, चित्रकः चद्वीपी । 


हिन्दी--चीते ने कहां--माम ! यदि ऐसी वात है,..तो मुझे. इसका मांस नहीं खाना । हट 


है; क्योंकि मनुम्य जीवित रहने पर संकड़ों शुभ अवसरों को देखता है। कहा भी. गया है किन 


अपनी भलाई चाहने वाले व्यक्ति को चाहिए कि वह उसी वस्तु.को खावे जो खाने *, 


, योग्य हो, खा लेने के पश्चात्‌ ठीक से पच सके और परिणाम में भी हितकारक हो-॥ ७५ - ` 


अतः में उसी वस्तु को खाना चाहता हूँ जो वस्तु खाने के बाद पच जाय । यंह'मांस . 


मुझसे पचने योग्य नहा है। अतः में यहाँ से भाग आना चाहता हूँ ।०? ; 
.. शृगाल ने कहा--“अरे डरपोक ! विश्वस्त होकर तुम मांस खाओ।' उसके आगमन 
की सूचना मैं तुम्हें जब वह दूर रहेगा तभी दे दूंगा 1? - 


` श्रगाल के कथनानुसार वह चीता हाथी के शरीर को. काटने लगा.“॒गाल'ने जब यह .. 
समझ लिया कि यह हाथी के चमड़े को काट चुका दै, तो उसको सम्बोधित करके कहा--“अरे ४ 


भगिनीसुत ! भाग जाओ। वह'सिंह आ रहा है।” 
शृगाल की वात को सुनकर वह चीता दूर भाग गया। 


अथ यावदंसौ तदूमेदकृतद्वारेण किल्चिन्मांसं भक्षयति तावदतिशयक्रद्ोऽपरः ˆ 


श्रगालः समाययौ । अथ तमात्मतुल्यपराक्रमं दं्वेनं. इोक्तमपठत्‌-- 
“उत्तमं प्रणिपातेन झूरं भेदेन योजंयेत्‌। . ` ` 
नीचमल्पप्रदानेन . समशक्तिं, पराक्रमः? ॥ ७३॥ 


`' ` ततश्च तदभिमुखं कृतप्रयाणः स्वदंद्राभिस्तं विदायं दिगन्तभाज कृत्वा स्वयं सुखेन . 


` चिरकाछं हस्तिमांसं बुभुजे । 


ञ्याख्या--तद्‌भेदकृतद्वारेण = द्वीपिनां विदितेन छिद्रेण, सङ क्रद्ध: = क्रदः, आत्मतुल्यपरा- . . 


कमं = स्वराक्तितुल्यवलं, कृतप्रेयाण: = युद्धाय 'कृतप्रयाणः, विदायं == भेदयित्वा, . दिगन्तमाजे ` 


_ कत्वा = सर्वासु दिछु तन्मांसमस्थीनि च प्रश्चिप्य, चिरकालं यावत्‌ , बुभुजे = चखाद । . 
हिन्दी -चीते द्वारा बनाये हुए छिद्र के मागं से हाथी के पेट में घुसकर अमी .वंह उसके 


मांस को खाना प्रारम्म ही. किया था कि कहाँ से अत्यन्त क्रुद एक दूसरा ख्गाळ आ पहुँचा। 


- उसको आत्मतुल्य बलवान्‌ समझक़र उसने; निम्नलिखित इलोक को पढ़ा 


ह अपने से बलवान्‌ शत्रु को अनुनय" तथा आत्मसमरपंण के द्वारा वश में करना चाहिए। , 
"अपने से अधिक साहसी तथा वीर को भेदनीति के ढारा वश में करना चाहिए। नीच तथा छुद्र ` 
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शत्रु को कुछ देकर वश में करना चाहिए और समान पराक्रम युक्त' शु को युद्ध में पछाड़कर वश ' 
में कर लेना चाहिए” ७६॥ _ . : प | 
उपर्युक्त इलोक पढ़ने के वाद वह उस आगन्तुक “र्गाल.पर टूट पढ़ा और अपने दाँतों ! 
से उसको क्षत-विक्षत करके दिशाओं को बेलि चढ़ा दिया। पुनः सुखपूर्वक बहुत दिनों तक एकाकी | 
उस गज के मांस को खाता -रद्दा । _ 
एवं त्वमपि तं. रिपुं स्वजातीयं युद्धेन परिभूय दिगन्तभाजं कुर। नो .चेत्पश्चाद्‌ |. 
बद्धंसूलादस्मात्वमपिं विनारामवाप्स्यसि । उक्तञ्च यतः 
सम्भाव्यं गोषु. सम्पन्नं सम्भाव्यं ब्रह्मणे . तपः 
सम्भाव्यं सत्रीषु चापल्यं सम्भाग्ं जातितों भयम्‌ ॥ ७७॥ 
अन्यच्च 
सुभिक्षाणि विचित्राणि शिथिलाः. पौरयोषितः 
एको दोपो विदेशस्य स्वजातियंद्विरुष्यते”॥ ७८॥ 
सकर आह-“कथमेतत्‌”'! वानरोऽब्रवीत्‌ ५ व 
व्यास्या--रिपुं>- शत्रु; वद्धमूलात्‌= स्थयंमापज्ञत्वात्‌ । सम्पन्नं = धनं, चापल्य-- 
चाञ्चल्यं चपलत्यमिति यात्रत्‌, सम्भाव्यं = वितर्कंणीयम्‌ ॥७७॥ विचित्राणि = विविधानि, ` र 
, पौरयोपितः=नगरखियः, शिथिलाः=सालस्याः` ( लापरवाह ), भवन्ति, किन्तु स्वजातिः ' 
' स्वजातीयो जः, विरुध्यते, इत्येव .दोषो भवति ॥ ७८ ॥ 
हिन्दी--शगार को ही तंरह तुम भी अपने जाति के श्र को युद्ध में. पराजित करके. |. 
दिशाओं को. वलि चदा दो । अन्यथा जब उसकी जड़ जम जायगी तो उसके द्वारा तुन्हों मार 
डाले जाओगे । यतः कहा2गया है कि-- 
जैसे गोओं से सम्पत्ति कां होना संभाव्य होता दे, बरह्मणों में तप का होना .सम्माम्य 
होता € और स्त्रियों में चपलता का होना संभाव्य होता है, उसी प्रकार व्यक्ति के लिये अने 
जातिवाळों से भय का भी होना संभाव्य होता ई ॥ ७७% 

. अन्य भी--विदेश -में पर्याप्त सम्पन्नता ई एवं सुभिक्ष है । अत वर्हा जाने से विविध.प्रकर “ 
की सुविधायें मिल हो जाती दै । नगर की-स्त्रियाँ भी शिथिल हैं । विशेष रोक टोक. नहा 
करता । घरां में घुसने का अवसर भी मिल ही जाया करता है । किन्तु वहाँ एक ही बांत - को 
“कमी दे कि अपनी ही जाति के लोग विरोधी है? ॥७८॥ - 

मगर नपूछा--“यह कैसे ?? दानर ने अग्रिम कथा को कहना आरंभ किया-- . 
[9१ ] 
( सारमेयस्य कथा ) न ५ 
; अस्ति कस्मिश्चिदधिषटीने चित्राङ्गो नाम सारमेयः मिक्षं ˆ 
द पदिद सञार नि“ गन्तुमारच्या: Di रामः | 
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कयढस्तञ्भयादू देशान्तरं गतः। तत्र. च करिंमञ्जित्यरे कस्यचिद्‌ सुहमेधिनो ग्रहिण्याः 
प्रमादेन प्रतिदिनं ग्रहं प्रविश्य विविधान्यन्नानि, भक्षयन्‌ परां स न तदू- . 
ग्ृहादबहिनिरगमत, अन्येमं दोद्धतसारमेयंः सवंदिक्षु परिवृत्य सर्वाङ्ग ंद्राभिविंदायते । 
प ब्याख्यां--अधिष्ठाने = नगरे, सारमेयः = कुझकेरः, निष्कुलतां = वंशह्दीनतां, * क्ष॒त्काम- 
कुण्डः = छुंधया ` शुष्ककण्ठः तद्भयात्‌ = नाशभयात्‌, | गुहमेषिनः= गृहस्थस्य, "गृहिण्याः 
आर्याया प्रमादे = असावधानतया, मदाडतसारमयः= मदोत्कटः कुबकुर:, विदायते = छिद्यते । ` 
हिन्दी--किसी नगर में चित्राङ्ग नाम का एक कुत्ता रहता था । संयोग से उस नगर मे: 
कमी बहुत वंढा अकार पड़ गया । अन्न के अभाव में कुत्ते बिल्ली आदि जीव भूख से मरने लगे ` 
` और धीरेःधीरे उनक वंशक्षय भी होने लगा; भूख से पीड़ित चित्रा विनांश के भय से किसी 
_ अन्यदेशःमें चला गया॥ वहाँ जाकर किसी नगर में एक गृहस्थ की स्त्री की अनवधानता के ` 
'कारण प्रति-दिन गृहत्थ के घर में घुस जाया करता था और विविधप्रकार के भोजन खाकर 
सन्तुष्ट हो जाया करता था । किन्तु जव वह भोजन खाकर उस गृहस्थ के घर से. बाहर 
निकलने लगता था तो अन्य बलवान्‌ कुत्त उसको चारों ओर से घेर लिया करते थे और काटकर . 
उसके.शरीर-को क्षत-विक्षत वना दिया करतें थे । CEN A ३ 
ततस्तेन विचिन्तितस्‌-“अहो, वरं स्वदेशो- यत्र ढुमिक्षेडपि सुखेनास्थीयते, न च ` 
कोऽपि युद्धं करोति । तदेवं स्वनगरं बजामि” इत्यवधायं स्वस्थानं ग्रति जगाम। अथासौ 
देशान्तरात्समायातः सर्वेरपि स्वजनेः ष्टः“ भोख्जित्राङ्ग ! . कथयास्माकं देशान्तर- , 
वार्ताम्‌ । कीइग्देशः ? किं चेष्टितं लोकस्य! क आहारः ? कश्च व्यवहारस्तत्र इति 1 द 
स आह--कि कथ्यते विदेरास्त्र स्वरूपविषये? a 
सुभिक्षाण विचित्राण शिथिलाः पौरयोषितः। 
एको द्रोषो विदेशस्य. स्वजातियंद्विरुध्यते ॥.७९॥ ` 
व्याख्या-आस्थी यते = आश्रयः क्रियते । पक Pr 
हिन्दी--वहाँ हतं के व्यवहार से दुःखित होकंर उसने अपने मन में सोचा क्रि इते 
तो अपना ही देश अच्छा है कि जहाँ दुभिश्ष के समय में भी सुख से रहो जा सकता है।. 
कोई भी ब्यक्ति व्यर्थ युद्ध -नहों करता । अंतः अपने डी नगर लोट चुलता हूँ।” उपयुक्त बातें - 
सोचकर वह अपने नगर में वापस खोट. आया। विदेश. से लौट आने के वाद' उसके सभी 
. «सम्बन्धी उससे पूछने लगे--“अरे चित्राङ्ग ! हमछोगों को विदेश का समाचार तो सुनाभो ! . वह 
कैसा देश हे ? वहाँ के निवासी कैसे हैं ? उनका आहार-व्यवहार कैसा है ११ £ 
उत्तर में उसने कद्दा--“अरे भाई ! विदेश के विषय में तो कहना ही कया है ।. जो कुछ 
- कंहा जाय; थोड़ा ही दै। वहाँ सभी प्रकार का उमिक्ष है । वहाँ के निवासी पर्याप्त सम्पन्न एवं 
सुल्ली दै. । नगर की स्त्रियाँ.भी पूर्ण अनवधान. है। वहाँ केवळ पंक दी बात की कमी दै कि 
„ अपनी ही जाति के लोग विरोधी हैं और सतत लड़ा करते हैं? ॥ ७९ ॥ 2 कक 
सोप मस्तपदे अल्वा झतम्रणनित्यों बानरमबुशाएय सा 
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५२२ Bes पन्चतन्त्रे ` 
तत्न च तेन स्वगृहपरविष्टेनाततायिना सह विग्रहं कृत्वा इंढसत्त्वावष्टम्माध्व तं .व्यापाद 
स्वाश्रयं च लब्ध्वा सुखेन चिरकालमतिषठत्‌ । साध्विद्‌सुच्यतेः 
अकृत्वा पौरुष या श्रीः किं तयापि सुभोग्यया । 
जरद्गवः समइनाति . दैवादुपनतं. ` तृणम्‌॥ ८०॥ 
इति महामहोपाध्यायश्नी विष्णुराम विरचिते पञ्चतन्त्रे लब्धप्रणाशं 
. 'नाम-चतुथ तन्त्रं समा्तम्‌॥ 
व्याख्या--तदुपदेशं = वानरस्य वचनं, ङृतमरणनिश्चयः = कृतनिश्चयंः, अनुच प्य.= 
आपच्छय ( तस्याज्ञामादायेति यावत्‌ ), स्वाअयं = स्वभवनं, आततायिना = दस्युना ( आक्राम. 
केन.), विमरइं 5 युद्ध, इढसत्त्वावष्टम्भात्‌= सुदढभावेनावस्थितत्वात्‌ ( दृढभावावळम्वनात्‌), त= 


श्र, व्यापाद = इत्वा, अतिष्ठत्‌ । पौ रुषं == पुरुषार्थम्‌ ( आत्मोथो गमिति यावत्‌ ) श्रीः = लकव्मी; ` 
९ सम्पत्ति ) भवति, तया किमिति भावः। न च तया तादृशं सुखं जनैरनुभूयते यथा पौरुषेणाधि- . 


गतयानुभूयते । यतः, जरद्गवः = वृ्धवृषमः, दैवादुपनतं = भाग्याल्लथ्धम्‌ ( अक्लेशादवापतमिति 
सावः ), तृणं समइनाति= खादति ॥ ८०॥ 

हिन्दी-मकर ने वानर के उपयुक्त उपदेश ( विचार ) को. सुनने के पश्चात्‌ मरने का 
निश्चय करके वानर की अनुमति सें अपने घर को प्रस्थान .किया। वहाँ पहुँचकर. .वह अपने धर 


में घुसे हुए-आततायी के साथ युद्ध करने में प्रवृत्त हो गयां और अपनी दृढ़ता एवं साहंसिकता | 


के कारण उसको मारकर उसने .अपना घर पुनः प्राप्त कर लिया, और सुखपूवंक वहाँ रहने लंगा। 
यह ठीक ही कहा गया है कि-- 


बिना पुरुषार्थ के अनायास ही प्राप्त होने वालो लक्ष्मी से .यंदि सुख मिल भी जाता है . 
तो उससे उतनी प्रसन्नता एवं तुष्टि नहों हो पाती जितनी कि परुषार्थ द्वारा. प्राप्त की हुई" 
- उदष्मी से होती है। भाग्य पर भरोसा करने वाला वढा वेळ भी अपने आगे आये हुए तृण को 


` खा कर सन्तोष कर्‌ ल्या करता है ॥ ८० ॥ 


is इति थीपण्डितवासुदेवात्मजेन औश्यामाचरणपाण्डेयेम हिन्दी-संस्कृत 
टीकाम्यां विभूषितं ` लब्धप्रणाशं नाम पश्चतन्त्रस्य 


`` चतुर्थ तन्त्रं समाप्तम्‌॥ 


a 
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णि = 


| « 


5 ` पाश्चाः॥ , 
`. पञ्चतन्त्रस्य . 
अपरीक्षितकारकं नाम 
9 ` पञ्चमं तन्त्रम्‌ । 
( आमुख- ) 
डक क्षपणक-कथा से 
अथेद्मारभ्यतेऽपरीक्षितकारकं नाम पञ्चमं तन्त्रं, यस्याऽयमादिमः इलोकः- 
" ` कुदृष्टं कुपरिज्ञातं कुशुत ङुपरीक्षितम्‌। | 5 
तन्नरेण न कतंब्यं नापितेना5त्र यत्कृतम्‌ ॥ १ ॥ 
तद्यथाऽचुञ्रयते--“ अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे पाटलिपुत्रं नाम नगरम्‌ । . 
तन्न मणिमद्रो नाम श्रेष्ठा प्रतिवसति स्म । तस्य च धर्मार्थकाममोक्षकर्माणि . 
कुर्वतो विधिवश्चाद्धनक्षयः सञ्जातः । ततो . विमवक्षयादपमानपरम्परया .पर | 
विषादं गतः । अथाऽन्यदा रात्रौ सुसश्चिन्तितवान्‌--“अद्दो, धिगियं दरिद्रता” ` | 
' ` गङ्गां सुरनदी पातु शिवसांनिध्यकारिणो। ` Hae, 
जिह्मगा दाशिलेखेव विश्वं विश्वातिद।रिणी ॥ १॥ ` 
अथेति = अथ शब्दः प्रकरणादौ मरयुक्तऽत्र मञ्गलार्थंकः । अनन्तरवाचकत्वेन हि प्रकरण- | 
स्यारम्मं सूचयति । आरभ्यते = प्रारभ्यते ( प्रारम्भ किया जाता है ), अपरीक्षितकारकं नाम= .. 
अपरीक्षितकारकं ( न परीक्षितम्‌ = सदसद्‌बु्भयाऽविचारितम्‌ , ` अपरीक्षितम्‌ , अपरीक्षितस्व 
. कारकः = कतां, तमधिकृत्य इतमित्यथेः ) (अपरीक्षिवकारक नामक), न्तरं = प्रकरण (प्रकरण ` 
* को ), यस्य = अपरीक्षितकारकस्य, आदिमः = थमः। ` है - 
झन्बंयः-अत्र नापितेत 'कुदष्टे, कुपरिशातं, कुश्रतं;. कुपरोक्षितं यत्‌ इतं तन्नरेण न 
कतेव्यम्‌ । DE क ह 
व्याख्या--अत्र = अस्मिन्‌ प्रकरणे ( इस प्रकरण में), नापितेन =क्चरिणा ( Metis मुण्डी, . 
* ` दिव्राकीदिनापितान्तावसायिनः' इत्यमरः ) ( नाई ने ), कुंदृष्ट ८ ; 
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५२४ ` पञ्चतन्त्रस्य ` ` 


_ (बिना सोचे समझे ) कुपरिश्ात = न यथावज्यातं ( विना जाने हुंगे ), कुभुतं = सम्यगनाकणित॑ 


(विना ध्यानपूर्वक चुने ),. परीक्षितं न यथाबद्विचारितं ( विना ठीक से. विचार. किये 


ही ), यत्‌ं याइ कर्म ( जेसा कायं ), तं = विदितं ( किया ), तत्‌ =तादृशं कम ( उस . 
अकार का काये ), नरेणं = अनेनान्येन ( दूसरे व्यक्तियों, को ), .न कव्यं = नाऽनुष्ठातन्यभिति . 


( नहों करना चाहिये )। ; टे 


तत्‌ = नापितस्य वृत्तम्‌ ( नापित की कथा को ) अनुश्रूयते = आकण्यंते (उना जाता है), ई 
दाक्षिणात्ये = दक्षिणदिशि स्थिते ( दक्षिण के ), जनपदे = देशे विषये वा ( “जनपदो 'देशविषयो ` 
तूपवर्तनम? इत्यमरः ) (देश में ), तत्र = पाटलिपुत्रे ( पाटलिपुत्र में ),. श्रेष्ठी = श्रीमान्‌ 


« _( श्रेष्ठ = षनादिकमस्त्स्येति विग्रहः ), म्रतिवसति==निवसति (निवास करता था ) । तस्य्‌ = 
, 'मणिमद्रस्य, भमार्थकाममोक्षकर्माण =धर्मादि'चतुवंगंकार्याणि ( धमश्च, अर्थश्च, कामश्च, 


>>> 


मोक्षश्च ते धर्माथंकाममोक्षाः, तेषां कर्माणि = ध्माथंकाममोक्षसाषकानि कार्याणि ) ( धमं, अथं, ` - 


` काम-तथा मोक्ष.को प्रदान करने वाळे कार्यों को करते रहने पर भी) विधिवशात्‌==माग्य- 


विपर्ययात्‌ ( “देवं, दिष्टं भागधेयं; मागय, स्त्री नियतिविधिः"इत्यमरः ). ( भाग्य दोष से.) .. `| 


धनक्षयः = धननाशः ( धन का विनाश ), विमवक्षयात्‌ = धननाशात्‌ ( धन के नष्ठ हो जाने के- 
“कारण ), अपमानपरम्परया = बहुविधतिरस्कारेण ` ( बन्धुवान्धवश्ञातिमिरुच इतांनादरेणेत्यर्थः ) 


( निरन्तरं के अपमान'से ), परं ==परमं ( अत्यधिक ); विषादं =दुःखं ( दुःख को ), गतः = ` 


प्राप्त: ( प्राप्त हुआ ) । अन्यदा = अन्यस्मिन्‌ काले ( किसी दिन. );. "सुप्तः, = म्तः सन्‌ ( सोते' 


समथ ), चिन्तितवान्‌ = विचारितवान्‌ ( सोचने लगा ), पिगिय दरिद्रता ==ईदृशी मे विपन्ना-. ' ` | 


वस्था जाता, अतो थिगिति मावः ( शस दरिद्रता को धिक्कार है )। 


हिन्दी-( विष्णुश ने राजकुमारों से कहा )--मै, पजञतन्त्र के अपरीक्षितकारक सशक .. .' 


पञ्ज तन्त्र को आरम्म'करता हूँ, जिसका प्रयम शलोक यहःहे-- . - 
. कार्यं के परिणाम को विना सोचे, 'विना उसकी जानकारी. प्राप्त किये, उसके विषय में 
- निना आशद्योपान्त सुने और विना वास्तविकता की परीक्षा क्रिये किसी. कार्य को प्रारम्भ नहीं 
करना चाहिये, जैसा कि किसी मूख नापित ने किया था ॥ १॥ ... ., _ प: 

"जसा कि सुना जाता है, दक्षिण के किसी राज्य में : पाटछिपुत्र नाम का एक नगर था । 


उसमें मणिमद्र नाम का एक सेठ रहता था । थम, अर्थ, काम तथा मोक्ष के लिए बिहित . 


आवष्यक कमो को करते हुए भाग्य की मतिकूळता से उसका सम्पूर्ण धन नष्ट हो 

ह रब पक 
समय चिन्ता कर उसने सोचा--“ 

होती हे मेरी इस निता को धबा ह... वा बहुत हरी “चीज 


उक्त च. 


शीरं शौचं क्षान्तिरदाक्षिण्यं मधुरता कुळे जन्म । 


द न विराजन्ति हि सर्वे, वित्तनिहीनस्य ॥३.॥ ES 
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- , क्षपणक-कथा . न ५२५ ह - 


i —— 
` मानो चा दुर्पो वा विज्ञानं . विश्रमः सुब॒द्िर्वा। . 
सच प्रणझ्यति.समं, ब्रित्तचिहीनो यदा पुरुषः॥ ३॥ 
प्रतिदिचसं याति लयं चसन्तवाताइतेच शिशिरश्रीः । 
मपि कुटुस्वमरचिन्तया सततम्‌ 1.2 ॥ 
. ` झन्वयः-शोळं, शौचं, क्षान्तिः, दाक्षिण्यं, ` मधुरता, कुले जन्म, सर्वे हि त्रित्तविहीनस्य 
पुरुषस्य न विराजन्ति ॥ २ ॥ , 
मानः वा दपः, वा विशानं, विश्रमः सुबुद्धिः वा, यदा पुरुषः वित्तविद्दीन: ( भवति ) समं 
सर्वे प्रणश्यति ॥ ३॥ | 


बुद्धिमताम्‌ अपि बुद्धिः सततं कुडम्वमरचिन्तया वसन्तंवाताहता शिसिरओोः इत प्रतिदिवसं 
छयं याति ॥*४ ॥ 


व्याख्या--शीळं =स्वभावः ( आचारो वा ) ( शोल ), शोचं = पवित्रता, क्षान्तिः =` 
क्षमा, दाक्षिण्यं न्न शिष्टत्ता ( शिष्टव्यवहार ), :मधुरता = प्रियमाषित्वं ( प्रिंय भाषण ), ङु 
जन्म = सत्कुलोद्धवः ( उत्तम कुछ में जन्म लेना ), सर्वे सते गुणाः ( सभो युण ) वित्तविही- 


नस्यं = धनरहितस्य ( निर्धनः, पुरुपस्य=मनुष्यस्य ( व्यक्ति के), न त्रिराजन्ति=न शोमन्वे ` ' 


(शोमा नहीं देते हैं ) ॥ २:॥ . 


मानः=सन्मांनः ( सम्मानः), दर्पः =अभिमानः ( घमण्ड ), बिज्ञान = शिल्पशानं 
( कळांओं का शान ), विभ्रमः = विलासः ( रंगरेछियाँ ), सुबुद्धिः = सद्बुद्धिः ( मशा ), वित्त- . 
. विहीनः--धनरहितः (-मर्वात, तदा ) ( पुरुष के निथंन होते ही ), समं=धनेन सद (धन फे 
- साथ हो.), ्णश्यत = नस्ति (नष्ट हो जाते हैं) ॥.३॥ | 
ह बुद्धिमतां विदुषां ( विद्वानों की भी ), बुद्धिः = मतिः, सततं = निरन्तरम्‌ (निरन्तर ही) 

कुडम्बमरचिन्तया = परिवारस्य भरणपोषणचिन्तनेन ( परिवार के भरण पोषण की चिन्ता से ),, 
`. वसन्तवाताहता = वसन्तकालोनवातेनाहता ( वसन्त ऋतु के वायु से प्रताडित ), शिशिरओं: = 
शिदिरतुशोमा इव ( शिशिर ऋतु की शोभा को तरह ) प्रतिदिवसं =मत्यहं ( प्रतिदिन), लय 
=विनाशं, याति = गच्छति ( क्षीण होती जातो हे) ॥ ४ ॥ द 

हिन्दी -शोळ, शुचिता, क्षमा, शिष्टवा प्रियमापिता तथा उत्तम कुल में जन्म सेवा, ये 

गुण निर्धन पुरुषों को: शोमा नहों देते हैं । मनुष्य के निर्षेन हो” जाने पर इन युणों के 
रहने पर भो उसके प्रति कोई आइ नहीं होता है ॥ २॥ 


सम्मान, दपं, कळाओं का शान, आनन्द, रंगरेलियाँ, तया सुबुद्धि, ये सभी वस्तु पुरुष ईः 


के निर्धन होते ही उसके धन के साथ चलो जाती है । निर्षेन व्यक्ति इनक्ती अपेक्षा. करते हो 

उपहास का विषय-बना दिया जाता है ॥ ३॥ | 4 
विद्वानों की भी बुद्धि निरन्तर को कौड़म्बिक भरण-पोषण सम्न्धी चिन्ताओं से उसी * 

अकार क्षीणाम हो जाती है; जैसे निरन्तर . वसन्तकालीन.वायु के प्रताइन से शिशिर ऋतु को 
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(hl अस 


_ = ५ 


भा काका जा कः : 3 र ठ 
` शोमा प्रतिदिन क्षीण होती जातो है । कौड़म्बिक चिन्ताओं में उलझा हुआ व्यक्ति अपने शान 


का उपयोग नहीं कर पाता है और उसकी बुद्धि दैनिक समस्याओं से क्षीण हो जाती है ॥४॥ `. 


नश्यति विपुलमतेरपि बुद्धिः पुरुषस्य मन्दविभवस्य । 
घृतळवणतेलतण्डुङवखेन्धनचिन्तया . सत्तम्‌ वा ५ ॥ 
. गगनमिव नघ्तारं, झुष्कमिव सरः, इमशानमिव रौद्रस्‌ । 
प्रियद्शनमपि रुक्षं, सवति ग्रह धनविहीनस्य ॥ ६ ॥ 

. ज विमाव्यन्ते छघवो वित्तविहीनाः पुरोऽपि निवसन्तः । 
` सततं जातविनष्टाः पयसामिव बुदबुदाः पयसि ॥ ७ ॥ 

` अझन्वयः--विपुरुमतेरपि मन्दविभवस्य पुरुषस्य बुद्धिः सततं त-छवण-तैल-तण्डुङ-वस्र- 
इन्धनचिन्तया नस्यति ॥ ५॥ 


. धनविहीनस्य गृहे नष्टतारं गगनम्‌ इव, शुष्कं संर: शव, रोद्रं इमशानम्‌ शव, ्रियदशनम्‌,. . 


अपि रूस मवति॥ ६॥ , ER टल 
वित्तविद्दीनाः छभवः पुरः निवसन्तोऽपि पयसि सततं जातविनष्टाः पयसां बुद्बुदा इव न 

` विमाब्यन्ते॥७॥  ' . ` न 
ल्यास्या--विपुलमतेरपि= विशाटबुद्धेरपि ( प्रचुर बुद्धिवाले ), मन्दविभवस्य = अल्प- ` 

वित्तस्य { अल्प “वित्त: के ), पुरुषस्य=व्यक्तेः ( व्यक्ति को ), घतलवणतैलतण्डुलवस्त्रेन्धन- ` 

. . चिन्तया =कुङबसरणोपकरणचिन्तया (घी, तेल, नमक, चावल, वख, आदि परिवार, के 

: ` मरण योग्य आवश्यक वस्तुओं की चिन्ता से ), नश्यति == विनस्यति (नष्ट हो जाती है) ॥५॥ 

` . घनविहीनस्य=मन्दविमवस्य ( धम रहित व्यक्ति का ), . गृहं = भवनं ( मकान ), नष्ट- 


वारं=गतनन्षत्ं ( नक्षत्र रहित ), गभंनमिव=गगनमण्डङमिव ( आकाश को तरह शुन्य ), ˆ 


शुष्कं = जरुतून्यं ( जळ रदित ), सरः > जझाशयः ( तालाब ), रौद्रं = मोषणं ( मीतिप्रदम्‌ ) 
« ( भयावह ), श्मसानम्‌==मरेतमूमिंः -( स्मञ्ञान ), मरियदशेनं = चारुदशेनं (. देखने में सुन्दर 
होने पर मी ), ख्व = ग्रीविहीनं ( अक्षोमनीय, उदास ) भवति ॥ ६ ॥' . Ar 
.. वित्तविद्दीना:--धनहोना: ( निधन व्यक्ति ), छषवः = हेयाः, ` नगण्या इत्यर्थ: ( निषे- 


` ` ननाङषवो जावा ) ( नगप्य ), पुरःन<अगे ( सामने ) निवसन्तोऽपि = दिन्तोऽपि (रहते 


हुए मी ), पयसि=चळे ( जल में ), ` जातविनष्टाः = जातमात्रेण सष्टाः ( उत्पन्न और विनष्ट 

होने वारे ), पयसां=जछानां, बुद्बुदा शव; न विभाव्यन्ते = 

` पढ़ते हैं ) ॥ ७॥ a त ह ला 
हिन्दो--धन के अमा में प्रचुर बुदिवाळे व्यक्तियों की मी बुद्धि निरन्तर के घी 

तेछ, चावछ, भख तथा इन्धन आदि परिवार के आवश्यक उपकरणों की त्स 

से, विनष्ट हो जाती है ॥ ५॥ द 2 ला 


.. सम्पत्तिदोन व्यक्ति का ग्रह भत्वन्त सुन्दर होने पर मी ( घनके न 
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क्षपणक-कथो. _ ` ५२७ ˆ 


—— अत्त जी - चच् 


च 


` -र्‍हित' आकाशं की तरह शून्य, सखे हुए ताळाव की तरह उदास और इमझान की तरह 


भयानक लगता हे ॥ ६ ॥ 
धन के अमात्र में व्यक्ति इतना तुच्छ हो जाता हे कि सामने रहने पर भो जल में निरन्तर 
उत्पन्न और विनष्ट होने वाले युद्बुदों को तरह दृष्टिं में नहीं आता है । निधन व्यक्ति को देखते 
ए भी छोग उसकी उपेक्षा कर.देते-डें ॥ ७॥ 
. ` सुकुलं कुशलं, - सुजनं विहाय, ङुरङुशर्शीलविकलेऽपि । 
` आढये; कल्पतराविव ` नित्यं रज्यन्ति जननिवहाः ॥ ८ ॥ 
. ` विफछमिह पूवेंसुकृत, विद्यावन्तोऽपि . कुलससुद्भूता: । 
यस्य. यदा विभवः स्यात्तस्य तदा दासतां यान्ति ॥ ९॥ 
` लघुरयमाह न लोकः कामं रार्जेन्तमपि पतिं पयसाम्‌। 
. सर्वमलज्ाकरमिह, . .  यद्यस्कुवेन्ति ` परिपूर्णाः ॥ १०. ॥ 
अन्वयः-जननिहाः सुकुलं; . कुशलं, सुजनं विहाय, कुछकुशलशीलवबिकलेडपि आढये 
कल्पत्तरी इव नित्यं रज्यन्ति ॥ ८ ॥ 
इह, पूवसुकृतं विफले, विद्यानन्तः कुळसमुद्मूता अपि यदा यस्य विभवः स्यात्‌ तदा 


ततस्य दासतां यान्ति ॥.९ ॥ 


लोकः कामं गर्जन्तमपि पयसां पतिम्‌ “अयं लघुः? न आह, (यतो हि ) शह परिपूर्णा 


यद्यत्‌ कुर्वन्ति सवंम्‌ अलज्जाकरं ( भवतीति ) ॥ १०॥ 


ब्याइ्या--जननिवहाः = जनसंघाः ( जनसमुदाय ), सुकुलं = श्रेंठं-्यंशजं ( अच्छे कुल 
में उत्पन्न); . कुशळं = वीणं ( चतुर ), सुजनं = सञ्जनं ( सञ्जनः) को विहाय--परित्यज्य 


* ( छोड़कर ), कुलकुशल्शीलविकले5पि = सवेगुणरद्वितेडपिं ( समो गुणों से रहितः), आढये == `. . ` 


धनसंपन्ने ( धनो व्यक्ति पर ), कल्पतरौ = कल्पवृक्षो ( यथा तथा ), रज्यन्ति = सीदन्ति 
( प्रसन्न हो जाते दै) ॥ ८ ॥ . ; 
. ` इह =विञ्ेऽस्मिन्‌ (-इस संसार में ); पूवेसुकृतं = पूर्वोपाजितं पुण्यं ( पूरवोपाजित पुण्य ), . 
विफलं = निष्फलम्‌ ` (. व्यथं हो- जाता है ) यतो हि-विदावन्तः == विद्वांसः ( विद्वान्‌ ) 
कुलसमुद्भूताः = सुकुलोद्भवाः ( पुरुषा अपि ) ( उच्चवंश में उत्पन्न. होने वाळे, जन मौ ), 
यदा यस्मिन्काले: ( जब) यस्य = यस्य पुरुषस्य ( जिस व्यक्ति के पास ), धनगर. ` 


“( सम्पत्ति रहती है ), तस्य = धनिकस्य पुरुषस्य (.धनिक व्यक्ति की ), दासताम्‌ = आशा 


, कारितां ( दासता ) यान्ति = गच्छन्ति ( स्वीकुर्वन्ति ) ( स्वोकार कर लेते हैं )॥ ९॥ 


छोकः = जनसमुदाय: ( जनसंमूदृ ), : कामं =यथेच्छं ( निमंयमित्य्थः ) ( मनमाने ढंग 


त्से ), जेन्तं = प्रलपन्तम्‌ , अपि ( अलाप करने वाळे. गजंते: हुए ), पयसांपर्ति समुद्रं मेषं 
. वा ( सागर या वादळ को), अयं छुः --क्षुद्रोडयम्‌ इति ( यह नोच है), न आइन 
कथयति ( नहीं कहता है), यतो हि, इह =संसारे ( विश्व में ), परिपूर्णाः = ग्रीमन्त 
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कज 


५२८ पञ्चतन्त्रस्य ` . 


LN TT का क्शाशायान्ा 


$न्ति = यद्यदाचरन्ति चरनि करते हैं ) सर्व >सम्पूर्णम्‌ ( वह : 
सम्पन्न. जन ), यद्यत्कुर्वन्ति = यद्यदाचरन्ति ( जो भी कुछ करते दें ), म्‌ ( 
! ळी ), अलब्जाकर = अलब्जावहं ( अलज्जाकर ), भंवतीति शेषः ॥२०॥ 
हिन्दी-- कुलीनता . अबीणता तया सज्जनंता आदि गुणों र अपेक्षा न करके लोग 
की को कल्पतरु को भाँति सन्तुष्ट,करने का प्रयास करते हैं। ( निधेन व्यक्ति चाहे 
* जितना मी कुलीन एवं कुशल हो, कोई उसकी परछाई -तक लांघना नहीं चाहता है, जब कि 
, मअङुलोन होने पर मी धनी व्यक्ति को छाया में रहना सबको पसन्द' होतां है) ॥ = ॥ 
i पूर्वोपाजित पुण्य भो व्यर्थ हो जाता है. और बिद्वान्‌ तथा अभिजात कुळ में उत्पन्न हुए . 
व्यक्तियों को मो अडुलीन तथा मूखे-धनी व्यक्ति की दासता स्वीकार करनी पढ़ती हे॥९॥ 


 स्वच्छन्द प्रलाप करने वाळे. ( गजंते हुए ) समुद्र या मेष को “यह नीच है” ऐसा कोई 
` नहीं कहता है, क्योंकि बढ़े लोग जो काये करते दें वह. लज्जास्पद नहीं कहा जाता है। 
. समपन्न व्यक्ति अनुचित काये करने पर भी ची समझा जाता है, न तो अनुचित 
`. काय करते हुए वह लब़िजत ही होता हे । किन्तु निर्थेन व्यक्ति अच्छा.काये करने पर भी _ 
प्रशसा का.पांत्र नहीं समझा जाता है ॥ १०॥ . ६ 


` ... एवं. संप्रधायं भूयोऽप्यचिन्तयत्‌--“तदहमनशनं कृत्वा ग्राणाचुत्सुजामि । 
किमेतेन नो व्यथंजीवितव्यसनेन ?' एवं निश्‍चय ` इत्वा सुसः.॥ अथ तस्य 
स्वप्ने पद्मनिधिः क्षपणकरूपो दशनं द्त्वा प्रोवाच-“मोः श्रेष्टिन: ! मा त्वं वराग्यं 
गच्छ । अहं पद्मनिधिस्तव पूर्वपुरुषोपार्जितः । तद्नेनेच रूपेण प्रातस्त्वदगृहमा- : 
' गमिष्यामि । तततवयाऽहं लगुडप्रहारेण शिरसि ताडनीयः, येन कनकमयो भूत्वा- , 
' इक्षयो सवामि ।” ` : र हि 
.. व्याख्या-पवं पूर्वोक्तक्रमेण ( शस प्रकार से ), संप्रधाये र विचायं ( सोच करके ), 
` मूयोऽपि= पुनरपि ( फिरं भी ), अचिन्तयत्‌ = चिन्तयामास ( विचार किया ) अनशनं इत्वा == 
भोजन विहाय ( अनशनत्नतमित्यर्थः, न अशनम्‌ अनशनम्‌, अश्‌ धातोः ल्युट्प्रत्ययः ) (अनशन 
- करके) प्राणान्‌ = जीवनम्‌ (प्रार्णों का), उत्सुजामि = परित्यजामि (परित्यागं कर दूँगा), किमनेन = . 
_ धनरहितेन ( मानत्यागपुरस्सरेण ) ( निन होकर ) व्यथंजीवितव्यसनेन = अनथंकजीवितोद्य- ` 
. मेन ( व्यर्थ जीने की चेष्टा करने से क्या लाम है ), एनम्‌==इत्यं ( ऐसा ) निश्चयं इत्वा = 
प्राणत्यागं विनिश्चित्य ( माण-त्यांग का निश्चय करके ) सुप्त: = प्रसुतः. ( सो गया ) ।. स्वपने ` 


. सप्तावस्था ( स्वप्न में ), पद्मनिधि: = पार्यो निधि: (“महापद्मश्च पद्मश्च शङ्ञो मकर- 


। मुकुन्दङुन्दनीलाश्च खुच निधयो नव”) (पझं नामक निधि ने ), क्षपणुकरूपी = 
सनभिश्चरूपी, वौदमिश्षुरूपी बा ( जेनमिश्च के रूप में ), दशोनं दत्वा -प्रत्यक्षो मूल्ता ( मत्यक्ष 
होकर ), बरागथं =जीतनौदासीन्यं( वैराग्य, जीवन से निराश ), पूर्व पुरुषोपाजित: = पूवंवंशजेः 
- .सश्चितः ( पूर्व पुरुषों द्वारा सञ्चित) । अनेनैव रूपेण = क्षपणकरूपेण ( क्षपणक के वेश में ), 

छगुडप्रहारेण  दण्डप्रहारेण ( लाठी से ), ताडनीयः = हन्तव्यः (मारना ), येन = पहारेण 
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` ( जिससे.), कनकमयः = सुवर्णमय ( सोने का होकर ), क्षयः = अनरवरः ( चिरस्थायी ), 
मत्रामि = भविष्यामि ( हो जोऊंगा ) । 
. _ हिन्दी--पूवोंक्त वातों का विचार करके उसने पुनः सोचा--“में अनशन करके प्रा! 
त्याग दूँगा । इस निर्षनता में. जीने को व्यथं दुराशा करने से- क्या छाम हे ?? यह निश्‍चर 
करके वह सो गया । = 
स्वप्न में क्षपणक वेशधारी पद्मनिधि ने प्रत्यक्ष होकर कहा--“श्रेष्ठिन्‌ ! तुम निराश क्यों 
होते हो, वैराग्य महण करना ठीक नहीं है। तुम वैराग्य अहण-न करो | में तुम्हारे पूवंजों 
द्वारा उपाजित पद्म .नामक निषि हूँ । कछ घातः्काळ इसो रूप में मैं तुम्हारे घर आऊंगा । 
दुम मेरे शिर पर लाठी से महार करना । तुम्हारे भ्रहार से मैं स्वणंमय - होकर तुम्हारे लिए 
' अक्षय निधि वन जाऊँगा ।? 
अथ प्रातः प्रबुद्धः सन्‌ स्वप्नं स्मरं र्चिम्ताचक्रमारूढस्तिष्ठति--“'अहो 
सत्योऽयं स्वप्नः किं वा असत्थो मचिष्यति, न ज्ञायते । अथवा नूनं मिथ्याऽनेन 
भाव्यस्‌ । यतोऽहमहर्निशं केवलं वित्तमेव चिन्त॑यासि । उक्तं च-- 


व्याधितेन सशोकेन चिन्ताग्रस्तेन. जन्तुना । a 
कामातनाऽथ सत्तेन इः स्वप्नो निरथंकः ॥ ११ ॥ ' 


वयाख्या--अथ = स्वप्नदशनानन्तरं ( स्वप्न को देखने के पश्चात्‌ ), प्रातः प्रबुद्धः सन्‌ = 
प्रातःकाले जागृतः सन्‌ (प्रातः ससुत्याय ) (भातः काळ उठकर) स्वप्नं स्मरन्‌ = स्वप्नं ध्यायन्‌ 
( स्वन को स्मरगः करते हुए ), चिन्ताचक्रमारूढः ( विचारों में खोया हुआ ), मिथ्याऽनेन 
माव्य = श्रसत्येनानेन भवितव्यम्‌ ( यह स्वप्न असत्य हीः होगा ) ।. यतः = यस्मात्कारणात्‌, ` 
अहनिशम्‌ = अहोरात्रम्‌ ( रातदिन ), वित्तमेव = धनमेव ( धन की हो ), चिन्तयामि =अनु-. ` 
शोचामि ( चिन्ता किया करता हूँ )। . 


अन्वयः--न्याधितेन, सशोकेन, चिन्ताम्रस्तेन, कामातंन, अथ मत्तेन जन्तुना दृष्टः स्वप्नः 


` निरयंकः ( भवति ) । 


ब्याख्या--व्याधितेन = रोगिणा ( रोगी ), सशोकेन = शोकग्रस्तेन ( शोकाकुल ), 
चिन्ताग्रस्तेन = विचारमग्नेन (सतत चिन्तित) अथ = अपिच, कामार्तेन = विषयासक्तेन (कामी), ` 


मत्तेन =भ्रमत्तेन ( उन्मादग्स्त ) जन्तुना =पुरुपेण ( व्यक्ति द्वारा ), दृष्ट:- अवलोकितः ` `` 


- ( देखा हुआ स्वप्न ), निरर्थकः = निष्फलः ( निष्फल होता है ) ॥ ११ ॥ Es 
हिन्दो--प्रातःकाल नींद खुलने पर रात में देखे हुए स्वप्न के विषय में वह तकेवितक ` 
करने लगा। विचारों में खोया हुआ वह सोचने ळगा-“क्या यह स्वप्न सत्य होगा ? नहीं 
असत्य भी हो सकता हैं । कुछ भी कहना कठिन हे । अथवा असत्य हो होगा, यह निश्चयं. , 
“पूवक कहा जा सकता है । क्योंकि रात-दिन मैं धन की ही चिन्ता किया करता हूँ ! कहा भी - 
गया हे कि-- 
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अअ 


स्वप्न प्रायः मिथ्या हो हुआ करता है” ॥ .११.॥ 


एतस्मिन्चन्तरे तस्यः मायया कश्चिन्नापितः पादप्रक्षालनायाहूतः । अज्ञान्तरे ` 


च यथानिदिष्टः क्षपणकः सहसा प्रादुबंभूव | अथ स॒ तमालोक्य प्रहृष्टमना 

` यथासंन्वकाष्ठद्ण्डेन तं शिरस्यताडयत्‌ । सोऽपि सुवणेमयो भूस्वा - तवक्षणाद्‌- 
भूमौ निपतितः । अथ त॑ स श्रेष्ठी निश्रतं स्वगुहमध्ये कृत्वा नापितं सन्तोष्य 

` प्रोवाच-“तदेतद्धन, वख्राणि च मया दत्तानि ग्रहाण । मद ! पुनः कस्यचि- 
न्ताख्येयोऽयं डृत्तान्तः ।” 0 
ब्या्या--एतस्मन्नन्तरे = अस्मिन्नेव काळे ( इसी वीच में ), तस्य = भ्रेष्ठिनः (सेठ को) 
“मायया = स्रवा .( सत्री द्वारा ), करिचिन्नापितः = एको नापितः ( एक नाई ), पादमक्षाळनाय 
नखकतेनरज्ञनादिकार्याय ( नाखून आदि काटने के लिये ), आहूतः=समाइतः . ( बुलाया गया 
था ) । अत्रान्तरे = एतस्मिन्नेवावसरेः ( ठोक इसी अवसर पर ), यथानिर्दिष्टः = स्वप्ने यथाशपः 


. ( स्वप्न में जेसा कि क्षपणक ने . कहा था ), आइुवंभून = समागतः ( अन्तरिक्षात्समुत्सन्न: ) 


` ( उपस्थित हुआ ), तमालोक्य = क्षपणकं : दृष्टा ( क्षपणक को देखकर ) परृटमनाः = प्रसन्न- 
चित्तः ( मसन्न चित्त से ), ययांसन्नकाष्ठदण्डेन = सन्निक्टस्थेन गुडेन ( पास में रखे हुये 
दण्डे से ), तं =क्षपणकं ( संन्यास्री को ), शिरस्यताडयत्‌ = शिरोमागसुददिश्य प्रहारमकरोत्‌ 


( शिर पर मारा ), सोऽपिः= क्षपणकोऽपि ( वह क्षपणक मी ), एरक्षपात्‌->सचः (प्रहारकाले) ` 


एब ( तत्काल), मूमौ निपतित:--पृथिव्यां पतितः ( पृथ्वी पर गिर पड़ा ) । तं = क्षपणक 
(डस भृत क्षपणक को ), निमृत निगूडं ( अत्यन्त गुप्त रूप से ), धनं = वित्तं ( धन को ), 


गृहाण = गृह्यताम्‌ ( स्वीकार करो ), नाख्येयः =न वक्तव्य: ( न कहना ), .दृत्तान्तः = चरितं 1 


(समाचार को ) । 


_ हिन्दी-वह भी अमी सोच हो रहा था कि उसको खी दारा नख आदि. काटने के 
लिए समाहूत एक नापित आ पहुंचा । ` इसी समय स्वप्न. में दिये गये निर्देश के अनुसार वह 


* क्षपणक मी प्रकट हुआ । क्षपणक को देखकर सेठ बहुत प्रसन्‍न हुआ और पास में पड़ी हुईं * 


छाडी से उसने क्षपणक के शिर पर मारा । क्षपणक स्वणंमृति बनकर । 

पढ़ा । भ्ठ ने गोपनोय ढंग से उस संन्यासी को छान को अपन मकान के रन 
दिया ।.पुनः उस नापित को सन्तुष्ट करते हुए उसने कंहा--“मित्रं ] इन आमूषणों और व्त्रो 
को रख छो। इस वृतान्त को किसी भी व्यक्ति के समक्ष प्रकट न करना ।? ै 


नापितोऽपि स्वगृह गत्वा च्यचिन्तय्रत्‌--“नूनमेते सदे न : हरसि ` 
र काना अघन्ति। तदहमपि ला कि 
| येन म हाटकं मे. भवति |?” एवं चिन्तयतो सहता “कष्टेन निशा . 
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रोगी, शोकाकुल, चिन्ताग्रस्त कामातुर तथा भ्रमत्त ( उन्मादग्रस्त ) व्यक्ति का देखा हुआ 


` क्षपणक-्कथा . `` र ५३१ 


अथ अमातेऽम्युत्याय ब्रृदल्लगुडमेकं , प्रगुणीकृत्य, क्षपणकचिदारं गत्वा 
जिनेन्द्रस्य प्रदक्षिणत्रयं विधाय, जाचुभ्थामवानिं गत्वा चभ्त्रद्वारन्यस्तोत्तरोया- 


झञलस्तारस्वरेणेसं इलोकमपठत्‌-- 


_ “जयन्ति ते जिना येषां केवलज्ञानञ्यालिनास्‌ । 
आजन्मनः. स्मरोत्पत्तौ सानसेनोषरायितम्‌ ॥ १२॥ `` 


सा जिह्या या जिनं स्तौति तच्चित्तं यज्ञिने रतस्‌ । 
तावेच च करो. इलाघ्यो यौ. तत्पूजाकरौ करो ॥ १३॥ 


`. व्याख्या-व्यचिन्तयत्‌= अचिन्तयद्‌ ( सोचा ), नूनं==निश्चयेन . ( निश्चित रूप से ), 
=क्षपणकाः ( मिक्षु ), शिरसि दण्डहताः = दण्डेन,शिरसि. ताडिताः ( दिर पर दण्डे 

से प्रहार करने पर ), काडनमयाः = स्वणंमयाः ( सोने के) । भूतान्‌ = मचुरान्‌ (वहुतो को ) 

ममूतं हाटक = विपुल सुवण ( अधिक सुवणं ), भवति = भविष्यठि (हो जायगा )। महता . 

कष्टेन = अतिकष्टेन ( चिन्तायुक्तेनेत्यथेः ) ( अत्यन्त कष्ट के साथ किसी प्रकार ) निशा = रात्रि 

९ रात), व्यतिचक्राम =च्यपगता ( व्यतोत हुईं ) । प्रमाते = परातःकारे ( प्रातः काल ), 

अच्युत्याय म शयनादुत्याय ( चारपाईं.से उठकर ), ब्रृहल्लगुडमेकम्‌ = अतिदोघंमेकम्‌ दण्डं 


» { खूब वड़ी एक लाठी ), मयुणोइत्य = सञ्जीङृत्य ( तैयार करके) क्षपणकविहारं = जेनमिक्षका- 


याझुपारयं ( क्षपणकां के मठ में ), गत्वा, जिनेन्द्रस्य = भगवतो जिनस्य. ( जिन भगत्रान्‌ की ), 


` अ्रदक्षिणत्रयं विधाय = वारत्रयं प्रदक्षिणां इत्वा (तीन बार प्रदक्षिणा करके ), जांनुभ्यामवनि 


गत्वा =जालुभ्यां भूमिं प्रणम्य ( जानु को मोडकर प्रणाम किया ), वक्त्रद्वारन्यस्तोत्तरीयाञ्जछः 
उत्तरीयेण पिहितमुखः ( ववत्रद्वारे न्यस्तसुत्तरीयस्याञ्चलं येन सः) (उत्तरीय को मुखपर लगाकर) 


स तारस्वरेण = तीव्रस्वरेण ( जोर सें ), 'इलोकमपठत । 


झन्बसः--केवळञ्चानशालिनां येषाम्‌ आजन्मनः स्मरोत्पत्तौ मानसेनः ऊषरायितं ते जिना 
जयन्ति ॥ १२॥ 

सा जिहा या जिनं स्तौति, तच्चित्तं यत्‌ जिने रतं, तौ एव च करौ स्छाष्यौ यौ करौ 
तत्पूजाकरौ ( स्तः ) ॥ १३ ॥ 
' _ ब्याख्या--केवळश्षानशालिनां = शानपरायंणानां ( शांनेन श्चाळन्ते==शोभन्वे. ये चे 


_ झानशालिनस्तेषामित्यथे ) ( केवळ शान परायण .), येषाम्‌ = जनक्षपणकानाम्‌ ( जिन जनक्षपः 


णकों के ) आजन्प्रनः = जन्मत:आरभ्य ( जन्म से ही ), स्मरोत्पत्तौ = कामोत्पत्तौ ( काम को ` 
उत्पत्ति के सम्बन्ध में ), मानसेन = चित्तेन (मानस ने) छषरायितं = छव इवाचरितं 
९ स्यादूषः क्षारमृत्तिका ) ( ऊषर के समान कठोरता का परिचय दिया है ), ते = कामरहिताः 
९ कामरहित ), जिनाः = जेनसाधवः ( जन भिक्षकों की ) जयन्ति ( जय हो ) ॥ १२॥ 

. सा जिहा=अशंसाहां जिला ( वहो जिहा अशंसनीय है ), जिनं स्तौति = जिनं प्राथयति 
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( जिन भगवान की प्रार्थना करती है ) तच्चित्तं तदेव मनः ( वही मन परशंसाह होता है ), . 
' जिने रतंरूजिने्नुरक्त भवति ( जिन भगवान्‌ के मति अनुरक्त हो ), इलाच्यी = मशंसाही,,. , 


( प्रशंसनोय ), तत्पूजाकरौ = जिनस्य पूजको ( स्तः) ( जिन के पूजक हों ) ॥ १३ ॥ 


हिन्दी--नापित ने अपने घर जाकर सोचा--“ये.जेन क्षपणक किर पर लाठी से. महार ' 
करने पर अवश्य हो स्वणंमय हो जाते है । अतः प्रातःकाल होते ही मैं कई. जेन भिक्षुकी को . 


निमन्त्रित करके छाठो से उनके मस्तक पर भहार करूंगा, जिससे मेरे पांस भी सोने का पर्याप्त 
सन्वय हो जायगा ।? उक्त विचार में डूबे हुए उसने किसी प्रकार अत्यन्त कष्टपूवक रात्रि को 
व्यतीत किया । दूसरे दिन आतःकाल उठते हो एक.खूव बढ़ी छाठी तैयार करके रख दो और 
जेन साइंओं के मठ में गया । वहाँ पहुँच कर वहू भगवान्‌ जिनकी तीन वार परिक्रमा करने के 
` वाद अत्यन्त विनन्नतापूवंक चुरे के बळ देठ गया और अपने उत्तरीय को मुख पर लगा कर 
तीव्न-स्वर से इस इछोक को पढ़ने लगा-- . ०.६५ ; 
' जिन्होंने जन्म से कामोतत्ति के विषय में अपने मन को ऊपर भूमि की तरह वना रखा 
` है, उन शानपरायण जिनों को जय हों॥ १२॥ ' ' |. 
मनुष्य की वदी जिह स्तुत्य है जो भगवान्‌ जिन की स्तुति करती हो, वही मन भो स्तुत्य 
है जो भगवान्‌ जिन में सदा अनुरक्त रहता हो और वे हो हाथ प्रशंसनीय कददे जा सकते हैं 
नो सतत उनको पूजा में व्यस्त रहते हों ॥ १३ ॥ 
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*ध्यानन्याजसुपेत्य चिन्तयसि कासुन्मील्य चक्षु: क्षणं; 
-  . पझ्यानङ्गशरातुरं जनमिमं त्राताऽपि, नो -रक्षसि.। 
` सिष्याकारुणिकोऽसि नि्ृंणतरस्स्वत्तः कुतोऽन्यः पुमान्‌ , 
t सेष्यं मारवधू मिरित्यभिहितो बौद्धो जिनः पातु वः ॥ १४ ॥ 


£] 


कृ 


A i NOM 


ज एवं संस्तुत्य, ततः प्रधानक्षपणकमासाद्य क्वितिनिहितजाचुचरणः “नसस्तुः ` 


चन्दे” इत्युचायं, लब्धधमंजुद्याशीर्वादः ` सुखमालिकाऽनुमहलव्धत्रतादेश 
उत्तरीयनिबदअन्थिः सप्रश्नयमिद्माइ--“भगवन्‌ ! अद्य विहरणक्रिया सभस्त- 
झुनिसमेतेनास्मद्शुहद कत्तंब्या । ` ` ` , 

_ अन्चयः--ध्यानन्याजमुपेत्य कां चिन्तय, 
* पक्ष्य । त्राता अपि नो रक्षसि, मिव्या कारुणिकः असि, त्वत्तः निईणतरः अन्य 


ह च र : मुमान्‌ कृत: । 
: पथम्‌ इति अभिहितः बोड: जिनः व: पातु ॥ १४:॥ CCR 
डया भया स्यानन्याजमुपेत्य- कपरसमाधि विधाय ( झूठी समाधि का वहात़ा बनाकर ), ` 
चिन्तयसि = ध्यायसि ( ध्यान कर रहे- हो ), क्षणं . , 
ऱ्य ह नेनम्‌ ( नत्र को ); उन्मील्य-उद्घाव्य' ( खोल- ` 


काम र प्रयसी ( किस प्रियतमा का ), 
क्षणमात्रं ( एव, क्षण के लिये ), चन्न: 


= कामदेव के « 332 रोवति 
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पक 


क्षण चकुः उन्मील्य अनङ्गशरातुरम्‌ इमं जनं 


` ` क्षपणक-कथा | ५३३ 


जनं (सामने स्थित शस जन को ओर ), पश्य = विलोकय ( देखो ) त्रातांऽपि = रक्षकोडपि 
( रक्षक होकर भौं), नो रक्षसि=रक्षां न करोषि ( रक्षा नहीं करते हो ), मिथ्या = असत्यमेव 
(झूठ ही ), कारुणिकोऽसि = द्यालुरसि '( दयालु बनते, हो ), त्ततः = युष्मत्‌ ( तुमसे ), 
`` न्यः = अतिरिक्तः ` ( अधिक अन्य कोई मी ),- निश्टणतरः= नियः . ( भिरदंयौ ), कुतः = ` 
क्ास्ति ( कहाँ मिलेगा ) । मारवधूभिः = अप्सरोभिः. ( अप्सराओं ` द्वारा ), सेर्ष्यम्‌ = इग्येया 
सहितम्‌ ( ईप्या कें साथ ), इत्यभिहितः = इत्यं निगदितः ( इस पकार आक्षिप्त ), वौद्ध 
=बौद्भिक्चः; भगवान्‌ बुद्धो वा ( भगवांन्‌ बुद्ध ), वः = युष्मान्‌ ` ( आप लोगों की ), 
पातु=रक्षठु ( रक्षा करे ) ॥ १४॥ 
एवं = पूर्वोक्तक्रमेण ( इस मकार ), संस्तुत्य स्तुतिं त्रिधाय ( स्तुति करके ),ˆ मधानक्षप-' 
णक = मिक्षुप्रमुखम्‌ ( अमुखः भिक्षुं के पास ), आसाद्य = माप्य ( जाकर ), ्ञितिनिहितजानुः 
चरणः = भूमिगतजानुपादभदेशः ( क्षितौ = भूमौ, निहितौ जानुचरणौ येच सः ) घुटना टेक 
कर ), छब्षथमंबृद्धयाशीवांदः = धमे वुद्धेराशीयांदमत्ाप्य. ( छब्धः थमेवृद्धराशीवांदो येन सः ) 
( ध्मबृद्धि का आशीवाद , माप्त किया ),. -सुखमा लिकाऽनुमरहळब्धन्नतादेशः = अनुगहरूप॑- 
पुष्पमालिक्या आापतत्रतादेशः ( सुखाथधारिता मालिका सुखमालिका, सुखमालिकाया अनुमह: = 
भिक्षुणा प्रदत्तमालिकारूपानुग्रहस्तेन, छब्यः = प्राप्त:,अतादेशो .येन सः ) ( भिक्ष द्वारा म्रदत्त 
अनुग्रहरूपी पुष्पमाला से ब्रत का आदेश प्राप्त करके), उत्तरीयनिवद्धयन्यिः = दुकूछाबड- 
अन्थिः' (.दुपट्टे को अपने गले में लपेटकर ), सप्रश्रयं = सानुनयं ( अत्यन्त विनीत भाव 
` से), विहरणक्रिया = भिक्षाटनम्‌ अश्नक्रिया वा. ( भोजन), समस्तमुनिसमेतेन = मिक्षससु- 
दायेन सह' ( सभी मिक्षओं के साथ ), अस्मद्गृहे = मम गृहेः ( मेरे घर ), कतेच्या = विधा- 
तव्या ( किया जाना चाहिये ) । ; 


हिन्दी-- समाधि का. वहाना बनाकर आप किस सुन्दरी का भ्यान कर रहे हें; क्षणमात्र . 
के लिए नेत्रो को खोलकर कामदेव के बाणों से आहत शस जन की ओर तो देखिए.। आश्चयं _ 
हे, रक्षक होकर भी आप रक्षा नहीं करते डे । कैसे दयालु दें आप ? आपसे बढ़कर निंदंयी 
कोई भी दूसरा नहीं: होगा । इस प्रकार,.ईर्ष्यायुक्त होकर देवाहुनाओं द्वारा आक्षिप्त मगवान्‌ | 

, बुद्ध-आपूकी रक्षा करें ॥ १४॥ ` 
इस अकार, स्तुति करने के पश्चात्‌ वह नापित अमुख मिक्षु के पास गया . और घुटना - 
टेककर बैठ गया । पुनः अत्यन्त विनीत भार से उसने कहा--“आपको. नमस्कार हे, मैं 
» आपकी वन्दना करता हूँ 1? ; 


प्रमुख .मिश्नु ने धमे-वृद्धि का आश्ञोर्वांद देने के पश्चात्‌ अपने गले में धारण को हुई पुष्प 
माळा को निकालकर उसको प्रदान करते: हुए ब्रत, उपवास आदि की शिक्षा दो। : 


__ भआशीर्चाद-गरासि के पश्चात्‌ उसने `अपने दुपट्टे को गले में लपेटते हण नत्रतापूत्रक द 
निवेदन किया--“भगत्रन्‌! समरतं. मिक्षुओं के साथ आज की अशनक्रिया मेरे घर सम्पन्न . 
चाहिए 1” 
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श ` पञ्चतन्त्रस्य : 


स आह--“मोः आवक ! 'घसज्ञो$पि किमेवं वदसि, 'किल्चयं ब्राह्मण- 
समानाः यत आमन्त्रणं करोषि ? चयं सदेव तत्कालूपरिचयथा: ञ्म्जन्तो सक्ति- 


साज. ्रावकसवलोक्य तस्य गृहे गच्छामः । तेन कच्छादभ्यभिशरसतद्गृहे प्राण. | 


_ 


धारणमात्रामशनक्रियां कुमः । तद्गम्यताम्‌ , नवं भूयोऽपि बाच्यम्‌ ।! 


तच्दुत्वा नापित आह--“मंगवन्‌ ! वे्यहं -युप्मद्भर्मम । :परं भवतो . 


वहुधावका आहयन्ति | 'स्मम्प्रतं पुनः इुस्तकाच्छाद्‌नयोऱ्यानिं कसंटानि बहु- 
सूल्यानि प्रगुणीकृतानि । . तथा पुस्तकानां लेखनार्थं लेखकानां च वित्तं सञ्चित- 
-मास्तें । तत्सवंथा कालोचित कायम्‌ ।” * 


` , व्याख्या-भोः श्रावक! =भो जिनानुरागिनू ! ( जैन धर्म में विश्वास रखने वाले 


मक्त ), ध्मश्रोऽपि = धमंबिदपिं ( थंमं को जानते हुए भी ), किमेवं वदेसि र कंथमेतादुशं ' 


कथयसि ( क्यों ऐसी बात॑ करते हो ), अ्ाह्मणसमानाः =विप्रसदृशाः ( ब्राह्मणों के समान 


"मिक. हैं ), यंत: = यरमादि ( जिससे ), आमन्त्रणं = निमन्त्रणं ( निमन्त्रण ), तत्काल्परिः ` 


वयया = भोजनकालीचितविह्ारेण ( भोजन का समय हो जाने पर ), भंक्तिभाजं = अद्धावन्तं 
( अद्धा ), आवक =जैनगृहस्यं ( जैन गृहस्य को ), अवलोक्य = विलोक्य ,( देखकर ), 
इच्छरादभ्ययिताः= बहुः मार्थिताः ( उसके बहुत आग्रह करने पर ), आणधारणमात्रां= 


माययोत्रापरिमिताम्‌ ( जीवन-निर्वाह के लिए अपेक्षित ) अक्षलक्रियां = भोजनक्रियां (भोजन), . 


उाम्यताम्‌=गच्छ ( यहाँ से चळे जाओ ), न वाच्यं=्ःन वक्तव्यम्‌ ( कमी अत कहना ) । 
तच्छू त्वा = क्षपणक्रममुखस्य वचनं श्रुत्वा ( प्रमुख भिक्षु के वचन को सुनकर ), वेदम्यंहम्‌= 
< सर्वेमतगच्छामि (मैं सब. जानता हूँ), युप्मडरमे = भवद्धमं (आपके धर्म को), बरहुआवकाः = वहवो 
भक्ता; (अनेक मक्त), आहृयन्ति = समायन्ति (बुलाते रहते हैं), पुस्तकाच्छादनयोग्यानि ==ग्रन्य- 
वेडनोचितानि ( मन्यो को बाँधने योग्य), कपंटानि = बल्राणि ( कपड़े ), प्रगुणीक्षतानि-> 
सञ्चितानि ( एकत्रित किया हूँ), छेखकानां = अन्यलेखकानां. ( अन्‍य को लिखने वाले विद्वानों 
के लिए ), वित्तं = धनं ( द्रव्य ) । कालोचितं == समयोचित .( समयानुकूळ ), कार्य = कत्तेव्य- 


- 'मिति.( किया जाना चाहिए ) । 


हि यी जा प्राथंना को सुनकर प्रमुख भिक्षुक ने कहा--'श्रावक ! धर्मश होते हुए 
अ केसी बाते करते हे, या हुम लोग ब्राह्मणों के समान भिक्षुक हैं, कि आप निमन्त्रण: 


दे रहे हैं £ मोबन.का समय हो जाने पर इम लोग स्वयं घूमते. हुए, किसी अद्धाछु भक्त को , 


देखकर उसके घर चले जाते हैं। उसके बंहुत भषिक आग्रह करने पर ह 

दे १ आग्रह करने पर हम केवल -जीवन- 
' निवा के लिए अपेक्षित मात्र भोजन कर लेते हैं । आए तत्काळ यहाँ से चळे जायें. और 
“भविष्य में पुन: इस तरह को वात न कौजिएगा।” 5 जी 


. ` ` जैनमिश्न के वचन को “सुनकर नापित ने कहा- “मगः न! मैं आपके धर्मेनिग्रमों.को 
5 लया 1 बात यह है कि आपको , अनेक भक्तगण गते रहते र oe 
` को बांधने योग्य बहुमूल्य वों का 'सब्रय कर रखा है और अन्या का लिखवाने के हेतु अन्य- 


- ४ (120 
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274 _ 
ˆ (अक को पारिश्रमिक के रूप में देने के लिये द्रव्य भी एकत्रित कर रखा हैं। पुनः समंया- 
चुकूळ आपकी जैसी इच्छा हो, करें ।” ( संभव है मैं पुनः इन सामानों को एकत्र न 
करंसकू।) . `. 
ततो नापितोऽपि स्वशुहं गतः । तत्र च गत्वा खद्रिमयं लगुडं सजीकृत्य 
कपाटयुगलं द्वारि समाधाय साद्धप्रहरेकसमये भूयो5पि विहारद्वारमाश्चित्य 
सर्वान्क्रमेण निष्क्रामतो ` गुरुप्राथंनया स्वणुहमानयत्‌ । तेऽपि सवें कर्पटवित्त 


लोभेन मक्तियुक्तानपि परिचितश्रावकान्‌ परित्यज्य प्रह्मरमनसस्तस्य पृष्ठतो . 


, बयुः। अथवा साध्विद्सुच्यते-- 
एकाकी गृहसन्त्यक्तः पाणिपात्रो दिगम्बरः। ` 
सोऽपि संवाह्यते खोके तृष्णया पस्य कौतुकस्‌ ॥ १५ ॥ 


: जीय॑न्ते जीर्यतः . केशा दन्ता जीयेन्ति जीयंतः । 
क्षुः श्रोत्रे च जीयते, तृष्णैका तरुणायते ॥ १६ ॥ 


` ` व्याख्या--तत्र गत्वा =स्वगृह्ं गत्वा ( अपने घर जाकर ), खदिरमयं = खदिरकाष्ठः 


निमितं ( खेर की ), ' रूगुडं = दण्डं ( लाठी ), . सञ्जीहत्य = सुसज्जीकृत्य ( तैयार करके ), ` - 


. कपाटयुगलं = कपाटद्दयं ( दोनों पन्नों को ), समाथाय=पिथाय} परीक्ष्य वा ( बन्द करके ), 
- . विहारदारं = जैनाश्मद्वारं ( मठ के दरवाजे पर पहुँचकर ),- निष्क्रामतो = निगंच्छतः ( भिक्षा 
के लिए वाहर निकलते इए ), . गुरुमार्थनय(= महता निर्बन्धेन ( अत्यन्त -मागहपूवक ), 
, आनयत्‌ = स्वगृहं आपयत्‌ ( ले आया ) । तेऽपि = जैनंसाधवोऽपि ( जैनमिक्षु भी ), 
छोमेन = वखद्रव्यादिलोमेनं (-व्न और द्रव्य के लोम से ), मक्तियुक्तान्‌= विनयान्वितान्‌. 
` ( भन्तियुक्त ), परित्यज्य = त्यक्त्वा ( छोड़कर ), प्रदृष्टमनसः = सुमरसन्नचित्ताः ( सन्न मन 
से ), तरय = नापितस्य ( नाई के ), पृष्ठतो ययुः=अनुययुः ( पीछेःपीछे चळ दिये ) । 
कौतुकं पञ्य, एकाको गृहसन्त्यक्तः पाणिपात्रः दिगम्बरः सोऽपि छोके तृष्णया ` 
संवाह्यते ॥ २५॥ 


जोयंतरः केशा जीेन्ते, जीर्यतः दन्ता जीयेन्ति, चक्षुः .ओत्रेः च जीयेंते, एका तृष्ण , 1 


. _. तरुणायते॥ १६॥ ` 


ब्याख्या--कौतुकं प्य > किमाश्चर्यं पश्य ( क्या आश्चयं का विषय है कि ), एकाको = 
. एकः सन्‌ ( अकेला ), गद्दसन्त्यक्तः-- परित्यक्तगृहः ( घर को छोडकर्‌. ), पाणिपात्रः = कर- 
पात्री ( पाणिः एव पात्रं यस्य सः, किंवा पाणौ पात्रं यस्य सः) ( कर को.दी पात्र समझने 
वाला ), दिगम्बरः = विवर: ( नग्न ) लोके संसारे ( इस विश्व में ), तृष्णंया = लिप्सया 
( लिप्सा के द्वारा ), संवाझते = परिचाल्यते ( परिचालित'हो जांता है ) ॥ १५ ॥ द 

जोयेतः = जीणेस्य, 'वृद्धस्येति भावः ( वृद्ध व्यक्ति के ), केशाः = शिरोरुदाः ( बाल ), 
, जौयेन्ते==जीर्णा भवन्ति ( पक जाते हैं ), दन्ताः = रदाः ( दाँत ), जीयैन्ति  जीणेत्वमापन्ा 
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व पञ्चतन्त्रस्य 

पतन्ति ( जीणे होकर गिर जाते हैं ), चशुः=े्रम्‌ ( नेत्र ), तृष्णा, तरुणायते -तरुणोवा- . 

चरति, तरुणत्वमामोतीति ( तरुण होती जाती है.) ॥ १६॥ | 

` . हिन्दी--नापित ने अपने घर जाकर खदिर की एक लाठी तैयार की और बाहर के दोनों 
कारों ( किवां ) को बन्द कर दिया। डेड पहर दिन आने के वाद. वह पुनः मठ के दरवाजे 

` पर जाकर खड़ा हो गया। जब भिक्षाटन के लिए मिक्षुगण , बाहर निकलने गे तो उनको 
आग्रहपूर्वक अपने घर ले आया । जैन भिक्षु भो. वख और द्रव्य के लोभ से परिचित एवं 

. विश्वस्त आवकों को छोड़कर उस नापित के. पीछे प्रसन्न होकर 'चेछ दिये । अथवा ठीक हो 
ला राया है न ब 8 र * ; क १ ४ नद 

“कितने आश्चर्य को बात है, .देखो कि--एकाकी, घर को छोड़कर भिक्षाटन करनेवाले ., 

नग्न और-अपने करों को ही पात्र समझने वाले त्यागी जन भी इस संसार में तृणा द्वारा 
-परिचालित हो जाया करते हैं ॥ १५ ॥ . ` ° 


इड होने पर मनुः्य के केश पक जाते हैं, दाते जीणं होकर गिर जाते हे, आँख तथा 
. कान शिथिळ पड़ जाते हैं, किन्तु तृष्णा सदा युवती हो बनी रहती हे 1 सभी इन्द्रियों के 
, शिथिल हो जाने के पश्चात्‌ भो मनुष्ये की तृष्णा कम नहीं होतो है” ॥ १६॥ 
` ततः परं गृहमध्ये तान्‌ प्रवेश्य, द्वार निभृतं पिधाय, लगुडप्रहारे: शिरस्य़- 
* ताडयत्‌। तेऽपि ताड्यमाना एके मृताः, अन्ये भिन्नमस्तकाः फूत्कर्तृसुपचक्रमिरे । 
भन्रान्तरे तसाक्रन्द्माकण्यं कोररक्षपालनाऽमिहितम्‌-“मो भोः ! किमयं कोला- . 
"इलो नगरमध्ये ? तद्गम्यताम्‌ ।?-- 
ते च सत्र तदादेशकारिणस्तत्सहिता वेगात्तद्गृहं गता यावत्‌ पश्यन्ति 
तावदुधिरप्छावितदेहाः पछायमाना, नग्नका दृष्टाः । पृष्टाश्च सोः, किमेतत्‌ ? ते 
ग्रोचुयथाऽ्चास्थ्रतं नापितवृत्तम्‌ । . Rk Bt 5: 


: व्याख्या--ततःपरं = तेपामार्गमनानन्तर॑ ( मिक्षुओं कें आ जाने पर ) गृहमध्ये = 
... , ग्रहाभ्यन्तरे.( घर के भोतर ) निमृतं =सुमच्छन्नं ( गुप्त रूप से ), परिधाय--अवरुध्य (-वन्द 
0 ( र से ), - तेऽपि = जैनभिश्चुका अपि ( जैन साधु ), 

-= आहेतः ( मार खाकर ), एके सृताः= केचन सृताः ( कळ गये ), - 
अन्ये - अवशिष्टा: ( शेषं बचे हुए ), मिन्नमस्तका: = छिस सि, क i 
फूटने पर ), फकत =साक्ोशं रोदितुम्‌ ( चिल्ला कर ) उपचक्रमिरे = प्रारब्ध: (रोने लगे ) 
` ' तमाक्रम्दमावण्ये = तमाकरोशं भुला, कोलाइळं निशम्येति यात्रत्‌ ( उस कोलाहल को सुनः 
कर ), काररपाछेनः=दुगरक्षपालेन ( कोतवाल ने ),- अभिहितं = निगदितं ( कहा ), 
काठाइळः= आङ्न्द्रवः ( जनरव ), ते च =नगररश्षकाः ( सिप्राही ), चदादेशकारिणः | 
ps ( न्य अ ), वत्सहिताः = दुर्गपालेन सहिताः ( कोतवाल के 
» यावत्पश्यन्ति = यावद्वरोकेयन्ति निरोशण, र 
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तो ), रुपिर॒प्छावितदेह्दा: +- रक्ताद्रेशरीराः ( खून से लथपथ ), पळायमाना: = इतस्ततो धाव- 
' मानाः ( इधर उधर मागते हुए ), नग्नकाः  मिक्षुका:, क्षपणका: ( क्षपणकों को ), दृष्टाः= 


अवलोकिताः ( देखा ), किमेतत्‌ = किमभूदिति (क्या हुआ?) . 
हिन्दी--नापित ने उन भिक्षुओं को भीतर छे जाकर चुपके से दरवाजों कों बन्द कर 


* दिया और लाठी से उनके शिर पर मारना प्रारम्भ किया । मार खाकर कुछ तो मर गये और 
, जो जीवित बचे वे मस्तक के फूटने से चिल्लाकर रोने लगे इसी बीच, नगर के कोट-रक्षक 
, ( कोतवाल ) ने उस कोलाहल क्रो सुनकर अपने सेवकों ( सिपाहियों ) से कहा--“अरे 
“देखो नगर में यह कैसा कोलाहल हो रह है ? जाओ जल्दी करो.।? र 


दुर्गपाळ के आशापाळक सिपाहो उसके साथ तत्काल घटनास्थळ पर पहुँच गये । वहाँ 


` बहुँचकर जब उन्होंने देखा तो.खूनं से लथपथ शरीर वाळे क्षपणक इधर-उधर भाग रहे ये । 


उन्हें रोककर दुर्गपाल ने.पूछा--“यहद क्या हुआ?” जैन: साधुओं ने . नापित के यहाँ यथाषदित 


. सम्पूर्ण वृत्तान्त को कह सुनाया । च 


“सोः, किसेतदूसवता कुकृत्यमनुष्ठिवम्‌ !” - 
स आह--"किं किरोमि। -मया श्रेष्टिमणिमद्रगृहे. दृष्टः एवंविधो व्यति- 
करः ।” सोऽपि सव. सणिमद्ववृत्तान्तं यथादषमकथयत्‌ । ० 


ततः श्रेष्टिनमाहूय, ते मणितवन्तः--“'सोः श्रेष्ठिन्‌ ! किं त्वया कश्चितक्षपणको - 


~ x 11 टू 5 
तैरपि स नापितो वद्धो हतशेषः सह घर्माधिष्ठानं नीतः । तैर्नापितः पृष्टः 


` ब्यापादितिः १?! ततस्तेनाऽपि सः क्षपणकवृत्तान्तस्तेषा निवेदितः । अथ तैरमिः ` 


हितम्‌--- अहो, शूलमारोप्यतामसौ दुष्टात्मा कुपरीक्षितकारी नापितः ।” 
: तथाञ्नुष्टिते तंरमिहितस्‌- 
“कुष्टं कुपरिज्ञातं ङुश्र॒त कुपरीक्षितम्‌ । * 
तच्चरण न कतंच्यं, नापितेनाऽन्न यत्कृतम्‌ ॥?? 
' अथवा साध्विदसुच्यते-- ; | 
“अपरीक्ष्य न कतंव्यं कतंब्यं सुपरीक्षितम्‌ । . 
पश्चाह्षवति' सन्तापो ब्राह्मण्या नकुळे यथा? ॥ १७ ॥ 
मणिमद्र आह--“कथमेतत ?? + ` ‰ ह 
ते धर्माधिकारिणः प्रोचुः - : र 
व्याख्या--तैरपि = राजपुरुषेरपि ( सिपाहिया ने ), हतशेष:--झतावशिष्टे., ( मृत्यु से 
अवशिष्ट .), धर्माधिष्ठानं = न्यायालयं ( न्यायालय में ), नोत:  मापितः ( उपस्थित किया ), 
तैः -न्‍्यायाधीशे: (. जजों ने ), कुङत्यं =गहितं कमं .( निन्दित कार्य, कुझृत्य ), ‘अनुष्ठितम्‌ = 


` ' इतम्‌ ( किया ) व्यतिकरः ==परसङ्गः ( घटना ), ते =न्यायाधोशाः ( जजों ने ), भणितवन्तः = | 
कंयितवन्तः ( कहा ) .व्यापांदित: = हतः, मारितः ( मारा है ), क्षपणकवृत्तान्त:न्पस्वप्ने दृष्टः * | 
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Me सतह 
` झषपणकडृत्तान्तः ( सप्त में इश क्षपणंक के वृत्तान्त को ), निवेदितः =माथितः ( कह दिया ) 
इपरोक्षितकारी =असनीक्ष्यक्ारो ( विना सोचे समझे कित्ती कार्य को करने वाला), र 
अन्वयः--अपरोक्ष्य न कर्तव्य, सुपरीक्षितं कतंब्यम्‌ । पञ्चात्संतापो भवति, यथां न्ञाह्मण्या 
नहुले ( अमत्रदिति ) ॥ १७॥ गतत 0 
'ज्यास्या-अपरीक्षय = अविचार्य, 'असमीक्ष्येत्यथे ( विना परीक्षा के ),- न कतंग्यं = न 
करणीयम्‌ ( किलो काय को नहीं करना चाहिये ), सुपरीक्षितं = तिचारितं ( सोच विचार ` 
अ हेने के बाद ), पश्चात्‌=अपरोक्ष्य इते संति .( बिना सोचे विचारे कार्य को क्र ५ 
डालने पर ), सन्तापः पश्चात्तापः ( पश्चात्ताप, दुःख ), नुरे = नकुछे शृते सति.( नकुळ ° 
| कत ), नुरे = नङ शृते सति.( 
हिन्दी-सिपाहियों ने नापित को वॉधकर दृत्यु से अवशिष्ट क्षपणको के साथ न्यायालय सें 
द 2221 नपणकां वे यालय में 
उपस्थित किया । वहाँ न्यायाधीशों ने नापित से पूछा--“तुमने यह क्या कुछत्य कर डाला १” 
नापित ने कदा--' नेरा क्या अपराध है, मैं करता ही क्या ? सेठ मणिमद्र के य 
! द्र के यहाँ 
इसो प्रकार गम घटना को पा 1” उसने सेठ मणिमद्र-के धर घटित समस्त र 
ययाबत्‌ सुना दिया । उक्त घटना को सुनकर न्यायाधीशों ने सेठ मणिमद्र को 
- “सेठ ! व्या आपने किसी क्षपणक की हत्या की है ?” र कर 
“मिदर ने स्वप्न में इष्ट क्षपणक के वृत्तान्त को न्यायाषीजों से कह दिया । मणिभद्र के 
र यो व यायाधीझां से कह दिया। मणिभद्र के 
मुख से समस्त घर्ना को झुनने के बाद न्यायाधीशों ने आदेश देते हुये लिपाहियों से कहा. 
इस दुष्ट तथा अविवेकी नापित को शूलो चढ़ा दो |” i 
नापिते को शूली पर .चदाने. के पश्चात्‌ न्यायाधील ने बाहा... तरह 
र -चढाने. १ न कहा--“विना अच्छी तरह देखे. 
विना अच्छी तरह से जाने और इने तथा ,बिना परीक्षा लिये किसी कार्य को गोम्स 
चाहिये, जसा कि इस मूंे नापित ने किया है”, . i 
अथवा ठोक ही कहा गया है कि-- > : 
बिना अच्छी तरह समझे बुझे और र म नी 
बुझें और परीक्षा लिये किसी काय को नही करना चाहिये, 


क र ; आप्त कर ; र 

को समाप्ति के बाद मनुष्य को पश्चात्ताप करना पडता है, जैसा 22208 । ला कार्य 

जाझणी को करना पड़ा या ॥ १७॥ हिल आर यि परात 
' मणिमद्र ने पृछा-केसे १ % 


उन न्यायाधीशों ने पुनः कहना प्रारम्भ किया-- 


is = 

* 
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र ब्रांह्मणीनकुल-कथा ` ` 


“कृस्मिर्चिदधिष्ठाने देवशर्मा नाम बाह्मणः प्रतिवसति स्स । तस्य सार्या ` 


4 प्रसूता सुतमजनयत्‌ । तस्मिन्नेव ` दिने नङुी नकुलं प्रसूय झूंंता.। अथं सो ` 


दारकवत्तमपि नङ्ुछं स्तन्यदानाऽभ्यङ्गमदंनादिसिः पुपोष । परं तस्य 
न विइवसति । अपत्यस्नेहस्य सवंस्नेहातिरिक्ततया सततमेवमाश्षङ्कते यत्‌ 
कदाचिदेव स्वजातिदोषवशादस्य दारकस्य विरुद्माचरिष्यति इति । उछ च¬ 
ङुपुत्ोऽपि सनवेत्पुंसां हद्यानन्द्कारकः। |. 
दुर्विनीतः, कुरूपोऽपि, सुखोऽपि, व्यसनी, .खळ: ॥ १८ ॥. 
एवं य आषते लोकश्चन्दनं किल्च शोतळम्‌। ` 
ुञ्नगात्रस्य संस्पशइचन्दनादतिरिच्यते ॥ १९ ॥ 
सौहृदस्य न वान्छन्ति ज्रनकस्य हितस्यः च । 
ER लोकाः प्रपाळकस्याऽपि, यथा पुत्रस्य यन्धनस्‌ ॥ २० ६ 
उंयाख्या--अधिष्ठाने = नगरे. ( नगर में ), प्रतिवसति'स्म = निवसति स्म ( रहता था ), 
तस्य = विप्रस्य ( उस ब्राह्मण को ) भार्या-स्त्री ( स्त्री ने ), सुतमजनयत्‌ = पुत्रमननयत्‌ 
..( पुत्र को जन्म दिया ), मसूय =वत्पाय ( जन्मं देकर ), ऋता>दिवं मर्ता ( मर गयी), | 
सा = बराह्मणी ( उस ब्राहमणी ने ), घुववत्सळा = पुत्र-प्रेमयुक्ता (पुत्र-स्नेढ के वशीमूत होकर), ` | 


_- दारकवत्‌= पुत्रवत ( पुत्र की तरह ), तमपि = मातृहोनं ( मातृद्दीन ),. ्तन्यदानाम्यङ्गमंदेना- 


दिमिः== दुगषतेछायुपकरणेः, स्तन्यं = दुग्धम्‌, अभ्यञ्गम्‌= उवटन, ` ( स्तनपान, बटन, तेळ `| 
> मालिश आदि से ), पुपोष =पाळंयामास ( पालन किया ), तस्य=नकुलस्य (उस नकुल का), 
ज विश्वसिति = विश्वासं नेव करोति स्म ( विश्वास नहीं करती थी), अपत्यस्नेहस्य = पुत्र 

- स्नेहस्य, सकस्नेहातिरिक्ततया =अन्यापे्षया स्नेहाधिकतया ( अन्य को अपेक्षा अधिक स्नेह के | 


' ` कारण ), भादाडूते = शाक्ते ( सन्दे किया करती थी ), स्वजातिदोषवशात्‌ = स्वजातिदोषात्‌, ` 


( हिंसक जाति में. उत्पन्न होने के कारण ), दारकस्य = मतत्रयं ( मेरे पुत्र का ), विर्‌ 
` अनिष्टम्‌ ( अनिष्ट ), आचरिष्यति = करिष्यति ( कर सकता है )। ` ० ० 
अन्वयः--दुविनीतः, कुरूपः, मूखेः,व्यसनो, ख, कुपुत्रो$पे पुंसां हृदयानन्दकारकः 
मवति ॥ १८ ॥ वारी क 
छोकः, एवं माषते ( यत्‌ ) चन्दनं किळ.शोतटं ( मवति ), पुत्रयातस्यं संस्चेः चन्दनाः 
दविरिच्यते ॥ १९.३ . ` ˆ 
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: २४० `. पञ्चतन्त्रस्य 


छोकाः यथा पुत्रस्य वन्धनं वान्छन्ति ( तथा ) सौहृदस्य, जनकरय, दितस्य, मपालकस्या- 


ऽपि न ( वाञ्डन्ति ) ॥ २०॥ : .. ` 


व्याल्या-दुर्विनीतः--दुनंवः ( दुर्विनोत ), कुलूप: अहन्दरः ( कुरूप ), मूर्ख: = 


` अशिक्षितः ( अशिक्षित ) खळ:नच्दुष्टः ( दुष्ट ) व्यसनी नव दुवत्तः ( दुत्त ) कुपुत्रोऽपि = 


इत्सितः सूनुरपि ( दुष्ट पुत्र मी ) पसां==जनानां ( छोगों के ),. इदयानन्दकारकः = हृदया- . 


-हादकः (हृदय को आहादित करने वाला ), भवति ॥ १८॥ 
लोक: = जननिवहः ( जनसमूह ), भाषते = वदति ( कहता है कि ), पुत्रगात्रस्य = पुत्र- 
क्षरीरस्य ( पुत्र के शरीर का ), संस्पशे:-- सर: ( स्पशे ) अतिरिच्यते = व्यतिरिच्यते = भरधिक- 
सुखकरो मवति ( अधिक सुखकारक होता है ) ॥ १९॥ ` ° 
त्स्य वन्धनं = पुर्नेहपासं,पुत्रइतवलेशादिकं वा ( पुत्र के बन्धन को ) वाव्छन्ति = 
- ( चाहते हैं ); सौहृदस्य = मित्रस्य . (मित्र कें ), जनकस्य == पितुः ( पिता के ), हितस्य = 


वन्धुबान्धवादेः ( वन्ु-वान्धवों के ) ` प्रपालकत्य = पोषकस्य, ` रक्षकस्य ( पालनकता के भी ) 


" बन्धनं, न त्राव्छन्ति॥ २०॥ | 


हिन्दी-किसी नगर में देवणमां नाम क्रा: एक आहण रहता थां । उसकी गर्भिणी ज्ञी 
ने एक पुत्र को जन्म दिया । उसी दिन एक नकुली भो नकुछ को जन्म देकर-मर गयी । पुत्र- 
स्नेहः के कारण उस ब्राह्मणो ने नकुल का मी अपने पुत्र की तरह दुग्धपान, उबटेन तथा तेळ- 
“मालिश आदि के दोरा पालन किया । किन्तु वह उसका विश्‍वास नहीं करती थी । पुत्रस्नेह 
. केसर्वोपरि होने के कारण सतत यह सन्देह किया करतो थौ कि. किसी दिन अपने जातिगत 
` दोष के कारण यह नकुल मेरे पुत्र का अनिष्ट न कर वेठे । क्योंकि कहा मी गया ह... 

अपना पुत्र चाहे जितना भी दुर्विनीत, कुरूप, मूखे, व्यसनी, दुष्ट तथा दुदूत्त. 

वह माता पिता के हृदय को आहादित करने वाला ही होता है N द ॥ - आष, 


प्राप्त अल्प बछेश को मी बुरा मानते हैं ॥ २० ॥ व 
' अथ सा कदाचिच्छय्यायां पत्रं शाययित्वा ललकुस्ममादाय -- 
“ब्राह्मण ! जलायंमहं .तडागे ग्रास्यामि । स्वया पुन्नोऽयं Cl 
९ चस्या गतायां, पृष्ठे ब्राह्मणोऽपि श्यं राह शदल्या मिक्षार्थ 
प योचा प गावर न कृष्णसपों बिहि त का 
४ 1, आतू रक्षणा ुदण्या,, मप ण्णः, छतताच 1 
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. मदरच:तदेसुमव साम्मत धुक्षस्॒युदुभ्सङषकरूम्‌;। अपरा 


४ माझणोनङ्ङ-क्था ` ३४१ 


FF 


‹ . ततो रुधिराप्लावितवद्नः सानन्दं स्वच्यापारप्रकाशनाथं मातुः संसुखो - 


गतः । मांताऽपि-तं रुधिरक्छिञ्चसुखमालोक्य शङ्कितचित्ता “नूनमनेन दुरात्मना 


.. ` दारको सक्षितः” इति विचिन्त्य कोपात्तस्योपरि तं जलङुम्मं चिक्षेप । 


* _ऽवाख्या-सा = राहणी, कदाचित्‌ = एकदा कदाऽपि ( कमी एक दिन ), दाम्यायां = 
पह्घे ( चारपाई पर ), जळछाय > जलाहरणाय ( जळ मरने के लिए ), यास्यामि = गच्छामि .. 


: (जाती हूँ ), . तस्यां = विममायायां ` ( उस ब्राह्मणी के ) गतायां = परस्थिताया ( चरे जाने | 
परं ), शून्यं = निजंनं ( शून्य ), सुवा = विद्दाय ( छोड़कर ), निगंत: = निष्क्रान्तः (चला ` | 


गया ), देववात = संयोगात्‌ (-संयोग से ),' इष्णसपंः = अतिकृष्णकायसपेः ( काला सपे ), 
बिळात्‌ = विंवरात्‌ (.विंछ से ), निष्कान्तः = निगंतः ( निकला ), स्वमाववैरिणं = सहजवात्रुम्‌ 
( स्वामाविकृशत्रुस्‌ ), भत्वा = स्वोकृत्य ( समझकर ) रक्षणार्थं =परित्राणार्य ( रक्षा के लिए ) 
ुदरध्वा=्युद्धं विधाय ( युद्ध करके ), खण्डशः = विच्छिन्नकायः. ( डकड़ा' इकड़ा ), इत- ` 


मुख को लेकर ), स्वव्यापारमकाशनार्थ = स्वङत्यप्रकटनार्थं ( अपने इत्यं को दिखाने के लिए), ` 


(शङ्कित होकर ), दुरात्मना =दुष्टेन ( दुष्ट नकुल ने), दारकः न= पुत्रः -( पुत्र को, ) 


* - अक्षितः खादितः (मारकर खा गया है ), विचिन्त्य = विचार्यं ( सोचकर ) कुम्भं घटं = 


( घड़े को ) चिक्षेप = पातयामास ( पटक दिया ) । क 
ऐन्दी--एक दित्त ब्राहमणी ने पुत्र को पयेकू पर सुला दिवा और हाथ में घड़े को उठा- 


+ , कर पति.से कहा-“व्राह्मण ! मैं जल भरने के लिये तालाव.को जा रही हूँ, ठम नकुल से 


शस बच्चे को रक्षा करना ।” ब्राह्मणी के चळे जाने के वाद.वह ब्राह्मण भी घर को निर्जन ' 
छोड़कर भिक्षाटन के लिये चल दिया । इसी समय संयोगं से एक काला सपे विल से निकछा। ` 
नकुछ ने उस सर्प. को देखते हो अपना सहजशत्रु समझकर माई की रक्षा के लिए उसके सायं 
युद्ध करके उसको काट कर डकड़े-डकंड़े कर डाला । a 

पुनः ब्राह्मणी के लौटने पर, वह नकुरू ्रन्नतापूवंक खून से आद्रे सुख को छेकर अपने 
पराक्रम को अभिव्यक्त करने के लिए माता के सन्निकट गया । माता उसके रक्ताद्रं मुख को 


देखते ही शाक्षित हो उठो और यह सोचकर कि “इस दुष नकु ने मेरे पुत्रको मारकर खा. | 


छिया है”, क्रोधातुर हो उसने जल से मरे इए घड़े को उस नकुल के ऊपर पटक दिया। 


. एवं सा नकुलं ज्यापाथ यावठाळपन्ती युद्दे आगच्छति . तावत्सुतस्तयैव ` ` 
. सुप्तस्तिष्ठति। समीपे कृष्णसप॑ खण्डशः झृतमवलोक्य पुन्रवघशोकेनास्मसिरो 
वक्षःस्थलं च ताडितुमरब्धा । उ 

अत्रान्तरे घ्राह्मणो ग्रहीतनिर्वापः समायातो. , वावत्पुत्नशोका5- 
मित्ता बाह्मणी प्रकपति--“मो मो लोमात्मन्‌! लोमाऽमिभूतेन त्वया न छतं 


वान्‌ = विहितवान्‌ ( कर डाला ).। रुधिराप्छावितवदनंः = रुविरयुक्तमुखः (खून से ˆ युक्त ` ` 


` मातुः = रहमण्याः ( ब्राह्मणी के.), संमुखो गतः = सन्निकटं गतवान्‌ ( सन्निकर गया ), रुविर ` ` 
क्लिन्नमुखं = रुषिरसंलिप्ताननं ( खून से आदं झुखकोः), शङ्किठिचित्ता = आशङ्भितिढृदया 


श्र पञ्चन्त्रस्य .  . . 
| “अतिल्ोमो न कर्तव्यों छोमं नैव. परित्यजेत्‌ । ` | 
१ अतिलोमाऽमिसूतस्व चक्र 'भ्रमति मस्तके ॥२१॥ 
` ब्राह्मण जाह--“कथमेतत्‌ !” सा श्राह 
` 'पाल्या--एम्‌= अनेन मकारेण ( इस भकार ), नङुछं ्यापाय,= नकुलं इत्वा 


नकुल को भारकेर ), मल्पन्ती = विछपन्ती ( विछ्खती हुई ), तयैव ययाः स्यापित्स्तया ` 
जैसा उसने सुला ता था ) पुत्रवधशोकेन = नकुलवधक्योकेन (नकुळ के मरने से उत्पन्न शोक . 


से ) ताडितुमारव्या्‌ हन्तुमारव्या .( पीटना ग्ररम्म कर दिया ) । अत्रान्तरे = एतस्मिन्नेव 


* श्छ ( इसी वीच में ) गृहोतनिर्वापः = ग्रहीतप्रतिगहः ( मिक्षाटत. करके ), पुत्रशोकाडमि- | 


तपत = 5 पुत्रक्ञोक॒प्तंतप्ता ( पुत्र झोक से संतप्त ), प्रलपति = विछंपति ( विलाप करने लगी ), 


छोमाइमिमूतेन -- लोभाइड्टेन ( लोम से अभिमूत होकर ), मद्वचः = मद्रचनं (मेरा कहना ). . 
» ` युन्रसृत्युदुःखबक्षफलमू--पुत्रवधशोकबृक्षस्य फलम्‌ ( पुत्रवध से उत्पन्न शोक रूपी वृक्ष का ` 
* फळ ) मतिलोमाइमिमूतरय--अतिलोमाविध्स्य (अधिक लोम करने वाले व्यक्ति के), मस्तके = ` 


झिरलि ( मस्तक पर-) चक्त र्‌ विपद्रूपं चक्र ( विपत्ति रूपी चक्र अमति ॥ २१ ॥- 


- _ हिन्दी-“शस प्रकार नकुल को मारकर विलखती हुईं जब वह घर के भीतर. शायी तो. 
उसने पूत्र को पूर्वत्‌ सोते हुए देखा। और पयेकू के पास में ही डकड़े-उकड़े किये हये. - 


` . इण्ण-पं को देखकर वह नकुछ की सृत्यु से शोकाकुळ हो उठी तथा अपने वक्षःस्यळ एवं 
इसी समय, मिक्षांटन से लौट कर उसका पति मी आ गया। घर के भीतर आकर जब 
उसने देखा तो . नकुळ के वध से शोकाकुल ब्राह्मणी बिलख-बिलख कर रो रही थी। जाह्मणी 
- ने पति को देखते ही रोकर खहा--अरे लोगी ज्राह्मण ! छोमामिमूत होकर तुमने मेरे वचन 


` , `को नही माना। लो शस समय नफूछ की सस्य से संसुतन्न शोक-रूपी वृक्ष का फळ, चखो । 
` ध्यवा ठीक ही कडा गया है कि--मनुष्य को यद्यपि लोभ का परित्याग नहीं करना चाहिये - 


तथापि अत्यपिक छोम नहीं करना चाहिए । अत्यधिक लोमाविष्ट होने से मस्तक पर ( विपत्ति 
रुप) चक्र घूमने ळगता है ॥ २२॥ ` 


जइ ने व १” जाही ने कहना आरम्म किया. - 
२, खोमाविष्टचक्रघर-कथा 
“करिमदिदतिहाने चत्वारो म्राद्वणपुत्राः परस्पर सिवता व 


Ee . ` छोसआविष्टचक्रधर-कथा .. ८ यन ५४३ १0: |. . 0 यी 

इक च ` | 
वरं चनं च्याघ्रगजादिसेवित, . ६ 
` जनेन हीनं बहुकण्टकाबुतभ्‌ । 


. तृणानि शय्या परिधानवल्कलं, . 
ल न वन्धुसध्ये धनहीनजीवितस्‌ ॥ २२॥ , 
-तथा च-- ' ; Me 


स्वामी द्वि सुसेवितोऽपि; सहसा. प्रोज्शन्ति खद्लान्धवाः, | 
राजन्ते न गुणास्त्यजन्ति तनुजा, ` स्फारीमचन्त्यापदः । 


* मार्या साष्ट सुवंशजाऽपि. सजते नो, यान्ति मित्राणि च, 


-  न्यायारोपितविक्रमाण्यपि तरुणा, येषां न हि स्याद्धनस्‌ ।।२३।। 
व्याख्या--परस्परं = मिथः ( आपस में ) दारिद्रयोपहताः=दारिद्रयदुःखेन दुःखिताः 


( दारिद्रय से पीड़ित ), मन्त्रं चक्रुः = मन्त्रयामायुः ( विचार किया )। 


सन्बंय:--व्याप्रगजादिसेवितं, जनेन होन॑ वहुकप्टकाइतं वनं तृणानि ` शस्या परिषान- ` 


वल्वो वरं, बन्धुमध्ये धनहीनजीवितं न ॥ २२॥ - Pe 
- हियेषां नृणां धनं न स्यात्‌ , सुसेनितोऽपि स्वामो दवेष्टि, 'सद्ान्धवाः - सहसा. प्रोज्ञन्ति, 
गुणा: न राजन्ते, तनुजाः त्यजन्ति, आपदः स्फारीमवेन्ति, साधु सुवंशजा अपि भाया. न मजते, 


न्यायारोपितविक्रमाणि मित्राणि अप्ति यान्ति ॥ २३ ॥ 
व्यारुघा--व्याप्रगजादिसेवितं -शादूळदिपादिसमन्वितं ( व्याप्त गजादि हिंत्न पशुओं से 
युक्त ), जनेन हीनं = निजेनं ( जनहीन ), वहुकण्टकाबृतं = नानाकण्टकाकुलं ( कुश कण्टकादि 
से समन्वित ), वनं = काननं, तत्र च, तुणानि शय्या = तृणासनं ( तणों की शय्या पर सोना ), 
परिधानवल्कलं = दृक्षत्वक्परिधानं ( छाळ को धारण करना ), वरं>-श्रेष्ठं (अच्छा है); 
बन्धुमध्ये = वान्धवमध्ये ( रिश्तेदारॉ के वोच में ); थनद्दीनजोवितं = निर्धन-जीवनं ( निषे 
जीवनं व्यतीतं करना ) । RA f 
येषां नृणां = मतुष्याणां ( जिन व्यक्तियों के पास ), घनं र वित्तं (सम्पत्ति ), सेवितः == 
सम्यगाराधितः ( भळीमाति सेवित ), स्वामी = प्रभु; (.मालिक ), देष्टि= द्वेषं करोति ( देष 
करता है ), सद्बान्धवाः = स्वशातयः (रिश्तेदार ), प्रोज्झन्ति = त्यजन्ति ` ( छोड़ देते हैं ) 


* युणाः=लोकोपकारकाः गुणाः ( अच्छे गुण मो ), न राजन्ते =न शोभन्ते (शोमा नहीं देते ६ ) 


तनुजा: = पुत्राः ( पुत्र ), विपदः = पत्तयः ( आपत्तियाँ ), स्फारीमवन्ति = निपुळीमवन्ति 
( बढ़ती ही जाती हैं ), सुवंशजा = सुकुळोत्पन्ना ( अच्छे कुल में उत्पन्न दुई ) भायां = स्त्रो, 


«नं मनते>-न सेवते ( सेवा नहीं करती ), न्यायारोपितविक्रमाणि==नीतिपराणि ( नीतिपरावथ्‌ } . 


यान्ति = गछन्ति ( साथ छोड़कर चले जाते हैं) ॥:२२॥ ` . अ 
हिन्दी--दिन्दी नगर में चार हाप्नण कुमार रहते मे हे b उनको! ल्र्प्खु मै. पवाह, म्या 


| 1 
“१ 
i 


५४४- ` पञ्चतन्त्रस्य स 


SS णय 
“ थी। दारिद्रय से पीढ़ित होकर उन लोगों ने आपस में यह निश्‍चय किया कि दरिद्रता बहुत 
“” . दुरी वस्तु होती है। क्योंकि कहा गया. है--- 


व्याघ्र, गज आदि हित्र पशुझों से युक्त, निन तथा कुश कण्टकों से आच्छादित वन में 


निवास करना और वहाँ रहकर वल्कल धारण करना एवं तृण की शय्या पर गोना अच्छा है, 


` ` किन्तु माइयों के वीच में निर्धन होकर जीवन व्यतीत करना ठीक नहीं है ॥ २२॥ 
. . और मी-मलोमौति सेवा करते रहने पर भी निर्धन व्यक्ति के अति उसका . स्वामी सतत ', 
. देष-मावना रखता है, अच्छे रिश्तेदार भी नि्थन व्यक्ति का साथ छोड देते है, लोकोपकारक 


उसके गुण शोमा नहीं देते, आतमज मी परित्याग कर देते हैं, आपत्तियाँ दिन प्रतिदिन बढ़ती 


* . ही जाती हैं, अच्छे कुल में उत्पन्न हुई अपनो साध्वी सत्री मी नहीं मानती है, और न्यायपरायण 


मित्र मौ अवसर आने पर साथ छोड़ देते दै. ॥ २२३ ॥ - 
 _ झारः सुरूपः सुभगइच चाग्मी, 
शख्राणि शाखाणि चिदांकरोतु । 
अर्थं विना. नेव  यशइच मान, ` 
प्राप्नोति मर्त्यो5न्न- मनुष्यो के ॥ २४॥ 
तानीन्ट्रियाण्यविकळानि, सदेव नाम, . 
३७ सा बुद्धिरप्रतिहता, वचनं तदेव । ० र 
अर्थोष्मणा विरहितः पुरुषः स एवं. . ` 
| बाह्यः क्षणेन मवतीति विचित्रमेतत्‌ ॥ २५ ॥ , 
तद्गच्छामः इन्नचिदुर्थाय ।” इति संमन्ञ्य स्वदेश. पुरं च स्वसुह्ृस्सहितं 


` गुह च परित्यज्य, प्रस्थिताः । अथवा साध्विद्सुच्यते-- 


सत्यं परित्यजति सुञ्जति बन्धुवगं, * 
शोध विहाय जननीमपि जन्मंभूमिस्‌ । 


सन्त्यज्य, गच्छति विदेशमभीष्टलोकं, .. je 
चिन्ताङुछीकृतमतिः - पुरुषोऽत्र लोके ॥ २६ ॥ ` 


च ५, सुरूपः, मगः, न्तराणि शास्त्राणि ( वित्‌) वाग्मो विदांकरोड ( यत्‌) - 


मत्यः, अत्र अर्थं विना यशः मानं च नेव आप्नोति ॥ २४ ॥- 


' तव्‌ विचित्रं ( यत्‌ ) तानि अविकछाभि इन्द्रियाणि, तदेव नाम, सा अभतिहृता बुडिः, 
तदेव वचनं, स एव पुरुषः, ( किन्तु) अर्थोष्मणा विरहितः क्षणेन बाह्य: भवति॥ २५ ॥ 7 


बेदपुराणधमंशारत्राणि (वित्‌ पुरुषः) 


. (शास्ओों का शाता), - वाग्मी= वाक्चतुरः ( वाकूपटु व्यक्ति विदांकरोतु = 
८६.) ल्ली कोर अ लाज 


च 


| 


| 


. अ्याख्या-पूरः=वीरः (वीर), सुरूप:--सुन्दरः ( सुर Rs ची 
- . ( सौमाग्याठी ), शस्त्राणि ( अस्त्रविद्या ) . म क्यो ( सुन्दर ) . सुभग: शोमायुक्त: ` | 


| 
| 
| 


जोयाविश्‍चक्रधर-ज्या न. 


IS eS 


| 


, अर्थ विना =धनं विना ( धन के विना ), यञ्चः = { 
डन (प को) नेव मोलि ॥ २४॥ के 1 

अविकलानि र अविक्ृतानि ( कायेकुळ अवित ) तदेव नाम = पूर्वनामा पुरुषः ( पही 
नाम मी है ), अमतिहता-- अनिरुदाः ( अग्रतिहत ), तदेव वचनं =सा एद वाणी (वही वाणी 
हे ),स एव पुरुषः = प्व एवं मनुष्यः ( वही व्यक्ति मी है ) अथो्मणा विरहितः म्स्द्र्व्योर 
ध्यतारहितः ( धन की.उप्णता के जमाप्त होते हो ) वाशः=लन्य इव ( अपरिचित की तरह ), 
अवति ॥ २५॥ io 1५ : 

त्रचिदर्थाय = क्वचिदर्थापाजेनाथे ( अनोपाजेनं के लिए, कहीं) संभन्त्य = विचावै 
(निश्चय करके ), पुरं =नगरं ( नगर को ), अस्विताः ==चिच््रान्ताः { चछ दिये )। ` 

: न्वघः--अत्न लोके चिन्ताकुळोइतमतिः पुरुषः सत्यं परित्यजति, इन्दु सुजञति, जननी 

नन्मंथूमिम अपि विहाय अमोष्टलोकं सन्त्यज्य, शीत्रम्‌, विदेशं गच्छति ॥ २९॥ . 

उयाइ्या--चिन्वाङुलीइतमतिः = चिन्वान्याङुलचित्तः ( चिन्ता से व्याकुळ होर ) 


संत्यं परित्यजति = सत्यं त्यजचि ( सत्य का परिस्याग कर देवा है) वन्घुवर्ग = कुङमइवये 


* ` ६ कुलंपरिवार को ), मुञ्चति न=त्यजति ( छोड देता दे ), ममोश्‍्लोकं = स्वमियस्वानं ( जपने 


मिय स्यान को ), विहाय =त्कत्वा, विदेश ( परदेश को ), गच्छति=याति ( चछा 


' जातां है.) ॥ २६ ॥ 


हिम्दी-वोर, सन्दर, सोमाग्याळी, सत्त्रं एवं शास्त्रों के ममत तथा वावचतुर इन समो 
व्यक्तियों को यह विदित होना चाइिये कि , इस विदत में मनुष्य धन फे विना अतिष्ठा और 


:. सम्मान नहीं प्राप्त क्र.पाता है ॥ २४.॥ 


यह कितनी विचित्र वात है कि--मजुष्य की वे दी अवित इन्द्रिया विमानं रहती है, ` 


उसका नाम भी ए रहता है, उसकी वही अमतिइत बुद्धि भी रहतो है और वहो वाणी 
भी रहती है, किन्तु अथं की उष्णता फे समाप्त दोते ही क्षणमर में मनुष्य वदल जाता है। 
उसके अन्य मो में परिवर्तन न आठे हुए. भी धनामाव के कारण उच्च व्यक्ति में इतना परि- 


अतन शा जाता है कि दूसरे छोग उसे पहचावते तक नहीं हैं ॥ २५ ॥ - टं 
“अत: हमें मी अंथोपाजेन के निमिर कहीं चळना चाहिये ।” इस प्रकार निश्चित करने 


'के पश्चात्‌, अपने देशा, पुर, मित्र, बन्छु दाव्थव तथा गृह का परित्याग करके वे चारों त्राह्मण- 


कुमार भयोपाजंन के निमित्त निकठ पड़े । उपा ठोक ही कहा गया है कि-- 


इस संसार में विभिन्न चिन्ताथो से व्याकुळ होकर मनुष्य सत्य क्षं परित्याग कर देवा है, 


नन्तु-बान्धओं को छोड़ देता है, जननी जन्मशूमि का मी परित्या कर देता है और अपने भिय 


स्थान को छोड़कर विदेश चछा जाता है ॥ २६ ॥ 


` ` एवं रमेण गच्छन्तोऽवन्तीं झाला; । सन्न सिप्राजके. ऊतस्मानाः महाकाळ 
गणस्य यावचिगेच्छन्ल, > गो 
= CC-0. Prof. ,ततद मरतानन्दो नाग, मोगी सअ स्स NATE 


et 


ASRS SP सलू न मु चअललबनमस कं सेब, 


५४ द्‌ र ० र. पञ्चसन्न्नस्थ 


र | 
्राझणोचितविधिना संआ्य, तेनैवं सह सस्य मठ जग्छुः । अथ तेन घृष्टा:-... 


“कुतो सचन्तः समायाताः ? क्व यास्यथ ? किं प्रयोजनस्‌ ?” ` : 
. ततस्तैराभिहितम्‌--“वयं सिद्धियान्निकाः, तत्र यास्यामो यत्न घनासिसेव्युरवा 
अविष्यतीत्येष निश्चयः।” उक्तव-- ` 
` _ दुज्ञाऱ्याणि नहूनि च लम्यन्ते वान्छितानि ्रविणानि। ` 
- अवसरतुङिताभिरछं तनुभिः साहसिकपुरुषाशास्‌ ॥ २७ ॥ 
तथा च-- iT 
पतति कदाचिच्यमसः खाते, पातालतोऽपि जलमेति । 
देवसचिन्त्यं बलघद्‌ , बलवाब्नलु पुरुषकारोऽपि ॥ २८ ॥ 
उ्यास्या--गच्छन्तः = परिम्रमन्तः ( घूमते हुए ), ==उच्जयिनां ( उच्जयिनी 
नगरी.में ) तश्र= अवन्त्यास्‌ { अवन्ती में ), महाकालं =महाकालाख्यं सिवछिन्गम्‌ ( भगवान्‌ 
महाकाल को ), योगो = गोरक्षमार्गादुयायी साधकः । गोरखंपन्यी साधु ), त्राह्मणोचित- 


` विधिना == त्राक्षणे्यो यथा नियमस्दया विधानेन ( ्राह्मणोचित विधि से ) संमान्य = अभिवाद 


संपूज्य च ( अणामादि करके ), तेन = भैरवानन्देन, ते == विमपुत्राः ( ज्राह्मणकुमार ), सिद्धि- 


यान्रिकाः= धनोपाजेनाथं चलिताः ( धन कीं सिद्धि के लिए चले हुये ), धनासिः= धनप्राप्तिः ` 


{ पन की मापि ), दृत्यु::>मरणं ( चत्यु ), निश्रयः = निर्णयः ( यही निश्चय किया है )। 


अम्ययः--साइसिकपुरुपाणाम्‌ अवसरतुङितामिः तनुमिः वाञ्छितानि द्रविणानि वहूनि 


युष्याप्याण च छभ्यन्ते || २७॥ 


अचिन्तयं दैवं बळ्वद , ननु पुरुषकारोऽपि वरवान्‌। र कदाचिद जलं ' नमसः खाते पतति, , 


प्राताळतोऽपि जलम्‌ एत्ति ॥ २८॥ 5 

ब्याल्या--साहसिद्युरुपाणां = साइसयुक्तानां मनुष्याणाम्‌ ( साहसी व्यक्तियों को ) 
अरतरतुछिताभिः-=सभये तुळामारोपितामिः ( समय से तुळा पर चढा देने वाळे ), तनुभिः = 
छरीरैः ( शञरीरों से ), द्रविथानि = षनानि ( सम्पत्तियां), दुष्माप्याणि = कष्टसाध्यानि वस्तूनि 

( ष्ट्र माप्त करने योग्य वस्तुये भी ) छन्यन्ते = आप्यन्ते ( मिल जाती हैं ) ॥ .२७॥ . 
>भाग्यं ( भाग्य ), बळवत्‌ > शक्तिमद ( वळ्वान्‌ होता है ), पुरुषकारोऽपि = 
इर्वायोडपि ( पुरुपाथे मी ), यळ्वान्‌-<शक्तिमान्‌ भवति ( वळ्वान्‌ होता हे ), नमतःच्स 
थाक्ाझात ( आकाक से ), खाते = जळादाये ( जलाशय में.) पाताळतोऽपि = पाताललोकात. डर 
खूसमोदपि ( एव्वी के नीचे से मी }; एति = आगच्छति ( जळ निकल श्राता हे) ॥ २८॥ 
` हिन्दी--कमश: 'चळते हुए वे उज्जयिनी आ पहुंचे । वहाँ सिमा के पवित्र जळ में उन 


छोगों ने स्नान दिता, * भगवान्‌ म - 
- शोथे कि मराल पुनः मदाकाळ को : प्रणाम करके वे अमी मन्दिर से निकलते 


नाम के एक योगी सामने से आते हुए दिखाई पड़े । ्राह्मणोचित विधि 


से येरवानन्द को अथाम करने के याद बे चारों उन्हे के साथ उनके मड तक भये । वद 
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छोसादि्चक्धस्क्था  . ४४७ 


SSN se RR पद 
ला ने उन लोगों से पूछा--“आप लोग कहाँ से आ रहे हैं ! कहाँ जायेंगे £ 


कया काम है ?”” 
उनके प्रश्‍न करने पर' शन लोगों ने कहा--“हम अथोपाजेन के लिए निकले हुए हैं। 
बही जायेगे. जदं पहुँचकर या तो धन को प्राप्ति हो अथवा झृत्यु हो जाय । यही हमारी 

है । कदा भी गया है कि-- 

से अपने शरीर को तुळा प्र आरोपित कर देने वाळे ( जान को वाजी लगा- देने 


ˆ बाळे ) साहसी व्यक्तियों को अभिळषित सम्पत्ति तो मिल ही जाती है, अनेक दुष्ापय वस्तुएँ ' 
मी आप्त हो जातो दै ॥ २७॥ ` | 


और भी--यथपिं.अचिन्त्य भाग्य बलवान्‌ होता ही है, कमी पुरुषाथे मी वळवान्‌ हो. 
जाता है । क्योंकि--कभी तो जल आळादा से जलाहांय में गिरता है मौर' कमी पुरुषाथे से 
खोदे हुए कूप में पाताळ से मी निकलता है ॥ २८॥ 
अजिमतेसिद्रिशेषा अचति हि पुरुषस्य पुरुषकारेण । व 
दैवलिति यदपि कथयसि पुरुषयुंणः सोउप्यदुष्टात्यः ॥ २९ ॥ 
इयसतुर शुरु छोकातणमिद तुर्यन्ति साधु साहसिकाः । 
प्राणानदूसुतसेतः्वरितं चरितं झदाराणास्‌ ॥ ३० ॥ 
` छेक्ञस्याऽब्गमद्त्वा सुखमेव सुखानि. नेह छभ्पन्ते। ' 
. सघुसिन्सथनायस्तैराश्िष्यति याइुमिछक्ष्मोम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तस्य कथं न चला स्यात्‌ पत्नी विष्णोचुंसिंहकस्याऽपि । . , 
ससांश्रलुरो निङ्गां .यः सेवति जलगतः सततस्र॥ ३२॥ 
` हुरधिगसः. परमागों यावस्पुरुयेण साहल न कृतस्‌। 
जयति सुलामधिरूढो आास्वानिह जलदपटलानि ॥ १३ ॥ 


अन्धयः--पुरुषकारेण हि अशेषा पुरुषस्य अभिमतसिद्धिः भवति यदपि दैवमिति कयवति 


सोऽपि अदृष्टाख्यः पुरुष॒ णः ॥ २९ ॥ 


साहसिकाः माणान्‌ तृणमिव साधु तुळ्यन्ति, पतददूयुसं चरितम्‌ दि उदाराथां चरितं छ ` 


, यं लोकात गुरु अतुछं च भवति ॥ ३० ॥ ड | 
इह, वेशस्य अज्ञम्‌ अदत्वा सुखमेव सुखानि न लभ्यन्ते ( यतोऽहि ) मधुमित्‌ मयना- 


यस्तैः वाहुमिः लक्ष्मीस्‌ आकिष्यति ॥ ३१ ॥ 

यः जरूगतः चतुरो मासान्‌, सततं निद्रां सेवति नुसिहकस्य अपि तस्य विष्योः पत्नी चला 
कयं न स्यात्‌ ॥ ३२॥ 

यावत्पुरुपेण साहसं न इतं ( तावत्‌ ) परयागो दुरथिगमः ( भवति ) शद मास्वांन्‌ तुछा- 


, मषिरूढः जळदपटलानि जयति ॥ ३३ ॥ 


` ब्याख्या--पुरुषकारेप् = पुरुवायेन ( पुरुषायं से ), अशेषा र निःदेषा ( समी ), 
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- ५४ . * पञ्चतन्त्रस्य 


क 


|. -मतसिदिः = वाव्छितायेसिद्धिः ( अमिलपित वस्तु की उपछग्धि ), दैवस्‌ = माग्यस्‌ ( भाग्य.) `. 
| ` उंदृष्टाख्यः<अदृष्टनामा ( अदृष्ट संशक ), पुरुषगुणः = व्यक्तेगुण एव भवति ( व्यक्ति का 
। शुणहीदोता है ) ॥ २९॥ 72 2 नक क नच 
: साहतिकाः = साहससमननाः पुरुषाधिनः . ( साहसो व्यक्ति ), माणान्‌ “जीवन ( आणो. 


; को ), तृणमिव = शष्पमिव मत्वा ( तृण कें समान समझकर ) साइु==नि्भयं सम्यमूपेष 
( अभय होकर'), तुळयन्ति = कायतुळामारोपयन्ति ( काये रुपी तुका पर चढ़ा देवे हैं }, 
अबमुतम्‌=अपूवंम्‌ ( अपूर्व ), चरितम्‌ = आचरणम्‌ (चरित ), उदाराणाम्‌= उदारपुरुषाणां 


दानशीळानामित्यथंः- ( उदार व्यक्तियों का ), दयम्‌ = एतदुमंयमपि, लोकात्‌ = विश्वतः, .. 
.- सवंतोऽपीत्ि मावः ( समो वस्तुओं से अधिक ), युर भदत. ( श्रेष्ठ ) अतुल्म्‌ = अचुळनीयं . 


च मबति । अत्र इछोके “मयमतुळम्‌'? इति पाठस्वीकारे, शुरुवगांत्‌ ( बड़े लोगों से ), अतुछं 


अयं =महदपि.मयं ( अत्यधिक मय को मो ), तृणमिव = ष्पमिं् मत्वा आणान्‌ तुलयन्तोति .' 


. झावो ग्राहः ॥ ३०॥. 
शह न= संसारेऽस्मिन्‌ ( शस संसार में ), अड्यं = शरीर ( शरीरको ), अदत्वा = णससप्य॑ 


( क्छेशमननुमूयेत्यथः ) ( बिना दिये ), सुखनेव = अनावातमेव (अनायास ही), न छभ्य॑न्ते = ` 
नैवासायन्वे ( नहीं प्राप्त किये जाते है, ) मंधुमित्‌ = मध्षविनाशको विष्णुः :( मधु को मारते. 


. वाले विष्णु ), मथनायस्तैः= मथनश्ान्तेः ( समुद्र को मथने से -आन्त ), वाहुमिः = करैः 


( बाँहों से ), छद्मी = भियम्‌ ( लक्ष्मी का ) आछिष्यति =समालिङ्गति ( आलिज्ञन करते ` 


ह) ॥३१॥ ., र *। 
नछगतः = सलिछगतः ( क्षोरसागरस्यः ) ( क्षीरसागर में, ) चतुरो मासान्‌ = मासचतुष्टयं 


यावत्‌ ( चार मास तक | , सेवति-भजते ( सेवन करते हैं}, नृतिंहकस्यापि = पुरुषसिंहस्य, ` 


नरअेषठस्याऽपि ( पुरुषओरष्ठ ). विष्णोः  नांरायणस्य ( नारांयण भगवान्‌ की ),. पली सी, 


` लक्ष्मी, चलछा>ूचन्नठां ( चञ्चल ), कथं न स्यात्‌=कथं न मवेदिति (भ्यां न हो : 


जाय) ॥ ३२॥ 

` परमागः= विजय: ( विजय ), दुरधिगमः = दुःसाध्यः ( कठिन होता है ), भास्वान्‌= 
सेः, तुळां = तुछारांशिम्‌., अधिः = आरूढः. ( साहसमारुक्षेव ) जलदपरछानि=मेष- 
.समूहात्‌ ( बादलों के समूद्दी को ), जयति = जीतता है.॥ ३३॥ | रा 


हिन्दी-पुरुषाये से ही मनुष्य की मनोनुंकूळ कामनायें सिद्ध होती हैं। जिसको माध्य . 


, कहा जाता है, वह भो अदृष्ट नामक पुरुष का 
नाम माग्य है ॥ २९ ॥ रे पर एक युण होता है.। पुरुषाय का हा दूसरा 


साहसी व्यक्ति कायं के समय अपने माणों को तृण के समान समझकर, तौल देते हैं. . 


(आण की वाजो छगा देते हे.) । साहसी व्यक्तिग्रों का यह अपूव चरित और. 
3 बरित ओर. उदार व्यक्तियों 
क 280 दोनों हो श्स विश्व ककी अन्य वस्तुओं से श्रेष्ठ एवं अतुलनीय दोढे 
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>>>. 


जोमाविष्टचद्धघर-कथा GE 


"शरीर को विला कष्ट दिये अनायास ही सुख कौ आपि नहीं होती है। मधुदै्य को ' 
` मारने वाळे भगवान्‌ विष्णु भी संमुद्र-मन्यन से आन्त ( यक्ने ) हायों के द्वारा ही ल्मी का 
“आलिङ्गन करते है ॥ ३१ ॥ .. पक र ट 

जो.सतत चार मास तक क्षीरसागर में शयन करते दे उल नरश्रेष्ठ विष्णु को मी खरी `. 
चञ्चला क्यों न हो जाय ? आठस्थवश या थककर विभाम चाहनेवाळे व्यक्ति को लक्ष्मी छोड़ 
` देती है.॥ ३२॥ र 
` पुरुष जव तक साहस नहीं करता है तय तक विजय संदिग्ध रहती हैं। मगवान्‌ सै 
सुला ( राशि, तराजू ) पर थारूद होने फे वाद ही भेष-समूहों को विजित कर पाते हैं। 
साहसपूर्वक प्राण की वाजो छगाये वितञा कार्य की सिद्धि नहीं होती है ॥ ३३.४ 


तत्छण्यतासस्माकं . कश्चिद्‌ घनोपायो विवरभप्रदेशशाकिनोसाणनश्मशान- ` 
. सेदनमहामांसविक्रयलाधफबर्तिप्रद्ध॒तीनालेकतम हृदि । असुतशकिसंदान शूयते । « 
चयसप्यतिसाहसिकाः । उच्य. 
अहान्त एक अहसामथ : साघयिएुं क्षमाः । 
ते संझुद्वाद्न्यः को विसरति चडवाऽनरूच्‌ ? ॥ ३४१ - | 
सैरचानन्दोऽरि तेषां सिद्यर्थं यहूपायं सिद्धवतिजतुश्यं इस्याऽऽपयत्‌ । 
आह ह हिसाळयदिशि । अन्न संग्रा्ाबां यन्न वर्धिः पठिज्यलि, 
` सन्न विधानग्रसन्दिग्धं झाण्त्यश । तञ्च स्थाचं खनित्वा नि्िं गुडीत्वा 'ज्याहु- 
, व्यतास्‌ ।” क र द 
उ्याख्या--घनोपायः = धनलःभोपायः (घन प्राप्ति का उपाय ), विवरमवेशः = भूगमं- 
अवेः ( पाताळ की यात्रा ), शाकिनोसाधनं ==यल्षिणीसाझछं. { यक्षिणी साधन ), श्मलान- 
सेवनं = श्मशानोपासनं ( शमशान साधन ), मदामांसविक्रयः = पुरुषमांसविक्रयः ( नरमांस . 
विक्रय ), साथकवतिंः=साषकशुदिका { साधकीय युटिका वनाना ), पकतमः = अन्यतमः 
९ कोई एक मो ), अद्भुतक्क्तिः = अङ्भुतपराक्रमः ( सिदपुरुषः ).। es 
,___, ज्वाल्या--मदान्तः = ओेष्ठा: ( बड़े लोग ), महताम्‌ = श्रेष्ठजनानास्‌ ( बड़े छोगों के ), 
अर्थ कार्य ( कार्यं को ), क्षमाः = समर्घाः ( समये होते दें ), ऋते समुद्रात = समुद्रं विद्दाय 
. ( समुद्र के अलावा), वडवानळं = वडवासिम्‌ (वडवानल को ), विमतिं = घारयति, आपूरयति 
` चा ( धारंण कर सकता है ) ॥ ३४॥ - ब ES 
तेषां = विप्रपुन्नाणा ( ब्राद्मण-पुत्रों की ), सिदघ्ययं = का्यसम्पादनार्थ ( कामना को सिद्धि 
` फे छिए ), बहूपायं = नानाकायंसाधनक्षमं ` ( विभिज्ञ कांयों को साधित करने मे खमयं), . 
: सिदवतिचदुष्टयं = श्ति्युरिकाश्चव्तः ( चार सिदवतिकाएं.), दिमालयदिसि - उत्तरत्यां दिशि : 
( उत्तर को भोर, दिमांछय आन्त में ), सं माप्तानां = गतानां ( पहुँचने पर ) निधानं =दरव्यस्‌, ` 
` धनं वा.( घन.), असंदिगषं = निःसंशयं ..( निश्चित ), माप्त्यय > अवाप्त्यय ( प्राप्त करोगे ), 
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हिव्दी--अतः. हम लोगों के योग्य भनोपाजंन का कोई उपाय कहिये । हमळोग,-मूगम : 
धवेश, क्षाकिनो साधन, कमान साधन, नरमांस विक्रय और सिद गुटिका बनाने आदि के 


काये करने को अस्तुत हैं। झाप इनमें से कोई मो एक उपाय बता सकते हैं । सुना जाता है 


कि आप एक अद्भुत शक्ति सम्पन्न सिद्ध पुरुष हैं। हमलोग भी हर स्थिति का सामना करने को 


अस्तुत हैं। कहा भी गया है कि-श्रेष्जनों के काये को पूर्ण करने में अष्ठ जन ही समर्थ 


होते हैं । क्योंकि, बढ़वानले को समुद्र के -अतिरिक्त और कीन धारण कर सकता है (मर... 


सकता है.) ॥ ३४॥ 

भैरवानन्द ने उनकी काय-सिद्धि के लिए अनेक कार्यों का सम्पन्न करने वाली चार सिदध: 
_ . चतिंकाओं को बनाकर उन्हें देते हुए कहा “हिमालय की ओर चले जाओ | वहाँ पहुँच कर 
जिस स्यान में वतिं गिर जायगी वहाँ तुम्हें निश्चित रूप से धन मिलेगा । वतिं गिरने वाले 
; स्यान को खोदकर थन निकाल लेना और प्राप्त धन को लेकर लौट आना ।” 


तथाऽचुददिते तेषां गच्छतामेकतसस्य स्ताद्वतिर्निपपात । अथाऽसौ यावत्तं 
अदेशं खनति, तावचान्नमयी भूमिः । ` ततस्तेनांऽभिहितम्‌--“अहो, युतां 
स्वेच्छया ताम्रम्‌? । - ; व, कड 

अन्ये प्रोचुः--भो मूढ ! ' किमनेन क्रियते. यत्‌ प्रभूतमपि दारिद्वियं न 
. नाशयति । तदुत्तिष्ठ, अग्रतो गच्छासः ।? यी 

, सो:्जवीत--“यान्तु भवन्त: । नाऽहमग्ने यास्यामि ।” एवसमिघाय 
ताम्रं यथेच्छया गृहीत्वा प्रथमो निवृत्तः ॥ 

ते ्रयोडपि अगे प्रस्थिताः । अथ किञ्चिन्मात्रं गतस्याऽग्रेसरस्य यतिर्निप- 
"पात । सोऽपि यावस्खनितुमारब्धस्तावद्‌ रूप्यमयी क्षितिः। ततः प्रहर्षितः प्राह--- 
थत--“मो मो, गृह्यतां यथेच्छया रूप्यस्‌। नाषय़े गन्तज्यस्‌ ।२? , 

तादूचतुः--'मोः, घृष्ठतस्तान्नमयी भूमिः, अग्रतो रूप्यमयी । तन्नूनसम्रे 


सुवणंभयी भविष्यति । किंचाऽनेन ; प्रभूतेना$ 
शहाबामग्रे स [2 पि न. अबति । 
खूल्यमादाय निवृत्त; ।. 


च्याख्या- तेषां = विमयुत्राणास्‌ ( उनमें से ), एकतमस्य = एकस्य ( एक के), तान्रमयी ` 


मूभिः=तान्रखनिः ( ताचे की खान ), अनेन - ताज़ेण ( एससे ) . भमूत्नपि = अधिकमपि 
( अधिक होने पर मो), दारिद्रयं = निर्षनत्व ( दरिद्रता को ), न नाशयति न निनाशयति 
* ६ मिटा नहीं सकता है.) । अग्नेसरस्य = पुरस्सरस्य ( अग्रवर्तों के ), रूप्यमयी = रजतमयी 
( न क्षितिः = मूमिः ( मूमि मिछी ) । अनेन = रजतेन ( चाँदी ); प्यम्‌ रतम्‌ 


, एवसुक्स्वा द्वावप्यनरे प्रस्थितौ । सोऽपि स्वदादत्य! . 


उप लोभाविष्टचक्रधर-कथा , ५५१ 


सा न जज 
उनमें से एक के हाय से वतिं गिर एढ़ो। वह जब. उस स्थान को खोदने लगा तो तादे की 


खान को देखकर उसने अन्य साथियों से 'कहा--“ इसमें से इच्छानुसार तावा निकाल लो ।” 


` ` उलकी वात को सुनक़र दूसरों ने कहा--“मूखे ! इसको लेकर दम कया करेंगे ! यह 


अत्यधिक होने. पर मी हमारी दरिद्रता को नहीं मिटा सकता है। उठो, आगे चला जाय ।” - . ., 


उसने कदा--“तुम लोग जागो । मैं आगे नहीं जाऊँगा ।” वह कहकर वदद इच्छानुकू 


_ हावे को लेकर लौट गया । 


उसके लौट जाने पर शेष तीनो व्यक्ति आगे बढ़े । अमी वे कुछ ही दुर गये ये कि उनके 
अग्रेसर की वत्ति गिर पड़ी । उसने जव खोदना आरम्भ किया तो चांदी को खान दिखाई पड़ी । 
उस खान को देखकर प्रसन्नतापूर्वंक उसने कहा--“मित्रों ! इसमें.से यबेच्छ चाँदो छे लो 
और छोट चलो, आगे मत जाओ ।?? ब 

उसकी वात को सुनकर शेष दोनों ने कदा--“माई, पीछे ताँवे की खान मिलो यो, उससे 
आगे चोदो को खान मिली हे, इससे आगे निश्चय हो सोने को. खान मिलेगी; इसको छेकर' 


` इम क्या करेंगेकि अधिक से अधिक छेकर लौटने पर भी हमारी दरिद्रता दूर नहीं हो सकेगी । 


अतः इम आगे जायेगे” यह कहकर दोनों आगे वढ़ गये । द्वितीय व्यक्ति भी यथाशक्ति चोंदी ` 
छेकर छोट गया । 


अथ तथोंरपि गज्छतोरेकस्याञ्ये चरतिः पपाल । सोऽपि प्रहदें साचत्लनति, 


- शावस्खुवर्णयूमिं दुघ द्वितीय ्इ-¬““ओः, गुद्धतां स्वेच्छ्या सुवर्णंय । सुवर्णा . 


दुन्यन्न. किश्चिहु्सै सविष्यति १” . 
ख प्राइ--“'सूड ! ८ किञ्चिद्‌ वेत्सि । भाफाञ्ज', ततो ऊप्यं, ततः शुवणेस्‌। 


" सन्यूनञततः परं रत्मानि अविष्यन्ति, येषासेकतमेनाऽणि दारिमृःयगाो भषति । 


सदुसिष्ड, अरे गच्छावः । किजनेन आरकूतेबाऽपि प्रसूतेन. १” 


स आह--'गच्छछु अवाच । अहन्न स्थितस्स्वां अतिपालयिज्यासि 17 . 
सयाऽसुषिते, सोऽपि गब्छल्मेकाकी, आष्माऽऽंग्रतापसन्तस्तनुः पिपासाकुलितः 


_ 'िद्धिसागंच्युत इसङ्चेतक्च बजाज । 


अथ आाम्यन्‌, स्थळोपरि घुरुषभेकं इधिरप्लावितगात्रं असच्चक्रमस्तक- 
सपइयत्‌ । ततो दुततरं गत्वा तमचोचव्‌--“सोः, को सवान्‌ ? किमेवं 'चक्केण ` 
असतो शिरसि तिष्ठसि ? तत्कथय से यदि छुन्नचिजजळमस्ति।” ६ 


` उद्याल्या--सो5पि = अन्यतमोऽपि ( दूसरे ने भी), उत्तमं --ओए्ठ, वेत्सि-टन जानासि 


` (कुछ नहीं जानते हो ), प्राकु-आदोौ ( पहले ), येषां =रत्नानां ( रत्नों में से )) एकतमेन 


= एकेन ( पक से ही ) भारमूतेन = भारस्वरूपेण ( मारस्वरूप ), ग्रष्माकंम्तापन्तप्ततनुः = 
भोष्मतापात्तप्तकायः ( ओोष्माकेस्य = औष्मकालिकस्य मानोः, प्रतापेन = प्रनण्डातपेन संतप्ता 
तनु: ऱ्डशरोरं.पस्या$्यी ):( भीषण यसो से संतप्-काव-),. प्रिगसाकुलिकःन पि लकः 


२५२ पञतन्त्रस्ट . 
लितः ( प्यास से व्याकूळ होकर ), य ( गन्स्य ग २ ( गनतव्य माग से 
स्खलित होकर ), इतश्चेतश्च = इतस्ततः ( Me य आम्यन्‌ == परिज्मन्‌ ( घूमेता हुआ) | 
स्योपरि <समतळमूंमौ ( समतल भूमि पर ), रपिरप्छावितगात्र =रभिराभिषि्ात्ं ( खून से. 
छषपप ), अमच्चक्रमस्तकं = चक्रश्रमियुक्तक्षिरसं ( शिर पर घूमते इए चन से युक्त व्यक्ति को) 

-हुततरं = शीघ्रातिश्ोध॑ ( यधाशीमं ) अवोचत्‌ = अकथयत्‌. ( कदा ) । ल्य 
हिम्दी-सेष दोनों व्यक्तियों के कुछ और दूर जाने के बाद उसमें से एक के दाय की 
बति गिर पढ़ी । सन्न होकर अव उसने खोदना आरंभ किया तो सोने को खान मिली | उसे | 
देखकर उसने द्वितीय व्यक्ति से कहा--“ इसमें से यथेच्छ सुबर्ण छे छो । सोने से बढकर कोई 
दूसरों उत्तम वस्तु नहीं मिलेगी ।'? ; 
` द्वितोय नेःकहा--“मूखे ! तुम कुछ नहीं जानते हो । पहले तोंबे को खान मिली थी. _ 
उसके वाद चाँदी की खान मिली, अव सोने की खान मिलो है. । इसके वाद निचय ही रत्नों 
को. खान मिलेगी ।-उसमें से यदि एक मी रत्न मिल गया तो , दरिद्रता दूर हो जायेगी । इस.” 
* लिए उठो, गौर आगे चछा जाय । मारस्वरूप अधिक सुवणे को लेकर मी क्या होगा १? | 
` यह इुनकर दितीय ने कहा" तुम जाओ, मैं यहाँ रहकर तुम्हारी अतीक्षा करूँगा ।” 
क चतुथे को एकाकी जाना पढ़ा ।. कुछ दूर जाने के वाद. वह गरीष्म 
तप्त एवं । 
जण ऱ्य ठे ते लाकुड होकर छदन से चुत दो गया और एषः | 
** इवर-उघर घूमते हुये उसने खून से. छथपथ एक व्यक्ति को देखा जिसके शिर पर चक्र 
धूम रदा या। अयाशीप्र उके पास.जाकर उसने पूछा--“आप कौन हैं ? इस प्रकार शिर 
पर पूते हुए चक के नोचे क्यों बेंठे हैं? यदि यात में कदी जल हो तो छपदा बताने का | 


एवं तस्य प्रवदृतस्तच्चओ तव्क्षणात्तस्य शिरसो माहाणसस्तके चित्रम्‌ । ` 
स आह---' सह | किमेतत्‌ ® - 
ख थाह--''ममाऽप्येवमेतच्छिरसि चटिच्रस्र ?? `` 
ष नन न ळक ? महती मे वेदना चतसे .।?” 
i त्व सिंदवर्तिरेवमागत्य, स्वामारापसिण्यंति 
Se शतिर, य । 
स आह--“दियान्कारूस्तवैव स्थितस्य ?? _ 
` स आइ--“सास्प्रवं को राजा घरणीलळे ?” . ˆ 
_ स॒ आह--“दीणावत्सराजः Ue ; 
. = स आह-अहं तावत्कालसङ्ल्यां न जानामि । पर ई 
Tops यदा रामो. राजासी- 
नदाऽइं दारिदधोपहत ' पथा समायातः । ततो मयाऽन्यो 


नरो मस्तकइतचक्नो दृष्ट; पश्च तचाव, | 
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ज्याज्था--अवदतः = वातां ङुवंतः ( वातांळाप करते समय ), तत्क्षणात्‌ = तस्मिन्नेव 


काळे ( उसी समय ), चटितम्‌ = आरुरोह ( चढ़ गया ) । त्वमिव <त्वत्सदृश: { तुम्हारी. | 
. तरह से ), आलापयिष्यति = वातां करिष्यति ( वातचीत करेगा.) कारुसङ्ख्यां = कालगणना 
, , (स्तमय.की गणना ) दारिद्रयोपहतः = दारिद्रभपीडितः ( दरिद्रता से दुःखी होकर ), 
* घतचक्रः = चक्रयुक्तशिरा: ( मस्तके शृतं चकं येन सः) (चक्र युक्त सिर वाळे व्यक्ति), धनदेन 
- कुबेरेण ( कुवेर से ), निषानहरणमयात्‌=धनापदरणमयात्‌ (धन की चोरी के डर से ) 


सिद्धानां = सिदध्य्थंमागतानां ( अर्थसिडि के लिए आने पाले व्यक्तियों को ), -क्षुत्पिपासानि- 
द्रारहितः = बुभुक्षापिपासादिविरहितः ( भूख, प्यास और निद्रा से रदित होकर ), 


`. बजित:--जरासंत्युविरजितः ( बुढ़ापां और श्रुत्य के भय से रहित होकर ), वेदनामनुमवति== 


न्म्कष्मनुभवति ( दुःख का अनुभव करता है )। स्वयृद्दाय = निजगेहृगमनाय (अपने घर 
जाने के छिए )। . 


हिल्दी--अमी उसने वात चीत आरम्भ ही की थी कि वह चक्र उस व्यक्ति के खिर से 


* उतर कर उस ब्राह्मण के शिर पर चढ़ गया । यह देखकर उसने आश्‍्चयंचकित होकर पूछा-- 


“स्रित्र | यह क्या ??? 
. उसने कहा--“यह मेरे शिर पर भी एसी भकार चढ़ यदी था ।? 


ब्राह्मण ने दुःखी होकर पूछा--“इपया यहद .वतलाइ्ये कि यह उतरेगा कव १ मुझे बुस 
'अधिक पीड़ा हो रही है 1? र 


उसने उत्तर दिया--“आप की ही तरह जव कोई दूसरा व्यक्ति इसी अकार सिदवतिं को 


लेकर आयेगा और थांतचीत करेगा, तब यह आपके मस्तक से उतर कर उसके मस्तक पर ` 


चढ़ जायगा ।?? 


“आपको कितने दिनों तक यहाँ बेठला पढ़ा १? 
. `“इस समय पृथ्वी पर कौन राजा राज्य कर रहा है १? . 
“बीणावत्सराज 1? 


यह सुनकर उस व्यक्ति ने कहा--“मैं ठीक-ठीक समय तो नहीं वता. सकता हूँ, 


` ` जब राम राजा थे तव मैं दरिद्रता से पीड़ित होकर सिद्धवति के साथ इसी मार्गे से जारह | 
था। यहाँ पर मैंने एक अन्य व्यक्ति को देखा था जिसके शिर पर यह चक्र घूम रहा था।  '' 


` ` उससे मैंने इसके विषय में अमी पूछा हीं था कि यह मेरे शिर पर चढ़ गया था 1” 
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° Sm 
ख आह--' सद! कथं तयैवं स्थितस्य सोजनजलूगा्िराखीद्‌ ९” 
` स जाह--“सद्र !- .घनदेन निघानहरणभयात्सिदानामेचज्यकपतनखूपं. - 
` अथं दितम्‌ । तेन कर्चिदषि नागच्छति । यदि कश्चिदायाति, स झुस्पिपासा- 
निद्वारदितों, जरामरणचर्लितः केवरमेचं वेदनामनुमवति इति । तदाशापय सा ` 
` स्वयृहाय ।” इत्युक्त्वा गतः । 


` - अथचा साध्विद्युच्यते- . ` 


६५४ _ ` ` पघरवल्नस्य 


ब्राह्मण ने पूळा--“मित्र ! इस मकार चक्र के नीचे वैठे रहने पर आप को भोजन और 


जछ कैसे मिलता था १” - - व 
उसने उत्तर में कहा--“महाशय ! कुवेर ने-घन की चोरी के भय से अथे की चिन्ता में 


. घर आने वाळे व्यवितयों के ल्यि चक्क के गिरने का यह भय दिखाया है । अतएव इधर कोई. 
| ` नहीं जाता है। वदिं लोमव कोई आ पड़ा तो वह इसी प्रकार भूख, प्यास, निद्रा, बुढ़ापा 


, ` थौर उत्यु से रहित होकर केवल वेदना का हो अनुभव करता है। अब आप इपया सुझे वर 
जाने की आशा प्रदान करे ।?? यह कह कर वह तत्काल वहाँ से चछा गया। ` ५ 
तस्मिश्चिरयति स_ सुवर्णसिद्धिस्तस्थाअन्वेषणपरस्तत्पद्पछूबत्या. यावत्‌ 
शिजिद्‌ वनान्तरसागच्छति, वावहुधिरप्छाविवशरीरस्तीएणचक्रेण सस्तके मता 
. झवेदगः फ्वणन्लुपविष्टस्तउतीति दृदशं । ततः तस्समीपचरतिना भूल्वा, सर्वार्थ 
े श~" मिव 1 'किसेवत्‌ १7 | य * प 
५ स आह--“बिधिनियोयः ।? 
स आह--कथं तत्‌! कथय कारणमेतस्य!” 
सोऽपि तेन पष्टः, सर्च चक्रश्तान्तमकथनत्‌ । 
'तत्‌ शर॒स्वाऽसौ तं विगहंयज्चिदमाह-“'मो ! निषिद्धस्त्वं अयाऽनेकञ्ञो न 
अणोषि मे वाक्यम्‌ । तत्किं क्रियते ! विद्यावानपि, कुलीनोऽपि, शु्धिरहिलः । 


“चर॑ घुदिने सा विद्या. विद्याया बुद्धिरुत्तमा । र 
बुद्धिहीना विनश्यन्ति, यथा ते सिंहकारकाः ॥” २५-॥ 
चक्रधर जाह--कथमेतत्‌ १” सुचणेसिद्ध्राइ- | 


ज्याख्या--तरिमन्‌= तामे ( उसके ), चिरयति = विविदे सति (देर करने पर), ` 


( आँख में माँस मरकर ), विधिनियोगः = भाग्यविडम्बितस्‌ ( भाग्य कां चक्कर विग्यन्‌ = 
निन्दयन्‌ ( निन्दा करते हुए ), निषिद्धः = प्रतिषिद्धः (मना करने पर भी ), ना 


सिडी अधिक विलम्य करने पर सुवर्णसिद्ध उसकी खोज में चल पड़ा । 


पदिद का अनुसरण करते हुए जब वह दूसरे बन में bn उसने देखा, कि उसका 
रहा है, उसके शिर:पर एक 


३ .. सिंदकारकसूसेब्ाहण-कथा ५५५ : 
SSS ++++भका कान. 
तीरुणधार का चक्र घूम रहा था।. अपने मित्र की इस स्थिति. को देखकर वह बहुत दुःख 
हुआ । उसकी आँखों में पानी भर आया । मित्र के सक्षिकर जाकर उसने पूछा--“ मित्र ! | 
यह क्या हुआ!” . . : 
उसने उत्तर में कहा--“माग्य का चक्कर है मित्र !” क 
सुवर्ण सिद्धि ने पुनः पूछा--“ केसे हुआ यह, इसका कारण तो बताओ १” 
बक्रभूर ने सम्पूर्ण वृत्तान्त को यथावत्‌ सुना दिया । उस इत्तान्त को सुनकर सुवणेसिद्धि. 
से उसकी भत्सेना करते हुए कहा--“मैंने तुमको कितना मना किया क्रि मत जाओ, किन्छु 
तुमने मेरी एक वात. नहीं सुनी । अव क्या किया जा सकता है? तुम विद्वान्‌ और कुलीन 
. होते हुए भी वस्तुतः वुद्धिहोन हो। अथवा ठीक ही कहा गया है--' 
. बिया की अपेक्षा बुद्धि बड़ी होती हैं । उत्तम विद्यासम्पन्न व्यक्ति मी बुद्धि के अमात्र में 
* सिंह को जिलाने वाळे ब्राह्मणों की तरह नट हो जाते हैं ।?? ( अपना हो प्राण खो बैठते 
ह) ॥ ३५॥ Se 
चक्रधर ने पूछा-कैसे ! सुवर्णसिद्धि ने कहा । 


न ३, सिंहकारकमूखंत्राह्मण-क्रथा 
___ कस्मिश्रिवचिष्ठाने चत्वारो ब्राह्मणपुत्रा: परस्परं मित्रमावंसुपगता वसन 
. स्म । तेषां त्रयः शास्रपारङ्गाः, परन्तु बुडिरदिताः ।- पुकस्तु बुद्धिमान्‌ केकर्ल्ट 
झाखपराड्सुखः । अथ तैः कदाचिन्मतनसेन्रिं--“को गुणो विद्यायाः, येन 
देशान्तरं गत्वा भूपतीन्‌ परितोष्याऽथोंपाजंना न क्रियते । तत्पूर्वदेशं गच्छामः 17? 
` तथाऽनुष्ठिते किङ्चिन्सांग गत्वा, तेषां ज्येष्ठतरः प्राह--/“अहो, अस्माके- 
. ` कश्चतुर्था सूढः, ` केवळ बुडिमान । न च राजप्रलिग्रहो डुद्ध्या लभ्यते, विद्या 
छिना । तज्ञास्मै स्वोपार्जितं दास्यामि । तद्‌ गच्छत गृहम्‌ ।” ततो द्वितीयेनाऽ ` 
- सिद्दितं--“मोः, सुबुद्धे ! गच्छ स्वं स्वयरु, यतस्ते विद्या नास्ति ।” ततस्तृती- 
. येनाऽमिद्दितम्‌--“अहो, न युज्यते एवं कतुम्‌, यतो वयं वाल्याप्ःटत्येकत्न 
` क्लीडिताः । तदागच्छतु सहाऽनुमाबोऽस्मदुपार्जितवित्तस्य समभागी .सदिच्छ- . 
तीति । उक्तचव-- ` 
किं तया करियते ल्ष्म्या, या वधूरिव केवला । 
, थान वेश्येव सामान्या. पथिकेरुपसुज्यते ॥ ३६ ॥. 
, तथाच . र > Se 
Ee अयं निजः परो वेति गणना ` | | 
0 5 शे ऽदरारत्स्वाान्छ।- तत De कङर्वकम कस आल USA ८ | 
| 


५५६ + पञ्चतन्त्रस्य 
i भार प पपरा टा 
तदागच्छत्वेषोऽपि’? इति । रं fe 
ट व्याख्या--अधिष्ठाने 5 नगरे, तेषां =त्राह्मणपुत्राणां ( उनमें से ),' शास््रपारम्तताः-- 
- झालममंज्ञाः ( शाल्रों के ममंझ घे ), शालपराइमुखः = शास्त्रविमुखः ( पढ़ा लिखा नहीं था ), 
तैः = ब्राह्मणपुत्रे: ( उन लोगों ने.) । मन्त्रत = विमशेः कृतः ( राय किया ), देशान्तरं = 
विदेशं ( दूसरे देश में ), मूपतीन्‌= भूपान्‌ ( राजाओं को ), परितोष्य = सन्तोष्य ( सन्तुष्ट 
करके ), भ्योपा्ेना = नोपाजना ( थनाजंन ), न क्रियते=न विधोयते (नहीं किया 
जाता है) 1. : र 
तथानुष्ठिते=तया इते सतिं (यात्रा करने के बाद), एकः= चतुर्थः ( चोथा ), 
मूढ: मूखंः ( मूख है ), राजमतिमरहः = राजदानं ` ( राजा का. दान ), अस्मै = अझुष्मै 
मूखोय ( शस मूखे को ), स्वोपाजितं=स्वाजितं ( अपने कमाये हुए धन में से ), वाल्या: 
स्मृति = वाल्यकालादारभ्य ( बचपन से ही ), सगमागो = सदृशभागी सद्शमाग्यो वा 
( समानमागी ), भविष्यतीति । , 


अन्वय:--या सामान्या वेदया शव पथिकैः न उपुज्यते, या केवछा वधूरिव ( अस्ति ) . 


तया लक्ष्म्या कि क्रियते ॥ ३६ ॥ 
अयं निजः परो वा इति गणना लघुचेतसां ( भवति ), उदारचरितानां तु - वसुधा एव 
कुडुम्वक ( मवति )॥३७॥ . ` PE - 
ध्यास्या--सामान्या = सर्वोपगोग्या ( समी के उपमोग की वस्तु ), वेश्या = वाराङ्गना 
( वेश्या ) पथिकेः= पान्यैः ( पथिको के द्वारा ), ` वघूरिव = कुछमायेंतर ( वा केवळेनात्मनैवोप- 


भुज्यते ) ( कुछ वधू की तरह ), तया > असामान्या ( असाधारण ), छक्ष्म्या = थिया ˆ 


( सम्पत्ति से ); कि क्रियते = किं अयोजनमर्ति । क्या छाम है.) ॥ ३६॥ . 

` -छबं निजः परो वा = अयं स्वकीय: परकीयो वा (-यह मेरा है.या दूसरे का ) गणना 

विचार: ( यह विचार ), लघुचेतसां = श्द्ात्मनां ( भवति) ( रुद व्यक्तियों का है ), उदार- 

Bb be छु ( उदार व्यक्तियों के लिए तो ), वसुधैव विश्वमेव ( म्पण 
श्व ही ), कुट॒म्वकम्‌ = आत्मीयं कुडम्बकूमिव ( अपने कडम्व के 1 

न कुडम्व के समान होता है ) पशा 


हिस्दी--किंसो नगर में चार ज्ाह्मण-पुत्र निवास करते थे । उनमें से तीन ाख्ममंश्च , 
किन्त वुदधिदीन ये । और एक शाखन-विमुख या किन्तु लोक व्यवद्दार में चतुर था । एक दिन. ` 


- - चारों ने आपस में यह विचार किया कि--“ऐसी विद्या से कया लाम है जिससे देश-विदेश 


जाकर राजां को सन्तुष्ट करके धन नहीं कमाया गया । अतः धनोपाजन के लिए कहीं चलना 


चाहिए | पूर्व दिशा में चलना अधिक छामग्रद होगा |? 


मद निशय करके ने चारों घनोपाजन के लिप चल पडे । कुछ दूर जाने के बाद ढे 


से नवर ने चाज, हमे से चौथा व्यक्त मूल है। वह केवल, लोक मा मे 
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पढ़ है राजाओं. का दान विद्या के अभाव में केवल बुद्धि से नहीं मिलता है । अतः मैं अपनी 
कमाई में से इसको हिस्सा नहीं दूँगा । अच्छा तो यह होगा कि यह घर होट जाय । उसको 


इस बात को सुनकर द्वितीय ने कहा--“अरे, सुवुद्ध ! तुमं अपने घर को छोट जाओ, ' 


बयोंकि तुम विद्वान्‌ नहीं हो ।” , इसपर तृतीय ने कहा--भाई ! र से ऐसा करना 
उचित नहीं होगा । क्योंकि हम लोग बाल्यकाल से ही एक साथ खेले हैं । अतएव इसको भी 
चलने देना चाहिए । हॅमारे.कमाए हुए धन में से यह भी एक हिस्सा छे रिया. करेगा । 
कहा भी गया हैकिन ` 
जो सामान्य वेश्या को तरह पथिकों के उपयोग में नहीं आ सक्ती हे और केवल कुछ- 
बभू की भोति एक हो व्यक्ति के उपयोग की वस्तु होती है, उस लक्ष्मी से लाम ही 
_ बयाहे?॥३६॥ * 


“ / औरं भी--यह अपना, हे. और यह पराया है, इस प्रकार का विचार संकुचित भावनां के” 


व्येक्ति करते हैं। उदार व्यक्तियों के लिए समस्त विशव अपना हो होता है ॥ ३७॥ 
अतः इसको भी चलने दो । ; 


` तयाऽदुण्डिते तैर्मार्गाश्रितैरटव्यां कोतिचिद्स्थीनि दुशनि.। ततइचैकरेनाऽभि- > 


हितम्‌-“अहो, अद्य विद्याम्रत्ययः क्रियते । किञ्चिदेतस्सत््वं सतं तिष्ठति। तद्‌ 
विद्याप्रमावेण जीवनसहितं कुमें; । अहभस्थिसञ्जयं करोसि ।› ततश्च तेनास्सु- 
'क्यादस्थिसञ्चयः ` कृतः । द्वितीयेन चमंमांसंरुधिरं संयोजितम्‌ । ठृतीयोऽपि 
यावज्जीवनं सञ्चारयति, तावस्सुडुडधिना निषिद्धः “मोः तिष्ठतु ` सवानरः एष 
सिंहो निष्पाद्यते । यद्येनं सजीवं करिष्यूसि ततः सर्वानपि व्यापादयिष्यति |”. ` 


उयाख्या--मा्गाभ्रितैः = पथि गच्छद्भिः ( रास्ते में चलने वाळे ), अटव्यां = वने (जङ्गल ` ५ 


में ), अस्थीनि = कुल्यानि . ( कीकसं कुल्यमस्यि चेत्यमरंः ) ( हदिया ), विद्यापत्यय; = 
विद्यापरीक्षा, विद्यायाः प्रत्यक्षानुभवः ( विद्या की. परीक्षा ), सत्वं = जीवः ( प्राणी ); 
औत्सुक्यात्‌ = औत्कण्ठ्यात्‌ ( उत्सुकतापूवेक ), संयोजितम्‌= समायोजितम्‌ ( जोइकर खड 
किया ), जींवनं सळ्चारयति = प्राणसन्वारं करोति ( प्राणसळवार करने लगा ), निष्पाद्यते = 
*विनिमींयते ( जिला रदे हो ), व्यापादयिष्यति =मारयिव्यति ( मार डाङेगा )। 


- .. हिन्दी--मागं में जाते. हुये उन लोगों ने कहीं जङ्ग में कुछ हड्डियों को देखा ।.उन 


हड्डियों को देखकर उनमें से एक ने कहा--आज विद्या को परोक्षा bs जाय । यह कोई मरा ' 
हुआ जीव है। विद्या के प्रभाव से इसको जिलाया जाय । मैं हड्डियों को एकत्र करता हूँ । . 


यह कहकर उसने उत्सुकतापूदंक हड्डियों को एकत्र किया । दितोय ने उन हंडिडयों में चाम, 


मास पत्रं खून का सञ्रार किया । इसके बाद जब तृतीय व्यक्ति ने उसमें ्ाणसन्चार करना 
. प्रारम्भ किया तो चतुय व्यक्ति-सबुद्धि ने उसे रोकते हुए कहा-“थोड़ी देर रुक जाओ । तुम 


एक सिंह को जिलाने जा रहे हो। यदि तुमने इसको निला दिया तो यरइम समी .को 
* मार डालेगा।?? FR 
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इति तेना$मिहितः स आह--“घिछ्सूर्स ! नाऽहं वियाया विफलता 
: करोमि |” ततस्तेनाऽभिहितम्‌-“तर्हि प्रतीक्षस्व क्षणं, यावदहं बृक्षमारोहास्रि।” 


तथाऽनुष्ठिते, यावत्सजीवः कृतस्तावत्ते त्रयोऽपि सिंहेनोत्थाय व्यापादिता 


स च पुनवृक्षादवतीये,. गुहं गतः।” अतोऽहं ब्रवीमिं-वरं बुद्धिनं सा विद्या” 


इति । अतः परमुक्तं च सुवर्णसिद्धिना 


“अपि शास्त्रेषु कुशछा लोकाचारविवर्जिताः । - 
' सवं ते हास्यतां यान्ति, यथा ते सूखेपण्खिताः? ।। ३८ ॥ 


चक्रधर आह-- “कथमेतत्‌. ?” सोऽब्रवीत्‌ 


ब्यार्या--विफरतां == निष्फलतां ( विद्या की विफलता ), मतीक्षस््र = परिपालय ( प्रतीक्षा . 


कर लो ), सजीवः इतः ==प्राणसन्चारेण नियोजितः ( जीवित कर दिया ) । 


- ष्यास्या--ास््रेु = विद्यासु ( विद्याओं में ) कुशलाः पटवः, निपुणाः ( निपुण होने । 


पर भो ), लोकव्यवहारशुन्या: . ( छोक-व्यवहार से अनभिश ), ` हास्यतां =परिहासपात्रतां 


( परिहास को ), यान्ति = गच्छन्ति ( प्राप्त होते दें ), ते = लोकानभिशाः (-छोक व्यवहार से . 


झनमिश थे )। . - 


मूखेपणडिताः - शालज्ञा, किन्तु छोकव्यवद्दारशूत्याः. ( विद्वान्‌ किन्तु छोकव्यवद्दार से 


` अनमिश् ) द्वास्यतां गता: ॥ ३८ ॥ 


हिन्दी--सबुद्धि के उपयुक्त कथन को सुनकर तृतीय व्यक्ति ने कहा--“अरे मूख ! मैं 
अपनी विद्या को विफल नहीं कर सकता हूँ ।” 


उसके कथन को सुनकर सुवुद्धि ने कहा--“थोड़ी देर उदर जाओ । मै भमी वृक्ष पर चढ़ : 


जाता हूँ तब अपनी विद्या का प्रयोग करना ।? : 


उसके इक्षारोहण के अनन्तर ज्योंही ब्राह्मण ने- उस सिंह में प्राणसन्नार किंवा त्योंही - 


उठकर सिंद्द ने तीनों को मार डाला । और सुबुद्धि वक्ष से उतरकर घर चला गया । अतएव मैं 
कहता हूँ कि विद्या से बुद्धि त्तमं होती है। शस कथा को कहने के वाद सुवर्णसिद्धि ने 
'पुनः कहा-- 

“झालों में कुशल होने पर भी लोकव्यवहार से अनमिश्च रहने पर व्यक्ति उसी प्रकार 


"उपहास का विषय बन जाता है जैसे वे छोक-व्यवहार से अनमिश्च पण्डित बने थे” ॥ ३८॥ ` 


चक्रधर ने पूछा--“केसे १” सुवर्णसिद्धि ने कहा-- 


भ्‌ ह 


£ 
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४, मू्खंपण्डित-कथा जड 
“क्स्मिश्चिद्धिष्ठाने चत्वारो व्राह्मणाः परस्परं मित्रव्वसापन्ना वसन्ति स्म्‌। 
बाज्ञमावे तेषां मतिरजायत--“मोः ! देशान्तरं गस्वा, विद्याया उपाजेनं 


` अथान्यस्मिन्दिवसे ते ब्राह्मणाः परस्परं निश्चयं कत्वा विद्योपाजेनाथ कान्य- 


च्ड 


तया पठित्वा, विद्याकुशला5स्ते सब सञ्जाताः । व 
.. ततस्तेइचतुर्मिमिलित्वोक्तम्‌--'“वयं सरवोविद्यापारक्षताः । तदुपाध्यायसु- 


: कब्जे गताः ¦ तन्न च विद्यामठे गत्वा पठन्ति । एवं द्वादशाब्दानि 'यावदेकचित्त- 


_ त्हळापयित्वा स्वदेशे गच्छामः । तथैवाऽचुष्ठीयतामित्युकस्वा ब्राह्मणा उपाध्याय- 


सुत्कल्लापय़रित्वा, जजुज्ञां लब्ध्वा पुस्तकानि नीत्वा, प्रचलिताः । -यावत्किन्चि-. 
न्मागं यान्ति, तावद्‌ द्वौ पन्थानौ समायातौ दृष्टा उपविष्टाः सव । a 
* बय ख्या--मित्रत्वमापन्ना:--मित्रमावसुपगताः ( मित्रता को प्राप्त) बालमावे=वाल्यः 
काळे ( वचपन में ), मतिरजायत =मतिरमूत्‌ '( यह वात गन में आयो कि), विद्योपाजं- 
नाई =-पठनार्थं( पढ़ने के लिये ), . विद्यामठे = पाठञ़ाछायाम्‌ ( विद्यालय में ), दाद 
_ शब्दानि = द्वादशवर्षाणि यावत्‌. ( वारह वर्ष तक ), एकचित्ततया= एकाअधिया ( एकनिष्ठ, , 


_ तन्मयं होकर ) विद्याकुराला: = विद्वांसः ( विद्वान्‌ ), विद्यापारङ्गताः=सकलविद्याविशारदाः 


( उद्‌मट विद्वान्‌ ), उपाध्यायं = गुरुम्‌ ( गुरुको ), उत्कळापयित्वा-पृष्ट्वा ( पूछकर ), 


` अनुञ्ाम्‌= आश्ञाम्‌ ( अनुमति को )। द्वौ पन्यानौ=द्वौ मार्गों ( दो रास्ते) समायातौ = 
` समागतौ । क 


हिन्दी--“किसी नगर में चार ब्राह्मण रहते वे । उनकी आपस में बड़ी मित्रता थौ। ' 


' कभी बाल्यकाल में उनके मन में आया कि कहीं चलकर वि्याध्ययन किया जाय । . 


देश की - 
दसरे दिन आपस में परामश करने के वाद वे विद्याध्ययन के लिये कान्यकुब्ज , 
ओर चळ पड़े । वहां पहुँच कर वे किसी पाठशाला र कशी लगे । एकाग्रचित्त से 
बारद्द वर्ष तक अध्ययन करने के वाद चारों उद्‌भट विद्वा | 
` एक दिन चारों ने आपत में परामर्श किया- हम समी विद्याओ में निपुण हो चुके दे । 


` गुरु की आशा लेकर हमें अब अपने घर चलना चाहिये। यह निर्णय करके.वे गुरु केपास . 


` गये और गुरु की आशा लेकर अपनी-अपनी पुस्तकों को - साथ ले उन्होंने घर के लिये 
प्रस्थान किया । 62 ; | 
कुछ दूर आने के पश्चात्‌ मार्ग को दो तरफ जाते हुए देखकर, किंस ह से चङना 


चाहिये यह निर्णय करने के लिये वे एक स्थान पर बैठ गये! 
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- लिये कुछ लोग जा रहे थे । उस शव-यात्रा को देखकर उन . चारों में से एक ने अन्थ को 


, .छोगों ने एक गदहे को देखा। द्वितीय जे 
समय, दुःख में, दुर्मिक्ष पढ्ने पर, शत्रुओं से 
स्वननवत्‌ 


ए” ^ वलीकन इनि पातबिढुष्ो वृषः । 


५६० . ` * ` पञ्चतन्त्रस्य ` - { 
`. तत्रैकः प्रोवाच--“केन सार्गेण गच्छामः !”! 
` . एतस्मिन्समये तस्मिन्‌ पत्तने कश्चिद्‌ वणिकपुन्नो खतः । तस्य दाहाय 


येन गतः स .पन्थाः” इति । तन्सहाजनसागेण. गच्छामः । a 
'अथ ते पण्डिता यावन्महाजनमेलापकेन सह यान्ति, तावद्रासभः कश्चित्त नर 
इमझाने इष्टः । अथ द्वितीयेन पुस्तकसुद्घाव्यावलोकितस्‌-- पड 
॒ “उत्सवे व्यसने प्राप्ते दुर्भिक्षे झञ्रुसङ्के। ˆ ` 
राजद्वारे ३मञ्चाने च यस्तिति स बान्धवः” ॥ ३९ ॥ 


तदहो ! अयमस्मदीयो वान्धवः । ततः कश्चित्तस्य ग्रीवायां लगति, पादौ 
प्रक्षालयति । . - rr के न 
*__घ्याख्या-पत्तने नगरे ( शहर में), दाहाय > अग्निसंस्काराय ( दाहसंस्कार के 


` महाजनो गतोऽभूत्‌ । ततश्चतुर्णा मध्यादेकेन युस्तकमवलोकितं--'मंहाजनो 


« लिये ), महाजनः > वणिकसमूह: । बनिग्रे ), मह्युजन: = श्रेष्ठनन: ( महानुभात्र ), महाजन-. 


भेछापकेन +-वणिक्समूहेन ( वनियों के साथ ), रासभः = गर्दमः ( गदद्दा ) । 
.घ्याख्या--उत्सवे> दृर्षोज्ञातकाळे (.उत्सव के समय ) व्यसने=दुःखे ( दुःख में), 

दानुसक्ूट = शत्र॒संबाघे ( शत्रुओं द्वारा विर जाने पर ), राजद्वारे-राजप्तमायां ( राजा की ` 

समा में ), बान्धवः = परिजनः ( स्वजन कहा गया है )। अयम्‌ = रासभः ( यह ), तस्य = 


. गदेभस्य ( उस गदहे के ), “ योब[यां = कण्डे ( गले में ), .पादौ = चरणौ ( पैरों को ), प्रक्षा- 


छयति = भोन्‍्छति ( धोने पोछने ढगा ) । 
हिन्दी-उनमें से एक ने पूळा--“क्सि. मार्ग से चला जाय १” हा. : 
उसी समय पास के नगर में एक वनिये का लड़क़ा मर गया था । उसके दाह-संस्कार के 


देखकर कहा-“महाजन जिस मार्ग से जाय, अन्य व्यक्तियों को भी उसी मांगे 


चाहिये ।? अतः हमें मो वणिक्समूह के साथ चळना चाहिये । ते ता 
उसके कथन पर चारों व्यक्ति वणिक्‌ समूह के पीछे चल दिये । शमशान में पहुँचकर उन 
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सूखेपण्डित-कथा - ५६१ 


To टटइ  क 
बावत्ततीयेन पुस्तकसुद्घाव्योक्तम--“घमंस्य -त्वरिता गतिः । तन्नूनमेंष 
ph तावत्तु |! 'चतुर्थेनोक्तमू-- “डट शरमेण योजयेत्‌?” tS 


अथ तैश्च रासभ डटट्र्रीवायां बद्धः । तत्तु केनचित्तर्स्वामिनो रजकस्यामे . 


कयितस्‌ । यावद्रजकस्तेषां सूखेपण्डितानां ` प्रहारकरणाय. समायातस्तावत्ते 
१1 ! ० 

ततो यावदसे किञ्जिरस्तोकं सागं यान्ति तावत्काचिन्नदी समासादिंता। 

' स्य जलमध्ये पळाशपत्नमायातं दृष्टा पण्डितेनेकेनोक्तम-- _ 
““झागमिष्यति यत्पत्रं ˆ तदस्मांस्तारयिष्यति’ एतत्कथयित्वा तस्पन्नस्योपरि. 


' पतितो यावन्नद्या नयते तावत्तं नौयमानमवलोक्याऽन्येन पण्डितेन केशान्तं 


गृहीत्वोक्तम्‌ भस ¢ . 
| “सव्‌नाशे ससुत्प्ने अधं त्यजति पण्डितः। 
` अर्धेन कुरुते कायं, सवंनाशो हि दुःसहः ॥”! ४०.॥ 
` इत्युक्स्वा तस्य शिरश्छेदो विहितः ।` | र 
भे ब्याख्या--त्वरिता = सत्वरा ( तीब्र ), गतिः = गमनम्‌ ( चाळ ) टर मित्रं ( मित्र 
को ) धमेण योजयेत्‌ = नियोजयेत्‌ ( धर्म में जोड़ना या लगाना चाहिये ), वडः = निवड: 


( बाँध दिया ), तत्तु = तद्‌इत्तान्तं ( उस समाचांरको ), रजकस्य > निर्णेजकस्य ( “निणेंजकः ` 


सयाद्रजकः' इत्यमरः.) ( धोबी के), प्रहमरकरणाय = ताडनाय ( सारने के लिए ) ते = 
पण्डिताः ( वे ) र = गताः पलायिताः { चळे गये ) । स्तोकम्‌ = अल्पं ( थोड़ी दूर ), 
समासादिता = पराप्ता ( मिली ), पलाशपत्र = पलाशवृक्षस्य पत्रं ( पलाश का पत्ता ), पत्र = 
पणे, वाहनं वा ( “वयानं. युय्यं पत्रंभ्च धोरणम्‌? इत्यमरः ) ( पत्ता या वाहन = नौका ), तार- 
यिष्यति = पारं प्रापयिष्यति ( पार ले जायगा ), पतितः = पपात ( कूद पड़ा ), नद्या .नीयते = 
, “ 'जल्े निमज्जति ( पानी में डूबने लगा !, केशान्तं = शिरोरुहं ( चोटी )। न 
२ . च्याख्या--सर्वनारो समुत्पन्ने = विनाहो पते सति, ( सब के नाश को. स्थिति में ), 
पण्डितः = विशो जनः ( चतुर व्यक्ति ), दुःसहः = सोदुमशक्यः ( असह्य ) ॥ ४० था 
" शिरश्छेदः = मस्तकबतनम्‌, .विहितः= इतः। , - : 
हिन्दी --तदनन्तर जब उन लोगों ने अन्य दिशाओं को देखा तो. उन्हं एक कॅट दिखाई 
` पढ़ा। उसे देखकर सबों ने आपस में पूछां “यह कया हैं !” 


तब तृतीय पण्डित ने 'पुस्तक को खोलते हुए कहा--“धर्म की गति तोत्र होती दै । यह -> 


धर्म होगा ।?? इस पर चतुर्थ पण्डित ने कहा--“मित्र को धर्म के साथ जोड़ देना चाहिये । 

यद विचार करके उन पण्डितों ने गदहे को ऊंट के गछे में बाँब दिया । म द 
उनके इस कृत्य की सचना जब किसी ने जाकर थोबी को दी तो वह उन्हें पोटने के 

` दौडकर आया, किन्तु उसके आने से पूर्व ही वे वहाँ से भाग चुके ये ।. 
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० ,कसके बाद जब वे कुछ दूर और आगे गये तो एक नंदी मिल गयी। उसकी थार में एक 
पलाश का पत्ता कहो से बहता हुआ आ रहा था। उसे देखकर उनमें से एक ने कद्दा-_ . 


 “आनेचाछा पत्र हमें उस पार. उतार देगा !”? 


यह कहकर वहं भूखे पण्डित नदी में कूद पढ़ी । जबं वह. नदी की धारा में बहनें रगा: तो | 


. दूसरे पण्डित ने उसकी चोटी को पकड़ कर कहा- . ; 
“«सरवेनाश की रिथति में ,चतुरजन विनष्ट होनेवाली वस्तु का आधा माग छोड़ देते हैं और 


आधे से ही संन्तोष पूवक अपना कार्य चलाते हैं। क्योंकि सवंनाश दुःसह होता हे” ॥४०॥ . 


यह सोचकर उस डूबते हुए पण्डित के मस्तक को कार्ट लिया । 


अथ तैश्च पइ्चाद्‌ गत्वा कर्चिद्ाम आसादितः । तेऽपि ्ामीणेर्निमन्त्रिताः 
थग गृहेषु नीताः । ततः, एकस्य सूत्रिका घ्रतखण्डसंयुता भोजने दत्ता । ततो 
“विचिन्त्य पण्डितेनोक्तं यत्‌-“दीघंसूत्री विनश्यति” | एवसुक्त्वा भोजनं परि- 
त्यज्य गतः । तथा द्वितीयस्य मण्डका दत्ताः, तेनाऽप्युक्तम्‌--“अतिविस्तार- 
चिस्तीणं तद्भवेन्न चिरायुषम्‌” । स च भोजनं - त्यक्त्वा गतः । अथ तृतीयस्य 
दारिका भोजने दत्ता । तन्नाऽपि तेन पण्डितेनोंक्तम्‌--“छिठ्रष्वनर्था बहुली- 


अवन्ति ।” | एवं ते. त्रयोपि पण्डिताः क्षुत्क्षामकण्ठाः, लोको्हास्यमानास्ततः 


स्यानात्‌ स्वदेश गताः ।?` 


. _ च्याख्या-तैः= शेषे: ( शेष तीन ), ग्रामीणेः = ग्रामवासिभिः ( मामवासियों द्वारा ), ` 
रनिमन्त्रिताः = मोजनाथंमामन्त्रिताः ( निमन्त्रित होकर ), शतखण्डसंयुता = घतशकरामिश्रिता `. 


(षी, चीनी से बनाई हुई ), दीषंयन्नी=दीषंसनञवान्‌ , सालस्यो जनः ,( लम्बे सूत वाली वस्तु 
को खानेवाला या आलसी ). मण्डका = रोरिका ( रोटी), वरिका = बड़ा, बारा इति लोके 
ल स ( ड युक्त या छिद्रयक्त ), अनथाः = आपत्तयः ( आपत्तियाँ) : 
` चुरु भर्वान्त = रफारीमवस्ति ( वदती “ही जाती हें ) । क्षुत्भामकण्ठा: = क्षुधा शुष्ककण्डाः, 
चुमुक्षिता: «( मूखे रहकर ), छोकैः= जनेः, हास्यमानाः = उपहास्य विषये नोयमानाः 
. ( उपहास के पात्र बनकर ) गता: । ऱ्य प 
हिन्दी-शेप तोनों व्यक्ति कुछ दूर आगे जाने पर एक थाम में. प्रवेश किये । ्राम- 
चासियों ने ब्राह्मण समझ क्र उन्हें निमन्त्रित किया और वे. अलग-अलंग अपने-अपने घरों में 


च्छे मये। : 
' किसी गृहरथःने उनमें से एक को घी चीनी में बनी हुई सेवई खाने को दी । उसे देखकर 
है । अतः इसको खाकर मैं भी नष्ट 


कर को. छोड़कर चला गया रे व्यक्ति हो रोटी 
खाने को मिठी । उसने सोचा--“आधिक विस्तृत या तानी 
इसको खाकर मैं मो क्षोणायु हो जाऊँगा । सदत वस्तु चिरस्थायी नहीं होती हें।” अतः 


| यह सोनकर उसने भी भोजन करना छोड दया । ` 
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rere 
ुतीय व्यक्ति को.वड़ा मिला उसने विचार किया कि सदोप होने परः आपत्तियों और 
$= ती जाती हैं, कहीं इसे खाकर मैं भी किसी आपत्ति में न फेस पड़ । यह सोचकर 
वह भी भोजन छोड़कर चला आया । इंस.प्रकार तीनों ही भूखे रह गये और लोगों के उपहास ^ . 
के पात्र मी बने । अन्ततो गत्वा वे विना खाये-पोये अपने घर को लौट गये ।” 


अथ सुवणंसिद्धिराह---' यत्त्वं छ\कव्यवहारमजानन्मया चायंमाणोंऽपि न 
स्थितः तत.. ` ईदशीमवस्थासुपगतः । _ अतोहं . ब्रवीसि" अपि श्ास्त्रेणु 
कुशलाः” इति 

तत्‌ श्रुस्वा चक्रधर आह-अहो, अकारणमेतत्‌ यतो हि— 

सुबुद्धयो विनइयन्ति दुष्टदैवेन नाशिताः । 
स्वल्पधीरपि तस्मिंस्तु कुले नन्दति सन्तस्‌ ॥ ४१॥ . 
उक्तं च 


अरक्षितं तिष्ठति दैवरक्षितं, सुरक्षितं दैवहतं विनश्यति! - : 
जीचत्यनाथोऽ'प वने निसजिंतः, कृतप्रयत्नोऽपि गुहे न जीवति॥३२॥ 


तथा च— 
दातबुदधिः शिरस्थोऽयं लस्बते च सहस्रधीः । 
एकबुद्धिरहं मद्धे ! क्रीडामि चिसछे जळे ॥ ४३॥ 


_ सुवणेतिद्िराह--“कथमेतत्‌ १? स आह-- 


ब्याख्या- वार्यमाणोऽपि== नित्रार्यमाणोऽपि ( मना करने पर.भो ), ईदृशीं = चक्राच्छ 
क (चक्र*से आच्छादित दिर जैसी), अवरथां = सिथितिःको, अकारणम्‌ = निरर्थकम्‌ 
( व्यः ) ॥ र क 
` ` व्याख्या--दुष्टदेवेन = प्रतिकूलभाग्येन ( भाग्य की प्रतिकूलता से ), = सुषियःः 
` (बुद्धिमान्‌ जन भो ), तस्मिन्कुले = तत्रेव ( उसी स्थान या वंश में ), अल्पषीः=मन्दधी 
( मूख भीं ), नन्दति = मोदते ( आनन्द मनाता हे ) ॥ ४१ ॥ 
म अग्वयः--देवरक्षितम्‌ अरक्षितं तिएति, देवहतं सुरक्षितं विनश्यति । वने विसजितः अना 
थोऽपि जीवति कृतप्रयत्नोऽपि गृद्दे न जीवत्ति ॥ ४२ ॥ जं 
, ` व्याख्या--देवरक्षितं = भाग्यरक्षितं (भाग्य द्वारा रक्षित ), देवहतं, = माग्यविनाशितं 
वस्तु (आम्य द्वारा नष्ट को हुईं वस्तु ) सुरक्षितं = सम्यग्‌ रक्षितमपि ( सुरक्षित भी ), विसर्जित 
= त्यक्तः ( छोड़ा हुआ ), अनाथः==अस्त्रामिकः ( अनाथ ); शतप्रयत्नोडप > विहिंतयत्नो5पि 
( प्रयत्न करने पर भी ) न जीवति = विनश्यति ॥ ४२ ॥ 
व्य़ाल्या--सहत्रधी: = सहस्रबुद्धिः । क्रीडामि = विलसामि, (कल्लोळ कर रहा हूँ) 1.४३॥ 
प्रोक्त कथा को कहकर सुवर्णसिद्धि ने कद्दा--“तुम लोक-व्यवह्वार में. अपड ' 
होने के कारण मेरे मना करने पर भी नहों रुके । अतः तुम्हारो ऐसो दशा हुईं हे । इसलिए 
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ज्ज one mi) 

मैं कहता हूँ--“शासत्रश होने पर भी छोक्‌-व्यवहार से अनमिश व्यक्ति उपहास का पातः 

बनता हे 1” न ४... 
` उसकी इंस वात को सुनकर चक्रधर, ने कहा--“तुम्हारा कहना निरथेक हे,'क्योकि -- 


| 
र 
- 
| 


"भाग्य को अंतिकूळता से बुद्धिमान: व्यक्ति भो कष्ट उठाते हैं और अनुकूछ भाग्य के. कारण एक 


मूर्ख व्यक्ति भी आनन्द मनाता है ॥ ४१ ॥ 

. ` कहा भो गया है कि-माग्य द्वारा सुरक्षित वस्तु विना किसी सुरक्षा र वचो रहती है 
और भाग्य क प्रतिकूल होने से सुरक्षित रहकर भी वह नष्ट हो जाती हें । सिंह व्याघ्रादि 
हिंसक पशुओं के मध्य वन में अंनाय छोड़ा हु आ व्यक्ति . जीवित रह. जाता दै भर. अयत्त 


- पृत्रेक घर में सुरक्षित व्यक्ति भी जीवित नहीं रह पाता ॥ ४२॥ 


देखो, मण्डूक की यह उक्ति भी इसो बात की पुष्टि करती है कि-- | | 
हे प्रिये ! शतवु द्धि नाम का मत्स्य धीवर के मस्तक पर रखा हुआ हे और सहत्नबुदि 


` उसके कन्त्रे से लटक रहा है । किन्तु एक बुद्धिवाळा मैं इस निमंल जल में विद्दार क 


रहा हूँ? ॥ ४३ 1॥ हि 
. मुवर्णसिद्धि ने पूछा-यह कैसे ? | 
चक्रधर ने उत्तर दिया-- ह फट 
५. मत्स्यमण्डूक-कथा, . : - | 
“कस्मिदितञ्जलाशये शतबुद्धिः सहसबुद्धिइंच द्वौ मत्स्यो निवसतः स्म । | 
क्षय तयोरेकवुद्धिन म सण्ड्को'मित्रताँ गतः | एवं ते त्रयोऽपि जळतीरं वेलायां. 
कडजिस्कालं झुभाषितगोष्टीसुलमनुभूय, भूयोऽपि सलिलं प्रविशान्ते। ` ` 
. अथ कदाचित्तेपां हा जालहस्ता धीवराः प्रभूतैसंत्स्ै न्या पादितः | 
मस्तके विधतैरस्तमनवेछायाँ तस्मिज्ञलाद्ाये समायाताः । ततः सलिलाशयं 
दुष्टा मिथः प्रोचुः “ग्रहो! बहुमत्स्योऽयं हदो दृश्यते, स्वल्पसल्िलश्च । 


ब्याइपा--जछाशये = सरसि ( तालाब में ), शतबुद्धिः Li पतवब्लिह 
नामानी ( शतवुद्धि सहत्रवुद्धि नाम के ), तयोः = मत्स्थयो: ( उनका ), मित्रां गतः = मित्रः | 


माजयुपगवः, ( मित्र बन गया था ), अत्तमनतेरायां = सार्कले ( “वेळा कालमयांदयोरपि” | 
श्यमरः ) ( शाम को), सुमाषितगोष्ठीसुखमनुमूय = सक्तिकाव्यालापसभासुख्मवाप्य ( एकत | 


| 
1 


सत्स्यमण्डूककथा . | Un 


_ न के जातइस्वा। जाजगाणव हि न आत हलक र गा रजे बाळ 
पवि वाः ( केवट ), ममूतैमंत्स्येः - विपुलमत्स्थेः ( बहुत सो मछलियों को ), च्यापा- 
he (मारी हुई ), मस्तके = शिरसि ( सिर पर ), विधृतैः =न्यस्तैः ( रखे इए ), 

वेलायां = संर्यास्तकाळे ( सूर्यास्त के संमय ), सलिलाशयं = सरोवरं ( तालाव को ), 
A मन्त्रयामासुः ( विचार किया ), छदः = तडागः ( ताळाब ), स्वल्पसलिल: = अत्यल्प- 
सलिङः ( बहुत थोड़ा जल वाला हे ), म्भाते==प्रातःकाळे ( प्रातःकाल ) । - 

i हिन्दो-किसो तालाव में शतबुद्धि तथा सह्नबुद्धि नाम को दो मछलियोँ रहती थीं। 
५ ते हिसीं ए बुद्धि नाम के मण्डूक ( मेढक ) में मित्रता हो गयो थी । वे तौनों शाम को 
तालाव के किनारे वैठकर काव्याद का आनन्द लेने के बादं पुनः जल में अपने-अपने स्थान 

. को चला जाया करते थे । ; Rr < 252. 

एक दिन शाम.को उनको गोष्ठी के समय में ही कहीं से मछलियों को मारकर शिर प्र 
रखे हुए कुछ केवट उस ताळाव के किनारे आये । उस ताछाब को देखकर उन लोगों ने आपस 
में यह विचार किया कि- “इस तालाव में खूब मडल्यि हैं और जङ भो बहुत थोड़ा है। 

` कछ प्रातःकाल यहीं आया जायगा /” यह निश्चय करके वे चळे गये । ह 

मत्स्याश्व विषण्णवदुना मिथो सन्त्र चक्रुः । ततो मण्डूक आह-- मोः, 
शतबुद्धे ! श्रुतं धीवरोक्तं सवता ? तत्किमत्र युज्यते कतुंम्‌, पछायनसवष्टम्मो 
वा ) यत्कत॑ युक्त मवति तदादिश्यतामद्य ।” र 
तत्‌ श्रुत्वा सहस्रबुद्धिः रहस्य आह--““भो ! मित्र सा मेषीः, तयो; वचन- ` 
श्रवपामात्रादेच भयं कार्यम्‌ ? । न भेतब्यम्‌। उक्त च¬ 
सर्पाणां च खलानां च सवषां . दुष्टचेतसास्‌। ड 
अमिप्राया -न सिध्यन्ति तेनेदं चतंते जगत्‌ ॥ ४४. शा 
तत्तावत्तेषामागमनसपि न संपत्स्यते । भविष्यति. वा तर्हि स्वां बुद्प्रिमा- 
ेणात्मसहितं रक्षयिष्यामि । यतो$नेकां सलिलचर्यामहं जानामि” . 

तदाकण्ये शतबद्धिराह---“मोः युक्तमुक्तं भवता । सहस्रवुद्धिरेव अवान्‌ । . 
* अथवा साध्विद्सुच्यते--- ; 

' बुद्धेजुद्धिमतां लोके नाऽस्त्यगम्यं हि किञ्चन । 


ला] गणक्येनासि' 


. बुद्धया यतो हता नन्दाश्चाणक्येनासिपाणयः ॥ 9३ | 

वाख्या--विषण्णवदनाः = म्लानमुखाः, चिंन्ताअस्ता इत्यः ( उदास होकर ), मन्त्र = 
विचारं; चक्रुः = विदध्युः ( विचार. किया ), पलायनम्‌ = अन्यत्र गमनम्‌ ( भाग जाना )* 
अवष्टमंः = अवस्थानं .( ठहरना ), मा भैषीः =मयं मा कुरु ( डरो मत ), तस 
देव >तेषां वार्तालापश्रवणेनेव (- केवळ उनकी वातचीत को सुनकर ), न भेतन्यम्‌ = 
क्षायेम्‌ ( डरना नहीं चाहिये ) । 2 
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`. कलाये जानता हूँ (7? 


. सद्बुद्धि नाम यथायं है। अथवा ठोक ही कहा-गया है. 


- 
« 


' हैं), तेन=उससे, जगत्‌ विऽं ( यह संसार ) बतंते = जीवति ( चल रहा हे ) ॥४४ ॥ 


५६६ 1 पन्चतन्न्रस्य- 


CQ (हाका वयक पायत न धोवराणां ( मल्लाहों का ), न संपत्स्ते=न भविष्यति ( नहीं होगा ) 
प्रभावेण = स्तरबुद्धथा ( अपनी युद्धि से ), आत्मसहितं = स्वात्मसहितं ( अपने साथ ) सिह. 
गतिचर्याम्‌ = जलसञ्चरणकौशंलं ( जल में चलने की कला), जानामि > अंवगच्छामि 
(जानता हूँ ) । 

व्याख्या--खलानां -नीचजनानां ( नोचों के ), दुष्चेतसां +दुष्टननानां ( दष्टो के 
अभिमायाः = मनोरथाः ( मनोरथ ), न सिध्यन्ति = सिद्धि नाधिंगच्छन्ति, ( सफळ नहीं 


अन्वय:--लोके बुद्धिसतां बुद्धेः किञ्चन अगम्य नास्ति, यतो चाणक्येन बुद्धया अतिपाणय, 
नन्दाः हता: ॥ ४५ ॥  . ` 


व्याख्या--बुद्धिमतां = धीमतां ( बुद्धिमानों को ), अगम्यम्‌ = दुगंमं असाध्यम्‌ ( दुगेम ) 
उद्या = स्वमत्या ( अपनी बुद्धि से ही.), असिपाणयः= खन्गपाणयः ( गखयुत ), ` नन्दाः = 
जन्दडुलोद्भवा राजानः ( नुन्दवंशाय राजा लोग ), हताः = निहताः ( मारे गये ये ) ॥४५॥ 
हिन्दी--उन केवटों के चले जाने पर मछलियों ने. खिन्न होकर आपस में एक विचार 
गोष्ठी की । उस गोष्ठी में मण्डूक ने कहा-.“महाशय, शतबुद्धे ! आपने केवटों के वार्तालाप 
को सुना १ कहिये इस परिस्थिति में हमें क्या करना चाहिये, यहाँ रहना ठीक होगा या कहीं 
अन्यत्रं भाग जाना ? जैसा करना उचित हो, आदेश दे” 1. .. 
मण्डूक के उक्त वचन को सुनकर सहस्रबुदध ने हसकर कहा--“मित्र ! तुम भय न करो। 
केवळ किसी को बात को सुनकर. डरना टीक नही होता है । केबल उनकी वात से ही तुम्हे 
डरना नहीं चाहिये । देखो, कहा भी गया है कि--सर्पो, नीच व्यक्तियों तथा दुष्ट आणियों के 
मनोरथ सफल नहीं होते हैं। उनको इस विफलता के कारण हो यह विश्व चळ रहा है ॥४४॥ 
मैं तो समझता हूँ कि उनका आगमन हो नहीं होगा । यदि हुआ भो, तो मैं अपनी बुद्धि 
प्रभाव से: अपने साथ ही तुम्हारी भो. रक्षा कर लेंगा। क्यांकि मैं जल में चलने-की कई 


उसके इस कथन को सुनकर शतबुद्धि ने कहा--“भहाश्य ! आपने ठीक कहा है । आपका 


हे इस विस्व में बुद्धिमानों को बुद्धि के लिये कोई भी स्थान अगम्य नहीं: है । क्योंकि चाणक्य 
॒ ही बल पर खब्गधारी नन्दवंश का विनाश किया था ॥ ४५॥ . 
तथा च-- 


न यत्राऽस्ति गतिर्वायो रस्मानां च विवस्वतः | 


तत्राऽपि प्रविददत्याझु बुद्धिबेद्धिमतां सदा ॥ ४६.।। 
ततो चचनश्रवणमात्रादूपि पिठूपर्यायागतं जन्मस्थानं कयते । 
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- झत्स्यमण्डूक-कथा 
उक्त च-- = तत्स्वर्ेऽपि सौख्यं स्यादिन्यस्पेन शोभने । 
. : ` कुस्थानेऽपि अवेत्पुंसां जन्मनो यत्र संमदः ॥ ३७॥ 
तञ्च कदाचिदपि गन्तव्यम्‌ । अहं त्वां बुद्धिप्रभावेण रक्षयिष्यामि । 
` मण्डूक आह-- “म्रौ ! सम तावदेकेव . ुद्धिः पलायनपरा | तदृहमन्यं 
* जलायमद्यैव समायों यास्याभिं।”  एवसुक्त्वा स मण्डूको. रात्रावेवाऽन्य- 
जलादायं गतः । ease के नक 
` भीवरैरपि प्रभाते आगत्य, जघन्यमध्यमोत्तमजलूचराः मस्यळूमंमण्डूककके- ` 
'राद॒यो शुहीताः । तावपि शतबुद्धिसहंखबुद्ी समायों पल्लायमानी चिस्मास्मातत - 
गतिविशेषविज्ञानैः कुरिछचारेण रक्षन्तौ जाळे. निपतितौ, व्यापादितौ च । 
झन्बयः--यत्र वायोः, विवस्वतः रश्मोनां, सदा गतिः नास्ति तत्रापिं बुद्धिमतां बुद्धि 
आशु प्रविशति ॥ ४६ ॥ द 
` ज्याख्या--यत्र =यस्मन्स्थाने ( जहाँ पर ); वायोः = वातस्य ( वायु का ), विवस्वतः == 
ससस्य ( ससं की ), रश्मीनां = किरणानां ( किरणों को ), गतिः = वेशः ( प्रवेश ) नास्ति = 
न मवति ( नहीं होतां है ), वुद्धिमंतां बुधिः= धीमतां षीः ( बुद्धिमानों की बुद्धि ), आशु = 
'होप्रं.( तुरत ), प्रविशत्रि ( चली ज्ञाती है | ॥ ४६ ॥ . क ऱ 
पितुपर्यायागतं = वंशक्रमादागतं ( पूर्वपरंपरा से आगत ), नन्मस्थानं = मातृभूमि, निवास- 
स्थानं ( निवास स्थान को ), त्यक्तुं = परित्यक्तुं; न शक्यते = ल. श्तुमः ( नहीं छोड़ा 
जा सकता है )। .. ही आ 
अन्वयः--शोमने स्वगेंडपि दिव्यसपर्शेन तत्सौख्यं न ( मरति, यत्‌ ) पुसां यत्र जन्मनः 
` समवः ( तत्र :) क्स्थानेडपि मवेत्‌ || ४७ ॥। अ 
`. न्याख्या--शोमने =रमणीये ( सुन्दर ), सवगें=दिवि. ( स्वगे सें ), दि्यसरशन = 
. .देवाइनास्पशंन ( देवाङ्गनाओं के स्पशे से.), तत्सौख्यं = तत्सुखं ( वह सुख ), न =नहि भवति 
( नहीं मिळता है ), पुंखां =मनुष्याणां ( मनुष्यों का , जन्मनः संमवेः=यत्र जन्मस्थानम्‌ 
( जहाँ जन्म होता है ) तत्र, कुस्थानेऽपि = कष्टमदे स्थानेऽपि ( वहाँ कष्टप्रद स्यान में भी ), 
मवेत्‌ = जायते (.होता है ) ॥ ४७॥ i 
` . मद्रौ = महाशयौ, पुलायनपरा = अन्यत्रगमनपरा ( भागने वाली ), समार्य: ==सपत्नीकः | 
( ल यास्यामि = गमिष्यामि ( चछा अ ) धोवरे: =कैवतेः ( केवटो ने ), | 


`. च्यापादितौ = निहतौ ( मारे गये ) । * 


CC-0.Prof. Satya Vgat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 53 Foundation USA 


३२. ` ` पन्य ह. 
To 


हिन्दी--जिस स्थान में वायु और से को किरणों का भी मवेश नहीं हो पाता है, वहाँ 
बुद्धिमानों की बुद्धि तत्काळ पहुँच जातो है. ॥ ४६॥ न 
अतएव केवरो के वार्तालाप मात्र के श्रवण से पूर्वपुरुषों द्वारा परंपरागत जन्मस्यान को 
छोड़ना ठोक नहों है । कहा भो गया है कि-- . न 
रमणीय खगे में देवांगनाओं के स्पशे से, भी वह सुख नहीं प्राप्त होता है, जा मनुष्य को. 
` अपनी मांतुभूमि में अनायास हो मिलता हे; चाहे वह स्थान असुविधाजनक हो 
च्या न हो ॥ ४७॥ र चा व क 
अतः तुमको अपनी भातभूमि का ` परित्याग नहीं करना चाहिये । मैं भी अपनी बुद्धि के 
अमाव से तुम्हासे रक्षा करगा।” ` . य पाय 
* शतबुद्धि के उक्त वाक्य को सुनकर मण्डूक ने कहा--“सज्जनों ! मैं एकवुद्धि वाला हूँ, 
तो यहाँ से भाग जाना' ही उचित समझता हूँ। मैंने तो यह निश्चय कर लिया है कि आज ही 
“रात में अपनी त्री के साय किसी अन्य जलाशय में चला जारऊँगा ।” और वह मण्डूक उसी 
दिन रात्रि में अन्य जलाशय में चछा गया । 3 क 
दूसरे दिन प्रातःकाल' उन केवर्टों ने आकरे छोटे बड़े भौर मध्यम जाति के मतस्य, मछुओं 
भेढकों तथा केकड़ों आदि समी अळचरों को पकड़ लिया । शतबुद्धि और सहस्रबुद्धि ने भी 
„ अपनी स्त्रियों के साथ इधर-उधर मागते हुए अपनो 'जळ-सञ्चरण सम्बन्धी विभिन्न कलाओं की 
जानकारी के कारण कुटिल गमन द्वारा अपने को बहुत देर तक बचाने का प्रयत्न किया, किन्तु. 
अन्ततोगत्वा वे दोनों जाळ में फेस गये और मार डाळे गये । 
अथा5पराहुसमये प्रहृष्टास्ते धीवराः स्वगृह प्रति प्रस्थिताः । गुरुत्वाच्चैकेन 
शतडुद्धिः स्कन्धे कृतः । सहस्रबुद्धिः प्रलम्बमानो नीयते । रमर दापोली 
परतेन मण्डूकेन तौ तथा नीयमानौ दृष्ठा अभिहिता स्वपत्नी--' प्रिये ! 
` पद्यं पहय--. £ यः 22 5818: 88 ; 
शतबुद्धिः शिरस्थोऽयं, लम्बते च सहस्रधीः 1 अ 
पुकबुद्धरिहं मद्रे ! क्रीडामि विमले जले ॥? . 
` _ अतश्च “वरं बुद्धिने सा विद्या? यद्भवतोक्तं तत्रेयं मे मतियंत-न एका- 
सवर ममा या दूमवतोक्तं तत्रेयं मे मतियंत्‌-न पकाः 
-सुचणंसिद्धिः प्राइ--यच्यप्येतदस्ति, तथाऽपि मित्रचचनं न लंघनीयस्‌.। परं 


db A मया न स्थितोऽसि, अतिलोल्यात्‌. ` विद्याहङ्काराचच । 
* साधु मातुज्ञ ! गीतेन, मया गरोक्तोऽपि न स्थितः । 


अपूथय क सम्प्राप्त .गीतलक्षणस्‌ ॥ ४८|| . 
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= 


सत्स्यमण्डूक-कथा ५६९ र 


ब्याख्या ~ - दितानसानकारे ( दोपहर को), यरता मारपा = दिवसावसानकाछे ( दोपहर को ), शुरुतवात्‌ = भाराधिकयात्‌ 
जारी होने से ), वापीकण्ठोपगतेन = वापोतीरोपतरिष्टेन ( वापी के तट पर बैठे हुए ), तौ = 
Ei फळ अमिहिता = कथिता ( कहा ) स्वपत्नी <स्वमार्या ( अपनी स्त्री से) । 

शव गू = कायेति हेतुमूतम्‌. ( किसी काये की सिद्धि मे कारणमूत ), न छदनम्‌ 


| ( उल्लंघन नहीं करना “ चाहिये ), निवारितोऽवि,=वमितोऽपिं (मना करने . 
नोल्लइनीपर (चा अतिलोमात्‌ (लोम के कारण ), विद्याहंकाराच्च र विद्यागर्वांच्च  ' 


मी), 
(वा गे से मी ) । 


अन्वयः--मातुल ! गीतेन साधु, मया प्रोक्तोऽपि न स्थितः ( अतः ), अपूर्वोऽयं « मणिः 


बद्धः (इदानी भवता ), गीतलक्षणं संप्राप्तम्‌ ॥ ४८ ॥ 5623 

` उग्र/एय[--गीतेन = गानेन ( गाना.), साधु= अलम्‌ , मया प्रोक्तोईपि>>मया निगदि- 
तोऽपि, वारितोऽपीति भावः ( मेरे मना करने पर भी ), ने स्थितः =गानादिरतो नामू. 
( गाना बन्द नहीं किया ), अतएव हि-अपूर्वेः = अभिनवः (अद्‌ भुत), मणिः = रत्नम्‌ , उलूख- 


छरूपमिति मावः ( ओखलरूपी रत्न ) इदानीं मत्रता, गीतलक्षणं = गीतस्य पारितोषिकस्वरूपं 


तिम्‌ ( गोत का उचित पुरस्कार ), संप्राप्तम्‌ = अवाप्तम्‌ ( तुमको मिळ:गया )n ३८॥ 

हिग्दी-सयास्त के समय वे केवट प्रसन्न होकर जब अपने घरों को लौटने लगे तो भारो 
-. होने के कारण उनमें से एक ने शंत्बुद्धि को अपने कृत्ये पर रख छिया और छम्बा होने से 
सहस्तबुद्धि कोःवह कन्ये से लटका कर ( घसीटता हुआ ) ले जाने लगा । वापी ( वावली ) 
के तट पर बैठे हुए मण्डूक ने जब उन रे जाने वालो मछलियों की इस दुर्गति को देखा तो 
अपनो स्त्री हे कहा-- वटा - ् 

“प्रये ! देखो, वह देखो--शतबुद्धि शिर पर रखा हुआ है और सहंस्रंवुदधि लटकवा हुआ 

जा रहा है । और.एक बुद्धि वाला मैं इस निर्मंछ जल में विहार कर रहा है। ॥ ४७॥ 
`, इस कया को कहने के पश्चात्‌ चक्तवर ने कहा-“अतएव जो आपने पहले यह कहा है 

: कि विद्या से बुद श्रेष्ठ होती है, इस विषय में मेरा यह मत है कि. केवल बुद्ध हो सर्वश्रेष्ठ 
होती है यह बात सवंथा सत्य नहीं है!” - 


` यह सुनकर सुवर्णसिद्धि ने कहा--“य्यपि आपकी वात भी ठीक है, तथापि मनुष्य को 


ट के 
मित्र के वचन का उल्लंघन नहीं करना चाहिये ।. किन्तु क्या किया जाय, लोम तथा विद्या 
. ष्मण्ड के कारण आप मेरे मना करने पर मी नहीं रके, और यहाँ तक चले भाये । श्रथवा 
आप का मी क्या दोष है, किसी ने ठीक ही कहा है कि--. 


“मातुळ ! गाना न गाओ, तुम्हारा गाया जरा भी अच्छा नहीं लगता है इस परकार मेरे . . ' 


में यह कितना सुन्दर मणि 

बार-बार कहने पर भी तुम नहीं रके और गाने लगे । तुम्हारे गळे इन्र म 

मौ दिया गया है । वस्तुतः अब तुम अपने गाने का वास्तविक पुरस्कार पा गये हो' ॥ ४८॥ 
चक्रधर ने पूछा-कैसे १ सुवणेसिद्धि ने कहना मारम किया- - 
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६, रासभश्युगाल-कथा. कक 4 

. ._ “कर्मिश्चिद्धिष्ठाने उद्धतो नाम ग्द॑मः. प्रतिवसति स्म : सः सदैव रजक- 

गृहे मारोद्दहनं कत्वा रां्रौ स्वेच्छया पयंटदि । तत: प्रत्यूषे वन्धनभयात्स्वयमेव 
रजकंग्रहमायाति । रजको5पि ततस्तं बन्धनेन नियुनक्ति । 


` अथ तस्य रात्रौ क्षेत्राणि. पयेटतः, कदाचिच्छुगांलेन सह मैत्री संजाता। 
` स्‌ च पोवरत्वाद बृतिसङ्गं इत्वा ककरिकाक्षेत्रे *्टयाळसहितः प्रविशति । एवं 
तो यदृच्छया चिमंरिकामक्षणं कृत्वा, प्रत्यहं प्रत्यूषे स्वस्वस्थान ्रजतः। ` 
अथ कदाचित्तेन सदोद्तेन रासभेन क्षेत्रमध्यस्थितेन शगालोऽसिहितः- 
“शोः, मगिनीसुत ! पञ्य-पश्य, अतीव निर्मला रजनी, तदह गातं करिष्यामि । 
. तत्कथय कतमेन रागेण करोमि'? Berne” 


ब्याख्य़ा--रजकगरृहे = निर्णेजकग्रृहे. ( धोवो के यहाँ ), भारोद्वहनं = वस्नादिमारोद्रहनं 
(कपड़े का गटर ढोना ), रात्री निशायाम्‌ ( रात्रि में ), स्वेच्छया=यथेच्छं ('मनमाना ), 
पयेटति = भ्मति ( धूमा करता था ), 'अत्युषे  प्रातःकाले ( प्रातःकाल होते ही.), बन्धन- 
“मयात्‌ = वन्धनम्रहांरादिदण्डमयात्‌ ( बाघे जाने या मांर खाने के भय से), आयातिम् 
आगच्छति ( चला आया करता था ),. नियुनक्ति = वध्नाति (“बोधे देता था ), तस्य = गदे. ` 
मस्य, क्षेत्राणि पर्यटतः=क्षेत्राणि परिञ्जमतः ( खेतों में धूमते-घूमते ), खगालेन सह = जम्बुकेन ` 
साक ( शगार के साथ ), पीवरत्वात्‌ = स्थूलत्वात्‌ ( खूब मोटा तगड़ा होने के कारण ), दृति- 
मंगं=सारमंगं ( खेत के घेरो को तोड़कर ), कारिका = उर्वारु: ( “उ्वारः कर्करी खियौ? “' 
"` इत्यमरः ) ( कडी ), तौ =रासमश्रगालौ ( वे दोनों), चिभेटिका = ककरिका ( ककड ) 
जनतः = गच्छतः ( चले जाते थे । मदोडतेन = न्द्रनमततेन ( प्रमत्त उस गदहे ने ), त्र 
मध्यस्थेन नकषेतान्तगंतेन ( खेत में खड़े होकर ), भगिनीधुत = भागिनेय, निमेला = गत- 
कल्मषा, थवलेत्यथे: ( अत्यन्त स्वच्छ ), रजनो र रात्रिः ( रात है ), गीतं = गानं (आना ), . 
करोमि = गायामि ( ्रारम्म करू) ,. . ts || 
हिन्दी--किसी स्थान में उद्धत नाम का गदहा रहता था । वह ५ 
ग के द रे मनमानां इधर-उधर घूसा करता व्य ben 
बाँधे जाने या सार भय से वह प्रतिदिन धोबी वे गाता था। ओर... 
_ धोबी भी आते हो उसको बॉध दिया करता या । ST Te 
किसी दिन रात्रि के समय खेतों पर घूमते इए गदहे को एक 
री चव मोटा होने के oe खेत के. घेर को तोड़कर त गीर डी 
खुस जाता था मर पेट 'ककेड़ी खाने के बाद प्रातःकोल अपने-अपने 

खानों हर बहे जाया करते थे । दही, इमी दैनिक लया प्री; (७०० ७% ७3 लार ४ | 


डं कलमा रासमश्यगाल-कथा 


. - .स आह--'माम ! किमनेन दृथा5नथंप्रचालनेन ? चतश्रॉरकमंप्रवृत्तावा- 
_ घाम, निसश्च चौरजारेरत्र स्थातव्यम्‌ । उक्तं च-- 
* कासयुक्तरत्यजेचौय निद्रालरचेत्स पुंश्चलीस्‌।  . 
, जिह्वालौल्यं रुजाक्रान्तो जीवितं योऽन्न वाञ्छति ॥३९॥ 
पर स्वदीयं गीतं न मधुरस्वरम्‌, शङ्कशब्दानुकार दूरादपि भ्यते । तत्र 
क्षेत्रे रक्षापुरुषाः सुप्ताः सन्तिं ।` ते उत्थाय वधं .बन्धनं वा करिष्यन्ति । 
तद्भक्षय तावद्‌स्तमयीर्चिभंटीः । मा त्वसत्र गीतब्यापारंपरो सव ।? 
-तच्छुस्वा रासम आह “सोः, चनाश्रयस्वारवं गीतरसं न वेत्सि तेनेतद्‌ 
` ब्रवीषि | उक्तं च ४ नका 
1 'शरउज्योत्स्नाहते दूरं तमसि प्रियसन्निधौ । 
: धन्यानां विज्ञति श्रोत्रे गीतझङ्कारजा सुधा” ॥५०॥ 
. ४याश्या-भन्थमचालनेन=विपदामन्दणेन ( अनावश्यक आपत्ति को निमन्त्रित करने 
से क्या. लाम है ? ), चोरकमं्रदृत्तौ =स्तेयकर्मणि मृत्तौ (चोरी के कमे में छरे हैं), 


निमृतैः = निगूढे ( शान्त ), चौरजारैः = चोरैः परज्जीगामिभिश्च ( चोरों ओर परखरोगामियों | 


को ) स्थातन्यम्‌--भवितव्यम्‌ ( रहना चाहिये) । . * 3 & 
अन्वयः--योऽत्र जोवितुं वान्छति ( सः ) कासयुक्तः चौर्य, निंद्रालश्र पुंश्चली, रुजाक्रान्त: 
निहालौल्यं त्यजेत्‌ ॥ ४९ ॥ 


.. ष्याख्या--जौविषुं = जीवनं (जीना ), ` बान्ठति-इच्छति (चाहता है तो), . 


कासयुक्त: = कासरोगयुक्त: ( खाँसी को बीमारी से आक्रान्त व्यक्ति ), चौय =स्तेयं ( चोरी 
करना ), निद्रालुः = निद्रातुरः ( अधिक सोने वाला व्यक्ति), पुंश्चली = व्यमिवारिणौं खी 


: ( व्यभिचारिणो . खो को ), रुजाक्रान्तः = रोगाक्रान्तः ( रोगी व्यक्ति), जिहालोल्यम्‌= - 


रसनाचापल्यम्‌ ( जोम्रचटोरी को ) त्यजेत्‌ ॥ ४९ ॥ , 


'वाह्नशब्दानुकारं = शह्नघ्वनिसदर्श ( शङ्ञ के समान तेज ), रक्षापुरुषाः र्‍क्षेत्रपाळाः - 


. ( रखवारे ) , असृतमयीः==असततुल्यमधुराः ( अमृत के समान मोठी ), गौतव्यापारपरः = 
गानतत्परः ( गाने में प्रवृत्त ) । वनाभ्रयत्वात्‌== वनेचरत्वात्‌ ( जङ्गली . होने के कारण ), 


गोतरसं = सन्गीतमाशुय ( संगीत के रस को ),न वेत्सि = नावगच्छसि ( नहीं जानते हो)! ” | 
शन्वय:--तमंसि दूरंशरज्ज्योतस्नाहते. प्रियसन्निधौ धन्यानां ओत्रे गीतञझङ्काजा झधा । 


विशति ॥ ५०॥ 9 
ब्याख्या--तमसि अन्धकारे, शरज्ज्योत्स्नाहते = शरचन्द्रिकया विनाशिते सति ( शरद 


को चाँदनी से अन्धकार के मिट जाने पटु ), लमत न (मिय व्यक्तियों के 
ातनष्य में ), धन्यानां = भाग्यवतां ( माग्यशालियों के ), ओत्रे = कणे (कान में), गोतझंकारजा . 


सुषा = गीतरवोत्यिता झा (संगोतसुधा अमृत ),विशति= प्रविशति ( प्रवेश करती दै ) ॥५०॥ 
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५७१ 


५७२ . “7. पञ्चतन्त्रस्य 


` हो उसे चोरी नहीं कःनी चाहिये । अधिक सोने वाले व्यक्ति को परली-गमन नहीं करना 
चाहिये और रोगों व्यक्ति को जीम नदीं चलाना चाहिये ( जीभचटोरी नहीं. करनो . 


यारा 
हिन्दी गदे के वाक्य को सुनकर “शगाल ने कहा--“माम ! आपत्ति को व्यथे 
निमन्त्रण देने से क्या छाम है ?. हम, लोग यहाँ चोरी करने के लिये आये हैं । चोरों और 
व्यमिचारियों को चाहिए कि वे झान्त और अपने को छिपाते रहें । . अतः मौन रहना ही ठोक 
` होगा । क्योंकि कहा गया है--“यदि अपना जोवन प्रिय हो तो जिस व्यक्ति को खाँसी आती 


चाहिये ) ॥ ४५९ ॥ 


दूसरी बात यह मो है कि आपके गाने का. सर मधुर नहीं है। शङ्क की ध्वनि की तरह - 


दूर से ही सुनाई पड जाता है । यहाँ खेत में रखवाले सोये रहते हैं। यदि वे जग गये तो 
वध या बन्धन दो में से एक का होना अनिवार्य हे । अतः शान्त होकर इंस अमृततुल्य ककड़ी 
की खाओ और व्यथ गाने के फेर में मत पड़ो 1? ` 

अगाल के उक्त वाक्य को एुनकर गदभ ने कहा--“जंगली होने के कारण तुम संगीत 
का रस नहीं जान सकते हो, इसीलिये ऐसा कह रहे'हो | देखो, कहा गया हे कि-- . 


` शरतकालोन चन्द्रिकां से जब निशीथ का अन्धकार दूर हो जाता हे, ,झोर अपना प्रिय ' 
` - व्यक्ति पास में खड़ा रहता हे, उस समय गाये गये संगीत का. अर्रततल्य रस भाग्यशाली :- 


व्यक्तियों. के ही कान में प्रवेश कर पाता है? ॥ ५० ॥ 
शगाल आह--“माम ! अस्त्येतत., परं न वेस्सि त्वं .गीतम्‌। केवल- 
सुन्नदसि ।, तत्कि तेन स्वार्थश्रंशकेन ?' 
रासम आह-_“धिग्धिड्‌मूखे ! किसह न जानामि गीतम्‌ ? तद्यथा तस्य 
भेदान श्णु-- 
सप स्वरास्त्रयो आमा मूच्ध नाइचेकचिशातिः । > 
तानास्स्देकोनपञ्चाशत्ति्रो मात्रा लयाखय; ॥ ५१ ॥ 
स्थानत्रयं यतीनां च घडास्यानि- रसा नव । 
रागाः षट्त्रिशतिर्मावाश्रत्वारिंशत्ततः स्म्रताः.॥ ५२ ॥ ` 
पञ्चाशीत्यधिकं येतद्गीताङ्गानां शतं स्खतस्‌। ` 
' स्वयमेव. पुरा प्रोक्त भरतेन श्रते. परस्‌ ॥ `५३ ॥ 
नान्यद्‌गीतास्मियं लोके. देवानामपि इड्यते । 
इष्कस्नायुस्वराह्नादात्‌ त्यक्षं जग्राह रावणः ॥ ५४ ॥ 
च्याख्या--अस्येतत्‌ > स॒त्यमेतत्‌ (यह सत्य है), उन्नदसिं=उच्चैः शब्दं करोषि 


_ (केवळ चिल्लाते हो ), स्वाथंश्रंशकेन = स्वार्थापहारके' 
मेदान्‌ = संगोतरयावयवान्‌ ( संगीत के मेद ण ( खाये को नष्ट करनेवाले ), तसय 


> 


सपस्वराः = सपस्वरमेदाः, “षड्जपंमागान्धारमध्यमाः ।: पञ्चमो भैनतश्घाथ निषाद इति : 


दि हलर, अहल, श सासार; मध्यम; मक्या निधा यसति खरे के 


रासमश्धगारू-कथा ५७३ 


होते हैं ), आमाः=स्वरसमूहाः ( षड्ज, मध्यम, द समूहः (पन, मध्यम, निषादसंधका/ ) ( से के सर, ) (स्रों के 
बना = स्वरस्यारोद्दावरोहः क स्रों के आरोहावरोह ), तानाः =तालाः ( लत के 
मेद है), मात्रा:  हस्वदीष॑प्हुताख्या: ( हस्व, दीष, प्लुत, तीन त्राय होती हैं ), स्यानम्‌= 
` खरनिर्ममस्यानम्‌ ( उरः, कण्ठः, शिरखयः स्थानमेदाः ) ( उर, क तया शिर तीन स्यानो 
के मेद हैं ), यतीनां = विरामाणां ( ३ यति के मेद होते हैं ), आस्यानि=सुखानि ( मुख ), 
रसां:= नवरसमेदाः 5 शगार, हास्य, करुण, रौद्र, भयानक, वीर, बीमत्स, अद्भुत तथा शान्त 
« ये नव रस के मेद हैं ), रागाः = रागिण्यः ( रागिनियों ), गोतांगानां-गौतावयवानां ( गीत 
के अंग ), भुतेः परं = वेदस्य सारमूतं तत्त्व, ्रवणसुखदं वा ( वेदों क्रे वाद पाँचवाँ वेद ), 
रतं = कथितम्‌ ( कहा है. ).। शुष्कस्नायुःन=तन्त्री, स्वराह्मादात्‌ = स्वरालापात्‌ ( स्वरों के 
* आलाप से ),. अक्षे = विनेत्रं शिवम्‌ .( शिव को ) जमाह. = प्रोणयामास ( मसन्न किया 
बा) ॥ ५१-५४ ` RE 
हिन्दी--गदभ के दुराअह को सुनकर गाळ ने कहा--“मामा ! तुम ठीक कहते हो, 
किन्तु तुम्हें गाना तो आता नहीं है. केवल जोर जोर से रॅकते हो । अतः व्यथे में . स्वार्थ को 
हानि करने से क्या लाम है !” 
यह सुनकर गेम ने कहा-“अरे मूखे ! क्या मैं गाना ही . नहीं जानता हूँ १ अच्छा तो 
. संगोत के जितने मेद होते है उनको बताता हूँ सुंनो- 


. स्वरो के सात मेद होते हैं । स्वरों के तीन समूहृ होते हैं जिनको ग्राम कहा गया है। | 
संगीत में श्वकौस मूच्छनाये होतो हैं। उनचास ताल होते दैं। स्तरों की तीन माताये होती | | 


हैं और तीन ही ळय होते हैं ॥ ५१॥ 


स्वरों के तीन उद्गम स्थान होते हैं.। यति के भी तीन मेद कहे गये हैं । आस्य प्रारंभ. 


. . छह प्रकार के होते हैं । रसों की.संख्या नौ होतो है. । रागों के छत्तीस मेद बताये गये हैं और 


क | भावों के चांलीस मेद बताये गये दें ॥ ५२ ॥ 


पश्रमवेद-स्वरूप तथा अवणसुख़द संगीत शास्त्र के इन एक सौं पचासी भेदो को संगीत के 
प्रवतेंक आचार्य भरत मुनि-ने स्वयं कहा है ॥ ५३ ॥ a 
` मनुष्या की.तो वात हो छोड़ दो, देवताओं को.भी संगीत से बदकर कोई वस्तु मिय नहीं 
ः होती है। रावण ने तन्त्रो के स्वरालापों से हो भगवान्‌ शिव की सन्द किया या ॥ ५४ ॥ 
“तत्कथं अगिनीसुत ! मामनमिज्ञं वदन्निवारंयसि !” मा 
श्यगारू आह---''माम ! .यद्येचं तदंहँ तावदू बृतेद्ठारस्थितः 'क्षेत्रपाळ- 
« मवलोकयामि; त्व॑ पुनः स्वेच्छया गीतं कुरु!” जर 
. तथाऽचुष्ठिते रासमरटनमाकण्ये, क्षेत्रपः क्रोधात्‌ दन्तान्य भयच प्रधावितः । 
यावद्रासमो इष्टस्तावल्लगुडप्रहारेस्तथा हतो, यथा प्रताडितो भूपृष्ठे पतितः । 
ततश्च सच्छिव्रमुरूखल तस्य गळे बद्ध्वा क्षेत्रपालः प्रसुसः । रासभो5पि स्वजा- 
तिस्वमावाद्‌ गतवेदनः क्षणेनाऽभ्युत्थितः । £ * 
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५७४ पञ्जतन्त्रस्यं 


उक्तं च- भ बा आ अर 
“सारमेयस्य चाऽइवस्य रासभस्य .विशेषतः । 
. सुहुर्तात्परतो न स्याःप्रदारजनिता व्यथा” ॥ ५५ ॥ 


ततस्तमेचोलूखलमादाय ब्वृतिं चूर्णयित्वा पलायितुमारंब्धः । अत्रान्तरे 


=गालोऽपि दूरादेव तं दृष्ठा सस्मितमाह-- 
“साधुः मातुल । गीतेन, मया प्रोक्तोऽपि न स्थितः । 
अपूर्वोऽयं मणिबंद्धः सम्प्राप्तं गीतलक्षणस्‌ | ५६ ॥ 
“तद्भवानपि मया वायंमाणोंऽपि न स्थितः ।' 


तत्‌ शरुत्वा चक्रधर आह--“'मो मित्र सत्यमेतत्‌। अथवा साध्विद्सुच्य्रते- ` 


' “यस्य नास्ति स्वयं प्रज्ञा मिंत्रोक्त न करोति यः । 
ल स एव निधन याति, यथा भन्थरकौलिकः ॥” ५७ ॥ 
सुवणसिद्विराह --''कथमेतत्‌ ? सोऽब्रवीत्‌ SL 
ब्याख्या-अनभिश्चम्‌ =अशातारं , ( अनभिश्ञ -सभञझ कर ); रासभरटनं = गर्दंभरवस्‌ 
( गंदहे का रेकना ), क्षेत्रपः = क्षेत्रपाल: ( खेत का र्‌खवाला ), अताडितः = हृतः (मार 


खाकर ), भूप्ठ = (थिव्याम्‌ ( जमीन. पर ), गतवेदनः = विगतदुःख (दुःख को भूलकर ), ` 


अभ्युत्थितः  उत्यितः ( उठ गया ) । 


सारमेयस्य -कुक्कुरस्य ( कुत्ते की ), पहारजनिता = ्रद्ारजन्या ( मार की), व्यथा = 
पीडा ( पीड़ा ), मुहू्तात्परत:-क्षणात्परा ( एक क्षण से अधिक ), न स्यात्‌ =न भवति 
(नहीं रहती हे ) ॥ ५५॥ व RR 
. ` ` बति चूणंवित्वा = वृतिं विदायं ( घेरे को : तोड़कर ), सस्मितं = प्रहसन्‌ ( मुस्कराकर ), 
आद = अकथयत्‌ ( कहा ) । पे 

मञ्ञा = बुद्धिः ( बुद्धि ) मित्रोक्तं = सुहृद्चनं ( मित्र का कहना *निधनं = मृत्यु 
( सृत्यु को ), याति = गच्छति ( माप्त होता है ) ॥ ५७ I | लन 


हिन्द्री --संगीत के पूर्वोक्त मेदों को सुनाने के बाद गम ने 


कहा--भागिनेय ! इतना: 
जानते हुए भी मुझे अनमिश ककर मना क्यों क्रते हो १? . 


शाल ने उत्तर में कहा--“मामा ! यदि. ऐसी वात है तो; मे घेरे के बाहर बैठ कर खेत ` 


के रखवारे को देखता हूँ, तुम निश्चित होकर यथेच्छ गाओ.।??, 


1 शुरू किया कि वह गर्दम 
बह धराशायी हो गया । जो भर कर पीटने वाद शुरु किया कि वह गर्दभं मार खाकर 


उसके गले में बाँध दिया और पुनः जाकर गया । पा ल उळूखळ को ले आकर 
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: सन्थरकौरिंक-कंथा र ५७५ 


क रग उस मार को" मूळ कर तत्काळ उड कर खड़ा हो गया! कहामो 
० दया विशेष कर गदे को 'मार जनित पोड़ा केवुल कुछ हो क्षणों तक 
न उळूखळ के साथ खेत के घेरे को तोड़कर वहाँ से भागना भारम्म कर दिया। 
मे दूर से ही जव उसको इस मकार भागते हुए देखा तो सुस्करा कर कहा- :  ' 
“मैंने कितना मना किया कि गाना रहने दो किन्तु मेरे मना करने पर मौ तुमने गाया 


`हो । देखो, यह कितना सुन्दर मणि तुम्हारे गळे में बाँध दिया गया है । वस्तुतः तुमको गाने . 


पुरस्कार अब मिला है” ॥ ५६ ॥ रड 
का का को सुनाने के बाद सुवणेसिद्धि. ने कहा--“आप मो मेरे सा करने पर नही 
सके ये र! > 4 


यह सुनकर चक्रपर ने कद्दा-मित्र ! तुम सत्य कहते हो। अथवा किसो ने ठोक दी 
कहा है--“जो स्वयं तो बुद्धिहीन है ही, मित्र का. कहना भी नहीं मानता है वह. व्यक्त 
, मन्यर नाम के जुलाहे. की तरह स्यु को आप्त हो जाता है” ॥ ४७॥ यी 

सुवर्णसिद्धि ने पूछा--“कैसे ११7 है के वड द 
उसने कहां-- , ३ 

ER है ५ 

७, मन्थरकौलिक-्कथा ु 
“क्ृरिमिश्चिदधिष्ठाने सन्थरको नाम कौलिकः प्रतिवसति स्म । तस्य कदा- 


चित्‌. पटकर्साखि कुर्वतः सवंपरकमंकाष्ानि भग्नानि । ततः स कुठारमादाय . 


बने काष्ठाथे गत: । स च ससुद्गतटे यावदूअमन्‌ प्रयातः, तावत्तत्र सिंशपापा- 
दपस्तेन दष्टः! ततश्चिन्तितवान--“महानयं बुक्षो दृश्यते। तदनेन 


प्रभूतानि पटकर्मापकरणानि सविष्यन्ति ।”? इत्यव्‌धायं तस्योपरि छुआर- . ` 


मुत्यिपतवान्‌ । र प 
'ब्घास्या--कौलिकः = तन्तुवायः ( जुलाहा ), परकर्माणि = याणि ( कपड़ा 


बनने का कार्य ), पटक्मकाष्ठानि = वखनिर्माणोपकरणालि । तुरो वेमा आदि ), भस्नानि= . 


स्तानि (टूट गये ) । कुठारमादाय = परशु गृहीत्वा ( कुल्दाडी लेकर ), तत्र =ससुद्रवरे 


(समुद्र के किनारेपर ), दिंदापावृक्ष: ( श्ञीशम का.वृक्ष ), कतितेन = छिन्नेन ( कारने से )। 


ज =तुरीवेमादीनिं, वखनिर्माणोपकरणानि, अवधाय =निचाये ( सोचकर ), 
तस्थोपरि =पादपोपरि ( वृक्ष पर ), उत््षप्तवान्‌-=मक्षिवान्‌ ( ङल्दादी चलाने लगा ) । 
किसी नगर में मन्यरक नाम का एक जुलाद्दा रदतां या । एक दिन वख तिमाँब 
करते समय.उसके सभी उपकरण'( औजार ) टूट गयें। न 
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कुल्हाड़ी लेकर वह वन में लकड़ी काटने फे लिए घर से निकला । इथर-उधर-घूमते हु 
जब वह समुद्र के किनारे पहुँचा तो उसने एक शीशम के द को देखा। यह सोचकर कि 
“यह वृक्ष खूब बढ़ा है इसके काटने से पर्याप्त उपकरण तैयार हो सकते हैँ,” उसे वृक्ष पर्‌ 
` कुहहाड़ो चलाने लगा । ४ द 
अथ तन्न वृक्ष कश्चिदष्यम्तरः' समाश्रितः आसीत्‌। अथ तेनामिहितस्‌- 
. “मोः मदाश्रयोऽयं पादपः सवेथा रक्षणीयः । यतोऽहमत्र महासौख्येन विधि 
. समुद्रकल्लोलस्पशंनाच्छीतवायुनाप्यायितः . . ' ` - 
 कोलिक आह--“मोः ! किमहं करोमि, दारुसामग्रौं चिना मे व 
बुभुक्षया पीड्यते । तस्मादन्यन्न शीघ्रं गम्यताम्‌ । अहमेनं कत्तेयिप्यासि ।??. 
, च्यन्तर आह--“मोः .! तुष्टस्तवाऽहस्‌ । तत्माथ्येताममीष्टं किञ्चित्‌। रक्षैनं 
पादपम्‌” इति। `. i 
कौलिक क स्वगृहं गत्वा स्वमित्रं, स्वभार्यां च षठा 
आगसिष्यामि, ततस्त्वया 1६: र 

ब्याख्या--व्यन्तर:< यक्ष: ( विशिष्टमन्तरं . यस्य सः) ( यज्ञ ) समाभरित:-स्थितः 
( रहता या ), तेन =व्यन्तरेण; मदाश्रयोऽयं = भम निवासमूतः. ( मेरे निवास का स्थान ), 
सवंथा<सर्वोपायेन ( हर उपाय से, किसी भी शते पर ), सौख्येन = सुखेन ( सुख से ), 
समुद्रकल्छोलरपशनात्‌ = समुदरतरंगसपर्शात्‌ ( सामुद्रिक तरंगों के स्पशं से ) शीतवायुना = 

शीतळवातेन, आप्यायितः=सन्दुष्ः ( शीतल वायु का आनन्द लेकर ) ।. दारुसामंग्री विना = 
, कोष्ठोपकरणं विना ( काष्टोपकरण के अमात्र में), . कुडम्बं =करत्रादिकम्‌ ` ( परिवार ), 
बुमुक्षया = भोक्तुभिच्छा बुबुझ्षा तया ( मूख से ), . तुष्टः = ्रसन्नः, अभीष्टं = स्त्राभिमतं वस्तु 


आ 


( वरदान ), ततस्त्वया देयम्‌= पष्वा समागते सति अदातव्यमिति (घर से छौट कर आने : । 


पर देना । | 


- `. ` हिन्दी--उस वृक्ष परं एक यक्ष रहता या। इंक्ष को काते ह देखकर उसने कहा-- | 
“इस वृक्ष पर मैं निवास करता हूँ । 'तुम्हें इसको रक्षा करनी चाहिये.। इस वृक्ष को तुम नहीं 


` काट सकते हो । क्योंकि--संमुद्र को तरंगों के स्पर्श से शोतळ वायु का .आनन्द लेकर मैं ' 


'यह सुखपूर्वंक वास करता हूँ 1” 
कोकिक ने विनय पूत्रंक कहा-“महाशय, मैं क्या कर सकता हूँ 
[eas न हूँ वस्त्र बुनने के लिये 
आवश्यक काष्टोपकरणों के अभाव में मेरा सम्पूर्ण परिवार मूखों मर रहा हे । आप कृपया कहीं ' 


अन्यत्र चळे जॉय । में शसको अवश्य काहूँगा।? . 
कौलिक के उक्त कथन को सुनकर यक्ष ने कहा--मैं तुर्म पर 


मुझसे कोई वरदान माग लो और इस वृक्ष को न काटो [? “ बहुत प्रसन्न हूँ । तुम 


कौलिक ने,कहा--“यदि ऐसी बात है, तो मैं 
पूंछ लेता हूँ, फिर मेरे लौटने पर आप वर दीजियेगा क 1. पनी 
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„` अन्थरकौलिक-कथा Dies 


ह - दू इ म्यन्तरेण अविज्ञाते; स कौलिकः प्रहट स्वगृह प्रति इति व्यन्तरेण प्रतिज्ञाते; स कौलिकः प्रहृष्टः स्वगृह 
विदो थावद्गे गच्छति, तावद्‌ झामप्रवेशे निजसुहृदं नापितमपश्यत्‌ । ततः 
1 निवेद्यामास-्यत्‌-- 'अहो मित्र ! सम करिचद्‌ व्यन्तरः 
22 | वत्कथय किं प्रार्थये ? अहं त्वां प्रष्दमागतः ।” ९ र 

वापित आहः-' सह ! यद दयें तद्वाज्य प्राथयस्व, येन स्वं राजा सवसि, 
अहं त्वन्मस्त्री । द्वावपीह सुंखसचु थूय,' परलोकसुखमनुमचावः । र 


ल्ल 


, राजा दानपरो नित्यमिह कीर्तिमबाप्य च। | 
त॒खमावातपुत्ञः स्वर्ग स्पर्धते त्रिदशः सह ॥ ५८ ॥ 


उपरास्या---अय ==कौलिकस्य मा्थनानन्तरम्‌ , तथा >> तथास्तु ( जैसा तुम चाहो वैसे हो) . ` 


शाते कथिते, अतिशा करने पर, निवृत्तः = परावर्तित: - ( लौटने लगा ); भामप़रवेशे = 
पेशे. ( ग्राम में घुसते हो ), -निजशुहृदं = स्वमित्रं ५ अपने मित्र ), . तस्य = नापितस्य 


(नाई से ), तिडः > सन्तुष्टः ( प्रसन्न हो गया है ) द्वी =आवाम्‌ / हम दोनों ही ), शह. - 


रे, सुखमनुभूय = आनन्दमजुभूय ( आनन्द करके), परलोकपुखं =स्रगं्ुखं ( रगे का 


सुख ) अनुभवांव: ( भोगेंगे ) । 


शन्वये:--दानपरो राजा इह नित्यं कीतिंमब्राप्य तः्रमावात्‌ पुनः स्वर्ग च ज्रिदशेः सह -' 


सपंते ॥ ५८ ॥ - 


ब्याइया--दानपरः ==दानपरायणः, राजा = नृपतिः, . इ = संसारे, कौतिमवाप्य -यशो- 


लाभं वृत्वा. ( यक्ष माप्तं करके ), तत्प्रभावात्‌ = नित्यरानसामर्थ्यात्‌ (नित्य दान देने फे कारण) 
त्रिदृशेः--देव: सह ( देवताओं के साथ ), स्मरते स्पर्धा करोति, मोदते ( सुख की स्पर्था 
करता है ) ॥ ५८॥ . वट « द 
हिन्दी कौलिक को प्रार्थना को सुनकर यक्ष ने “अच्छा जाओ” कहकर अनुमति दे 
दिया। वह जुलाहा प्रसन्न होकर अपने घर की ओर लौट पड़ा" रास्ते में आम के बाहर ही 


उसने अपने मित्र, एक नापित को आते हुये देखा और यक्ष के सम्पूण वृत्तान्व को उससे कह ' 


सुनाया । उसने केहा--“मित्र ! मुझ पर एक यक्ष सन्तुष्ट हो गया दै और उसने मुझे वरदान 
,'भाँगने को ह है, तो.बताओ, मैं उससे क्या माँग छूँ। यहो पूळने के लिए मैं तुम्हारे 
पात आया हूँ. हरी 


नापित ने कहा--मित्र ! यदि ऐसी बात है, तो राज्य को याचना करो | इससे तुम राजा 


हो जाओोगे और मैं तुम्हारा मन्त्री बन जाऊंगा । फिर, हम दोनों हो . व्यक्ति राज्य-सुख भोग. ' 


. केर पुनः स्वर्गीय सुख का भी उपभोग करेंगे । कहा मी-गया है कि-- 


ह दानपरायण राजा शस संसार में यावज्जीवनं सुख का उपमोग करके कीतिलाम . करता * 


है और उसी दान के अमाव से. सृत्यु के अनन्तर स्तर में. पहुँच पुनः देवताओं के साथ 
साय सुख को स्पा करता है.॥ ४८ ॥ र 
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CE) 


४७८: त र पञ्चतन्त्रस्य न 


. कौलिक आह--“अस्त्येतत्‌ तथापि. ग्रृहिणी एच्छामि ।” .. 
`, _ `स आह-“मद ! झा्रविरुद्धमेतत्‌ यस्खरिया सह मन्त्रः । यतस्ताः स्वल्प 
मतयो मवन्ति। उक्तञ्च . ` 
सोजनाच्छादाने दद्यादतुकाळे च सङ्गमम्‌। 
भूषणाद्यं च नारीणां न. तामिम॑न्त्रयेत्सुधीः ॥ ५९॥। 
यन्न स्री, यत्र कितवो, वालो यत्न प्रशासिता । 
` तद्गृहं क्षयमायाति, भांगंचो हीदमंअबीत्‌ ॥ ६० ॥ 
्याख्या--अस्त्येतत्‌ = उचितमेतत्‌ ( तुम ठीक कहते हो ); गृहिणी = भायां (-स्नीसे ), 
झाखविरुदध॑ = शाखमतिषिद्धं ( शा से वर्जित है ) मन्त्रः = परामरो;, ताः==खियः ( खनियाँ), - 
स्वल्पमतयः = अहपबुद्धयः । कम बुद्धि को होती हैं ) । . र < 
अन्वयः नारीणां भोजनाच्छादने, ऋतुकाले च संगमं,- भूषणाद्यं च दद्यात्‌, सुधीः 
ताभिः न मन्त्रयेत्‌॥ ५९ ॥ Br 
यत्र खो, यत्र कितवः, यत्र बालः, प्रशासिता तद्‌ गृहं क्षयम्‌ . आयाति हि इदं मागव: 
अन्नवीत्‌ ॥ ६० ॥ xf SN 
ज्यास्या-नारोणां = णां ( खीभ्य इति ), ( स्त्रियों को ), मोजनाच्छादने = भोजनं 
' वर च (भोजन और वख ),' ऋतुकाचे = ऋतौ आप्ते ( ऋतु काळ आने पर ), संगमं = 
समागमं च. ( रुभोग ), मूषणाद्यम्‌ = आमूषणादिकं ( गहना आदि ), दद्यात्‌ = समर्पयेत्‌ 
( देना चाहिए ), सुधीः विद्वान्‌ (चतुर व्यक्ति को), ताभिः = स्रीभिः ( खियों के साथ न 
मन्त्रयेत्‌ = परामर्शादिक न कुर्यादिति ( परामश नहीं करना चाहिए.) ॥ ५९ ॥ 
यत्न यस्मिन्‌ गृहे, खी =योषित्‌, परामक्षेदात्री ) ( ख्ीमधान हो ), कितवः = धूर्तः, 
बाल; = वटकः, शासिता = नियन्त्रकः ( मालिक हो ),- क्षयमायाति = विनश्यति ( नष्ट हो 
जाता है ), भागंवः = शुक्राचायं:, इदम्‌ = इत्यम्‌ अजवीत्‌ ॥ ६०॥ 
हिरदी--कौलिक ने कहा--“मित्, तुम यपि ठीक कहते हो, तथापि अपनी खी से भी 
परामश कर रेना-आवश्यक समझता हूँ। भतः उससे पूछ छेता हूँ.1? . 
यह सुनकर नापित ने कहा-मित्र! खरी से परामशं लेना शास्रविरद्ध है। क्योंकि, ` 


- खियाँ स्वा्मावक रूप से. कम बुद्धि की होती हैं | कहा भी गया है कि रियो. को--भोजन, 


वज्ज आभूषण और ऋतु काळ में सहवास सुख देकर रखना चाहिए : 
व्यक्ति को उनसे परामर्श नहीं लेना चाहिए ॥ ५९ ॥ ० कक 


,_ वर्योकि--जिस घर में स्त्री का आधान्य होता हैः और धूतं 
घर का स्वामी होता है, वह घर शीघ्र हे. ओर धूते, जुवाड़ी व्यक्ति अथवा बालक 


र ही विनष्टं हो जात त अथ 
. शास्त्र में कहा है ॥ ६०॥ : जाता है.। यूह शुक्राचार्यं ने अपने नीति न 


तावसस्याससु्रसञ्चस्यस्ताचद्‌ गुरुजने रतः । 
पुरुषों .योषितां यावन्न णोति वचो रहः॥ ६१॥ ` ` 
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रे ` अन्थरकौलिककथा ` ` . ४७६ 
दा वापरा नाय, केवलं स्वसुखेरा। . केवलं स्वसुखे रताः 1 

` न तासां वल्लमः कोऽपि सुतोऽपि स्वसुखं विना ॥ ६५. ॥ 

गरः--पुरुषः यावद रहः योषितां वचः न शृणोति तावत्‌ सुप्रसन्नास्यः ( तावद्‌.) 
तने रतः स्यात. ॥ ६१॥ ` यी 


नैः स्वापराः केवलं स्वरसुखे रताः ( भवन्ति ) -तासां कोऽपि वज्ञभः न, स्वघुखं ` 


इषि ( बज्ञमो न भवति ) ॥ ६२॥ 
[न यांबत्कालपर्यतं ( जव तक ), योषितां = खणा ( खियों की ) वच: = 
बचने (बात), रदः = एकान्ते ( एकान्त में ), तावत्‌ = तावत्काळपर्येन्तमेव ( तभो तक ) 
हुन्ना्ः प्रसन्नवदनः ( असन्नमुख ), गुरुजने =्रेछजने ( गुरु जनों में ), रतः == अनुरक्तः 
(बरकत रहता है) ॥ ६१ ॥ र य, 

ना: स्त्रयः, सवारथपराः = स्वसुखपराः ( अपने ही सुख को चाहने वाळी ), तासां = 
ज्लोगां ( जियो का ), वल्लमः = प्रिय; स्वसुखं विना = आत्मसुखं विना ( अपने सुख के अभाव 
में), घुतोईपि = पुत्रोऽपि + पुत्र भी मिय नहीं होता है ) ॥ ६२ ॥ - न 

हिन्दी--पुरुष जब तक एकान्त में स्री को वात नहीं सुनता है तभी तक मसन्न और 
ब में भनुरक्त रहता हे ॥ ६१ ॥ 3 

ये लिया भाव से हो परमस्त्राथों होतो हें । केवळ अपना ही सुख देखती है । इनका 
बोई मी प्रिय नहीं होता है। अपना औरस पुत्र भी स्वात्मलुख के अभाव में प्रिय नहीं 
गता है ॥ ६२ ॥ ` 


कौलिक आह--““तथाऽपि भ्रष्टण्या सा सथा ।. यतः पति्रता सा.। अपरं, . 


तामपष्टाःहं न॒ किञ्चित्करोमि ।? . एवं तससिधाय सत्वरं यस्वा ss ताझुवचा-—- 


“प्रये ! अ्याऽस्माकं कञ्चिद्‌ व्यन्तरः सिद्धः । स वांन्छितं प्रयच्छति । तदह - 


त्वा प्रप्दुमागतः । तत्कथय किं प्राथेये ? एथ तावन्मम सित्र:नापितो चदस्येवं 
बत्‌ "राज्यं प्राथेयस्व? । साह--““आर्यछुञ्र ! का सतिर्नापितानाम्‌+? तन्न 
काय तद्वचः  उक्तञ्च-- 
' चरणेबंन्दिभिनांयैरनापितैर्वाकैरपि । . 
न मन्त्रं सतिसान्कुर्मात्सार्ध सिक्षुमिरेव च ॥ ६३ ॥ 

` भ्याणया--सा मम मायाँ, पतिब्रत्ता=पतिपरायणा, साध्वीति, तम्‌ > नापितं ( नाई से 
सा सत्रं -शोप्रं, तां =भायां ( अपनी लो से ), सःन=व्यन्तरः ( वह -यक्ष ), 
i =मनोरयं ( वरदान), का मतिः=का बुद्धि: ( नाई को. क्या बुद्धि होती दै ). 

:=नापितस्य वचनम्‌ । ` - 

भ्ाशया--चारणेः > राजप्रशंसक्रे: ( चारणों से), बन्दिभिः =स्तुतिपाठकोः (स्तुति 


करने वाले वनि ग ज 9 := : 
(नि बे से ), नीचैः = अधमैः ( निन्नकोटि के व्यक्तियों से ); भिक्षुभिः = क्षपणकैः 


मंतिमान्‌ = माच. ० 5 
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{८० डळ ` पञ्चतन्त्रस्य 


se “त्त्र _---“--._ 


चारंणों, वन्दिजनों, निम्नेकोटि के व्यक्तियों, बालकों और, संन्याप्तियों से चतुर व्यक्ति को. 

परामश नहीं करना -चाहियेः॥ ६३॥ व CR > 
अपरं सहती क्ळेशपरम्परेषा राज्यस्थितिः, सन्धिविग्रहयानासनसं्रय ट्वैधी- ` 

मावादिसि: कदाचित्पुरुषस्य सुखं न प्र॑यच्छतीति । अतः-- मी 
यदैव राज्ये. क्रियतेऽभिषेक 
स्तदैव याति व्यसनेषु बुद्धिः । 
„ घरा ` : नृपाणामभिषेदःकाले 
सहा$म्मसेवापदसुद्गिरन्ति ॥ ६४५ 
तथा च-- pois प. 
: ससस्य घ्नं बने, निवसनं पाण्डोः सुतानां वने, _ ` 
बृष्णीनों निधनं, नळस्य नुपते राज्यात्परिभ्रंशनम्‌ । . 
. सौदासं तदवस्थमजुनवधं संचिन्त्ये लङ्केश्वर; 
“दृष्टा राज्यङषते विडम्बनगतं, तस्मा तद्वाञ्छयेत्‌ ॥ ६५॥. ' 
यदर्थ तरः घुत्राः अपि वान्छन्ति ये निजाः । 
| बघं राज्यङतां राजञां, तद्राज्यं दूरतस्त्यजेत्‌ ॥ ६६ ॥ 

ज्याख्या--अपरं किञ्ज, बळेशपरम्परा = कष्टपरिपाटी . ( कष्टप्रद ),. राज्यस्थितिः >. 
- राज्यब्यत्स्या, सन्धि = शाुभिः सन्धानम्‌ ( द्यत्रुंथो के साथ सन्धि करना म विग्रहः ऱ्ऱ्युद्ध 
. "(युद्ध :करना), _ यान = युद्धाक्रमणम्‌ ( युद्ध के. लिए निकलना ), आसनं = तत्रावस्थानस्‌ 
.( बुद्ध की अतिशञा में या अवसर की पतीक्षा में दै रहना ), संश्रयः = अन्याअयः (दूसरों का 
डालना ) न प्रयच्छति= न ददाति । 


आव ल्ना ) दवेथीमावः =मेद्‌ः ( शत्रुओं में फूट 
'झन्वय:--यदेव राज्ये अमिषेकः क्रियते तदै : याति अ 
एव घटा अम्भसा सह आपदम्‌ उद्गिरन्ति ॥ ६४॥ लव क जान सिष 
_ रामस्य वने अजनं, पाण्डोः सुतानां वने नित्रसनं, वृष्णीनां निधनं. नलस्य नृपतेः राज्याः 
तरिश्रंानं, सौदासं, तदवस्थम्‌ अजु 2 » चङस्य नृपते राज्याः 
. सस्यात्‌ तत्‌, न वाळ्छ्येत्‌ ॥ ६५ असुनवध, संचिन्य राज्यकते विडस्बनगतं. छङेरं, इष्वा 
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मन्थरकौलिक-कधा . ` . ' ५८१. 
"र्थ, आतरः, ये निजाः पुत्राः ते अपि राज्यङतां न त भा ना बधं वाञ्डन्ति, तद, राज्ये दूरतः 
त्यजेत्‌ ॥ ६६ ॥ . ' ग 


` व्याड्या-यदैव = यस्मिन्काले ( जिस समय ), अभिषेकः = राज्याभिषेचनं ( राज्या- 
भिपेक ), तदैव == तस्मिन्काले एव ( उसो समय ), व्यसनेपु आपत्सु (.विपत्तिर्यो में ), ' 
याति=गच्छति। घटाः = अभिषेचनाथं जूपूरिताः कुम्भाः ( अभिषेक के षट ), अम्भसा = 
जलेन, सह ( जल के साथ हो ), आपदम्‌ = विपत्तिम्‌ , उदिगरन्ति= वमन्ति ॥ ६४॥ 
रामस्य = रामचन्द्रस्य, वने = कानने ( जङ्गछ में ), व्रजनं =गमनं पाण्डोः सुतानां = 
पॉण्डवालां ( पाण्डवों का ), निवसनं = राज्यां वनवासः, दृष्णीनां = यदुर्वशजानां ( यदुवंशियों 
की ), निषनं = मरणं ( सत्यु ), परिश्रंशनं =राज्यश्रंशनं ( नल के राज्यश्रंश को), सोदांसं | 
तदवस्थं = सौदासनूपतेः, राक्षसयोनिंगमनं ( सौदास का राक्षस योनि में जाना), अजुंनवधं = 
कातंबी्याजुंनस्य नाशं ( कातेतीर्याज्ञुन का परशुराम कें द्वारा विनाश को ), सञ्चिन्त्य = 
विचाय॑, राज्यकते = राज्याथ ( राज्य के लिए ), विडम्तनगतं = कालवश. ( र॒त्यु को आप्त), - 
छक्केइबरं = रावणं, इष्वा ( रावण जैसे प्रतापी राजा को देखकर ), .तद्‌= राज्यं, न 
: बाब्छयेत्‌ = नेच्छेत्‌ ( इच्छा नहीं करनी चाहिए ) ॥ ६५ ॥ र 
. यदर्थः=राय्यार्यं ( जिस राज्य के - लिए ) आतरः = वान्धवाः ( अपने सहोदर भाई ), 
निजाः > स्वकीया: पुत्रा अपि .( अपने औरस पुत्र भो ), राज्यां = शासनांधिरूढानां . 
( राज्याभिपिक्त ), राशञां= नृपाणां ( राजाओं का ) वं मृत्यु (वष ), वाब्छन्ति = 
इच्छन्ति, त्यजेत्‌--परिहरेदिति ( छोड़ देना चाहिए ) ॥ ६६ ॥ 
हिन्दी -इसके अतिरिक्त, राज्य अतिरिक्त कश्कारक ही होता है। सन्धि, विग्रह, 
भ्राक्रमण, शत्रु की मतीक्षा में रुकना, उचित अवसर की प्रतोक्षा करना, अन्यं राजाओं की 
सहायता छेना, भेद नीति का बिस्तार करना आदि राज्य का कायं अत्यन्त कषटमद. होता हा 
वह कमी भी राजा को छुख नहीं देता है । क्योंक्रि-राज्यामिषेक होते ही व्यक्ति की बुद्धि 
' . राज्य की जटिल समस्याओं ( विपत्ति ) की ओर चली जाती है. और विभिन्न चिन्तायें आकर || 
घेर लेती हे । .राजाओं के अभिषेक का घट जल के साथ अनेक .आपत्तियों को भोउद्गरण . ||| 
"करता ( उडेलता ) है ॥ ६४॥ 26 के ः 3 
- देखो, राज्य के लिए राम को वन जाना पड़ा था । पाण्डवों को वन में वास करना पड़ा 
था । यदुवंशियों का विनाश मी राज्य के ही लिए हुआं था.। राजा नळ राज्य के लिए अनेक 
कष्ट झेलते रहे । सौदास राजा को वसिष्ठ के झाप से राक्षस-योनि में. जाना पड़ा । कातेवीर्य 
को राज्य के ही लिए परशुराम ने मार डाला और महाराज रावण की राज्य के लिए कितनी 
. कष्टमद सृत्यु हुईं! अतः चतुर व्यक्ति को कमी भी राज्य प्राप्ति की इच्छा नहीं करी: 
- ` चाहिए॥ ६५ ॥ . का 
जिस राज्य के लिए अपने सहोदर भाई तथा और पुत्र भी राजा का वध कर डालना 
` वाहते हैं, उस राज्य को दूर से ही (अगाम करके ) छोड़ देना चाहिये ॥ ६६ ॥ 
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५८० त ब पञ्चतन्त्रस्य 


i जाणा आमा वबा 
|: हिन्दी कौलिक ने कहा--“फिर भी, में उससे अवश्य पूछूँगा क्योंकि वह पतिता 
है । इसके अतिरिक्त एक और भी बात है कि मैं विना उससे परामझ लिए कोई भी काये. नही 
` करता हूँ! इस पकार नापित से कहकर उसने अपनी तरीके पास जाकर कहा-“पिये ! भ्राज 
मुझ पर एक यक्ष प्रसन्न हो गयां है । घह मुझे वरदान देना चाहता है, तो वताओ क्या माँग 
.  हूँयही पूछने के लिए मैं तुम्हारे पास थायां हूँ । मेरा मित्र नापित कहता है कि “राज्य 
| ~ माँगो”। उसको स्त्रो ने कहा--“आपुत्र ! नाई को कया बुद्धि होती हे । उसका कहना 
किसी तरह भौ न मानिएगा। कह मी गया हे-- इ ; 
चारणों, बन्दिजनों, निम्नकोटि के व्यक्तियों, वालकों और संन्यासियों से चतुर व्यक्ति को 
प्राम नहीं करना चाहिये ॥ ६३॥  .` A चल 
- अपरं महती क्लेशपरम्परेषा राज्यस्थितिः, सन्धिविग्नहयानासनसंश्रयददधी- ` 
सावादिमिः कदाचित्पुरुषस्य सुखं न प्रयच्छतीति । अतः-- :. 


el यदैव राज्ये क्रियतेऽसिषेक - 
sh जज स्तदैव याति व्यसनेषु बुद्धिः । 
> र - घटा : ` नुपाणामसिपेदकाले 
i * सहा$म्मंसेवापदसुद्गिरन्ति ॥ ६४-॥ 
BS तथा च. ` : । 


: रॉसस्य अजन बने, निवसनं पाण्डोः सुतानां बने, . * 
के जृष्णीनां 'निधनं, नळस्य नृपते राज्यात्परिश्रदानस्‌ । , ` 
सौदासं तद्वस्थमञुनवधं संचिन्तये रूङ्केवर, . 
` दृष्टा राज्यकते विडस्बनगतं, तस्माञ्च तद्वान्छयेत्‌ ॥ ६५॥ 
यदर्थ आतरः पुत्रा' अपि वान्छन्ति थे निजाः । 
चघं राज्यङृतां राज्ञां; तद्राज्य दूरतस्त्यजेत्‌ ॥ ६६ ॥ 
डैयारुया--अपरं = किट, बलेशपरम्परा = कष्टपरिपारी ( कष्टप्रद), राज्यस्थितिः = 
* राज्यन्यवस्या, सन्विः = ानुमिः सन्धानम्‌ ( त्रंओं के साथ सन्धि करना ), विरहः = युद्धं 
'( युद्ध करना ), यानं = ुदधाक्रमणम्‌ ( युद्ध के. लिए: निकलना ), आसनं = तत्रावस्यानम्‌ 
.( युद्ध की प्रतिशा में या अवसर की अतोक्षा में दै रहना ), संश्रयः = अन्याश्रय: (-दूसरों का 
आभ छेना ), इधीमाव: = भेदः ( शत्रुओं में फूट डालना ) न प्रयच्छति न ददाति । 
अन्दयः-यदैव राज्ये अभिषेकः करियते तदैव व्यसनेषु बुद्धिः याति, नृणाम्‌ अभिपेककाळे . - 
उतर घटा अम्भसा सह आपदम्‌ उद्गिरन्ति ॥ ६४॥ ` RN. 
ˆ . . _ रामस्य वने ब्जन॑, पाण्डोः' सुतानां वने नित्रसनं वृष्णीनां निधनं नलस्य चृपतेः राज्याः ` 
तरिग्गंशनं, सौदासं, तदवस्थम्‌ अजुनवर्ध, संचिन्तय विडम्बनगत॑ लट्ग्वरं दृव 
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'. कंथ्प्रद'ः मृत्यु हुईं'। अतः चतुर व्यक्ति को कभी भो राज्य आसि 
- ` चाहिए॥ ६५॥ . द 
जिस राज्य के लिए अपने सहोदर माई तथा और पुत्र मी राजा का वष कर डाला . 


मन्थरकौलिक-कथा . `. ` ५८१ |, 


= ल हिज इताः बि र्यां राधा वर्ष वणडन तदा ह अपि राज्यङ्तां राशां वधं वाञ्छन्ति, तद्‌ राज्यं दूरतः 


€ 


यदथ, 
ल््ञेद॥ ६६॥ . . i | 

त्याश्या--यदैव =यस्मिन्काले (जिस समय ), अभिषेकः = राज्याभिषेचनं ( राज्या- 
ल । घटाः = अभिषेचनारथं जलपूरिताः कुम्माः ( अभिषेक के घट ), अम्मसा = 
ग ह ( जल के सांय हो ), आपदम्‌ र विपत्तिम्‌, उदिरन्ति= वमन्ति ॥ ६४॥ 

रामस्य= रामचन्द्रस्य, वने =कानने ( जज्ञछ में ), अजने =गमनं पाण्डोः सुताना = 


पाण्डवानां ( पाण्डवों का ), निवसनं =राज्यार्यं वनवासः, वृष्णीनां = यदु्ंशञजाां (यहुवूंशियों ` ` | 


की ), निषनं = मरणं ( सृतयु ), परिश्रंशनं =राज्यन्रंशनं ( नळ के राज्यभंश को ), सौदासं 
तदवस्यं =सौदासनृपतेः, राक्षसयोनिगमनं ( सौदास का राक्षस योनि में आना), अजुनवधं = 
कार्तवीर्याजुनस्य नाशं ( कातंवी्याज्ञुन का परशुराम कें द्वारा विनाश को ), सञ्निनत्य = 


विचायं, राज्यग्ते = राज्यार्थं ( राज्य के लिए ), विडम्त्रनगतं = काळवशङ्गतं.। सृत्यु को प्राप्त), - 


हटेर = रावणं, इष्टवा ( रावण जैसे अ्रतापो राजा को देखकर ), तदू = राज्यं, न 
वान्छयेत = नेच्छेत्‌ ( इच्छा नहीं करनी चाहिए.) ॥ ६५ ॥ SE 
यदर्थः=राय्यार्यं ( जिस राज्य के - लिए ) आतरः = वान्धवाः .( अपने सहदोद्र भाई ), 


निजाः= स्वकीयाः पुत्रा अपि (अपने औरस पुत्र भी ), राज्यइतां = झासनांधिरूंढानां 5 
( राज्याभिषिक्त ), राशां:-नृपाणां. ( राजाओं का ) वधं=सृत्युं (वध ), चान्छन्ति= ` 


इच्छन्ति, त्यजेत्‌ =परिरेदिति ( छोड़ देना चाहिए ) ॥ ६६ ॥ 

हिन्दी -इसके अतिरिक्त, राज्य अतिरिक्त कष्टकारक ही होता है।- सन्धि, विग्रह, 
आक्रमण, शत्रु की प्रतीक्षा में. रुकना, उचित अवसर को प्रतीक्षा करना, अन्य राजाओं की 
सहायता छेना, भेद नीति का विस्तार करना आदि राज्य का काये अत्यन्त कष्टपरद. हाता दे । 
वह कमी भो राजा को सुख नहीं देता है। क्योंकि-च्राज्यामिषेक होते ही “अक्ति की बि 


`: राज्य की जटिल समस्याओं ( विपत्ति ) की ओर चली जाती है और विभिन्न चिन्ताथे आकर । 
वेर लेती हैं। राजाओं के अभिपेक का घट जळ के साथ अनेक आपत्तियों को भी उद्गिएण _ . | 
` करता ( उडेलता ) है ॥ ६४ ॥ 


. देखो, राज्य के लिए राम को वन जाना पड़ा था । पाण्डवों को वन में. वास करना पग 
था । यदुवंशियों का विनाश भी राज्य के ही लिए हुआं था.। राजा नळ राज्य के लिए क 
कष्ट झेलते रद्दे । सौदास राजा को वसिष्ठ. के शाप से राक्षस-योनि में. जाना पडा । कात 


न $ ही महाराज रावण । 
को राज्य के ही लिए परशुराम ने मार डाला और मह हि कीट नही करी 


चाहते हैं, उस राज्य को दूर से ही ( प्रणाम करके ) छोड़ देना चाहिये ॥ ६६ ॥ 
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तदैव = तस्मिन्काले एव ( उसी समय), व्यसनेपु--आपत्सु (.विपत्तियों- में ), ` 


ण की राज्य फे लिए कितनी ` 


१०२ . पञ्चतन्त्रस्य 


-कौलिक आह--“सत्यसुक्त भवत्या । तत्कथय किं प्रार्थये १?” 
साह -- “स्वं तावदैक पेंट नित्यमेव निष्पादयसि । तेन सर्वा व्ययशुद्धि: 
संपद्यत । इदानीं त्वमाव्मनोउन्यदूबाहुयुगलं द्वितीयं शिरश्च याचस्व, थेन 
पद्यं संपादयसि पुरतः पृष्ठतश्च । एकस्य मूल्येन. गृहे यथापूव व्ययं संपाद- 
यिष्यसि, द्वितीयस्य सूस्येन विशेषक्वत्यानि करिष्यसि । एवं सौख्येन स्वज्ञाति. 


पर 


` मध्य श्छाष्यमानस्य कालो यास्यति, लोकद्वयस्योपाजना च भविष्यति i 


. 'ष्याख्या-नित्यमेव = अत्यं (. प्रतिदिन ), निष्पादयसि = विरचयसि ( बनाते'हो ) 
च्ययशुडिः=गइव्ययनि्वाहः ( गृह खच), अन्यद्वाहुयुगलं = दवितीयं वाहुद्यं ( अन्य दो 
सुजाय ), याचयस्व = मा्थंयसत्र ( माँग लो ), .पुरतः= अमतः ( आगे से ), यथापूव = 
एत्‌ ( पहले की तरह ), विशेषत्यानि = अतिरिक्तकार्याणि ( अन्य कायो को ), सौख्येन = ' 
सखेन, स्वजातिमध्ये = स्वजातौ ( अपनी जाति में ), श्लाष्यमानस्यं = प्रशस्यमानस्य ( प्रतिष्ठा 
पूवक ), कालः = समय, यास्यति ( समय कट:जायगा ), छोकदरयस्य =लौकिकास्य ' स्वगंस्यापि. 


` ९ इस लोक और सवगंछोक को भी ) उपा्जेना = आहि: । ८ 


हिन्दी--ली के वचन को.सुनकर छौलिक ने फहा-- तुम ठोक केहतो हो, किन्तु यह 


हो बताओ कि उनसे मांगे क्या १? 


सीने कहा “तुम रोज एक कपड़ा तैयार करते हद । उसी से घर का सम्पूणं खर्च चलता 
_ रड 
। तुम जाकर, दो और हाथ एवं एक जिर मांग लो । इससे तुम नित्य दो वस्त्र बुन सकोगे 


` एक आगे से और दूसरा पीछे से । एक के मूल्य सें घर का खर्च चलेगा और दूसरे के मूल्य से 


कट जायगा । और परलोक मो बन जायगा । 
“ सोऽपि तदाकण्यं प्रहृष्टः प्राहं 


अन्य काये किया जायया । इस अकार, अपनी जाति के लोगों में अतिष्ठ पू्क सुख से समय 


' रदवं करिष्यामि । एष मे निश्चय, | मिग! साई । युक्तसुक्त मंवत्या । 


* ततोऽसौ रत्वा व्यन्तरं ७ द - व्य है 
तद्देहि मे. द्वितीय बाहुयुगल आ सो, यदि ममे प्रयच्छसि. 


एवमभिहिते हि = तवक्षणादेव * र £ द | 
` यावद्‌ ग्रहमागच्छति $ राचा सञ्जातः । ततो हृष्टमना 
, सृतः 


पा तावल्लोक; * रलो १ अन्यमानेलंगुडपाषाणप्रहारे- . 
अंतो5ह अवीमि “यस्य नास्ति स्वयं प्रश” इंति | र 
चक्रधर आह--“मोः, सत्यमेततत्‌ । सर्बोऽपि जनो5 


4 Lo पेशा _ 
` अःष्य हास्यपदरवी याति । अथवा साध्विदमुच्यते केन रअछेयासाशापिशाचिकां 


ते केनाऽपि 


अनारातचतां : स 
च एव पाण्डुरः शेते सोसशर्मपिता यथा ॥ इ७॥ 
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र द सोमशमपित्‌-कथा य १८३ टे 
सुवणंसिदिराह--''कथमेतत्‌ !” सोऽब्रवीत्‌ 
__्याख्या--तदाकण्यं = भार्यायाः, वचनं श्वा ( स्त्री को राय को, सुनकर ) मषः = 
हुम्रसन्तः, असौ = कौलिकः, भायंयाञे = प्राथेयामास ( यक्ष से प्राथेना किया ), ममेप्सितं = मे 
मनोरथम्‌ ( मेरो अभिलषित वस्तु को ), बाइुयुगछं = वाहु्ययम्‌ ( दो हाथ )। तत्क्षणादेव = 
. झटिति ( तत्काळ ) लोकैः =जनेः ( ग्रामवासियों से ), मन्यमाने: = स्वीकुर्वोद्ध: ( समझकर) 
ताडितः =व्यापादितः ( मार डाला गया )। अभ्रड्याम्‌ = अनादरणीयाम्‌ ( तिर॒स्कृत करने 
योग्य ), आशापिशाचिकाम्‌ = आक्षाख्पां ।पशाचीं ( आश्ारूपी पिश्चाची को), आप्य==भवाप्य 
( पाकर, वशीमूत होकर ) हास्यपदवीं = परिहास्यतां, याति ( उपहास को प्रास होता है ) । ` 
झन्बयः--यः अनागतत्रतीम्‌ असंभाव्यां चिन्तां करोति स एव सोमशर्मपिता यथा -पाण्डुरः 
शेते ॥ ६७ ॥ ee 
ˆ व्याख्या-यःन्=पुरुषः ( जो ) अनागतवतोम्‌ = भविष्यन्तीम्‌ ( अनागतं ), असंभां्या 
` = अप्तभावनीयाम्‌ ( असंभव ) ( व्यथं, असंभव वस्तु की ), स एव = स॒ एव ` मनुष्यः (वही 


"` व्यक्ति ), पाण्डुरः = चिन्ताक्रान्तः पोतो दुवेछश्च, ( पाण्डुरोगग्रस्त व्यक्ति के. समान ). वेते = 


स्वपिति ॥ ६७ ॥ ; = 
हिन्दी--्तरी के परामशे को स्वीकार करते हुए कौलिक ने प्रसन्न होकर कहा--“तुम 


डोक कहतो हो. पतित्रते ! मैं तुम्हारे परामर्शानुसार ही कहूँगा। मैं तुम्हें बचन देता हूँ । 


यही मेरा भी निश्चय है ।'? | ग 20 
' . यक्ष के पास जाकर उसने विनीत माव से कहा--“यदि आप मेरो मनोमिलषित.वस्तु देना 
चाहते हैं, तो मुझे दो भुजायें और एक शिर प्रदान कीजिये।” यह प्रायंना करते ही उसको 
चार भुजायें और दो शिर हो गये । . वह प्रसन्न होकर जव घर छौटने लगा तो मागं में हो 
लोगों ने “राक्षस समझकर उसे घेर लिया और ळाठो तथा पत्थर से उसपर प्रहार करना 

' आर॒म्म कर दिया। मार खाकर वहीं वह मर गया ।” 
` नुवर्णसिद्धि ने कहा--अतरव. मैं कहता हूँ कि जिसकी स्वयं बुद्धि नहीं होती है और 


` "मित्रों का कहना भी नहीं मानता है, उसकी कौलिक के समान ही कथ्मद सृत्यु होती.है।? _ 


` यह सुनकर चक्रधर ने कहा-आप ठीक कहते हैं। अविश्वसनीय दुराशा पिशाची के 


फन्दे में पढ़ने वाळा प्रत्येक व्यक्ति उपहास का पात्र बनता है। “अथवा, ठोक हो कहा 


गयाहेकि- ``. >> 
असंभाव्य एवं अनागत चिन्ता को 
पाण्डुरोग-अस्त रोगी की माति पाण्डु वणे का होकर सोता है ॥ ६७॥ . 
i i 
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करने वाला व्यक्ति ही सोमशर्मा के पिता की तरह - 


र ` ८. सोमशमंपितू-कथा ` 
करिमिश्चिन्नगरे कश्चिसस्वमावक्पणो नास बाह्मणः प्रतिवसति स्म । तेन 
. सिक्षाउजितैः सक्तुमिसुक्तगोषेः कलशः संपूरितः। तं च घरं नागदन्तेऽवलम्ब्य, ' 
` : तस्याऽधस्तात्खट्वां निधाय सततमेकदृष्टया तमवलोकर्यति । र र 
अथ कदाचिद्रात्रौ 'सुप्तश्चिन्तयामास--यंत्‌ परिपूणोऽथं ` घटस्तावत्सक्तुमि- 
बत्तते । तद्यदि -दुर्मिक्षं मवति, तदनेन रूप्यकाणां .-्ञतसुस्परस्यते । ततस्तेन ` 
. सयाऽजाह्यं ग्रहीतब्यम्‌ । ततः घाण्सासिकभरसववश्चात्ताभ्यां यूथं अविष्यति । 
` ततोऽन्ामिः प्रभूता गा अहीष्यासि । गोमिम्रेहिषी: । महिषीमिवडवाः । घडवा- 
`` प्रसवतः ' प्रभूता अस्वा अविष्यन्ति। तेषां विक्रयात्मभूतं ' सुवण सविष्यति । 
सुवणन चतुःशालं गुडं सम्पत्स्यते.। FR Be 
.. इयाल्या--स्वमातकूपण: = अतिक्रदयंः . . कपण ), तेन = ब्राह्मणेन ( उसने ) ' मिक्षा- 
जितेः = मिक्षायां माते: ( भिक्षा में आप्त ), सक्तुभिः = पिशन्नविद्येषे:, थुक्तशपे: = भोजनावशिटे: 
( मोजन से बचे हुए सत्तू से ) कलशः =षटः ( षड़ा ), संपूरितंः = आपूरितः ( भर दिया था ) 
नागदन्ते = मितौ निविष्ट काष्ठे, ( खूंटी पर ) अवलम्ब्य = समारोप्य ( टांग कर ), तस्याधः 
. स्तात्‌=नागंदन्तावछम्तितधरस्याधस्तात्‌ ( खूंटी पर टेंगे हुए घड़े के नीचे ), .खट्वां = मज्ञकं 
- ( चारपाई ), एकदृष्ट्या =सुप्तः एकाग्रचक्षुपा (एक टक), तं= घटम्‌ ( उस घडे को), 
 शबळोक्यात -पर्श्यात ( देखा करता या ) । परिपूणोऽयं घट: = सक्तुमिरापूरितोड्य घट:.( यह 
घढा सत्तू से. भरा है ), दुमिक्षस्‌= अनावृष्टि: ( अकाल ) अनेन =षरस्य सक्तुना, ( सत्तू से ) . . 
उत्पत्स्यते = भप्स्यते ( मिल जायगा ) अजादयं = छागमिथुनस्‌ ( दो व्करिया ) सहोतव्यम्‌- 
क्रेतव्यम्‌ ( खरोदूँगा ) पाण्मातिकमसववज्ात><पण्मासाभ्यन्तरगभंधारणस्वभावात_ (. छह मास 
के भीतर प्रसव होने के समाव के. कारण ), ताभ्यां  छागमिथुनाभ्यां (दोनों बकरियो से ), 
यूथ = छागबृन्दम्‌ ( बकरियों का झुण्ड ), अजामि: = छागे: ( वकरियों से ), प्रभूताः = विपुळाः, 
नडवाः=-अश्नाः ( घोडी ), मसवतः = असंवक्रमेण . ( पैदा. करने से), . अमृत = प्रचुर 
९ प्या ), चतुःशालं = चतुःप्ाकारम्‌ । se 
` हिन्दो- किसो नगर में अतिइपण स्वभाव का एक ब्राह्मण रहता था। उसने भिक्षा में 
मिले हुए भोजन से अवशिष्ट सत्त को .सब्जित करके एक घडा मर लिया था। उस घड़े को 


सोमशर्मपितृ-कथा क र * भद | 


न बक्करियों को वेच पार मैं गाये खरीद ठप ज मे गाये खरोद लेता और गायों को बेचकर मेस खरीदता, पुनः 


जैदों को वेत्रकार धोड़ियाँ खरीदता । धीरे धीरे घोड्या बच्चा पैदा करतीं तो अनेक थोड़े तैयार 


हो जाते। उन घोड़ों को बेचने से पर्याप्त सोना मिलता । पुनः मैं उस स्वणराशि से एक _ 


सुन्देर चौसाळ गृह बनंवाता ।. 

ततः कश्चिद ब्राह्मणों सस ग्रहसागत्य प्राप्तवयस्कां साका, कन्यां सह्यं 
दास्यति. । -तस्सकाशात्पुच्नो मे सविष्यति । तस्याऽहं “सोमश” इति नास 
करिष्यामि । ततस्तस्सिक्षाचुचळनयोग्ये. सञ्जातेऽहं पुस्तक गृहीस्वाश्व्ञालायाः 
यृष्ठदेशे. उपदिष्टस्तदवधारयिष्यामि । अन्नाऽन्तरे सोमशर्मा मां दृष्टवा, जनन्यु- 
स्संगाजानुचळनपरोऽइवखुरासञ्षवतीं मत्समीपसागमिप्यति । ततोऽहं ब्राह्मणी 
कोपाविष्टोऽमिधास्यासि-- गृहाण तावद्‌ बालकम्‌ ।” साऽपि सृहक्ब्यग्रतयाऽ- 
स्महूचन न ओष्यति.! ततोऽहं ससुस्थाय; तां पादप्रहारेण ताडयिष्यामि ।. 


एवं तेन ध्यानस्थितेनं तथैच. पाद्रहारो दत्तो, यथास घंटो झग्नः,: « 


स्वयञ्च सक्तुसिः पाण्डुरतां गतः । . 
गतोऽहं ब्रवीसि--““अनागतवती चिन्तास?? इति । ; 
उ्याख्या--ब्राह्मण: = विरः, रप्तवयस्कां =युवतिभ्‌ ( युवती ), रूपाढ्यं = रूपवती 
६ सुन्दरी ), दास्यति विवाहे अदास्यति ( शादो कर देगा) । तत्सकाशात्‌ = मायायाः 


. सकाशात्‌ ( जी से), तत्य =पुतरस्य, तस्मिन्‌ = वालके, जातुचछनयोग्ये -जानुचलनसमर्थे ` 


६ घुटने से चलने योग्य). पृष्ठदेशे = एष्ठमागे ( पोछे), तदवधारयिष्यामि= तस्य मतीक्षां 


करिष्यामि ( उसकी अतीक्षा करूँगा ), जनन्युत्संगात्‌>्‌ मातुः करोडात्‌ ( माता को गोद से ), . 


जानु चछनपरः = जालुभ्यां 'चलंन्‌ ( घुटने के वळ चलकर ), अञ्वखुरासन्नवता = अश्वपाद 


निकटचरः ( घोडे के पैर के .सच्चिकट से चलता हुआ), कोपाविष्टः > कुड: सन्‌ ( क्रोप- 
“यूवेक ), अभिधास्यामि = कथयिष्यामि ( कहुँगा ), ग्रहकमेच्यय्रतया-<गृहकायेव्यस्तत्या 
` (गृहकार्य में व्यस्त रहने के कारण ), अस्मद्चेनं = ममाशां ( मेरी आशा को ), .ससुत्याय = 


उत्याय ( उठकर ), पादप्रहारेण = चरणप्रहवरेण (पैर से ), ध्यानास्थतेन = विचारमग्नेन 


( चिन्ता में लीन ), भग्नः -=तरुटितः ( फूट गया ), पाण्डुरतां = सक्तुभिरासिक्तश्षरीरः ( मलिन- . 


पीतवर्णः ) ( पाण्डु रंग का ), गतः = प्रातः, बभूब । 


जव वह॒ घुटने के बळ.चलने योग्य दो जाता तो मैं पुस्तक लेकर उसकी प्रतीक्षा में घोड- 


५ छे वेहूंगा । सोमंदार्मा वहाँ मुझे बेठा हुआ देखकर अपनो माता की गोद से || 
कर पाप आने के लिये घुटने के बळ चलता हुआ घोड़ों के पास होकर गुजरता, 


मेरे पास आयेगा, तब मैं कु होकर अपनो-खी को आशा देता “लड़के को पकड़ ले जाओ ।? 
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हिन्दी--मेरे गृह निर्माण के बाद, कोई ब्राह्मण आकर अपनी युवती तया रूपवती कन्या : 
के'साथ भेरा विवाह कर देता है। उसके गर्भ से एक पुत्र उत्पन्न होता है जिसका नाम मैं 
. .“सोमशर्मा” रखूंगो। 


५६६. `. ` ` पंज्तन्म्रंस्य 


घर के कायै में व्यस्त होने के- कारण जब वह मेरी आश को नही इनती वो मे दू 
चरणप्रहार करूँगा । 

इस भकार सोचते हुए उस ब्राहमण ने. तन्मयं. होकर ाझणी को मारने के लिए पाद. 
प्रहार किया । उसके पाद “प्रहार से वह घडा फूट गया ' और वह. ज्राह्मण सत्त से 
(सराबोर) होउडा। . , 

अतएव मैं कहता हूँ कि अनावश्यक चिन्ता को करने वाला व्यक्ति सोमशर्मा के पिता की ` 
तरद्द दुगंति को प्राप्त होता है। 


सुवणेसिद्धिराह-_“एवमेतत्‌ । कस्ते दोषः! यतः सर्वोऽपि लोभेन चिड 


` स्बितो बाध्यते । उक्तत्र-- ` 


“यो लोल्यात्कुर्ते कम, नैवोदकमवेक्षते । 
विड़स्बनामवाज्ञोति स, यथा चन्द्र भूपतिः ॥ ६८ ॥ 
चक्रघर आह--कथमेतत्‌ ?' स आइ 
ब्याख्या--कस्ते दोषः = न कोपि दोषो भवतः ( आप का क्या दोष है ) विडम्बित:-- 
मारितः ( ठंगकर ), वाध्यते = पीड्यते ( कष्ट उठाता है ) । च 
घन्वयः-यः लोल्यात्कमं कुरुते उदकं न अवेक्षते स- विडम्बनाम्‌ अवाप्नोति यथा चन्द्र ` 
भूपतिः ( अवाप्तवान्‌ ) ॥ ६८ ॥ 


्याख्या-यः = पुरुषः, छोल्यात्‌ = चापल्यात्‌ ( चपलता के कारण ), उदर्वास्‌ = कारव. 
फलम्‌ ( काये का परिणाम ) न ववेक्षते=न चिन्तयति ( नहीँ सोचता ), विवन 


. अवन्चनां, माप्नोति । 


हिन्दी-सुवणेसिद्धि ने कहा--“तुम्हारा इसमें दोष ही क्या है, समी लोग छोम के 


`- वक्षीमूत होने पर अतारित होते हैं। कहा मी गया है." - 


“जो ब्यक्ति चपलता के कारण काये के परिणाम को सोचे बिना किसी कार्य को करता है 


बह अन्त में 
विवि या ही जाता है । चन्द्रभूपति मी इसी प्रकार चपलता के कारण थोखा खा 


_ चकर ने पूछा--यह केसे! सुवणे सिद्धि ने कहा-- . 
य 
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९. चन्द्रभूषति-कथा ` 


` कसिमक्चन्नगरे चन्द्रो नाम आूपतिः प्रतिवसति स्म । तस्य पुत्रा वानरक्री- 
डारता वानरयूथं नित्यमेवाऽनेकमोजनमक्ष्यादिसिः पुष्टि नयन्ति स्म । अथ 
बानरयूथाऽधिपो यः स औशनस-बाहंस्पत्य-चाणक्य-सतबित्‌, तद्नुष्ठाता च 
तस्सर्वानप्याध्यापयति स्म! . RR क 

अथ तस्मिन्‌ राजग्रहे लघुकुमारवाहनयोग्यं लुन थमस्ति । 'तन्मध्यादेको 


जिह्ठाळौल्यादहर्निशं निःशङ्कं महानसे प्रविश्य ति, तरसवं अक्षयति। 
.त च. सूपकारा यत्किश्वित्क षड, छन्सयं सजनं, कांस्यपात्रं, तान्रपात्र वा 


पइ्यन्ति, तेनाछु ताडयन्ति । ी द 

 ज्याश्या~ वानरन्जीडारताः=मर्कटैः सह क्रीडानुरक्ताः ( बन्दरों के साय खेला करते 
चे ), वानरयूयं = मकेटइन्दं .( बन्दरों के समूह को ), अनेकमोजनमक्ष्यादिमिः = नानामोजन- 
पदार्थ: ( अनेक अकार की खाद्य सांमभियों से ), पुष्टिं=पालनं ( पोषण ), वानरयूथाषिपः =. 
भकेटवृन्दाधिपः ( बन्दरो का नायक ), औशनसम्‌.= मागंवञुनिग्रो्ं, वाहस्पत्यं र बुददस्पति- 


* निमितं नीतिशार्गं, चाणत्यमतवित्‌ = चाणक्यग्रोक्तं राजनीतिशाख्रं च तेषां शाता, सकलनीति- 


श्ञालकुशलः ( शुक्राचायं, इहस्पति तथा चाणक्य मभति नीतिविदो. के मत का .शता ), 
तदनुष्ठाता = नीतिसंमताचरणशीळः ( नीति शाखं पर स्वयं चलने वाला ), सर्वान्‌ = वानरान्‌, 
( सभी बन्दरों को ) -अध्यापयति स्म = पाठयति स्म (पढ़ाया करता था ) । छघुङृमारस्य = 
अत्यल्पवयस्क्रराजकुमारस्य ( छोटे छोटे राजकुमारों के), वाहनयोगयं = वाहनक्षमं ( ले जाने में 
समथ), मेपयूथं = मेषदृन्दं (मेशें का समूह), तन्मध्यात्‌=यूथमध्यात्‌ (यूथ में से), जिहञाळौल्यात्‌ 


निःञङ्गं = नियम्‌ ( निडर होकर ), महानसे=सोजनालये ( भोजनालय में ), मझन्यति = 
खादयति ( खा जाया करता था ), सूपकाराः = पाचकाः ( भण्डारी ), यत्किञ्चिद्‌ काष्ठं = 


मी, लकड़ी, मिट्टी का वतन, कांसे का वतन आदि ), आशु = शीघ्रमेव ( तुरत ), दाडयन्ति= 
घ्नन्तिस्म ( मार.दिया करते थे )। . र ४ 


सामग्रियों को देकर वे उनका प 
सति तथा चाणक्य प्रभृति नीति 
नीतिसंमत आचरण करता था और अन्य बन्दरों 
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= रसनाचापल्यात्‌ ( जीभ की चपळता के कारण ), अहनिंशम्‌ = अहोरात्रं ( रातःदिनि), . - 


छभ्मन्धनं, सुन्मयं == सृत्तिकया निमितं, भाजनं = पात्रं, कांस्यात्रं = कांस्यषातुपात्र (जो कुछ . . प 


नल चिर पञ्चतन्त्रस्य 
_) - 2 oe ne जज अमल ne 


>) 


-. राजा ने छोटे राजङुमारों को चढ़ने के लिये मेड़ों का एक झुण्ड पाळ रखा या । उसमें से ` 


एक ( भेंड ) अपनी निहा को चपलता के कारण रात-दिन, जव भी अवसर पाता थो 
` निडर होकर भोजनाळय भें घुस जाया करता था, और जो कुछ.पाता था, खा जाया करता 
` : था। भण्डारी मो उसे देखतें ही लकड़ों, मिट्टी का वतन, कासे .का. बर्तन, या तोंवे का वृतन जो 
` कुछ पा जाते थे चलाकर तुरन्त मार दिया करते थे । . 5 र 
सोऽपि दानस्थूथपस्तद्‌ दृष्टा व्यचिन्तयत--'अहो, . मेषसूपकारकलहोञ्य 
« चातराणों क्षयाय मदिज्यति । यतो$न्नरसास्वादळस्पटो5यं मेषो, महाकोपाशइच 
` सूपक्तारा थथासन्नवस्तुना प्रहरन्ति । तद्यदि वस्तुनोञमावात्कदाचिदुल्सुकेन 
वाडयिष्दन्वि तदोर्णाग्रुरोऽयं सेषः स्वल्पेनाऽपि वह्विना भ्ज्वळ्यिष्यति | 
उद्यमाः पुनरश्‍वळुट्यां समीपवतिन्यां प्रवेक्ष्णति। .साऽपि ठृणप्राुर्याउऽ्व- 
लिप्यति । त्रताऽइवा च ह्विदाहसघाप्स्यन्ति । . 
शालिहोत्रेण पुनरेतडुक्त यत्‌--वानरवलयाऽइतरानां व्लेदाहदोषः प्रशा- 


स्वति”, तन्जूनमेतेन आभ्यस्‌ । एषोऽत्र निश्चयः । एवं निश्चित्य सर्वा चानरा- .' 


नाहूय रहसि प्रोवाच-यत्‌--- 
सेपेण सूपकाराणां -कलहो योऽत्र जायते | 
स मविष्यत्यसंदिरधं वानराणां क्षयावहः. ॥- ६९ ॥. 


ऽ्पाख्या-तदड्ट्रा ॐ मेषसूपकारयोविवादं दृष्टवा .( मेष और भण्डारियो की दशाको . 


देखकर ), व्यचिन्तयत्‌ = चिन्तयामास :( सोचा ), कलहः > विवाद: (झगड़ा ), क्षयाय = 
विनाज्याय ( नाश का हेतु ), यतः= यस्माद्धि ( क्योंकि), अन्नरसास्वादलम्परः = सिद्धान्न- 


मश्नंगलोछ्पः ( भोजन का लालची ), महाकोपाः = अतीवक्रुधाः (बड़े क्रोधी ), यथासन्तवस्तुना - 


` - =निकरस्थपदारथेन ( समीप में .मिळने वाही वस्तु से ),-उल्मुकेन = मछातेन' 'ज्वलत्काष्ठे - 


. नेत्ययंः ( जळतो हुईं लकड़ी से ), ऊर्णाचुरः==छोमवहुुः { ऊन बहुत ), स्वल्पेन = अस्यल्पेन 


* (चिनगारी से भी ), दझमानः = अज्यल्यमानः ( जलता हुआ ), अदवकुट्यां = अइवशालायां 
(अञ्चसषाछा में), सा= अस्वार, तृणप्राचुर्यात = तृणबाइुल्यात्‌ ( घासों के इधर-उधर पड़े 

` रहने के कारण ), वहिदा न अग्निदाहं ( जलने लगेंगे ),. शालिहोत्रेण = अश्‍वचिकित्सकेन. 
भहषिणा ( शालिहोत्र ने ), वान्रवसया =मकंरवपया ( 'मेदस्तु वपा चसे? त्यमरः ) (वानर की 
चवी से), Dl = अर्निदाहजन्यदोषः ( अग्नि से जलने का घाव ), एतेन भाव्यम्‌ = 
अबस्यमेचयं घटना भविष्यति ( यह वात अवसेय हो घटेगी ), रहसि =एकान्ते ( एकान्त में) 
प्रोवाच = उवाच ( कहा ) । हट टम 2 


सपकाराणां =पाचकानास्‌, ( मप्डारियो का), असंदिग्षं = निःसंशयं ( निश्चय ही), ` 


कयावंदः = विनाशकारकः ( विनाश करने वाला ), भविष्यति ॥ ६९ ॥ 


हिन्दी--वानरों के यूथप ने जव इस घटना के देखा तो, उसे बड़ी चिन्ता हुई । उसने | 


* अपने मनमें सोंचा--“इस मेंड और मण्डारियों के मध्य होने वाळा यह 
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, चन्द्रभूपति-कथा १८६ 


LL मिलन तय एटा TERE TR ST. पप्पा ७ 

बानरों के विनोश का कारण होगा। क्योंकि, यह भेंड अन्न खाने का छोमो है. और मण्डारी 
भी क्रोधित होकर पास में पड़ी हुईं किसी भी वस्तु को चलाकर मारा करते दैं। कमी संयोग ` 
से किली अन्य वस्तु के न मिलने पर अवश्य ही ये जते हुए अंगारे से मारेंगे । इस मेंड का 


रीर ऊर्णा युक्त है, चिनगारी लगने से मो जल उठेगा । मार. खाने पर यह मेंड पाउवंवतों 
गर्वशाला की ओर दौड़ेगा । थासों के इधर उधर पडे रहने के कारण वह तत्काल जलने 
छगेगो । फलतः घोडे जल जायेंगे । शालिहोत्र में यह लिखा गया है कि घोड़ों के जलेने.का 


घाव बन्दरों की चरबी से अच्छा हो जाता है। एक न एक दिन यह घटना अवश्य घटेगी और , 


बानरों को चर्बी तलाश की जायेगी । यह निर्विवाद है ।” यह सोचकर उसने समस्त वानरों 
को एकान्त में ळे जाकर - 9 


सेंड के साथ मण्डारियों का जो विवाद यहाँ हो रहा है, वहं निचित से वानरो के. 


ब्रिनाश का कारण होगा ॥ ६९ ॥ - 
तस्मात्‌ स्यात्‌ कलहो यत्र गृहे. नित्यमक्रारणः।. ` 
तदूसुहं जीवितं वाञ्छन्‌ दूरतंः ` परिवजञयेत्‌ ॥ ७०.॥ 
. तथा च-< र नकर म 
कलदाम्तान्नि हर्म्याणि कुवाक्यान्तं च सौहृदम्‌ । 
` छुराजान्तानि . राष्ट्राणि ङुक्मौन्तं यक्षो. टुणास्‌ ॥ ७३ ॥ 


दायर, 20 
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अन्वयः--ततमात यत्र ग्रहे नित्यं अकारणः कलहः स्यद्‌ तत्‌ गृह जोवितं बाण्च्‌ दूरतः ` 


परिवजेयेत्‌ ॥ ७२ ॥ 


` हम्यांणि कलहान्तानि, सौहृदं च इवायान्तं, राष्ट्राणि कुराजान्तानि, नृणां यशः कुकर्मान्तं 


मवति॥ ७१॥ ` FR 
उणख्या---यत्र गृहे = यस्मिन्‌ गेहे ( जिस घर में ), नित्यम्‌ = अहनिशं .( रात दिन ), 


- * अकारणः = कारणशून्यः ( विना कारण के ), कह: =विवादः ( झगड़ा ), जीवितं वान्छन्‌= . ` 


' स्वजीवनमिच्छन्‌ नरः ( अपना जीवन चाईनेवाला - व्यक्ति), परिवर्जयेत्‌ = त्यजेद्‌ ( छोड़ - 


८ , दे)॥७०॥ . 


. हर्म्याणि = गृहाणि, कलहान्वानि> विवादान्तानि (कलहेन = विवादेन अन्तो =नाशो 
थां तानि) (अच्छे-अच्छे गृह. कलह से नष्ट हो जाते ह); - सौहृदं = सख्यमू, . 


, कुवाकयान्तानि = कड्वाकयान्तानि ( कुत्सितं वाक्यं कुवाकयं, कुवाक्येनान्तो यस्य तत्‌) (कड॑याकय 


से मैत्री का विनाश हो जाता है ),  रा्ट्राणि= राज्यानि ( राज्य ), कुराजान्तानि = दुष्ट- 


भूपान्तानि ( ङुराजेनान्तो येषां तानि.) ( दुष्ट राजा से राष्ट्र नष्ट हो. जाता है), नृणाग्र्‌- 


मनुष्याणां, ` यशः: कुकमानतं = कुकमंणान्तो यस्य तत्‌. (कमं से मनुष्य का: यश. नष्ट हो 
जाता है ) ॥ ७१॥ , i TC लक 
` हिन्दी - जिस ग्रह में नित्य अकारण कूलह होता हो उसे जीवित रहने की इच्छा रखने 


.. वाळे व्यक्ति को तत्काळ छोड़ देना चाहिए ॥ ७० ॥ 
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. ६० र पञ्चतन्त्रस्य 


च्च्चन्स्स्म्सस्म्न्नस्म्म्म्न्न्ल्न्त्ज्स्ल्ल्लल्ड+-5-- 
नित्य के कलह से अच्छे-अच्छे घर नष्ट दो जाते हैं; कड वाक्यों के अयोग से सुड्ढ़ मैत्री 
मी इर जाती है, कुराजा के कारण राष्ट्र का विनाश दो जाता है और व्यक्ति का यश दुष्कमे . 


* करने से समाप्त हो जाता है ॥ ७१॥ `. 


यातवत्सवंषां संक्षयो अवति, तावदेवैतद्राजणुहं संत्यज्य चनं गच्छामः । 
| Cs वचनमश्रदेयं श्रुत्वा मदोद्धता वानराः प्रहस्य प्रोचुः--“मो ! - 
'' ` अक्तो जुद्धमाबाद्‌ बुठिबेकल्यं सञ्जाल, येनेतद्‌ जवीषि । उच्तञ्च-- 
न घदन दशनेहींनं, छाला खबति नित्यशः । 
नः सतिः स्फुरति क्वापि बाले बुद्धे विशेषतः ॥ ७२ ॥ 

न वयं स्वगंसमानोपमोयाञ्चानाविधान्मक्यविशेषान्‌ राजपुत्रेः स्वहस्तदत्तानः 
खुतकल्पांद्‌ एरित्यज्य तत्नाऽटच्यां. कघायकडुतिक्तक्षारझअफळानि अक्षयिष्यासः।” . 
'वच्दुत्वाःग्रुकलषां इष्टि इत्वा स शेवाच -- 

"रे रे मूर्खाः ! यूयमेतस्य ` सुखस्य परिणामं न जानीथ । किम्पाकरखा-. ` 
स्वादुनप्रायमेतत्सुखं परिणामे विषवद्‌ अविष्यति । तदहं कुलक्षयं स्वंयं नावळोक- 
यिष्यामि । साम्प्रतं वनं यास्यामि । उक्तञ्च अ 

मित्रं व्यसनसम्प्राह्ं स्वस्थानं पस्पीडितस्‌। ` 
घन्यास्ते ये न पइ्यन्ति देशअङ्गं ङुलक्षयस्‌ ॥ ७३ ॥१? 
व्याख्या--सन्त्ज्य त्यकत्वा ( छोड़कर ), तत्‌ =इन्दम्‌ ( वानरों का झुण्ड ), तस्य = 


| h . यपस्य ( यूथप के ], अमडेयस्‌ = अविदवसनोयं ( अविस्वस्त ),. मदोड़ता: = मत्ताः (मत्त), 


दृद्धमावात = वादक्यात. ( दृद्धावस्या कै कारणं ), वुदधिवैकल्यं = मतिविज्नमंः ( बुद्धिविञजम .) 
ब्रवीषि = कथयसि । र Se 
झस्वयः--दशनेः हनं वदनं, नित्यशः छाला रवति, वाळे विशेषतः वृद्धे क्वापि मतिः 
, नस्फुरति॥ उ ड Mera, 
इयाइ्या -दसनेः=दन्तेः, हीनं=रददितं, वदनं = मुखम्‌ (दाँत विहीन मुख ); 
नित्यशः = सततं ( दमे ) छाला = सृणिका ( 'सणिका स्यन्दिनी लाला! इत्यमरः ) ( छाल, 
छार ), नति = निःसरति ( टपकती है ), वाले = पिशो ( शेशवावस्था में), बुध = जरति 
( इद्धावस्या में ), न स्ुरति> सति ( स्फुरित नहीं होती हे )॥ ७३॥ प 
` स्वगेसमानोपमोगान्‌ = दिव्योपमोगान्‌ ( दिव्य उपमोगो को ), नानाविधान्‌ = अनेकविधान्‌ 
“ अनेक मकार के ), स्वहस्तदत्तान-- निजकरमदत्तान्‌ ( अम्यापितान्‌ ) ( भेमपूवक अपने हाय | 
से दिए गये ) भरवकल्यान = अभृतापमान्‌ ( अभृत के समान ), अरव्यां = वने ( जङ्गल में ), ' 
, -अषायकड़तिक्तक्षारर्क्षफठानि = ` (कषाय, कडुआ, तिक्त, नमकीन तथा 
- ` नीरस फ्छों को ) अयुकट्यां वापत ( पूरित ) दृष त्र राचः = 
चल. (सा नहि (कर); किला पदी स 


, चन्द्र भूपति-कथा . ५९१ 
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टप्पणाप्यधााटाााायायान्यळ्यटव्यवचययासक दाय प्या ळू ह ह कक के न 
(विषवृक्ष के फल को तरद), साम्मतम्‌ = इदानीस्‌ ( इस समय ), यास्यामि = गमिष्यामि 


` भन्याः ( वन्ति )॥ ७३॥ 


: (देश की छिज्ञावस्था ), कुछक्षयं--कुंछविनाशं (कुछ का विनाश), पे भन्याः श्रेः . | 


( चला जाता हूँ ) । 

` अन्वयः--व्यसनंसंपासं मित्रं, परपीडितं स्वस्थानं, देशभङ्गं कुलक्षयं च ये न पश्यन्ति दे 
,_ वय़ाख्या--व्यसनं = दुःखं ( कष्ट के समय ), परपीडितं = शत्रुसमाकान्तं ` ( शनरुओों से 
अभिभूत ), स्वस्थानं - स्वनित्रासस्थानं (अपने नित्रास स्थान को ), देश्षमंगं--देशखण्डं 


_ (घन्य है )॥ ७३॥.- 


. हिन्दी--चलो, जव तक सम्पूर्ण वानरों का बिनाझ आने से पूर्व हो. शस राजगृह को 


,. छोड़कर-किसी वन में भाग चला जाय । 


` यूथप के उस अविश्वसनोय वाक्य को सुनकर मदविहळ वानरों ने.कदा- वृद्धावस्था के 
दाशा बुद्धि अम में, पड़ गयो है । इसीलिए आप पेसा परामशे दे रहे हैं । कदा मो 
गया है--- 


सुख में दांतों के नहीं रहने से निरन्तर. लार गिरती है। अतएव बाल्यावस्था में 


तथा विशेषकर वृद्धावस्था में मनुष्य की बुद्धि किसी काम में विशेष रूप से स्फुरित नहीं 
होती है.॥ ७२॥ - 

. हमलोग, दिव्य उपभोगों को और विविध प्रकार के भक्यों तथा राजकुमारों के हाथ से 
स्नेहपूवंक दिए गये अम्रत तुल्य पदार्थों को छोड़कर वन में कसेळे, कडवे, तिक्त, खट्टे तथा 
नीरस फलों'को खाने के लिए कदापि नहीं जायेगे । यूथप ने जब वानरों के शस निष्कषं को 
सुना तो अश्रुपूरित दृष्टि से उनकी ओर देखकर कहा अरे मूखों ! खाने में सुस्वादु विष-फल के 
समान यह सुख परिणाम में कितना विषमय होगा, सुख को उस अन्तिम परिणति को तुम 
लोग नही जानते हो । मैं अपनी इन आँखों से अपने ही कुछ का विनाश नहीं देख सकता 
हूँ । भतएव में इसी समय वन को चला जाता हूँ । क्योंकि--दुःख में पड़े हुए मित्रों को और 
वात्रुओं द्वारा आक्रान्त अपने देश को यदि उनका प्रतिकार च किया.जा सके तो, नहीं देखना 
चाहिए । वे व्यक्ति धन्य दे जो अपने नेत्रों से स्वदेश और कुल का विनाझ नहीं देखते हैं ॥७३॥ 

एचसभिधाय सर्वास्तान्‌ परित्यज्य स॒ यूथाधिपोऽरच्यां गतः । अथ 
तरिसिन्गतेऽन्यस्मिन्नहनि स मेषो महानसे प्रविष्टो, यावत्सूपकारेण नान्यस्किञ्चित्स- 
सासा देतं तावदृधेऽवितकाष्ठेन ताड्यमानो जाज्वश्यमानशरीरः शब्दायमानो5- 


, स्चकुव्यां प्रत्यासञ्नवतिन्यां प्रविष्टः । 


तत्र तृणप्रांुयं युक्तायां क्षितौ तस्य प्रखुउतः सवंत्राऽपि वडिज्वालास्तथा 
ससुत्यिता यथा केचिदरवाः' स्फुटिवळोचनाः पञ्चत्वं गताः । केचिद्‌ बन्धनानि 
श्रोटयिस्वा, अधदग्धशरीरा इतश्चेतश्च हेषायमाणा धावमानाः, सवसपि जनः 


सयूहूसा [| चक्र: ॥ 
(_- की Prof. ya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 83 Foundation USA 
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ब्याख्या--एवममिधाय == पूर्वोक्तं वाक्यमुत्वा ( पूर्वोक्त ` वाक्य को फहकर ), तान्‌= . 
-चानरान्‌ ( सम्पूर्ण वानरों को ), गतः = अगच्छत्‌ । गते = वनं गते सतिं ( वन में ` चले जाने र 

के बाद ),- उन्यस्मिन्नहनि = करिम्चित्‌ दिने ( किसी दूसरे दिन ), महानसे = पाकशालायां, 

` समासादितम्‌ =भवाप्तम्‌ ( दूसरी कोई चीजे नहीं मिली तब ), अर्थेज्वकितकाष्ठेन=-अ्थेदर्ध- 

. 'काहेन ( अधजळी लकड़ी से ), ताब्यमानःग्न्न्यमानः, जाज्वल्यमानशरोर: == ग्रज्वलिताब: 
(जळते हुए. शरीर को लेकर ), शब्दायमान: > शब्दं कुवंन्‌ ( चिल्लाता. हुआ ), मत्यासन्न- 
वतिन्यां -पाश्वेस्वितायां ( निकटवर्तों ), त्र = ( अश्वशाला में ),  ठ॒णप्राचुयैयुक्तायां 5 तृण- 

* बहुलायां ( तृणु ), क्षितौ =एथिव्यां ( भूमि पर ), अलख्त:८--लछठतः ( छोटने से ), वहि- . 

' ज्वाला-अभिज्वाला, समुत्यिता->उत्यिता ( ऐसो उठो कि ), स्फुटितछोचनाः +-नुष्टदृष्टय:ः - 

*( आँख फूट जाने से.), पन्तं = निधनम्‌ ( मृत्यु को (प्राप्त हो गये); वन्धनानि--बन्धन- 
« ` सन्नाणि (वेधी इई डोरी ), त्रोटयित्वा = खण्डयित्वा ( तोड़कर ), अर्थेदर्थशरीराः = ज्वलि 
- ताषंकायाः ( अथे दग्धं शरीरं येषां ते ) ( अथंदग्ध ), हेषायमाणाः = शब्दायमानाः ( हिन- 

हिनाते हुए ), जनसमूह रमनुष्यसमुदायं ( समी व्यक्तियों को ), आङछी चकुः = व्याङुलया- , 

` . मासुः ( व्याकुठ कर दिया )। Fe 


हिन्दी --वानरों को समझाने के बाद: ( जव वे सहमत नहीं हुये तो ), वह यूथप वन में 
चला गया। उसके चले जाने के वाद एक दिन भेंड ने पाकशाला में ज्योंही प्रवेश. किया, 
अण्डारियों ने अन्य वस्तु के अमाव में आधी जली हुईं लकड़ी को चलाकर मारा । अर्थदग्ध 
इंपन के छगते हो उस मेंड के शरीर में आग ळग गयी । जळता हुआ वह. मेष चिल्छाकर . 
समीप्रवती अश्वशाला में घुस गया । और अपनी आग को बुझाने के. लिए जमीन पर छोटने 
` छगा। शुष्क घासो के. इधर-उधर पड़ने के . कास्ण भ्श्‍्वशाला में मी आग रग गयी । थोड़ी 
देर में वहाँ ऐसी अग्निज्वाला उठी कि कुछ घोड़ों को आलें फूट गयीं और वे तत्काल मर. 
गये । कुछ घोड़ों ने बन्धन को तोड़ दिया ओर अधंज्वलित शरीर लेकर शधर-उथर हिनहिनाते 
हुए दौइने लंगे । उनकी इस माग-दौड़ के कारण सम्पूर्ण जनसमुदाय व्याकुळ हो उठा. । 

-', सन्राऽन्तरे राजा सविषादः झालिहोत्रज्ञान वैद्यानाहूय, प्रोदाच--“'सोः ! - 
पोच्यतामेषामच्यानां कथिद्वाहोप्षामनोपायः ।” तेऽपि झालाणि विलोक्य ` 
भोडु:--“देव ! प्रोक्तमत्र विषये सवता झालिहोन्रेण, यतू-- ` . 

“कपीनां मेदसा दोषो वह्तिदाहससुजवः। 
. . ` अ्वानां नाश्चमभ्येति, तमः सूर्योद्ये यथा” ॥ ७४ ॥ ` - 

. ` सल्कियतामेतश्विकित्सित द्राक्‌, यांवदेतेन दाहदोयेण विनयन्ति । 

. सोऽपि तदाकण्यं बधमादिष्टवान्‌ च 
समस्तवानरवधमादिष्टवान्‌ । किं बहुना--सरवंऽपि ते 
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LI, ° 


सन्द्रसूपति-कथा टी: ५९३ 


LE eS 


विषादसुपगतः, सन्त्यक्ताहारक्रियो चनाद्वनं पयंटति । अचिन्तयज्ञ--“कथमहं 
, तस्य नुपापसदस्यानुणतां इत्येचाऽपङ्त्यं करिष्यामि । 


उक्तञ्च े 
मर्षयेद्धर्षणां योऽत्र वंशजां, परनिर्मितास्‌ । EE 
'मयाद्वा यदि वा कामात्‌ स ज्ञेयः पुरुषाऽघसः” ॥ ७५ ॥: 
' उ्याखथा-अत्रान्तरे = अवसरेऽस्मिन्‌ ( इस घटना को. देखकर ), सविषादः = दुःखितः 
( दुःखितं होकर ), शालिहोत्रशान्‌ = अश्‍वचिकित्सकान्‌ ( घोड़ों की चिकित्सा करने वाले ), 


प्रोच्यतां = कथ्यताम्‌ , दाहो पञमनोपायः = अग्निदाहनाशकोपायः ( अर्निदोष को नष्ट करने के ` ` 


उपायों को ), तेऽपि = चिकित्सकाः ( वैद्यो ने ), शाल्राणि = झर्वचिकित्सा्ञा्नाणि, मोचुः = 


कथितवन्तः ( कहा ), प्रोक्तं = कथितम्‌ (कहा है), अत्रविषये = अश्वानामंग्निदाहावसरे . : 


( घोड़ों के जळ जाने पर ), शालिहोत्रेण = तन्नाम्ना महर्षिणा । 

झह्क्षयः--अश्वानां वहिदाहसमुद्धवः दोषः कपीनां मेदसा नाशम्‌ अभ्येति, यथा सुयोंदये 
तमः ( नाशमभ्येति ) ॥ ७४ ॥ Fe 

व्याएया--वहिदाहससुद्भवः = अग्निदाहदोत्यितः .( अग्निदाह के कारण उत्पन्न होने 
वाळा ), कपीनां = मकंटानां ( वानरों के ), मेदसा =वपया ( मेद से ), नाझ = विनाशम्‌ , 
अभ्येति = माप्नोति ( नष्ट हो जाता है ) । 

"पतत्‌ = वानरवपारूपं ( वानरों की चवो की ), चिकित्सितम्‌=उपचारः ( दवा ), द्राक्‌ = 
स्वरितम्‌ ( तुरत ), सोऽपि = राजाऽपि, तदाकण्ये = तषां वचनं अत्वा ( वैद्या की वात को 


, सुनकर ), वानरवधं = वानराणां विनांशाय ( वानरों को. मारने का ), आदिष्टवान्‌ = आश्चाप- 


यामास ( आदेश दे. दिया ), व्यापादिताः = हताः ( मार डाळे गये ), पुतरपत्रञ्रात्सुठमागिनेः 
यादिसंग्नयं = स्वकुछविनाशं ( अपने कुडम्ब का विनाञ्च ), शात्वा = अवगम्य (जानकर ); 


- परम्‌= अत्यन्तम्‌ ( अत्यधिकः), विंपादसुपगतः = शोकम्रस्तः ( शोकाकुङ होकर ), संत्यक्ता- 


हारक्रियः = भोजनं विहाय ( इतानशनव्रत इति ) ( खाना पीना छोड़कर ), पर्यटति = अटति, 
अमति ( घूमा करता.था ) । नृपापसदत्य = दष्टस्य (दुष्ट ), अनृणताम्‌ = वैरसाधनेनानृण्यं 
(बैर का ऋण ), इत्येन =स्वङ्गत्येन ( अपने द्वारा ), अपछृत्य = अपकारं इत्वा ( अपकार 


. करके ), करिष्यामि = विधास्यामि । 


झन्वयः-यः अत्र भयांत्‌ यदि वा. कामात्‌ यदि वा कामात्‌ परनिमितां `वंशजां घेणा 
मषयेत्‌ स पुरुषाधमः शेय: ॥ ७५ ॥ ड 


... ज्याख्या--यः = पुमान्‌. ( जो व्यक्ति ), मवात्‌= मयकारणाद्‌ ( मय से ) कामात्‌रू. 


छोमात्‌ ( लोम से ), परनिमितां:= शतुकतां ( शनं द्वारा पैदा की हुई ), वंशजां = कौडम्विकीं 
( स्वजन सम्बन्धी ), धर्षणां = परामवं ( पराजय को ), मषयेत = क्षमां करोति. (क्षमा करता 
है), सः, ( उसे ) -धुरुषाधमः ८ नराधमः ( पुरुषेषु अधमः ) ( नराधम ], ऽयः = शातन्यः 
( समझना चाहिये) ॥ ७५ ॥ rN - 
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- ५९४ - . पञ्चतन्त्रस्य 


काता नाडा 
हिन्दी--घोड़ों के जलने का समाचार पाकर राजा अत्यन्त :दुःखी इशा और अश्‍व. 
चिकित्सा में निपुण वेधों को बुलवाकर कुद्दा-.घोड़ों के जलने पर कोई उपचार हो सकता ह 
तो आप लोग कृपया वतावें । ; | 
ेचों ने चिकित्साझासत्र को देखकर कहा--“महाराज । इस विषय में भगवाच शालिदोन ` 
ने लिखा हे कि-घोडों के जलने का दाह वानरों की चवी से उसी मकार समाप्त दो जाता है 
जिस प्रकार सूयोंदय होने से अन्धकार समाप्त हो जाता है” ॥ ७४ ॥ - 
.अग्निदाह के कारण उत्पन्न दोष से शन घोडो के मरने से पूं इस उपचार को करने का ' 
तत्काल आदेश दिया जाय । कर द 
राजा ने वेथों की राय से .सम्पूर्ण वानरों को मार डालने का आदेश दे दिया । अधिक 
क्या नुं कि विचारे वन्दर विभिन्‍न प्रकार के आयुधो छाढियों तथा पत्यरो द्वारा मार 
ढाले गये । र : ०० ह! 
, - उस यूथप ने जव इस समाचार को सुना तो अपने पुत्रों, पौत्रों, भतीओं, तथा भागिनेयं 
. . भादि सगे सम्बन्धियों की मृत्यु से बहुत दुःखी हुआ। खाना-पौना छोडकर वह इधर-उषर 
जंगलों में घूमने लगा और निरन्तर शस वात को सोचता रहा कि--“मैं किस भकार इस 
ला का भकार करके अपने सम्बन्ध्यों को मृत्यु का वदला चुका छू 1. कहा भी. 
. . भय के कारण या लोभ के वक्षीभूत होकर जो व्यक्ति शत्रुओं द्वारा उत्पन्न की हुई अपने 
बंश को' अवमानना ( पराजय ) को मौन होकर सह लेता है, उसे नराधम समझना . 
चाहिये” ॥ ७४॥.. 0 


अध ता चृद्धवानरेण कुन्नचित्पिपासाकुलेन भ्रमता पञ्रिनीखण्डमण्डितं 
सरः समा । तथाचत्सूकष्मेक्षिकयाऽवलोकयति : तावद्‌ वनचरमनुष्याणां 
पद्पङ्क्तम्रवेशोऽस्ति न निष्क्रमणम्‌ । ततश्चिन्तितम्‌ “नूनसत्र जलान्ते दुष्ट- 
आहेण भाग्यम्‌ । तत्पिनीनाळमादायः दूरस्थोऽपि जलं पिबाम ।” 
„> तथाऽचु्ठिते तन्मध्यादवाक्षसो निप्क्रम्य, रत्नमालाविभूषितकण्ठस्तसुवाच-- . ` 
; Eo सिड दिम क इति । तन्नाऽस्ति भूतंतरः 
त्ससोऽन्यो यः प `चिधिना ] 4 
न | ः 1 ततस्तं ग्राथंयस्व 
कपिराह--“भोः ! कियती ते मक्षणशक्ति ?” ४ 
स आह-- “दातसहरूयुतलक्षाण्यपि चादातः 
ना पल पक्षाय पे जळप्रविशनि अक्षयामि । (हि 
. __ वानर आह--“अस्ति मे केनचिद्‌ भूपतिना सहा$त्यन्तं चैरस । यद्येनां 
र्मालां मे प्रयच्छसि, तत्मपरिबारमपि तं भूपतिं वाक्यप्रपञ्चेन जोनल 


` सरसि प्रवेशयामि ।? 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi, Digitized by 53 Foundation USA. 


* 


ग्यार॒या--पिपासादुलेन = पिपासिठेन ( प्यास से व्याकुळ होकर), पद्मिनोखण्डमण्डितं = 
कमलिनौकदम्बशोभितं ( कमलिनी से सुशोमित ), सरः > तडाग ( तालाब क्रो ), समाहत. 


* दितम्‌ = अवाश्चम्‌( देखा.), सद्षमेक्षिकया = सक्ष्मवृष्टया ( सकषम दृष्टि से ), वनचर-मनुष्याणां = 


वनचरजीवानां ( वने चरन्तीति वनचराः) ( जङ्गछी जीवों की”), पदपङ्क्तिः = चरणचिद्वा- 


वलि: ( चरणचिष्ठावली ), न निष्क्रमणं .= न च निगमः' ( निकलती हुई नहीं थी ) । जलान्ते= 


जलमंध्ये ( जल में ), दुध्याहेण = दुष्टमकरेण ( दुष्ट मगर ), भाव्यम्‌ = मवितव्यम्‌, ( रहता 
होगा ), पद्मिनीनालं = कमलिनीदण्डम्‌' ( कमलिनों के नाळ को ) दूरस्योऽपि = बहिः स्यितः 
सन्‌ (वाहर से हो), निष्क्रम्य = यहिरागत्य ( वाहर्‌. निकछ कर ), घूतंतरः = पर्कः 
( चतुरतर शति भावः ), पानीयं = जरम्‌ ( जल ), तुष्टः = प्रसन्नः, हृदयदाम्छितं = मनोऽमि- 


' ठष्तिम्‌ ( मनोवान्छित वस्तु ) । मक्षणश्चक्तिः= भोजनसामथ्यंम्‌ ( भोजन की शक्ति ), 


अयुतं = दशसहन्रं ( १० हजार ), जङमविष्टनि = जहान्तर्गतानि ( जल के भीतर चाये हुए 
जीवों को ), वाह्मतः = बहिः स्थितः सन्‌ ( वाहर निकलने पर ), धर्षयति == तिरस्करोति == 


` (अवञ्जयतोति ) ( पराभूत करं सकता है ) । भूपतिना = राज्ञा ( राजा से) वैरं = दवेषः (शत्रुता), 
चाकूभपल्लेन = वाग्जाळेन ( वाग्जाङ से ), लोभयित्वा = भवंच्य (धोखा देकर ), प्रवेशः , 
` -धाभि = निवेशयामि (प्रविष्ट करा दूँगा), अद्धेयं = विशवासयोग्यं ( विस्वास के योग्य} 


यत्समुचितं = यथुदत॑ ( जो उचित दो ) तत्कत्तेव्यम्‌ = विधेयम्‌ ( करना १1 
` हिन्दो-कभी उस बड़ वानर ने प्यास से व्याकुछ होकर इधर-उधर जल की खोज में . 
घूमते हुए कमछिनो से सुशोभित एक. तालांव को देखा। उसने जब ध्यान से देखा तो वहाँ 
तालाब में प्रवेश करने वाळे जीवों का पद-चिह् दिखाई पढ़ा किन्तु उनके निकलने का कोई 
चिह नहीं था। इसे देखकर.उठने सोचा कि शस तालाव में कोई न कोई दुष्ट मगर अवश्य 
रहता है। अतः भीतर अवेश करना ठीक नहीं होगा । वाहर से द्दी कमल-नाल के सहारे जल 
पो लेता हूँ । हक 24 * 
वह कमल-नाल के द्वारा जल पी रहा था कि तालांव के मीतर से -एक राक्षस निकला । 
वह रत्न को अत्यन्त सुन्दर माला धारण किये हुए था ॥ वानर को देखकर उसने करा-- 
“अरे, वानर ! इस जल के भोतर-जो प्रवेश करता दै वह मेरा भक्ष्य होता है । तुम्हारे समान 
धूते मैंने नहीं देखा। क्योंकि तुम जल में प्रवेश किये बिना: ही कमल-नाल से जल पी रहे हो। 
मैं तुम्हारी चतुरता से तुझ पर प्रसन्न हूँ! तुम्हारी जो मनोकामना दो वह माँग छो 1? - 
वानर ने पूछा--“तुम कितने जोवों को खा सकते हो !” ० हा 
राक्षस ने,कहा--“जळ में प्रविष्ट एक सौ, . हजार, दसहजार, लाख व्यक्तियों को खा 
सकता हूँ, किन्तु जल से बाहर निकलने पर एक -श्रगाळ भी मुझे विजित कर सकता है । 
यह(धुर्नकरे स्स वानरे भे क्षा >-“बकऱ्राजा केसा पिर! सालतिर rh ६०० USA 


न 


चन्द्रशूपति-क्था ` ९५ 
. _ सोऽपि श्रेयं चचस्तस्य शुस्वा रक्नममालां दत्वा प्राइ--“ओ मित्र! 
अत्ससुचितं मवति तत्कत्तव्यस्‌? इति । ८ 


+ 


श६६-. ° पत्॒तन्त्रस्य, 


यदि इस रल्ञमाला को तुम मुझे दे दो तो मैं. अपनी वाकू चातुरी से मलोभित करके 
सबुद्धम्ब उस राजा को तालाब के भीतर अनिष्ट करा सकता हूँ।” _ म: 
राक्षस ने उस वानर के विश्वास योग्य वाक्य को सुनकर रलमाला को देते हुए कहा-- 


` ५ «त्न | जो तुम्हें उचित प्रतीत हो वद्द करना.” 


वानरोऽपि रत्रमांछाविभूषितकण्ठो दरक्ष्रासादेषु परिभ्रमअनैद्द्टः, पृष्टश्च 

मो यूथपं !- मवानियन्तं कालं कुत्र स्थितः ? Re 
` मदता इंच्मतरमाल्ज कुत्र ब्धा, दीप्त्या . सूयंमपि तिरस्करोति ।”' वानर 
प्राह--“अस्ति कुत्रचिद्रण्ये गुप्ततरं महत्सरो धनद्नि्मितस्‌ । तत्र सूयऽधोदिते 
रविवारे यः कश्चित्रिमजति, स धघनदप्रसादादीरग्रलमालाविभूषितकण्ठो 


निःसरति `. ` 


अध भूंसुजा तंदाकण्ये, स. वानरः समाहुतः, . श्श्च-“मो यूथाऽधिप ! 
किं सत्यमेदत्‌, रत्तमाज्ञासनाथ सरोऽस्ति क्वाऽपि ??' ` . - डा 


“स्वामिन्‌ ! एष : प्रत्यक्षतया सत्कण्डस्थितया रत्नसालया 


्रस्ययस्ते । तद्यदि रत्नमाळया प्रयोजन 
दुर्शयामि ग्र > पु 


तचरा नुपतिराह--“यचेवं, तदहं सपरिजनः स्वयमण्यामि, येन प्रंभूवा 


. रत्नमाल्ञाः.उस्पद्यन्ते ।” _ 
वानर आह-'“पवं क्रियतास्‌ 1? 


तन्मया सह कमपि प्रेषय, येन, 


ब्याझ्या--रल्ञमालाविमूषितकण्डः = रलंमालोऽलङ्ृतकण्डः ( रक्षमाल्या विभूषितः कण्ठो , 
यस्य सः ) ( रलञमाळा सेः सुशोभित कण्ड होकर ),बृक्षमासादेषु = दृक्षेपु प्रासादेपु च ( करमशः) 
( वृक्षा और मासादों पर )। शयन्तं कालम्‌=एतत्कालपर्य्तं ( इतने दिनों तक ), व्या = ग्राप्त 

* . (मिलो), दीप्या =कान्त्या ( अपनी कान्ति से), तिरस्करोतिः= परिभवति ` ( परामूत कर 
* रही है), गुपत ==सुगोप्यं ( छृत्यन्तगुप्त ), धनदनिमितं = ( कुनेर द्वारा निर्मित ), सर्येध्पों- 
दिते = अधों दिल्ले मास्करे ( अर्ध सूर्योदय के समय ), निमज्जति = स्नाति ( स्नान करता दै ), 
भनदमसादात्‌ = कुबेरभ्रसादात्‌ ( कुबेर कें प्रसाद से ), ईंइक्‌->एताइक्‌ ` ( इसी मकार दीधि- 

` युक्त ), निःसरति = सरोवरान्निःसरतीति भावः (तालाब से निकलता है), भूभुजा = राशां (राजा 
ने ), समाहूतः = आहत: ( बुलवाया ), रज्नमाछासनाथं = रक्षमालायुक्तम, ( रत्न मालाओं से 
युक्त), नवापि =ङत्रापि ( कहीं पर है १ ) मतक्नतया = प्वक्षरूपतया .( तनं, रूप से ) 
अत्ययः = विश्वासः ( विश्वासः कर सकते हैं ), सपरिजनः =सुप रिवारः, सानुचरश्च (सम्पू 


अनुच्रों के साथ ), एष्यामि = गमिष्यामि ( चू 


छम्यन्ते = मिलन्ति ( मिल जायेगी ) । ` 


Ns, EEO; ३ ती हाची कमे भरणा कारके ब्र ताला, इको और मर 


गा )। प्रमूताः = विपुलाः. ( बडुतं सी ), 


पढ़ गया । नगरवासियों ने मेमपूवक उ 


| 18 किक | 
| [ML + 


स्यन्द्र सूपति-कथा . "५६७ . 


पूछा--“अरे, यूथप ! आप इतने दिनों तक कहं च्च ज उ छू एर पपाठ मको बही १ इतनी सुन्दर रत्षमाळा आपको कहाँ ' 
_ से मिल गई १ यह तो. अपनी कान्ति से. सूये को. मी तिरस्कृत कर दे रही. हे” 


वानर ने उत्तर दिया--“वन में कुबेर द्वारा निर्मित एक अत्यन्त गुप्त ताळाव है। उस 
ताछाब में, अर्थ सर्योदय-काळ में जो स्नान करता है वह कुबेर के ग्रसाद से ( कुबेर को इपा 
ते), ऐसी ही रमाला से सुशोमितकण्ठ होकर तालाब से बाहर निकलता है।” ' 

राजा ने जव इस समाचार को सुना तो उस यूथप को बुलवा कर 'पूछा--“यूथाधिप ! . 
कया यह वात सत्य है १ कहीं पर र॒त्नमालाओं से युक्त तालाब है. !” - 

कपिपति ने कदा--“स्वामिन्‌ ! इतना तो मेरे कण्ड में प्रत्यय रूपं से स्थित इस रत्नमाला ._ 
को देखकर हो विश्वास किया जा सकता है। यदि ओमान्‌ को रत्नमालाओं की आवश्यकता 
है, टो मेरे साथ किसी को मेज दीजिये । मैं उसे भी वह सरोवर दिखा दूँगा ।” 

_ ` यह सुनकर राजा ने केहा--“यदि यह वात सत्य हे, तो मैं स्वयं अपने सम्पूर्ण परिवार 

के साथ वहाँ चहूं गा । चलने से मेरे पास बहुत सो रत्नमालार हो जायेंगी ।'' 

वानर ने कहा--ठीक है, आप-स्वयं चल सकते हैं | - 


ह” च्छ 


तथा<्लुष्ठिते, भूपतिना सह रत्नमाळालोभेन सव कलत्रद्ृत्याः प्रस्थिताः । 


` जानरोऽपि राज्ञा दोळा$घिरूढेन स्वोत्सञने ` आरोपितः सुखेन ्रीतिपू्वंसानीयते। | 


अथवा साध्विद्खुच्यते-- - : 
“तृष्णे ! देवि ! नमस्तुभ्यं, यया वित्तान्विता अपि । 
_ अङ्येषु नियोज्यन्ते, ज्ञाम्यन्ते दुगेमेष्वपि ॥ ७६ ॥ 
तथा च¬ _. TR 
` इच्छति शती. सहस्रं सहस्री छक्षमीहते । 
. _ . लक्षाधिपस्तथा राज्यं, राज्यस्थः स्वर्गमीहते ॥ ७७ ॥ 
क नीय केशाः, दन्ता जीयेन्ति जीयंतः । 
भतङ्चक्षषी . ओते, तृष्णेका तरुणायते.” ७८॥ `. ` 
्याइयै-कंठत्र-सुत्याः= कलत्राणि = भार्याः, भृत्याः--सेवकाः ( राजा की स्त्रियों तया 
सेवक ), दोलाधिरूढेन = मेड्खाभितेन . ( दोला मेङ्खादिका जियाम? इयमुरः ) ( डोली म 


` बैठे इये), स्ोत्सडरे = सोडे ( अपनी गोद में ), आरोपितः =स्यापितः ` ( उपवेदितः ) 


( बैठाकर ), आनीयते = नीयते ( छे जाने लगा.) । न 
झान्वय:--देवि, तृष्णे ! तुभ्यं नमः ( यतो हि) यया वित्तान्विता अपि अकृत्येषु नियोज्यन्ते 

दुर्गमेषु.अपि आम्यंन्ते ॥ ७६॥. . - Do 
शतो सहस्तम्‌ इच्छत, सहस्री लक्षम्‌ ईहते, छझ्ञाधिपः राज्यं तथा राज्यस्थः स्वग, 


ईहते ॥ ७७॥ 


जीर्यतः वेशाः जीवेन्वे, जोयृंवः दन्ता जीयेन्ति, जयतः 'वक्षुषी भते च (येते ), 


: ( किन्तु ) एका तृष्णा तरुणायते ॥ ७८ ॥ 


GC: Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 53 Foundation USA 


मिहिर 


5 PRS भा पल दा कप डक 
ब्याख्या--तुम्यं - तुष्णाये ( तृष्णा को तुमको ), यया = तृष्णया ( जिस तृष्णा के 
वशीभूत होकर ), वित्तान्विताः = अथंवन्तः ( संपन्न जन ), अकृत्येषु =अनुचिताचरणऐयु, अक. 
रणोयकाेपु ( अनुचित कार्य में ), नियोज्यन्ते --योज्यन्ते ( लगा दिये जाते हे ), दुर्गमेपु = 

- `झगम्येषु स्थानेषु . ( अगम्य स्थानों में ), भ्राम्यन्ते = परिश्रम्यनते, प्राप्यन्ते, ( पहुँचा दिये 


“जाते हैं ) ॥ ७६॥ .`, ल्क 


शतो.= शताधिपः ( शतमस्यास्तीति शती ) ( शताधिप ), सहं = सहत्तसंख्यापरिमित 
{ हजार ), सहस्री = सह्राधिपः ( सहुन्नाधिप), लक्षं = लक्षसंख्यापरिमितम्‌ ( लाख ), दृते 
=कामयते ( चाहता है ), राज्यरयः ः राजा, स्व = देवलोकम्‌ ईहते ॥ ७७॥ 

जोयेतः >जोयेमाणस्य ( वृद्ध व्यक्ति के), केशाः > लोमानि (बाल ), दन्ता: - रदा: 
(दाँत ), चक्षुषी नेत्र ( आँख ), त्रे = > ओत्रेक्धिये ( कान), + तुष्णा= स्पृहा, ` इच्छा 
९ तृष्णा ), तरुणायते = नवोनतामाप्नोति ( तरुणीवाचरतीति तरुणायते = नवयौवनं माप्नोति ) 
-( तरुणावस्था को आप्त होती रहती है ) ॥ ७८॥ _, 


हिन्दी--राजा के प्रस्थानकाल में रत्नमाला प्राप्त करने की इच्छा से राजा की स्त्रिया . 
तया भृत्य भी चलने को मस्तुत हो गये। पालकी में बेठे हुए राजा.ने मोतिपूर्वंक उस वृद्ध 
बानर को अपनो गोद में बैठा लिया और वह सुखपूर्वक राजा के साथ चछने लगा। . .. 

अथवा, ठीक ही कहा'गया हैं 6 + 

“हे देवि, तृष्णे ! तुमको प्रणाम है । ( क्योकि ) तृष्णा के वशोमूतः होकर श्रेष्ठ जन भी 
` अनुचित काये में अतत हो जाते हैं और दुर्गम स्थानों मे.मटकते फिरते है ॥ उदं॥ । ७ 


दाताधिप सहस्राधिप बनने की इच्छा करता है, सहत्ताधिप लक्षाधिप बनने का प्रयास 
करता है, लक्षाधिप राज्य की कामना करता है और राजा स्वगं को हस्तागत करने की चेष्टा ' 
करता है। तृष्णा के वशीमूत होकर हर व्यक्ति आगे बढ़ना चाहता है (किन्तु मनुष्य की काम- 
नाएँ अपरिमित होती हैं, उनका कमी भी अन्त नहीं होता है ) ॥७७॥. : 

इडावरथा में बाळ, दाँत, आँख और कोन आदि समी इन्द्रियां शिथिल हो जाती है, 
मनुष्य अशक्त हो जाता है किन्तु उसकी तृष्णा नित्य प्रति युत्रावस्था को प्राप्त होती रहती? 
है । मनुष्य को कामनायें कमी भी पूर्ण नहीं होती हैं, वह नित्य नवयौवना युवती की. भाँति 
नत्रीन होती चली जातो है” | ७८ ॥ Se Ee 


'अथ तत्सरः समासाद्य वानरः प्रत्यूषसमये राजानमुवाच -“देव ! अत्राऽ- 

भोंदिते ` प्रविष्टानां दिर्भवति > . 

Lt 2 सि तस्सबोऽपि जन, एकदैव . प्रविशतु । 
स्वया पुनमया सह प्रवेष्टन्यं, येन पूर्व 


द्यामि ।” मासाद्य,, प्रभूतास्ते रत्नमाला 


१ + दाद मो यूथाधिप, किसिक्तिचिरायते हयर माह, राजा 


- चन्द्र भूपति-क्था ५९९ 


7. हच्छुल्या चानरः सत्वरं इक्षमास्श, राजनञ्चुवाच- "मो दुइनरपते ! 
शक्षसेनान्तःसरिळस्थितेन अक्षितस्ते परिजनः । साधितं सया छुळक्षयजं 
_ क्ञेर्म „ तद्‌ गस्यतादः। स्वं स्वामीति सत्वा नात्र प्रवेशितः । उक्तं च-- 
~ कृते प्रतिकृतं. छुर्यादिंसिते प्रतिहिसितस्‌ । 
न तत्न दोषं पर्यामि, यो दुष्टे दुप्टमाचरेर्‌ ॥ ७९ ॥ 
' ` स्वया मम कुछक्षयः कृतः, सया पुनस्तव” इति । 2): 
अधैतंदाकण्ये, राजा कोपाविष्टः पदातिरेकाकी, यथायातमागेण निष्कान्तः । 
अथ तस्मिन्‌. स्पती गते .रोक्षसस्दृ्त जलाचिष्क्रम्य सानन्दमिद्ाह ¬ 
“बलः दात्रुः, कृतं मित्रं, . रत्माळा न हारिवा । हे 
नालेन पिबता तोयं भवता साठ वानर! ॥. ८७ प्त 


"` अतोऽहं ब्रवीभि--“यो छौल्यात्कुरते करें? इति । 


~ 


१) 


- व्याण्या--प्रत्यूपसमये  प्रमातसमये ( उषःकाल में ), अत्रन्स्सरसि (इस ताळाव में), _ 


अर्षोदिते = भरधोंदयकालिके (सखे के अर्थोदय काल में ), अन्तःअवित्रनां = मध्ये प्रविष्टानां 
( ताळाव के भीतर प्रवेश करने वाळे को ), सिद्धि: = मनोरथपूर्तिः ( रत्माळाप्रासतिः ) ( रल्- 
माळा. वी प्राप्ति ), एकदैव = एकस्मन्कारे ( एक ही समय में ), लोकाः = जनसुदायः (समी 
. छोग), भय = वियत्कालानन्तरं (कुछ काल के वाद ), ते७=राजपरिवारेष ( राजकुडम्व के 
` सदस्या के ), चिरमाणेषु = विलम्बायमानेषु ( अधिक देर करने पर ), चिरायते = अतिकाछायते 

- (देर कर रहे दें )। सत्वरं म अतिशीघ्र ( तत्काळ ), अन्तःसलिलस्थितेन = जलमध्यगतेन 
(जक में रहनेवाले ), सावितं =सम्पादितं ( चुका लिया), कुरुङयन = कुडम्वक्षवेनोत्पच्न 

` ( कुछ क्षय से उत्पन्न ), स्वामोति.मत्वा = कुलप्रशु:: मम पालकश्षेति विचायं ( आप मेरे पाठक 


तथा एस कुडम्ब के स्वामी दें, यद सोचकर ), अत्र = सरसि ( ताछावं में ), न अवेशितः (नहीं . 


भवेश करने दिया )। . . थ टॅ 
” जते=अपक्ते ( अपकार के समय, अपकार करनेवाळे व्यक्ति का ), अतिकृतं = प्रति- 


कारं (प्रतीकार ) हिंसिते = मारणे, इते सतिं ( यारने के समय), मतिंहिसितम्‌ = 


प्रतिवधः ( मारना), दु्टे=दु्टजने (दुष्ट व्यक्ति के प्रति), दुष्टम्‌= दण्डादिकं 
( दुता या दण्ड आदि ), तत्र तस्मिन्‌ काये ( उस कायं सें प्रतिकार करने में ), दोष न 

` पृझ्यामि ॥ ७६॥ ` - 
त्वया = भूपतिना ( तुमने ), कुक्षयः = कुलविनाशः ( कुळ 
(मैंने ), कोपाविष्टः  क्रोथामिमूतः ( क्रोधामिमूत होकर), पदातिः=पादचारो ( पैदल ), 


यथायातमागेण > येनायातस्तेनैत्र पया ( जिस मार्ग से आये ये उसी से), निष्कान्तः गतः 


का ` विनास ), मया = वानरेण 


( चळे गये ) । गते = राते ( चले जाने पर ) दप्तः= सुतृप्तः ( ठप होकर स अ 


मया सह मैत्री इता ( मेरे 


८८. इत, मार डाला ) कृतं मित्रं = ~ फज7 
(वनकर) (मारा. लर fection, New Delhi. Digitized by 53 Foundation USA ६8 न 
{ ~ : 


`, राच्छामि.1” 


20० ` - पञ्चतन्त्रस्य ` 


र णावा ति ज्ञ मक. हो.) 
कर .ली ), हारिता =त्यक्त ( खोये ) हे वानर ! . साइ =ङुश्ललोऽसि इति '( तुम पूणे 


चतुर हो) ॥८०॥ ` 1 ) 
` हिन्दी-उषाकाल में उस-तालाब के किनारे पहुँचकर वानर ने राजा'से कहा--“'देव | 
सयं के अधोंदय काल में हो इस तालाब में अवेश करने से ध्रभोष्ट ( रत्नमाला ) की सिद्धि 
. { प्राप्ति ) होती है । अतः समो लोग एक ही समय में प्रवेश करें तो अच्छा होगा । और आप 
( अभी रुक जाइये ), मेरे साथ ग्रवेश कीजियेगा, जिससे मैं पूर्व परिचित स्थान में आपको छे 
७ चलकर असंख्य रत्नमालाओं को दिखाऊँगा।”.  .. | - 
उस तालाब में प्रवेश करते हो राजा.के सम्पूर्ण परिवार को वह राक्षस खा गया। अपने 


परिजनों को.देरः करते देखकर रांजा ने वानर से. पूळा--“यूथाधिप ! मेरे अनुयाथो.छोग अमी . 


« तक बाहर नहों निकले, उसके निकलने में देर क्‍यों हो रहो है??? 


राजा के असन को सुनकर वह वानर: तत्काल एक दृक्ष पर चढ़ गया और ऊपर से ही ' 
उत्तर दिया-- अरे नीच मूपति ! जलाशय में निवास करने वाले राक्षस ने तुम्हारे परिजनों ` ! 
को खा लिया है। मैंने अपने कुल के विनाश का वदला चुका छिया। . तुम यहाँ से जा सकते ' 


. हो। तुमको अपना पलक समझकर मैंने जलाशय में प्रवेश नहीं करने दिया। कहा भी गया 


है कि--अपकार के समय अपकार करने वाळे व्यक्ति का अपकार करना, भारते समय - 


मारनेंयाले व्यक्ति को मारना और दुष्ट व्यक्ति के प्रति दुता का आचरण करना उचित है । 

: ऐसा करने पर दोष नहीं होता है अतः तुम्हारे मति किये गये आचरण को. मैं दोष-युक्त 

नहीं समझता हूँ ॥-७३ ॥ Lo os 
ठुमने मेरे कुल का विनाश किया है, अंत: मैंने तुम्हारे कुछ का नाश कर दिया है । 

वानर के उक्त वाक्य को सुनकर -रांजा क्रोधामिमूत होकर, पैदळ ही जिस मागं से आया 

था वापस चळा गया । राजा के चळे जाने पर राक्षस ने जलाशय से बाहर निकलकर अत्यन्त 

असन्नता के साथ कहा--कमल के नाल से जळ पीने की निपुणता दिखाकर तुमने अपने शत्रु 

का विनाश कर दिया, मेरे साथ मितरता.भी कर लो, और रत्नमाला को कहीं खोया भी नहीं, 

वानरराजे ! तुम्दारी बुद्धि धन्य है । वस्तुतः तुमः एक चतुर वानर हो ॥ ८०.॥ 


एंबझुक्त्वा, भूयोऽपि स चक्रधरसाह-“सो सिन्न ! प्रेषय मां, येन स्वगृह 


” चक्रधर आह--“मद्र ! आपदृथे धनमिन्नसड्ञह : क्रियते । . ¦ मेवंविभं' 
, स्यक्त्वा छ यास्यसि ? उक्तं च--- > तन्मामचाचध 


De असत्यक्वा सापदं मित्र' याति निष्डुरतां वहन । 
ह कृतघ्नस्तेन पापेन नरके यात्यसंशयस्‌''-॥ ८१ ॥ 
सुवरणेसिद्धिराह- भोः, गम्यंस्थाने 


hy 
. 


सत्यसेतद्यदि ` शक्तिसंवति । एसरंपुनर्म- 
चुघ्याणामगम्यस्थानमू Satya Vrat ॥ गालि काऽपि त्यासुन्मोवयितु शक्ति? अपरं येथा- + 
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यथा चक्रञ्रमवेदनया तव सुखविकारं पझ्यासि तथा-तथाऽहमेतज्जानासि यत्‌- . . 


. यादृशी वदनच्छाया दृयते तव दानर। ` ड 
` - चिकालेन ग्रहीतोइसि, यः परैति स जीचति” ॥ ८२ ॥ 
चक्रधर आह--कथमेतदे ? सोऽत्रवीत्‌- 
` उाख्या--अपय मां = गमनायाचुमतिं प्रयच्छ ( चलने की आशा दो.) । आपदयें = भाप-' 
दरम्‌ ( आपत्तितः परित्राणाथंमिति भावः ) ( आपत्ति के समय सहयोग के लिए ), धनमित्र- 


झन्वयः--यः सापदं मित्रं त्यक्‍त्वा निष्ठुरतां वहन्‌ याति, ( सः ) इतष्नः तेंन पापेन 


` असंशयं नरके याति ॥ ८१ ॥ 


व्याख्या--सापद = विपदयस्ं ( विपि में पढ़े हुए ),' त्यकत्वा > परिद्दाय ( छो 


'कर ), निष्टुरतां <नैष्ठुवे ( निष्ठुरता ), वदन्‌ = धारयन्‌ ( धारण करके ), इतष्नः = अश्वः 


(छत हन्तोति इतध्नः ) ( इतघ्नता को. आप्त होकर ), तेन पापेन = मित्रत्यागरूपेण पापेन, 


. . तष्नतया वा ( मित्र के पति इतष्नता का व्यवहार करने से ), नरके, याति =गच्छति ॥८१॥ 


गम्यस्थाने = गमनयोग्ये स्थाने ( जाने योग्य स्थान में ), मोचयितुम्‌= उन्मोचयितुं ( छुड़ाने 


त्वरितम्‌ ( अति शीतर), अनयेः = आपत्तिः ( विपत्ति ), मवेदिति। ४ ` 
अन्वयः हे वानर ! याइंसी तव वृदनच्छाया इस्यते ( तेन शायते ) विकालेन गहीतोऽ- 


. ब्याद्या--यादृक्षी यथा ( जैसी ), वदनच्छावा--सुंखदोप्तिः ( सुख को कान्ति), 
दृयते, तेन सुस्पष्टमेवेति ज्ञायते यत्‌--विकालेन = , . दिशेषविपतत्या वा 


( किसी आपत्ति या राक्षस से ),गृददोऽसि = निगृषतोऽसि ( अमिमूत हो ), अतः-यः= . 


पुरुषः (-जो व्यक्ति ), परैति = पलायते ( तुमसे दूर माग जायेगा.) `जीवति = जीवनं धार- 
यिष्यति ( जीवित,बच सकेगा ) ॥ ८२॥ ` हे ग क्यात 
हिन्दी- अतए्व मैं कहता हूँ कि नो लोम के कारण व करता है---आदिं । उक्त 


द कथा को सुनाने के -बाद सुवर्णसिद्धि ने . पुनः चक्रधर से कहा--“मित्र ! अब मुझे नाने कौ 


अनुमति दो जिससे मैं घर जा सकं ।” - न 
चक्रधर ने कद्दा--“मद्र ! विपत्ति काळ में सहयोग. करने के लिए हो धन एवं मित्र का 


कारण निःसन्देह नरक का मागो बनता है? ॥ ८१॥ ` eS 
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टी सड्हः = धनानां मित्राणां च सञ्चयः ( धन एव मित्र का सञ्जय ) एवंविधं += चक्राकुलं ( चक्र 
` से पीड़ित ), क्व यास्यसि = कुत्र गच्छसि ( कहाँ जा रहे हो )। 


“की ), शक्तिः = सामथ्यं ), सुखविकारं =वद्नविक्कतिं (मुख की आइति को ) - माग्‌ = . 


1 


| सञ्जय किया जाता है. । तुम मुझे इस स्थिति में छोड़कर कहाँ जाओगे १ क्योंकि--जो व्यक्ति न 
` ` आपत्ति में पड़े हुए मित्र को छोड़कर निष्ठुरतापूवेक चला जाता है, वद इततप्न, उसी पाप के 


द्राग्‌ गच्छासि, मा कडिचिन्ममाझप्यनर्थो सदेदिति। यतः-- . i 


= 
bis 7 2 RNS 


fr कची ; नव्य , 


६०२: . -५ पञ्चतन्त्रस्य ; 


. सुवणंसिदि ने कहा--“तुम ठीक कहते हो। यदि इस स्थान में रहने को शक्ति होती 
तो मैं अवश्य रह जाता । यह स्थान मनुष्य के ठहरने योग्य नहीं है । और तुम्हें इस चक्र से. 

छुड़ाने का सामथ्यं किसी में नहीं है। दूसरी बात यह है कि-जैसे जैसे इस चक्र के घूमने से 

पीड़ा के कारण तुम्हारो बदलती हुई सुखाकृति को देखता हूँ तो, उससे मैं इस निष्कपे पर 


2 पहुँचता हूँ कि--सुझे यहाँ से अतिशीप्र चला. जाना चाहिये । कहीं ऐसा न हो कि मैं भी 


ˆ किसी आपत्ति में पड़ जाऊँ। क्योंकि-“कहदा गया है--हे वानर ! जेसी तुम्हारे मुख की 

` कान्ति दिखाई पढ़ती है, उससे यह स्पष्ट हो जाता है कि तुम विकराल नाम के राक्षस से अभि- 
मूत हो चुके हो ( किसी विशेष त्रिपेत्ति में पड़े हुए हो ) अतः जो यहाँ से दूर माग जायेगा 
. .वही जोवित बच सकेगा” ॥ ८२ ॥ PE : 
चक्रधर ने पूछा--कैसे ! सुवर्णतिद्धि ने कहा-- 


| _ १० विकाल-वानर-कथा 
“कल्सिश्रिज्नगरे मत्रसेनो. नाम राजा प्रतिवसति स्म । तस्य सर्वलक्षणसंपत्ना 


रवती नाम कन्याऽस्ति.। तां कश्चिद्राक्षसो जिहीर्षोत. । रान्नावागत्योपसुडक्ते, 
'परं कृतरक्षोपधानां,तां हतुं न शक्‍नोति । साऽपि तत्समये रक्षःसांनिध्यजाम- 
चस्थामनुभवति कम्पादिभिः। _ Mo: 
. एवमतिक्रामति काले कदाचित राक्षसो मध्यनिशायां . ग्रृहकोणे स्थितः । 
साऽपि राजकन्या स्वसखीमुवाच--“लखि ! पड्येष विकालः समये नित्यमेष 
` मों कदर्थयति । अस्ति तस्य दुरात्मनः प्रतिषेधोपायः कञ्चित्‌!” 


तच्छुत्वा राक्षसोऽपि व्यचिन्तयत्‌--“नुनं यथाऽह, तथाऽन्योऽपि कश्चद्वि-. ` 


काळनामाऽस्या हरणाय निस्यमेवागच्छति, पर सोऽप्येनां हतं न शक्नोति । 
- त तावदइवरूप कृत्वाइवमध्यगतो निरीक्षयामि- किंरूपः सः किंप्रभावडचेति.?” 


, . ` व्यास्या--सवंलक्षणसपन्ना=सबंछ्षणयुक्ता (समी. लक्षणों से कन्या = पुत्री, ` 
जिहीपंति > हतुमिच्छति ( हरना चाहता था ), उपभुङ्क्ते = तया iis ह 
( दुराचार करता था); इतरकषोपथानां = इतरक्षाविधाना ( मन्त्रादिभिः परिरक्ितामिस्यथंः, 

इत रक्षाया उपधानं यस्याः सा ताम्‌ ) (मन्त्रादि द्वारा अभिरक्षित उस कन्या को) हतु = 

Rt ठ ( डा यही कर पाता या ), =राक्षसस्यागमनकाले, रतिसमये वा ( रति.काळ 

, रक्षः Cod राक्षस के लगन को) कसादिमि/- ररीर- 

1 : कम्पनार्दिसिः (दातेर'के कोषस) तीति = गरळ 402 क ), व ६ 
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ब : विकाल-वानर-कथा | ` ` ६०३ 


i en 


दल 
अर्धरात्रे ( अथंरात्रि के समय ), विकालः = विकालनामा, विकरालाकतित्रों ( विकराल आकृति 
` . बाला), समये =निशीये ( रात्रि में) कदयंयति = पीडयति. ( कष्ट देता है), प्रतिषेषो- 


पायः =निरोषोपायः ( रोकने का उपाय ), अन्यो5प ( दूसरा भी कोई), भस्याः = कन्यायाः 
(कन्या का), एनां =कन्यां ( कन्या को), मश्‍वरूपं कृत्वा =धोटकरूपं विथाय ( घोड़े का 
रूप धारण कर ), अश्वमध्यगतः = अश्वानां मथ्ये स्थितः सन्‌ ( घोड़ों के बोव में रहकर ), 
निरीक्षयाम्रि = पश्यामि ( देखता हूँ ), किंप्रभावः = किंविक्रम: ( कितनी शक्ति वाला है )। , 

हिन्दी--किसो नगर में भद्रसेन नामक का राजा रहता था । उसकी समी लक्षणों से 
युक्त रल्रवती नाम की एक कन्या थो। उस कन्या को एक. राक्षस हरना चाहता या । रात्रि 
में आकर वह उसके साथ कामक्रीडा किया करता था किन्तु मन्त्र-यन्त्रादि द्वारा अमिरक्षिव 


` होने के कारण उसका अपहरण नहीं कर पाता था। रात्रि के समय वह कन्या'अपने शरोर 


के प्रकम्पन आदि से राक्षस के आगमन का आमास पा जाती थो । . 

इसी तरह कुछ दिन व्यतीत हो गये । एक दिन वह राक्षस आकर घर कें एक कोने में 
बैठ गया । इसी वीच उस राजकन्या ने अपनी सखो से कहा--“हे सखि ! देखो, यह विकाऊ 
नामका राक्षस ( अत्यन्त भीषण आकृतिवाला ), नित्य रात्रि में मुझे कष्ट पहुँचाता है। क्या 
इस दुष्ट के प्रतिरोध का कोई उपाय ददो सकता है १” - ह 


राजकन्या के उक्त वाक्य कों सुनकर राक्षत्त ने सोचा--“जिस प्रकार मैं इसका अपहरण 


करना चाहता हूँ उसी तरह. जान पड़ता है कोई दूसरा मी विकाळ नाम का राक्षस 
हरने के लिये प्रतिदिन आया करता है, किन्तु वह मी इसका अपहरण नहीं क्र पाता है. । 


: मैं अश्व का रूप धारणकर घोड़ों के बोच में बेठ जाता हूँ और देखता हूँ, वह कितना - 


सुन्दर तथा कितना प्रभावशाली हे?” | 
बद्द राक्षस अश्‍व का रूप धारणकर घोड़ों के वीच में खड़ा हो ग़या। 
: ` तथाऽनुष्ठिते निशीथसमये राजगृहे कश्रिदश्नचौरः प्रविष्य । स च सर्वा- 
नइवानवळाक्य, तं राक्षसमश्चतमं विज्ञांयाऽधिरूढः । न 
अन्नाऽनतरे .राक्षसश्चिन्तयामास -“नूनमेष विकालनामा मां चौरं सस्या 


- कोपाच्िहन्तुमागतः । तत्किं करोमि?” एवं चिन्तयन्‌ सोऽपि तेन खलीनं. सुखे 


निधाय, कशाघातन .ताडितः । अथाऽसौ मयत्नस्तमनाः प्रधावितुसारब्धः । ` 
चौरोऽपि दूरं गत्वा, खल्लीनाकषंणेन तं स्थिरं ळतुमारव्धवान्‌ । स तु वेगा- 


द्वेगतरं गच्छति । अथ तं तथा गणितखलीनाकर्णणं मत्वा चौरश्चिन्तयामास- ` 
“अहो, नैवंविधा चाजिनो मवन्त्यगणितखल्नीनाः । तन्चूनमनेनाऽस्वरुपेण राक्ष- - 


सेन सवितन्यस्‌ः । यद्यदि कञ्चित्पांसुलं भूमिदेशमवळोकयामि तदात्मान तञ्च 
पातयामि । नाऽन्यथा मे जीवितब्यमस्ति। .. ब 


- नख्या --तथाऽनुष्ठिते = तयाइते सति, निशीथसमये = अधंरात्रे (आधीरात में); अस्वतमं ` 
= मव ( उत्तम ), मत्वा = विशाव ( समझकर ), निइन्तुं = मारयितुं ( मारने के लिये ), 
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६०४ ` . `. ` पच्न्चतन्त्रस्य ` | 


दोऽपि =साक्षसः ( उस राक्षत को )तेन = चौरेण ( चोर ने ); खलीनं = ब सवरस को) न= चरण (नने), जलो = कोस (सया 
खलीनो5ली! इत्यपर:--खे सुखे छीनं खलीनस्‌ ) ( लगाम ), निधाय = आरोप्य ( लगाकर ) 
कशापातेन--कश्ा्रहरेण ( 'अश्वादेस्ताडनी कशा' ) (चाुक से ), भयत्रस्तमनाः = मषु ` 
( मयमीत मन दोकर ), मधावितु = धावितुमार व्य: ( दौड़ने लगा ) । खलीनाकषेणेन = कविका, 
कषणेन ( लगाम को खींचकर ), तंन राक्षसरूपाइवं ( राक्षसरूपी स्वको ) सः अल. `` 
(बोझ), वेगाहेगतरं = तन्नात्र (ओर अधिक वेग से) गच्छति = मधावति (दौड़ने . 
लगा ), अगणितखलीनाकषंणं = विगणितकविकाकंणं (लगाम के अवरोध को न मानने बाळा) 
वाजिन:-<अश्वा;, पांसुल = सिकताबइुछं ( धूसर.), जोवितन्यं = जीवनम्‌ ( जीवन.):।- , 
हिन्दो-राक्षस के घोड़ों के मध्य में खड़ा होने के बाद, रात्रि में कोई अस्त्र-चोर: राजा 
कौ अश्वशाला में दुता । सम्पूण घोड़ों को देखने के बाद वह राक्षस रूपी आश्व को भेष्ठतम 
समझकर उसी पर चढ़ गया । इसके बाद राक्षस सोचने ल्गा--निश्‍चय रूप से यही बिकराल: 
. नाम का वह राक्षस है, जो मुझे चोर समझकर” मारने के लिये आया है। तो क्या करू 
श्त समय १: ५ द र न द र क नल क 
अमी वह सोच हो रहा-था कि उस “चोर ने उसके सुख में लगाम-लगाकर कोडे से मारा। 


कोडे की मार खाकर वह मयमोत हो उठा ओर- दोड़ना मारम्म कर दिया। . | 
` कुळ दूर जाने के वाद चोर छगाम को खींचकर उसे रोकने .छगा । लगाम को खींचने पर 
वह राक्षत और-मीं वेग से भागने लगा । लगाम के अवरोध को न मानते इये उसे देखकर चोर 
चिन्ता में पढ़ गया। वह सोचने लगा--“इस प्रकार के अश्व नहीं हो सकते हैं जो लगाम 
के अवरोध को न मानें । जान पड़ता है यह अस्व का रूप धारण किया हुआ.कोई राक्षस है। . 
` यदि कहीं पर. बाटूवाळो जमीन ,मिळ. जाय तो मैं कूद पडूं, अन्यथा मेरा' घाण वचना ' 
कविन है! . ` ज Ur मिर य 
be एवं चिन्तयत इष्टदेवता स्मरतस्तस्य सोऽइवो वटबृक्षस्य तले निष्कान्तः.। 
ऽपि वटप्रसेहमासाद्य तत्रैव विरूग्नः । ततो द्वावपि तौ एथग्भूती परमान- 
न्दमाजौ, जीवितविषये छब्धप्रत्याश्ौ सम्पन्नौ।  . ` - 

"अय तंत्र बरे करिचद्राक्षससुहद्यानरः स्थित आसीत्‌ । . तेन राक्षसं न्नस्तमा- -- 
छोक्थ, व्याह॒त--“मो मित्र.! किमेबं  पलास्यतेऽलीकसयेन ? स्वदूमक्ष्योःयं ; .. ` 
सातुषः,मकष्यतास्‌ ।” 7 ५ 

सोऽपि वानरवचो निशम्य, स्वरूपमाधाय शङ्कितमनाः स्सलितर्गांतेनिदृत्तः! 
I का जात्वा, कोपात्तस्य लाङ्गूलं छम्बमानं सुखे निधाय, 


म 
र 1 र टर र्‌ ०. 
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यादी वदुनच्छाया दश्यतें तब वानर ! व क्य त ० ॒ 
, विंकालेन सृहीतोऽसि, यः परेति स जीवति.॥ ` 


१ $ 


इव्युक्त्वा प्रनष्टरच 1” ; 
उ्याख्या--चिन्तयतः = चिन्तामषिरूढस्य ( चिन्ताग्रस्त ), इश्देवतां स्मरतः = स्वेष्टदेवंतां 


ˆ द्रार्थयतः ( अपने इष्टदेव का स्मरण करते हुये ), तस्य = चौर्य निष्क्रान्तः =निगंतः (गुजरा)। 


*बटभरोह = वदबृक्षस्थ जटां ( वट वृक्ष की जटा = बरोह को ), आसाच =धूरवा ( पकड़ कर ) 
तत्रेव-+बेटबृक्के, विळंग्नः = मलग्नो5भूत्‌ ( किपट गया ) । द्वौ =चोरराक्षसौ ( चोर तथा राक्षस 
दोनों ही ), एथगमूतौ म पृथग्जातौ ( विळग होकार ), जीवितविषये = स्वस्वजीवनविषये ( अपने 


अपने जीवने के विषय में ), छब्धमत्याशौ नन माप्ताशी ( आशान्त्रित हो गये )। 
त्रस्तमालोक्य = भयग्स्तं विलोक्य ( भयभीत देखकर ),  ज्याहृतं = कथितं ( कहा ), 


« पलाय्यते पलायन क्रियते ( मागते. हो ), अछीकभयेन = मिय्याभयेन (झूठे मय से), मच्यः== 


खाद्यमूतः ( खाद्य), निशम्य = श्रुत्वा ( सुनकर ), स्वरूपमाधाय = स्वकीयं रूपं ग्रहीत्वा (अपना 
रूप धारण करके ), स्खलितगतिः स्खलितवेगः ( मन्द गति से ), वानराहूतं = वानरेणावाहितं 
( वानर द्वारा आवाहिंत ), कोपात्‌ = क्रोधात्‌ ( क्रोध के कारण ),' लांगूलं--पुच्छम्‌ (पूंछ को) 
चवितवान्‌ = खादितवान्‌ ( चवा गया ), राक्षसाभ्यविक >-राक्षसादपि वलवत्तरं ( राक्षस से 
भो वाक्तिशाली ) व्यथाते: = व्यथया दुःखितः सन्‌ ( न्यथा से दुःखित होकर ), निमीलितः 
नवनः = निमीितलोचनः ( शरख वन्द, करके ), तयामूतं = दुःखितं मौनं च ( दुःखित तथा 
मौन ), नष्टः = पछायितः (माग गया). . -. 
__हिन्दी--चोर मन में अपने इष्ट देवता का स्मरण करता हुआ अभी अपने बचने का - 
उपाय सोच हो रहा था कि वह अश्व एक वर्ष के नोचे से दोकर गुजरा । चोर उसके 
बरोह को पकड़कर उसी से लिंपट गया । (शस अकार दोनों ही एक दूसरे से अलग होकर 
झत्यन्त-प्रसन्‍न हुये और दोनों ही को अपने-अपने जीवन के विषय में कुछ-कुछ आशा का 
सञ्चार दोने छगा। 
रहता था। राक्षस को मवमीते होकर . | 
भागते दुए जब उसने देखा तो उसे रोकते इये कहा-- झुठमूठ के मय से तुम क्यों माग रहे 
हो। यह तो तुम्हारा मक्ष्य मनुष्य है | इसे पकडकर खा जाओ। 
बह राक्षस अपना स्वरूप म करके मयग्रस्व सा धीरे-धीरे अपनी 
हो गया। चोर भी उस राक्षस की वानर द्वारा समझकर रोष के कारण उसको. | 
लटकती हुई पूँछ को चबाने छंगा । उस चोर को राक्षस से मी अधिक ss करडर . 
के मारे वानर ने कुछ कहा नहीं, . केवळ अपनो दोनों आँखों को .बन्द क पड रहा। ` 
राक्षस ने जद उसको शस पुकार मौन देखा तो इस शलोक को पढ़ा--याइशी वदनच्छाया है 
आदि । इस इलोक को पढ़ने के बाद वह तत्काल । 
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. - कारण), अन्यायतः = असत्कारं कुवेन्त:, अन्यायं कुतो Pe ( अपत्कमं 


शाल काचो सट विद्वान्‌ या, वह रावण भी भाग्य को अतिकूलता वे 


चक्रधर आह- “मो: अकारणमेतत्‌ णमेत दैववशात्सस्प' न्य 

1 ताः {र नक ास्समपचते न्णां . झस्प$्यमस्‌ । 
' दुर्गोखिकूट:, परिखा समुद्रो, रक्षांसि योधा धनदाच्च a 
शास्रं च यस्योशनसा प्रणीतं, स रावणो (वनू र्‌ ॥ 


` अन्धकः, कुब्जकर्चैव, त्रिस्तनी राजकन्यका 
ह जयोध्प्यन्यायतः सिद्धाः संसुखे कर्मणि स्थिते” heen 
सुवणेसिद्धिः प्राह-“कथमेतत्‌ १० सोब्रवीतू-_- £ 2 
` ध्याख्या--भुड्क्षव = अनुभव 
सोसा ` जुभव (अनुव करो ), देववज्ञाद्‌ (भागय से), लोमरूपदृक्षफल = 
अन्वयः--यस्य निकूटः दुर्ग: : t 
भणीतं शास्त्रं स रावणः दैववशात्‌ ति ब्रा ग सि, नाच विस उहा 


व्याख्या--नरिक्रदुभंः = त्रिकूट पवत: दुर्ग: ( ब्रिकूटप >> य 
5 वत हो धनदात्‌= 
रद (इबेर से ) दैनशाए = माग्यवशात (मानय के कारण ३ ते र 


संमुखे = 
सुखे = अनुकूले ( अबु ), कमि = भागे ( माग्य के ), स्थिते संस्थिते ( रहने के 


रहकर छो स्थी इस का कछ जज रोकि मैं धर चला जाळे | तुम यहाँ . 


चक्रभर ने कहा--मैं तुम्हारी इस बात से 
शभाशुम फळ का उपभोग करता है. | वा ह. दै! भाव के कारण मल्य 
मिकूट पत हो निसका दुग था, "मा दै व 


: राक्षस जितके बे, कर का 2 ह समुद्र खाई का काम करता था, वीर तथा प्रशिक्षित 


धन जिसका अपना था और उशनस-मणीत नीति 


ल की अनुकूलता से तीनो ही के मनोरथ पूणे इए ॥ ८४ | धने ५ किया या किन्तु 
शुनर्णेसिद्धि चक्रधर ने कहा , 
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११. अन्धक-कुन्जक-निस्तनी-कथा 


“अस्त्युत्तरापथे सधुपुरं नाम नगरम्‌। तत्र मधु तेनो नाम राजा बभूव | 


` तस्य कदाचिद्विष यसु खम नुमवत खिस्तनी ' कन्या बभूव । अथ तां त्रिस्तनीं जातां 


्रस्वा, स राजा कन्चुकिनः भ्रोवाच--यत्‌--“'सोः ! स्यज्यतामियं त्रिस्तनी, ० 
गत्वा दूरेऽरण्ये यथा कद्चिन्न जानाति ।? ? 
तत्‌ श्रुस्वा कज्ञुकिन: प्रोचुः“ महाराज ! ज्ञायते यदनिष्टकारिणी न्निस्तनी 
कन्या सवंति । तथाऽपि ब्राह्मणा आहूय प्रष्टव्याः, येन लोकद्वयं न विरुध्यते । 
यतः 
- यः सततं परिशच्छति, श्णोति, सन्धारयत्यनिशस्र । 
तस्य दिवाकरकिरणैनेिनोव विवद्धते ˆ बुद्धिः ॥ ८५ ॥- 
तथा च-- ` टं - 
पृच्छकेन सदा भाग्यं पुरुषेण विजानता । 
राक्ष सेन्द्रगृहोतोऽपि प्रश्नान्मुक्तो द्विजः दुरा” ॥ «६ ॥ 
राजा आह~-कथसेतत्‌ ? ते प्रोचुः-- उ 
ष्याल्या--उत्तरापथे = उत्तरस्यां दिशि (उत्तर दिशा में), विषयतुखम्‌ > जोसुखम 
( रतिसुखमित्यथेः ) (स्त्री सुख क्रो), त्रिस्तनी = स्तनत्रययुक्ता (तीन स्तनों वाला ) 
जाताम्‌ = उत्पन्नां ( उत्ान्न ), कञ्चुकिनः = स्यापत्यान्‌ अन्तःपुररक्षकान्‌ वा ( “सौविदज्ला: 
कञ्चकिनः स्थापत्याः सावेदाश्च ते” इत्यमरः ) कब्नुकियों से, त्यज्यताम्‌ = दूर परित्यज्यताम्‌, 
(दूर छोड़ दो), अरण्ये =वने ( कानन में ), अनिष्टकारिणी = कष्टकारिणी ( पिता-माता को 


. अनिष्ट करने वाली ), लोकद्वयं = लोकपरलोको ( इहलोक तथा परलोक ), न विरुध्यते । 


अन्वयः-यः सततं परिएच्छति, “णोति, अनिदां धारयंति च, तस्य बुद्धिः दिवाकर- 
किरणे: नलिनी शव विवडंते ॥ ८५ ॥ , a 
` विजानता पुरुषेण सदा एच्छकेन भाव्यं, पुरा राक्षसेन्द्र गृहीतोऽपि द्विजः प्रश्नान्मुक्तः ॥८६। 

व्या्या---यः= यः पुरुषः (जो व्यक्ति), परिपृच्छति == पृच्छति, पट्टा कार्य को 
(दूसरों से पूछ कर कायं करता है), “्रणोति= आकर्णयति, अन्यस्य वचनं ` रणोति 
( दूसरों की बात को सुनता है ), सन्धारयति = धारयति ( दूसरों की बात को सुनकर उसपर 


` मनन करता है. और उसको कायं में परिणत करता है ), दिवाकरकिरणेः = सयररिमिभिः 


( ससं को ' किरणों से ), नलिनी = कमलिनी इव वद्धते = विकसिता मवति ॥ ८५ ॥ र 
` विजानता = अवगच्छवा ( जानते हुए भी), सदा :< स्वंदा, एच्छकेन = परिपच्छकेन 


(अनक ), दिजः = ह्मणः, सुक्त: = उन्सुक्तो बमूव ॥ ८६ ॥ 
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राज्य करता था । एक वार उसको त्रिरतनी नाम की एक ' कन्या उत्पन्न हुई । ` उस त्रिस्तनी 


` 


कन्या के जन्म को सुनकर राजाः बहुत चिन्तित हुआ । उसने कश्रुकियों को बुळाकर कहा... 


“इस कन्या को ले जाकर कहीं दूर वन में छोड़ दो । और यह स्मरण रखना कि इस बात को 
कोई जानने न पाये |? ` * षो 
राजा के उस भ्रादेश को सुनकर कल्लुकियो ने कहा--“हम सभो लोग इस वातको जानते 


हैं. कि निरतनी कन्या अनिष्टकारिणी होती हैं। फिर भो ब्राह्मणों को बुलाकर पूछ लेना : 


चाहिए, जिससे इस लोक में निन्दा और परलोक में असद्गति न हो । क्योंक्ि-- 
जो व्यक्ति भन्य व्यक्तियों से परामर्श करता है, दूसरों को वात को ध्यान से सुनता है, 
भोर उसके अनुसार आचरण करता है,- उसको. बुधि सुर्यं को किरणों से खिलने वाली 
कमलिनी की भांति सदा विकसित होती रहती है ॥ ८५ ॥ 

सव इछ जानते हुए मी मनुष्य को पृच्छक अवश्य दोना चाहिये । क्योंकि; राक्षस के 
दारा शुहीत ज्ाक्षण उससे पूछने के कारण हो सुक्त हुआ था ॥ ८६॥ . 


राजा ने पूछा--केसे ! उन कडुकियों ने क्हा-- . 
| ® 


र रासभ-गृहीत-ब्राह्मणकथा . .. 


४“ 


“देव ! करस्मिश्रिददनोदेशे चण्डकर्मा नाम राक्षसः प्रतिवसति स्म |: एकदा . 


बाच. | का अ दिया । ततः "स्य स्कन्धासारुझ 
ाझाणोऽपि भयत्नस्तमनास्तमादाय प्रस्थितः । अथ तस्य कमलोद्रकोमळौ 
पादौ इ ह्मणो राक्षसमएच्छृत्‌--५मोः ! किमेवंविधौ ते. पादावति- 
कोसळ "राक्षस आह--“मोः. | च्रतमस्ति, नाहमापादो भूमि स्पृशामि ।? 
ततस्तच्छुत्वात्मनो मोक्षोपायं - चिन्तयन्‌ स सरः प्राप्त: । ततो राक्षसेना5- 


सिहितं [7 है अ: [1 32 के कर 1 
'भहत--“मो ! - यावदह स्नान -छत्वा, देवताचंनाविधि विधायागच्छ/मि, - 


_: तावत्त्वया5तः स्थानादन्यत्र न गन्तव्यम्‌ |” 


_ -_ व्याख्या-अर्यां = वने ( जंगल में ), समासादितः = संलब्ध: ( पा गया ), अग्रेसरः = ` 
अरे गन्ता (अथवा अग्ने तडागं यावदित्यथे:) (आगे जाने वाले पथिकः, अथवा EN के तालाब .' 


समा (राक्षस को कन्ये पर लेकरं ); कमलोदरकोमली = 
त्को 


= आम्यन्तरो भाग: तद्वत्कोमली ( बम’ टं 
' कोमळ), पादौ = चरणो ( पैरों को ), नगा म के भीतरी, भाग के सइश 
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ल दिशो में मधुपुर नाम का नगर था। उसमें मसेन नाम दा एक राजा 


Delhi. हिसत (मेरी, अब: प्रतिज्ञा, है। कि ॥ १ 


1 
I 


अन्धक-कुब्जक-त्रिस्तनी-कथा - -ह० हे 


वय ७७७ शशशशशशशणशणशशशणशशणशणशशशशननणणणणनाणणणनननभाभननानाननााातञ ३ पर अउु51>मममज ललअअ अल 
आद्रेपाद: = जलाभिपिक्तचरणः ( भीगे हुंए पैर से ), 'मोक्षोपायं =मोक्षस्योपायं ` ( मुक्ति का 
. उपाय.) सरः = तडागः ( तालांव ), देवताचेनं = देवतापूजां ( देवराधान ), न गन्तव्यम्‌ - नामे 


गन्तव्यमिति भाव: ( आगे मत बढ़ना ) । 


हिन्दी--देव ! किसी वन में चण्डकर्मा नामका एक राक्षस रहता था। एक दिन वन: : | 
` में घूमते हुये उसने एक ब्राह्मण को देखा । वह तुरत उसके कन्ये पर चढ़कर बोला--“चलो 


आगे बढ़ी ( आगे के तालाब तक चलो )।” 
वह ज्ाह्मण भयभीत ` होकर चला । कुछ दूर जाने के बाद राक्षस के कमलवत कोमल 
चरणों को देखकर ब्राह्मण ने पूछा--“ आपका चरण इतना कोमल क्यों है ?? - 
राक्षस ने उत्तर दिया--“मेरी यहद अतिशा है कि मैं भींगे हये चरण से पृथ्वी का सपष 


'. - नहीं करूँगा 1? 


राक्षस के उक्त वाक्य को घुनकर वह ब्राह्मण अपनो मुक्ति का उपाय सोचता हुआ उसे 
तालाब तक जा पहुँचा । राक्षस ने तालाब को देखकर कद्दा --“मैं स्नान करके देवताओं की 
पूजा कर छैता हूँ । जब तक मैं वापस न लोटू" तब तक तुम आगे मत बढ़ना ?? * 


तथाऽनु्िते द्विजश्चिन्तयामास---“नूनं देवता5चनविधेरूध्व॑ मामेष मक्ष- . 


यिष्यति । तद्‌ द्रुततरं गच्छामि, येनेष भाहपादो न मम पृष्ठमेष्यति ।? 


तथाऽचुष्ठिते, राक्षसो बतमङ्गमयाचस्य पृष्ठ न गतः ।” अतोऽहं अवीमि- 


पृच्छकेन संदा सव्यस?” इति । 
अथ तेभ्यस्तच्छरत्वा, राजा द्विजानाहूय प्रोवाच--“मो ब्राद्मणाः ! न्निस्तनी 


` मे कन्या समुत्पन्ना, तत्किं तस्याः प्रतिविधानमस्ति, न वा .?? 


ते प्रोचुः--* देव ! श्रयतास्‌-- .. 
हीनाङ्गी व्छऽधिकाङ्गी वा या भवेत्कन्यका नुणास्‌ । 
सतुः स्यात्सा विनाशाय, स्वशीलनिधनाय च ॥ 4७ पा 


7 या पुनख्रिस्तनी कन्यां याति लोचनगोचरम्‌ । 


पितरं . नाशयत्येव सा हुतं, नाह्च्र संशयः ॥ ८८ ॥ 


डंबाणया-दुततर = शोमम्‌ ( जल्दी से ), पृष्ठमेष्यति = अनुगमिष्यति ( पीछा करेगा ), 


अतभज्ञमयात्‌ = प्रतिश्चामङ्गमयात्‌ ( प्रतिज्ञा टूटने के मय से), तेभ्यः = स्यापत्येभ्यः ( कब्चु: 
कियों से ), तस्याः = समुत्पन्नायाः ( उसके जन्म केने का ), अतिविधानम्‌  दोषपरिद्दारोपाय. 
( निराकरण का उपाय ) । 

होनाड्वी = न्यूनावयवा ( हीन भङ्ग की ), भधिकांगी-अधिकावयवा ( अधिक अंगों 


- बाली), मतुंः=स्वपतेः ( अपने पति का) विनाशायन्=नाशाय ( नाश करने .वाली ) 


स्वशीलनिधनाय >-स्वचारित््यमंगाय- ( अपने चरित्र को गिराने वाली ) ॥ ८७॥ ` 
छोचनगोचर' = दृष्टिपथम्‌, ( दृष्टि के समक्ष ), ( दोतो है या आती है ) द्वुतं--शोघ्र 


| ( शीध ही), ८८॥ 
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६१७ _ .  _, ` पञ्चतन्त्रस्य 


- हिन्दी--जव वह राक्षस सनान के लिये चला तब जाह्मण ने सोचा “यह राक्षस पूजा से 


'छोरने के पश्चात्‌ निश्चय ही भुझे खा जायेगा । अतः शोध्र यहाँ से भाग जाना चाहिये । . 


क्योंकि मीर हुये पैरों से यह मेरा पोछा नहीं करेगा।? _ 

माह्मण के भागने पर भी अपनी प्रतिश्ञा.के हटने के भय से राक्षस ने उसका पीछा नही 
दिवा । अतएव मैं कहता हूँ कि मनुष्य को पपनकर्ता होना चाहिये ।?? 

मन्तो के उक्त वचन्‌ को सुनकर राजा ने ज्ाक्षणों को बुछाकर्‌ कहा--“मेरे यहाँ त्रिस्वनो' 


कल्या उत्पन्न हुई है। उसके जन्म को शान्ति का. उपाय है या नही !” राजा के वचन को 


' चुनकर ब्राह्मणों ने कहा--“ देव !” सुनिये-- .- 
होन अङ्ग की या अधिक अन्गो वाळी कन्या अपने: पति का विनाश करती. हे और अपने 
चरित्र को.भी कलछ्ित करती हे ॥ ८७॥ 
` _ यदि नरिरतनी कन्या पिता के समक्ष उपस्थित होती है तो अपने पिता का झीप्र ही विनाश 
करती है, इसमें, सन्देह नही. है ॥ ८८ ॥ ; 


नं परिहरतु देवः । तथा यदि कश्चिदुद्वाहयति, तदेनां तस्र 


तस्सादस्या दशनं 
ज्य Wd स नियोजयितन्य: इति । एवं छत रोकह्र्‍याऽचिस्ता 
_ अथ तेषां तह्चनमाकण्य, स राजा पटहशंब्देन जः घोषणामांशापया- 
सास--' अहो ! त्रिस्तनीं राजकन्यां य: हुद्वाहयति - 
ER तरा जकन्यां यः किच हयति, स ख 
` _ एवं तस्यामाधोषणायां क्रियमाणायां सहाग्कालो व्यतीतः। न कर्चित्ता 
मतिगुह्वाति । , साऽपि र : 
` आणा तिष्ठति। 


ब्यास्या-अरयाः = कन्यायाः. ( कन्या का ), परिहरतु = वजेयतु (बचाव) उद्वायति =. 


1 य्य पळ कर लेता. है ), देशत्यागेन ( राज्य-त्याग से ), नियोजयितव्य: = समा- 


[ किया जाय, राज्य से निकाल दिया जाय ), पटहशब्देन = आनकोदू- ` 


घोषेण ( “आनकः पटहोऽ्त्री? इत्यमरः ) .( नगाका पीरकर ), भाभोति = प्राप्नोति ( पायेगा ); 
कः ऽलो! इमः), ), आति = ) 
महान्काल: = दीषकाल: ( बहुत दिन), यत्नेन--प्रयत्नेन "चक = 
स ) अयत्नेन.( अयक्षपूवक ), तिष्ठति = निवसति 
` - हिन्दी--अतएव आप इसका दर्शन न करें । यदि. कोई व्यक्ति इसके विवाह 
चाहे तो उसके साथ इसका विवाह करके उसको राज्य से 7 rd 
' आपका दोनों ोक बनो रहेगा!” * "हे निकाळ दिया जाय । देता करने से 
जाझणों के उक्त वचन को सुनकर राजा ने नगाढ़ा 


दे दो कि-“मेरी जिस्तनी कन्या के साथ जो व्यक्ति ७ द पणा करने की आधा 


गा उसक छाः सुवण 
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. संजाता सुगुसतस्थानस्थिता, यत्नेन रक्ष्यः ` 


अन्घक-छुन्जक-त्रिस्ववी-क्या ` | ६११ 


_ मम मकर पभ नम म+५ 3 ऊकन+35 ८नन मनन मना न न कथन न न कफ न» न यननन॑मकमनपनम3नपमननप+ न न न नस ++>+ : ठ 
द्रापे दो जायेंगी और साय दी, उसको राज्य से निकाल भो दिया जायगा ।” राजा की शस 


बोषणा के हुए बहुत दिन व्यतीत हो गये, किन्तु कोई व्यक्ति उस कन्या से विवाह करने फे 
छिए अस्तुत नहीं हुआ । वद्द कन्या भी धीरे-धीरे युवती हों गयी । उसको युप्त स्थान में . 
अत्यन्त अयत्न के साथ सुरक्षित रखा गया था । 
खथ तनैव नगरे . कश्चिदृन्धस्विष्ठति । तस्य च सन्थरकनामा इुब्जोऽम्रे- 
सरो यष्टिभाही । ताभ्यां तं पृथ्हशब्दसाकण्ये, मिथो. भन्न्रित--स्पृङ्यतेऽयं . 
पदहः । यदि कथमपि देवात्कन्या रभ्यते, सुवणंप्रातिश्‍च अबति, तदा सुखेन 
सुवणंगराप्त्या छारो ब्रजति । अथ यदि तस्य दोषतो खत्युसंचति, तदा दारिद्थो- . 
यस्यास्य छेशस्य पन्तो सचति | उच्छं ज-+- 
र्जा स्नेइः स्वरमधुरता घुद्धयो यौवनश्री 
फान्तासञ्ञः स्वजनससता , दुश्खदानिर्दिकालः । 
असेः झां खुरगुर्मतिः शौचमाचारचिन्ता 
पूर्ण खर्चे. जठरपिठरे प्राणियों सम्भवन्ति ॥ ८९ ॥ 
एुवझुक्स्वाऽन्धेन गत्वा, 'स पटहः सृष्टः! उषं .व¬ “ओः. महं ताः 
फन्यासुद्दाहयामि, यदि राजा. से प्रयस्छति।” . 
` सतस्तै राजपुरुषैगेत्वा, राजे निवेदितंदेव ! अन्धेन केनचित्पटहः 
स्पष्ट: । तदन्न विषये देवः प्रमाणज । 
राजा प्राद- -.. 
''शन्धो चा बधिरो चाऽपि ङुष्ठी वाप्यन्त्यजोऽपि वा । 
प्रतियुक्तात॒ तां कन्यां. सलक्षां स्याद्विदेशगः” ॥ ९० ॥ 
व्याख्या--अग्रेसरः = मृग्रगः ( आगे चलने वाला ), यथ्ग्राही = यष्टिप्रहीता :( छाठी 
को पकड़ने वांछा ), मिथः = परस्परम्‌ ( आपस में ), मन्त्रितं = विचारितं ( विचार किया), ` 
काळी ब्रजति = कालो यास्यति ( दिन कट जायगा ), तस्याः = कन्यायाः ( कन्या के ), मृत्यु: = ` 
मरणं ( मृत्यु ), दारिद्रयोपात्तस्य = दारिद्रयजनितस्य ( दरिद्रता के ), . नछेशस्य = दुःखस्य 
(दुख की ), पयन्तः = अवसानम्‌ (समाप्ति) ` ५ 
लब्बा = छोः; स्नेहः = अनुरागः - (स्नेह ), स्वरमधुरता = प्रियमाषित्वं ( भियमाषण ), 
यौवनश्रीः = युवावस्था ` ( जवानी ), ` कान्तासङ्गः =त्रीपरसङ्ग ( स्त्री का साथ), घुर- 
= देवशुरुषु पूज्यत्वुद्धिः (देवताओं. और शुरुओं के प्रतिं पूजा की भावना ), 
शौचं =पवित्रत्वं - ( पवित्रता ), “ आचारचिन्ता = आचरणविचारः ( आचार की भावना ), 
जठरपिठरे->उदरभाण्डे ( “पिठरः स्याल्युखा कुण्डमि'त्यमरः ) ( पेट रूपी बतंन कें), पृणं= | 
पूरिते, ( पूर्ण होने पर'), संभवन्ति = संपथुन्ते ( होती दै ) ॥ ८९ ॥ 
प्रवच्छति = ददाति (प्रदान कर दें ), राजपुरुषेः = राजदृत्येः ( सिपाहिबो ने ) सलक्षां = 
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६१२ कर पञ्चतन्त्रस्य ` - 


उससो (डोल नारे इस] दफा पर 77:7- (एक लांख अशफियों से 
जाय ) ॥ ८६ ॥ रे | 
हिन्दी--उसो नगर में एकं अन्धा भी रहता था । मन्यरकं नाम का एंक कुब्ज व्यक्ति 
` उसका मित्र था जो उसकी छाठी को पकड़कर आगे-आगे चलता था । उन दोनों ने राजा की 
घोषणा को सुना तो, आपम में विचार किया--“चलो पटह को छू लिया जाय । ` संयोग से 
राजकन्या मिल गयो तो एक लाख सुब॒ण॑मुद्राएँ मो मिल जायेंगी । उनसे हमः लोगों का समय 
आनन्द से व्यतीत होगा । यदि माग्यवश् ऐता नहीं हो सका और कन्या के दोप से हमलोगों 
` की स्त्यु हो हो गयी; तब भी हमलोगों के इस दुःखमय जीवन का अन्त हो ज्ययगा । क्योंकि. 
. _ छज्जा, मेम, मियभाषिता, बुद्धि, युवावस्या, कामिनी जन समागम, प्रिय व्यक्तियों का ', 
` मोह, दुःखहानि, विलास, धमं, विद्या गुरुअनों के प्रति श्रद्धा, आचार, पवित्रता आदि.का 
` आदुर्माव-मनुष्य के मन में तभी होता है, जब उसंका उदर-भीए्ड भरा रहता है। पेट के 
खाली रहने पर कोई मी ब्रात अच्छी नहीं लगती है ॥ ८९ ॥ 
शस मकार आपस में विचार-विमझ करने के 


और कहा--“यदि महाराज अस्तुत हों. तो मैं उस कन्या के साथ विवाह करना चाइता हूँ ।” 
राजपुरुषों ने राजा के पास जाकर इस समाचार को झनाते हुए निवेदन किया “देव ! 


युक्त ), विदेशगः == पर देशग: ( विदेश स्य 


यं राज्य छोड़ देना होगा ॥” ९० ॥ ` - ` Te 

अथ राजादेशात्ते राजपुरुषेस्त॑ नदीतीरे नीत्वा सुवणेलक्षेण . समं विवाह: . 

विधिना त्रिस्तनीं तस्मै दर्वा, जलूयाने निधाय केवर्ताः प्रोक्ता--“मो ! देशा ` 
न्तरं नीत्वा कस्िश्रिद िष्ठानेऽन्घः सपश्नीकः, कुब्जकेन, सह मोचनीयः” । , ` , 

> सयाऽनुहिते विदेदामासाद्य, कस्मिश्रिदचिष्ठाने केवतंदुदिते; त्रयोऽपि ` 
'अल्पन गइ आसाः सुखेन काळे नयन्तिस्म । केवलमन्धः पंके सुंसः तिष्ठति, 
शुहब्यापारं मन्थरकः करोति । एवं गच्छता कालेन त्रिस्तन्या: कुब्जकेन सह 
विकृतिः समपद्यत । अथवा साध्बिदमुच्यते-- `. . ` कळ 

“यदि स्याच्छीतलो वहिश्वन्दमा दहनात्मकः। 8 
सुस्वादुः सागरः' ख्रीणां तस्सतीस्वं म्रजायते” ॥ ९१ ॥- 

ब्यास्य-तम्‌ = अन्धम्‌ ( अन्धे को ) तस्मे = अन्धाद । जळ्याने = नौकायाम्‌ ( नाव ' 

7 ज), वः बतः (क-न वतने श र ने; योरि 


अन्धक-कुब्जक-त्रिस्तती-कथा ` |. ` ६१३ 


त्याज्यः ( छोड़ दिया जाय ), पर्येके = मञ्जके ( चारपाई परः), गृहव्यापारं = यृहृभ्रबन्धं ( घर 
कां प्रबन्ध ), विकृति: = मनोविकारः, पापसम्बन्धः ( व्यमि वार का सम्बन्ध ), समपद्यत । 

` अन्वयः यदि वहिः शीतङः, चन्द्रमा दहनात्मकः, सागरः सुस्तरादुः स्यात्‌ तत्‌ स्त्रीणां 
सतीत््रं जायते ॥ ९१ ॥ हक रथ कप 
_ ज्यार्धा--वहिः = अग्निः, दहनात्मकः = उष्ण, शतः = ठंडा (ठंढा हो जाय), 
सुस्वादुः = सुपेयः, क्षारत्वरहितः . ( मधुर ), तत्‌ = तहि, . सतीत्वं = पातित्नत्यं. ( सतीत्व ), 
प्रजायते ॥ ९१ ॥ म 

` हिन्दी-राजा की आशा से सिपाहियों ने नदी के किनारे ले जाकर यथाविधि अन्धे के 

* साथ उस त्रिस्तनी का विवाह कर दिया और एक लाख स्तरणं मुद्राए उसको दे दीं। पुनः 


उनको नाव में वैठाकर केवटों को आदेश दिया --“अन्ये देश में ले जाकर इनको किसी नगर 


, में छोड़ जाओ ।? ; 


राजपुरुषों की भाशा से वे तीनों, केवटों दारा रदित किसो दूसरे नगर में जाकर मकान | 


, खरीद लिये भौर सुख पूर्वक रहने लगे । -अन्धा रात दिन चारपाई पर पढ़ा रहता था और 


. ओऔर-घर का सम्पूर्ण पवन्ध कुब्ज मन्थरक करता था । इस प्रकार कुळ दिन व्यतीत हो जाने के ` 


बाद त्रिस्तनी का कुब्ज मन्थरक के साय अवैध. सम्बन्ध हो गया । अयता, ठोक ही कहा 
गया है क्रि ` : - : | 
._ ` अग्नि यदि अपनी स्वाभाविक उष्णता को छोड़कर शीतल हो जाय, चन्द्रमा शीतलता को 
छोड़कर उष्ण हो जाय और समुद्र सुपेय ( मधुर ) हो जाय तो कदाचित्‌ स्त्री अंपने सतीत्व 
का पालन कर संकती है ॥ ९१.॥ रे र 
अथाऽनयेद्युखिस्तन्या मन्थरको5मिहितः--“मो सुमग ! यद्येषोऽन्धः कथ- 
` ञ्चिद्‌ व्यापाथते, तदावयोः सुखेन कालो याति । तदन्विय्यतां ङुत्रचिद्विषस्‌, 
` येना5स्मे तत्प्रदाय सुखिनी सदामि ।'? ” ५ : 


अन्यदा कुउ्जकेन परिश्रमता, खतः कृष्णसप: प्राः । तं गृहीत्वा, हृष्टः. 


. सना गृहमभ्येत्य, तामाह--- सु मगे! रूग्धोऽयं कृप्गसपंः । तदेनं खण्डशः कत्वा, 
प्रभूतछुण्ड्यादिमिः, संस्कार्यास्मै बिकछनेत्राय मत्स्यामिषं भणित्वा प्रयच्छ, येन 
द्राखिनइ्यति । यतोऽस्य मत्स्यामिषं सदा. प्रिश्रम्‌।” एवसुक्त्वा. .सन्थरको 
यहियंतः । ४24 

ष्याख्पा--अन्येचुः = एकस्मिननन्यरिमंन्‌ दिने ( किसी दिन ), 
* डाला आता ) मदाय दत्वा ( देकर ), सुखिनो = चिम्तारहित, 
अन्यदा = द्वितीयदिने ( दूसरे दिन ), अभ्मेत्य = आगत्य ( आक्र ), 

.. मरीच्यादिभिः ( सोंठ, मरोच आदि से ), 
वृष्टिशुन्याय ( अन्ये को ), आमिषं =मां 


ञ्यापाचते = न्यते ( मार- 
झुण्डषादिभिः = शुण्डी- 


दिनिगेतः (बाहर चला गया ) । 


हिंगे 
द्राक्‌ = { सकाळ बद्दिगतः = ब * 
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विगतमया ( निदिचिन्त ), . 


संस्कार्य = संसाध्य ( छोक्र लगाकर ), विकलनेन्नायन _ 
सम्‌ ( मांस ), भणित्वा = कथयित्वा ( कहद कर) ° 


व 
| 
| 


{ 


. ६१४. £ ` पञ्तन्त्स्य म 
हिन्दी-एक दिन त्रिस्तनी ने मन्यरक से कहा--“प्रिय ! यदि यह अन्धा किसी मार 


` भ्र जाता तो हम दोनों आनन्द से जीवन का सुख लेते । तुम कहीं से विष खोजकर छे. 


जिससे एसको विष खिलाकर निश्चिन्त हो जाऊँ ।? 


दूसरे दिन विष की खोज में धूमते हुये मन्थरक को एक सृत काला सर्प मिळे ग्या |. . 


उसको लेकर वह भसन्नतापूबूक घर लौटा और निस्तनी से वोळा--'“म्रिये । | यह काला सपं छे 
चावा हूँ । एसको काटकर सोंड, मरिच नमक आदि से .खूव बढ़िया वनाओो और' मछरी का 


सांच खाने में विशेष रुचि रखता है !” . 
यह कहकर मन्यरक कदी वाहर चछा गेया । - ` ` 
.` ` सागरे मदोप्ते वही छच्छसपं खण्डपः छत्या तकल्याल्यासाधाय गुद- 
व्छापाराकुछा तं विकलाऽक्षं सप्रशचसुचाच ` “'भायएुन्न ! बवाव्यीटे झुत्स्य- 
ऑल समानीतम्‌ । यतस्त्वं सदेश तत्स्य्छति । ते च अत्स्या बही पायवाय 
लिइन्ति। तद्यावदहं गुहृकृत्य॑ करोमि, साचरवं दुर्वीसादाय शणसेक ताम्त्रचालय ।” 
सोंऽरि तदारण्यं हृष्टमनाः- सल्॑णी परिलिहन्‌ हुलञुत्थाय, दर्घीभादास 


मांस बताकर इसे अन्ये को लिला दो इससे यह तत्काल मर जावया । क्योंकि यह मछली छा 


शमवितुसारड्य; । अ सस्य -मत्त्यान्मथ्नतो घिएगञंथाच्पेण खंर बीलपरछ 


सशुर्थ्यामग्त्‌ । असावष्यन्धस्यं. णहुगुण अन्यमाचो, विशेयायेकास्या जापए- 
` अइणमररीत्‌ । ४ ल 

' उ्यार्पा--ग्रदीप्ते बहौ = मज्वलिवाभी ( जलते हुए अभि पर ), तकस्वाल्यां = तक्रमाण्डे 
( मद्ठे के बर्तन में ), विकलाक्षं = इष्टिशुन्यस्‌ { अन्धे से ), समश्रयं = सस्नेहय्‌ ( स्नेह 
पूवे ), तवाभीष्टं =तव वान्छितं तव भियं वस्तु ( तुम्हारी मिय वस्तु ), पाचनाय = पाकाय 
( पकने के लिए ); दों = खजाकाम्‌ (. कुछ चम्मच को) अचालय =मन्थय ('चलाओ ); 


सणी = मोधमान्तौ ( ओठों फो ), परिलिहन्‌ == जिहया परिलिइन्‌ ( जीम से चाटते हुए), ' 


` अभयितुन्‌ = परिचालयितुम्‌ ( चलाने छगा ), मय्नतः = परिचालंयतः ( चलाते हुए ), विष- 
गर्भवाष्पेण->गरलमिलितवाष्पेण ( विषमिथित्तवाय से ), नोळपटलं = नीळमावरणम्‌ ( मोतिवा- 
निन्द ) ( झिल्ली ), अगछत्‌ = अस्रवत्‌ .( गलकर गिरने लगा ), बहुयुणं = छामपरदं | 
९ छाभदायक ) । PN री 
हिस्दी-त्रिस्तनी ने उस सर्प को उकडे-इकडे काटकर छांछ को हेड्या पर रख दिया, और 
` खसे आशि पर चद्राकर शुका की व्यस्तता के कारण सनेहपूवं उस अन्घे से कद्दा--“नाय- 
इञ! आपकी अमिलपित वस्तु मछली मँगायो गयी है, बंयोकि आप उसके विषय में वराबर 
पूछा करते हैं। उन.मछलियों को पकने के, शिये मैंने आग पर चढ़ा दिया है । आप चम्मच 
- कर श्तको चछाएये तव तक में घर का अन्य फावे कर ठेती हूँ 1 : 


"८€हको आबःछो. चक्राचे ने! स्ापर्व मे वेनो बलि को सभ स याये १) र 


. चम्मच को लेकर उसको चलाना मारम्म कर दिवा । मच्छी को चलाते समव उसके नेत्री गे 


` आरुण्डपक्षिकथा - ६१५ 


८2 TMT TTS 
विष-मिश्रित वाष्य के ळगने.से आँख का. मोतियाबिन्द गलकर गिरने लगा । बाध्य के प्रिय 


छगने के कारण अन्वे ने भोःअपनो आँखों को खून सेका। ' «| 
ततो लब्घडटिर्जातो यावत्पश्यति, तातत्तक्रमध्ये कृष्णसर्पखण्डानि केवला- 

न्येवाऽवंलोकेयतिः। वतो र म दीर किमेतत्‌ ! मम मत्स्यामिषं 

कथितमासतीदनया । एतानि तु छष्णसर्प 1 तच्ावद्विजानामि सम्यक्‌ 


: न्िस्तन्याश्ेष्टितं, “किं सम वधोपायक्रमः छुव्जस्य वा । उताहो अम्यस्य' वा 


कस्यचित्‌ ।” एवं विदिन्त्य ,स्वाकार गूहसन्धवत्कमं करोति, यथा घुरा। .. 
. अत्रान्तरे इऽ्जः ससागत्य, निःञ्ञङ्कसयालिङ्गनचुस्बनादिमिञचिस्तनीं सेवितु- 
झुपचक्रमे । सोऽप्यन्धस्वसयळोकयज्ञपि यावज्ञ किनिविच्छतरं पश्यति, तावत्कोप- ` 
व्याकुछमनाः पूेवच्छयनं गत्वा; इुऽ्जं चरणाभ्यां .सब्यगुद्य, सामर्थ्यात्स्व- 
अस्तकोपरि आसयित्वा त्रिल्वनीं हृदये व्यताडयत्‌ । 
अंथ कुष्जप्रहारेण तस्यास्तृतीचः स्तन उरसि प्रविष्ट:। तथा बलान्मस्तको- 
परि आसंणेन छुज्जः प्रा्जरतां गतः । ‘CR 
अतोऽहं व्रवीमि अन्धकः .छुष्मकशेय इति । 
सुवर्णलिडिराह--“मोः ! सत्यमेतद्‌ । दैवा$युछूलत्या सर्व कल्याणं ` 


` सम्पधते । तथाऽपि पुरुषेण सता चमं कारण । न पुनरेवमेव ` वर्तितव्यम्‌ । ` 


अथ एवमेव यो वत्तते, स समिच विनश्यति । तथा च  ., 1 
एकोद्राः एथग्य्रीवा अन्‍्योन्यफलमक्षिणः । 
असंहता . दिनइर्यान्त, आरुण्डा इव पक्षिणः ॥? ९२ ॥ 

चक्रसर आह--“कू्यसेतत्‌ ?” सोऽणचीत्‌-- म 
.ब्यार्या-अनया म=निस्तन्या ( त्रिस्तनी ने ), विजानामि = विस्तरेणावगञ्छामि 

रूप से. समझ छू”), चेष्टितं = इत्यम्‌ ( कायं ), स्वाकारं = ( अपने वास्तविक, रूप को ), 

गूहयन्‌= अप्रकटयन्‌ ( छिपाते हुए ), सेवितुं = रमितुं ( रमण करना ), . व्याङुलमनाः= . . 

आकुलचित्तः ( अभिमूत होकर ), सङ्ग = शृत्वा ( पकड़ कर ), सामर्थ्यात्‌ = पूर्णेशक्तित: 


. “.( पूर्ण शक्ति से ), हृदये ८ उरसि ( छाती पर ) प्राअळतां = सरळतां सामान्यस्वरूपतां शतिं "` 


यावद्‌ ( सीधा ), सतां = सब्जनानां ( सञ्जन व्यक्तियों का ), कायम्‌ विषेयम्‌ ( कदा ` इभा 


करना चाहिये ) । ` क्रो 
'अन्ययः--असंहताः एकोदराः, एथग्मीवा अन्योन्यफ़लमक्षिणः भारुण्डाः पक्षिण. इव ` | 


विनश्यन्ति ॥ ९२॥ _ ` = 


इयार्दा--असंहताः = असंमिछिताः (एक मतृ नहीं रहने वाले जन ), एकोदरा: मन 
अभिन्नकुक्षयः ( एकमुंद्र येषां, ते ) ( एक पेट वाले ), णता = भिन्नकण्डाः ( मिनन 
सन्योन्यफळमक्षिण : ( परस्पर 


* वाढे); : = प्रस्परविषमफछाशिन: i "| 
वक्षिण: < जमा क्क पक्षियों कॉ. तरह); विमक्स्ति)॥ ९२१४००१ by S3 Foundation USA” ° j 


वद 


६१६ AS फ्ञचलन्त्रस्य 


` __ हिन्दी-मापके सेवन करने से अनये को आठ न य. 
च टॅ ख॑ खुल गयीं ।.दृष्टि सम्पन्न होने के पा 
देखा कि मट्ठे में. काले सपं के डकड़े पड़े हुए हैं। यह देखकर बह ees 


"गया ¦ अतएव मैं कता हूँ क्रि भाग्य के अनुः अन्धा, 
का दोष बुरा कमे करते हुए. मो मिट गया ET तिचा तती 


यह सुनकर सुवर्णसिद्धि ने कहा--माई तुम ठीक.कहते हो । भाग्य के अनुकूल रहने पर 


| श होता द J स्मन व्यक्तियों का आदेश मानना चाहिये । 
ड हे बात को न " षे 
चाळा व्यक्ति दुम्री ही तरह से कष्ट उठाता हे । क्योंकि दा गना है. er 


«पक मत होकर कावे न करनेवाले-व्यक्ति, एक उदर किन्तु दों 
_ र र सुखवाले 
दोनों एयक्‌ पृथक्‌ फछों को खाने वाले भारण्ड पक्षियों की तरह विनष्ट हो जाते ह त्ता र 
- उक्र ने पूछा-कैसे ! सुवणेसिडि ने कहा--  . - ` “`` 


® 
“१२ भारुणंडपक्षि-क्था 


तेन च सञुदतीरे परिञ्रमता 


।ह--“अहो, बहूनि मय सम्प्राप्तम । सोऽपि 
भक्षितानि । परमपूरवोइस्यास्वादः । तह. र द - क 
चन्दनतरुसं मवम्‌ ? 


चा किचिद्ख्ृतमयफलमयमन्यक्तेनाऽपि विधिना पातितम्‌ !? - 
एवं तस्य ब्रुवतो, द्वितीयमुखेनाउमिहितस... ८ ¬ 


` प्रय॑च्छ, येनाऽहमपि निह्ासौख्यमनुभबारि उष्य सो, यथेचं तन्ममाऽपि स्तोक 
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मारुण्डनामा. पक्षी झी एकोदर, पुथग्ञीवः प्रतिवसति स्म 


see 


| 002 .:5- ` सारुण्डपक्षि-कथा ६१७ 


| ८-ूल्ामकपााताताााालाआमातकाण याका च ET 
| ` तरतो विहस्य अ्रथमवकत्रेणाऽमिहितस्‌--“ आवयोस्तावदेकमुद्रम्‌ , एकां 
| तु्तिष्च भवति । ततः किं प॒थग्भक्षितेन ? चरमनेन दोषेण प्रिया तोष्यते 1? ` 
, -डाल्या--अमुतकः्पम्‌ = अमृततुल्यम्‌ , मधुरमित्ययं: ( अमृत के स [न ), तरक्ाक्षिप्त 
=जळतीचिमिः अक्षिप्तं ( तरङ्गों द्वारा फेंका हुआ ), समुद्रकल्लोलाइतानि = समुद्रतरङ्गानी | 
तानि ( समुद्र की लदरों द्वारा ले ग्रे हुए ), .अपूर्वेः = अभिनत्रः ( अद्भुत ), अम्यक्तेन = ` 
अइक्षितेन ( अदृष्ट ), जिधिना = देवेन ( भाग्य के ) द्वारा, रतोकं = किश्चिदल्पम्‌ ( थोड़ा सा ) | 
. जिहासौख्यम्‌ = आरवादसुखम्‌ ('चखने का स्वादः ), तृप्ति: सन्तोषः ( तृप्ति ), वरम्‌ = | 
. एतदुचितम्‌ ( अच्छा तो यदद हो कि ), शेषेण = अवशिष्टभागेन ( अवशिष्ट भाग से ), म्रिया= | 
भार्या (खो ) । : | 
हिन्दी--किसो तालाब में एक भारुण्ड नाम का पत्नी निवांस करता था। उदर एक होने | 
पर भी उसके दो सुख थे । एक दिन समुद्र के किनारे धूमते.हुर उसको एक अमृततुल्य फल 
मिल गया जो समुद्र की लद्दरों से तीर पर आ लगा था । उत्त फल को खाते हुए. उसने कहा- 
“ओह ! मैंने समुद्र को लहरों द्वारा ले आये हुरं बहुत से अनृत तुल्य फश खंग्ये.किन्तु इतका ` | 
स्त्राद ते विलक्षण ही हे । तो क्या यह किती देववृक्ष का फळ है ? अथत्रा अङक्षित भाग्य ने « , | 
. कहीं से शस अस्तमय फळ को ळे. आकर यहां छोड़ दिया है ।!?- प्रथम मुख को इसवातको | 
सुनकर द्वितीय मुख ने कहा--“अरे भाई,! यदि इतना मधुर फळ है तो थोड़ा मुझे भी दे दा 
जिससे मैं भी इसके स्त्राद का आनन्दः ले हूँ? 
` - यह सुनकर प्रथम ने हँसकर कहा--हमारा एक ही तो पेट है और एंक से ही तृप्ति मी: 
होती है । फिर, अळग-अळग . खाने से क्या छाम है ? अच्छा तो यह हो कि अवशिष्ट माग . 
, म्गितमा को दे दिया जाय जिससे वह मी सन्तुष्ट हो जायगी । - “ 


| 

| 

1 

| 

« एचममिधाय तेन शेषं मारण्ब्याः प्रदत्तम्‌ । साऽपि तदास्वाद्य प्रह्ृश्‍वमा- ` | 
[भूव । द्वितीयं सुखं तद्दिनादेव प्रथ्यात. | 
| 

| 

|| 

1 

1 


* : छिङ्गनचुस्वनसंभावनाद्यनेकचाडपरा च ब 
सोद्वेगं सविषादं च तिष्ठति। ` 
_ ` अथाऽन्येयष्वितोयसुखेन. विषफलं प्रातम्‌ । तंद्‌ दृष्टाःपरमाह-“भो निर्खिश ! 
पुरुषाधम ! निरपेक्ष ! मया'विषफलमासादितम्‌ । तत्तवाऽपमानाद्नक्षयामि ।” ` 
. . अपरेणाऽभिहितम्‌--“मूखे ! मा मैवं कुर । एवं इते दुयोरपि विनाशो , | 
- भविष्यति” । अथैवं वदता तेनाऽपमानेन तत्फल अक्षितम्‌ । किं बहुना, द्वावपि . 
` विनष्टौ ।” अतोऽहं ब्रवीमि-- ` , : 
“पुकोद्राः पृथग्ग्रीवा” इति । . ` Me 
चक्रधर आह-“सत्यमेतत्‌ | तद्गच्छ गुदम्‌ ॥ परमेकाकिना न गन्तव्यम्‌ । 
त व आत, मेकः सुप्तेषु जाग्रयात्‌ । र 
र H : चाद न ,. केः ai 
भ स्वा न 'नैकडचार्थान्प्रचिन्तयेत्‌ ॥ ९३ ॥ 
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« 
~ 


व! 


-निद्विवेषु ( 
` विषयान्‌ ॥ ९३ ॥ मे प 
कापुरुषः = भयझील: ( मीरु), क्षैमकारकः = हितकर: कल्याणकारक: | ( हितकारक ) ५ 


६१८ ; [ पञ्चतन्त्रस्य .- 
- UOT तन छप च-- - न जज 
- अपि कापुर्षो मागें द्वितीयः सेमकारकः । ` | 
ती ककंटेन द्वितीयेन जीवितं परिरक्षितस्‌ ॥ ह ॥ [ 
-"कयसेतत्‌ ?” सोऽञब्रवीत्‌-- 
ब्बाख्या-भारण्डयाः = स्वमार्याये ( अपनो स्त्री को ) सं = फराक्षविश्षेप: | ८ 
करना ), चाइप्रा = परसादपरा ( असन्न में ज्य fbb लामा 


त्वया इतापमानात्‌ तिरस्कारादित्वथे' 
( हम दोनों क्षा ), विनशे = पने ( नट हो गये ) । 


ण्यास्वा-एकः = एकाकी ( यकेछे 3s स्वादु = मधुरं वस्तु ( मीठी वस्तु ), दार 


सोये. इए आच्या के मध्य में), मध्ानं=भागंम्‌' ( रास्ता ), अर्थान्‌ = 


ह र (आण ) ॥ ९४॥ 

; “बह कह कर अवशिष्ट फल को .उसने अपनी सो. 

कथ वह प्रसन्न होकर पति कों न 3 द Rl 

त लगी । द्वितीय मुख उस दिन से उदासं एवं खिन्न रहने लगा re 07 

क स आउ को एक विषफळ मिला |. उसको देखकर उसने कहा “बरे 
कारण मैं इसे जाड». गान गैने विषफल भात किया है। तुमसे अपमानित दने 


. के कारण मैं इसे खाळंगा ।” 
अल लक ने कहा--“मूखे ! ऐसा करने से तो एम 


| -. अपम सुख के मना करने पर मी दितीय ने अषि 
चाय ! दोनों ही उल. विषफल फे खाने से मर गये । बाल कक pas जपत होऊ न 
नशे 


काये न करने से मारण्ड पक्षी को भाँति व्यक्ति का मी विनाश हो जाता है । 


चक्रधर ने कहा | तो 
। > कहते हो । अच्छो वो “तुम जाओ । किन्तु एकाकी मत्त 


`-स्वादि्ठ अथवा मीठी वस्तु को एकाकी नहीं | | 
न. ड ना 
सो गये हो तो उनमें से दक व्यक्ति को नहीं भागना. ह Cade 


करनी च 
कि साध मे रहने के कारण हो ने न को हीते नली का 


घवणेलिद्धि ने पूछा--कैसे ? चुक़धर ने कहना भारम्म किया- 
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२. ( तुम्हारे द्वारा अपमानित होने से ), वोः नम्र । 


अ. 


१३ ज्रीह्णकर्केटक-कथा 


«७ ऐ 


करिनधिद्धिष्टाने प्रद्ददसनाओआा धाहाणः प्रतिदसति स्म। स॒ च प्रयो- ` ` 


जनवशाद्‌ ग्राम प्रस्थितः स्वसात्राऽसिहितो, यदू-“व॒त्स ! कथमेकाकी प्रजसि ? 


तदन्विष्यतां कश्चिद्‌ द्वितीयः सहाय: ।” 
स झाह--'अर्ब ! जा मेषोः । निरुपद्रवो$यं मागे: । कायवशादेकाकी 


: गमिष्यास्ि ।” 


अथ . सस्व सं निश्चयं जञात्वा, समीपएस्थवाप्याः संकाशात्ककटमादाय 


सान्राऽसिहितं--“'चस्स ! अवश्यं यदि गन्तव्यं, तदेघ करुरोऽपि सहायो मवतु । 


देनं शुहीरबा गच्छ ।” 


सोऽपि आाउुवेचबाहुआश्यां तं पाणिभ्यां संगृह कपूरपुटिकामध्ये निघाय . 


पात्रलध्ये संस्थाण्य शरीह्े प्रस्थित: । 
ऽघार्षा--अयोजनवञ्ञाद्‌ = अत्यावस्यककार्यात्‌ . ( अत्यावश्यक कार्य से ), परस्थितः 
चलित; ( चलने लगा ), द्वितीयः = अपरः" ( कोई दूसरा ), मा मपोः= भयं मा कुरु ( तुम डरो 
मत ), निरपद्रवः = निर्विब्नः (लिविध्न), समीपस्यतराप्याः =निक्टस्ववाप्याः ( निकटस्थ' वावली 
से ), ककेटम्‌ = छुलोरम्‌ ( केकड़ा ), सहाय: = सहचरः ( संदायक ), कपूरपुटिकामध्ये = 
कपूंरसम्पुटे { कपूर की डिविया में ) संस्थाप्य 5स्थापवित्तग ( रखकर ) अस्यित:। ` * 
हिन्दी--क्िसी नगर में ब्रह्मदत्त नाम का एक ब्राह्मण रहता था.। आवश्यक कार्य.से जव 
बह एक दिन किसी दूसरे ग्राम को जाने छगा तो उस्तक्ती मादा ने कहा--“वेटा ! अकेछे क्यों 


» जा रहे हो ! किली साथी को खोज छो 1”? 


उसने उत्तर दिया--“माता जी ! आप भयभीत न दों, यह माग. निविध्न- है) कुछ काव- 
वश एकाकी जा रद्दा हूँ ।' न र 


माता. ने उसके दृ निश्‍चय को समझकर समीप को बात्रलो से एक केकडे को ळे आकर हि 
देते हुये कहा “बेटा ! यदि तुम्हारा वद्दां जाता आवश्यक है तो इस केकड़े को ही साथ मे. 


ले छो। यही तुम्हारा सहायक होगा . - 
माता की आशा से उसने उस केकडे को दोनों हाथों से पकड़ कर कपूर की डिबिया में 
रख लिया और उठे झोले में रखकर चल दिया । 
अथ गच्छन्म,ष्मोष्मणा सन्तपुः कञ्निः्मागंस्थं इक्षमासाथ, तत्रव पसुतः । 


'अत्राऽन्तरे जरक्षकोटराक्रिगेत्य सपंस्तत्समीपमारतः 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 93 Foundation USA 


i 


`. डयाण्या-क्ष;ण:- अविबलः ( अभाबरया को .कछा रहि 


|. १२० `. - ` ` पञ्चतन्त्रस्य ` 


TITS Ss Venn N . रू 2 न ० : 
, स चाम्यन्तरगतां. कपूरपुटिकामतिलोह्याद मक्षयत्‌ । , सोऽपि , ककटस्तनन्न , 


“स्थितः सन्‌ सपंप्राणानपाऽहरत्‌ । ब्राह्मणोऽपि यावत्प्रबुद्धः पदयति,. ताचस्समीपे 


स्त्तः,कृप्णसर्पो निजपाइच कर्पूरपुटिकोपरि स्थितस्तिष्ठति । तं दृष्टा व्यचिन्तयत्‌-- 


“'ककटेनाऽयं हतः? इति । प्रसन्नो भूत्वाञ्रवीच्च-“'मोः ! सत्यमभिहितं मम 
526 जे प > : 
मात्रा यत्‌--'पुरुपेण कोऽपि सहायः कार्य: । नेकाकिना गन्तन्यम्‌ ।? ग्रतो सया 


्द्धापूरितचेतसा तद्वचनमनुष्टितं तेनाऽहं ककटेन सपंष्यापादनाद क्षितिः 17 , 


अथवा साध्विद्सुच्यते-- ` 
` “क्षीणः श्रयति शशी रविरद्यो वर्डयति पाथसां नाथम्‌ । 

`अन्ये. विपदि सहाया _धनिनां, श्रियमनुभवन्त्यन्ये ॥ ९५ || 
मन्त्रे तीथे द्विजे देवे दैवज्ञे भेषजे गुरों । 
याइशी सावना यस्म, सिद्धिमेवति ताइशी ॥ ९६:॥ 

एवझुक्स्वाऽसौ ब्राह्मणो यथाऽमिपरेतं गतः ।” 

` - अतोऽहं बवी(म--''आपि कापुरुषो मार्गे” इति । 
एवं श्रुत्वा सुवर्णसिद्धिस्तमजुज्ञाप्यू स्वगृहं प्रति निवृत्त: । ... 
` ` ॥ इति श्रीविष्णुशमंविरचिते पञ्चतन्त्रेऽपरीक्षितकारक . 
नाम पञ्चमं तन्त्र समाप्त ॥ `` 


.॥ इति पञ्चतन्त्रकं नाम राजनीतिशाखं समाज्लम्‌ ॥ 


स्य।स्या- गरीपोफणा = यी'मतुंनिदाबेन ( गोष्म की गमोसे ),. 'मासाय- प्राप्य, ` 


- चृक्षकोररात्‌ = वृक्ष विवरात्‌ ( दृक्ष के -कोटर से » ततत्समीपम्‌ = ब्राह्मणरय समीपमित्यथं:, 


अभ्यन्तरगतां = पुरिकान्तरगतां (.पोटली के भोतर स्थित ), अतिछौन्यात्‌ =जिहौत्कंण्ट्थात्‌ 
(अल्यन्त लोम के कारण), तत्रेव = पुटकायाम्‌ (पोरली में), अपाहरत्‌ = अहरत्‌ व्यनाशयत्‌ (छे 
छिया),प्रबुंद;- सुपवोत्थित: ( सोकर उठने के बाद ), व्यचिन्तयत्‌ = चिन्तयामास ( सोचने 
रगा ), अ= सपं: ( यह सर्प ), अापूरितचेतसा = अडया (अद्धा से), तद्वचनं = मातुः 
अचन्म ( माता की आशाः), अनुष्ठित = इसे ( पाटन किया ), सपेस्याप;दनात्‌ = सपमारणात्‌ . 
"(सपं के मारने से ) रक्षितः= मोचितः ( बचा छिया गया ) । 
, ` अरदयः-कणः कशी रबि श्यति ऋद्धः पः 
अन्ये ( भवर्ति ) अयम्‌ अन्ये अनुभनर्ति ॥ ६५ ॥ 


v 


हेत क्षीण ), शशी = चन्द्रः, 


' रवि सर्व जि च म if = s ऋद्धः पूणे 
च 9 सा जी व 5 ह.य को है), कया सुड पूर्ण कर: ^ 


यसां नाथं .वरयति । विपदि धनिन सहाया , 


Fi 
ड 
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( पूणिमा को होने पर ), पाथसां = जलानां, नाव पति, समुद्रमिति भावः ( समुद्र को ), 


बर्ड्यति-- प्रवर्धयति आनन्दयतीत्यर्थः ( बढाता हे, ) ( अतएत्‌ रपष्मेतरेतत्‌ यत्‌ , ) विपूदि = 
आपत्तौ { आपत्तिः काल में, ) धनिनां = समृद्धानां. ( श्रीमानों के; ) सहायाः = सहायकाः 
( सहयोगी, ) अन्ये भवन्ति, तेषां श्रियं = लक्ष्मीं धनमिप्यर्थः (` सम्पत्ति को ) अन्ये = इतरे 
जनाः ( दूसरे लोग), अनुभवन्ति = झु्ञम्ति ( भोगते हैं )॥ ९५॥ 

_ मन्त्रे=मन्त्रसिद्धौ ( मन्त्र की सिद्धि काल में ), तोर्थे = तीथंयात्रायां स्नाने च ( तोर्थ 
क्रिया में ), , द्विजे = ज्राह्मणे, देवशञे = ज्योतिषी के | भविष्य वक्ता के यदद ), भेपजे= पवे 


_ ( औषधि में,), यरय यादृशी भावना विश्‍वास: अद्धा वा मत्रति, तथैत्र [सद्धिभं वति = साफल्य. 


मपि जायते ( वैसी ही सफलता भो मिलतो है ) ॥ 9६ ॥ 
यथाभिप्रेतं = यथेप्लितं स्थानम्‌ ( लक्ष्य स्यान को ), अनुश्चाप्य = प्राथ्यं तेनानुमतश्च 
निवृत्तः = परावृत्तः ( वापस चला गया) ॥ ` 
हिन्दो-कुछ दूर जाने के वाद ग्रोष्म कालिक भीषण गमां से ब्याकुल दोकर मध्य रास्ते 


में ही एक वृक्ष के नोचे वह सो गया। इस्रो वोच में वृक्ष के कोटर से निकल कर पक सर्प 


उस ब्राह्मण कें पास आया । 
कपूर की सुगन्धि में स्वाभाविक रुचि के कारण सपं ने उस ब्राह्मण को. छोड़ दिया औरं 
पोरली को फाइकर उसके भीतर रखी हुई कपूर की डिवियाँ को वह लोमत्रश निगछनें लगा । 


* . कर्पूर को डिबिया में रखे, हुए उस केकड़े ने बाहर निकल कर सपं को मारं डाझां। | 


नोंद खुलने पर ब्राह्मण ने जब इधर-उधर देखा तो. उसकी दृष्टि पास में पडी हुई उस 
कपूर को डिबिया पर .प्रड़ी जिस पर वह.मरा हुआ सरपं पडा था । ठस सर्प को देखकर वह 
सोचने लगा कि “केकंड़े ने ही इसको मारा है ।' -पुनः उसने अपने मन में कद्दा-मेरी 
माता ने ठीक हो कहां था कि यात्रा काळ में मनुष्य को कोई न कोई सहायक अवश्य खोज 
लेना चाहिये | कमी भी पकाको गमन नहीं करना चाहिये। अच्छा ही हुआ कि मैंने श्रद्धाः 
पूवक उंसको आशा को.मान लिया था। उसा का यह परिणाम हे कि आज इस केकड़े ने 
मुझे सर्प के कारने से वचाःलिया हे । अथवा ठीक ही कहा गया हे कि- 


अमावस्या का. कलाहीन, चन्द्रमा सूयं का आश्रय ग्रहण करता है, पूर्णिमा के दिन 
कलाओं से युक्त होने पर वह सूर्य को. मूल जाता हे आर" समुद्र को आह्वादित करता हे । 


` इससे .यह' पष्ट है कि सम्पन्न व्यक्तियों को आपत्तिकाल: में. सहयोग देनेवाले दूसरे व्यक्ति होते « 


हैं और उनके धन का उपभोग दूसरे ही व्यक्ति क्रते हैं ॥. ९५ ॥ ` 


ठोक भो है-मन्त्र को साधना में, तोये कृत्य में, ज्राहाणों को सेब! आदि में, देवताओं 
की पूजा में, “मत्निप्यवत्ता ज्योतिषियों में, आपधि में और रुर में निल व्यक्त की जेसी श्रद्धा 


होती है उके अनुसार ही उसको फल भी मिलता है ॥ ९६ ॥ 
“धह कहकर वह ब्राह्मण अपने ल्ष्य स्थान को चला गया 


~ 


६२२ ` ES पञ्चतन्त्रस्य 
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इत कथा को - सुनाने के बाद चक्रधर ने सुतरणेसिडि से कदा -“इसीलिये मैं कहता ह 
कि यात्रा के समय साथ में रहने वाला अत्यन्त निंबंछ व्यक्ति मी उपकारक हो होता हे 1? 


चक्रधर की उपयुक्त बात को सुनने के वाद सुवणंसिद्धि ने उसको माशा लेकर अपने. बर 
के लिए प्रस्थान किया ॥ इति शुभम्‌ ॥ . : A 
च्यात्वा गुरुपदाम्मोजं पञ्चतन्त्रेऽपरीक्षितम्‌ । 
कारकं पन्चमं नास व्याख्याभ्यां समलछूकृतस ॥ 
, ~ थ्री पं० वासुदेवात्मजेन आऔश्यामाचरणपाण्डेयेन 
विरचितया हिन्दी-संस्कृतव्याख्यया विभूषित 
पन्नतन्त्रस्यापरीक्षिककारक॑ नाम ` 
पनम तन्त्र व 
-समाप्तम्‌ 
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